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U knjižari jugoslavenske akademije (knjižari Dioničke 
tiskare) u Zagrebu 


mogu se dobiti knjige, koje izdaje jugoslavenska akademija 


1. 


znanosti i umjetnosti, koje izlaze njezinom pomoću i koje: su 


prešle u njezinu svojinu : | 


A. Knjige, koje izdaje akademija. 
I. Zbornici (knj. 1—174): 


Rad jugoslavenske akademije znanosti i umjetnosti (knj. 1—106): 

— knjige 1. do LIX. i LXXX. svima trima razredima zajedničke. Ciena knj. 
I—XIX, svakoj 1 fr. 25 nč. Knj. XX. do LIX. svakoj 1 fr. 50 nš. Knj. 
LXXX. 2 for. 

— Filologičko-historičkoga i filosofičko-juridičkoga razreda. Knj. LX., LXII, 
LXIII., XV. LXVIL, LXVIIL, LXX , LXXI., LXXIIL, LXXIV., LXXVIL, 
LXXVII., LXXIX., LXXXIL., LXXXII, LXXXIV., LXXXV., LXXXVI, 
LXXXIX., XCL, XCIIL. XCIV., XOVI., XOVIL, XOVIIL, XOIX., O., OL, 
CIL, CIIL i CV. (I—XXXI.) Ciena po 1 for. 50 nvč. . 

— Matematičko-prirodoslovnoga razreda. Knj. LXI, LXIV., LXVI., LXIX., 
LXXII., LXXV., LXXVIII , LXXXIII., XCIIL., XCV., CIV., COVL i OVII. 
(I—XIII). Ciena svakoj knjizi 1 fr. 50 nvč. Svakoj svezci 75 nvč. 

— Boškovićev. Knjiga LXXXVII., LXXXVIII., XC. Ciena 4 for. 50 novč. 


Stari pisci hrvatski (knj. 1—18). 

— Knj. 1. Pjesme M. Marulića. U Zagrebu 1869. Ciena 2 fr. a. v. 

— >, ]1I. Pjesme Šiška Menčetića Vlahovića i Gjore Držića 1870. Ciena 2 fr. 

— >, III. i IV. Pjesme Mavra Vetranića Cavčića. 1871. i 1872. Ciena III. 

knj. 2 fr., koj. IV. 2 for. 50. 

V. Pjesme Nikole Dimitrovića i Nikole Nalješkovića. 1873. Ciena 2 fr, 

VI. Pjesme Petra Hektorovića i Hanibala Lucića. 1874. Ciena 2 fr. 

VII. Diela Marina Držića. 1875. Ciena 8 for. 

VIII. Pjesme Nik. Nalješkovića, A. Cubranovića, M. Pelegrinovića i 

S. Mišetića Bobaljevića i Jegjupka neznana pjesnika. 1876. Ciena 

1 for. 70 nvč. ' 

—_ IX. Djela Ivana Fr. Gundulića. 1877. Ciena 5 for. 

— >, X. Djela Frana Lukarevića Burine. 1878. Ciena 2 fr. 50 nč. 

— XI. Pjesme Miha Bunića Babulinova, Maroja i Oracija Mažibradića 

i Marina ' "urešića. 1880. Ciena 1 for. 80 nč. 

» XII, XII. XIV. Djela Gjona Gjora Palmotića. 1882., 1883. i 1884. 
Ciena kn. “. ". 8 for. XIII. 3 for. 50 nvč. XIV. 2 for, 

— >, XV. Dje. «+ “na Gleđevića. 1886. Ciena 2 for. 

— XVI. Dje | Zoranića, Antuna Sašsina i Savka Gučetića Ben- 
deviševićr . “ena 2 for. 50 novč. 

» XVII. Di. tarakovića. 1889. Ciena 3 for. 

— XVIIL Pj. “ * > Dinka Rahine 1891. Ciena 2 for. 50 nšč. 
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8. Starine. Knj. I—h*.- -1891. Ciena I. knjizi 1 for. 25 nč. Knj. VII, 


4. 


., , XXI, S : XIV. po 2 for., ostalim po 1 for. 50 novč. 

Monumenta spect_ .. | -:o»rlam Slavorum meridionalium. 
(Knj. 1—22): 

— Knj. I-V., IX, XII, . . XXII. 1868. 1870. 1872. 1874, 1875. 
1878. 1882. 1886. 18“. :a o odnošajih izmedju južnoga Sl: 
venstva i mletačke rep, “: |. 1, NLiIX. po38fr., IV., XX 
i XXII. po 4 fr, V.i (o. “ nč, XVII knj. 2 fr. 

— Knj. VI., VIII, XI, 1: ':: < Commissiones et relationes 1 
netae. Tom.1I. II. ILL. Qu. a" 2 for. VIII. knj. 2 fr. 560 | 

— Knj. VIL 1877. Documenta h : 'cae periodum antiquam ili. 
strantia. Ciena 6 for. 

— Knj. X. XIII. Monumenta rag: + > [6/6 + +t 11. 1882. Ciena X. kr 
2 560 nvč, Knj. XIII. 3 for. 
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Listovi o izdanju glagolskih crkvenih knjiga i 
o drugih književnih poslovih u Hrvatskoj od god. 
1620—1645. 


U gjednici filologičko-Mistoričkoga razreda dne 22. listopađa 1890. god. 


PRIOBĆIO FRANJEVAO 0. EUSEBIJ FERMENDŽIN. 


Poznato je, da je prvo izdanje glagolskoga misala ugledalo god. 
1483. svjetlo u Mletcih, za tiem drugo izdanje god. 1528. takodjer 
u Mletcih, onda treće (Kožičićevo) god. 1531. na Rieci, pak na- 
pokon god. 1561. četvrto (Brožićevo) u Mletcih. Uz misal ne bijaše 
izdan časoslov sve do četvrtoga izdanja, na ime do god. 1561., 
koje bješe i časoslov trudom omišaljskoga župnika Nikole Brožića 
u Mletcih obielodanjen. Podjedno je Brožić izdao i obrednik, tako 
da su crkve obreda rimskoga s jezikom slovinskim a pismom gla- 
golskim god. 1561. obskrbljene bile glavnimi liturgičkimi knjigami. 

Nu sva ova izdanja bijahu plod skromnoga podhvata bez odo- 
brenja svete stolice. Kada je pako sveta stolica uslied odredbe 
trideutinskoga sabora (gess. XXV. Decretum de indice... et mis- 
gali) stari lat. misal izpravila, te ovako izpravljen misal papa Pio V. 
propisao za crkvenu porabu, nastala je potreba, da se priredi novo 
izdanje i glagolskoga misala, koje je postalo tim nuždnije, čim je 
više nestalo bilo onih starijih izdanja. 

Kako je ovo novo izdanje misala i časoslova provedeno bilo, 
znalo se do sada samo iz kratkih viesti, koje je učeni Assemani 
(Calend. ecel. univ. IV.) prigodice zabilježio. Sada će i ovo pitanje 
pobliže razjasniti listovi, koji se ovdje prilažu a teku od g. 1620. 
do 1648. t. j. dok je časoslov tiskan bio, dočim je misal već god. 
1631. svietlo bio ugledao. Imade jih ukupno 50. 

Iz ovih se listova doznaje, da je 0. Franjo Glavinić, poznati hr- 
vatski književnik (Kukuljević: Književnici u Hrvata iz prve polo- 
vine XVII. vieka, str. 116—124.), prvi obratio god. 1621. pažnju 
apinskoga nuncija u Gradcu, i to kardinala Borghesa, na potrebu 
ovoga izdanja crkvenih knjiga. Ovaj kardinal, kano i nuncij u Beču 
I. Caraffa dosta su se zauzimali oko nabave glagolskih slova za 
tampanje. Nadalje u toj zbirci imade listova od svih znatnijih 

uradnika, imenito od Rafa Levakovića, Ivana Tomka Marnjavića, 
sčenoga F. Glavinića, nadbiskupa spljetskoga Sforzia Ponzonia i 
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zadarskoga Oktavijana Garzadora, mletačkoga št 
namia.  Uzgredno se spominju i druge književ 
dobe. Po tom je ova zbirka listova liep prilog za 
poviest u prvoj polovini XVII. stoljeća; imenito r 
danje glagolskih crkvenih knjiga. 


I. 1620. u lipnju u Gradeu. Kardinal Borghea 
cijus potvrdjuje izbor o. Franje Glavinića, novoga 
gansko-hrvatske redodržare. 

Molto Rdo Padre! Rifferisco tanto a Vostra P 
semplice suo testimonio saria stato sufficiente a | 
buona 1 elettione fatta si in cotesto capitolo provi 
f. Francesco Clauenich per provinciale ancora pel pi 
senza che mi aggiungesse le regioni esposte mi 
denza e zelo nel buon governo della sua relizione 
tutto cid queste indotto a mandar come faccio | 
Patente di confirmatione ricercatami, e percha 1 ist 
mi serisse rappresentando mi, che solo per ubbedi: 
nel carico, potra vostra Paternita in mio nome pel 
vando mi hora assai occupato, dirli ch' io come le 
rita con la confirmatione apostolica, cosi mi p 
maggiore vigilanza e sollicitudine nel amministrazi 
rico; et il D. conservi ambidue nella sua santa gr 
Di Čraz Giugno 1620. 

Cod. Mas. bibliothecae principum Ghigi. Romae. N. 1. 2. 


II. 1621. 12. ožujka u Gradcu. Kardinal Borg 
rolimu Strasseru, franjevcu u Beču, o predlogu Gl 
slovjenskog misala itd. koji bi se imao na novo tish 

Al P. Commissario [Girolamo] Strasser. [Vienna] 
ciale Glavinich mi ha conferito la necessita gran 
quelle parti di riformare gli missali et breviarij in 
et insieme discorso del modo con che si potria 1 
tuamento di cio; pero ritrovando si V. P. costi, cc 
aneora in mio nome sia da lei proposto e promoss 
li conservi ete. 12. Marz 1621. 


Begistro delle lettere_che si scrivono alP Ilimo. Cardinc 
ari di Palasso nella Nunziatura di Gratz 1620. 1621. 1t 
servatur in biblioth. princip. Chigi. N. I. 3. fol. 58. 


II. 1621. 24. svibnja, u Gradcu. Kardinal 1 
Glaviniću kako mu je naloženo da cara potanko iz 
glede izdavanja liturgičkih knjiga na slovjenskom j 

Al Pre Fra Francesco Clauinich Proule de minc 
s. Francesco di Bosna e Croazia. 

Molto R. Pre come fratello. Poco dopo che V. 
io riceuei commissione da S. Msta d' informarla go 
fattale da lei, et la mia risposta, che fu conforme 
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passo qui tra noi, andd in mano del Pre commissario, accid la pre- 
sentasse in opportunita tale, che tanto piu disponesse la M. S. a 
coadinuare questa sant' opra, della quale mi č stato carissgimo il 
ragguaglio che V. P.*mi ha dato con la sua delli 19 passato, ri- 
cenuta non prima d' adegso, del buon incaminamento gia datole, 
e della speranza che possa ridursi a perfettione piu presto che non 
si credeua; ne io lasciaro di cooperare I' adempimento di cio in 
tutto quello sara in mio potere. In tanto laudo molto la sollecitu- 
dine di V: P. et il Signore la conservi nella sua santa grazia lun- 
gamente. Di Gratz li 24 di Maggio 1621. 
Ibid. fol. 72. 


IV. 1621. 20. lipnja u Gradcu. Kardinal Borghese javlja 0. Gla- 
viniću, da je car Ferdinand 11. odlučio o svom trošku tiskati slo- 
vjenske knjige lsturgičke, 

[Al P. Glavinich Provinciale di Bosna et Croazia.) Congiderando 
S. M. C. che troppo forsi si prolongera la stampa delli messali et 
officii da V. P. proposta per bene di cotesti popoli, se si volesse 
aspettar vacanze di beneficii per applicarli a questa opera, ha ri- 
soluto di fare alla medesima tutta la spesa, che vi bisogna et ne 
ha gia dato I ordine a questa camera. 

Pero il S. Presidente aspetta qui la P. V. per concertar seco 
I effettuatione di questa pia e santa volonta della M. S. 

H che ho voluto subito significarle assicurando mi il desiderio, 
che ella tiene di questo padrone non le lasciara perder tempo a 
porsi in viaggio, qual prego a V. P. felice con ogni altra maggior 
prosperita. Di Graz li 20. Giugno 1621. 

Ibid. fol. 80. 


V. 1621. 10. listopada u Gradeu. Kardinal Borghese piše 0. 
Glaviniću, da su slovjenska slova iz Gradca poslana preko Ljubljane 
na Rieku itd. 


Al Pre Provinciale di Bosna et Croazia. Con Ja lettere di V. P. 
delli 28 passato ho riceuuta 1 altra per il S. Presidente Sait, a chi 
subito č stata data, facendoli ancora veder la mia et quella del Pre 
fra Bonauentura communicatami, che rimando, et per che subito 
doppo che parti V. P. di qua, furono mandate tutte le cassette 
de' caratteri al Signor Vicedom. di Lubiana, crede per mancamento 
de somari non | hauera inuiate costa, come con questo ordinario li 
scrisse, che debba fare quanto prima.... Pero V. P. potra in- 
tendersela accid sia presto e bene I ordine adempito. — Quando 
V. P. auuisara il S. Presidente di quello hauera trattato e con- 
cluso, il medesimo Pre Bonauentura in Venezia mi ha confermato 
egli medesimo questa mattina, che dara 1' ordine per il denaro che 
bisognara. Attenda dunque V. P. col zelo, che ha principiato ad in- 
caminare questa sant' opra, che da me hauera ogni maggior assistenza. 
Et il Signore la conserui felicemente. Di Graz li 10 8bre 1621. 


Ibid. fol. 117. 
sh 
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VI. 1621. 29. studenoga u Gradcu. Kardinal Borghese piše 0. 
Glaviniću, što je učinio i što se ima činiti da se namaknu troškovi 
za tiskanje knjiga itd. 

Al P. f. Francesco Glauinich Provinciale di Bosna e Croazia. Le 
tre lettere di V. P. delli 20 corr. col conto fatto della spesa, che 
bisognara per la stampa, sono state communicate da me al S. Pre- 
sidente Sait, quale secondo che la spe3a vede assai il presupposto 
fatto, come mi ha detto da S. M., non puo senza prima darne conto 
alla M. S. prenđer risolutione sopracid; et per chč questo crede 
che deuera andar a Vienna, mi ha aggiunto, che ne trattera. 
Vedendo pero io, che 8' incontra qualehe difficolta, ho dato una delle 
sopradette lettere col conto al S. Cam. maggiore, che hoggi č partito, 
per che la faccia uedere alla M. S. supplicandola di dar ordine a 
fine che non sia ritardata la pia risolutione gia fatta et publicata 
con molta allegrezza in cotesti paesi. Contuttocio laudarei, che V. 
P. con una sua lettera ineludendoui il medesimo conto ne facesse 
istanza alla M. S. et inuiasse al Pre Commissario Strasser, per che 
la presentasse et procurasse che fosse ben spedita. In quanto poi 
all' auuisgo, che soggionge dell! accidente della goccia caduta a 
Msg. di Pedina, qui non se ne ha verun riscontro. Quando perd si 
uerifichi, pud V. P. assicurarsi, che io m' adoprero per lei con quel 
affetto che le ho _promesgo in cid, et che ritrouara sempre me pronto 
per ogni altra occorrenza di sua godisfazione. Et il Sr. la conserui 
felicemente. Di Graz li 29. 9bre. 

Ibid. fol. 133. 


VIL. 1621. 29. prosinca u Gradcu. Kardinal Borghese išće od 
0. Glavinića potanko izvješće o troškovih za tiskanje slovjenskih knjiga, 
da može tu stvar caru preporučiti itd. 


P. Provinciale Glauinich. Si intende, che S. M. uerso il fine del 
prossimo sia per trouarsi qui; pero se V. P. mi mandara copia 
della supplica, che ha inuiata al P. Commissario Strasser, Od com- 
prendera il contenuto di essa con nota distinta della spesa e quel 
piu che ben occorrera in proposito della stampa in una lettera a 
5. M. la presentard io medesimo accompagnandola con quell? ufficio, 
che sara opportuno. Ne lasciaro di proporre il pensiero, che nella 
sua delli 16 V. P. mi raccorda, se ben son sicuro, ch6 non essen- 
doci occasione non se ne potra cauar dichiaratione alcuna. Quanto 
a quelli due religiosi dell' ordine die S. Paolo primo Eremita, che 
uorrebero farsi zoccolanti, mi & multo piaciuto il parere che V. P. 
ha aggiunto alla riformatione chiesta le da me, pero quando ca- 
pitino da lei per far la istanza di cio, douera procurar di renderli 
capaci e persuaderli, che molto piu potranno seruir a Dio S. N. 
nella loro Religione, per il bisogno che ha di buoni religiosi, che 
nella sua, et fara anco loro carico di conscienza del pensiero, che 
hann' d' abbandonarla per lo sopradetto rispetto. Ch' & quanto mi 
occorre di rispondere ancora all' altra sua delli 17 che e circa di 
questa parer; et con augurarle in quest' anno nuouo e per_molti 





.—— "Heep po 
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altri uere prosperiori a V. P. m' offerro et raccommando con molto 
affetto. Di Gratz li 29 di xbre 1621. 
Ibid. fol. 148. 


VIII. 1622. 3. ožujka u Gradcu. Kardinal Borghese raduje se, 
što će se Glavinić moći medjutim baviti popravljanjem  slovjenskih 
misala # brevijara. 

Al P. Prov. Glauinich. Mi rallegro con V. P. che sia giunta 
costi con buona galute et che attendesse con sollicitudine alla ri: 
forma de Messali et Breniarij, come intendo da questa sua delli 
15 passato. Della quale nel auenire che scriua alla corte quanto 
fara bisogno, per che io coll' aiuto del Signore fra poche settimane 
me ne ritornaro in Italia; non lasciaro pero in tanto di far ogni che 
potesse occorrere et di amare sempre et in ogni luogo V. P. Alla 
quale m' offero et raccomando co tutto V animo. Di Gratz li 3 di 
Marzo 1622. 

Ibid. fol. 170. 


IX, 1625. 2. prosinca u Šopronu. Karlo Caraffa, biskup od 
Anverse a nuncijus u Beču, piše kardinalu propagandinom pred- 
slojniku, kako je naredjeno da se sva tiskara, i sa onime komadi, 
koji bijahu u Gradcu zaostali, preda kapucinskom gvardijanu na 
Rieci, doklem ne dodje nova zapovied iz Rima. 


Illmo e Rmo Sig. mio padro coll. Per la risposta, che ha ha- 
vuta sua Maesta dalli consiglieri di Gratz circa la stampa Illirica, 
si č saputo che in detta citta vi sono alcuni fragmenti, che man- 
cavano a detta stampa, e S. M, fece rifare, la quale sebene fu 
ordinato che fusse consignata a quel frate zoccolante di Tersatt, 
come scrissi a V. S. Illma, tuttavia per mancamento di danari del 
detto Pre cio non hebbe effetto e resto in Castello in potere del 
Capitano di Fiume, come lui stesso ha ultimamente avvisato a 
S. M. Percid s' č dato ordine alli Consiglieri di Gratz, che man- 
dino quei fragmenti al Capitano suddetto, quali insieme con la 
Stampa, che si trova in suo potere, egli dovra pol consignare al 
Pre Guardiano di Capuecini di detto luogo, et ivi stara a mia di- 
sponzione sino che mi verra comandato da V. S. Illma quello che 
in cio doverd fare in esecutione de benignissimi comandamenti 
suci, e li fo humilissima riverenza. Edembug li 2. di Decembre. 
1625. II Nuntio Vescovo d' Anversa. 


Tabularium 8. congregationis de propaganda fide Romae. Vol. 66. (Rifer. 
Colonia) fokio 13. 


X. 1625. 24. prosinca u Beču. Karlo Carajfa, bečki nuncijus, 
noli od kardinala propagandinog predstojnika naputak glede slo- 
jenske tiskare, te veli da je najbolje premeti ju u Rim preko Rieke. 


Ilmo e Rmo Sig. mio pron. coll. Quattro lettere di V. S. 
lima sotto li 29 del passato ho ricevute con la posta di questa 
settimana, alle quali non mi oceorre di replicare eccetto che in 
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quanto a quella che tratta della stampa Illirica, dico che V. S. 
Iilma havra visto dalle mie lettere passate, quanto benignamente 
la Maesta dell' Imperatore habbia donata quella stampa a cotesta 
sacra Congregatione, e quanto io habbia operato intorno a questo 
negotio. Resta che V. S. Illma mi mandi li ordini precisi di 
quello, che doverd eseguire, che io mi trovo prontissimo all! ese- 
cutione de' suoi _benignissimi comandamenti, solo riverentemente 
li soggiongo, che la via di Fiume sara piu corta e di minor spesa 
per la condotta di quella, et a V. S. Illma fo humilissima Ri- 
verenza. Vienna li 24. di Decembre 1625. Il Nunzio Vegc. d' Anverse. 
Ibid. fol. 38. 


XI. 1626. 28. siečnja u Beču. Karlo Carajffa, bečki nuncijus, 
piše, da je kapucinski gvardijan na Rieci primio tiskaru, a 0. Gla- 
vinić da mu je ob istoj tiskari 1 njezinoj važnosti potanko izvješće 
poslao. 

Hilmo e Rmo Sig. mio Padrone collmo. Poi ch il Capitano di 
Fiume mi avvisa di haver consegnata la stampa Illirica al Pre 
Guardiano di Capuecini et il međesimo Guardiano mi serive d' haverla 
in consegna, Y' ho voluto significare a V. S. Illma per attenderue 
i suoi benignissimi comandamenti, siccome anco non lasciero di ri- 
verentemente soggiungere, come quel Pre zoceolante, ch? haveva di 
gia ottenuta da S. M. la medesima stampa, me ne manda un' esatta 
informatione, che qui inclusa mando a V. S. Illma, affinche cotesti 
Jllmi Sig. considerata 1' importanza del negotio con la loro somma 
prudenza mi diano i commandamenti necessarij, ne tralascero anco 
di dire a V. S. Illma come da Consiglieri di Gratz non ancora si & 
havuto avviso di quello habbino eseguito; ma io non manchero di 
gollecitare, accid siano replicati I ordini Cesarei, et intanto a V. 
S. Ilima fo humilissima riverenza. Vienna li 28. Gennaro 1626. 
Umilissimo devotissimo Vescovo d' Anversa. 

Ibid. fol. 52. 


XII. 1626. 4. veljače u Beču. Karlo Caraffa, bečki nuncijus, pre- 
poručuje Atanasija Georgićevića, zagrebačkog kanonika, kano muža 
učena i slovjenskim jezicima veoma vješta. 

Timo e Rm Sig. mio padrone collmo. Nell? Informatione, che mandai 
a V, S. Ilima. della Stampa Illirica la settimana passata, mandai 
ancora la Relatione inviatami dal Pre Glavinich frate zoccolante 
intorno all istesso particolare, ma poiche Mons. Vescovo di Trieste 
m avisa, che un certo Canonico di Zagabria chiamato Athanasio 
Giorgiceo sia soggetto, che veramente ha tutte quelle buone qualita, 
che a questo proposito si possono desiderare, poiche non solo & 
di ottime lettere e di matione Dalmatino, ma possiede francamente 
tutte le altre lingue, che sono a confini o dipendono da quella 
come la materna, per cha ha fatto sopra cio studio particolare e 
riesce nel traslatare di stupore, vengo a proporlo a V. S. Ilima 
affinche dovendosi fare un' opera cosi singolare col parere di piu 
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soggetti sia fatta con tutta quella perfetione, che si richiede; et a 
V. S. Ilima fo humiligsima riverenza. Vienna li 4 Febb. 1626. 
Umil. e devot. Vescovo d' Anversa. 

Ibid. fol. 64. 


XIII. 1626. 11. veljače u Beču. Karlo Caraffa, bečki nuncijus, 
javlja, da su kapucinskom gvardijanu na HRieci predans ne samo 
prvih osam sanduka sa slovjenskimi slovi, nego i još druga dva iz 
Ljubljane tamo poslana. 


Illm e Rmo Sig. mio padron colmo. Ho trovate sei lettere di . 
V. S. Nima nel piego venutomi nella presente settimana, tutte 
sotto la data de 17. di Gennaro, alle quali ubedird con ogrii 
dovuta puntualita; et in conformita di cio quanto a quella che 
spetta alla stampa illirica, soggiungo riverentemente a V. S. Illma, 
come sono stato avvisato dal Pre Guardiano de' Capucini di Fiume, 
che oltre le otto Cassette li sono state consegnate ultimamente 
due altre cassette pertinenti alla stampa illirica mandateli dalli 
Signori vice Dni. di Lubiana, e credo forse siano quelle di Gratz. 
Onde secondo il comandamento di V. S. Illma gli ho scritto, che 
proeuri di mandare con qualebe buona comodita tutta la suddetta 
stampa ad Ancona, e ci mandi in compagnia un Padre di suoi sic- 
come appunto s' & esebito di fare il međesimo Guardiano. Rappre- 
sento il tutto a V. 5. Illma, aceid ne dia gli ordini necessarij ad 
Ancona, et intanto pregandoli ogni compita felicita li fo hum. ri- 
verenza. Vienna 11. Febb. 1626. Di V. S. Illm. e Rama. Umil. 
devot. Vesc. d' Anversa. 

Ibid. fol. 70. 


XIV. 1626. 1. travnja u Beču. Isti nuncijus o prenašanju tiskarne 
preko .Ankone u Rim, i 0 0. Glaviniću 


Ilimo e Rmo Sig. mio padrone colmo. Ho scritto secondo il co- 
mandamento di V. S. Illma al _ Pre Guardiano di Capuccini di 
Fiume, ch' insieme col Governatore di detta Citta, a cui ho seritlo 
T istesso, che procuri qualche comodita o di passaggio overo a 
posta di qualche barca, che vada ad Ancona di potevvi metter sopra 
tutte le casse della stampa illirica con mandarvi per maggiore si- 
curezza uno o due de' suoi Pri. Capuecini come meglio li parera, 
che ne debbano haver diligente cura; et insieme 1 ho mandata una 
lettera da presentarsi al Governatore d' Ancona, che gli la porta- 
ranno Y istesso, significando io a quel Monsig. che la riceva in 
nome della Sacra Congregatione de Propaganda fide, dalla quale 
dovera aspettar I ordine di quanto dovera eseguire. Ho appresso 
seritto al Pre Glavinich, che la Sacra Congregatione comanda, che 
lui se ne debba venir a Roma menando seco i Messali e Breviarij 
da lui emendati, perch& da V. S. Illma egli ricevera gli ordini pre- 
cisi. Ho voluto del tutto dar parte a V. S. Illma, affinch& si degni 
ordinare al Governatore d' Ancona, che tenga ogni cosa ben custo- 
dita per aspettare i suoi comandamenti; et io intanto a V. S. 
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Ilima fo humaniss. riverenza. Vienna il 1. d? Aprile 1626. Di V. 
S. Illma. e Rma. Umil. devot. Vescovo d' Anversa. 
Ibid. fol. 98. 


XV. 1626. Opazke i savjeti Tonka Mrnavića glede slovjenskih 
misala 2 brevijara, koji bi se imali tiskati. 

Avvertimenti del Sig. Giovanni Tonceo intorno al stampar li 
Mesgali e Breviarii Illirici, con li modi d' haver il denaro per far 
la sposa. 

Il negotio della Stampa Illirica ricerca primjeramente la riforma 
delli Mesgali, Breviarij et Officii della Madonna per hora, per essere 
questi libri di rito antichigsimo con homelie, sermoni et molte hi- 
storie di Santi, levate via per la riforma di Pio Quinto. 

La riforma di questi libri č necessario si facci nel paese Illi- 
rico da persona, che tenga esperienza della lingua universale del 
paese e dell' idiotismi e differenze particolari, et che habbia non 
golo libri necessarij ma anco consultori, almeno quattro, cioč uno 
Dalmatino, uno Croato, uno Bosnese et uno Macedone overo Ser- 
viano, quali si lascino governare dal principale, che concordata la 
riforma habbia poi cura d'assistere alle stampe et alla perfetione 
delli libri. 

Dico: nell' Iilirico, si per la comodita, che ivi si ha di potere ri- 
golvere ogni dubbio della lingua, si anco per comodita et utile delli 
Sacerdoti, per agiuto de quali si fa la stampa. 

Dico: da persona, che tenga esperienza della lingua universale 
del paege e delli idiotismi, et percha essendo la natione diffusa per 
immensi paesi, chi non havera pratica di quelli, non potra fare 
cosa utile al universale. 

Libri necessarij deve havere, come di Bibbie non solo latine ete. 
ma tutte quelle che in diversi tempi in diverse provintie illiriche 
sono state stampate, ancoreh& dalli heretici; et oltre di questi, li 
padri, da quali si deve cavare quello s' ha da mettere nelli libri 
da riformarsi. 

Consultori vi vogliono, atteso che pur esperimentatissimo che uno 
sia nella lingua, rispetto la sua ampiezza, per non dire immensita, 
in negotio cosi grave non gi puo riuscire senza almeno quattro 
consultori di quelle provintie, che sono nominate, poichč queste 
possedono la piu sincera purita rispetto 1 altre, atteso che I Istriano 
č fatto mezzo Italiano, il Cragnolino mezzo Tedesco, il Sla- 
vone mezzo Tedesco e mezzo Ongaro, il Bulgaro mezzo Greco e 
Turco e cosi li pit. remoti. Devesi appropiare il negotio ad un solo 
principalmente, perche altresi non si coneludera facilmente; e quando 
si concluda con lunghezza del tempo, si fara con disgusti, che 
porta I uguaglianza senza capo; onde e per questo rispetto e per 
riputatione del negotio medemo bisognarebbe, che il capo oltre 
sufficenza havesse anco authorita e nome publico. ' 

E perchč la natione oppressa dal Turco č povera e le Prelature 
con le Badie sono in manv de forastieri totalmente ignari della 
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ma e lontani dall' affetto d' agiutarla, la spesa bisognera sia 
itata dalla benignita apostolica, quale quaudo non volesse sen- 
e interese, potrebbe rimediarvi: 
jon applicare a questo effetto la Badia di Tcon nella diocesi 
Zara, posseduta sono 25 anni dal Veseovo di Sarsina gia quasi 
repito, e prelato che dal suo Vescovato cava meglio di 5 mila 
di, tanto piu che li Monaci della Badia officiano in lingua Illi- 
,. li frutti della quale Badia sono di 400 ducati Venetiani 
ri; si come per 1 istesso effetto potrebbe servire quella di Sibe- 
> di Valsente di 300 ducati Venetiani, possessa dal Mons. Vescovo 
ladria Papafava, che oltre il Vescovato & ricco di patrimonio 
12 mila scudi. 
) quando non si potessino piegare questi, overo un di loro, per 
ere una delle dette Badie, si potriano decimare le Badie Dal- 
ine almeno per doi anni soli, sino che s' inviasse la stampa e 
je fatta la riforma. 
)uando pure nč anco questo piacesse, si potrebbe addossare il 
co del negotio con la spesa ad uno delli coadjutori, che si 
ranno dare alli Vescovi di Sibenico overo di Lesina, sendo 
sto impotente per 1' eta nonagenaria, et irregolare per la cecita 
juattro anni; quello sopra settuagenario che percid, si bene senza 
ito, di gia doi volte ha rassegnato la sua Chiesa per carte pu- 
he; perchš con il terzo d' entrate di ciascuno di detti Vesco- 
si farebbe il tutto senza altra spesa. 
Val entrate delli Gesniti nel Stato Venetiano si potrebbe anco 
plire a simil bisogno. 
bid: fol. 123. 


'VI. 1626. Opazke izvadjene iz jednog lista epljetskoga nadbiskupa 
rzie Ponzonia, takodjer glede slovjenskih misala i brevijara. 
ivvertimenti per la stampa dei messali e breviarij illirici cavati 
una lettera dell' Arcivescovo di Spalatro : 
he il breviario iu tutto sia conforme al Romano, in particolare 
metter le feste sotto le loro giornate. 
'he li galmi di quello non si mutino e che alle parole non si 
iungi altre lettere, accio non abbino altro senso, ne diversa pro- 
tia della vera. 
'he la qualita del Messale ultimamente stampato a Fiume in 
matia saria buono, essendo la stampa moderna e senza errori, 
stampara con manco spesa di quello si faria qui. Che garia 
& commettere all! Arcivescovo di Spalato, che lui deputasse il suo 
ario latino insieme all Illirico con appresso due o quattro Teologi, 
li uniti assiome per sempre et adegso rivedessero le tradutioni 
gni sorta di libri, e fosgero quelli che dessero il vero senso 
serittura sacra, essendo persone di tal authorita et non altri. 
it questo al detto Arcivegeovo, perchš nella sua Diocesi si trovara 
preti Illirici di quello che si trovara in qualsivoglia altra, poicha 
zaranno incirca da ducento tra sacerdoti, diaconi, suddiaconi 
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et chierici, lasciando li latini. — Che saria anco necessario stam- 
pare il rituale romano. 
Ibid. fol. 124. 


XVII. 1626. 11. siečnja na Trsatu. O. Franjo Glavinić izvješćuje 
kardinala predstojnika propagandinog o zemljah, gdje se rabi slo- 
vjenština u crkvi, o načinu, na koji se imaju popravljati liturgične 
knjige, o sadanjem stanju slovjenske štampe i njezinih manjkavostih itd. 

Nimo et Rm Sign. et Prone. collmo. In materia della stampa 
Ilirica mossa per ordine di V. S. IlIma et Reverendiss. di Fiume, 
per suo governo et debito mio la avviso quanto gegue. 

Nella Ililirica overo Slava, antichamente detta sarmatica lingua, 
si celebra la Messa, dicono li divini officij, et si amministrano li 
ssmi. Sacramenti per Dalmatia, Croatia, Slavonia, Liburnia, Isole 
et luochi marittimi del Adriatico in parte pero et per tutto il 
Vinodol eselusivamente; ma perch8 sono scorsi gia anni 96 che 
quelli Missali et breviarij non sono stati reformati ne restampati, 
il che fu avanti concilio molto tempo, si che contengono errori 
essentiali et mancamenti di rubrice, et altre agionte necessarie. 
Stante questo, gia tre anni sono in circa, che quelli Religiosi et 
fedeli del Illirico mi pregorono, accid prendessi io questo assonto 
di reformarli; cosi feci, et con diligenza et fatica grande ho refor- 
mato et riscrito tutto il messale et consultatolo con gli piu periti 
di quelli regni. Duopo ad instantia pure loro supplicai a S. M. 
Cesarea per questo bisogno, il quale gratiosamente ci diede la 
stampa ritrovata a Graz; et di piu ordind a quella Camera, mi sia 
datto il dinaro per pagare maestri, comprar la carta et altra ma- 
teria necessaria; ma percha la Camera tardava con il denaro, quan- 
tunque io sollecitassi, et altro suggetto non si trovava che sborsar 
volesse, perche il paese & scargo di simili, si che il Negotio sino li 
presenti tempi per mancamento non di virtu e diligenza, ma di 
denaro, č stato suspeso; et questo quanto alla informatione che devo 
dare a V. Ilima et Rssma. 

Di piu quanto alla riforma, negotio & importantissimo, poiche 
č interesse del culto divino, et pero bisogna avvertire molto bene: 

Primo, che quelli i quali havarano da far questa riforma et 
tradurre dal latino nel Iilirico & necessario che siano periti nella 
latina, italiana et illirica lingua, cosi anco nel caratere. 

Secondo, che quel parlare di S. Girolamo totalmente non si butti 
via come alcuni volgiono, poicbč se bene egli č antico, & pero 
misteriogo. 

Tertio, quello che si havera da aggiongere, che vada imitando 
il stile de quel suo ragionamento, altramente si ofienderebbe la 
opera con la diversita et incongruita del parlare; ma bisogna 
incatenare accio non recida dissonanza nel culto divino, ove con 
ogni pieta si deve attendere. 

Quarto, et 8 necessario, che VS. Ilima. e Rma. lo sapia et si 
serva ove gli oceorrera, cioč che nella Illirica sono due sorta di 
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rarattere, uno & ritrovato di S. Cirillo et si chiama Zuriliza, P altro 
& inventato da S. Girolamo, et si chiama Glagoliza, i quali carat- 
teri sono differenti tra di loro essentialmente, quanto & il hebreo 
dal latino. In quel di S. Girolamo si celebra et si dicono i divini 
offitij, et in quel di san Cirillo si stampano aleuni libretti, come 
ufficij, catechismi et altri libretti non pertinenti imediatamente al 
Culto divino. Quello di S. Cirillo serve per Bosna, Bulgaria et 
paese turcesco. Questo di S. Gerolamo serve per il dominio cha- 
tolico et pur anco in alcuni luochi in Turcia, si bene scarsamente. 
Hora VS. Tllma. et Rma. non permetta, che in detto caratere Ci- 
rilo si faccia questa reforma altramente, come alcuni Bosnesi sup- 
plicano a Roma, poiche si corrumpera la opera cosi miseramente, 
che non reformatione ma confusione nella chiessa di Dio si gene- 
rera; et questo quanto alla riforma. 

Quanto poi alla stampa, che ancora 8 a Fiume, VS. Illma. et 
Rma. avvertisca, che sono 24 casette in otto grande reserate, nelle 
quali č una et altra stampa insieme, cioč quella di S. Cirillo et 
di S. Girolamo. Et mentre li nostri la levarono dalle mani delli 
heretici nella citta di Tubbigne, ove fu fatta, |" hanno mescolata 
tutta assieme cosi confussamente, che volendola discernere presupone 
pratica et patienza grande. 

Di piu questa istessa stampa in una Cassetta per la poca dili- 
gzenza delli transportatori s' & offesa nelle lettere essentiali; oltra 
| istessa stampa non ha spatio veruno, cice quelli tramezeti, ponti 
et linee, che si ricercano, il che č essentiale. 

Di piu non ha figure ne ornamento necessario per decoro del 
Missale et breviario, si che si ricerca agionta, si bene non di gran 
spesa, ma di giudicio a quelli, che ordineranno a farle, accioche 
ogni coga vadi con sua misura. — Questo quanto alla stampa 

Hora VS. Illma. et Rma. mentre a dato principio, non manchi a 
cio questa santa opera habbia effetto, poichč in Cielo havera premio 
infinito, et in terra gloriosa memoria, poich& quelli popoli la bene- 
dirano perpetuamente. Iddio mi & testimonio, se havessi hauto 
agiuto di quanto si ricercava, gia sarebbe finita la opera in stampa, 
come č gia tradota, et si conserva nelle mie mani. 

Stava bene, che detta riforma si facesse a Fiume, poichš e quasi 
nel centro di questi regni illirici, ma tuttavia se si havera di tras- 
portare, VS. Ilima. et Rma. dij opra, accio non passi Ancona, che 
ivi sara giusto al proposito per Pspazzo delli libri, poichč a 
Roma sarebbe una spessa doppia. Molte cose haverei di raceontarli, 
ma per non tediarla faccio fine, et mi pare, che il Pre. Gierolamo 
Strasser et P. Lucido Mancinelli (ge in coteste parti si trovano) li 
potrano dare qualche sorta di lume, in parte pero. Con tal fine 
humiligsimamente li bacio le sacre vesti pregandoli da sna divina 
Vlaesta ogni bene, alla gratia et protetione sua me raccomando sup- 
dlicandola si degni con una sua certificarmi la ricevuta di questa. 
Zersatto a 11. Gennaro 1626. Di VS. Illma Fr. Francesco Glavinich 
\post. Pred. et gia Provinciale di Bos. Coatia de Min. Osser. 

Tbid. fol. 121. 
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XVIII. 1626. 10. travnja na Rieci. O. Fr. Glavinić piše o po- 
težkoćah pri popravljanju slovjenskih knjiga liturgičnih, i rukovo- 
djenju slovjenske tiskare u Rimu; nu zato on se neuklanja poslu, 
samo ako mu dozvole, da sa sobom još tri pomagača u Rim povede. 

Illumo. e Rmo. Sig. Pron. Ossmo. Se bene all' eminenti qualita 
di VS. Ilima. et Rma. bastaria manifestar brevemente la ricevuta 
della gratissšima sua, con 1 ardentissimo desiderio di obedirla et 
servire la santa Chiesa et morire nel servitio suo come procreato 
d' antichissimo ceppo di Cattolici et allevato et arrivato al termine 
vicino a senetu co soavissimi nutrimenti et fa\ori ece_ no dimeno 
I abondante congolatione, qual sento, pereh' il Bmo. Pre. cd la Sacra 
Congregationa de propaganda Fide habbi intentione d' illustrar la 
stampa per la natione Illirica, in cosa tanto importante com' č la ri- 
forma del Messale et Breviario loro, mi trasporta di piu m' alarghi in 
questo particolare. Per tanto il negotio dell' accenata riforma (da 
me considerata alquanti anni) essendo importantissima et ardua, 
non solo per la carestia di vocaboli illirici nelli punti theologici 
et altri oscuri et inusitati, quanto per le varie provincie dell Illi- 
rica natione allargata per molti Regni et provincie del Mondo, 
dico essere molto congrua anzi necessaria una radunanza di quattro 
overo cinque soggetti dotti et eloquenti delli Regni et Provincie, 
nellie quali s' esercita il piu regolato Idioma, cioč Croatia, Dalmatia, 
Liburnia, Istria e Bosna, percha co' loro consigli, discussioni, revi- 
sioni et correttioni riesca I opera perfetta, di grato spacio et di 
gusto piu universale, come deve essere a perpetua memoria di sua 
Beatitudine et della sac. Congregatione; et in questo tanto maggior 
nesesgita ritrovo, in quanto che essercitando molte volte et anni 
I uffitio del Ministro et Predicatore applico nella Provincia di Bosna, 
Croatia et Carniola, ho visto et sentito tassare et quasi ributtare 
alcune opere di persone letterate et gravi, no per altro, se no 
perchi hano volsuto pronuntiare piu secondo la loro provintia parti- 
colare che secondo Y idioma Illirico pia comune, overo universale. 
Et in questo proposito (chiedendo perdono del tedio) nominard 
alquanti, no per biasmare F opere loro virtuose, qual honoro, ma 
per dimostrarne la realta del puoco spaccio loro: et cosi il 
Missale Illirico riformato gecondo il Romano dal Rmo. Msg. Gio 
Cosicich Zaratino Vescovo, 1 opere di Marco Marolo Spalatino, i 
Salmi di Budineo, IF opere del Mons. Cristoforo Raguseo, da Croati, 
Slavi, Istriani, Carni et Bezziachi sono tralasciate per ritrovarsi 
golo al parlar Dalmatino et Raguseo inclinate. Dall' altra parte 
P opere di Bosnesi, Bezziachi et Carnioli, da Dalmatini, Liburni et 
Istriani stano neglette; che pero non havendo il debito spacio la 
diligente et fedel translatione dell' Epistole et Evangeli fatta da 
questo fr. Gio Bosnese di Min. Ogs. | anno passato trovandomi a 
Venetia ne] stampare una mia opera latina, ad instanza di stam- 
patori ridusse esso translatione a pronuntia comune; et pero 1 Ere- 
tici nella cita di Tobigne (Tibingen) per far riuscire piu universale 
la traslatione dell antico et nuovo testamento all' Illirica Natione 
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danorno sei soggetti, di Croatia doi, di Dalmatia uno, di Liburnia 
10, di Istria uno, et di Cragno (Krajna) uno, quali hano fatto 
sl soave translatione, che si no fosi cos infetta di Eresia ogn' 
10 1 haverebbe a caro. Laonde per far opera perfetta et universale 
ngo essere necessaria la radunanza di persone Catholiche, reli- 
ose, esperte nell' eloquenza, la investigatione et elettione delle 
tali, se il N. S. et I Sac. Congregatione si compiacera rimetere 
11 industria mia, sarano ritrovate; et avisero circa il viatico per 
ro condotta, senza il quale potriano licenciarme co' qualche gcusa ; 
igurando per me V. S Illma. et Rsma. ch'io sono prontissimo 
nire_co' | industria mia, remoto ogni interesse humano; la spesa 
i quelli nd sara tanto grande, respettive che farano pil cinque 
rsone in un anno che doi in cinque anni; poich' ordinar quasi 
umerabili lettere di tante cassette della stampa illirica e cirilla, 
divider IP une dal altre saria troppo fatica per il M. Tonco, 
sona grave, et per me golo; essendo certo di molti travagli et 
stidio per indirizzar bene li stampatori latini et italiani, inepti 
le parole, pronuntie, abbreviature et lettere Illiriche, o vero Ci- 
le. Oltra che tengo aviso, ch' hora in Roma nd si trova ne Croato 
: Slavo, ne Liburno ne Istriano, nemeno dell' Imperio tutto 
zuno profesgore d' eloquenza et carattere Illirico, eceetto Mngr. 
»neo Dalmatino, nemeno di queste nostre parti, ov & quasi centro 
questa lingua, nella quale si celebra, poiche si fossi, io I' saprei. 
si sa, che subito finita la riforma sara necessario sospendere i libri 
cchi, come quelli, i quali avanti I' Concilio sono stampati, a cio 
\ uniformita nella Chiesa, et anco le spese si rinfranchino; et ge 
opra inclinera alla pronuntia di un paticolar Regno, o vero 
ovincia, i altri Regni, invece di ringraziare, potrebbono recorrere, 
che saressimo ripresi noi, che per tempo non habiamo avisato. 
mcludo adunque Illmo. Sigr. che venird volentieri, se voranno, 
* venghino meco tre altri soggetti, uno sara croato, I altro li- 
rno et terzo istriano o vero Slavo, ai quali proveduto per il 
itico verano volontieri ; et cogi I opera, sicom' ha da essere eterna 
si reusira gloriosa ; et 8' anco altramente comandarano, sono pron- 
simo ad obedire, intanto aspettard il suo grato aviso, a cio possi 
:e a modo di V. S. Illma. et della Sacra Congregatione, alla quale 
sieme et a lei offerendo la persona et servitu mia, da Dio attenderd 
egarli lunga et felice conservatione col premio delli loro sublimi 
siti, et di questo signalato beneficio, qual a laude et gloria sua, 
lute dell' anime per la innumerabile natione Illirica intendono 
'e; et con profonda riverenza me li raccomando et bacio le vesti. 
ume 10. aprile 1626. — Di V. S. Illma. et Rsma., dmo. Servi- 
e fr. Francesco Glavinich applico Predicat. et gia Mnro. di B. 
vacia de Min. Ogs. 
Pid. fol. 118. 


E. FERMENDŽIN, 


1626—7. u Rimu. Tomko Mrnavić javlja sv. zboru pro- 
linom, kako je voljan sdm o svom trošku poduzeti izdavanje 
skih knjiga liturgičnih. 

i. e Rmi. Sig. Giovanni Tomco Marnavitio ete. esibisce, che 
tolta li sara fatto un donatino d' ottocento scudi, volere 
re a tutte le spese sue mille trecento messali e mille cin- 
to breviarii illyrici con le stampe presso la s. congrega- 
contentandosi anco di farli vender poi ad instanza sua a 
iusto prezzo, che li sara limitato dalla sacra congregatione ; 
to per levarli ogni dubio e difficolta, che fin hora hanno 
sopra I effetto della detta stampa. 

fol. 195. 


1627. 16. travnja u Rimu. Tomko Mrnjavić, pošto slo- 
! knjige liturgične njim izpravljene neće se tiskati, moli za 
4 da se iz Rima preseli u Zagreb, nu propagandin zbor me- 
mu ne dozvoli. 

tre non 8' hubbino a stampare li sacri libri Illyrici riformati 
Giovanni Tomco Marnavitio d' ordine di N. Sig. VV. SS. 
gia che con replicate lettere lette nella penultima congre- 
> vengo chiamato alla residenza dell mio archidiaconato Za- 
ise per interese di 50 parochie gottoposte alla cura mia 
e. gupplico, che finito che haverv di stampare il rimanente 
dottrina christiana del gia Sig. Cardinal Bellarmino, mi si 
a gratia di potermene andare alla detta mia regidenza. 

vol. 387. (Origin) fol. 134. 


16. Aprilis 1627. Congr. 74. 

inte D Joanne Tomco licentiam discedendi, ut ad Zagrabiensem 
liaconatum ei collatum curam animarum habentem se trans- 
ex quo Missalia et Breviaria illyrica non sunt imprimenda, 
congregatio censuit: oratori iniungendum esse, ut discessum 
differat, donec aliud ab illustrissimis decernatur. 

fol. 139. 


L. 1627. 27. veljače u Mletcima. Marko Ginami, mletački 
piše, da bi sa mlogo gledišta bolje bilo da se slovjenske knjige 
čne u Mletcih tiskaju, te sebe u tom pogledu preporučuje. 
to Illustre et Rmo. Sig. mio ossmo. L' inelusa mandatami dal 
Vicenzo Diffinitore della Provincia di Bossina mi & parso accom- 
:la con queste quattro righe, si per offerirmi servitore a V. 
ia. come per raccomandargli et questo Padre et quella Pro- 
benehd sii gicuro cio esser superfiuo, essendo lei tanto be- 
e cortese, restando li Padri molto soddisfattissimi, oltre che 
elli non sono dimandate, se non cose giuste; se si compiacera 
sposta a detto Padre, potra a me inviarla, che sara ricapitata. 
P. fr. Rafael Crovato hebbi gia avviso del stamparsi li 
irii et Messali Illirici, del che anco ne trattai qui con Mons. 
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Nimo. Nuncio Apostolico, al quale dissi quanto ocecorreva, che piu 
avantagioso sarebbe stato per quella Natione il stamparli qui; anzi 
lo stimo piu che necessario, percha il prezzo per le spese et altro, 
come scrissi, sara alto, ma quello che piu importa, come saran for- 
niti di stampare quivi, si ristamperanno subito con privilegio, nč 
quelli potranno ne anco transitare per questo Stato et restara la 
spesa morta, perchš ge fossero stati riformati sin' hora auco sa- 
rebbero stati stampati; ho voluto di questo particolare darne aviso 
a V. S. Rma. aecio facendosi la spesa, sia con maturita et che si 
possa esitare. Io non mancard di sempre adoperarmi per servitio 
di quelle Provincie con procurargli ogni loro bene. Con che angu- 
randogli dal Sig. Iddio ogni bramato contento gli bacio le mani. 
Di Venetia li 27. Febb. 1627. Di V. S. M. III. et Rama. Devotis. 
Serv. Marco Ginami. 
Ibid. vol. 3. (Original. Italia) fol. 315. 


1627. 27. veljače u Mletcih. 


Venezia, 27. Febb. 1627. Marco Ginami. Manda una lettera del 
S. Vincenzo Deffinitore di Bosna, quale racconta, che lo stampar colli 
breviarij e Messali Illirici sarebbe piu vantaggioso per quella Na- 
tione, oltre che quando si stampino in Roma la spesa sara grave, 
e si ristamperanno poi cola con privilegio, di modo che non ha- 
veranno spatio in quello stategli stampati qua ete. Responsum 
per secretarium die 20. Martij 1627. ut in litteris. sac. Cong. ad 
Nuntium Venetum. 

Ibid. 


XXII. 1627. 6. ožujka u Mletcih. Isti Ginami piše Rafaelu Le- 
vakoviću u Rim ob istom predmetu. 


Molto Rdo. Pre. mio ossmo. Dalla gratissima di V. S. ho inteso, 
che non oecorre pensarci del trasportar delle stampe, ne occorre 
dirne altro — Circa la mia risolutione di quanto pretendo per il 
smaltimento di essi libri et che habbia detto di pigliarne 600 so- 
lamente, non so di haver detto tal cosa, anzi che si doveranno 
vendere, sara bene che siano tutti in luoco, ne mancard usar ogni 
điligenza, accio siino venduti. Di quanto pretendo per il mio smal- 
timento, dicogli, che come li Messali et Breviarij saranno qqi, per 
i] venđer di essi, da altri mi vien detto 15 percento, et mi met- 
tono il limito del pretio, perd che mi sia assignato quanto gli 
piace, che io mi accomodero per far servitio a cotesta sacra congre- 
gatione, et per utile et beneficio della Provincia, a quello sara di 
dovere; per fine augurandogli dal Sig. Iddio ogni contento gli bacio 
le mani. Adesso ho ricevuto le lettere per Lubiana mandate per 
il P. fra Andrea di Bossina, quali mandard a suo viaggio. Di Ve- 
netia li 6. Marzo 1627. Di V. P. M. R. Aff. Servitore Marco Gi- 
nami. Al Molto Rdo. Pre. mio 08s. il Pre. fr. Raffaele Levacovich 
di Min. oss. Roma Aracoeli. 

Ibid. fol. 385. 
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Jetia 6. Marzo 1627. Marco Ginumi. Che per lo smaltimento 
eviarij e Messali Illirici g' accomodera alle cose del dovere 
ervire la Sacra Cong., e che dagli altri ha havuto 15 percento 
»nderli eon limitargli il prezzo ete. Die 5. Junij 1627. Cong. 76. 


II. 1627. 8. Ožujka. /Nuncij Mletački] izvješćuje propagandin 
kako je Marko Ginami pripravan uz dar od 500 dukata 
i slovjenske knjige, i to sa glagolskimi slovi; nu u popravljanju 
ijiga trebalo bi se osobito obgirati na bosanski jegik, u kom je 
ć jedan misal izdao itd. 

sendo si trattato con tutti i librai di Venetia intorno alli 
ili e Breviarij Illirici, che intende di far stampare la sagra 
regatione de propaganda Fide, se n' č trovato un solo, chia- 
Marco Ginami, il quale habbia notitia di quela lingua, e de! 
eri di quelle provincie, et che prenderebbe a vendere li detti 
havendo egli gia stampate altre cose in detta lingua et in- 
la sua bottega de' comperatori di que' paesi; laonde & con- 
nuto di trattar con esso, e per I informatione circa i carat- 
& lo stampare, et quanto ai partiti, che da lui si farebbono 
igliar sopra di sd a vendere li medessimi Messali e Breviarij. 
: tanto egli & di parere, che il carattere Glagolico, o di S. 
1 stam Girolamo, sia per haver piu spaccio di niun altro, perche 
*g“at. le Provincie, che I usano, le quali sono la Bosna, Cro- 
smo. atia, Carniola, li geogli di Dalmatia, e la Rassia, cele- 
alla catolica; e per non essersi stampsti questi libri gia 
cento anni, & verisimile che ve ne sia bisogno grandissimo. 
Serviano, et anche il Chiorillizo, usandosi nelle provincie, 
ter lo pil sono scismatici, non sarano comperati per uso pu- 
come queli di S. Girolamo; ma solamente per curiosita, e 
e qualcheduno toceo dallo Spirito Santo con le lettioni di essi 
esse cattolico, questo sarebbe il frutto, che si potrebe spe- 
"mi rare, piu che di smaltire quantita di libri. E che stam- 
sine, pandosi in carattere di S. Girolamo, o di S. Cirillo, 
zu Bos« CODVErA di usare li vocaboli e frase Bosnege, come piu 
me. universale, e come la Toscana di tutte quelle provincie ; 
io 1ato- & doversi perd riformare molti vocaboli, che sono nelli 
So. Messali e Breviarij vecchi. Il Messale in lingua Bosnese 
attere latino & stampato in 4-o in Venetia dal medesimo Gi- 
cioč I Epistole, gli Evangelii e le orationi senza le segrete ; 
) che questo gi adpopera da quei sacerdoti, che celebrano alla 
na col Messale latino, i quali quando hanno letta IP Epistola 
Zvangelio latinamente, si volgono al popolo gliele leggonoZin 
x Bosnese. 

mpadosi i detti libri in Roma, il medesimo libraro d di pa- 
che la spesa riescira maggiore, che se si stampassero in Ve- 
;_e perchč si possa farne paragone, si manda I aggiunta nota 
da lui medesimo. 


LISTOVI O IZDANJU GLAGOLSKIH ORKVENIH KNJIGA. 17 


Quando dunque la Sagra Congregatione risolvesse di far stampar 
in Venetia, il medesimo libraro farebbe con essa a parte della spesa 
per essere anche a parte del guadagno; ma in questo caso egli 
vorrebbbe essare il primo a rimborsarsi della sua portione, perch6 
stima, che venduti cinque o seicento libri, lo smaltimento degli 
altri andasse in lungo; o veramente senza havere niuna parte 
si prenderebbe carico di far stampare e poi di vendere con qualche 
sua ricognitione, secondo che piacesse alla medesima Sacra Congre- 
gatione, la quale, egli afferma, che bisognera senta qualehe danno. 
E pero egli si offerisce, che con un donativo di 500 pariti che fa 
ducati egli si mettera a far tutta la spesa e condurra Maro Ginami 


libraro in Ve- 


prestamente a fine 1' opera, e ne pi ne meno si ricevera, netia per stam. 
il beneficio, che si desidera da quelle provincie. E 4'breviarij IlH- 


carattere se li mandi da Roma, ove dice essere stato spatio e oon un 
mandato da Trieste d' ordine di Sua Maesta Cesarea. donsttvo di 500 
Ma se si vorra stampare in Roma, dice il libraro, che ridurša profišto 
inviandogeli i libri franchi di ogni spesa, egli procu- gueseyers, obo 
rera con ogni diligenza possibile di farne esito, e si con- "i guši a eo 
tentera di una ricognitione di un tanto percento ad ar- di 8. Girolamo. 
bitrio della Sacra Congregatione, alla quale desidera ser- 7ss1. oongrege. 
vire ete. Ho TA. 


Ibid. Vol. 3. Italia fol. 387. 


XXIV. 1627. 5. lipnja u Rimu. Njeiko, komu se za ime nezna, 
u velike hvali misao da se slovjenske knjige liturgične u skoro“ 
imaju tiskati; govori o bogatstvu slovjenskoga jezika ; nabraja zemlje, 
u kojih se rabi; primjećuje nješta o raznovrsinih slovih, te glede posla 
oko popravljanja knjiga upozoruje kardinala propagandinog pre- 
fekta na franjevački samostan Araceli u Rimu. 

Hlustrissimo e Reverendissimo Signore. La risolutione, ch' a stata 
fatta di correger e riformare il missale e breviario in lingua illy- 
rica, e ridurlo a rito romano e ristampar nel medesimo carattere, 
č stata santissima et ottima et desiderata da tutte le nationi e re- 
ligioni, che parlano quella lingua, essendo per la lunghezza di tempo 
e centinara d' anni diventato di pocha edificatione et intelligenza, 
contenčndo parole obsolete et inintelligibili, ridicole e contrarie 
allo senso della sacra scrittura, con tanta oscurita e barbarismi, che 
in molti luochi non & inteso da nesuno; e quelli, che fanno profes- 
sione di savii in quella lingua, per intederlo sono astretti a ricor- 
rere alla Biblia latina e per discretione intenderlo. Perd sara questa 
santa opera di molta edificatione, eruditione e consolatione spiri- 
tuale, et č necessaria per servitio di Dio e per la propagatione 
della santa fede in quelli paesi. 

Per far bene questa opera, che & molto grave et ardua, & ne- 
cessario di servirsi dei soggetti intelligenti, che hanno avanti li oechi 
mero servitio di Dio e benefitio publico, eh' habbino pienamente 


2 
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la sacra seritura, dei sensi, figure, metafore e para- 
on una bona gramatica tanto latina quanto in quella 
bbino cognitione del parlare delle nationi, regni e pro- 
desima lingua ; e questo negotio non si deve appogiare 
ia, ma a pid con gopraintendenza di qualche persona 
adita iu quella lingua, avanti la quale I havera da 
interpretatione. 
llyrica & docile e regolare et ha la sua gramatica 
: la latina; e si come & amplissima la natione, cosi & 
aboli sinonimi, figure et metafore; sono pero molti 
ii ad uva provincia, li quali sono obsoleti in altra, 
& communi a tutte le provincie et d' ogn' uno intelli- 
:che non correspondessero al! eleganza d' ogni pro- 
» pero intesi d* ogn' uno, che basta per interpretar 
"utione et edificatione. 
del mondo parla in quella lingua, in particulare: li 
1iti, Poloni, Rutteni, Traci, Serviani, Crovati, Dal- 
»i, Bosnesi e molti altri; sara pero necessario che la 
be si fara, possa esser intesa d' ogn' uno di questi. 
& di due gorti, I uno si chiama Bucuizza e I altro 
esta & universale e di questa si servono li Moseoniti, 
ni, Bosnesi et molti altri, et in questa offitiano li 
Basilio di rito greco, e li Rassiani gciamatici ; e stam- 
iesto carattere si potrebe sperar per questo mezzo 
in detti scismatici, li quali volontieri leggerano !' 
cite nella loro lingua e carattere; et a questo hebbe 
anta memoria di PP. Gregorio XIII. che fece stam- 
Roma il catechismo e Cannisio, e la fel. memoria 
Severina si hebbe particolar cura e premura molto 
tlo e fu causa della salute di molti. 
1 serve in pochi paesi et & pit difficile della _Ciuri- 
che adesso si servono della Bucuiza, piu volontieri si 
la Ciuriliza. 
iavessero da ristampare solamente il missale et il 
it iacent, senza corregerli et emendare, la spesa e la 
lo sarebbero inutilmente afatto butate; per tanto 
far una spesa e fatica cosi grande si facci con 
»ramento et instrutione per I edificatione e consola- 
2 di quelle nationi, che sara d' honor di Dio et di 
Re lode della S. Sede et obedienza et riverenza 
o pontefice; e sara anco gloria di V. S. Illustrissima 
di promover questa santa opera. 
ii trovano due di quelli padri di quella natione; I 
della theologia e I altro nuovamente venuto, quali 
ntelligenza della lingua; v' & anco il Signor Pietro 
intelligente; et quanti piu si potranno haver sara 
vezza del negotio lo ricerca, et ogn' uno dovera ha- 
iaver, pil compagni, che potra, per confermarsi con 
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loro e indurli alla sua opinione; et in questo s ha attender il ser- 


.vitio di Dio et ben publico, con disponer ogni proprio interesse. 


Si metta in congideratione seriamente a V. S. Illustrissima ad 
ordinar, che non si stampi . . . si non sia prima ben discussa et 
approvata, non solo quanto all' interpretatione litterale, ma etiam 
quanto alla gramatica et ortografia, et si come quello, che desidera 
haver li campagni in questa opera, sara commendato, cogi quello, ehe 
pretendera esser solo, sara tenuto temerario mettendo si ad un im- 
presa di tanta importanza. 

Et dovendo uscire in luce da questa santa Citta un opera per 
approbata dalla santa sede apostolica, deve esser onninamente cor- 
retta e perfetta et che habbi d' apportare veneratione et instru- 
tione; ne possi esser censurata, come sarebbe censurata e derisa, 
se si ristampera ad uerbum come si trova adesso Al Illustris- 
simo Siguore Cardinale Barberini. Die 5. Junii 1627. Congrega- 
tione 76. 

Ibid. Vol. 387. Original. fol. 197. 


XXV. 1627. 9. listopada u Rimu. Ivan Tomko Mrnavić obećaje, 
da će po želji svetog otca i nadalje ostati u službi pri izdavanju 
slovjenskih knjiga, te moli da ga i unapred po običaju plaćaju. 

Illustrissimo etc. Perchč la Santita di Nostro Signore non mi 
concede licenza di partir di Roma, ma vole che io continui nel 
gervitio della santa congregatione, come ho fatto di continuo sin 
hora, supplico parimente, mi si continui a far pagare la provisione 
assignata mi da esso Nostro Signore e della santa congregatione 
per il detto servitio, come s' ha fatto fin hora etc. la quale come 
8' ha veduto quasi tutta ho speso in far stampare operette spiri- 
tuali per servitio di Dio e della Nazione. | 

Ibid. fol. 345. 


(In dorso) Giovanni Tomco seguitera a servir la santa congre- 
gatione nelle stampe de Messali e breviarii illyrici, come. ha fatto 
della dottrina illyrica. Congregatio 82. die 9 Octobris 1627. solvi 
mandavit. 

Ibid. fol. 346. . 


XXVL 1628. [Marko Ginami] dokazuje zašto da bi bolje bilo 
pomenute slovjenske knjige u Mletcih tiskati, 1td. 


Il stampar in Roma li Breviarij et Messali nel carattere di S. 


. Geronimo, credo vi andara assai piu spesa che a stamparli in Ve- 


netia, perch& dovendosi mandare qui per il smaltimento vi andara 
di spesa la condotta et il dacio, oltre il risico del mare da Pe- 
saro a Venetia, et per terra si possono bagnare et venire mal con- 
ditionati. Mandandosi in Ancona per tragferirli a Zara, vi sono le 
sopradettte ragioni, e poi da Zara bisognerebbe mandarli a Ve- 


Tetia per legare, non essendovi cola ne legatori ne librari. Della 
* 
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nel stamparli in Venetia non si puč dare il pretio limitato, 
bisogna sapere in qual carattere si dovera stampare, et 
se ne doveranno stampare, pure si d fatto il computo sopra 
ttere dell Alfabetto stampato qui in Venetia in 4-o IP anno 
qual si pensa in quello doversi stampare il Breviario in 
lecimo, qual stampandosene al numero di 1750 si pagara 
illa di stampatura ducati 27 da z. 6.74 per ducato, che ve- 
3 per foglio z. 59.10 in circa, la carta z. 80 la balla, in 
li risme dieci per balla, cioč carta mezzana, come si stam- 
i breviarij ordinarij; facendone minor numero si pagara pi 
stampatura, ma vi andara meno carta, et cosi stampandosene 
2r numero si avanzara nella stampatura per balla, ma vi an- 
vid carta. 

[egsale stampandosi in 4-0 pure in carta mezzana al numero 
), per essere carattere pili grosso, come si crede, si spendera 
26 la balla per la stampatura in circa. 

stegsi, che doveranno assistere in Roma alla coretione, po- 
anco servir qui in Venetia. 

ie anco il carattere si potra mandar qui. 

potrebe stampare il Breviario in 8-0 in carta pieciola, qual 
Z. 60 la balla, ma crescerebbe pil di fogli. 

i anco il Messale stampandosi in carta corsica si paghera z. 
balla, ma crescerebbe piu fogli, si spenderebbe anco meno 
e cosa nella stampatura. 

fol. 391. 


to della s) che andera nello stampar li breviarii e messali 
. Nr. 4. Det cautionem idoneam infra annum dein restituen- 
Songregatio 72. die 8 Martii 1627. Relato iterum negotio 
sionig missalis et breviarii illyricorum et oblatione facta a do- 
Joanne Tomco, sacra congregatio mandavit expensis propriis 
primi, si dominus Tomcus cautionem praestiterit idoneam de 
is . . restituendis post annum a die impressionis et taxa- 
. eorum per peritos a se deputandos facienda. 


VIL. 1627. 13. studenoga u Mletcima. Oktavijan, zadarski 
kup, piše o samostanu, koji bi se imao podići duvnam u 
, #0 svetom Pismu njekim Alberti-em Spljetćaninom na hr- 
jezik prevedenom. 

strissimo e Reverendissimo. Ho acritto a Monsignor arcive- 
di Spalato, aecio faeci osservare il decreto della sacra Con- 
ione circa le Pizzochare di Spalato, al quale anco ho fatto 
la resolutione dell' istessa sacra Congregatione circa il for- 
un monasterio di monache in Almisia con 1 entrate delle 
hare dell' istesso luogo, quando da quei habitanti si provi- 
d' altri cento ducati e degli edificii conformi ..... Se li 
Dalmati del stato della serenisima Republica si contentes- 
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sero d' entrare nel collegio Illirico, il luogo, che si procura per il 
figliolo de! Dottore Alberti da Spalato, accio porti 16  misale nla- 
traduttioni del Messale e Breviario del quondam suo — viouz.| 
Padre in lingua illirica, saria molto opportuno, ma sappendo io 
che niuno delli sopradetti ci vuole entrare, anzi che molti, doppo 
che s' a levato dalli Padri Somasehi, sono partiti, son gicuro, ch' il 
partito non s? accettara, e pero sara necessario che volendo la santa 
Congregatione dar qualche trattenimento all? istesgo figliolo, lo pro- 
vegga in qualche altra maniera. Con che . . Venezia 13 di No- 
vembre 1627. humilligsimo servo Ottaviano arcivescovo di Zara. 
Ibid. Vol. 147. Original. fol. 107. 


XXVIII. 1628. 27. listopada. Don Gjuro Vidali iz Lesine moli 
u sv. otca pape pomoć, da uzmogne svoj latinsko-hrvatsko-talijanski 
riečnik pod tisak dati. 

Beatissimo Padre. Havendo si compiaciuta la santa congregatione 
de propaganda fide della opera mia, a quella presentata sotto li 5 
di Settembre prossime passato, cioa il ditionario delle tre lingue, 
overo esplicatione della lingua latina, in quanti modi si possi fare 
con la lingua illirica et italiana, con la declinatione di nomi et verbi ; 
et essendomi di ordine di quella commesso, doversi agiungierci li 
due caratteri, cioč quello di S. Girolamo et quello di S. Cirillo, et 
circa la stampa io debbi far proviggione della carta et pagar la 
tiratura tantum, il che ascendera alla summa et valuta di scudi 
3040. per opere 1500. et la opera si & di fogli 800. Il che io ben 
considerato non esser possibile a me di fare. Per la qual cosa (et 
accio la cosa habbi il suo destinato fine) vengho humilissimamente 
et con ogni sommissione supplicare S. Santita, vogli ella con la 
sua solita clementia et benignita (havendo riguardo alla opera tanto 
proficua et salutifera per la propagatione di essa fede, et-alla fa- 
tica non tanto sin hora da me fatta, quanto a quella aggiuntami 
a fare per beneficio universale della natione illirica) sufiragarmi in 
qualche modo, overo di qualche officio qui nella citta di Roma, 
mediante V utile del quale in potessi agiutarmi nella detta spesa 
et redurre 1 opera a totale perfettione, che lo dovero con maggior 
favore effettuare et di continuo porger preci a S. D. Maesta per la 
felice prosperita di S. Beatitudine. Quam Deus. Per Don Gregorio 
Vidali da Liesena — Die 17 Octobris 1628. Congregatione 99.... 
S... Sancta Congregatio oratorem illustrissimo domino Millino com- 
mendavit, ut de aliqua capellania aut ministerio, quo possit susten- 
tari, provideri curet ad effectum praedictum... 

Ibid. Vol. 388. Original. fol. 319. 


XXIX. 1630. 15. travnja u Rimu. O. Rafo Levaković moli pro- 
pagandu, da mu dade napravit jedan habit i da mu pošalje jednog 
druga za posao tiskarske itd. 

Ilustrissimi e Reverendissimi Signori! Fra Raffaele Croato Mi- 
nore osservante, che, quarto anno gia corre, sta a servitio della 
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sacra congregatione di propaganda fide et attende alla stampa del 
messale illirico, ritrovando si bisognoso del habito, per tanto sup- 
plica humilmente di farli lo dare, che per tal gratia pregara Si- 
gnor Iddio ete. 

(In dorso) 15 Aprilis 1630 Congregatio 122. Sacra congre- 
gatio decrevit scuta 12 dare. Questo serve la congregatione con 
ogni diligenza, rivede il messale illirico e lo corregge et insieme 
compone la stampa e la correge; et se la congregatione havesse 
pigliato altri operai, ch' erano necessarii per far questa opera, spen- 
deva presso 3000 scudi, che con questo frate non a 2 milla scudi. 

Ibid. Vol. 390. Original. fol. 156. 


Referente Domino cardinale Caietano sancta Congregatio man- 
davit per commissarium ordinis minorum de observantia scribi pro- 
vinciali Bosnae-Croatiae, ut mittat Romam fratrem Danielem Grozdek 
laicum, eidem fratri Rafaeli Croato impressioni misgalis illirici in- 
cumbenti pro socio, ,essendo stato richiamato in Bulgaria dal ve- 
gcovo di Soffia [Elia Marinić] il padre [Pietro Bogdano Bakić] 
compagno, che haveva e | aiutava a gcriver et a compore il mes- 
sale... . 


Ibid. Vol. 390. Original. fol. 223. 


XXX. 1630. u Rimu. O. Rafo Levaković piše kako bi se imao sveti 
sbor pobrinuti za razpačanje misala, koji će se u skoro dotiskati. 


Illustrissimi e Reverendissimi Signori. Fra Raffaele Levacovich, 
croato, minore osservante, espone humilmente come havendo lui gla 
a buon termine il messale illirico, che fra sei o sette mesi pia- 
cendo a Dio sara compito, accio effettuare possi quanto elli ac- 
ceno nel primo memoriale, che porse alle SS. VV. Illustrissime e 
Reverendissime in materia di stampar i messali e breviarii illirici, 
cidd: che la santa congregatione non perderebbe in queste stampe ; 
e acio non si perda il tempo nello spacciarli, ma aci con međemo 
danaro si possi proseguire il breviario; per tanto supplica, che le 
SS. loro illustrissime e reverendissime dessero li ordini di far seri- 
vere all' arcivescovo di Zara et alli altri vescovi delle provincie, 
nelle quali questo messale s adoperara, et anco al ministro pro- 
vinciale del terzo ordine di S. Fancesco Becanti in Dalmatia, 
acio ogni chiesia et ogni sacerdote apparechi il danaro per com- 
prarsi detto messale. Opure li vescovi debbono ordinare alle chiege 
matrici delli loro luochi di farne pigliare secondo al numero delli 
loro sacerdoti. 

La quantita del costo d' un pezzo del messale illustrissime Si- 
gnorie loro intender ponno dal agente della santa congregatione 

chile Venere . . 

Ibid. fol. 9. 


Tro 
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XXXI. 1631. 28. ožujka u Rimu. Sveti zbor propagandin moli 
av. otca, da bi po dataru sv. stolice kakogod providio Ivana Tomka 
Mrnavića stalnim prihodom itd. | 


Beatissimo Padre. Havendo cognosciuto la Santita Vostra, che Gi 
anni Tomco non e possibile si mantenga al servitio della Santa 
Sede Apostolica e della sacra congregatione de propaganda fide, per 
non esser proveduto sin hora di cosa certa; ne potendo 1 istessa 
sacra congregatione provederlo di cosa perpetua per la tenuita delle 
sue entrate, supplica conforme I intentione, cbe ha dato la Santita 
Vostra di farlo provedere a sufficienza per uno della Dataria nell? 
ultima Congregatione, si degni dar ordine al Monsignor Datario 
per 1 esgecutione della sua santa intentione. Quam Deus. 

Die 28 Martii 1631. In Sacra Congregatione de Propaganda Fide. 
Eadem mandavit agi cum Reverendissimo Datario, ut aliquo modo 
provideatur oratori, Secretarius Ingolus. 

Ibid. Vol. 391. Original. fol. 141. 


XXXIIL 1631. 29. srpnja u Rimu. O. Rafo Levaković, pošto je 
već skoro dovršio štampanje misala slovjenskoga, moli nješta pomoći 
od sv. zbora, da svoje potrebe namiri obećuvajuć, da će nastaviti 
8voj crkveno-slovjenska rječnik, i dopunits slovjensku slovnscu. 

Eminentissimi. Fra Raffaele di Croatia Minor. Osserv. cinque 
anni sono per ordine di 'Nostro Signore e delle Signorie loro a 
Roma ha attesso con ogni dilligentia alla riforma del Messale 
illyrico con haverlo ridoto all ultime carte, le quali, finito che 
di nuovo a confrortarsi con il latino, al che per hora s' attende, sara, 
se pur vi scorto fusse qualche errore della stampa insieme con 
quelli si stamperano; e perchaš detto Padre si trova bisognoso delle 
sue cose necessarie, per tanto supplica I Eminenze loro, a voler 
soceorerlo; che poi attendera a proseguire il dithonario ecclesiastico 
delle parole ottruse della lingua illirica, circa il quale per hora & 
occupato, et anco compira la Gramatica_ del medesimo li gio, 
aspettando I ordine d' altre opere, che gli saranno ordinate dalle 
Signorie loro Eminentissime. Quas Deus. 

Die 29 Julii 1631. Referente Em. Card. Caetano sacra Congre- 
gatio decrevit scuta duodecim fr. Rafaeli . . . 

Ibid. Vol. 391. Original. fol. 230. 


XXXIII. 1631. 5. prosinca u Rimu. Ivan Tomko Mrnavić moli, 
da mu se kano biskupu bosanskomu onakva punomoć dade, kakvu 
je postigao Tomo biskup Skradinski god. 1630. 

Beatissime Pater. Joahnes Tomcus Marnavitius episcopus Bos- 
nensis creatura Sanctitatis Vestrae orat concedi sibi Breve facul- 
tatum solitum concedi episcopis in partibus infidelium iuxta formam 
illius, quod gratia S. Vestrae concessum est nuper Thomae episcopo 
Scardonensi. Quam Deus. 
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ente Rmo. Dno. Assessore instantiam D. Joannis Tonchi 
smensis . ... quae fuerint concessae Thomo Scardonensi, die 
bris 1630. S. Congregatio censuit, si Smo. placuerit, peti- 
atoris esse annuendum. Eodem die Sanetissimus annuit, Die 
"brig 1631. Congregatio 150. 

fol. 433. 


IV. 1631. 5. prosinca u Rimu. Ivan Tomko Mrnavić, bo- 
»iskup, moli, mu zaostavšu platu za god. 1628. i 1629. 
w izplati. 

ssimo Padre! Non essendo sin hora Giovanni Tomeo Mar- 
moderno vescovo di Bosna, stato integrato per la servitd, 
1 d'ordine della Santita Vostra alla sacra congregatione de 
nda fide, del assegnamento fattoli d'otto scudi al mese per 
ate del anno 1628 e 1629, supplica, si degni la Santita 
commettere alli ministri della sacra Congregatione 1 inte- 
o della detta provisione, offerendosi tempo, che sara in 
gratis in tutto quello li sara commandato dalla Santita 
st sacra Congregatione, particolamente nel aiutar la riforma 
viario Illyrico, che la Santita V. ha di gia commandata, 
i libri necessarii, come di propria fatica. Quam Deus etc. 
ente Dno. Card. Caetano .... S. Congregatio, ut dominus 
Tomcus) contentus a curia discedere possit, et ocenrrente 
ie eius opera in partibus Germaniae vel infidelium uti possit, 
i gratoris annuendum esse cenauit. Die 5 Decenbris 1631. 
150. 

fol. 138. 


V. 1631. 24. prosinca u Rimu. O. Rafo Levaković, pošto 
! već dotiskan, predlaže da bi se morao tiskati još brevijar, 
jedan kasista; a da sve to može izvršiti, moli, da bi glede 
osobe njeke polakšice uveli itd. 

ientissimi e Rmi. Signori! Fra Raffaele Croato min. Ogs. 
possibile diligentia e fatica, si nello tradurre, come nel 
2 e corregger la stampa, havendo finito il messale Illirico 
te in tutto_al ultimo Romano, espone al Eminenze V. che 
necessita della chiesa [llirica vi restano da farsi il Breviario 
ile Romano et almeno qualche casista nel medesimo lin- 
» che č stato fatto il messale, afincha i sacerdoti possino 
ere il divino officio, amministrar i divini sacramenti e go- 
le proprie anime e quelle delle lor pecorelle et in tutto 
»arsi alla chiega romana. Perch& si come gia & stato esposto, 
n circa anni gono, il Breviario non & stato stampato, oltra 
so in quelli ultimi si trovano gli errori non solo della tra- 
& e stampa, ma anco della sana dottrina, conforme hanno 
nelli anni passati dalle lettere dell'arcivescovo di Zara et 
decreto di Bernardo Zane, fatto a Spalato 1511. mandato 
to arcivescovo. Del Rituele nulla o poco hanno. Il Casista 
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non hanno altro, che quel poco ,Manipulus Curatorum“, e quello 
pieno d'errori. Volendo dunque PEm. Vostre provedere a cosi 
gran bisogno, a prevalersi della servita del esponente provedano 
primieramente: Che gli sia assignato un compagno fermo, che sappia 
scrivere e leggere nel carattere di S. Girolamo, accid possi aliu- 
tarlo. 2. Farli dar uva stantia bona, luminosa e commoda di po- 
tervi tenere i libri per simil opera necessarii. 3. Fare che sia li- 
bero di dire la sua messa, quando et dove potra secondo la sua 
intentione e divotione; poicba Pandare dir qua e Ia la messa porta 
via per ordinario la mitta della giornata. 4. Asseguarli una certa 
provisione, che basti per sostentare lui et il suo compagno, perchš 
la povera vita d' Araceli — oltra che il monastero š molto aggra- 
vato — non č bastante per poter resister a simil fatica continua 
a cosi lunga. 5. et ultimo. Non volendosi | Emin. Vestre servire 
della sua persona o di provedere alla sua necessita, restino servite 
di conceder li la facolta di ritornare alla sua provincia con darli 
il viatico, di potervi commodamente tornare. Che lui non manchera 
di pregare etc. Quos Deus. Lectum die 24 Decembris 1631. Congre- 
gatio 151. 
Ibid. fol. 444. 


XXXVI. 1632. 22. studenoga u Rimu. Njeiko, komu se za ime 
nezna, upozoruje propagandin zbor, da bi se imala slovjenska evan- 
gjelja i epistole takodjer pregledati i na novo tiskati, std. 

Eminentissimi e Rmi. Signori! Essendo per antica traditione stato 
concesso alla natione Illyrica di dichiarare li evangelii e le epistole 
nel loro idioma, poiehč pochissimi intendono latino, et essendosi 
dall' antichita del tempo adolterate le reali e sincere dichiarationi, 
era introdotto, che li sacerdoti ancora che ignoranti ex tempore 
dichiaravano detti evangelii et epistole con molte corruptele vane, 
ridicole, e quasi heretiche interpretationi. L'arcivescovo moderno 
di Ragusa per rimediare a questo abuso per dritto publico prohibi, 
che nessun sacerdote potesse dichiarare detta scrittura, se prima 
non fosse rivista et approvata e ne diede conto alla sacra Congre- 
gatione de propaganda fide, la quale li ordind, che deputasse al- 
cuni sacerdoti qualificati in canoni e teologia e nella lingua di 
tutti quei paesi a tale effetto, e cosi fu fatto!, poichč da sei per- 
gone teologi e canoniste e naturali di quei luoghi per spatio di tre 
anni si & continnamente travagliato in cid; e cosi finita detta opera 
si č mandata a Roma d'ordine pure di detta sacra congregatione; 
ma perchš alcuni, a qualli fu commessa la revisione di detta opera, 
per vedere, se ci era cosa contra fidem o bonos mores, dissero, che 
era opera buttata, perchč non era carattere di S. Girolamo o di 
S. Cirillo, fu messa a parte. Perd con la venuta di detto arcivescovo 
ad limina, quale ha rappresentato, che detta lingua & universale 


! Duša te komisije bje o. Bartol Kašić, Dubrovčanin, iz družbe 
[susove, 
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'utto I Oriente e Levante, e particulamente per quei paesi del 
0, dove si conservano ancora molti fideli cattolici, intesa e 
ta, si č fatta instanza a riasumerla, rivederla, e stamparla, 
»a altrimente si dara campo ad infinite persone christiane sotto 
dominio ottomano di udir le dichiarationi de scismatici, che 
no pieni quei paesi, quali vanno spargendo falsi dogmi et 
i pieni d'eresia; et č stato necessitato detto arciveseovo dar 
za ad alcuni parochi ben fondati di far detta dichiaratione, 
Wl tempus et in scriptis, e tutto a fine di quietar I universale 
mento. Lectum die 22 Novembrig 1632. Congregatio 169. 
d. Vol. 392 Original. fol. 21. 


ZXVII. 1637. 28. travnja u Ljubljani. 0. Rafo Levaković 
utu u Beč javlja, da je Ivan Tomko prvog travnja umro itd. 
'i o biskupu Senjskom Ivanu Agaliću, o štampanom misalu, o 
stanskih knjigah, koje je dobio td. 
mo. e Rmo. Signore! Lodato Iddio son pervenuto sano fino 
diana; e dimani mi parto per Vienna, dove giš sarei, se il mar 
mi impediva. La morte del Signor Card. Pazman  sueceduta 
: Marzo, gia costi sara nota, la quale č stata seguitata da 
4 Tomco vescovo di Bosna, qual passd al primo di questo; 
I Monsignor vescovo di Zagabria!, che mori Sabbato Santo. Se 
i partivo prima da Roma, venivo a tempo alla corte, e potevo 
r qualche cosa; pure mi rimetto nel voler di Dio benedetto. 
ignor Tomco ha rinonciato il suo veseovato ad un tal P. suo 
ite, quale gia tiene la patente Imperiale; quello di Zagabria 
io di chi sara. Vado pian piano pescando, che cosa si potrebbe 
ndar per la stampa, ma ogni cosa d stata data, solo il Signor 
di Croatia tiene una abbatia, che sara di 400 L. franchi, al 
1 gia ho seritto per mezzo parere. 
preti tutti sono rimasti sodisfattissimi sentendo le mie rag- 
, per le quali il parlar delli messali e Breviarii non #'& mu- 
e Mons. vescovo di Segna* mi promise, che fara accettarli 
to prima, solo si duole, che suoi preti sono poveri, et il mes- 
& troppo alto; gli ho detto, che i faci venir sciolti, che cosl 
leranno meno, et ogni uno se lo lighi a posto suo. Se le spe- 
) non mi ingannano, per quanto ho potuto scorgere da lui, ha 
nimo rinontiarmi il suo vescovato; faeci lddio quello, che & 
io per la salute mia. L'honor, che mi ha fatto, & stato fuor 
1i mia spettativa, perch& mi ha fatto ricever con ža croce, sonar 
mpane e sbarrar sei pezzi d'artiglieria, oltri faleonetti e mor- 
i; del convito e banchetti non dico altro, perchč son rimasto 
0. L? Arcidiacono di Fiume mi ha dimandato perdono, e eon- 
sua ignoranza con scusarsi che non sapeva tanto. 





Franciscus Ergheli. 
Ioannes Agalić, 


_——————-—-— 
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Tutti mi pregano per Breviarii et io ho dato buona speranza a 
tutti, e Dio mi dia la gratia, voglio, cbe lo facciamo, perch& ne 
hanno estrema necessita. Havevo portato da dieci Directorij, poco 
ha mancato, che li chierici di Mons. di Segna non habbino dato 
a certi di Fiume, li quali furono primi chiederli, et io li diedi a 
quelli con prometter anco a questo altri, cbe li farei venir d'altri. 
Sappia per tanto V. S. di mandarne trecento in una balla a Mons. 
governatore in Ancona, a pregar la Signoria Illma che con prima 
occasivne le mandassi a Fiume al P. Gvardiano di Tersatto, che 
lui gli distribuira, si come io gli ho ordinato; dico di quelli, che 
gono stampati in carattere di s. Gironimo, trecento et in carattere 
latino una vintina. 

Io sollecitaro spedirmi quanto prima, sollecita pure V. S. Illma, 
che il carattere sia allestito ; e fra tanto vadi disponendo anco per 
me qualche coga, accid possi servir e lavorar allegramente. 

Qui a Lubbiana ho ritrovato quatro libri stampati dagli eretici 
in caratteri latini nella lingua slava Carniolana, e sono di diverse 
materie, li lascio in deposito e piacendo al Signore li portard meco, 
accio la sacra Congregatione veda, come li malitiosi eretici non 
riguardavano alle spese, purcha la loro pestifera dottrina fusse per 
tutto sparsa. Me ne sono stati prome si d'altri, quali parimente 
porto meco. Non ho tempo di scriver al Sign. Lio. Domenico, ma 
desidero, mi mandasse quelle Indulgenze, cioč due di Zagabria e 
quella di Lourana diocesi di Pola. Per fine riverisco V. S. Illma & 
li bacio le mani. Di Lubbiana li 28 Aprile 1637. Di V. S. Illma 
e Rma. devotiss. obligatissimo qual figliolo f. Raff. Croato Commiss. 
Visitatore generale di Germania Superiore. 

Ibid. Vol. 79. Original. fol. 361. 


XXXVIILI. 1657. 2. svibnja u Beču. O. Rafo Levaković piše, da 
nije bio zakasnio u Beč, sad bi već bio zagrebački biskup; obećaje, 
da će seu Rim povratiti i nastavit izdavanje brevijara ; pripominje 
nješta o biskupih Bielaviću i Luciću itd. 

Timo. e Rmo. Signore! Mi trovo qui a Vienna, dove gionsi Lu- 
nedi sera; e spero di non esser arrivato indarno dal mio Clemen- 
gissimo Cegare; se arivavo a tempo, haveria havuto la chiesa di 
Zagrabia, ma č fata gia promessa, et a me č stato promesso un 
titolo ; potra per tanto V. S. Ilima cominciar disponer cotesti miei 
Eminentissimi e Reverendissimi Sign. Cardinali a fincha, se piacera 
loro, che io me ne venga a servir loro per la stampa del Breviario, 
si come ho impromesso e son prontissimo ad ogni cenno, vogliano 
assegnarmi trecento scudi annui, sincha o saro meglio provisto 

vero sin tanto, che si finisca quello, che la sacra Congregatione 
a me pretendera, che con questo, che da qui haverd, potro cam- 
Are e servir con animo riposato la sacra congregatione. 

Aviso con questa medđesima occasione, qualmente sono state espo- 
itioni de malevoli e false persvasioni quelle, che sono fate costi 
appresentate contro P. Fr. Georgio Bielavich, nominato per ve- 
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iinienge, perch& egli & amico del Monsig. fra Girolamo 
i Drivasto, et ne tiene sue favorevoli attestationi, non ha 
area con il P. Camengrad; ne puo andar, benche volesge, 
in quelle parti; stante che sua Maesta non vuol, che 
la corte per potersene servir a posta sua ete. Sua Maesta 
iene bonissima inelinatione verso questo Padre, e final- 
ando fosse a sua Maesta rappresentato, che da costi vien 
lo sentirebbe male; per tanto V. S. Illma prestera fede 
mio veridico avvigo, e mi favorira di geriverne a Mons. 
i, si come ancor io gia li ho parlato, che possa formarsi 
), a finchč mentre sara fuora, possa ancor egli far qualche 
itio per me, si come spero farebbe in assenza mia. Di 
m me stendo pil, che sapendo quavnto V. S. Illma. ba 
imato per gratia sua le mie parole, staro attendendo d' una 
ra dimanda il desiato fine et divotamente li bacio le mani. 
a li 2 Maggio 1637. D. V. S. Illma. Devotissimo et 
quanto figliolo fra Rafi. Croato Commissario Visitatore 
di Germania Superiore. 
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1638. 10. travnja u Beču. 0. Rafo Levaković piše propa- 
tajniku, kako je imao audienciju kod cara u Beču, kako 
grao sa nuncijusom i carevimi ministri; primeće još i 
: Poljsku, Rumunjsku i u Bugarsku u varošicu Kiprovac, 
eda na onom kapitulu; na dugo pripovieda znanstvenu 
zoju je imao sa jednim otmenijim kalvinom u franjevačkoj 
u Beču. 
: Rmo Sign. mio Padre e Padrone Colendissimo. Lodato 
Christo, arrivai sano sabbato santo matina a Vienna, dove 
Commissario Chumar_ m'ha accolto con ogni honorevol 
; il giorno seguente, che fu il giorno di Sma Pasqua, 
insieme a riverir Monsignor Illmo Nontio in un luogo 
la qui due leghe, et ivi ho esposto in voce a Sua Signoria 
della venuta. Lunedi seguente tornammo a Vienna, e 
Bi a negotiar pian piano quanto m'č stato ordinato. Il P. 
m'introdusse al'audienza di S. Maesta, alla quale esposi 
ie ho saputo, quanto la sacra Congregatione desidera, e 
, me senti volontieri e promise di far tutto quello che 
;, 6 mi ha dato ordine, che informi li ministri della Can- 
che egli in tanto considerara, se vi fosse qualche altro 
:re quelli, che la sacra Congregatione ha giudicati. Il P. 
arte mercordi matina per Olmiz ad assister ivi al capi- 
uella provincia, et io son rimasto qui, et aspettaro la ve- 
fonsignor Nontio, perchč senza lui non voglio negotiare, 
7. S. lima mi ha ordinato; solo informaro li ministri, 
d venir a questa o quella risolutione. Tutti questi prin- 
la corte si dimostrano molto bramosi e zelanti della ricu- 
de santi luoghi, et lodano il parere della sacra congre- 
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gatione, che non si procuri per via del denaro. Spero nel Signore, 
che ottero quanto mi a fato commesso. Andero poi in Polonia et 
indi in Valachia e renderd a quel principe il Breve di Nostro Si- 
gnore, che mi č stato dato da Monsignor Nontio et obediro all' 
instruttione della sacra Congregatione, cosi piaccia alla Maesta di- 
vina darmi forza e spirito, che io possa riportare il desiato fine 
Raccommandaro li missionarii et eseguiro puntualmente tutto, come 
V. S. Illma sara anche d'altri raguagliata. Indi mi transferiro a 
Chiprovacz per celebrare il capitulo di quella custodia secondo 
V ordine datomi dal Rmo Padre Vicario Generale, e procurero 
agiustar li Preti con li frati, accio per Vavenire non habinno causa 
di contendere e molestar cotesta sacra Congregatione e V. S. 
Ilima, la quale s'ha cosa partirecolare ordinarmi per quelle parti, 
me lo facci avvisato, che serviro et obediro con ogni prontezza. 
Della Carolina non mi & venuta occasione a trattarne, quantunqui 
qui ho presentito che li... FP habbino vinto costi, mentre pero mi 
accadera il modo, faro con S. Maesta in maniera, come V. S. 
Nima m'instrusse. Tanto per hora m'occorre di dirli circa le cose 
del mio viaggio. Del resto, si gloriari oportet, in Domino gloriabor 
con quella decenza, che un povero fraticello deve gloriarsi nelle 
cose, che sono in honor di Dio. Sappi V. S. Illma, come sabbato 
santo iv refettorio di questo convento nostro di Vienna furono 
molti cavallieri, conti e baroni a desinare, come qui si costumma, 
eon li frati, e tra di loro vi era un conte principale, ma infetto 
marcio della pestifera heresia del Calvino Dio lo sa, che io lo te- 
Diva per cattolico, pereh8 non sapevo chi fosse. Finito il pranzo, 
li frati andarono a render le gratie in chiesa, et a me convenne 
trattenermi con delli Signori in refettoriv, dove un barone mi disse 
all! orechia, che quel conte era Calvinista, e che molti religiosi 
haunno tentato vincerlo e convertirlo ma indarno; tra tanto egli 
comincid a mover la questione de Baptismo infantium ad un altro 
conte, che ivi era, e seppe cosi porger la falsa dottrina del Cal- 
vino, cioč, cbe li putti morendo senza altro p: ccato, che Voriginale, 
bench senza battesimo, si salvavono, che tutti quelli Signori, che 
tutti erano e professano d'esser cattolici, cominciarono ad appro- 
vare questa heresia, onde io fu astretto ad intromettermi et atta- 
carmi con lui in difesa della veritta evangelica, e lo confutai con 
testo chiaro del Vangelo, quando Christo disse agli Apostoli : Euntes 
in mundum universum praedicate evangelium omni creaturae. Qui 
crediderit et baptisatus fuerit, salvug erit; qui vero non crediderit, 
condemnabitur etc. et percha egli con debita fuga delli heretici co- 
mincid a contrastar e dire, che il testo faceva per lui dicendo, che 
Christo non ha replicato di nuovo: ,qui vero non crediderit et 
baptisatus non fuerit, condemnabitur“, ma solo ,qui non crediderit“ 
io gli dissi, che dato non concesso che cosi si dovrebbe intendere 
quel loco, ancora sta il testo per me, percha infantes non possunt 
credere, cum fides sit donum Dei, e poi Paddussi il testo di S. 
Giovanni, dove Christo parlando con Nicodemo li disse: ,Amen, 








30 E. FERMENDŽIN, 


amen, dico tibi, nisi quis renatus fuerit denuo, non potest videre 
regnum Dei“, e poi di nuovo: ,Amen, amen dico tibi, nisi quis 
renatus fuerit ex aqua et spiritu sancto, non potest introire in re: 
gnum Dei“. Onde resto conviato et confuso, e non sapendo che 
altro dirvi, fee una consequenza: ,Ergo Deus iniustus est“. La 
qual essendo da me negata disse per proua, quod iniuste illos 
pueros damnat. Et inferendo io: immo iustissine eos damnat propter 
peccatum originale, quod per baptismum debet ablui, egli attacd 
altra questione de fide iustificante, e poi de ecclesia con dir, che 
ecclesia era persa insino al tempo di Calvino dal terzo secolo. Il 
che li refutai con ragioni evidenti e con la promessa che Christo 
ha fatto alli Apostoli et alla chiesa: Ecce ego vobiscum sum omni- 
bus diebus usque ad consummationem saeculi“. E perche vedeva, 
che io adducevo la scrittura, volse entrar alla controversia de 
Seripturis Canonicis; ma altri Signori, che si trovorono presenti, 
essendo, credo, infastiditi o straccati, percha disputai con lui piu 
di due hore, si intramisero, ne volsero, che si disputasse pil. Et 
egli alla fine confesso in presentia di tutti, che mai haveva ragi- 
onato con persona, che con miglior maniera e con piu chiari testi 
et argomenti li facesse connoscer la verita, perche io sempre parlai 
con modestia grande et lo honorai dando li ogni volta di V. S. 
Iima ; indi dimando dalli Padri: d'onde io era, e chi mi fosse, et 
essendogli stato detto, che venivo da Roma, e che era ministro 
della sacra Congregatione de Propoganda fide, mi abbraccio con 
gran cortesia e disse: Utinam multos similes ministros sacra Con- 
gregatio haberet et ad partes germanicas transmitteret“; e respon- 
dendo io, che io era il piu debole e meno dotto di tutti altri, egli 
soggionse: ,Eo quia debilior et minus doctus es, ego peto chari- 
tative et humaniter, quatenus me et in aliis instruas, sicut de bap- 
tismate infantium et aliis me docuisti“. Et offerendomi io di far 
volontieri, si sparsimo. Et dimani di nuovo I aspetto. Piaccia a Dio 
Signor nostro, che possi guadagnarli questa anima ad honore suo 
e della mia sagra Congregatione de propaganda fide. | 

Ho seritto tutta la historia con quella scarsezza, che ho potuto 
minore e V. S. Illma mi senti, che quanto ho detto e scritto, altri 
lo potranno attestare, et io I'ho fatto confidandomi, che non sara 
per dispiacerli. Per fine resto suo, come sempre, divotissimo figliolo, 
e prego N. S. che nel mio ritorno 10 trovi, come merita, purpurato. 
Da Vienna li 10 Aprile 1638. Di V. S. Ilima e Rma. devotissimo 
et obligatissimo figliolo fra Raffaele Croato Minore Osservante. 

Sign. Conte d' Altan, con quale son stato hoggi, avisara alla s. 
Congregatione il suo parere in materia de punti e mezzi, che per 
ordine d'essa gli ho conferiti; veramente & un compitissimo Cava- 
liere. Al Mons. Ingoli mio Padrone. Refer. Congregationis diei 19 
Juli 1638. Conf. 247. 

Ibid. Volt. 80 Original fol. 197. 
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XL. 1638. 17. travnja u Beču. O. Rafo Levaković piše propa- 
gandinom tajniku o svom radu kod bečkoga dvora, izvješćuje ga o 
nakani Sultanovoj, o nesgodah, koje su snašle redovnike u svetoj 
zemlji, o kalvinu 3 kim je negdje prije dišputovao, # o Vlasih po 
zagrebačkoj biskupiji. 

Ilimo e Rmo Sign. Padron Colndmo. in questa settimana non mi 
sono fermato mai d'affaticarmi per la ricuperatione de santi luoghi 
caminando et informando questa corte. Sono stato due volte con 
Msgnr. Nontio, e discorso con esso lui alla lunga, il quale si di- 
monstro prontissimo di servir, quanto cotesta sacra congregatione 
desidera. Si camina qui, come in tutte le corti, cioš con patienza 
e col tempo. E quando Fbomo si crede d'hauer le cose a buon 
posto: si trova a pena d'haverle principiate. Mi affaticaro volon- 
tieri con tutta quella patienza e diligenza, che il negotio cogi santo, 
e cosi grave materia richiede. Mercordi mi sono abbocato con 
Signor Interprete della lingua turchesca di S. Maesta, il quale mi 
ha detto, che il Residente cesareo li serive da Constantinopoli sotto 
li 13 di Marzo, come il Gran Turco haveva fatto traghettare li 
suoi Padiglioni oltra il mare alla parte dell' Asia, e mandato fuora 
il suo stendardo con dar ordine, che quanto prima si rađunino gli 
egerciti insieme, che ha fatto strangulare il suo fratello Sultan 
Orhan chiamato, e che intendeva in persona transferirsi in Asia 
per andar di novo contra il Persiano. Soggionge finalmente, che 
per tutto Marzo senz'altro sarebbe partito da quella corte. Dopo 
mi lesse la copia di due lettere seritte dal P. Gvardiano di Geru- 
galemme al sudetto Residente cesareo in Constantinopoli, nelle quali 
avisa, che non ostante, che havessi tentato di ottener una fede dal 
Cadi et altri, come li Franchi ab immemorabili tempore hanno 
posseduti li santi luoghi etc. e non ostante che la procurasse anco 
con qualche donativo, nd il Cadi no altri I hanno voluto fare, come 
promettevano, dopo che hanno intego la sentenza del Turco, e dopo 
che ivi arrivo il Capigi Pessecutore della detta sentenza con li 
Greci. Narra in oltre gli agravii, che quel Capigi ha fatto alli 
nostri poveri frati, e particolarmente il misero caso del P. Gvar- 
diano con altri frati di Nazarethe, il quale a forza de tormenti 
č stato necessitato di prometter 3 milla reali da darli a quelli 
cani, e loro ne domandavano 10 milla. Dice in oltre, come ancor 
egli ha inviato li frati a tutti li potentati della Christianita per 
dar ragguaglio quanto oecorre e quanto a accaduto. Finalmente 
egsaggera le miserie, che patiscono, e dice, che saranno necessitati 
li frati d' abbandonare il loco di Nazarethe. Io ho pregato quest 
interprete, che ne dia dell'tutto ragguaglio a questa Maesta, et 
"gli ha promesso di farlo. Il suo parere 8, che non si venga in 
nodo alcuno alli denari, ma che si procuri la pace fra li principi 

ihristiani, con persuader a tutti a vendicar con la spada la ingiuria 
: Poffesa fatta a Dio, alla chiesa, et a loro medemi. 

L' Ambasciatore del ra di Spagna m'ha promesso d'aiutare aneor 
ili non solo il favore dell Imperatore_ ma ancbe la speditione da 
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ministri, i quali ogni cosa tirano alla lunga. Questo non 
cosa alcuna di questa nova perdita de'santi Iuoghi, sin che 
gli ho parlato. Ho conferito seco li mezzi; non approva 
se non quello, che sua Maesta Cesarea scriva in buona forma 
n Turco et al suo Residente. 
ignor Conte d'Altan havera mandato hoggi otto il suo senti- 
circa li mezzi violenti, poichč egli non approva alcuno d'essi 
re, che li Greci non hanno colpa di quello, che fa il patri- 
loro. Ma altri ministri approvano grandemente il primo et 
mdo. Ma quanto a quello d'interdire il vommercio con li 
ogniuno dice, che altrotanto ne sarebbe danno alli principi 
ani quanto al Turco, sendo che ancor essi ricevono le duane 
da mercanti di Turchia, e ft il percho cid mi disse il 
rato S. Conte d'Altan e poi I Ambasciatore cattolico, oviso 
eeorrenza. Ma non per questo tralasciaro di fare il debito 
»presso il capo supremo. 
' Chumar non č ancora tornato d'Olmiz, m'ha seritto qui 
ti Superiori, che mi assistano et aiutino in tutto quello, che 
#& necessario, e fanno anche loro la parte gua. Io vado am- 
ando il mio Calvinista, del quale serissi alla lunga per Por- 
» passato, ma vedo che & delli fini heretici e lo potrei asso- 
re alla favolosa hidra d'Ercole, poichč mentre io li taglio e 
un capo, il giorno seguente viene con molti altri, e credo 
. altro che studiar di continuo; il che io non posso farlo per 
ipatione, e mi servo di quello, che gia Dio m'ha dato, e di 
che egli in quel tempo dalla sua santa gcrittura mi sommi- 
Dio gli tocchi il cuore et gli apra Vintelletto, ch'io faecia 
0c0, che go e vaglio, ne despero di non guadagnarlo. 
udata del gran Turco in Persia prolongara la negotiatione 
ste corti, e particularmente che li se mandasse un' corriero 
a, come il predetto Consigliere & di parere. 
na ch'io venissi qua, Mons. di Zagrabia haveva esposio a 
laesta il discaceiamento del Vescovo scismatico de  Vallachi 
te Feliro. Ma pero S. Maesta con altri del consiglio sono 
ere, che non facei violenza, poichč si potrebbero sollevare ; 
r quanto ne dice il Gran Canceliere di Ungaria, S. Maesta 
e seriver a S. Santita e supplicare, accid nel collegio greco 
»otegsero allevare due o tre alunni figli delli Valachi, poiche 
ti che fossero nella fede, nella religione e nel rito loro costi, 
be sua Maesta servirsi di loro in servitio de'detti Valachi. 
izo & buono, ma quando io mi potro abboccare con il Moris. 
ro sudetto, lo metterd per altra strada pil breve e pil oppor- 
Mentre V. S. mi accennara il suo parere, se devo farlo. Ho 
il foglio e pero per fine mi raccomando alla sua protettione 
o Nostro Signore, che le concede gratia e quanto li suoi 
sono degni. Da Vienna li 17 Aprile 1638. Di V. S. Illma 
+. devotigsimo et obligatissimo figliolo fra Raffaele Croato. 





LISTOVI O IZDANJU GLAGOLSKIH ORKVENIH KNJIGA. 33 


Stavo per sigillar le lettere, quando Mons. Nontio mi mandd a 
chiamar et andai in Pallazzo cesaree, dove mi introdussi all' audi- 
enza dell'Imperatore; esposi il tutto e S. Maesta dimonstro, come la 
settimana passata, ogni suo aiuto aggiuugendo, che desiderava, che 
tutti altri principi christiani serivessero nel medesimo tenor al 
Turco et alli loro residenti, come serivera sua Maesta. E li mezzi 
violenti quali non haveva, proposti, quanto li piaquero mentre se facesse 
la pace. Ultimamente mi disse, che senza tanti mezani io li porti 
in iseritto quanto si desidera, che egli tutto quello, che potra fare, 
spedira. Mentre ii trateneva nell'anticamera, parlai di novo col 
interprete di sua Maesta, e mi monstro una lettera del residente 
di Constantinopoli sotto li 22 del Marzo, nella quale despera quasi 
la ricuperatione de santi luoghi; e dice, che non bisogna venir 
con bravure e altre lettere comminatorie in questi tempi al Turco, 
sendo che egli tiene 1' esercito grande preparato, e inuece d' andar 
in Asia, potrebbe voltarsi in Europa. Dice in oltre, che li mezzi 
violenti devono moderarsi, accio li frati nostri in Gerusalemme non 
sian piu strappazzati di quello che son. V. 5. mi scusi, che la 
posta parte et io hora vengo dal audienza e li bacio le mani. Suo 
devotissimo_ fra Raffaele Croato. 

Ibid. fol. 2 

XLII. 1685. 17. travnja u Beču. M. Baglioni, bečki nuncijua, 
u svojih izvješćih pripominje novo imenovane biskupe 0. Rafu Le- 
vakovića i 0. Gjuru Bjelavića. 


M, Baglioni vescovo di Pesca. Viena 17 Aprile 1688. ...... 
Hoggi che sono stato all' audienza di sua Maesta vi ho anche con- 
dotto il Padre Raffaele Croato, minore osservante, mandato qua 
da codesta s. congregatione per il fine del riaquisto de santuari di 
Gerusalemme. .... . S. Maesta a della medesima opinione che 
non si debba tentare il riaquisto de santuarii sudetti per denaro, 


e si č mostrata cosi pronta a fare tutto che li sara possibile.. 
Ibid. fol. 15. 


Enzersdorf 29 maggio 1658. Intorno Samandr'a il P. 
Raffaele ha di novo instato per il rimeđio circa aleuni pu. ache 
diceva non bene aggiustati nel processo, et pero desiderarei sapere 
come con esso debo governarmi . 


Ibid. fol. 32. 

Vienna 3 aprile 1638. . . Quanto al P. Georgio Bielavich, egli si 
mostra pronto di andar in partibus, dove sara applicato . Non 
80, se habbi la lingua Unghera, ma nella croata e turchesca mi 
si dice che Čč perito ..... 

Ibid. fol. 43. 


XLIV. 1638. 2. svibnja u Beču. O. Rafo Levaković izvješćuje 
tajnika ob uspjehu na bečkom dvoru, zatim kako kani u Poljsku 
utovati, hvali o. Miju Kumara, Žumberčanina, te primećuje, da će 
onaj kalvin, 8 kim prije negdje dišputovao, u skoro prigrliti kato- 
ličku vjeru. 


STARINE XXIV. 3 
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Tllmo. et Rmo. Sig. mio Pron. Colmo! Hieri dovevo scriver a 
V. S. Ilima. e stavo scrivendo, quando fui chiamato alla corte; e 
percha tornai a casa, che la posta partiva in quel punto, non ho 
potuto far quanto ero obligato. Hoggi ricevo I ordine di transfe- 
rirmi sino li confini d' Vngaria per secreti particulari, e dimani 
convien che vada; onde antecipando il tempo serivo questa mia 
questa sera per render il conto del mio negotiato, che tutte le 
cose appartenenti alli santi luoghi sono rimesse da trattarsi prima 
in consiglio della guerra e poi in quello dell aula. Intendo perd 
dalli principali del consiglio, che sua Maesta scrivera al suo Re- 
sidente alcune cose piu minute; ma quanto al godo di far il colpo, 
facilmente riserbera per commetterle al suo ambasciatore, il quale 
non si manda per dubbista, se il Turco andera o non andera contro 
il Persiano. Sard fra pochi giorni di ritorno e faro diligenza di 
saper la intentione ultima e mi invisro verso Polonia, dove trovaro 
queste medemi difficulta, s' il Turco si movesse in Asia, per chč 
in sua absenza non si puo eoneluder cosa alcuna, come V. S. Iilma 
lo sa benigsimo. 

I| Padre Commissario Chumar riverisce V. S. Illma con pregarla 
a conservarlo in sua gratia, della quale io I ho accertato, quanto 
ho potuto. Certo egli & un buon ministro della sagra Congregatione, 
e s affatica con diligenza per guadagnar un predicante, col quale 
anch' io mi sono adoprato, particularmente nel punto della 
Chiesa. La domenica, che viene, piacendo al Signore, il mio Calvi- 
nista fara | abiuratione publica qui nella ehiesa nostra, che alla fine 
con aiuto divino "ho guadagnato. Dio guardi V. S. Illma, al quale 
per fine prego ogni felicita magiore. Da Vienna li 2 Maggio 1638. 
D. V. S. Illma e Rma devotiss. et obl. figliolo fra Raffaele Croato. 

Ibid. fol. 209. 


XLV. 1638. 28 svibnja u Beču. 0. Rafo Levaković piše kardi- 
nalu, propagandinom prefektu, o kapitulumu, koji je odgodjen # o 
Fulgenciju da Gesi itd. 

Da Viena li 28. Maggio. Con 1 occasione, che fui mandato a 
confini d' Ungaria, P. Chumar_m' impose a visitar alcuni mona- 
sterij della Provincia di ss. Salvatore per celebrar il capitulo, dove 
mentre arrivai in Sakolezio, mi fu presentata la lettera con sigil 
volante scritta da V. Em. al P. Chumar, a finche prolongassi detto 
capitolo sino ala venuta del P. fr. Fulgentio de Jesi, questo fu alli 
10 de! pregente. Dico sinceramente, che questa dilatione & stata 
grandissimo danno a questa provincia. Monsignor arcivescovo di 
Strigonio, intendendo la causa della prolongatione, ha protestato 
alli Padri con una sua lettera, che in modo alcuno non debbo no 
accettare o vero tenere in provincia il suddetto P. Fulgentio. Ho 
trovate molte querele di esso P. F. 

Ibid. fol. 212. 

XLVI. 1638. 27. svibnja u Beču. O. Rafo Levaković piše taj- 
niku propagande o misionarih po Ugarskoj, o svom drugu Franji 
Svimiroviću, Bugarinu, o Poljskoj, Rumunjskoj itd. 
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Himo e Rmo mio Prone. Colendissimo Io d' ordine d esso Msgn. 
lilmo (Arcivescovo di Strigonio) ho fatto special inquisitone a Gal- 
gocio, a Sacolcio, a Gradisćio, a Gyčngyćsio. Dico quello che sento. 
Non 80, che necessita tiene Vngaria delli missionarii, quali non 
hanno la lingua nč Vngara nd Illirica, con le quali si parla per 
tutto, per che anebe il P. Francesco Bulgaro mio compagno il 
giorno della Pentecoste ha convertito tre heretici, ha ascoltato la 
loro confessione et gli ha asgoluto in una terra ehiamata Sarfaz, 
posta tra Tirmavia e Posonio, habitata da Croati; et al presente si 
trova nella medesima villa o sia terra per confessar una Calvinista, 
il che non sarebbe accaduto, se non vi fosse questa licenza gene- 
rale. Quello che io ho fatto in questo viaggio le lascio a Dio be- 
nedetto, che non mi curo dara ragguaglio ad altri. 

capitato qua P. fra Benedetto di minori conventuali, che era 
missionario in Moldavia, e se ne viene a cotesta volta con lettere 
a sua Santita da quel Principe. Mi ha dato molti advertimenti, et 
in particulare mi dice, che & molto pericoloso passar al presente 
in Polonia per rispetto delli assasini, che son: per strada; onde io 
non so, come fard circa la mia andata. Medema difficolta trovo, 
anzi.maggiore assai, circa il viaggio di Valachia, perehe quel prin- 
cipe č disgustato con quello di Moldavia, e si preparano all' armi, 
havendo quel di Moldavia per sua parte il Bassa di Silistra ana 
tunque il prnte (presente?) viene a Buda per governar I Ungari 
e Valacho tiene seco Transilvano e Polacho. 

Doverei empir un quinterno di carta, se volegsi geriver le iniserie, 
che ho visto in Vngaria e Moravia in materia della religione. Le 
lascio per hora riserbandomi dirle, piacendo al Signore, in voce. 
Mio compagno ha confessato molti cattolici, li quali dieci anni non 
gi erano confessgati, perehč il curato non ha volsuto confessarli 
per mera negligenza. Io non ho potuto attender alle confessioni, 
perch& doveva negotiare altre cose, quali non mi concedevane -il 
tempo. Finisco di scrivere con raccomandarmi alla solita. gratia. e 
protettione di V. 5. Illma, la quale per mio consiglio faeci richi- 
amare il P. F. Fulgentio . . . e li bacio le mani. Da Vienna li 27 
Maggio 1638. V. S. Illma devotissimo e obligatissimo figliolo fra 
Raffaele Croato. 

Ibid. fol. 212. 


XLVII. 1638. 16. lipnja u Trnavi u Ugarskoj. O. Rafo Leva- 
ković izvješćuje tajnika propagande o sinodi držanoj u Trnavi, kojoj 
je i sam prisustvovao kao imenovani Smederovački biskup ; primećuje 
nješta o vlaškoj biskupiji u Hrvatskoj, te sebe osobito preporučuje. 


Ilimo e Rmo Signor mio Pron Coledssmo. Parera strano a V. S. 
Ima ricever questa mia con tanta tardanza del mio viaggio per 
olonia nel tempo, che quasi io doveva trovarmi: di ritorno; ma 
iando eonoscera le cause delli accidenti, ascrivera il tutto alli 
mpi et a simili quotidiane contingenze. Mi con dichiarato eon la 
ja ultima da Vienna, come fui mandato in Vngaria, et insleme 
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quante intendeva circa li missionarii, e particolarmente 
>, Fulgentio da Jesi. Mi partii da Vienna con animo di 
breve quanto m' era dato in scritto in lettera serrata, e 
presentai la lettera a Monsignor Arcivescovo [di Strigonia] 
ta la cittatoria ad assister alla Sinodo proviuciale, come 
di Samandria, che doveva celebrarsi, si come fi celebrata 
15. e 16. di questo con intervento di tutti li Prelati del 
Ungaria e delle Provincie ad esso soggette et apparte- 
randone alcuni, chi non sono venuti dal infermita, e fai 
id assistere per molti rispetti, quali mi riserbo significarli 
occasione. Basta dire per hora, che nella dieta li eecle- 
»no stati mal contenti, che li vescovati appartenenti alla 
Ungaria si dano e conferiscono a persone, che non inter- 
na alle diete no alle sinodi del Regno con pregiuditio 
o" cattolici, perch& si sminuiseono li voti loro e non tanto 
i prevalgono, e per questo hanno fatto instanza a S. Ma- 
rea, che per Pavvenire non conferisca di titoli, se non 
ri residenti nell Regno, et a quelli, che commodamente 
mtravenire nelli atti come di sopra. lo per parte mia 
[ predetto son scusato, perchč non son stato citato per 
a dieta, ma quanto alla sinodo, ritrovandomi qui due giorni, 
vera celebrarsi, non dotevo scusarmi. Mi sono dunque 
ella sinodo sudetta, nella quale veramente sono state fatte 
ite et utilissime per queste parti determinationi, cosl pi- 
Signore, che giano poste in esecutione. Quello che č si 
e, devo avvisar a V. S. IlIma et insieme alla s. Congre- 
ome inđegno ministro suo e servo, senza perd specificarli, 
li buoni Vngari hanno pigliata la causa e cagioni, non 
he Monsignot Arcivescovo et io adducessi la raggione del 
icarie di sacra Congregatione e d'altri come ministri 
1 sacra Congregatione a fine di servir ad essa come V. 
intendera dalla lettera del Monsignor, e con ragione, mentre 
. chi vool aprir gli ocehi. Ho volsuto intimar questo a V. 
con accenar appresso, che di matina mi parto verso Cra- 
sara la mia andata tardi, perche il Turco č absente, e 
nulla si puo fare per la ricuperatione de santi luoghi. 

, par mi, in questa sinodo fatto instanza grande tutti quanti 
t altri titulari Prelati, Abbati, e Prepositi, che Monsignor 
vo in nome di tutti debba supplicar la S. Congregatione de 
da fide di non mandar piii in queste parti missionarii, che 
io la lingua con certe appendici, le quali mi rimetto siano 
ile sue lettere insieme con le ragioni, che adducono. 
; me, resto obligato alla Maesta di Dio, che impensamente 
fatto conogcer li ingegni e cervelli principali di queste 
rehe mi giovera molto. A di Vienna (sic). 

Ilimo Nontio deve seriver alla sacra Congregatione in 
ri del vescovato de Valachi di Monte Feltro in Croatia 
mso di S. Maesta et anco con particular imstanza di questa 
o accenno a V. S. Illma, affinche possi ricordarli, che non 
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vi & al presente di quelle parti, chi potesse con maggior ragione 
pretendere il governo loro, e con pil facilita far il proposito, 
quanto la persona mia. 

Serivo in fretta e come e mio solito alla lunga, e dovrei dir 
molti particolari, se il tempo lo concedesse. Come ho accenato, 
posto che il Mons. Nontio da Vienna serivesse cosa alcuna per 
conto del vescovato delli Vallachi suddeti, prego, che V. S. Hima 
non si scordi di me; o almeno si compiacia non far altra determi- 
natione, sinche io possa darli ragguaglio, in che termini hora si 
trovano e come si possino aiutar con grandissima facilita. N. S. la 
guardi e feliciti, mentre io le baccio le mani. Di Tirnavia li 16 
Giuguo 1638. Di V. S. Illma devotissimo servitore e figlio fra 
Raffaele Croato. 

Ibid. fol. 215. 


XLVIII. 1638. 8. listopada u Lavovu u Poljskoj. O. Rafo Leva- 
ković izvješćuje propagandsnog tajnika o svojih poslovih, koje je obavio 
po Bugarskoj, Rumunjskoj i u Poljskoj. 

Iimo. e Rmo. Sig. Pne Colendissimo! Dopo lungo girar in Bul- 
garia, Vallachia e Moldavia mi trovo con sanita in Polonia, dove 
vengo consigliato da persone intendenti, che sarebbe necsssario mi 
fermassi sino la dieta, che dovra celebrarsi alli 12. del mese se- 
quente, poichš in quella tra Paltre cose dovra destinarsi un Amba- 
sciatore al Gran Turco. Sapro determinarmi dopo che mi havrd 
abbocato col Mons. Nontio, poicha forgsi sara superchio il mio viaggio, 
sendo stato ucciso il Cirillo Lucari in Constantinopoli, e successo 
in luogo suo quel di Veria, che la sacra Congregatione desiđerava. 

Qui a Leopoli ho ritrovato un Padre Domenicano, che vienne 
d' Armenia, che qui si trovano, mi sono abbocato, et in quello che 
potro aiutar loro, lo faro volontieri. 

A Camenzio ho visto li due padri Conventvali, che vanno a Jassi ; 
et ho dato a loro quelli pochi avvertimenti, che ho giudicato esser 
loro profitevoli e necessarii, e tanto piu quanto che il Padre Gia- 
cinto Vicario del Monsig. di Bachovia, per quello che ho potuto 
intender da quelli cattolici, vorebbe esser golo, et si trova poco 
affettionato alli missionarii, si come piacendo al Signore nel mio 
arrivo ne dard pieno ragguaglio del tutto alla sacra congregatione. 

In Bulgaria ho celebrato il capitolo et fatto aleuni ordini, che, 
spero, non dispiacerano alla S. Sede et loro gli hanno aecettati. 

Quanto mi č successo in Valachia con quel Principe, sarebbe 
cosa lunga di scriver il tutto. Per hora basta dire in materia della 
stampa, che non ho potuto far quello si desiđerava. Et egli gia d 
nrovisto di quel scismatico, che sta appresso di lui, et hanno gia 
itampato Salterio et P Euchologio con altri. Ho coneluso seco, che 
wopraseda di far stampar le remanenti, insinche sara avvisato 
dalla sacra Congregatione; et cogi ho promesso di farlo. 

Monsig. Korgak si trova in Vilna, lontano da Leopoli cento e 
venti leghe Polache, onde non potro abboccarmi seco, pereha il 
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gio & lungo; e conseguentamente non potro haver quelli libri, 
io desideravo, perch8 qui non se ne trovano, se non pochi, ma 
) cari, che buttarebbe conto stamparli a Venezia e mandarli a 
er. Per il nuovo testamento in ottavo, che & come un Bre- 
o piccolo, vogliono haver 18 forini, e per Euchologio simili- 
te, si che quelli poehi che potrč havere, li portard, e per altri 
erd cura a miei amici, che verranno a Roma per il capitolo 
rale prossimo. 

o volsuto con questa mia dar parte a V. S. che per Iddio 
ia mi trovo vivo, et insieme raccomandarmi ala gua gratia e 
sttione con pregarli dal cielo quella felicita, ch? ella s'a desi- 
r maggidre. Da Leopoli li 8. Oetobre 1638. Di V. S. Illm. 
na. divotissimo servo fra Raffaele Croato. 

id. Vol. 137. Original. fol. 360. 


LIX. 1648. 8. listo] u Zadru. 0. Rafo Levaković, nad- 
«p piše, kako je u Kotoru našao njeke stare spise o srbskih 
jevih, itd. 
minentissimi e Rmi. Signori! Doppo haver spiegatv ad E. E. 
7. come per I impedimento della peste, che regnava in Car- 
& Stiria e Slavonia, e per li contrasti e sospetti de confinanti 
ngaria, io non potei far quel viaggio, quale quantunque piu 
0 havevo determinato di fare. Quando mi partii da Roma, mi 
lussi a Zara per speranza di poter entrare per via di Ragusa. 
iavendomi qui fermato non inutilmente, per ch& ho trovato e 
ato cose che ad oecorrenza potrano servir per la sacra Con- 
atione e per la santa Sede, sendomi stato da piu persone 
to et affermato, che se volevo andare senza bagaglie e senza 
70 potevo andare con le caravane; ma se volevo portar_meco 
arati, niuno mi prometteva certa sicurezza, che non li haverei; 
per esser stato quatro volte rotta la caravana dalli assasini 
uest' anno, rigolsi di condur mi vergo Corfu, e veder se per 
di Grecia potessi arrivare. Cogi con raceomandatione di questo 
mo signor generale mi partii per Cattaro, dove arrivai li 26 
sto; ma, quando giunsi, trovai, che il signor Cornaro capitan 
Golfo era partito per Corfu; ne si trovava altra secura occa- 
3 di passaggio. Qui pure trovai certe anticaie de R2 di Dal- 
ia e Servia, che dimostrano, come quelle parti obedivano alla 
apostolica, e mi posi a copiarle di propria mano; e per 
»r quello che potevo fare circa il mio penetrar alla residenza, 
erii con li Padri missionarii d' Albania, e per loro consiglio 
si a Mons. Arcivescovo di Durazzo con pregarlo, che mi aecen- 
ero, se potevo entrare, per che parte et in quel modo; e che 
ndo io entrare m'inviasse qualche sua persona, che havesse la 
ua illirica o italiana, colla quale mi potesse trasferire. E cosi 
isi andarmene eziandio senza le robbe golo per vedere quello 
vo fare. Quello detto Mons. mi ha risposto, intenderanno I EE. 
dalla qui acclusa copiata, la quale conformandosi con quello, 
tanti altri mercanti m' hanno detto, mi fece desistere. 
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Vennne in tanto la nova della morte del Turco, e si comincid 
sparger la speranza della pace; onde io mi risolsi tornar a Venetia 
con animo di cercar ad andare coll' ambasciatore della republica e 
procurare nel medesimo tempo, che fra gli articoli si ponesse an- 
cora il solito con qualche clausula piu chiara e soda delli vescovi, 
preti, frati e christiani sotto il Turco. Capitato qui a Zara spiegai 
a questo eccimmo sign. generale la preghiera et istanza del su- 
detto Mons. arcivescovo di Durazzo, quale mi ha fermato qui con 
promettermi, che lui con lettere fara quello (che) farei io, caso che 
si mandi alcun in Constantinopoli, et che in tanto IPaiutasi nelle 
lettere Serviane, che giornalmente capitano da Turchia, et havessi 
sopraintendenza delli Murlacehi venuti alla divotione, tanto catho- 
lici quanto scismatici, che sono molti, e non si trova che volessi 
prender ne cura per esser loro testardi, che non conosce loro humori. 

Sto adunque qui, e vado temporeggiando e campando al meglio 
cbe posso, finche piaccia al Sig. apprir la strada, che si possa 
entrare. 

Io non ardisco supplicare P EE. VV. che si compiacessero sovve- 
nirmi con una cinquantina di scudi, per che Dio lo sa, non mi 
trovo salvo vinti reali, e pur vorrei andare, se si mandara 1 ambas- 
ciatore, o presenti altra occasione sicura. Facendomi questa gratia 
potranno farli pagare al Sig. Gian Domenico Verusio, mio Procu- 
ratore, accio per tempo li mi rimettesse. Qui solo si fanno scorrerie 
di niun rilievo e si motiva, che per quest invernata non si fara 
altro. Con quel fine faccio humilmente riverenza all! EE. Vostre. 
Da Zara li 8 Octobris 1648. Del! EE VV. Rme devotissimo e 
obedientissimo servitore fra Raffaeli arcivescovo di Ocrida. 

Ibid. fol. 40. 


L. 1648. O. Rafo Levaković, nadbiskup, odluči unići u Albaniju, 
ter krenuti prama Ohridu; sastavi inventar svojih stvari # knjiga, 
koje u slučaju smrti ostavlja propagandi ; propisuje što je medjutim 
u Zadru našao i prepisao; javlja, kako radi na jednom novom 
djelu hrvatskom std. 

Tlimo e Rmo Signor mio Pron. clmo. Dovevo io, si come desi- 
dčravo e desidero gia tempo fa, trovarmi alla mia chiesa, se non 
corressero quelli impedimenti, che pur tropo sono stati significati 
da altri e dalli Padri mwissionarii d' Albania. Ho procurato ogni 
posgibil strada, e finalmente ottenuto dal ecclmo Sign. Procuratore 
e Proveditore generale Fogcoli, che una galera mi portasse in qualche 
porto d' Albania, dove potrei securamente sbarcare in una notte, 
e salvarme con stessa oscurita in qualche montagna per poter arri- 
vare. E quantunque et il sign. canonico Bolizza e li padri missionarii 
8 questo Monsg. vescovo mi protestano, questo essere un voler ten- 
tare Iddio e mettersi a manifesto pericolo, con tutto cio io non 
posso resistere al destino intrinseco, che mi sprona, ne assentire 
alle loro persvasioni; e certo come torna da Corfu 1 illmmo signor 
"ornaro capitano di Golfo cercard tragferirmi e del rimanente facci 

ma divina maiesta. 
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Ho fatto VP inventario di tutte le robbe e quello, che mi trovo 
haver qui, et il tutto lascio assieme con D. Nicolo, che mi serve, 
accid, se perisca io, almeno queste cose restino et si possono vender 

, Che non sono della sacra Congregatione, e pagare li miei 
debiti, faccio il mio conto, che satisfacendo a tutti conforme il tutti 
lascio in nota, avazaranno cento scudi del valsente, o siano libri 
o altre bagaglie, le quali intendo siano della sacra congrega- 
tione, la quale trovera tutti li parati dati mi col calice, mes- 
sale e pontificale ben conservati, e potranno servir_ ad altri. Se 
poi Iddio me guardera, come confido nella sua infinita bonta e 
misericordia, e mi concedera, che possa entrare salvo e sano, 
sapro almeno quello posso fare per suo santo servitio, e le robbe 
anco sarauno in salvo. In tanto potra nascer qualche agiusta- 
mento o pur le cose 8 inaspriranno maggiormente stante la morte 
del Turco e mutatione del governo. Che essendo posto in sedia il 
figliolo del deposto e come altri dicono strangolato Ibraimo, fanciullo 
d' anni sette e mezzo, potra sperarsi la pace, purchč qualche pro- 
gresso in Candia non la perturbi. Se seguira la pace, mi persuado, 
se havera qualche temperamento, in modo che si potra stare; se 
continuera la guerra e non si potra riseder, io tornero e mi con- 
durrd in qualche parte, fincha piacera al Signore. Dal Sign Andrea 
Nikich ricevei fresca lettera scritta da Soffia sotto li 18 del passato, 
nella quale mi dice espressamente, che non vado per adesso in 
Ochrida, meno in quelle parti, perch& o perderd la vita o aimeno 
apportero a quelli poveri cattolici estrema rovina delli aggravii, 
che loro faranno li Turchi, e confesso il vero, che questa cosa mi 
fa ponsare non poco, pregaro Iddio, m'inspiri che lui solo & mia 
guida. 

In tanto Monsignor mio non bo perso il tempo. Ho trovato e 
copiato di mia mano una Relatione di Bosna con molte belle cose. 
Ho parimente trovato e copiato una nota di tutte le forze con 
nomi di loco sn loco, che ha il Turco in Bosna. Ho trovato e co- 
piato una Zlistoria data mi qui dal Signor Pasquali, vicario di 
questo Msg. vescovo, de Re d: Dalmatia; e finalmente ho copiato 
tutta Flistoria di Toma archidiacono Spalatense, che troval intiera. 
Tutte queste lascio con mio bagaglio, che possono servire per la 
secretaria, e sono dentro molti particolari — per la corroboratione 
della sede apostolica. Hora mi sono posto a scriver in lingua tlli- 
rica volgare a guisa del Decameron del Boccaccio le materie appar- 
tenenti alla fede per li Greci, dove introduco quattro secolari, due 
monaci callogeri e quattro vescovi raggionare, e dir ogni uno la 
sua narratione con apportare alli errori le golutioni al fine per 
bocca d' un vescovo, quale fingo sia stato da tutti constituito per 
capo Serivo al Sig. Giovanni Dominico, che pigliasse il dupplicato 
delli miei brevi, per che il mare alli 17 Maggio tutti mi guasto 
che golo. .... 

Ibid. fol. 314. 





Novi prilozi za poviest urote bana Petra Zrin- 


skoga i kneza Franje Krste Frankopana. 


Priobćio u sjednici fuologičko-historičkoga rasreda jugoslavenske akademije 
snanosti i umjetnosti dne 15. siečnja 1891. 


AKADEMIK RADOSLAV LOPAŠIĆ. 


Izpravami o uroti bana Petra Zrinskoga i kneza Fravje Krsta 
Frankopana, što ih je gosp. Dr. V. Bogišić pocrpao iz Parižkih 
arhiva, te ih je jugoslavenska akademija god. 1888. u XIX. knjizi 
sVojih istorijskih spomenika pod naslovom: ,Acta coniurationem 
Petri a Zrinio et Francisci de Francopan, nee non Francisci Na- 
dasdy illustrantia“ na svjetlo izniela, znamenito je i reći bi do- 
voljno dopunjena sbirka gosp. dra. Franje Račkoga ,Izprave o uroti 
bana P. Zrinskog i kneza F. Frankopana“. Već do sada priobće- 
nimi izpravami razjašnjen je zametak urcte, razsvjetljen je odnošaj 
kolovodja urote prama inostranstvu, navlastito Francezkoj, te je usta- 
novljen tečaj i sadržaj iztrage proti vodjam, pa je tako prikupljeno 
obilje gradje za naučno obradjivanje te osobito zanimljive epizode 
u poviesti hrvatskoj i ugarskoj. Možda da će se još naknadno ka- 
kovi spisi o tom pokretu odkriti, ali da se to i dogodi, to se neće 
time politični značaj i zamašaj urote u bitnosti u drugom liku 
predočiti, nego li ju nam prikazuju već do sada objelodanjene 
izprave. 

Dok tako stoji politična i diplomatična strana znamenitoga toga 
pokreta, nedostaju nam još uviek u dovoljnoj mjeri vrela, po kojih 
bi mogli prosuditi, kolik je zamašaj uzeo sam pokret u Hrvatskoj, 
koliko se isti dojmio naših predja, u koliko su Hrvati u pokretu 
sudjelovali i što se je sve u to doba u Hrvatskoj i u obližnjoj 
Bosni dogadjalo. Priobćujuć u XV. knjizi , Starina“ nekoliko priloga 
za poviest urote, opazih, kako savremena hrvatska pisma, izprave 
i poslanice prešutjuju tadanje toli važne dogadjaje. va da bi poradi 
potanjega upoznanja tadanjega stanja i prilika u Hrvatskoj nuždno 
o potražiti daljnu poviestnu gradju, pa istu prikupiti i objelo- 

aniti. 

Iza priobćenjap omenutih priloga u ,Starinah“ pošlo mi je za ru- 
rom, pronaći još nekoliko gradje za urotu Zrinsko-Frankopansku, 
aročito izprava, tičućih se ostalih pristalica urote u Hrvatskoj. 
Pošto je ta gradja kadra nješto svjetla donieti o stvarih, što su 
e za bune sbile u Hrvatskoj, držim da ju nesmijem uzkratiti 
orabi prijateljem naše poviesti, pa zato prikupljenu gradju ovdje 


1 


R. LOPAŠIĆ, 


onako, kako sam ju našao u maticah ili u suvremenih 
>oredio sam u pojedinih izpravah jedino prema smislu 
jega razumjevanja interpunkcije i zamjenio sam nekoja 
ra s malima prema pravilam, koja su danas u običaju. 
1e izprave, njih petdeset i dvie na broju, pisane su po- 
'etski i niemački, a donekle latinski i talijanski. Pocrpao 
»lom u ratnom arhivu u Beču, u Ljubljanskom Rudolfinu 
tupskom arhivu u Zagrebu, dielom sam ih našao koje- 
'rimorju i Prekokupju kod tamošnje vlastele. Poradi lakše 
azumjevanja razvrstih izprave obzirom na osobe i pred- 
a se tiču, na četiri skupine A. B. C. i D., u kojih su 
sprave odtisnute vremenim redom. 

A. (br. 1. do 28.) sadržaje izprave, tičuće se kapetana 
inkulina, razjasnjujući uz dopunak izprava, tiskanih jur 
zi ,Starina“, osobito dogadjaje u hrvatskom primorju, koje 
koncu mjeseca marta 1670. nakon odlazka gubernatora 
imanja, talijanskoga opata, povjereno pazki i na obranu 
staromu službeniku kuće Zrinske. U toj skupini osobito 
iva hrvatska pisma pohrvaćenog Talijana Frankulina na 
porkulabe i obćine, koje su imale ustanak spremiti, pa 
1 Orfea Frankopana , bratučeda Franje Krsta Franko- 
na Jurja, starijega brata bana Nikole i generala Vuka 
ij se Orfeo bavio još 5. aprila. 1670. u Bakru, ali čuvši 
: krajiške vojske pod generalom Herbersteinom, umače 
zajedno su ženom Krste Frankopana, rodjenom Julijom 
u Mletke. Poslije boravio je u Farlanskoj kod Vidma 
raj kojega varoša držali su Frankopani još prije 40 go- 
» Porpetto, čuvajući u njem dio arhiva Tržačke grane 
a. Zanimljiva je ličnost u priobćenih izpravah župnik u 
Kupi, pop Juraj Pipinić, bez sumnje rodjeni Bribirac, 
idući oduševljeni pristalica svomu vlastelu knezu Zrin- 
remio bio u gorskom kotaru narodni ustanak, te se stao 
dirati četam, došavšim iz Kranjske i od Karlovca. 

ni pod B. (br. 1—5.) nalaze ge iztražni spisi glede Križe- 
oručnika Franje Ivanovića, kojega bijaše ban Petar Zrinski 
nka imenovao kapetanom svojih četa. Na Ivanovića bila 
imnja, da je radio o tom, da ustaše dobe tada važnu 
rivničku. Šteta, što nije sačuvan ili barem nije do sada 
pisnik o prvom saslušanju Ivanovića; u njem ima bez 
dataka o krupnijih dogadjajih tečajem bune. Franjo Iva- 
»dsudjen po vojnom sudu na smrt, ali je kašnje (g. 1674.) 
i pušten iz tamnice, u kojoj je čamio gotovo četiri godine 
ović bude opet namještjen kao krajiški častnik, odlikujući 
ino u velikom turskom ratu (1682—99.), osobito pako, 
lrvati gonili Turčina iz Slavonije. Ivanović postao je 
generalom i velikim županom Požežkim. Kralj Leopold 
HA je kao potomku prastare i dične porodice knezova 
:ofovstvo. 
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Pod slovom C. (1—6) priobćujem neke izprave, tičuće se odvaž- 
noga Zrinskova kapetana Franje Bukovačkoga, kojega je Zrinski oso- 
bito upotrebljavao, dogovarajuć se sa bosanskimi pašami i turskimi 
krajiškimi poglavicami. Kad je ustanak buknuo, a pukovnik Krsta 
Delišimunović sa karlovačkimi graničari pošao bio prema banskoj 
krajini, uzkoči Bukovački iz svojega imanja u Degoju u Tursku, te je 
poslije puno briga zadavao krajiškim zapovjednikom. On je doduše 
ostao kršćaninom i želio se povratiti u domovinu, ali se to nije 
nikad dogodilo, makar da je isti Herberstein radio za njegov po- 
vratak, izhodivši u kralja Leopolda, da se Bukovačkomu povrate 
konfiskovana imanja, naročito Turanj kod svete Ane.nad Jaskom. 
Po svoj prilici, da se Bukovački nije uzdao u niemačku gospodu, 
koji su tada Hrvatskom gospodarili, a s druge strane je na njega 
djelovalo laskanje Turaka, koji su mu bili podielili odličnu čast i 
znatnu plaću, kako je o tom čuveni rodoljub, fra Luka Ibrišimović, 
g. 1678. biskupa Zagrebačkoga izviestio. 

Napokon sliede pod slovom D. (1—13) nekoji spisi, tičući se 
kolovodja urote, bana Zrinskoga i kneza Frankopana. Izprave po- 
čimlju sa poslanicom bana Zrinskoga cesarskomu ministru, knezu 
Lobkovicu, u kojoj se ban gorko tuži na postupak Karlovačkoga ge- 
nerala, grofa Herbarda Auersperga, i u obće na krajišku vojnu 
upravu U ovoj skupini osobito je zanimljiv popis Frankopanskih 
spisa, nadjenih u gradu Bosiljevu i valjada u Beč odpremljenih. 
Kad bi se ti spisi pronašli, (u Bosiljevu ih neima) mogli bi do- 
brano poslužiti izpitatelju naše politične i kulturne poviesti. Po- 
godba sklopljena medju Petrom Fodrociom i Franjom Špoljarićem 
(br. IV.) glede toga, kako će podieliti imanja urotnika, žalostnim 
je dokazom, da je i u ono doba bilo silno pokvarenih duša u ne- 
voljnoj našoj domovini. Niti se mrzka sebičnost hrvatskih plemića 
izpričati dade postupkom za Hrvatsku toli zlokobnoga generala, 
krutoga Niemca i vjerskoga fanatika, grofa Josipa Ivana Herber- 
steina, koji natjeravši hrvatske velikaše na urotu i očiti ustanak, 
poglavito je vrebao, da sebe sama okoristi i da se dočepa njihovih 
imanja, a to sve pod plaštom njekakva krajiškoga patriotizma i 
kršćanskih interesa. I u obrani od 25. aprila 1673. (br. XI.) hvali 
Herberstein sam sebe u velike, a sumnjiči Hrvate, koji neće da 
njegove osobite zasluge priznadu. 

Svakako je već do sada priobćenom poviestnom gradjom jasno 
i bjelodano, da su glavni pokretači bune Zrinski i Frankopan u 
svojoj domovini više odziva našli bili, nego li se je to prije držalo 
i da je pokret lako mogao i dublji korien zahvatiti, jer je mnoge 
dlićne rodoljube ozbiljna volja obuzela bila, da se otresu nesno- 
noga i mrzkoga gospodarenja i nasilja ljudih svojte Herbersteinove. 
to nije ustanak veći mah uzeo i jalov ostao, kriv je poglavito ne- 
vromišljeni i nespretni postupak kolovodja i njihov savez i uzdanje 

pomoć tursku, koju je hrvatska sviest odlučno odbijala. 


Radoslav Lopašić. 
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A. 
I. U Bakru 1669. novembra 30. 


Gubernator imanja primorskih bana kneza Petra Zrinskoga pozivlje 
Franju Frankulina, da dade proglasi puku Grobmičkom, da će 
ban viernost svoga puka osobito nagraditi. 


Copia literarum 30. 9bris 1669 a fratre abbate, gouernatore et 
plenipotentiario in Buecari, ex Croatico in latinum versarum, Carac- 
tere Francisci Frankulini exaratarum. 

Domine Francisce salutem. Eece mittimus vobis patentes domini 
nostri, suae excellentiae, quas diligenter perlegatis et postea vocetis 
d. plebanum Grobnicensem ad vos nomine nostro, quem rogetis, 
quatenus praedictas patentes in ecclesia cras mane apud sacrum 
cantatum coram toto populo clara voce promulgando faceret pul- 
chram exhortationem ad attactum populum et hoc quidem ante 
promulgationem memoratorum patentum, ut audiant omnes offici- 
ales, judex dominij, judex arcis szatnik dictus et omnes seniores 
et totus populus mandatum suae excellentiae et quod dominus gu- 
bervator polliceatur tam officialibas, quam senioribus et toti populo, 
quod quicunque se fideliter et obedienter exhibuerit suo genero- 
sissimo domino, et hisce mandatis se confirmauerit, diligenter obtem- 
peraverit juxta incumbentiam ipsorum erga suam excellentiam de- 
bitam; quod hisce assecureretur cum omni clementia, ex gratia a 
gubernatore ad administrationem plane propriam tractandum fore 
ita, ut dicere poterit, angelum a coelo descendisse: quae gratia 
autem tantum iis futura est, qui praemissis mandatis et paten- 
tibus se accomodabunt; qui autem se contrarios et inobedientes 
exhibuerint, ij sibimet-ipsis imputabunt, si dicere cogentur, me de- 
teriorem diabolo esse; posthaec perlegantur patentes in templo, 
quibus perlectis, mittatis illas nobis obsigillatas statim. 

Loquutus est nobis Franciscus Frankulini pro licentia nobis danda, 
quatenus permitteremus, vos ire pecuniam congregandi; commissarij 
autem seribunt, quod non possint sine nobis cum Pirone rationes 
coneludere, ideo debitis ire ad Brod, ut quanto citius perficiatis ibi 
negotia vestra; postea eatis ad congregandam pecuniam, quia sua 
excellentia indiget pecunijs, sed pro Deo non moremini multum et 
in Grobnik loco vestri bonum et certum hominem substituatis, qui 
diligenter curam gerat, ne aliquid negligatur, aut damnum quodpiam 
fiat. Buccari 30. 9.bris 1669. 

P. S. Priusquam abiretis, mittatis huc conscriptionem populi, 
quot sint illorum et quot sint arma gesturi, et quot sint, qui arma 
habent et quot, qui arma non habent. L' abbate, guvernatore pleni 
potentiario. 

Savrement prevod u kom. arhivu u Beču, fasc. 15404. 
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II. U Čakovcu 1670. marta 15. 


Knez i ban Petar Zrinski postavlja u mjesto gubernatora opata, 
koj na nekoliko dana odilazi, upramteljem primorja popa Matiju 
Turinu, arcidjakona Modruškoga. 


Wir groff Peter von Serin, des khčnigreich Dalmatien, Croaten 
und Windischlandt Ban. Geben zu wissen allen vnsern beym mčhr 
threuen vndrergebenen, wie dass vnss vnser dasselbst angesetzter 
gubernator, herr abbate gebetten, ihme auf etlich tag einige lizenz 
zu ertheilen, damit ex khunte seine gewisse sachen oder verrich- 
tungen zu richtigkheit bringen; damit ihr aber wissen solt, dass 
wiir ihme solihes zuegelassen, gestaltsamb er auch mit nechsten 
wider khomben werde, dahero wiir interim an seiner statt biss zu 
dessen ankhunfft dem herrn Mathiassen Turina priestern, vicario 
vnd arehiadiacon zu Modrusch, deputiert; derowegen bewelchen wiir 
euch ins gesambt, dasa ihr ihm in dessen guberno, auch was er 
euch in vnsern nuzen beuelchen werde, eben alss wan selbst der 
herr gubernator gegenwertig wehr, geborsamb sein sollet; deme 
ihr nicht anderst thuet, alss ihr uns threu seyt. Gott mit euch. 
Datum Tschakhathurn, den 13. martij 1670. Grofi Peter v. Serin. 

Iz vana: Copie aus Crabatischen in Teutsche schrifit gezogen. 

Croatica u ratnom ministarstvu u Beču, 1671, Jadner, br. 9. 


B. 
IL U Čakoven 1670. marta 17. 


Petar Zrinski postavlja Franju Frankulina svojim kapetanom u 
Primorju. 

Edler vester herr. Mein rechte ordinanz ist ess, iiber die leidth, 
wan die execution gesezt wirdt, das ihr yber dieselben das commando 
haben vnd fur ein haubtman sein sollet, her marches aber iiber 
euch. In der statt gsollet ihr von meinem gubernatoren dependiren. 
Den sohn khčnt fir vice capitan sezen. Gibt achtung, dass ihr in 
der hauss-wiirtschafft dem gubernatoren ainige3 praejudicium nicht 
thuet. Das mehrere vom dem herrn gubernatoren wierdet ihr ver- 
nemben. Mit diesem Gott beuolhen. Euer freund Grof Peter v. Serin. 

Tehakathurn, den 17. martij 1670. 

P. S. Herr marches wirdt die ordinanzen den herrn gubernato- 
ren zueschiken, er aber euch, vnd vnterstehet auch nicht zu thun 
so lang, bis euh nit der her gubernator bewelhen wierdt. 

lz vana: Coppi auss den Crobatischen in die Teutsche sehrifft. 

Croatica, 1671, Jiner, br. 9. 


IV. U Bakru 1670. marta 23. 


Gubernator opat obaviešćuje porkulabe primorske, da je ban Petar 
Zrinski imenovao Franju Markulina svojim kapetanom u Primorju. 


Ein frelindžihen gruess, erbare vund threiie purggraffen, auh 
andere ihrer excellz. vntergebene. 
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euch zu wissen ins gesambet, wie dass vni 
»r_von Serin dem herrn Fran Frankulin vr 
yber alle beym mčhr vntergebne, so zum 
it hat, wie ihr selbst woll wigset, massen 

wegen vorgetragen; derowegen beuelhen 
m zu Vinadali von anfang Grobnikh biss 

elniz, Morauiz vnd Gierouo, dass wass er 

chafit ambta wegen, wie auh crafit schreil 
1 graffen beuelhen wierdt, dass ihr in allen 
ehen verschaffe, gehorsamb sein sollet; wii 
in wollen_vnss schon genuegsamb verstehe 
vallen repliciern, das ihr vnter kheinen and 
ihr anderst euern gnidigen herrn threli s 
wierdt die pecun gesezt bey verlurst lei 
es včlligen haab vnd guetts, welher dass 
»Ihen wierdt, niht nah khomben wiirde ; mi 
gesundt erhalte. 

i, den 23. marty 1670. Euer gesambe! 
gubernatore. (L. Š) 

3: Patents copi auss Crobatischen in die T 
worden. 

u registraturi ratnoga minist, Croatica, 1671. 


V. U Bakru 1670. marta 26. 


Franjo Frankulin nalaže porkulabu i puki 
na momčad iz Grobništine sakupi na 31. m 
(kod luke) u Bakru. 


my porkulabe Gromiski i sucze gosposky 
vernj podlosniki Gromiski nassega uzmosr 
»odina_groffa Petra Zrinskoga, kralestua 
ga i Slouinskoga bana. 
zapovidi i kriposti i chasti mene dane od 
»mu postouanomu i vernomu puku Gromisl 
m, koi sse nahode u lađanyu Gromisko: 
Iloune ruke, da suaki od suoye kuchie ima 
ini, to sse razumi, muske glave, kogi su + 
a imayu sada u prisastni pondillak, cha y 
jeza marcha doyti na palladu pod Baka 
1 suoyom zastavom i z bubnem i svi kogi 
>, ima oruxie, da ye imayu donesti i st 
hagliamj; i da nimate niedan od vas d 
ste uerni svomu m. gospodinu pod penu 2 
ga jmanya; alli sam uffan u staru i stal 
puka Gromiskoga, da drugacheye uchiniti 1 
og vas suih dobro zdravih i veselih ć 
srichnih let, kako sami od gospodina Bo 
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u Bakru, 26. marza 1670. Vsih dobar priatel i svako dobro rad. 
Francisco Frankulin, capetan r. s. (Z. P.) 

Ie vana: Ordinanz postouanomu porkulabu i sudezu i suemu ver- 
nomu puku Gromiskomu na suersenje. 

Ievornik u mojoj sbirci. 


VI. U Bakru 1670. marta 26. 


Kapetan Franjo Frankulin nalaže porkulabom Vinodolskim, da 
momčad za vojnu doraslu sukupe u Driveničkom polju. 


Postovanim j veriim porkulabom Vinodolskim lipo j drago po- 
zdraulenie j suako dobro selli od gospodina Boga. Neka da znatte, 
da ako bude uolgia Bosia, ochie biti mustra u nedilgiu prisastnu 
u giutro rano na Driveniskom polgiu. Zatto uam zapouidam obla- 
stiom j mochiom nassega m. gospodina, da suaki od uas doyde sa 
suim suogim pukom, sto godar gie muskih glav, pochiamsi od go- 
spodara od kuchie do dittichia, ki jma let duanayst. U tom drugachie 
ne uchinitte, kako ste uerni, da sse imatte naytti pod Driuenik u 
sobotu uechier prisastnu. I stim nestentayte, nego neka doydu sui 
orusiem i s halyami lipo sprauni. I gia ochiu doytty u sobottu uechier, 
ako bude uolgia Bosia. I stim da ste zdrauy. Dan u Bakru 26 
marchia 1670. 

P. S. Ako bitte chiulli mosari od ouoga kragia bitagiuch, sui 
pottesitte, kako ste uerni suomu m. gosp. s orusiem k Bakru j 
Grobniku pe prestanka. Svih dobar priatel i suako dobro rad: 
Francisco ikulin, capitan m. p. 

Iz vana: Ordinanz postovanim i vernim porkulabom Vinodolskim, 
pochiamsi od Hrilgina do Bribira da se da u ruke, da se nossi od 
grada do grada na prostangie. Citto. 

Izvornik u mojoj abirci. 


VII. U Bakru 1670. marta 26. 


Kapetan Franjo Frankulin obaviešćuje ra sina Juricu, da je ime- 
novan poručnikom kod banovih četa u Primorju i pozivlje ga, da 
spremiv razne stvari, svoju službu nastupi i u Primorje dodje. 

Juriza, zdraugie i svako dobro sellim tti od gosp. Boga, kako 
momu dragomu sinu. 

Ouo salyem na postu k tebi Frana Golza, nasega slugu, z ouim 
mogim listom, da tamo nimas malo nitti ueliko stentati, nego se 
paschitti simo na suogiu vize-kapitaniu, kogia te gottoua cheka, 
kako sam ti na richi pouidal. I drugachie stanouitto nebude, kako 

am mores viditi, u chiem gie dugouangie. 

Okovane spraue, srebro, kog ie pri srebernarih, sue poberi, slize, 
#e su na Bosiakovini, lanzuni fini, kerparttur suilzi, orusie, sedla, 

sde, toke, partolliri, stremeni, suallo, u Zagrebu lanzuni fini, ciui, 

e su u ladizi od pistol i karabin, driua za nadel, bulgariu srebra, 
cednu nottringu, onu ciu, ku si tamo odnesal, moy pallas i sue, sto 
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se more oduezti, spravi u forcir sue do malla i velika, pak na 
drugi kray sto drugo .priperti, ter sue sobom donessi; gednih 6 sa- 
balj kupi, za sukno j posti na gnie loding od sattia kupi gednih 
20, j barilzi na gnie j remengie, a oudi ssu kluchi gottovi; na tta 
turska sedla kupi popragi, terkig trideset j remenih oglanikou 10, 
duy alli tri spraue na kapittulom od remengia; a kusay dva dobra 
louassa ostra ditichia dopelgiati, dva cigana sipusa j gednoga her- 
paukara, jednoga trumbitassa dobra za nassu kunpaniu, orusie sue 
js Koprivnika, oklope mogie j tvoje. Sittak, psenjcezu, ersuljiu, 
haydu j ostallo, sto godar gie tottu, sue ugni u Zagreb, zvan simen 
i sto gie za drusinu treb, a sto mores na kognih dignuti, digni 
simo k moru, ako smo oudi prem u uoyski uru na uru, za sittak. 
Kako godar drugi liudi poglanitti chine, chini i tti; ako su s mi 
rom, 8 mirom i ti, ako ogibliu, ugni i tti ter postavi pod uoltu, 
kadi su zerzalla ter dobro : zakleni. Span more sam s kmeti svoziti, 
a tti settuy simo dneuom i nocbium priz preztanka za boga, zasto 
si mi kruto jako potriban. Ako mores koga kognia dobiti dobra, 
dopelgiay ga. Senu i ditte dopelyay doma po suaki put. I stim da 
si zdrav. Dan u Bakru, 26. marcha 1670. Tvoj otacz Francisko 
Frankulin m. p. 

Civi, puske te i nadelli donessi, j spadu, ako gie suergena, pallasa 
moga neostaulay. 

Iz vana: Plemenitomu i dobro rogienomu k. Jurgiu Frankulinu 
da sse da u ruke. 

Izvornik u mojoj sbirci. 


VIII. U Grobniku 1670. marta 27. 


Kapetan Franjo Markulin nalaže oficijalu Brodskomu Mihalju Ton- 
šiću, da momčad za vojnu doraslu prikupi na Grobničkom polju. 


G. Tonsich pozdravliengie. Ouo salgiem m. ordinanz, da se jmatte 
m. najtti na Grobniskom polgiu sa suim pukom Brodskim, sto su 
muske glaue od 12 let pochamsi do 50 let starih z vasom  zasta- 
. vom i bubgniem, kako ordinanz zapovida. Va tom drugachie ne 
uchinitte, kako ste uerni milostivomu gospodinu. Toga Gergurova 
sina, bubgniara, m. po suaki put dopelgiaytte sobom. On batt, koga 
ye pokogni Paual Staidobar dal u Murauechke Vlahe, po suaki put 
ga m. sobom donesitte, ako ga niste do sađa poslalli, kako su go- 
spodin gubernator m. zapouidalli, Va ttom drugachie ne uchinite. 
Simo u Grobnik posalgitte deset touori zobi iz s mogimi kogni, a 
u Bakar 10 za kognie gosp. gubernatora. M. lipo prossin za on 
hayttas od kongih repi, koga imatte; ochiu ga m. lipo platiti, j 
zahvalan biti. I ostagiem m. dobar priatel j svako dobro rad. Dan 
u Grobniku, 27. marchia 1670. Francisko Frankulin, kapitan. 

Iz vana: G. Mihalgiu Tonsichu, officialu Brodskomu da sse da 
u ruke na Brod. Citto, citissime. 

Izvornik u mojoj sbirci. 
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IX. U Novom 1670, marta 29. | 


Knez Orfeo Frankopan obaviešćuje kapetana Franju Frankulina, 

da stog mnogih poslova i sbog toga, da izviesti u Italiju o namjeri 

urotmka, nemože doći na urečeni sastanak, koj je potrebit radi do- 
govora o mnogih važnih stvarih. > 


Molto illustre signore osservatisimo. Conforme il concertato eon 
il signore abbate hauerei molto volentierj assistito alla rassegnia 
della gente et estraere da quelli li proprij per tale occasione, ma 
in riguardo, che deuo spedire lettere in Italia a molti soggeti et 
giustifieatione delle nostre operationi mi uiene per espedire, non 
potćrmi ritrouare dimani al luogo destinato; percio ho voluto signi- 
fiearli, che se compiaccia di far la detta rassegna, sapendo be- 
nigsimo, che lej considerando 1 affare, non solo li megliori, ma in 
maggior quantita, che si possa, risoluera et | essecutione del nostro 
intento, hauendo io medemo praticato 1 istesso. La priego, che si 
compiaecia auuisarmi la quantita, come anco capitare da me, quanto 
piu presto puole, per discorrsr assieme, havendo seco da communicar 
mojte cose, e se ha qualche nonita, si compiaccia auuisarmelo ; e 
con questo pregandoli dal cielo ogni bene, resto. Novi 29. marzo 
1670. Affetuosissimo servitore Orfeo Frankopan im. p. 

Iz vana: Al sgignor illustre Francesco Francolin, cito, citissime a 


Ievornik, Oroatica, 1671, Jiner, br. 9. 


X. U Broda na Kupi 1670. aprila 4. 


Kapetan Franjo Frankulin uvjerava plastelina Langenmantela u 
Kostelu u Kranjskoj, da oružanje i spremanje vojske u Brodskoj 
gospodštini neprieti Kranjskoj. Oficijal Brodski Mihalj Tomšić da je 
nevjeru počinio, pa da ga je radi toga zatvorio. Sviet da će se na 
skoro čuditi viernosti kneza Petra Zrinskoga, kojega zlo ,traktiraju“. 


Zdravgie i suako dobro sellim v. g. od gospodina Boga, kako 
momu vazdar uffanomu prialellu. 

Chiul sam pouidaguch, da puske bitaju na v. g. gradu, a neznam 
za ki usrok, nitti na ki konaz; ako biste v. g. kakou sumgniu jmali 
zato, sto sam mustru uchinil danaz od mogih soldattou na Brodu, 
v. g. u ttom nikakoue sumgnie nimayte. Stanouito da nebih ja ottil 
sto ladoga uchiniti, i neday g. Bog, da bih dal nikakuoga zla 
niti kvara uchiniti nitti v. gospodstvu, niti v. g. liuđem, niti nika- 
kouu clouiku ouoga suitta. I dagiem v. g. mogiu parollu, da ne- 
““arite nikakoue sumgnie imati, kako sam posten capitan moga m. 

spodina, gnih eccelencie, nego ocbiu chinitti chiuuatti j branitti 

ga m. gospodina jmagne i podlosnike, ako bi ki na da ne dosal, 

le bude yedna caplia kerui u meni. Ako mene suaki pusti s mi- 

m j imangie moga m. gospodina, j gia j podlosnike ochiu sua- 

ra s mirom pustiti. Ako sam prem gedniu neueru isuidil, ku gie 

el ovi official Brodski uchiniti, koga sam kako neuernika chinil 
STARINE XXIV, 4 





7 


u Bakar, da se purgira, kako znal bude. Ja sam 
dusnost kako ueran sluga moga mil. gospodina polag | 
i i dnenosti, a da ouako bersem nedoydoh, bi mi bil | 

dize pune bil prik poslal na v. gosp. kray; jos 
»dnesal. A to gie bil skril pri kmetu v. g. po imenu 
1, okogi bi uridan od u. g. velike kastigo, da gre 
latbene u suogiu hisu prigimatti. 

pod punoma gospostuom u susedstvu lipo siuitti, 
mo El do sada siuili j slobodno mogu v. g. ple 

o Kupe po moga m. gospodina jmangiu i na pol 
1jdo mada prez svakoga suspetta. I ako mi v. g. 
1 pismu, da mogu slobodno moga m. g. kmetti na 
stva kray mirouno hoditi, tako aa ochiu j gia do- 
ik nig v. g. tako dobra uolgia, v. g. ste gospodar 
ram drago. A kako sam posten clouik, v. g. nemaytte 
iie stanouito Toliko sam ottel v. g. na znangie datti, 
: chbiekal od v. g. liubesniua odgouora. A tte kriuo 
ie €. 8. od nepriatel moga m. gospodina, verujte v. 
» sue drugachie naytti; da se ochie uas suit chiuditti 
ga j uernoga gospodina groffa Petra Zrivskoga, a to 
riliku, ku mu gospodin Bog da gnih eceelenzi; alli 

da ga ouako traktiragiu za niegouu uernu slusbu j 
ih; ako s pullitikom se nepriatel ne napelgia_na 
oro znate v. g., da sse drugchie nemore. Alli to in 
7. pisem, a da bismo mogli na richi govoriti, bitte 
bradi j krisalli. I stim ostagiem, kako j vazdar 
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ilia 1670. V. g. dobar priatel j sluga naymagni Ca- 
to Frankulin. 

»pia lista pisanoga gosp. Logomantlinu na 4. aprila. 
Da 


XI. U Bakru 1870. aprila 5. 


pan piše kapetanu Franji Frankulinu, da se Brodske 
raniti samo onda, ako se bude to moglo, a da treba 
je braniti i zato neka dodje što prije u Bakar i 
to sa četami. 
Frangepani schreibt an den Frankulin, dass er auf 
t der frau marchesin gewisser vrsacken soll angelangt 
soll er schier belieben lassen, alsobalden alhia_zu 
nit sie in sahen vnteredt pfegen khčnen vnd in be- 
en auf begebenden nothfall, welcher sich eraignen 
»r schreibt er nichts, sondern zweifelt gahr nicht, e 
me einigen zeita verliehrung aufmahen vnd alhi 
vernimbe, dass er Franculin neue zeitung habe, wie 
he soldathen das guett Brod vnd derselben črther 
in marsch begriffen wehren. Er: halte darfiir, das er 
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solchen einfall resistiren khan vnd lobe die defension, wan er ver- 


maine, dass er sich da selbsten manutunieren khan; als halte darfir 
allerdings, dass wegen mangel der _munition vnd auss forcht der 
vnterthanen nicht rathsamb wiihre, das gliikh in zwiffel zu seczen. 
Welche resolution er nicht guethaise, als woll sich zu reterier an 
sicherer ortth vnd zu nemben die sahen mit sieh so dinlich wehre, 
ales da sein munition, gewehr vnd dergleichen. Weillen die zei- 
tungen diser orthen, die maht des feindts močchte einfallen vnd 
wir zu thuen genug haben mčehten, weillen wir in der mitten stehen, 
dahero ist nothwendig, dass wiir vnss woll versehen. Vnd vermeine, 
das er ein anzahl guet, dapfer vnd threuen volkhs mit sich alhero 
brihte, wehre gowiss nicht ....... Dahero woll der herr sich 
befieisen, baldigat alhero zu khomben, weilen er siht, das die saben 
ginzlihen in der confussion stehen vnd ist das nothwendigiste in 
obacht zu nemben, vorderist die posten, wa man sich leichter de- 
fendiren khan. Khein pulver schikhe er ihme nicht, dan er sich 
dessen nicht khan entpčren. Datum Bukari, den 5. april 1670. 


Savremeni prievod u mojoj sbirci. 


XII. U Grobniku 1670. aprila 5. 


Kapetan Franjo Frankulin  priobćuje vlastelinu Langenmantelu u 
Kostelu u Kranjskoj, da je zapriečen njega osobno pohoditi. 


Zlusbu mogiu ponisnu v. g. preporucham,. kako momu vfianom 
gozp. j priatellu. — Priel sam. v. g liubezniui list j zadouolgno 
sam razumil, sto mi v. g. pisette. Ja bih z moge dobre uolgie dosal 
v. g. na slusbu, kako sellite, ali mi stanovitto nig moguchie doytti, 
buduchi da ovdi imam nikogiega gosposkoga poslla; zatto prosim 
v. g., da me imatte za isprichanoga, da nemorem dojti v. g. na 
slusbu, a stanovitto bih se bil rad sastati z v. g. i na richi govo- 
riti. Ako li pak nig mogucbie se zastatti j da ochiete v. g. odha- 
giatti, neznam, sto trib gie pacenziu imati. Ako li budete v. g. 
odhagialli, peruo nego se vidimo, ja selligiem v. g. dobar j srichan 
put j na putu od gosp. Boga svaku dobru j pouolgnu srichu. I 
s tim ostagem, kako j vazda v. g. ponisan priatel j sluga, capetan 
Francesko Frankulin m. p. m. 

Iz vana: Al ill. sign. mio — Francesco Adamo Longenmantel, 
EGLOr , del sakro Roman imperio L. B., signor di Costel — a 

ostel. 


Izvornik medju Croatica, 1671, Jiner br. 9. 


XII. U Bakru 1670. aprila 8. 


Kapetan Franjo Frankulin naredjuje župniku Brodskomu, popu 
Jurju Pipiniću, da se Brodska vojska prikupi u Brodu. 


Gospodine plouane Brodski j usi ostali postovanj supanj j uerni 
nuchanj, sellim vam od gospodina Boga zdravlje i sako dobro, kako 


noim prijatelem. 
*% 


nn 
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Takj kako primete ouj moj list, zapouite sim supanom, uoiwodom, 

zastavnikom j bubnarom, desetnikom j usim soldatom, koi godar | 
su popisanj pod knesiju Brodsku: Broyane, Delnichane j Moraui- 
chane, da sge sprave usi totu na Brodu, alj lipo sprauni s haliom, 
z orusjem, a ki ga nima, neka popade sto i s chim more v ruke 
uzetj, s chim se bude mogal branitj, illj na nepriatella udriti. 
V tom da drugachje ne vchine, kako su vernj suoemu milosti- 
vomu gospodinu, j da sse jmaju naiti ssy vchetertak vecher pri- 
sastoj nad Bakrom na Skerlieuu pulli Kukulanuoua sella, kada se 
obracha proti Grobniku, i da suaki sobom donesse brassno za pet 
dan. Va tom da drugachje nevchinite. I ki nebi tako obuersil go- 
sposke zapovidi, hoche mu se vse negouo za gospodina milostiva 
zaujetj j niega za usom drusinom iz jmanya gospodina m. prognati 
.j za uikovechnoga neuernika publikatj, kako vrbary j patente nih 
excellencie zapovidaju. A ki doide j skase suoye junastuo j vernost, 
hoche biti od nih excellencie prostiman j suaki milosehu i slobos- 
chinu jmati. Kadi po suaki put nadial se budem. I stim da ste 
zdrauy. Dan u Bakru 8. aprila 1870. ob tretoj vry po pol dan. 

V. m. dobar priatelj i sako dobro rad. Francisko Franculin, cap. 

Iz vana: Gosp. plovanu Brodskomu, gosp. popu Jurgiu Pipinichiu 
j suemu vernomu puku Brodskomu, da se da oui list u ruke na 
ouersenye na Brod. 


XIV. U Grobniku 1670. aprila 9. 


Kapetan Franjo _ Frankulin naredjuje župniku Brodskomu, popu 
Jurju Pipiniću, da Brodske čete u Primorje šalje, a u Kranjsku 
da pošlje nekog Kočevara kao ,špiju“. 


Gospodine plouane, drago pozdrauliengie! Priel sam v. m. list j 
zadouolgno rasumih, sto mi v. m. pisette. Onoga nepokornoga da 
ste simo poslali, prauo ste v. m. uchinili. Samo ochu kusati mu- 
stardu iz nossa uzetti. Ia se ufiam u gosp. Boga, da od ottuda se 
nistar nebogimo stanovito, nego se kragina spraula od Vinodol, 
kako priatelli kasu, stanovito. Tako sam ordinal, da Brodska vojska 
j Gerouska simo pottege. Neduogim, da ste gih simo do sada od- 
prauilli, tamo da ye v. m. sve preporuchieno, a sto uam gie tribi, 
otte poslatti ; ako nig do sada doslo, to bi chiudo bilo. Municiona 
ochiu oudi liudem datti, a sto se officiala Tomsichia doztogi, ochie 
mu se gracia uchiniti, sto bude moguchie uechie, nego merita. Polah- 
chiangie od use zelessa neka usiua, dokli gosp. m. zapouida, sto 
ge ima uchiniti. Drugachie neka nesagnia. Ako kakoue nouine sta- 
nouitte budette jmali, osnanitte; toga Hochieuara salgitte na spiu 
uan po Hochieugiu, od kuda biste kakou sumgniu imalli. Ja ga 
ochiu darovati stanouito. Kruha j napitka uina nesparayte mu dati, 
sto gie spodobno, da hranu jma. Posalgitte ga u mesto Hochieugie 
i do Koprivnika suidati, ali z lipom manierom, ako sto stanouita 
bude. Neka taki osnani; na m. razum puschiam. I stim gospodin 
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Bog m. zdrauo dorsi. Dan u Grobpniku 9. aprila 1670. M. dobar 
priatelj. I suako dobro rad do smerti Francisko Frankulin. 

Iz vana: Gospodinu plouanu Brodskomu, gosp. popu Jurgiu Pipi- 
nichiu, da sse da u ruke na Brod. 
. Isvornik u mojoj sbirci. 


XV. U Brodu na Kupi 1670. aprila 11. 


General grof Ivan Josip Herberstein oglasuje Dražanom i Kostre- 
njanom, da ga svi vjerni imaju dočekati više Hreljina, a nevjerne 
da će strogo kazniti. 


Denen zu Bakharska draga vnd Kostrena, auch andern der sel- 
bigen renier bewohnten ein freundlicher gruess. Zum falk sie ihrer 
kays. majestit gehorsamb vnd der Christenheit zuegethan, haben 
sich dieselben nichts zu beflirchten, sondern sollen vnserer oberhalb 
Hrelin erwarthen, die threu vnd deuotion erzaigen. Wan sie aber 
ihrer khays. may. vnthreu vnd der Christenheit abgefallen, werden 
wier nit vermangeln, sie alss vnthreue mit der scherpfe zu bestraffen. 
Ia Brod, den 11. april 1670. Johan Joseph graff v. Herberstein. 

Prevod iz hrvatskoga, Croatica 1671, Jiner, br. 9. 


XVI. U Karlovcu 1670. aprila 24, maja 20 i 1671. julija 1. 


Zapisnik iztrage proti kapetanu Franji Frankulinu radi ortačiva 
u uroti Zrinsko. Frankopanskoj. 


Processus Franzen Franculini, gewest Petter Serinischen haubt- 
man, welher auf beuelih ihrer excellenz  herrn, herrn Johann Jo- 
sephen graffen zu Hčrberstein, generallen der Croatisch vnd Mčhr 
Gršnizen etc., den 12. aprill verwichoen 1670. jabrs zu Buccari ge- 
fenghlih eingezogen vnd volgendts auf schweren verđacht in puneto 
complicitatis der Seriniseh vnd Frangepanischen rebellion zu vndter- 
schidlichen malin examiniert vnd đessen dariiber gethanne aussaag 
nahuolgunndt beschriben worden. 

Gehaltner_khaysl. regiments-gerichts-session Carlstatt, dem 23. 
aprillis a. e. 1670. 

Fragstukh. 


1. Ob nit wahr, dass er allerorthen wider ihr Mayst. etc. ete., 
den Rčmisehen kaysser, vnsern allergennedigisten herrn, die pauren 
aufgehezt, dass sye gegen ihr Mayst. sich sezen vnd wehren solten, 
auch den pfleger zu Brod mit sehmehlihen droheworten gezwungen, 
er golle wider den khayser den Tirkben sehwšrn, vnd also der 
“arinischen rebellion thailhafftig gewesSsen ? 

2. Ist also zufragen, wie lang er in disen handi intrigirt, wass 

uon Serin, Serinin, Frangepani, abbate, frau Gabriele vor wissen- 

afit habe, wie lang dise verratherey gesponnen vnd wie sie in 

" haubisahen geschlossen gewessen sey ? 

3. Wehr aller in disem land von adl oder vnadi innterressiert 

re, wehr auf der Grinigen, wehr zu Agramb, wehr in virti Cillj,. 


wehr in Crain, wehr in Friaull, wehr in Steuer, vnd leztlih ob 
iemandt villeicht bey hoff gelbsten vnter der dekhen lige? 

4. Wo er vermaindt, dass: Zerin vnd Tersiz hin seye, dan wo 
ihr leztes refugium, wan sie solten endekht werden? 

5. Warumb der abbate auf Venedig, ob die republica mit interes- 
siert, wass sie vor ein hilff versprohen, wass seines thueng? 

6. Ob khein vornembe weibs-perschon, oder wittib in diser con- 
spiration weitterg interressiert, als die Serinin? 

7. Wass sich dess Tirgkhen halber zubesorgeri, wasg der rebeller 
anschlag gewessen, wie sih diser lender zubemehtigen? 

8. Auf wehn sie sih verlassen vnd auf wembe bey hofi. 

9. Wass er bey sih zu Buccari gehabt, wehr ihms genomben 
sein carabiner, pistollen, harnisch, wembe er ihm zu Buecari in die 
statt gesehikt vnd durh wemb? 

10. Wass zu Grobnikk verhanden sey gewest, so woll in geschloss, 
alss seinen hauss von mobilien, gethraidt, wein vnd vih? 

11. Auch wass zu Buccari gewessen, wehr der kauffiman so vill 
wahren in der statt, Seriniseh gehčrig, haben soll? 

12. Wass auf den schiffen dess Šerins gehčrig gelassen, ob 
niergendt auf seinen giiettern, alss Brod, Oseil- von sylber oder 
golhen zeug, der pferdt, oder andere costbahre sahen gebalten 
worden ? 

Hernach volgt des Franculin aussaag. : 

1. Auf dass erste fragstukch deponiert gonil, dass derselbe so 
wider ihme nicht wass solhes gesagt, seye von dem beesen geist 
besessen, vnd werde sih in alle ewigkheit dises nit befinden, er 
seye ein. guetter christ vnd habe niemallen einigen solhen gedan- 
khen gehabt; der pfleger zu Brod mčhte etwas auss passion wider 
ihme gesagt haben, weillen er denselben auf anclag der gemain, 
dass er nemblihen alle register vnd inwentaria, so bey sein pflegers 
handen gewessen, hiniiber auf das Crainerische gepiiett enttragen 
haben sollen, naher Buceari zu dem gubernator vmb seiner pur- 
gation willen geschikht. Dass er aber wider ihr kaysl. Mayst. vnsern 
allergnedisten herrn die pauern aufgehezt vnd diegelben zum wider- 
standt animiert, werde sih deme also nit befiinden, sondern nah- 
deme der abbatte zum gubernatorn der mihr-glietter von dem graff 
Serin denominiert vnd in der khiirhen more solito publiciert worden, 
habe er vnd alle andere Serinische officier von dem abbatte de- 
pendiern vnd dessen beuelch vnd ordinanz alss ibren vorgesezten 
absoluten gubernatorn nahkomben miiessen, welher ihme Franculini 
aubeuolhen, er solle zu der Polnischen hohzeit, welhe zwisehen den 
Seriniscben sohn vnd eines Polnischen pallatini tohter publiciert 
worden, sonil leiith alss mčglih sein khan, iedoh damit die hauss 
wilrdtschafft ein wegg alss dem andern verriht vnd der porto nicht 
verlassen werde, beschreiben lassen; darzue er ihme fiir_ einen 
haubtman stelle, vnd der gemain vorhalten solle, sie solten ihren 
gnidigen herrn den graff Serin threu zubleiben vnd neben ihme 
zu leben vnd zu sterben ein jurament sckweren, destwegen er :dan 
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als, ein threiier diener den beuelh nahkhomben, naher Brod geralst, 
die gemain zusamben khomben vnd beschreiben lassen, worauf gih 
die gemain wieder die Morauizer Wollachen beschwerdt, das sie 
ihhen grossen schaden vnd vngelegenheit zuefilegen, woriiber er 
ihnen verbotten, dennen Wollahen nihts vngliches zuthuen, wan sie 
aber khomben vnd gewalt brauchen, solten sie sih wehren. | 

2. Er wisse vmb khein andern bandi, alss der Polnischen raise, 
zu welher ihme der abbate oberzeltermassen den 12. marty den 
benelh gegeben; von dem Serin, Serinin, Frangepani, abbate, wisse 
er gahr nihts, habe auh nihts von ihnen der rebellion halber ver- 
naumben, die frau Gabriel khene er gahr niht, waiss auch nicht, 
wie lang dise verrittherey gesponnen vnd wie sie in der haubtsahen 
geschlossen gewessen seye. | 
8. Waiss nihts, alss wass das ganze landt weis3, weder auf der 
Grinizen, zu Agramb, in viertl Cylli, in Crain, in Friaull, noh in 
Steyer, weniger aber beym hoff wisse er gahr vmb kheine interes- 
gierten. 
: 4. Waiss auch nichts, alas wass er von andern letithen hčre, 
dass Serin vnd Tersiz zu Tschikhithurn seye, der junge von Serin 
aber wehre naher Wienn abgeraist, vmb gnadt zubitten. | 
5. Der abbate habe zu ihm vermeldt, er wolle naher Jakhin 
(Ancona) abraissen, hette das gelt mit sih genomben. Dass die 
republic zu Venedig mit interressiert seye, habe er niemallen ge- 
hčrt, weniger vmb einige hilff von ihnnen .gewust. Der abbate sey 
ein man seines alters gegen 4. oder 35 jahren, ein verschmizter 
man von sauberer gestalt. 

6. Waiss auch nihts. 
. 7. Dass man sih des Tirkhen halber zu besorgen, oder wass der 
rebeller anschlag gewessen, sih diser lender zu bemčhtigen, wisse 
er nit, sondern souil, alas bemelter Orpheo Frangepani naher Buccari 
ankhumben gewessen, habe er dass geschiiz vnd die rčhr besich- 
tiget, vnd in die ordnung stellen lassen, worauf der constitut ihme 
befragt, wass dass sein miieste, habe er zue andtwortt bekhomben, 
dass gih die Tiirkhen aller orthen versamblen, Lika vnd Kerbava 
wehre voller Tirkhen, auf welhe andtwortt er constitut bey ihme 
selber wunderlihe gedankhen gemacht, dass man einerseits von đer 
Polnischen hohzeit, von der andern aber von Tiirkhen geredt hat, 
vnd alss er vernumben, dass ihr excelenz herr generali auf Buccari 
khomben, habe er mit aufgerekhten henden Gott gedankht:vnd also- 
baldt abgesandte zu ihr excelenz geschikht, der gemain auch befol- 
hen, alsobaldten den gehorsamb zu laisten, welhe gemain wider 
ihme sih aufgelaint vnd tottschlagen wollen, also dass er sih inss 
gschloss hinein reteriern miiessen. Die gemain hette mit fliegenden 
fahnen ihrer excellenz entgegen marschiern vnd sih wehren wollen, 
so aber von ihme verhindert worden. 

8. Wais auch nichts auf welhe, oder auf wemh bey hoff sie sih 
rerlagsen. 
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9. Er habe nichts solebes bey sich gehabt, sondern alss sih die 
emain wider ihme rotiert vnd zuegeschrien ,ferma can uechio“, 
b er sein gowehnlihes gewehr zu sih genomben vnd ihnen zuege- 
schrien, sie solten still sein vnd sih nichts fiirchten; ihr excellenz 
berr general! von Carlstattt khombe vnd hette der abgesandten 
erwarttet. Wehre gehren selbst ihrer excellenz entgegen kbomben, 
aber von der gemain auss dem gschloss niht hinauss derffen; ca- 
rabiner vnd pistollen auch busdihan wehre auf den tiisch gelegen, 
aber durh die letith verzogen worden, wisse nicht durh wemb. 

Der harnisch wehre rostig gewessen vnd seinen sohn gehčrig, 
vnd weillen die musterung zu Laybach beschehen sollen, habe er 
den harnisch zu Buccari durh den schloser ausspuzen lassen, den 
gohn aber guette pferdt zukhauffen, vnd sih zu der musterung, 
weillen er vnter den giilt pferdten zu Laybach mit ein pferdt be- 
dient, vnd ihme dass andere bey diser musterung zuegeben ver- 
sprohen worden, zukhauffen verschikht, der harnisgch sambt den bey 
sih gehabten gewčbr seye in dem castelli zu Buccari verbliben, die 
pferdt, sšttl, gowehr vnd was er bey sih gehabt, seye verzogen 
worden, waiss aber nit durh wembe. 

10. Zu Grobnikh seye nichts solches von mobilien, alss 47 
lange rčhr, 60 oder TO stiikhen, auf 150 oder 60 emper wein, 
2 metalene stukh, so gross alas zu Buccari, item drey khleine me- 
talene stiikhl vnd etlihe eyssene perere, go auf Telitech hassen- 
stiikbl genendt werden, auf vngefihr 25 star waizen, dauon sie 
rott pahen sgollen, auf den mayerhoff etwass schaff, daruon ein 
inuentari auigeriht vnd dem purggraffen zuegestelt worden, in seinem 
hausa seye etwass von manss vnd weibs khlaider, thraidt, wein, 
rofl gonsten allerhandt mobilien, wie in eines armben hauss 

nden. 

11. Zu Buccari seindt drey handlss-letith, Mathe Marschanitsch 
dess Mathia sohn, haadelt mit salz vnd waizen, AlexandroCarina 
mit nčgl vnd eysen, so von hammerwerh nah Buecari gelilffert 
wierdt, mit gehillz der Thome Masitseh, so aber alles vorbero durh 
den gubernatorn istimiert vnd ohne sein wissen nihts gehandelt 
werden khan; dass gelt aber pflegt alsobaldten der gubernator zu 
seinen handen zunemben. 

12. Seye khein anders schiiff verhanden, alss eine peota mit 8 
rueder, auf welher der abbate forth marschiert; seye nichts solches 
darauf gewesgen ; auf den gliettern beym mčhr sey von sylber oder 
andern costbahren sahen nihts gewessen, 2 pferdt haben den abbate 
zuegebčrt, welhe ibme der graff Serin gegeben, vngefć&hr 8 sil- 
berne leffl sein zu Buccari gewegsen; von allen hat der burggrafi 
dassebst dass inuentarium, was aber zu Osseil gewessen, waiss 
er nichts, aber zu Tschakathurn sey dass peste vnd vornembste von 
der Serinisehen substanz, welhe er vergangnen wiinter inuentiert. 
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Den 10. may a. e. 1670. 


Ist bemelter Franculin gegen dem in den esten fragstukh be- 
nandten pfieger zu Brod Mihaelen Tombschitsch confrontiert vnd 
gie beede nohmallen iiber obstehende interrogatoria befragt, vnd 
ihrer gethanne aussaag der ersten gleicbf&rmig befunden worden. 
Der Tombschitsch aber hat benebenss souil deponiert, dass alss er 
die nahricht bekhomben, wie dass 500 Telitsche soldathen iiber die 
Serinisehen giietter commandirt vnd im anzug wahren, habe er 
golhes dem Franculini in beysein dess pfarrer zu Brod vnd Georgen 
Abranonitseh angedeut, woriiber der Franculini ihme zur andtwortt 
geben, er frage vmb die 500 Teutsehe nichts, sie w&ren ihme gleih 
zu einem sallath, vnd er liesse ihme mit gewalt nichts nemben, er 
verlange zwar seines thails nichts anzufangen, da er aber ange- 
fallen wtirde, wolle er sih biss auf den lezten bluetstropffen wiihrn, 
welches aber der Franculini widersprohen, fiirgebendt, dise . seye 
ein appassionierte aussaag, weil er nemblih ihme Tombsebitsch 
wegen der entfiihrten vrbarien in arrest genomben, vnd nah Buccari 
gefenglih geschikht. : 
Eodem dato. 


Ist Franculini ferrer iiber nahuolgende fragstiikh befragt worden. 


Fragstikh. 


1. Ob er zeit wehrunden Serinischen rebellion anhangs so wollen 
fiir gih selbst, als durh seinen sohn, mit dessen schweher-vattern 
Adamben Khossler zu Nessithali in der Gottschee haimblihe cores- 
pondenzen gefiihrt vnd wass dieselben anbetroffen ? 

2. Oba nit wahr, dass gedahter Khosaler ihme Franculin zum 
čfitern zuegeschriben vnd von allen vnssern gemahten gegen ver- 
fassungen in einen vnd andern ihme beriht gegeben ? 

3. Auf wass disse ihme mit einander gehabte correspondenz 
aigentlih angesehen gewest? 

4. Ob nit mit sein Khosslerg rath vnd thatt ein ansehlag auf 
Gottschee obhanden gewest, wie vnd wass gestalten ? 

5. Ob nit auch durh brieff mit ihme Khossler haimblib berat- 
schlagt worden, wie vnd wass gestalten die lesstmals in der charr- 
wohen schon zu Brod gelegenne Serinische munition durh Gottschee 
ftieglih gebracht werden mčge, vnd wohin selbige hat geliiffert 
werden sollen ? 

6. Ob er nit mit rath dess Khosslers besagte munition durh 
die gemusterte vnd stets in armis behaltenne pauerschafit zu Brod 
“nd deren orthen gewalthettig durhzubringen, vnd mit diser gele- 

renheit Gottschee ausszupliindern vorgehabt, dess Khosslers aber 
nuersehonnen versprohen ? 

7. Oba nit wahr, das disen vergangnen wiinter etlihe siiumb Se- 

"isehe munition vnter einem falechem fiirwandt, dass ess nur 

'her wčhren, durh das Gottscheeriseh oder Pellandtische geftihrt 

d bey dem Khosaler abgelegt vnd etlihe tag verborgen gehalten 
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Vass fir munition dieselbe: gewest, vnd wohin manss 


nit wahr, dass dergleihen munitions-lifferungen mit dess 
hulff vnd vorschub čfiter geschehn, wan, wie offt vnd 


nit wahr, dass Khossler ihme Franculin, ales der graf 
sche rentmaister Marx von Perizh&ff neiilih in der chaar- 
Jottschee wahr, gewahrnet habe, er solle damallen nichts 
zes firnemben? 
3 nit wahr, dass Khossler den Mihaeln Tombschitsch, 
1 Brod, dass er mit vnss haimblih wegen der Serinischen 
vnd sein Franculina beschreibung der manscbaffit vnd 
'erung correspondiert, verrathen, destwegen ihme Tomb- 
r Franeulin gefangen auf Buccari bringen lassen? 

lane, esa ist, dass die correspondenz zwischen ihme 
vnd Khossler in diser materi den anfang genomben? 
durh wass miittl vnd weeg sie dise correspondenz mit 
epflogen? š 


gt hernah sein Francalins aussaag. 


er, sein sohn, oder dess sohns sehweher-vatter zur zeit 
ichen rebellion mit einander correspondenzen gehalten 
»n, widergpricht solhes totaliter. 

der Khossler ihme Franculin zum čfitern zuegeschriben, 
ngern verfassungen wass ungedelith haben solte, wider- 
nfals, allein erzelt souil, wie schop etlihe Serinische 
eingenomben sein worden, seye ein Hotscheuer, dessen 
me vnbekhandt, auf St. Veith am Pflaumb zum khilrhtag 
d souil angedelith: werth euch nit, sonsten mčhte ess 
also geschehen, als wie andern, die sih wehren wolten. 
wags ihre correspondenz angesehen gewest geye, waiss 
nihts, weillen sie niemallen in disser sahen miteinander 
iert haben. 

dess Khosslerg anschšg auf Gottschee loss zugehen, habe 
sgenschafit, 

Khossler heimbliher beratschlag, wie vnd wass gestalten 
iche munition, welhe zu Brod gelegen sein solte, wie die- 
Gottschee sicher. gebraht worden mčhte, habe er Fran- 
ntwegen ganz khein wissenschafft, allein der pfleger zu 
iert souil, dass 4 simb pley zu Brod gelegen seye vnd 
solheg auf Osseill iiberliffern lassen. 

rspricht disen punet von wordt zu wordt totaliter. 

nili hat er Franculin von disen punet khein wissensehafft, 
pfleger referiert souil, dass er disen wiinter auf Osseill 
b tuch, fisch vnd dell, vnd dass vorbemelte pley iiber- 
t aber die simber wehren bey dennen Gottscherrischen 
ht vorbeygangen. Von kheinen pillffer hat bemelter pfleger 
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auch nieht wissensehafit, sondern alless vnd jedes, wass von Buccari 
geschikht worden, seye ihme auf Brod zuckhomben? , 

8. Von munition lifferungen mit dess Khosslers hilff vnd vor- 
schub habe er Franculin in wenigisten khein wissenschafit, daftir 
ćr dan seinen khopf verpfendt haben will. 

9. Er Frankhulin habe seine tag von dem Khossler ditsfalss 
kheine wahrung empfangen, weniger darumben wissenschafit gehabt. 

10. Frankhulin sagt, er habe dem Miheil Tombschitsch pfieger zu 
Brod niht wegen rebellerey oder anderer correspondenz auf Buccari 
geschikht, allein er habe dem pfleger zu Buccari alss damalligen 
gubernatorn zuegesehriben, dass er Tombschitseh sih wegen der 
raitt-register_ vnd vrbarien purgiern solle, dass er aber in eysen 
gesehlagen worden, fiichte ihme nihts an 

11. Wie lang in diser materi, er mit dem Khossler solte corres- 
pondiert haben, weillen solhes niemalen geschehen, hat dauon khein 
wissenschafft. | 

12. Diser punct correspondiert dem vorigen gleih, vnd hette ihme 
von solhen correspondenzen niemallen nichts getriumbt, schweigens 
dass solhes geschehen sein solle. 


Den ersten july a. ec. 1671. 


Ist Franz Franculini iiber nahuolgendt aus vndterschidlicher ori- 
ginal vnd missiu-schreiben formierte fragstiikh abermallen befragt 
vad dessen aussaag von worth zu worth beschriben worden? 

1. Ob nit wahr, dass er Franculini von dem Peter Zerin zum 
haubtman iiber dass volkh, alss die execution beschehen sollen, 
constituiert vnd ihme dass commando iibergeben worden? 

2. Wass dise fiir execution, in was disselbe principaliter be- 
standten, vnd durh wessen hiilff oder beystandt, auh auf wass weiss 
diegelbe hette beschehen vnd werkhstellig gemaht werden sollen? 

3. Auf welchen orth oder posto dises ćommando angesehen, wass 
ihme dabey anbeuolhen worden, vnd was fir andere officier_ vnd 
befelhshaber mehr neben seiner benandt, vnd wass dero charchi ge- 
Wessen ? 

4. Ob nit wahr, dass er Franculini dennen burggrafen zu Vinodoll 
aubeuolhen, damit alle mahnss persohnen, so iiber 12 Jahr alt sein, 
zu der in Driuenitschkho polle angestelt gewesten musterung mit 
guetten gewčhr vnd khlaidung bey verlierung ihrer ehr_vnd lebens 
erscheinen sollen ? | 

5. Ob nit solche musterung fiirgangen, zu wass zill vnd endt 
dieselbe beschehen, vnd wieuil volkhs sih dabey befunden, auch 
wass ihnnen etwo ferrer anbeuolhen worden ? 

6. Ob nit wahr, dass ihme der Orpheo Frangepani zuegeschriben, 
er solle die concordierte musterung fiirnemben, vnd soujl ihme 
mčglich wolbewčhrtes volkh zu exequierung. ihres vorhabenden 
intents zusamben bringen, der Frangepani aber miiesste vndter- 
sChiđliche brieff in Italien zu justificierung diser operation ablauffen 

sen 
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7. Wass dises inhalt vor nemblih in sih begriffen, vnd warumben 
dise operation exculpiert vnd rebtifertiget werden miissen? 

8. Wahr, dass ihme pemelter Orpheo verrer geschriben, zum fall 
er ihme denen ankhombenden Telitschen soldathen genuegsamben 
widerstandt zu thuen nit gethraue, sol! sih so đan mit seinem 
volkh in die včsstern orth reteriren, vnd alle lebens vnd defen- 
gions mitl dem feindt, id est dennen khaysserlihen soldathen be- 
nemben; vnd werđe dass haubtwerkh vnd absehen, an eine orih 
go leichter erhalten vnd defendiert werden mčgen, gericht werden 
miiesen ? 

9. Vnd nach deme Franculini dise so clare feindtsellikheiten vnd 
fridenbrihige opperatus gesehen, warumb hat er dan solhe zeitlih 
nit offenbarth, sondern sih allererst zu ankhunfit ihr excellenz herrn 
generalen zu Carlstatit nah Buecari ergeben ? 

10. Ob nit wahr, dass er von dem Orpheo zu beschiizung der 
ihme anbeuolhnen posten sehiesspulfer begehrt, solhes aber wegen 
anderwertig besorgten abgang nit hat khčnen eruolgt werden. 

11. Ob nit wahr, dass er von herrn baron Langemant! seiner 
verdiihtigen actionen halber gewahrnet worden, hernah auh gegen 
bemelten herrn baron zu Brod dise formalia geredt, ich wolte zween 
finger von meiner handt geben, dass ich jiingst zu euer gnaden 
khomben were? 

12. Ob er mit dem abbate, gewest Zerinischen gubernator, ainigen 
verstandt oder correspondenz gepfiogen, wie lang vnd offt, auch wass 
ihme sonsten fir ordre von dem abbate geben worden? 

13. Ob nit wahr, dass er Franculini, alss ihr excellenz herr 
generall zu Carlstatt mit dero manschafit in anzug wahren, zu 
dem Anthonio Carina vermeldt: wier wollen an nun hindangesezt 
vnserer freundtschafit mit einander halten, vnd fir vnsern gni- 
digen herrn (scilicet den Serin) leben vnđ sterben ? 

14. War, dass er selbigen tags nah Grobnikh geritten, dasselbst 
die anstaldt zum widerstandt gemabt, wie auch ober Buccari die 
wachten bestelt, seinen harniseh angelegt, dass castel mit 15 Wal- 
llahen von Liitsch besezt, vnd dem Bartolomeo Carina sambt etli- 
hen andern zu dem daselbst befundenen geschiiz oder stukhen 
beordert ? 

15. Ob nit die schuss auf den pergkh ober Buccari, alss ihr 
excellenz herr generall mit ihren volkh zuenaheten, auf sein dess 
Franculini beueleh geschehen, vnd zu wass ende? 


Volgt hieriber des Franculin aussaag. 


1. Deponiert gouil, dass er zwar von dem Peter Serin zum haubt- 
man iiber dass volkh constituirt worden, sey ihme aber von kheiner 
andern execution bewugt, ohn allein von einer Polnischen zwischen 
dess Peter Serin sohn vnd einess Polnischen palatini tochter pu- 
blicierten bohzeit, inmassen ihme davon der abbate gubernator 
allezeit zuuerstehen geben vnd von kheiner andern execution gemelt. 
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2. Sey ihme von kheiner auderu execution obuerstandnermassen 
bewust gewessen, alss von bemelter hohzeit, wisse auch von kheiner 
andern htilff oder beystandt. 

8. Der abbate hette ihme allezeit zuuerstehen geben, sein com- 
mando wehre allein dahin angesehen, da nemblih der aufbruch zu 
bemelter hohzeitt beschehen solte, sein bevelh sey gewessen, die 
manscbafit zubeschreiben, vnd die tauglihern auss zu wehlen, wisse 
auch vmb kheine andern officier, aussgenomben vmb den marchesen, 
vnd obernandten abbate vermig der Serinischen ordinanz. 

4. Bestatt dises fragstukh, er habe dennen burggraffen ordre 
gegeben, vnd dartiber die manschafft in Drevenitsehko polie ge- 
mustert, dabey sih beyleiffig in die 2000 man befunden, dennen er 
verrern beuelch ertheilt, sie sollen sih in gueter beraitschafft halten, 
damit so baldt die ordre von dem Serin khomben mčhte, sie sih 
auf die rais nah Poln mahen wiirden. 

5. Sey liber dass obstehunde fragstukh beraith vernumben worden. 

6. Deponiert sonil, er habe von den Orpheo Frangepani, ein 
schreiben empfangen, in wehlen ihme anbeuolhen worden, die mu- 
sterung tiirzukhern; sey ihme aber von einigen andern intent nichts 
bewust noh oflenbart worden, ohn allein von mehrermanter Polni- 
schen hohzeit. 

Die justificierung der vorgehabten operation habe er dahin ver- 
standen, dass der Frangepani vnd Serin vndterschidlihe fiirsten in 
Italien vnd die republic zu ernanter hohzeit einzuladen willens, 
inmagsen er Franculin die rebublic zu der Ragozischen hohzeit 
einzuladen perschonlih nah Venedig abgesandt worden. 

7. Ist negst vernomben worden. 

8. Bestatt dises fragstukh durhauss. 

9. Verandtvortt sih so gestalten, er hette zwar den brieff empfan- 
gen, solhen aber khein glauben gegeben, weill ihme der von Serin . 
anbenoihen, er solle kheinem andern gehorsamben, alss dem abbate 
seinem vorgestelten comandanten vnd gubernateren, hette ihne auh 
eheunder eingebiildt, dass himel vnd erden vergehen, alss aber der 
Seria oder Frangepani etwas$ solehess filrhaben oder fiirnemben 
wiirden. 

10. Widerspricht, dass er von den Orpheo jemallen pulffer oder 
munition begehrt hette, sonder allein von dem castelan zu Buecari 
Bartolo Marsily, welches pulffer er zu keinen andern intent begert, 
ohn allein zu uersehung der ordinari vnd sonst gewehnlihen wahten, 
welhe daselbst zu Brod pflegen gehalten zu werden. 

11. Hette zwar mit herrn baron Langemantl vndtersehidlih, jedoh 
in allen guetten correspondiert, seye aber in hoc particulari seines 
wisgens von ihme niemalien gewahrnet worden, weill er von solhen 
vorhaben ihme in geringisten nihts eingebildt. Dass er aber gegen 
“emelten herrn baron zu Brod vermeldt, er wolte von seiner handt 

ween finger geben, das er ihme herrn besueht hette, gestehet 
dehes, solehes aber sey zu kheinem andern ende gemelt wor- 
an, ohn allein, dass er die aigentlihe gewissheit von dem herrn 
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Langemantl erfahren, vnd darđurh allen verdaht vnd disen vngliikh 
hette entgehen mčgen. 

12. Mit dem abbate hette er kheinen sondern verstandt noh 
correspondenz gepflogen, oder auh einige besondere die Serinische 
mainaydigkheit convernierende ordre empfangen, aussgenomben, dass 
er ihme alss seinen fiirgesezten gubernatoren iiber die Serinischen 
mčhrgiietter erkhendt. 

13. Widerspricht diser fragstukh totaliter vnd gibt verrer dise 
ausskunfit, der Antonio Carina seye zu ihme Franculin eben zur 
gelben zeit, alss ihr excellenz herr generali etc. mit dero vnter- 
gebnen Gršnizen von Carlstatt angelangt, kbomben vnd ihme 
zuuerstehen geben, er solle die flucht nemben, weill ihr excellenz 
bemelter herr generali 1000 ducaten den ihenigen versprohen, 
welher ihme Franculini liffern wiirde, welhen auch des Carina 
furgeben nah ernanter generali etc. spiessen zu lassen gedroet 
baben solte. 

14. Hierauf deponiert constitut govil, dass er kheine absonder- 
lihen wahten bestelt, sondern wehren selbigen tagss allein die ordi- 
nšren vnd sonst gewehnlihen wahten bestelt gewessen. Dass er aber 
den harnisch angelegt, ist solhes beschehen, niht um ihro excellenz 
vnd deroselben manschafft widerstant zuthuen, sondern weillen ihme 
die Bukharaner vermig zweyer habenden attestationen, sonderlih aber 
der Mathia Carin& niderzuschiessen gedroet, weill er sie gebetten 
vnd avgemahnt, sie sollen ihr excelenz, dem herrn generalen ete. 
entgegen ziehen, vnd den schuldigen gehorsam laisten. Dass er aber 
zu dem geschiitz oder stiikhen jemandten geordnet, widerspricht 
golches genzlih. 

15. Widerspricht ein fir allemall, dass auf sein beuelih einiger 
schuss beschen, oder auch ein zaichen gegeben worden, dass aber 
etlihe schuss beschehen, wisse er sih woll za eriindern, solhe aber 
haben etlihe bezehte Bukharaner ebeu mit demselbigen gewehr, 
welhess sie in dem castelli geraubt, volgebraht; zu was ende aber 
dises beschehen, seye ihme gahr nit bewusst, sondern vermaint, die 
Bukharaner hetten dises auss trunkhenheit gethan; souil seye ihme 
bewust vnd weitter nihts. | 

Hierauf nun ist der endtliche rechtstag benandt, dass regiments 
gericht der gewohnheit nah besezt, vad der Franculini iiber sein 
zumehrmallen gethanne aussaagen vnd hiebey khombende nume- 
rierte missiubriefi, auch dariiber eingelegte deffensiong-schriifft vnd 
allegierter schriifit vnd miindtlihe behelff nohmallen befragt, vnd 
die endtlihe erkhandtnuss geschepfit worden. 

In gehaltnen khaysl. khriegs recht, Carlstat, den 7. july 1671. 

Judex: her regimendts sehuldtheiss: Franz Ernst Juaucouitseh dr. 

Assessores: her Cristoph Dellisimonouitseh, haubtman zu Chri- 
gchanitsch Thurm, herr Stephan Voynouitsch, haubtman zu Ogulin, 
herr_ Wolff Gečćrg Mihatscheuitsch, archibusier wahtmeister vnd 
gerichts-geschwornner, herr Mathess Kokhl gerichts gesehwornner, 
herr Hansa Sigmundt von Metinz, leijtenant des Teutgchen findl 
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vnd herr Gečrg Andre Portner veldtwćbl, herr Bolthasar von 
Orschitsch, vnd her Gečrg Hranillouitsch, bede hussarn leiitenandt, 
herr Niclass Budatschkhy, archibusier corporall, -herr Gećrg Khri- 
schanitsch, reiitter furier, herr Paul Christoph von Bernardin, ge- 
freit corporall, herr Caspar Dresdl fihrer, herr Paull Mčkhčkh, 
herr Hanss Adamb Prukhmayr, beede gefreite, herr Jure Prebeg, 
purggrafi zu Osstaria, herr Mathiass Dellisimonouitsch, hussarn 
fendrih, herr Peter Claritsch, fahnen trompeter, herr Nielass Mohr- 
nan, grehibuaier reutter_ vnd Caspar Magania, regiment gerichts- 
8C er. 


Vrti. 


Uber die dem Francegco Franeulini zu mehrmallen ftirgehaltene 
fragstiikh vnd dariiber gethanne aussaagen, auch an heiint firge- 
tragen schriifit vnd miindtliche behelff wierdet benanter Franculini 
in sonderer erwegung ihrer khaysl. Mayst. ete, etc. allergenedigisten 
patenta de dato Wienn den 30 marty 1670. durh einhčllige vota 
der khaysl. an heunt zu gericht gesessenen herren officier ledig 
vnd entprohen erkhendt, jedoh solle hčhsternandt khayal. Mayst. 
etc. etc. vnd dero nahgesezter hohlčbl. I. O. hoff khriegs stčli ete. 
diges in suspenso erhaltne vrt! ad revidendum gehorsambist remit- 
tiert werden. : 

Vrkhundt dessen ist von regiment schuldthaisen ambtswegen mein 
hierunter gezogne handtschrifit vnd pettschaffta fertigung. Actum ut 
gupra. Franc Ernst Juancouitsch, der R&m. khaysl. Mayst. etc. der 
Croatiseh vnd Mohr granzen regiments-schuldthaiss. 

Isvornik u registraturi ratnoga ministarstva, Croatica 1671. 


XVII. U Kostelu na Kupi 1670. maja 24. 


Vlastelin barun Langenmantel uvjerava generala grofa Ivana Jo- 

sipa Herbersteina, da on nije bio sporazuman sa bunom Zrinsko- 

rankopanovom te osvadjuje župnika Brodskoga popa Jurja Pipinića, 
da. je bunu u Brodu na Kupi spremao. 


Ihr excellenz, hohwirdig, hoh vnd wollgeboren dess heil. R&m. 
reihs grafi, gnidig vnd hohgebiettender herr, euer griifflih. excellenz 
trey gehorsambister khneht verhare ich zu endt: meiness lebens. 

Ih habe heiith beschmerzlihen vernomben, wie das euer griiflihe 
excelenz auf mih ein argwan geschipfit haben solten, als ob ih 
mit der Serinisehen canaglia interessirt sein vnd mit den Franculin 
correspondirt haben solte. 

. Ess ist zwar nicht ohne, dass ih den schlehten mensehen Fran- 
culini drey brieff ge3chrieben, aus denen man wahrhafft vnd in we- 
nigisten niht iudicirn khan, dass ich in den geringsten mit ihme in 
geinen sehlehten vorhaben correspondirt hette; den pfaffen von 
Brodt habe ih auch etlih mahlen gesehriben vnd ihme mit denen 
Detitachen soldaten auf beuelih ihr excelenz herrn graffen landts- 
haubtmanss ete, ete., alss dises herrn graffen von Gallenbergs etc. 
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beiligendess schreiben khlar demonstriern thuet, starkh bedroet, dan 
der gschlechte pfaff hatt sich offentlih verlauten lassen, dass er 
tib er die Khulp mit 800 mahn sezen vnd biss Gottschee plindern 
wil. Ihr excelenz herrn graffen landts-haubtmanss-rentmaister, mit 
deme ich mih zu Gottsche abbochirt, wirdt mein intention vnd den- 
khen, dass ih allein den Francolin zu mir begehrt habe, denselben 
gefangnen zu nemben vnd nah Laybah zu liffern, da ich an ihm 
gespirt hette, dass er von seinen schlimben vorhaben niht abge- 
lassen hette. Herr riittmeister von Purgstal!l etc., herr haubtman 
Voinouitsch ete., herr Illoschitsch etc. die werden mir zelignuss 
geben, dass wie ich zu Brodt zu den Francolin, da er verwaht 
wahr, khumben bin, vnd ihnen seines schlehten verhaltens corrigirt 
habe, hat er expresse dise formalia gemelt: ich wolte zwen finger 
von meiner handt geben, dass ich iungst zu ihr gnaden khumben 
wehre, so wehr ich in dass vnglikh niemahlen geraten ; aus disen 
werden hoffendtlich ihr excellenz gnšdig iudicirn, wass flir ein corres- 
pondenz ich gehabt habe. 

Ihr excellenz naher Brodt ankhunfft habe ich, ales wahr mir Gott 
helff, niht gewust, alas wie dess herm graften Paradeiser etc. Fran 
Peter zu mir khumben ist. Eben denselben tag hatt mir der pfaff 
ein zet! geschriben, ob die Tetitsehen včikher nah Gottschee an- 
khumben werden; deme habe ich abermallen bedroet, dass jo vnd 
wehe sein wirdt, dan er mit etlihen kherl auf jene seitten der 
Khulp mit fligenden fahnen khumben ist. 

Gott der alimachtige bringe euer ercellenz gessundt balden nah 
Carlstatt; ich wil disen argwon an mir kheines wegs erligen lassen, 
vnd wil mih dergestalt purgiren, dass euer excellenz vnd die gauze 
welt sehen wirdt, dass ich in disen im geringsten nichts interresirt 
bin, massen dije dess Frankolin beiligende schreiben dass mehrer 
ausweisen ; der Francolin ist in handen; examinir man ihn peinlihen. 
Thue mih hiriiber euer graffi. excellenz alss meinen gnidigen vnd 
gebbitenden vnterthenigist beuelhen vnd verbleibe euer excellenz 
tray vnterthenigister khneht. 

Casti, den 24. may a. c. 1670. A. Langenmanti, frhr. 

Isvornik u registraturi ratn. minist. Oroatica 1671. 


XVIII. U Bakru 1670. juna 4. 


Upravitelj Bakra Ivan Felice Rainer pozivlje porkulaba Grobnič- 
koga Franju Kukuljevića, neka oglasi, da se svaiko javi, komu je 
kapetan Franjo Frankulin šta kriva ili štetu učimo, 

Pozdrauliene porkulabe Grobniski! Neka da znate, da imam za- 
pouied od moih superiori, da koi godar ima kakouu stuar supro- 
tiua k. Frankulina, da imam na pismu vam poslati; zato ochiete 
na zakonu pred cirkuum obznaniti: sui puchani, ako ie komu cha 
uchinil, ali uzel, da sui imaiu sada u petak prisastni doiti y na- 
peruo dati, zach da napotlam nebudu rekli, da ni iur po dobi ob- 
gnanieno; zato chinte, da uas puk po confinu gna, da na potle sze 
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nebudu prichali. U tom drugo neuchinite. I tim da ste zdrani. 
U Bakru, na 4. juna 1670. V. mil. priatelj: Gio Felicze Rainer. 

Iz vana: Knezu Francisku Kukulieuichu, porkulabu Grobnichkom, 
ali ki e na mestu nih mil. u Grobniku. Cito. 


XIX. U Bakru 1670. juna. 


Pukovnik grof Ivan Ernest Paradeiser izviešćuje generala grofa 
Ivana Josipa Herbersteina, da je kapetan Franjo Frankulin djelo- 
tvorno pripravljao ustanak u Primorju protv cesarskoj vojsci. 


Eqner excellenz, hochwiirdig. hohverert. wolgeborner herr graff 
elc., gnadigister vnd hohgeborner herr, herr generali etc. Auf euer 
excellenz jiingsthin mir wegen des Franculin aufgetragener inqui- 
sition habe ich souil erforschen khčnnen, dass nemblichen, wie 
vnser avantgvardia auf Fosine_ kbumben, hat sich selbiger official, 
nambens Anthoni Karinii, naher Bukari reteriert, aldorthen von dem 
Franculin befraget worden, wie starkh ihro excellenz mit dero 
mansehafit vnd vnterhabenden granizen wihrn, er ihme vermelt, 
dass er von vnsern leuthen gehčrt, euer excelenz wiihrn in die 
7000 mahn starkh, darauf er Franculin zu gemelten Karina gesagt, 
furbte dih nihts: obwollen wiir beede vnd dein vađer biss hero 
in der feindtschafft gewest. aniezo aber wellen wiir mit einander 
halten, auch fir vnser gnidigen herrn leban vnd sterben. 

Nah disen ist er selbigen tags indess denihenigen, so ihr excellenz 
zu nahts hinkhumben, auf Grobnikh geritten, aldorthen alle anstalten 
gemaht, wie auch ober Bukari die wahten bestelt vnd widerumb 
auf Bukari zurukh gekhert, aldorthen sein harnisch angelegt, dass 
castelli mit 15 Wallahen von Lich besezt, den Bartolomea Karina 
zu einem canon for einen kunststobler denominiert, zu den andern 
canon neben der porthen den zu Bukari befindenden hohen, nam- 
bens Stankho, zu den grossen canon in castelli aber den Gioni Pa- 
kasi, maurern, gestelt vnd alle anstalten zu gegenwehr gemaht, 
weillen er aber gesehen, dass das volkh mit ihme nicht halten 
will, hat er sich hernah, wie eur excellenz sovsten bewust, ergeben. 
Dess richter von Bukari sohn nambens Mathiass Stiglich hat ihne 
in harniseh gesehen, wie ihr excellenz schon wiirkhlich zu Bukari 


. wahrn. Dass er der hohster commandant yber die vollige man- 


schafit gewest, vnd vmb des graffen Serrin rebellion noh vorhero 
gewust  wierdt ieziger gubernator canonicus zu Bukari, herr Ma- 
thiass Turina, wan er bey seinen pristerlichen ehrn, threuen vnd 
glauben befraget wirdt, massen er mir auh selbsten dises ausgesagt, 
die warheit nicht verhalten. Item so khan der richter zu Bukari 
auch juramentaliter befragt werden. Die schuss, die zu vnser an- 
khunfit auf dem perg ober Bukari beschehen, ist die lossung von 
ihme Franculin gegeben worden, dass die Wallahen von Draga 
vnd Grobnik her solten naher Bukari rukhen, so aber die ersten 
ich naher Fiume reteriert, den von Grobnik vnd andern orthen 
ber, wie sye ihtes von mainaydt vernomben haben, wider ihr 
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Mayestet maht ihre waffen nicht wollen ergreiffen. Der vorsezlih 
veriebte _mordt an dem herrn Gallileia ist vom selbsten wissent. 
Mich anbey euer excelenz zu gehors. diensten empfehlend. — Euer 
excellenz dienstgehorsamher J. graff Paradeiser. 

Irvornik, Croatica 1671. Janer. 


XX. U Grobniku 1670. juna 5. 


Obćina Grobnička posvjedočava, da nije kapetan Franjo Frankopan 
nikomu u obćini zla niti ika učinio 

Dan 5. juna 1670. Polag intime officiala Grobniskoga na zakonu 
pred crikuom svetih apostol Philipa y Jakova. Razameiuchi nas 
post. Grobniski puk, a to, da ako bi koj imal suprotiva k. Fran- 
kulinu kakovu poteschiczu, da bi kada komu sto zloga uchinil, ali 
po kriuom uzel, razumiusi od zgora imenovani post. puk Grob- 
niski intimu officiala Grobniskoga, kadi svi iednim glasom odgovo- 
rise, da nezna niedan, niti spomenuti sze more, da bi recheni k. 
Frankulin komu cha zloga ali kriuoga uchinil; tuliko daiemo ate- 
station mi staregi Grobniski od strani svega post. puka. 

Satnik od letta Mikula Linich. s. Ivan Raichich, sudaz Juray 
Szabetich, sudacz Petar Broznich, s. Barich Szandrich, s. Mihali 
Mohovich, s. Matij Jusacz, s. Ivan Rempeh, s. Matiy Marsanich, 
s. Mihalj Valich. (Pečat obćinski.) 

Isvornik, Croatica, 1671. Janer, br. 9. 


XXI. U Bakru 1670. juna 8. 


Zapisnik o saslušanju raznih prijava proti kapetanu Franji 
Frankulinu. 

Die 8-a junij 1670. Buchari. Perill. dom. Felix Rainer, deputatus 
gubernator Buchari, habitis litteris ab ill exc. dom. Josepho ab _Er- 
bestain, generale Carlistadij, de inquirendo contra et adversus Fran- 
ciscum Francolinum, bonorum Vinodolensium semi-administratorem, 
super omnibus per eum gestis, nec non de vita et moribuš ad hoc, 
ut de sceleribus perpratatis veritas elucescst, mandavit publicum 
proclama fieri de more in die festivo post missarum golemnia, 
citando omnes et quoscumque praetendentes, aliquod eis damnum 
fuisge, ad comparendum et deducendum, quid quid habent et in- 
tendunt probare, super quibus omnibus eis jus et justitia admini- 
strabitur ; sic die supradicta retulit unus ex oficialibus iuxta tenorem 
ut supra et consuetudinem proclamasse die festivo post missarum 
solemnia alta et inlelligibili voce; ita die 9. juny 1670. Buchari 
coram perill. dom. gubernatore supradicto comparuit Georgius Ma- 
rulich, Bucharanus, et in termino proclamationis heri factae more 
solito per publicum officialem, ut si quis habeat, vel intendat de- 
ponere contra Franciscam Franculinum, qui dellato juramento prout 
tactis scripturis ad sacra Dei evangelia deposuit, ut sequitur: 
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Io ancora dell' anno 1664. otteni una favorevole sentenza dalla 
prauda di sei castelli con asistenza del signor Giorgio Abfalter, a 
quel tempo capitanio di Buchari, per un pezo di terreno essistente 
in Costrena in cotesta jurisdizione contro Simone Barizich; mon 
ostante questo il Francesco Francolino, mosso da cativo animo, 
ch' haveva contro la mia persona, et per favorire sudetto Simone 
parte per amicitia et maggior parte per interresse di donativi, 
ordino senza sentir in verun modo le mie raggione, che questo 
terreno fvase dato et restituito al sudetto Simone, eon farmi met- 
tere preggione et barbarichamente in quella tratenuto sino tanto, 
che esborsasse anchora trenta ducati et consegnasse vinti moggia 
di vino contro ogni raggione et giustitia, la Ki spero in Dio 
omnipotente mi sara administrata dalla Maesta, sentendo le mie 
giuste raggioni. Interrogatus supradictus comparens, cuius sit na- 
tionis vel patriae dictus Franculini respondit: Ess'& nativo Vene- 
tiano, venuto da picolo puto in questi paesi et fu relevato maggior 
parte qui in Buchari da signor Francesco Galilei, a quel tempo 
mercante di Buchari, et affittante di Fosine, al quale ingiustamente 
et barbareamente 1o privd di vita. 

Interrogatus: Qua de causa dictus Franculini supradictum Ga- 
lilei interfecerit, uti ilem comparens asseruit? 

Respondit : La eausa io non la 80; ; 80, che il quondam sigr. Ga- 
lilei, ritrovandosi un giorno al porto alli magazeni novamente fabri- 
cati, vene il Francolini a ritrovarlo et con pretesto di parlargli 
gecretamente, lo meno sotto un volto, et deseorendo seco per qualehe 
tempo alla fine pose mano ad un coltello et gli lo cozd in panza, 
et da li tre hore rese I' anima. 

Inter: dictus Franculini propter homicidium commissum in per- 
sonam Galilei fuerit a iustitia castigatus, aut punitus ? 

Respondit: Doppo 1 omicidio commesso subito se ne fugi et se 
ne retird, vagabondando per aleun tempo per li loghi qui circo- 
vicini, et poi ando dal signor conte di Zrino in Croatia, dove si & 
tratenuto per alcun tempo et poi & venuto a Grobnicho, et pratti- 
cava liberamente per Buchari et altrove senza minimo castigo, et 
ancora hogi di resta impune, anzi premiato in molte cose. 

Die supradicta eodem loco et presentia. Comparuit Matheus Ca- 
rina, exponens qualiter in tempore, qua illustr. et exe. dom. gene- 
ralis Carlistadij accesserat ad hanc civitatem, Franciscus Franeu- 
linus se incluserat in bac arce Buchari, ad se deffendendum contra 
supradictum  illustr. et exe. dom. generalem, nolens nullo modo 
exc. domino prestare obedientiam, licet a multis religiosis horta- 
retur, ad se suponendum et obedientiam prestandum ill. et exc. 
dom. generali supradicto, cuius renitentiam et obstinationem videntes 
aliqui nostrum Bucharensium et ego primus uidi et armata manu 
intravi, idem Franculini in me exoneravit pistolam, quam tenebat 
in manu; quem multoties sabla percusi, non potui eum offendere, 
quia fuit vestitus armatura ferea; demum victum cepimus et ab 
ill. et exc. dom. generali in Carlistadium misgus ; * ideo instat et 

* 


68 R. LOPAŠIO, 


requirit idem comparens, praedictum Francolinum ti 
lem puniri et sententiari. 

Die 10. junij 1670. in arce Buchari coram supra 
gubernatore 

Examinatus fuit Joannes Pachassi, cui delato iuran 
dicendae, prout tactis ad sacra Dei evangelia, et ad op 
rogationes deposuit, ut sequitur: 

Interr: An sciat causam gsuae vocationis et praeser 
vel saltem imaginari sibi valeat? 

Resp.: Io mi imagino, che per la cosa del Frances 

Interr: Cum dictus constitutus dicit gibi imaginare 
sam Francigci Francolini, ergo quid scit vel intellex: 
enaret. 

Resp.: Io sigr. posso dire in verita, ch'il Francolini 
avanti, ch'il illustrissimo signor generale fosse ariva 
hari, faceva mettere le petriere attorno le mura tan 
quanto del castello et mai dava a sapere, contra di | 
et quando fu adimandato, diceva ch? in Fiume s' arm 
et la gente che si allestiva, diceva che andarano ac 
contino alle noze in Transilvania, et a tutti oficiali, € 
vamo in questo dominio, ci fece giurare la fedelta a 
et star ad-ogni difesa del inimico, ch'invader voless 
convicini del signor conte, anzi a me ordind, che 
di canoni, et che stasse allestito in ogni occorenza, et 
saputo sino tanto, che verse nuova, che Sfarza fo 
all' hora 8" imaginassimo, che fosse qualche rebelione de 
et quando venero le lettere di sua evcelenza del cont 
Carlistat in Buchari, subito fu chiamato il Francolin 
ritrovava a Grobnicho; il quale venuto tutto furiogo, 
di metersi alla difesa, et arivato il sigr. conte ge 
chari, tutto adirato contro li Bucharani, per haver po 
della citta al signor generale, si vesti di ferro et 
Che si serasse il castello, il qual non si poteva serar 
numero di populo, che di gia era intrat», et non lasci 
il qual Franeolino visto, che di gia il castello era oc 
in una camera, et ivi fortificato non persisteva di nor 
difesa, finalmente doppo molte pregiere delli padri rel 
che lo disvadevano da tal atto perniciogo, si rege vir 

Interrogatus: Eo temporis, quando ill. et exe. gener 
in arcem, et victum se redidit dictus Francolini, qui 

Respondit: Quando s'ha visto vinto, diceva che I 
a 'sua Maesta cesarea et lui sarebbe venuto golo ad 
eccellenza, quando non havesse hauto paura delli ] 
quello, che ha fatto, ha fatto per tal effetto. 

Praemissum examen ut supra ad notam sumpsit ex 
fideliter, ac cum eodem contulit, colationavit et quis 
verbum concordare invenit, seque subseripsit in fi 
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Grachovaz, sacra imperiali facultate notarius publicus et cancella- 
rius in causa assumptus a domino praefecto Felice Rainer. 
Croatica, 1671. Janer. br. 9. 


XXII. U Legradu 1671. julija 2. 


Pukovnik grof Diepenthal_ moli generala grofa Josipa Ivana Her- 
bersteina, da se njegova momčad u Bakru bolje obskrbi. 


Hochvwiirdig hoch vnd wohlgeborner graff, hocbgebittunder herr, 
herr. Ich bin berichtet worden, wassmassen man denen wacbten 
zu Bukari dass holtz vnd licht verwaigert. Wailen nun nit allein 
diesse leiithe, sondern auch dass gantze regiment mit der ver- 
pfiegung lang aufgehalten werden, sintemahlen die landtschafft in 
Steyer dem regiment den monath februar, may, juny vnd july 
biess dato schuldig ist, die leuth zu Bukari auch ohne dass zu 
grundt gehen, vnd ob ich gleich solehe ablčsen lasse, zuebe- 
fahren habe, dass die jenige, welche hinschickhe, ebenfalss ruinirt 
werden, alss habe meinen hochgebittunden herrn general gehorsamb 
ersuchen wollen, ob bedeite leuth zu Buckari dem herrn graffen 
Strasoldo dergestalt zu recommandirn vnd durch dero goediges vdr- 
mčgen dahien daheim verhilff zu sein, damit ihnen dass holz vod 
licht, so sich zu den wachten gebihrt, aussgevolgt werde, ander- 
ster sie solche von wierden versehen kčnen; ingleichen auch die 
seruiz weillen ibn in gelt ichtes darfiir gegeben wierdt, wenigsten in 
natura genissen mogen. Welche absonderliche gnidigst anderwertig 
zu demerirn mir angelegen sein lassen werde. Ihro exzelenz meines 
hocbgebittunden herrn generals gehorsamer diener graff von Die- 
pendael. Leegradt, den 2. july a e. 1671. 

Iz vana: Dem hochwiirdigen, hochwohlgebohrnen herrn, herrn 
Johan Joseph graffen von Herberstain etc. etc. generalen der Cro- 
atisehen vnd Meergrinitzen, Carlstatt. 

Croatica 1671. Januar, br. 9. 


XXII. U Jastrebarskom 1670. julija 11. 


Sudac Krsto Znika posvjedočava, da kapetan Franjo Frankulin 
nije počinio nevjeru. 


Ego Christophorus Znika, vice judlium com. Zagr. ac poenes c0o- 
missionem gener. d. Stephani Suastovich de Als. Lomnieza, vice 
comitig, in praesenti confiscatione arcium, bonorum et dominiorum 
com. Petri a Zrin et Francisci Frangepani pro testimonio exmissus, 
notum facio per praesentes testimoniales meas qualiter jn anno d. 
1670. die 22. junij in castro suae Mattis Grobnik uocato d. po- 
*ochus loci ejusdem et agilis Joannes Raichich, aliique complures, 
lie uero 30 mensis et anni suprascriptorum adm. red. Andreas 
Juimich, parochus Buchariensis, Mathias Stiglich judex, Thomas 
đasich et Mathaeus Thianich castro en eodem Buchari, pariter 
vae Mattig sacr., coram me personaliter constituti, parochi quidem 
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gupranominati ad puritatem conscientiarum suarum, reliqui uero 
saeculares ad fidem eorundem Deo debitam, fidelitatemque sacr. 
caes. ac reg. Matti — sponte et beneuole fassi sunt et attestati 60, 
quo sequitur modo: Quod uidelicet egregius Franciscus Frankulin 
audito adventu exe. d. com. generalis Carolostadiensis illico dictos 
parochos, seniores, judicesque populi utriusque dominiorum ad se 
aduocasset, eisdemque serio comisisset, quatenus ipso facto obuiam 
praefatae suae excellentiae procederent, seque ac uniuersa dominia, 
arcesque praescriptas gratiae, protectioni et clementiae suae exce- 
llentiae, veluti persona et brachium dictae suae Maiestatis sacr. 
repraesentanti , humillime deuenerent, dederent, submitterentque. 
Addito etiam suprasecripti attestantes, quod unquam ab eodem Fran- 
kulinio vidissent, audissent, aut ulla ratione conjecissent, unde 
eidem oppositio contra suam Mattem sac., brachium eiusdem, aut 
suam excellentiam legitime jmponi potuisset; postea quoque modo 
de praesenti, quod non se se idem Frankulin armatum in dictam 
Bucharim subiraxisset, id non alia ex ratione fecisset, sed metu 
sibi, vitaeque suae jnsidiantium , mortemque inferre ominantium 
erculsus ulteriori salutis suae consulendae occasione pronidenda 
facere coactus extitisset. — Jazkae, die 11. mensis julij anni 1670. 
Coram me Stephano Znika, vice judlium. (L. S.) 
Isvornik u mojoj sbirci. 


XXIV. U Bakru 1671. julija 14. 


Sudci Bukarski saslušavaju razne svjedoke iz Bakra i Grobnika 
glede toga, kako se je kapetan Franjo Frankulin poneo za urote 
Zrinsko- Frankopanske. 


Anno domini 1671, die 14. julij Buechari inquisitio facta contra 
Frankulin Franciscum coram judicibus eiusdem Bucchari ex man- 
dato et praesentia illust. dom. comitis Joannis Matthiae a Stra- 
soldo, sacrae. caes, regiaeque Maiestatis camerarij, supremi ca- 
petanei Carlostadiensis, nec non gubernatoris Bucecharensis et 
Grobnicengis. 

Ante quos primus citatus erat et examinatus Antonius Carina 
»Buceharensis“, secundum conscientiam et iuramentum suum, cum 
audivisset appropinquare Lich excellentissimum generalem cum exer- 
citu militari et affugit Buccharum ex dicto Lich officialis illo tem- 
pore, an interrogaverit effatus Franciscus Frankulin: ,quantus nu- 
merus militum, et an fortis sit cum excellentissimo generalj“? — 
qui respondit ,eum audivisse a militibus, esse septem millia fortia“, 
supra quod iuravit. Secundario interrogatus, an dictus Franciscus 
Frankulin dixerit ei: ,non timeas, fuimus nos cum tuo parente 
antea inimici, iam volumus una mori pro nostro domino, vel 
viuere“. Et respondit: ,haec locutum fuisse, sed nesciuit, contra 
quem pugnando velit sen viuere seu mori“. 

Iterum interrogatus, postquam excellentissimus generalis venerat 
et appropinquaret Buecharum, eodem die mane dictus Franciscus 
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Frankulin an equitavit Grobnik, ibique disposuerit in bono ordine 
homines, redeundo Buccharum vestiverit se in armaturam, in areem 
cum quindecim Valachis ex Lich pro defendendo posuerit, respondit : 
»fuisse quidem quinđdeeim Valacchos in arce Buccharensi, sed ne- 
scio in quem finem“; et supra boc exposuit iuramentum. 

Iterato interrogatus, cum fuissent missae litterae a sua excel- 
lentia generali, velint ne se defendere seu tradere Buccharenses, 
an dictus Franculin dixerit: ,Debere illos et oportere defendere“. 
Qui respondit: ,hoc sub iuramento non posse dicere“. 

Secundus citatus et examinatus erat dominus Bartolomaeus 0a- 
rina, secundum iuramentum, an fuerit positus a Frankulin pro jacu- 
latore penes tormenta, respondit cum iuramento: ,quod non, nec 
unquam jacullatus sum ex tormentis, nec locutum fuisse me unquam 
de hac re“. . 

Tertius citatus et eximinatus Ztanko Pasulin, secundum iuramen- 
tum, penes tormenta vicina civitatis et portis Buecharensis, an eum 
posuerit iaculatorem, et respondit cum iuramento: ,quod ita dicendo 
vesperi, si venerit magna multitudo hominum absque cognitione, 
iaculetur contra e0s“. Se secundario interrogatus, an ordinem ha- 
buerit ab eodem, si venerit militia caesareae Maiestatis, vel excel- 
lentissimi generalis, ut iaculetur contra eos? Et respondit cum 
iuramento: ,non mandasse hoc“. 

Quartus citatus et examinatus erat dom. Ioannes Paccasi secun- 
dum iuramentum, an ordinem hbabuerit sibi positum a Frankulin, 
ut habeat curam tormentvrum magnorum et ut bene essent dispo- 
situm penes quodlibet tormentum, ut possent bene se defendere 
contra excellentissimum generalem. Qui respondit: ,eum iussisse 
ante duos vel tres dies ante aduentum excellentissimi esse paratos 
oportere. Scripseratque antea dictus Frankulin vicario, ut curaremus 
tormenta congregare et in ordinem ponere, qui Franciscus Fran- 
culin nunquam dixerat, quare faciendum est hoe, nisi cum venissent 
litterae a sua excellentia generali, tandem miserant judices Grobnik 
pro illo, quem statim venisse testor; interrogantes eum dicti judices 
Buccharenses, quid faciendum est nobis, prope est excellentissimus 
generalis, cui obviam iueramus. Respondit dictus Frankulin, eatis 
obniam excellentissimo et dicite, quod sitis obedientes suae excel- 
lentiae, quod non velitis contra defendere ; et init obuiam parochus 
eiunsdem Bacchar, dominus Carina, cum caeteris Buccharanis, et 
prius, quam responsum venisset, venerant duo Bucharani, portantes 
famam dicto saepius Frankulin, et dixisse, nunciasse quendam Va- 
lacbum per e08, ut eat Buccharo, illum velle habere ad manus 
excellentissimum generalem. Et respondit eis, ego non affugiam 
hinc, nihil feci suse excellentia, sed semper promptissimus sum ad 
serviendum. Adhuc interrogatus dictus Frankulin a quodam Buccha- 
rano, quomodo Grobnicenges vellint facere ? Quibus respondit, dixisse 
Grobnicenses, si Buccharenses se submiserint suae excellentiae  sub- 
mittant se et illi, si defenderint, se defendant et illi. Ante respon- 
sum euntium obviam supra dictorum venit famulus dicti Frankulin, 
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dicens: Buccharani submiserunt et obeđiuerunt excellentiga. generali, 
volunt vos mactare, et tandem Frankulin accipiens selopum excurrit 
foras, dicens, quis iste est, qui vult me mactare; veniens recte pa- 
rochus Buecharensis ad haec verba Frankulini cam alio sacerdote, 
dicentes ei aliqua verba, affugere. Et tandem dicendo famulus Fran- 
kulini, iam tempus est moriendi pro Zrinio, cum semper fuerimus 
ei fideles, iam videbitur, qui fuit ei fidelis. Cui respondit Frankulin : 
velle eum mori pro patrono, sed nescio an contra suam Maiestatem, 
an contra suam excellentiam, mihi vero mandaverat arcem clau- 
dere, et ut fuissem cum illo simul, sed negcio in quem finem. Quam 
arcem non permiserant homines claudere, et ego discessi ad suam 
excellentiam. 

Quintus citatus et examinatus Matthiae Stiglich filius Mathias no- 
mine, an Frankulin vestitus fuerit in ferramentis? Qui respondit 
secundum iuramentum ,eum non vidisse, nisi .vidi eius famulum, 
portantem arma illius in humeris ferramentum et hoc ante duas 
horas adventus excellentissimi generalis; post adventum vero non 
vidi; nomen autem famuli erat Mathias Zalotich“. Et supra haec 
iuravit. 

Sextus erat citatug et examinatus Matthias Stiglich, tandem iudex 
Buccharensis secundum iuramentum. Cum appropinquasset cum mi- 
. litia sua excellentia supra Hrilin, an ordinem Frankulin dederit, ut 
darent signum tormentis, ut statim Grobnicenses de Draga et loca 
vicina comparerent Bucchari ad defendendum? — Qui respondit 
cum iuramento ,quod nunquam audiverit hoc, sed cum misisset 
litteras excellentis. generalis, ivimus plures Buecharani ad arcem 
una cum parocho. Et misimus pro Frankulin Grobnik, qui statim 
veniens cum duodecim equitibus, interrogando nos, qualiter nos 
Buccharani conceluserimus, nos vero interrogauimus, qualiter Grobni - 
cengses. Et taliter uva et altera pars ter interrogando, diximus 
Buccharani, velle nos obviam ire excellentiss. generalj, et antea 
iveramus. Nobis autem respondit Frankulin, ite tam Grobnicenses, 
quam Buecharani; ego vero hic volo manere, nec volo exire“. 

Ii signore economo, sig. Matthio Turina, vicario, quando esso 
era addimandato, questo mi ha riferto a verita, di non retinere, 
che il Franculini 

I principal comandante sopra tutta la gente era del conte di 
Zrin, et della rebellione avanti, che seguisse la rebellione sapeva 
il' tutto. 

Rispondo alla dimanda: 

So, che dalli 25. di marzo del 1670. il signor Frankolini & stato 
asgoluto capitanio della millitia del conte dil Zrin, et desponeva 
dalle cose, conforme volleva, et prima io non so, qualle corrispon- 
denza havevano fra di loro. Et questo lo so, perehč 1 abbate in 
quel tempo governatore plenipotentiario mi mostro una lettera dell 
detto quondam conte, nella qualle gli comandava, che dovesse andar 
in Venetia per alcuni sui interessi, et in questo mentre dovesse 
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lassar tutti li interessi suoi nelle mie mani, fori della militia, che 
ordinava al sig. Franculini. 

Et alli 5. aprille fvi di una muschetata caugalmente ferito, et 
mi parti verso la mia casa con dire al giudice Mattbio Fabretto, 
se arrivera sua excellenza il sig. conte generale, che non conba- 
tino, accid che la povera gente non vadi di malle, tanto piu contra 
natural prencipe non conviene combatere; et di poi non so, come 
fu sucesgo. P. Matthia Turina affermo quanto di sopra. 

Anno ut supra die 16. julij Buceehari inquisitio facta propter 
relationem et attestationem, datam Franciscio Frankulin a Grobni- 
censibus, quae inquisitio facta est coram judicibus eiusdem Grobnik, 
hoc autem ex mandato et praesentia illustrissimi domini comitis 
Joannis Mathiae a Strasoldo. 

Ad quam inquisitionem citati et examinati erant iudices Grobni- 
ciens : judex Matthias Marsanich, 2-dus Petrus Randich, 3-us Jo- 
annes Renpen. 

Qui effati judices erant interrogati: an fecerint aliquam rela- 
tionem et attestationem pro Francesco Frankulin ? Qui responderunt, 
fecisse una cum toto populo Grobnicensi ita, prout continetur in 
litteris testatorijs ab illis datis et hoc sine ulla amicitia et solu- 
tione, quod confirmamus formali nostro iuramento. 

Adhuc isto supra dicto anno et die erant citati et examinati re- 
verendus dominus Stephanus Chernich, parochus effati Grobnik — 
2-us Ioannes Durbessich, cancellarius Grobnicensis, transacti anni 
1670. judex Georgius Sabetich, 2-ug Mihael Valich. 

Quorum supra nominatorum primus examinatus erat dictus Ioannes 
Durbesich secundum conscientiam, an fecerint et curaverint per se 
relationem et attestationem Francisci Frankulin omnes judices et 
populus Grobnicensis? Qui affatus ita esse dirit, et atestatus est in 
conscientia sva, nihil ullum contradicere potuisse, nisi ita qualiter 
in litteris attestatorijs illorum continetur. 

Adhue effati judices interrogati erant secundum juramentum, an 
propter aliquam amicitiam, aut solutionem fecerint, dederiot et tra- 
diderint Francesco Frankulin dictas litteras attestatorias? Qui res- 
ponderunt ita, prout supra dictus, supra quod iurarunt. 

Cum viderim, intellexerim, perpenderim bene dicta facta Fran- 
cisci Frankulin a Buccharania, tam ab ecelesiasticis, quam saecu- 
laribus, quae continentur in hac inquisitione. cum communi sigillo 
Grobnicensi obsigilata et data ab ijsdem judicibuus et toto populo 
Grobnicensi, et verba famulorum eiusdem Francisci Frankulini, qui 
fassi sunt, armaturam eum golum induissse propter timorem mortis, 
quam inferre volebant ei Buccharani, et non ad contrapugnandum 
nae Maiestati, excellentissimoque generali. 

I. M. Comes a Strassoldo. Per me leetum seriptum Stephanum 

oannem Novak, cancellarium Buecarensem. 

Izvornik u registraturi ratnoga minist. Croatica, 1671. Januar. 
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XXV. U Grobniku 1671. julija 17. 


vnik grobnički pop Stipan Črnić priobćuje arhidjakonu popu 
tiji Turini, da je sporazuman s svjedočbom, što ju je izdala obćina 
Grobnička kapetanu Franji Frankulinu. 


fivogo chasteny gospodine, vikare, vikare, v. g. pozdravlienje, moye 
šbe preporuchenye. Kako szam v. m. pissal i pop Matiy na richi 
m. more ponidati, da sam treti dan telom betesan. To nyh g. 
gospodin, gospodin grof Strasoldo po Grobniske ztarcze pisu i 
ezilera, gdi i meni, da byh imal dojti, pisu ali imenuyu. Per- 
om tamo szada nemorem a szuedochim, da szam uiztouit u 
edochanstvu, koga szu dali pod pechat puehky puchany i ztarezi 
izu Frankulinu ; i ako nyh goz. nizu z tim kuntenti, neka nam, 
pitaju, pred v. m. neka daju, cha razumeusi po v. m. ochu 
h v. g. odgovoriti. Z tim v. g. oztayem zluga. U Grobniku 17. 
ja 1671. Plovan Stipan Chernich. 

Iz vana: Mnogo chasztnomu u Jzukerztu gospodinu Matiji Turini, 
ceze Modruske doztoinomu vikaru i nyh kralieve zuitlozti Pri- 
kr gradou Bakra i Grobnika gubernatura, da ze u nyhove ruke 
žakru. 


Tevornik, Croatica, 1671, Jimer, br. 9. 


XXVI. U Karloveu 1671. septembra. 


petan Franjo Frankulin opravdava pred regimentskim vojnim 
om svoje čine i poslovanje u službi kapetanskoj bana Petra 
Zrinskoga. 


loh I6bl. wolluersamblet kaysl. regiments-geriht vnd gehiethunde 
Ten, herren ete. 
Jamit dass I6bl. regiments geriht wissenschafit habe, wie ich in 
iner 11. jahriger jugent dass Serinisehe hauss zubedienen mich 
*ein begeben, auch dem graf Peter von Serin 40 jahr, 6 monath 
[ 12 tag jederzeit threii vnd redlich bediinnt, gestaltsamb e88 
n ganzen Wiindisehenn, Crobatisehen vnd Mčhrlandt wissendt, 
ihen ih alss einen gueten vnd gethreuen herrn dazumal gewessen 
ein, dessen gueter namben in ganzen landt bekhant wahr, vnd 
ne ihr khaysl. Mayst. auh fiir einen solhen gehalten, hab ibme 
1 niht in solher weisg, alga er vor khurzer zeit anderst befun- 
i worden, gedient. 
n september verwibnen 1669. jahrg, alga er graff Peter von 
in zum mčhr ankhumben, hat er mit sich einen abbate, oder 
llischen pfaffen gebraht, welchen er fir seinen gubernatorn 
Mčhr guetter deputiert, vnd er durh den herrn Prischin- 
by (welher wegen einer rehtsfuibrungen damals alhier erschinen 
br) installiert worden, welhen wiir alle Serinische, bey mčhr 
nhafite, gehorsamen miiessen, zu welher zeit auh der von Serin 
ih herrn Prischinsskhy sine causa mir zuentbietten lassen, dass 
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er mich bey mčhr vnter seiner jurisdiction niht weitter_ haben 
wollen, also dass ih khaumb mit harter miihe beym ruhe verbliben. 

Hernah aber hat monpnath nouember berierthen 1669. jahrs der 
gubernator allen vntergeben purggraffen vnd officialen beuelh er- 
theilt, auf dass sie dass vnter sein commando gehčriges volkh, 
dass ist die mansperschonnen, so ein gewehr haben oder nit vnd 
zu deme tauglikh sein, beschrieben sollen, deme solhes nahgelebt 
worden. 

Obgedabter gubernator hat dem 12. marty 1670. jahrs auf Grob- 
nikh seinen diener geschikht vnd mih berueffen lassen. Alss ih auf 
Bucceari ankhumben, badt besagter gubernator mir ein patent vor- 
gewissen, in welhen der groff Peter von Serin vnterschriben vnd 
sein petschafft aufgedrugt wahr, so dises inhalts: wass ihme abbate 
der marquess Frangepani befehlen werden, den ibeningen nah zu- 
khomben, vnd dass der graff von Serin seinen sohn in Pollen 
verheyrathen werde, zu welhen ende sich die lelith, welbe zum 
gewčbr tauglih vnd jung sein, versamblen sollen; yber welhe ih 
zum haubtman, main sohn aber zum leutenandt vorgesehlagen, der 
marquess Frangepani aber solle dass commando yber vns haben ; 
denen vnterthanen aber, welhe zu diser hohzeit woll mondierter 
zu rog vnd fuess mit gehn, dass si aller roboth befrelit werden. 
Diser abbate aber hat mih befragt, ob ih solhe haubtman-stčli 
annemben wolte, oder nit, welhen ih geandtwortt ,nain“ auss vr- 
sahen, dass ih dergleihen officien, weder haubtmanschafit, niemallen 
begert, welhes mir auh wunderlih furkhomben, dass mih der graff 
Serin auss den meinigen beym mčhr veriagen, hernab aber haubt- 
man stčll geben wollen; zu deme, dass er allezeitt wider dem 
marquess feindtschafit getragen, aniezo aber er ihme seine volkher 
vnd gewčhr ybergeben. Das patent zwar wahr von dem Serin vn- 
terschriben vnd verpetschiert, mir aber dabey nihts geschriben 
worden ; weill ih aber betrahtet, dass der Serin offtmal cartam 
biancam fiir sein notturfit zu vnterschreiben gepflogen, dahbero ih 
angestanden, ob etwan der marquess eines dergleihen ertapt vnd 
ein solhes patent darauss gemaht hette; alss ih aber bey dem von 
Serin destwegen mih schrifftlih erkhundigt, hat der abbate dass 
schreiben auf Tschiikhathurn zuegeschikht, wass aber er von Serin 
mir geandtwort vnter dato 17. marty 1670., bat dass 16bL regi- 
ments geriht sub lit. A)! auss seiven schreiben zuersehen. Nun 
aber, da ih auss demselben ersehen, dass des von Serin rehter 
beuelh ist, habe endlich die baubtmanstćli wider meinen willen 
annemben vnd fiir di vorgebende Pollnische hohzeit die leiith aus- 
skblauben miiessen, wie der gubernator abbate solhes miindlih an- 
beuolhen, der von Serin auh in seinen mir zuegeschikhten schreiben 
meldet, dass mebrere miindlih vernemben vnd solle mih nihts an- 
nemben oder ihiwa:s zuthuen anmassen, als3 wass mir der guber- 
nator beuelhen werde. Der gubernator aber habe niemallen von 


' Vidi listinu u ovoj sbirci br. III. 
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kheinen andern vorhaben, alla von der Polnischen hohzeit geredt; 
vnd ob zwar der von Serin mir zuegeschriben, dass ih dem mar- 
quessen vntergeben sein solle, so habe ih gleih wollen die hautman- 
still andern gestalt niht acceptiern wollen, ohn allein, das die 
letith vnter meinem beuelh verbleiben vnd dass jhenige, wass ih 
ihnen benelhen werde, volziehen sollen, welhes ich zu diser ende 
getban, zumfah! etwo eine yberfortlung geschehen, vnd der mar- 
quess die sah anderst vmbkhern weclte, vnd nit auf di Pollnische 
hohzeit, damit ih die leiith auf den rehten weeg erhalten moge, 
vnd niht wobin der marquess fiihrn woile, beuorob weillen mir 
wunderlich ftirkhomben, die pauern in Polln auf die hohzeit zu- 
fihrn. Wass aber der gubernator bey ybergeben der haubtman 
stoll fir ein patent oder instruction mir aussgeuolgt, erscheint sub 
lit. B.! deme ih alls ein vntergebner diener nah khomben miiessen, 
u ih anderst vnter ihnen mit dem meinigen rhuebig verbleiben 
wollen. 

Den 25. marty hat der gubernator ein attestation oder licenz 
8chreiben vorgewissen, welhes dato den 15. eiusdem, in welhem 
ihme der graff Serin ein licenz auf etlihe tag erthailt, dass er seine 
sahen verihten khčne, interim aber an seiner statt dem herrn Ma- 
thia Thurina priestern, wie auh vikario vnd archidiacono zu Ma- 
druseh hinterlassen, deme viir in allen gehorsam sein sollen, alls 
wan der gubernator selbst gegenwertig wehre, von welhen licenz- 
schreiben ih dem 1čbl. regiments-gericht die abschrift sub lit. C.* 
einraihe, vnd hat also der gubernator dass zu Buccari zusamben 
gebrahte gelt, ein schiiff eysen, nčgl vnd khais mit genomben vnd 
weitter nit zurukh khomben. 

Hierauf nun ist den 5. april der Orpheo Frangepani mit der 
marquegsin auf Bucari ankhomben, zu welber zeit ih mih aldorthen 
nit befundten, alwo sie drey tag verbliben, auh dem beuelh gege- 
ben, dass sich die leiith zu der Polinigchen hohzeit versambleten ; 
er wolte di marquessin in sein vatterlant beglaidten, vnd yber 10 
ader 12. tag widerumb zurukh khomben, welher aber biss heutigen 
tag niht erschinen; bin auh vnter sein commando niht gewest, we- 
niger ihme in kheinerley weiss obbediert, noh vmb ihme gefragt, 
noh seine mir zuegeschikht schreiben in geringsten geahtet, vnd er 
habe mčgen schreiben, wass er hat wollen. Alls aber den 12. be- 
sagten monats aprill der rihter von Buecari nambens Marthin Vra- 
nitsch auf Grobnikh mit einen vom ihro excelenz, hern gennerallen 
etc. zu Carlstatt aussgehenden gnidigen assecurations - schreiben 
zu mir ankhomben vnd ih solhen gniidigen beuelh vernomben, habe 
mir gestrags eingebildt, dass wiir armbe leiith von vnserer aignen 
obrigkheit sein verfiert worden, daryber ih alsobaldt auf Grobnik 
in castel mih verfiegt vnd den daselbstigenn pffarer, nambens Sti- 
pan Tachernisch, dem herrn purggraffen Franzen Khukhuleuitseh 


1 Vidi listinu pod br. IV. 
3 Vidi listinu, br. II. 
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vnd andere geschworne mit verwahnten zu sih beruefft, ihnen den 
beuelh ihrer excellenz herrn, herrn generallen etc. vorgelesen, dauon 
dem lobi. regiments geriht sub. Jit. D! absehrifitlih beylege; vnd 
ob zwar in solhen gnidigen beuelh ih weder die Bucaraner, noh 
die Grobnikher_ mit namben nit, sondern allein Bakarska Draga 
vnd Costrena einverleibt, so habe ih doh alsobaldt allen vnd jeden 
ernstlih anbeuolhen, dass sie vor hohgedahten herrn generallen etc. 
sih gstrags in gehorsamb verfiegen, aldorthen sih dass ihrige vnd 
die herrschafiten dem herrn generallen etc. vnterthenig ybergeben 
sollen, welhes ih mit beyfindiger von der ganzen gemain zu Grob- 
nikh aussgehenden attestation sub litt. Ež remonstriere, hiertiber 
ih mit zu sih ziehung zweyer geschworner rihter von der gemain 
zu Grobnikh mih auf Buccari verfiegt, dasselbst auh ihnen Bueca- 
raner, wie oben, anbeuolhen, welhe aber sehon vor meiner dahin 
khunfit mit fandl vnd rčhrn hinauss gerugt, ih aber ihnen scharpff 
anbeuolhen sih zurukh zu kheren bey verlust leib, guet vnd bluts; 
alla sie aber zurukh khomben, habe ih ihnen aubeuolhen, dass 
gewčhr vnd fendlein abzulegen, woll aber mit stikhen entgegen 
zugehen, wie solhes die gesambte communitet zu Buccari selbsten 
crafit ihrer attestation sub lit. F. anzeiigen vnd bekhenen, dennen 
ih auh beynebens aubeuolhen, sobaldten sie mit ihrer excellenz 
herrn generallen etc. geredt haben werden, sih wider zurukh zu- 
khern, alss dan aber ih mit dem pfarer van Grobnikh die sehlissel 
ihrer excellenz gebiihrendt yberandtwartten wollen. Der guete herr 
pfarer von Buccari vnd die mit abgesanthen sein aller erst in der 
naht auf Buccari ankhumben, daryber ih ihme pfarer zuegeredt, 
er solle mir die sehlissel von gschloss bringen, damit wiir solhe 
ihrer excellenz in ghorsamb yberraihen močgen, er aber weder zu 
mir khomben wollen, noh die schlissel gegeben, sondern. vermelt: 
»du wierst jezt sehen, wass diir fiir eine khomben werden“, dariiber 
ih die schlissel abzuhollen mih hinunter begeben wollen, so hat 
aber der Mathias Carina mit seinen cameraden, welhe aber er woll 
khent, mih mit gespanten rčhren angefahrn, vermeldet: ,ferma 
cane“, welbe rčhr sie in casstel Buccari, ehe ih von Grobnikh 
dahin ankhumben, geraubt vnd mehrmallen auf mih geschrieen: 
perschlagen wiir dem hundt sambt den Lischkkhy“, welher zum 
gehorsamb khomben. In ansehung nun dises vor augen stehenden 
vnd bedrounđen tottsehlags, lebens gefahr habe ih mih wider disel- 
ben defensive mit anlegung des hernisch halten miiessen, vnd son- 
sten wider niemandten, daruor mih Gott behieten wolle, gestaltsamb 
die Bucaraner selbsten in ihrer ob angezaigten attestation F. solhes 
hezeligen. Dass aber die Buccaraner mih mit denen sehlissel ihr 

ceellenz zu iiberandtwortten, auss dem castel nit passiern lassen 

ollen, vnd dass der pfarer vni andere mehr dasselbst mit bedro- 
aden worten wider mih aussgefahrn, auh tott sehlagen wollen, 


! Vidi br. XV. 
* Listina u Starinah, knjiga XV., str. 121. 
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remonstriere ih mit hiebey findiger attestation sub. litt. G.; beyne- 
bens, aber noh zum iiberfluss ex passione mih bey ihrer excelenz, 
herrn generallen etc., dolose angeben, dass ih mih in dass gsehloss 
verspert vnd wčhren wolte, so ih aber nimermehr einige gedan- 
khen gehabt. Westwegen aber sie mih tottschlagen wollen, sein 
dise vrsah, dass dieselben dem graff von Serin grosse summa gelts 
liguidiertermassen pro resto schuldig verblieben, von welhen khei- 
ner alss ih, der die inspection dariiber jeder eit gehabt, die wissen- 
schaft habe, dahero dise leiith ihre schulden mit meinen tott 
zubezallen vermaint. 

Damit aber dass lčbl. regiment-geriht mit wahre grund sehe, 
dass ih Gott lob weder vor, noh in diser confusion einiges ybl 
eines chreizer werths jemandten gethan, noh zuthuen in siin gehabt, 
bezeiht solhes die attestation sub lit. H. dess mehrern. 

Nun dass Iobl. regiments geriht wolle durh dero hohen verstandt 
dahin penitriern, wan ih mih in geringsten vnrebt befunden, oder 
jemaridten wass dergleihen zuthuen beuolhen hette, ob ih vor ihro 
excellenz herrn generallen ete. abgesante geschikht vnd ih zum 
gehorsamb mih auf Buecari verfiegt vnd aldorth ihr excellenz er- 
warthen wollen, sondern die fluht genomben, hingegen aber die 
beide gemain crafit ihrer attestationen selbsten gestendig, dass ih 
sye zum gehorsamb vnd schuldiger devotion gegen ihrer excellenz 
herrn generallen etc. angehalten, ih auh auss meinen haus niht ein 
khreuzer werths verrukbt, noh anderwertig transportiert, weill ih 
mih nihts vnreht befunden, sondern zu ihro khaysl. Mayst. ete. 
thretien deuotion mih gehalten, auh von meiner jugendt herr sambt 
meinen eltern threii vnd redlih betragen, auh dergestalt mein leben 
zu enden den versaz habe. 

Dass aber mein gewest g undt-obrigkheit, der Peter graff von 
Serin, wider ihro khaysl. Mayst. ete., vnsern allergnadigsten herrn, 
die wissentlihe vnthreii begangen, wass khan ih armber alter mahbn 
daruor, hat er doh nah den verdienen sein lohn empfangen, ih aber 
bin nur ein diener gewest, vnd habe gleihwollen meine gehorsambe 
threiie gegen ihro khaysl. Mayst erzaigt, vni die leiith zum ge- 
horsamb ihro excellenz herrn generallen etc. angehalten, vnd hette 
ih mir ehunder eingebilt dass himmel mir auf de khopfi falien, 
alss der von Serin ein solhes thuen wiirde. 

ŽZu deme so produciere ih dem 16bl. regiments geriht ein von ihr 
khaysl. Maytt. ete. vnsern allergnidigsten herrn vnter dato Wien 
den 30. marty verwihnen 1670. jahrs! aussgangenen vnd publii- 
cierten patent sub lit. 1., io welhen dass Ičbl. regiments-geriht nah 
dero veiigster confiderativn die von hčhstgedaht ihro kbaysl. Mayst. 
darinen inserierte khaysl. gnadt beobahten wolle, dass denen jhe- 
nigen, welbe in der Serinisehe mainadigkheit thaillhafftig sein moh- 
ten, die khaiserlihe gnade volgendergestalt gegeben (insonderheit 
aber wan jemandt durh vort! ader unrehter information verfiert 


! Starine knj. XV. str. 118. list. br. V. 
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wehre, ihme zuegethan oder vervwilligt vnd sonst ihme wiirklih 
zuegelegt hette, ihr entsehlagt euh alsopaldt von ihme vnd legt 
vns bey mit versprehen, wan ihr ruhebig leben wierdet vnd dass 
gewehr neben den Serin niht ergreiffet, sondern wan schon solhesg 
gesechehen wšhre, entschlagt euh vnd also sambentlih vnss beyleget 
auh in rehter threii gegen vns, wie vorhero alss auh hinfiihro be- 
stindig verbleibet, von aller vngerehtigkheit, betriebnuss vnd khrieg 
euh zu defendiern), dahero ih auh solher khayserlihen gnade thail- 
hafitig zu sein des vnterthenigen verhoffens bin, vnd beuorab da- 
rumben, weillen ih die leiith zum gehorsamb angehalten vnd zu 
ihrer excellenz herrn generallen etc. von Carlstat entgegen ge- 
schikht, ih auh kheinen mensehen dass geringste zum schaden ver- 
vrsaht noh gestattet, sondern mih vnd die lelith zu ihrer khaysl. 
Mayst. etc. deuotion absobaldten, alss herr general von Carlstatt 
auf Buccari angelanget, ergeben habe. 

Item wolle dass lobi. regiments-geriht sih auf den von hčhstge- 
daht ihro khaysl. Mayst. neiilih aussgangenen vnd zu Agramb pu- 
blicierten allergnadigsten mandatum zu eriindern belieben lassen, in 
welhen allen denen jhenigen, so mit interressiert wahrn, die khay- 
serlihe gnadt vnd perdon erthailt worden, in welhe gnadt ih ebens- 
fahls auh mein bestindige vnd vnterthenige hoffnung  ergebe; 
vorderist darumben, dass ih ihrer khaysl. Mayst. etc. niemallen 
widersezlih, sondern allezeit threii vnd gehorsamb gewessen, auh 
meine dazumallen vntergeben Serinische bedient vnd officier obbe- 
nenter  attestationen gemočss zur threii vnd gehorsamb angemanhet 
habe. Bitte demnah dass lobi. regiments-geriht ganz gehorsamb, 
geruhe meine obeingeftihrte authentische attestationes vnd vorderist 
ihro khaysi. Mayst. allergnidigstes patent in gehorsamer conside- 
ration zu ziehen, vnd in ansehen meines 15 monatlihen in pandt 
vnd eysen schwer auss gestandenen arrests vnd verliehrung meiner 
volligen substanz, welhe mir in den Serinischen tumult entzogen 
vnd berraubt worden, ledig vnd endtprohen zu erkhenen, dan ih 
armber ellender mahn dabey grosse krankheiten aussgestanden vnd 
meiner gesundt dardurh beraubt, auh aller mitl entplčst worden, 
dass ih Gott erbarm auss grosen noth vnd ellendt laider verder- 
ben muess. 

Mit bey geheffter protestatien wider die jhennigen, welhe mih 
bey ihrer excellenz hern generallen etc. mit vnrehter falscher infor- 
mation angegeben vnd verliugnet pro primo, pro secundo wider 
ihnne Bukhiiriner, welhe ih ihr excellenz, dem herrn generallen 
ete., entgegen geschikht, mein threii vnd gehorsamb anzuzaigen 
*hnen anbeuolhen, sie aber solhes nit gethan, sondern stillsehwigen 
nd dahero ein vrsah sein alles meines vngliikhs, arrests, vnkossten, 

srsaumbnuss vnd erlittenen sehaden, auh injurien. Pro tertio wider 
ie jhenigen, so mih in dem castel Buecari mit pixen angefahrn 
nd tott sehissen, auh die sehlissell ihrer excellenz zuiibergeben 
iht hinauss vnd yber die stiegen passiern lassen wollen. Mit vor- 
ehalt dieseiben alle mit ordnung destwegen zu ersuchen, vnd 
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zu beclagen. Dahin den dem lobi. regimenta geriht mih gehorsamb 
empfehle. Vnterthenigister gehorsamer Francesco Frankolini. 

lz vana: An dass hoh 1čbl. wolluersamblet khayserlihes regiments 
geriht etc. in Carlstatt. 


Izvornik u registraturi ratnoga ministarstva. Croatica, 1671. Januar. 


XXVII. U Karlovcu 1671. augusta 18. 


General grof lvan Josip Herberstein podastire ratnomu vieću iz- 
tražne spise, tičuće se kapetana Franje Frankulina i moli, da mu 
se odnosna odluka priobći. 


Hochwohlgebohrne etc. Gniidigiste vnd gebiethende herren. Dern- 
gelben wirdt annoch hoffentlich ohnentffallen sein, wi das ih key 
verschjenener diser Zrinischen rebellion den Frantz Francolini alss 
complicem zue Buccari in arrest nehmmen, nachmahlen naher Carl- 
statt lifferen, vnd hier zue dem profosen legen, entzwischen aber 
ihnen scharffff  examiniern, auch alle vnd jede wider ihme mueth- 
masslich gehabte suspiciones, documenten, original briff durch dass 
hiesige regiment vornehmmen, raifflich erwegen vnd berathschlagen 
lassen, auch dass vrthel derweylen in suspenso halten vnd etlichen 
meinen gnedigisten vnd gebieth herren den gantzen process hiebey- 
geschlossener sehuldigstermassen ad reuidendum zae schiikhen vnd 
remittieren wollen, ihro gnidigen befeleh ferners erwahrtendt, wass 
weitherst mit ihme vorzuekhern vnd ob meine gnidigen vni gebieth 
herren die sach nacher hoff gelangen zue lassen gesonnen. Ubrigens 
ersihen dieselbe auss beyligendten originalsehluss, wessen sich des 
Kayserstainischen regiments bestelter obrister lieutenandt Diepen- 
thal wegen seiner zue Buccari ligendten Teutschen knechten bey 
mir besechwehren vnd ob remedirung anhalten thuet, weillen aber 
gelbige oeconomia vnter die lobi. hoff-cammer gehorig, alss will 
ich hoffen, ein I&bl stoll werdte sich mit derselben soweith dahin 
verstehen, damit ihnen ein mehrers geraicht werdte vnd sie den 
winter durch nit gar verderben miiessen ; mich anbey gehorsambt 
empfeblend verbleibe. Meiner gnidigen vnd gehors. herren gehorgam- 
ber 1. grafi von Herberstein. Carlstatt den 18. august 1871. 

Izvornik medju Croatica, 1671. Januar, br. 9. 


XXVIII. U Gradeu 1671. augusta 22. 


Ratno vieće predlaže iztražne spise proti Franji Frankulinu kralju 
Leopoldu 3 preporukom, da se Frankulinu obzirom na podieljenu 
amnestiju kazan oprosti. 


Den 22. augusti 1671. An die R&m. khaysl. Mayst. Allergne 
digster herr. etc. Eiiere khaysl. Mayst. geruehen auss dem bey 
schluss allergnedigst zu vernemban, welliher gestalten der gener: 
obriste zu Carlstatt, Johann Joseph graff von Herberstein, bey ilings 
furgangner Zrinischen rebellion dem Franzen Francolini, quipp 
complicem zu Bueccari, in arrest nemben, hernahmalss naher Carstat 
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bringen, daselbsten zum prouosen legen, dann sebarff examinirn, 
auh alle vnd iede suspiciones, so auf seine persehon fallen khčnnen, 
nebenss ingleihen allen documenten vnd original briffen, durh dass 
daselbstige regiments-geriht vornemben, reifflih erwegen vnd be- 
rathschlagen lassen vnd darauf den volligen process vnss alherauss 
ad revidendum geschikht, inmiettels aber dass gefilte vrthl in 
suspenso zu halten verordnet, auh wass mit ihme Francolini wei- 
ters fiirzukhern wihre? sich dess befehlihs erhollet habe. 

Nuhn haben viir albier sollihen process fleissig durhgesueht, alle 
beylagen iibersehen, auss wellihem allem haben wir nuhn so vili 
befunden, dass diser Francolini von seines gewessten herrns, dess 
Zrins, vorhabender vntreu wider eiirer khaysl. Mayst. gleihwollen 
einige wigsenschafit miiesse gehabt haben, vnd sih derselben durh 
verschiidene operationes, alss verdiihtigen corespondentien, beschrei- 
bung der manschafit, musterung vnd dergleihen theillhafftig ge- 
maht, dahero auh die straff des manayts dardurh auf sih geladen 
vnd verdient hat. 

Nah demallen er aber fiir geine maximem dass ienige patent 
de dato Wienn, den 30. aprillis 1670., darinnen eiier khaysl. Mayst. 
allen denen, wellihe von dem Zrin widerumben abfallen vnd heru- 
ber vnter eiierer khaysl. Mayst. deuotion sih begeben werden, včl- 
ligen perdon allergnidigst ertheilt, allegirn vnd mit einigen atte- 
stationen darthuet, das er wider eiierer khaysl. Mayst. im anzug 
gewesste griniz soldatesca nit allein sih niemallen gesezt, sondern 
habe sih vill mebr dergelben guetwillig vnterworffen vnd die Zri- 
nische plize, alss Grobnik vnd Buccari, den Croatischen generalen, 
so balden er ankhomben, vber andtwortet, zumallen aber die vnter- 
thanen daselbsten, dass sye unter eiierer_khaysl. Mayst. deuotion 
bestiindig vnd gehorsamb verharren solten, angefriseht, vnd nuhn 
auh dess regiments-gerihts gefiltes vrthl intuitu vnd in sonderer 
erwegung gedahtes eiierer khaysl. Mayst general-perdons-patents 
ihme Francolini ledig vnd entprohen erkhennt. 

Alas hetten wir auch allergehorsamst vermeint, eiirer_khaysl. 
Mayst. hetten allergnidigst geruehen mčgen, es bey sollihem ge- 
schopften vrthl allerdings verbleiben zu lassen, oder aber vnss 
allergnadigst an zubefehlen, welliher getalten wir hieriiher den Cro- 
atischen generalen seines weitern verhaltens verbescheiden sollen ? 

Wass in dem vbrigen dess Khaysersteinischen obristleitenandts, 
freyherrns von Dippenthall, an mehr besagten Croatischen gene- 
ralen abgelassnes gchreiben, wegen der zu Buccari ligender Teit- 
scher manschafftt tractament vnd servis anbelangt; weillen die 
daselbstige oeconomia die hoff camer betrifit, alss erwindet es auh 
an deme, dass ihro hoff-camer anbefohlen werde, die seruiz denen 
in natura reihen zu lassen, damit sie sonsten niht crepiren. 

Vormit z. beharlihen khaysl. vnd landtsfirstlihen gnaden vnd 
hulden vns allervnterthiniglih gehorsamist empfehlen. Datum Griz 
ut supra. 

Izvornik u registraturi rain. minist., Croatica 1675. Januar. 

STARINE XXIV. 6 
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B. 
Izprave, tičuće se Franje Ivanovića. 


I. U Koprivnici 1670. maja 12—i4. 


Vojni sud odsudjuje nakon dovršene iztrage poručnika Franju Iva- 
novića radi velazdaje u uroti Zrinsko- Frankopanskoj na smrt. 


Den 12. may 1670 in der haubtvčsstung Copreiniz ist er Fran- 
ciscus Tuannouitsch abermal auf herrn general-wachtmeister _vnd 
general-ambts-verwalter, grafen Breiner etc. etc. genediger ordre 
examiniert worden, wie volgt etc. : 

1. Auf herrn, herrn grafen Frangipani zu Wien gethanen aussag. 
Ersten punct. 

Juannouitsch andwort vnd beruefft sich auf seine hieuor den 
5. dita obgemeltes monnaths may alda gethannen aussag in siben- 
den punct vnd verharet darbey. 

2. Auf obgedahtes herrn grafen Frangipani etc. aussag in den 
anderten punct, dass wen hr. grafen baan etc. Petern von Zerin 
lini etc. absterben mčhte, also dass dises kčoigreich Crabathen 
einen andern fiirsten nah dero belieben erwš&hlen khindte, jedoh 
aber, dass die bestšttigung der confiirmation dem Tiirkhisehen 
khayser beuorstehen soll. 

Juannouitsch andwort: er habe niemals nihts von disen gelhordt. 

3. Auf den drittten punct mehr gedaht herrn grafen Frangipani 
etc. aussag wegen dess Cithollischen glauben vnuerlezter zuerhalten. 

Iuannouitsch andwort, er verbleibe bey seiner vorigen vndter 
dritten punct gethannen aussag allerdings. : 

4. Auf den vierten, fiinfften vnd sehsten punct aber. 

Andwort: wass dise puncten begreyfften, habe er in seiner aussag 
vndter 6-ten purict hieuor beriht geben, vnd confiirmirt selbiges. 

7. Auf 7. punet, ales wegen der geschenkhung. 

Andwort: er habe von herrn grafen baan etc. nibts gehčrdt, aber 
dass andere leith daruon geridth haben, hab: er gehčrdt. 

Laut herrn grafen Fraungipany aussag, dass wen der Tiirkh nun 
alle die conditiones erfillet haben wiirde, also herentgegen begehret, 
dass herrn grafen baan etc. aigner sohn hinein in Tiirkhey zum 
furpfandt wenigist auf 2 jabr lang gegeben werden solle. 

Iuannouitsch andwort, dass er von deme, dass der sohn hinein 
geben werden soll, nihts gehčrdt, aber dass andere perschonnen 
solten hinnein geschikht werden, dass habe er gehčrdt. 

Mehr des herrn grafen Frangipani ete. aussag, dass die Teiitschen 
goldaten von disen griunizen solten veriagt werden. 

Andwort, er Iuannouitsch habe niemals nihts solbes gebčrdt, 
aber dises habe er gehčrdt, dass er graf baan etc. auss denen von 
lindt einkhomenten mitln dise grinizen zuuerst&rkhen in willens 
gehabt hat. 

In deme alss herrn graf Frangipani sich auf ihme Iuannouitseh 
der gestalt berueffet, dass wan auss schwaheit der gedahtnuss 
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etwas niht hat angezeigt werden khinen, also er Iuannouitsch alss 
herrn grafen baan etc. geowesster geheimber rath die mehrere 
ausskhunfit zugeben wissen wierdet. 

Andwort, wass er gewust, alles hieuor aussgesagt vnd schrifft- 
lihen eingelegt habe, vnd wan man ihme auch peinlihen befragen, 
oder martern solt, wisste er anderst nihtas. 

Alss dass wie ein brieft von den Bukhouštschkhy an herrn grafen 
baan ete. (gleih den freytag znuor, alss die Teiitschen soldatten in 
die insul khamen) auf Tschikhiturn gebraht worden mit disen ihn- 
halt, dass er graf baan etc. auf khein weiss mit denen Teiitsehen 
in vergleih eingechen solle, den er mit der armade beraith stehe 
vnd herr graf solle sicher zu Tachikhiturn bleiben. 

Auf disen brieff herrn graf baan ete. geandwort: mein haubtman 
Bukbouštsehkhy, ich habe euern brief! empfangen, berihte euch, 
dass ih in gefahr bin, der herrn general zu Carlstatt meine giietter 
eingenomben vnd yberal mir grosser scbadt geschiht. Gott waisš, 
wie es noh mit meiner perschon selbst ausschlagen : wierdet, dan 
die Teitseheu soldaten von tag zu tag nšhender der insul zuekho- 
men, vnd da ich mih doh niemals von meinen khayser zu absen- 
tiern, sondern vndter ihro Mayst. schuz zu leben vnd zu sterben 
gesinet gewest, Gott hat euch die vernunfft geben, weillen ihr alles 
dass enere verlohren habt, vnd wan auh der leib verlohrn wehre, 
wan nur die seel in obaht. genomben wierdt. 

Er Iuannouitsch habe auh derentwillen noh den pfinstag zuuor 
von herrn zeiigwarth etc. herrn von Helffenberg, vnd Carl apote- 
kher (wan sie zu der Thraa erschinen wehrn, alls er dahin sie 
begehrt) von diser sach, wass man rčdet, vernomben, vnd wass 
auh er gewust, ihnen hat anzaigen , wollen, vnd so baldten er auf 
OCreiiz eingebraht worden, hat er solhes herrn herrn obristen, grafen 
von Trautmanstorfi ete., berihtet. 

Dass herrn graf Frangipani sih abermal auh ihme Iuannouitseh 
berueffet dass er vndter denen interessierton alss auh ein gehimber 
rath gewest, postens die ausskhunfit zu geben wissen golle, . 

Andwort: er weiss anderst nihta gehimbes, als3 wass er zuuor 
aussgesagt habe, vnd wass dess Bukhouištschky brieff anbelangt, 
ist auh nihts neiies, den es alles vorhin schon erleitert worden, 
vnd dises nur fiier ein erholung verstandten. 

In der dritten herrn grafen Frangipani aussag, dass wegen diser 
Copreinizer včsstung solite sein tractiert worden, wie man solhe 
hette zum ybergeben briogen Khinen, so in abwesenheit herrn obri- 
sten grafen Breiner etc. solle geschehen. | 

Iuannouitseh andworth, er wiiste in geringisten nihts daruon. 

Wie auh, dass sein Tuannouitach brueder Stephan zu den Walla- 
chischen pisehoffen golte geschikht sein worden, selbigen zu berd- 
den, das er die Walahey auf des herrn grafen baan etc. seiten 
bringen golle, andwort er, wiiste nihta daruon, aber dass der vorhin 
in sein Iuannouitsch aussag benente pischoff Franciscaner ordens 
Gabriel Tomiisehy dahin zu den Wallachischen pischoff, deme zu 
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ber&den geschiklit worden, vnd dass der Wallachische ihme habe 
abgeschlagen, dises sey ihme wissend. 

Wilerdftet auch fehrner befragt wegen dess contract, womit er 
zu den herrn Pether Januseh khomen, selbigen vndterschreiben 
zulassen. 

Widerspriht  totaliter, dass er mit einen contract, aber dass 
herr graf baan ihmae herrn Pether etc. ein haubtman stčll durh 
ihme Iuannouitsch hatt offeriern lasseri, vnd dass er iu solhen 
beueleh dahin khomen sey, bekhendt vnd sagt, dass herr Pether 
etc. selbige niht annemben wollen. 

Wegen herrn Goschitsch waiss er anderst nihts, alas dass herr 
graf baan etc. durh ihme wegen der frauen grifin wittib von 
Tschškhšturn abzug tractiern hat lassen. 

Wegen der andern, auf welche er auh befragt worden, vnd auh 
wegen plinderung der post. 

Andwort, dass er, wie die post bey Warasdin geplindert worden 
seye, in der Tepliz bey dem burkhgrafen gewest, wegen der andern 
aber waiss er nihts. 

Herrn graf Frangipani meldet in der 4-ten aussag wegen der 
interessierten. 

Iuannouitseh andwort, dass er diegelben woll khenet, aber den 
Steplian Gerezy darbey niemals gesehen, oder von ihme nichts 
gehčrdt, dass er darbey interessiert sein soll. Sein Iuannouitsch 
brueder seye zwar woll wegen einer haubtman stčli in der insul 
gowest, aber so baldten er von deme, dass es auf vnreht ange- 
sehen, verstandten 

Habe er sich aflasbaldten von denselben dienst vnd nah hauss 
begeben, vnd seye auh darauf zu den lantag nah Agramb erschinen. 

Weitters waiss er nihts, sondern wass er auss gesagt vnd be- 
rihtet hat, verbieibe darbey, vnd auh wan es vonethen mit jura- 
ment bezeiigen wolle, vnd benilht sich in ihro khaysl. Mayst. aller- 
genedigist erthailten mandat vnd grosse genadt. 

Hetit den 13. may vorstehenden jahbrs ist von dem der Windisch 
vnd Petrianischen grinizen ein standtreht von hernah benandten 
herm. offiicier, alss herrn Heinrich Gelihman, regiments-auditorn, 
herrn Mithiassen Diebolt, angesezten stabhaltern, herrn Hanuss Ja- 
coben Wuchrer, wahtmaistern in der haubt včsstug Copreiniz, herrn 
Natulia, voyuada, herrn Gozy Orlouitsch, voyuada, herrn Michael 
Sumer, voyuada, herrn Michael Heydukh, husiirnleidenambt, herrn 
Andreas Benzen, voyuoda, herrn Hanns Mayer, veldtwšbl, Eliasen 
Manhart, schizenfendrih, Friderihen Vondreskhy, gefreydter, Petern 
S&khl, gefreydter, Hanss Pauer, gefreyeter, Philip Kreischperger, 
gefreydter, Mathiasen Waizman, gefreydter, Mathokh Perusch, ha- 
ramia fendrih, Mathokh Gruniar, rodtmaister, Thomasch Pisehtschin, 
rodtmajster, Martin Ferentschč&kh, rodtmaister, zu gewendliher zeit 
ersezt vnd volgundtergestalt geurtheilt worden: 

Dass ihme Francisco Iuannouitsch, wegen dass er seinen husiirn- 
leidenambt dienst zu Creiz so vnthreiierweiss verlassen, den schwur 
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niht beobahtet also derentwillen andern zu einem abschetihlihen 
exempl, ihme selbst aber zu einer verdiendten strafiff, durh den 
regiments-freyman die rehte handt abgehauen, volgents wegen 
dass er andere wider ibro khaysl. Mayst., vnsern allergenedigisten 
khriegs-herrn vnd landtsfiirsten ete. etc. angesehene haubtman 
dienst bey herrn grafen baan etc. angenomben vnd sih wiirkhlihen 
mit feindts verpfBihtung hat gebrauhen lassen, solle ihm mit den 
schwerdt der khopf abgeschlagen, der leib auf 4 theil zerthellt vnd 
auf gewendlihe orth aussgestekht werden. Sein guetth aber bčhst 
ermelter khaysl. Mayst. ete. verfahlen sein, doh mit vorbehalt der 
hčheren obrigkheit minder oder mehriing dess vrthls. 

In vrkhundt der Windisch vnd Petrianischen granizen-regiments 
gewendlihen sigils f&rttigung, Copreiniz den 14. may 1670. Heinrich 
Gelicbman, regiments-auditor. Š 

Izvornik u registraturi ratn. minist., Vindica. 


I. U Laksenburgu 1672. maja 16. 


Kralj Leopcld, odobrivši odsudu vojnoga suda, kojom je Franjo 
Ivanović na smrt odsudjen, nalaže odgodu ovršbe do daljne odredbe. 


Leopold von Gottes gnađen erwčhlter R&mischer kaysser, zu allen 
zeiten mehrer des reichs ete. Hoch vnd wollgebornne, auch wollge- 
borne, liebe, getreiie. Wiir haben euren vnderthinigisten bericht 
noch vom 17. may des verwichenen 1670. jahrs, sambt dem iiber- 
schickhten Copreinizerisehen vrthi vnd sentenz wider Franzen Tua- 
nouich, gewesten husarn leiithenandt zu Creyz, zu recht empfangen, 
vnd darauss mit mehrerm gnidigist verstandten, wass ihr dariiber 
in ainem vnd andern gehorsambist berichtet vrid wassgestalten ihr 
etich mit selbigem vrthl verglichen habt, nemblichen, dass ihme vmb 
seiner verbrechen willen, andern zu einem abschelilichen exempl, 
ihme selbst aber zu ainer verdienten straff, durch den regiments- 
freymann nit allein die rechte bandt abgehauen, sondern auch mit | 
dem schwerdt der kopf abgeseblagen, der leib aber auf vier tbaill 
zerthailt vnd auf gew&hnliche orth aussgestikht werden solle. 

Vnd so wiir nun die sach auch alhie durch ain verordnetes ju- 
ditium delegatum vornemben vnd berathschlagen lassen, vnd das- 
selbe darauf sich auch mit obbemeltem vrti conformirt, nit weniger 
wiir selbsten nach beschehener referirung der sachen genidigist 
regoluirt haben, das solehem vrti der weittere lauff gelassen werden 
golle. Alss thuen wiir eiich solches hiemit geniidigist erindern mit 
befelch, dass ihr beriihrten sentenz wider ihne Franzen Iuanouieh 
nuumehr gehčrig publicirn, mit der execution aber noch biss auf 
vnser fehrers folgendte resolution innenhalten, auch alssbaldt den 
erfolg solcher beschechenen publication an vnss gelangen lasset. 
Deme ihr rechts zuthuen wissen werdet. Vnd wiir verbleiben euch 
anbey mit kayserlichen vnd landtafiirstlichen gnađen wollgewogen. 
Geben auf unserm sehlogs zu Laxenburg, den 16. may im sechzechen- 
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hundert zway vnd siebenzigisten. Leopold, m. p. Jos. Paul Hoch. 
Ad mandatum sacrae caegareae Maiestatis proprium: Ch. v. Abele. 
Isvornik u registraturi ratnoga ministarstva. Vindica. 


NI. U Križevcih 1672. augusta 12. 


Namjestni general, grof Ferdinand Trautmansdorf izvešćuje ratno 

vieće u Gradcu, da Franjo Ivanović neima imetka, ali pošto ima 

mnogo privržemika medju Hrvati, da bi bilo pogibeljno pustiti ga 
na slobodu. 


Hoch vnd wollgeborne, wollgeborne, gnedig vnd hoechgebietunde 
herrn etc. Euer excellenz vnd gnaden gnedigen beuelch vom 5. dits 
hab ih zu recht erhalten, warauss ich vernomben, dass euer excel- 
lenz vnd gnaden schon vormallien ainen benelch haben herunter 
geschikht des inhalts, dass ich berichten vnd specificieren solte, 
was des zu Copreiniz verhaffiten vnd bereitbs condemnierten Fran- 
zen Iuanouitsch glietter werth seyn. Hieriiber berichte euer excel- 
lenz vnd gnaden gehorsamist, das icb kheinen solchen beuelch 
vorriges mahls empfangen, alss disen iezigen vom 5. augusti; miieste 
nur in meiner abwesenheit herrn obristen von Teuffenbach sein 
zuegeschikht worden, vmb weliches ich nichts waiss. Ich habe zwar 
voriges mall wol ainen beuelch erhalten, aber nur des inhalts, dass 
vrth! iiber Franzen Iuanouitsch publiciern solle, so auch gebiihren- 
der masssen beschehen, vnd euer excellenz vnd gnaden gleich nach 
volzug desssen gehorsamist erindert babe. 

Die giieter aber bemeltens Iuanouitsch betreffent, berichte euer 
excellenz vnd gnaden, das er ganz nichts hat, sondern alles nur 
seinem weib zuegehort, solehes auch ein khleines vnd alles in 
hochen schulden stekhet; khein khindt hat er auch nit vnd seint 
ihme alle gestorben, derentwillen ist noch mebrers zu bef&rchten, 
dass wan er loss gelassen wirde, er gar gwiss wirde ins Tiirgkhey 
gehen, vnd ist gewiss, dass ihme die maisten vom landt anhangen 
vnd beyfallen, vnd also ein grossere rebellion, alss vormallen ent- 
stehen wiirde, wie man ohne dass vnterschidlichen orthen solches 
schon verspiihret, in dem sie offentlichen den Teiitschen sehr tro- 
chen, auch zusambenkhonfiten halten vnd vermelden, ehunder alss 
sye wollen contribution geben, sie alle zum Tiirkhen geben wollen, 
der wiierde sie gar gehrn annemben. Vermaine also (jedoch vnmass- 
geblich), dass der Iuanouitsch gar nit losa zulassen geye. Jedoch 
was euer excellenz vnd gnaden in deme gnedig beuelchen werden. 
Denen mih gehorsamist empfelche vnd verbleibe euer excellenz vnd 
goaden vndterthenigist gehorsambister zu Trautmanstorff. Creiiz, 
12. augusti 1672. 

Isvornik u registraturi ratnoga ministarstva. Vindica. 
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IV. U Gradcu 1672. augusta 14. 


Ratno vieće izviešćuje kralja Leopolda o Franji Ivanoviću s pred- 

logom, da se isti pridrži u vječnom zatvoru, a da će ono izdati 

shodne odredbe radi pazke na Hrvate, kojt nisu nipošto pouzdani, 
a jako su smućeni. 


Allergniidigister _herr etc. Auf etier khaysl. Mayst. jiingsthin he- 
rein e: gangene allergnedigiste regolution vnd dariiber von vns, re- 
spective hoffkhriegsrathen, an dem dazumallen angegezten obrist 
ambts-verwalter der Windiseh vnd Petrinianischen granizen, obri- 
sten vnd oberbaubtman zu Creiiz, Ferdinand Ernst graffen zu Traut- 
manstorfi, ausgefertigte verordnung, dass er berihten vnd specificiern 
solle, was des zu Copreinitz verhafiten vnd bereitbs condemnierten 
Franzen luanouich glietter_ werth wirn, hat derselbe bey eigner 
dag vnd naht lauffender vnd verwihene naht alher angelangter 
staffetta vnter dem 12. ditsa in beavtwortung erstattet, das be- 
melter Iuanouich ganz nihts habe, sondern alles das wenige ver- 
handtene, so auh mit hohen sehuldten afficiert, nur seinem weib 
zuegehčrn thete, es wirn ihme nit wčniger alle seine khinder ge- 
storben, vrsahen dessen noh mehrers zu befčrhten, das zum fall 
er loss gelassen wiierde, gar gewiss in Tierkhey entspringen, vnd 
seye nit zu zveifflen, das ihme die meisten von landt anhavgen 
vnd beyfallen, vnd also ein gresere rebellion als vormallen ent- 
stehen wiierde, zumallen man ohne das vnterscbidlicher orthen 
gollihes shon verspierre, in deme sie čffentlih denen Teiitschen ser 
betroben, auh zusambenkhonfiten halten vnd vermelden theten, das 
sie ehunter als contribution geben, alle zum Tijerkhen gehen wdlten ; 
der wiierde sie gar gern annemben, vermeinete also ohne gehor- 
samisten masgeben, das erholter Iuanouich gar nit loss zu lassen. 

Hieryber nun haben wier, respectiue hofikhriegsrathe, heiint dato 
an dem alhier anwessendten general - obristen der Windisch vnd 
Petrinianischen granizen Ludtwig Radtwig graffen de Souhes das 
ferere ausfertigen lassen, vmb das derselbe an seinem anuerthrauten 
granizen auf dergleihen vahdenkhlihen machinationen, zusamben- 
khonffiten vnd conspirationen der Croathen ein wahtsambes aug 
vnd sorgfeltige obsiht tragen, auh dergestalt inuigiliern lassen wdile, 
damit nit nor allein die principal-interessierte vnd fomentatores 
diser neiie ansehenden allgemeinen vnruehe vnd widersezligkheit 
nebens der orthen dero pfiegenden zusambenkkonfft in cognitionem 
vnd zueverlšssige erkhantnus gebraht vnd vns f6rderlihen erindert, 
sondern auh alles etwo besorgende vnheill zeitlihen abgewent vnd 
praecauiert werden mčge. 

In dem iibrigen aber wirn wier mit besagten obristen zu Creliz 
selbst der allergehorsambisten vnmasgeblihen mainung, das bey sol- 
liher der sahen beschaffenheit ofiterholter Iuanouich auf kheine 
weiss loss gelassen, sondern, wo nit mit der execution seines jiingst 
bereith auf herein gelangte allergnidigiste resolution publicierten 
vnd wol verdienten vrthel wierkhlihen fortgefam, wonigist in 
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ewiger gefingnuss erhalten vnd dardurh denen ohne das sehwierigen 
Croatischen gemiietter mehrere gelegenheit entzogen wiirde, das 
nunmehr glossende feyer mehrers zu entziindten, oder wol] gar in 
fruehezeitigen ausbruh zu bringen, wellihes gleih, wie es aber ohne 
mindiste massvorsehreibung beschiht, also zu behaarlihen kaysl. vnd 
landtsfirstlihen gnaden vnd hulden vns in allervnterthenigkheit 
anbeuelhen. Griz ut supra. 
Izvornik u registraturi ratnoga ministarstva. Vindica. 


V. U Koprivnici 1672. septembra. 


Barbara Ivanović, žena Franje Ivanovića, moli generala Varaždin- 
skoga, grofa Ludovika Souchesa, da joj se muž na slobodu pusti. 


Hochwollgebornner graff, genedig vnd hochgebietunder herr, herr 
etc. etc. Mit herzbrehendten, betriiebtesten vnd wainendten augen 
fliche ich zu euer hochgrafflichen gnaden fuessfallent allerdemittigist 
ovmb die gnadt, sye wollen mit dero gnedigen augen an meinen 
trilebselligen vnd laider vnglikhselligen stanndt ansehen, sich mei- 
nen lieben mann, Franz Iuanouitsch, wellicher schon 29 monnath, 
in ei$senen pandten vnd harten arrest za Copreiniz ligt, zuer- 
barmen, mih von meinen grossen kimbernuss vnd stetter betriieb- 
nuss vnd meinen mann aber von seinen miieselligen leben, harten 
vnd schwern arrest mit gnaden herauss zuhelften vnd zuerlesen, 
weillen mir beede in diesen vnglikh vnd ellent alless dass vnnse- 
rige verlohren haben, vnd weiter nihts mehr dan vnser beeder leib 
vnd seel resstiert. Wollen sich ihr hochgrafflichen gnaden iiber 
vuss gnedigist wegen der grossen gnadt der allerselligisten jung- 
frau Maria, welliche in ihrn gebenedeyetisten leib der ganzen welt 
helffer vnd erleser getragen, barmherzigkhlich zuerbarmen, welli- 
chen wiir tag vnd nacht zeit vnsers lebens vor ihr hochgraffiichen 
gnaden bestandige gesundtheit, langwieriges leben, glikhliche regie- 
rung vnd dero hoch adelichen hauss gressere prosporitet vnd zue- 
nemben biten wollen, zu genediger erh6&r vnd gewehrung mich 
vnterthenig demittigist beuelche. Euer hochgraifi. gnaden aller- 
vnterthenigiste Barbara Iuanouitschin. 

Iz vana: An ihr hochgrafflicben gnaden, dem hoch. vnd wollge- 
bornen herrn, herrn, Ludwig Radwig des hbeill. Romisch. reichs 
graffen von Souches, herrn auf Heisspiz ete. etc. der Rom. kaysl. 
Mayst. wierkhlicher gehaimber rath, cammerern, general! velt- 
marschalkhen; obristen iiber ain regimendt zu fuess vnd general- 
obrist der Windisch. vnd Petrianischen graniz etc. etc. Barbara 
Iuanouitschin, hoehst flebentlich, fuess fallent, vmb die fiinf wunden 
Jesu Christi allerdemittigistes supliciren, anruffen vnd bitten. 

Izvoraik u registraturi ratnoga ministarstva. Vindica 1672. Jimner, Nr. 5. 
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VI. U Varaždinu 1672. septembra 9. 


General grof Ludovik Souches moli ratno vieće, da se sudbina za- 
tvorena Franje Ivanovića već jednom rieši. 


Durchbletichtiger first, auch hochwohlgebohrne, wohigebohrne, meme 
hochgeehrte herren. Nicht allein bei euer fiirstl. gnaden, excellenza, 
vnd meinen hochgeehrten herren, sondern auch an den kaysl. hoff 
selbsten hab ich vorhin schon sehrifitlichen gehorsambist remon- 
strirt, wie hoch nothwendig ess seye, dass man sich wegen dess 
zue Copreiniz schon so lange zeit verarrestirten Iuanouitsch auss 
go vielen vrsachen eines entlichen schluesses zue resolviren hette, 
in dem bey so langen aufschieben nichts anders zue erwartten, 
dan die von allen seithen einlavfenden comentationes vnd klagen, 
alss wie auss beyliegenden memorial sehon wieder mit melrerm 
zue erseben ist. Also nachmahlen: hiemit dienstgehorsambist bitte, 
gehčoriger orthen darob zue sein, damit entweder die bereiths pu- 


blicirte execution wirkhlich vollzogen werde, oder nach befund der 


vnschuldt die freye losslassung erfolgen solle. Da aber ich meines 


.orths weder zue einem, noch zue dem ande:n einrathen, oder helffen 


khan, sondern biriiber die gnedige verscbaidung erwahrten will. 
Debey mich zue bestendigen gvaden gehorsambist empfehle. Wa- 
rasdin, den 9. september 1672. Souches. 

Izvornik medju Vindica. 


C. 
Izprave, tičuće se kapetana Franje Bukovačkoga. 


I. U Karloveu 1671. julija. 


Karlovački general grof Ivan Herberstein izviešćuje kralja Leopolda, 
da je Franjo Bukovački, kapetan Zrinskoga, voljan se povratiti iz 
Turske, i da će bit potrebno povratiti mu zaplienjeno imanje Turanj. 


Alerdurehleuchtigister, grossmichtigister vnd vniiberwitindlichister 
R&mischer kaysser, auch zue Hungarn vnd Bšhaimb khčnig ete., erz- 
berzog zue Osterreich etc. Euer khaysl. Mayst. hat herr haubtman 
von Orsehich verwichenes jahr in nammen meiner vmb genedigiste 
verleichung des guettes Toran, welches der rebell Bocauizkhi zue- 
gehčrig gewesen, vnd euer khaysi. Mayst. fiscalisch anhaimbgefallen, 
allervndterthenigist gebetten. Weillen nun aber aniezzo bemelter 
Bocouazkhi mit mir zu tractirn angefangen vnd guette hoffnung, 
dass derselbe widerumben in die Christenheit auf ihro Mayst. gne- 
ligisten perdon khommen werde, dessen ankhoniit auch diser gri- 
nizen vrid ihro Mayst. lenndter fiir ntizlich zu sein erachte, 

Alss bitte eur khaysl. Mayst. allervnterthenigist, sie wollen mir 
ey solher besehaffenheit gedachtem Bocouazkhi, dem khčnigl. fisco 
nheimb gefaline giietter dergestalt allergnedigist econferiern, auf 
38 ich, wan er in die Christenheit gelangen werde, ihme solche 

iderumben zu restituirn schuldtig sein solle, sintemallen, wan er 
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eriahren wierdt, dass solche in meinen handten, wierdt bemelter 
Bocovazkhi bosser thrauen, vnd vmb souill leichter wider auf vnser 
seiten zubringen sein. Mich hieriber allervndterthenigist empfehlend. 
Euer khayal. Mayst. vndterthenigist gehorsambster Johann Joseph 
grafi von Herberstain. 

Iz vana: An die Rom. khayal., auch zue Hungarn vnd Bohaimb 
kh6nigl. Mayst., erzherzog zu Osterreich etc. 

U registraturi ratn. minist., Croatica, 1671. 


II. U Beču 1671. julija 16. 


Kralj Leopold dozvoljuje, da se Bukovačkomu podieli pardon i da 
mu se povrate konfiskovana njegova imanja. 


Leopold von Gottes gnaden erwčiter Rčmiseher kaisser, zu allen 
zeitten mehrer des reichs etc Hoch vnd wolgeborne, auch wolge- 
borne, edle, liebe, getreiie. Ihr vernembt auss dem einschluss mit 
mehrerm, wass bey vnas der ehrsamb, auch hoch vnd wolgeborne, 
vnser rath, camerer, general-wachtmaister vnd obrister der Croati- 
schen vnd Mohr Grinizen, auch lieber getretier Jobann Joseph graff 
von Herberstain, Maltheser ordens ritter, wegen der von dem Bu- 
cowatschky ime gegebnen gueten hbofinung, dass er widerumb in 
die Christenheit auf vnser gnedigisten perdon komben wolte, ge- 
horsambist angebracbt vnd gebetten, wir wolten ihme grafien bey 
der angebrachten beschaftenheit gedachtes Bucouazky vnserm kčnigl. 
fisco heimbgefallene giietter dergestalt gnedigist conferiern, auf dass 
er, wan derselbe in die Christenheit anlangen wiirdet, ihme solehe 
widerumb  zurestituiern scbuldig sein solle,. zumallen derselbe so 
dan besser thrauen, vnd vmb souill leichter widerumb auf unser 
seithen zubringen sein werde. 

Vnd so nun wir darwider kein bedenckhen haben, sondern fiir 
besser halten, dass er perdoniert vnd ime seine eingezogene giietter 
widerumben restituiert werden, nur damit er von denen Tiirckhen 
widerumben hereimb gebracht vnd nit sonsten zu h&chstsehadlichen 
anschligen vnd einfillen in vnsere linder verlaittet werde, alss 
haben wir beraits an unser birige hofi camer die gnedigiste ver- 
ordnung ergehen lassen, dass sie ihme Bucouazky die restituierung 
gedachter seiner glietter gehčrig verschaffen solle, jedoch dass ime 
golehe nicht ehender eingeraumbt werden, alas biss sein person 
zuruckh gestelt sein wiirdet; nach seiner zueruckhkhunfit aber 
i hat es sich auf vnsgere gnedigisten perdon vnd verlangte restituie- 
po rung seiner giietter gowiss zuuerlassen. Welches ihr dan ihme graf 
; von Herberstain zur verbeschaidung besagtes Bukouazky vnd animie- 
i rung dessen zur zuruckhkhunfft vnuerlengt andeltiten wollet. Vnd 
wir verbleiben euch mit kaisl. vnd landtsfirstličhen gnaden wol- 
gewogen. Geben in vnserer statt Wienn, den 16. july 1671. Leopold, 
m. p. Jos. Paul Hoch, frhr. Ad mandatum sac. eaes. Maiestatis 
proprium Ch. v. Abele. 
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Iz vana: Denen hoch vnd wolgebornen, auch wolgebornen, edlen, 
vnssern lieben getreiien, N. vnssern kriegsrithen zu Griatz ete. 
U registraturi ratn. minist. Croatica 1671. 


II. U Gradecu 1671. oktobra 13. 


Ratno vieće priobćuje Karlovačkomu generalu, da se imaju Buko- 
vačkomu povratiti konfiskovana imanja istom, kad se povrati i to 
njemu izravno. 


Dem 13. october 1671. Ihero khaysl. Maiist. ete. haben mit 
mehrern gviidigist verstanden, was der herr generalobriste auf iherer 
Mayst. etc. wegen der von ihme begerten iiberlassung der Buko- 
vatsehischen giieter ergangene vnd intimierte gnidigiste resolution 
gehorsambst berihtet, nemblihen, dass sollihes des berrn generall- 
obristen begehrn allein zu gueten, vnd dahin gemeinet seye, damit, 
wan derzeit gedahte Bukouatsehisehe giietter demeselben in bestant 
tiberlassen vnd administrie&t wuerden, er Bukouatschi desto ehunter 
aus der Tierkhey zu briugen wire. Inmassen sonsten, so lang 
solliche bey der Hungarischen camer verbleiben, mit ihme wščnig 
zu richten sein wuerde. Nah deme ihere khaysl. Mayst. aber es bey 
ihern vorigen destwegen abgelassnen gnidigisten resolutionen noh- 
mallen verbleiben lassen, dergestalten, das der herr generali obriste 
ihme Bukouatschky hierunter zueschreiben vnd ein siheres geleidt 
zueschikhen, auh ihnen versihern solle, so baldt er widerumben 
herauss zu iherer R&m. khaysl. Mayst. etc., oder in dero territo- 
rium zurukh khomben, vnd sih bey dem herrn general! obristen 
anmelden werdet, das er darauff nit allein včllig perdoniert sein, 
sondern ihme auh alle seine eingezogne giietter alsobaldl wiierkhlih 
widerumben restituiert vnd eingeantwortet werden sollen, massen 
hehsternent ihere khaysl. Mayst. etc. destwegen schon die weitere 
verordnung an dero Hungarische camer heten ergehen lassen. 

Also vnd in crafit mehrhehstgedaht ihero khaysl. Mayst. herein 
ergangener allergn&digisten resolution vnd herunter gelangter hoff 
verordnung von 23. september vnd 3. instehendes monath oktober 
werdet dem herrn generali obristen hiemit aufgetragen, das er 
diser khaysl. allergnidigisten resolution dem gebiierenden vollzug 
leisten solle dan es beschiht, vnd verbleiben. Graz ut supra. 

Croatica, 1671. — Juli, Nr. 3. 


IV. Iz Bosne 1672. novembra. 


Franjo Bukovački piše pukovniku Krsti Delišimunoviću, da su po- 
raženi četnici, što na njega udariše, a da se on za pobiedu Bogu 
pomolio. Svjetuje, neka se general Herberstein, pišuć Turkom, ne- 
podpisuje, da je vitez Jeruzolimskoga (maltezkoga) reda. 
Posdraula kapitana Delisimuno(uicha) on, koi imena ios do ied- 
noga urimena nima i pisat ce kapitanu pod imenom list, kad ime 
bude imat s Bosiom uolom. Aliquid magni molitur, at mihi nomen 


1 
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et tempus totum dormit. Kad bise bariam Turacki bosicu, dua- 
deset i drugi aprila miseca, quid sequitur ibi, opet raskopaste 
dua gradica turska. Za ludo, za ludo, clouik mozol bode, dok ne- 
zazrili. Kad zril bude, il ga bodi il nebodi, sam ce puknut. Viruiem, 
da vam ie mustulukcia dosal pouidat, kako su onomadne ob noc 
iedni junaki na me udrili. Koimi pako ricmi jesam g. Bogu falu 
dal i molil g. Boga poslij boia, ouo v. m. izpisiuam: 

Falen budi gospodin Bog, koi mene usdersuies i mene prepuscas 
u pogibel smertnu pasti, pako mene ti Bose suoiom milosciom iz 
pogibeli smertne uadis i moioi glaui diku nacinas. Znam, Bose, da 
neucini desnica moia razboia uoga, niti se poplasise oni junaki 
obraza moiega, nego volia, Bose, tuoia razbi nih. Odkuda bi oni 
od mene iednoga na cernu zemlu padali, da bi nebila uolia tuoia 
sueta, Bose, ondi. Ali Bog moi, uzdanie moie, obranitel moi, koiu 
si, Bose, volu tuoiu pokazal, da na koga nehotyah i zable moie 
puscat, ti si ga, Bose, cudnim zakonom ono jutro prahom puskenim 
usgal. Koi sam ia, Bose, tuoi iedan mrauak, da ti Bose onakoue 
suoie milosce i smosnosti kases; neznam Bose, kako cu ti falu da- 
uati, nego ouu jednu molbu daiem tebi Bose, sto od ditinstua moga 
molih. Podlosan sam Bose naredbi tuoioy; sto god ie Bose uolia 
tuoia sveta, rad cu podnosit i fala ti Bose budi, koi si bil od vika 
i budes nauik vikoma. Amin. 

P. S. Molim kapitana Delisimunovica, da mi jednu priazan ucini, 
da bi mi poslati onu klepsidru, koiu ie dal Berislauich Ferenac 
Zlouencicu, lectoru Zagrebachkome. Tri cetiri klepsidre se u iedno 
derse, one prosim iednomu momu priatelu potribuiu. — 

Tako uam iednoga Boga, recite uasemu generalu (grofu Ivanu 
Josipu Herbersteinu), da kada Turkom od sada bude knige pisao, 
neka nepise med ostalim, da je Jerosalemskoga reda (bio je mal- 
tezki vitez), jer ie stoga smeh bio među Turci, jer se turski rece 
redovniku keses, to je medu Turci smih. 

Na hrbtu opazke: Empfangen zu Thurn, dat 24. 9.ber 1672. 
Ch. Delisimonouich m. Pp. 

Izvornik # savremeni prepis u mojoj sbirci. 


V. U Karlovcu 1672. novembra 29. 


General Herberstein izviešćuje ratno vieće o Bukovačkom, koj je 
još uvjek kršćanin, te priobćuje pismo, što je isti pisao pukovniku 
Delišimunoviću o namjerah Turaka. 

Hoch vnd wohlgeboren etc. — Ibro May., vnsers allergnidigsten 
herrn befelch in allen nachzukomen, habe ich mich beflissen des 
Vkovatichky seine zurukhkunfft in dise gegendt zu vernehmen 
mit instiindigen bemilichung, ihme zu ermahnen, wider heriiber zu: 
tretten, vnd des gnidigisten pardons zueversichern, so haben mi 
aber die khundsschafiter nichts eingebracht, alas dass ihme di 
Tirkhen starkh zuegesprochen, ihren glauben anzunehmen, zu: 
welchem er aber nit zu bewogen, sondern mit ruhe ein Christ sey« 
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bey dem gross vezier gowesen, grosse schenkhungen bekhomen, 
vnd werde jetzt zu seiner selbst eingenen mehrerer versicherung 
verwacht. Vngefihr vor 3 tagen durch einen vertrauten gefangenen 
schikht er disen mit eigener handt geschribenen brief, auss wel- 
chen anfang vnd endt zue siihen, dass er noch ein gueter Christ, 
vermeindt der Christenheit nachmahlen treu vnd guetten dienst 
zu thuen, damahlen wolle er vnter rechten namen ein brief schrei- 
ben. Die lateinisehen wšrtter erzaigen der Tiirkhen machinen, 80 
nach ihren ostern vnd aprill dirffen berausskhomen. Die Zway 
schlčsser seint Postuist vnd Sturlitsch; dass erste habe ich auss 
befelch ihro May. zerstčrt, dass andere aber haben sie seithero 
angetzen wollen, so ich durch die gehaimben freindt, die ihnen 
selbst das orth in die aschen gelegt vnd die wenig Tirkhen, so 
darinen gewest, nidergemacht, verhindert. Dessentwegen ist khein 
krieg zu besorgen, wie der Vkouatsky selbsten durch den brief 
zue verstehen gibt, dass wan es zeithig brechen zue pflegt, so ich 
aussl&ge, mann thue mit den Tirkhen, was man will, findten sie 
ihren fortl, werdten sie mit vnss allezeit krieg haben, den friden 
aber so lang halten, alss ess ihnen gefalt. Sein gebett letzlichen 
hat dise auslčgung, dass in deme er von einer Tiirkhischen hoch- 
zeit nach hauss geritten, haben die Tirkhen sich vnter einander 
zerkriegt, das sie zue dem sabel khomen, Vkouatsky hat vermeint, 
ess seye auf ihnen angesiiben, hat gich gewendt, ein oder zwen 
nidergemacht, etliche aber geschidiget, die sein parthei angegriffen ; 
lobt also Gott vnd vermeinet, sein tšgliches gebett habe ihrem zu 
mehreren vnd richtigern gačhen erhalten. So viel ist meine infeltige 
ausslegung, vnd habe ich ihme die reiss vhr hinein zu sehiikhen 
erlaubt. Was er wegen meines titul ordines Hierogolomytani :sehreibt, 
mčgen die Tirkhen lachen, sie haben mir solchen nit geben, khčn- 
nen ihn nun auch nicht nehmen. Werdte ihnen aber als cauagliero 
di Malta schreiben lasgen, deme sie mit der hiilff Gottes zue kriegs- 
zeithen besser, alss jetzt in dem friden khenen werdten. Ohne 
mein gehorsambste massgebung wehre uneben, dass euer excellenza 
meine _ gn. vnd hochgeb. herrn bey ihro May. allerundterth. inpe- 
trirten, dass weillen so guete hoffnung, das der Vkouatshky wi- 
derumb herauss khiime, seine guetter mit ruhe verbliben vnd nie- 
mandt vergiben wurden, dann ich hčhre, das etliche grosse lirm 
darumben anhalten, da ihre gewaltige thatten heruorstreichen, in 
der rebellions-zeit aber nur kleine meisslein gewesen, die sich 
tiberal. verstokht haben, nur sihendt, wie dass Zrinische werkh 
aussschlage, damit sie mit ihnen halten khčnten, noch seint nicht 
«Ile gewissen rein. Mich anbey wie allezeit gehorsamst emphelhendt, 

rbleibe gehorsamber J. J. graf v. Herberstein. m. p. 

Carlstatt, den 29. 9briss a. 1672. 

Ahn die I6bl. J. 0. hoff. kriegs stelle. 

Oroatica, 1672. november, br. 3. 
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VI. U Beču 1672 decembra 18. 


Kralj Leopold uzimajuć izvieštaj ratnoga vieća o Bukovačkom na 
znanje, odredjuje, da se imaju njegova imanja čuvati, te nalaže ko- 
mori, da ih Bukovačkomu preda istom nakon povratka. 


Leopold von Gottes gnaden, erwčiter R&mischer kaiser, zu allen 
zeitten mehrer des reichs etc. Hochgeborner oheimb vnd first, 
auch hoch vnd wolgeborne, wolgeborne edle, liebe, getreiie. Wir 
haben auss eiierm vnterthinigsten schreiben vom 6. dits mit meh- 
rerm gniidigst wol vernomben, wass vnss ihr nach vernehmbung 
des Croatischen general obristens Johann Joseph graffens von Her- 
berstain wegen der ihme aufgetragenen herausslockhung des Bu- 
ckouatski vnd wider heriibertrettung desselben, mit versicherung 
vnsers volligen perdons, dan der von denen Tiirekhen ihme besehe- 
henen vnd von denen destwegen aigens aussgeschickhten kund- 
sehafftern mitgebrachten starkhen zuesprechung, vnd sonsten in 
ainem vnd andern gehorsamist berichtet, anbey auch mit vnd neben 
obgedachten generalen vnterthivigst eingerathen habt, wir geruheten 
oberwehntes Bukouatsky confiscierte giietter wegen annoch bestehen- 
ender hoffnung seiner herauskunfft, welches dan nicht ein geringer 
stimulus ihne herausszulockher seye, nit distrahieren, sondern die- 
selbe noch derzeit in saluo erhalten zulassen. 


Vnd nach dem wir bereith hieuor gnidigist resoluiert, dass ihme 
Bukovatscky nicht allein včlliger perdon gegeben, sondern vorge- 
dachte giietter widerumben restituiert werden sollen, also lassen 
wir vns dise eliere vnd offternanten generalen vnterthinigste mai- 
nung gnidigst wolgefallen, allermassen wir dan an die hiesige hofl 
camer vnd Hungarische canzley destwegen bereith die weitere not- 
turfit gelangen lassen, so wir eiich hiemit gnidigst zurukh erindern 
wollen; vnd wir verbleiben etich benebens mit kaysl. vnd landts- 
furstlichen gnaden wolgewogen. Geben in vnserer statt Wienn, den 
acht zehenden decembris, im sechzehenhundert zway vnd sibenzig- 
sten vnserer reiche des Rčmisehen im fiinffzehenden, des Hungari- 
schen im achtzehenden, vnd des Beheimbischen im sibenzehenden 
jahr. 


Leopold m. p. Jos. Paul Hoch. Ad mandatum sac. caes. Maie- 
statis proprium. Ch. v. Abele. 
lz vana: Den hochgebornen vnsern oheimb vnd firsten, auch 


hoch vnd wolgebornen, wolgebornen edlen, vnsern lieben getreiien ete. 
Ibidem. | | 
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D. 


Spisi, tičući se bana Petra Zrinskoga i kneza Franje Krsta 
Frankopana. 


I. U Ozlju, g. 1668. 


Ban Nikola Zrinski tuži se cesarskomu ministru knezu Lobkovicu 
na nepravdu, što mu ju čini general Karlovački grof Herbard 
Auersperg i vojna uprava na hrvatskoj krajini, 


Excellentigsime princeps. Ex quo vestra excellentia dignata est 
audire nostras dissensiones, quas cum sua excellentia domino ge- 
nerale ab Auspergh inuicem habemus et suo iusto judicio et dexte- 
ritate ingenii, qua pollet, finem facere in se assumpsit, ea propter 
omnem meam praetensionem excellentiae vestrae ad judicandum 
humillime propono ; scio equidem, nec fauore nec alio quo respectu 
suam realem et sinceram sententiam praeferre vestram excellentiam 
non grauari, quae talis est: 

Post tot seruitia et expensas meas, quas indies tam in confinijs 
a juventute mea, quam in bellis externis suae Maiestatis impendj, 
condecorauit sua Majestas, conferendum mihi capitaneatum Segnien- 
sem. Quo officio acquisito tot et tantis praecibus exc. generalis 
(Auersperg), uolendo illi gratificari, cum consensu suae Maiestatis 
commutauimus inuicem officia; cessi nimirum capitaneatum Segni- 
ensem pro Oguliensi cum certis clausulis et conditionibus, quae in 
contractu sub littera A. apparent, sed a tot annis ne ullam partem 
excell. generalis conditiones seruauit, patienter praetuli, nec vidi 


. unde remedium. 


Aecidit his retroactis temporibus (a. 1663.), quod passa Chengych 
cum 8mil. Turcarum (audiuit enim, nec me, nec confiniarios fuisse 
domi, verum ad obsidionem Wyuariensem dissoluendam eduetos 
et euocatos nos fuisse), volendo itaque partes nostras aggredi, busto 
et cinere patriae nos sepelire et ad altiora viam sibi patefacere 
voluit, sed summa prouvidentia dinina, volendo ad alios casus nos 
seruare, contigit, ut eadem hora, eodem fere momento cum 1700 
confiniarijs circiter inacija illis inuicem incontraremur. Deus con- 
fudit corda illorum et animas dissipauitque ante nos, ubi fratrem 
bassae Chengych seu Sokolovich (pro quo partes aduersas agimus) 
inter alios complares captiuos dedit nobis in manus; et siquidem 
secundum instruetiones communes a sua Maiestate datas confiniariis 
tales captiui immediate suam Maiestatem concernunt, ideo pro more 
et consuetudine confiniaria suae Maiestati ordinauimus, domino excel- 
lentissimo generali tres, quos meliores cogitauimus (licet nec tot, 
1ec optimos dare tenebamur), praesentauimus, reliquos pro more 
'istribuimus et inuicem vendidimus; sua Majestas autem conside- 
atis vitae meae: periculig, expensis et laboribus eundem mihi capti- 
um donanuit. Interea ex. domin. generalis, mouendo omnem lapidem, 
bi appropriare captivum intendit, nunc demmendo mihi authorita- 
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tem vice generalatus, nunc disoluendo contractus anticedentes, nune 
mortificando officiales meos, ut eo facilius captiuum habere posset. 
Et demum, cum iam uidi apertum bellum, uidi per nostras alte- 
rationes commoditates bonas .hosti inferre damna negligi, timui 
minantia pericula tam patriae, quam confiniorum et paupertatis, 
inde quae exoriri poterat, vltimo ad tantas postulationes exe. d. 
generalis medio comitis Strazoldo cessi captivum supranominatum 
exc. d. generali his conditionibus sub lit. B. nominatis, sed ne 
unica quidem hactenus impleta est, excepto aliquod ordinariis panis, 
potiori parte etiam apud protmandi relictis. Interea, ut humanae 
vicissitudines secum adferunt, meus piae memoriae frater fato functus 
obijt, ex suae mattis. clementia officium banatus mihi collatum est, 
illico exc. d. generalis inter alias multas mihi celatas injurias hanc 
etiam intulit: occordum gscilicet pro captiuo annihbilauit, annulanuit 
et captiuum quoque pro se usurpare intendit, addendo causas inua- 
lidas leues, caloribus uariegatas, uti in suis literis uidere est. Nune 
autem, cur priorem contractum sub lit. A., ubi solutionem capita- 
neatus Oguliensis augendo Segniensi solutioni parem, quem pro- 
misit, a tanto tempore iam ductam summam perdere debeam? ergo 
ne et captiuum perdam! Quod meus frater mortuus sit et offi- 
cium banatus acquisiuerim, tamen sallarium exc. d. generalis non 
est fidei comissum, cur ergo sua scripta retractat? .luentboht gelt 
(sic!) quod vocetur, ideo ne perdere debeo? intitulet quoquo modo, 
non sum contrarius et posito quod ad usus confiniarios talis pecunia 
consummi debeat, sua maiestas Oguliensem capitaneatum meo filio 
concessit, ego accomodabo illam, quantum necesse est licet d. ge- 
neralis aliunde ex amplo suo salario, si suum scriptum inuiolatum 
geruare uellet, redintegrare posset, uti et teneretur. Utrumne nefas 
esset, ex illo pane aliquem commedere, qui non vicegeneralis esget ; 
et dato, quod conditiones seruari nequeunt propter commutationem 
officiorum, ergo ne tot milliam damna suportare debeo? Si conditiones 
seruari non posgunt, aequum erit unicuique reddere, quod suum est, 
si autem syngrafam fortassis pro amphybologias exponere uolunt, 
his fora mustrae-magister in carta suam dexteritatem ingenij mon- 
strando d. generali gratificari uoluit, uerbis amphibologicis Germa- 
nico idiomate (mihi ignoto) usus, alias temata inde elicere volunt, 
et hi contra terminos caualieorum et sinceritatis inducere exe. d. 
generalem praetendit, ut scripta illius Chameleontis naturam indu- 
ant, sic solitus ipse miseros confiviarios uexare, excorticare, ad 
complacentiam dom. generalis talia consiliare, illum in odium con- 
finjariorum inducere, ut et ipse aditum ad talia habeat, susque 
deque vertat, quin imo ipsa pupilaria pro se usurpet. Sed ex re 
ipsa vestra excellentia meum sincerum affectum erga suae majest 
geruitia, patriam et confinia facile perspicere potest, sicque inter- 
ueniendo in confinijs absque meo interesse, sic reficando et expen- 
deodo fortunas meas pro publico bono, ac ideo omnia perdam, 
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vestrae excellentiae alto judicio ad eonsiderandum relinquo, meque 
illius benignae gratiae commendo et sententiae candidae committo. 


Epistolae ad diversos. Vol CXLVIII. u nadbiskupskom arkivu u Zagrebu 
(X.), br. 49. 


IL. U Ljubljani 1670. marta 24. 


Prijava Martina Antolovića, došavšeg iz Zagreba, o namišljajih 
urotnika i o dogadjajih u Hrvatskoj. 


Martin Antollouiteh, wohnhaft zu Agram, so sich von dannen 
mit weib vnd khindt reterirt, ist negsten dienstag vm 6. vhr 
abents aldort von Agramb verraist vnd heut alhier wegen des iezi- 
gen verlauffes zu Agramb befragt worden, antwort sorvill: 

Wie her general seel. begraben worden, ist der Vukouatschkhi, 
haubtman zu Serdisca (Sredičko) an der Culp, vnd Balthasar Po- 
gledich, auch Franz Berislauitseh, capitan zu Hoff, in die Turkhey 
geschickt worden vnd die quatember wochen die zween, alss Vu- 
kouacski vnd Pogledich, wider zurukh khomben, alle ohne vorwissen 
Crabatischen landts vnd adla; drey hundert Tiirkhen seindt mit ihnen 
biss auf Serdisco khomben vnd alss dan dise zween von denen hu- 
sarn vbernomben vnd nach Techikhathurn gefiierth worden, alle 
geschoren vnd auf Tiirkish geklaidet. Perislauitsch ist zum gaisel 
gelassen worden, solle gar beim Tiirkishen khaiser gewest sein. 
Verschinenen dienstag sey der Marchese (Frankopan) zu Agram 
erwartt worden, alwo sich zwar 40 man im gewohr befiinden, welehe 
aber vermelt, wan gemelter Frangepain khomben vnd etwas beuel- 
chen werde, dass sye sich ergeben, vnd dass gwohr niderwerffen 
wočllen; sonst sey das landt Crabathen regoluirt, da ihr Mayestas 
ein sechs od 7000 man ihnen zu hilf schikhen, dass sy es treulich 
mit ihnen halten wčilen, im widrigen aber, da sy vberfallen wiir- 
den, kbčnten sye sich nit defendiren. Graf Niclass vnd Emerih 
Erdečdi vnd graff Draschkhouitsch halten es treulich mit ihr khay. 
May.; e8 sey aber graf ban gemaint, dise drey grauen zum ersten 
zue yberfallen vnd zu bliindern, vnd di giietter denen dreyen, 80 
in die Tirkhei geschickht worden, auszuthaillen. Der ban habe die 
stinde beschriben vnd bedrohet, das der jenige, so sich wiedersetzen 
werde, auf Wregouicza gefiierht vod enthaubtet werden solle. Der 
vice ban in Windisch landt waine iiber disen verlaut. Durava pole 
vnd wass auch auf der Tirkischen seiten, ist denen gesandten in 
die Tirkhen versprochen worden. Das aufbot ist dergestalt durch 
den ban beschehen, wo fiinf man in einen haus seindt, dass die 
vier anziehen sollen vnd der fiinfte zu hauss verbleibe. Dess herrn 
graf Niclasen graffen von Serin seel. frau wittib seye aus den 
gschloss Tschikhathurn vertriben worden. Der anschlag seye ge- 
richt erstens auf Agramb, volgents nach Carlstat vnd weiter he- 
rein auf Mićtling, Tschernembl vnd Neustadi. Zu Canischa ligen 
10000 Tiirkhen vnd 5000 Tartaren, so auf des ban ordre warten. 
Victualia vnd fuoraggie finden sich in Crabathen genueg. Sy haben 
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in Crabathen die correspondenz mit dem Serin vnd Tiirkhen, seit 
er dass banat erhalten, wohl wahrgenomben, aber nichts darwider 
sagen derfen; visse auch, das die post blindert worden, aber waisg 
nit, vom wembe. Laybach den 24. marta 1670. 

Kranjski gem. arhiv u Rudolfinu, fasc. 126, br. 15. 


III. U Karlovcu 1670. marta. 


Namjestnik  karlovačkoga generala grof I. E. Paradaiser priobćuje 
poglavaru Kranjske pokrajine Engelbertu Auerspergu viesti o uroti 
Zrinsko- Frankopanskoj i o dogadjajih u Hrvatskoj. 


Hochwolgeborner graff, herr landes haubtman etc. Euer excellenz 
vnd meiner gnidigen vnd geb. herrn schreiben an ir exc. herrn 
generalen lautendt, ist mir in abwesenheit, weillen sich derselb zu 
einer conferenz ins Windischlandt auf ein etlich wenig tag begeben, 
zu recht worden, darauf ich dan gehors. zuberichten nicht umb- 
gehen solle, wie das ich in vnterschidlich berichtet werde, auch 
von vornemben geheimben freundten, so aus der Tiirkhen beraith 
vnterschidlih erspriissliche dienste ihrer kays. M. vnd diser griiniz 
gelaist haben, kundschaft bekhomben, das ein schwarmb Tiirkhen 
durch die obrige granizen gegen Tschernembel vnd Mšttling ins 
Crainland, der andere aber durch die Wiindischen orter auf Turo- 
pohl sein marseh zu nemben entschlossen seye, sintemalen aber die 
festung Ogulin etwas gar wenig, Plaschkhy aber ohne einige schus 
munition versehen, habe danenhero eur exc. hiemit nicht allein als 
derzeut ambtsverwalter an diser Crobat. vnd Meer granizen, son- 
dern auch als ein lands miteglied gehorsamb bitten wollen, dieselben 
geruheten eheist als moglich solche 2 posten mit guetter munition 
der nothturft nach zuuersehen, damit min auf begebende fahl des 
feundt vorhaben iedoch in etwas verhindern vnd demselben resis- 
tirn kundte, sintemallen des marches Frangepani leute mit ihren 
mobilien aus den Newen gepeu in das alte schloss Wossael gefleh- 
net, das getraidt aber auf sein marchesens beuelich in die erde 
vergraben thue, vnd weilen auch der b. obrist-leyt. von Puchenberg 
mit 500 man alhero comandirt worden, bitte ich vnthert., zumalen 
dises alle zu ihrer _kay, Mt. vnsers allerg. herrn vnd landsfiirsten 
vnd dero landen nuzen anreichet, nicht allein in primo membro, 
gondern auch sein h. obristl. marsch miiglichst zu beschlainigen, 
weillen summum periculum in mora wegen der zweiflens frey von 
hoff aus euer exz. bericht worden sehr verdichtigen conspiration, 
zumahlen der Tiirkh etliche posten an der Banischen granizen schon 
versichert, als an denen grinizen etlich compagnien zu werben 
aussgeschikt, welehe aber alda miiglichist verbindert vnd angestelt 
worden, hingegen aber die Tirkhen mit munition, proviant vnd 
andere khriiegs-preparatur fast besser, als vorher niemals, sich 
ausriisten vnd der gemaine verlauth alda sein will, das der graf 
von Serin vnd marches Frangepani mit ihnen Tirkhen durch Cro- 
bathen vnd Wiindischlandt die Teutschen za bekhriiegen vorhabensg 
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vnd in der beraitschaft sein, massen dan der baubtman Wuko- 
witschy schon andermalig in die Tirkhey vnd zu dem ende hinein 
versehikht worden. Gleich die:en augenplikh werde ia von einen 
recognoscirenden berichtet, das 150 persohnen gestern morgen das - 
gachloss Osail, so nur par stundt von Carlstadt entlegen, angefan- 
gen starkh zuverschanzen, so alls zu keinen guethen aussgang an- 
gesehen, vnd ist auch hoch von nčtten, ein ergčbige prowiant zu 
einer vorrath an ein gewisses orth liiffern vnd ohne gehorsambe 
massgeben die eyserste vorsorg inen angelegen sein lassen. Dise 
meine aui o ist gewiss fiir kein oster miihr zu halten. — J. E. von 
Paradeiser. 

Iz vana: An H. Wolf Engelbrecht graffen von Auersperg, ambts- 


priisidenten. 
Ibidem, fasc. 126, br. 5. 


IV. U Varaždinu 1670. aprila 3. 


Petar Fodroczy i Franjo Spoljarić ugovaraju, da će nastojati po- 
vodom bune Zrinsko- Frankopanske u Hrvatskoj okoristiti se imanji 
urotnika i buntovnika, a zadobljena dobra da će medjusobno dieliti 
t uživati. | 

Nos infrascripti Petrus Fodroczy, certorum campestrium peditum 
regni SeJauoniae vice-collonellus ab una, et Franciscus Martinus 
Spolarich, sacrae caesareae ac regiae Mattis. supremae tricesimae 
Nedelicensis contraseriba partibus ab altera, oneribus et quibus- 
libet grauaminibus uniuersorum haeredum, successorum et proxi- 
morum nostrorum in nos ipsos per omnia assumptis ac leuatis, de 
infrascripto negotio talem, uti sequitur, iniuimus ineuocabilem et 
perpetuo duraturum contractum. Et primo, si quidem in moderno 
belli tumultu exdetestabilis rebellionis contra augustissimum Ro- 
manorum imperatorem modernum Leopolđum, ac Germaniae, Hun- 
gariae, Bohemiae, Dalmatiae, Croatiae et Sclauoniae regem, domi-' 
num utpote nostrum elementissimum, per nonullos regni Selauoniae 
nobiles siue regnicolas facto incendio, plurima bona et jura posses- 
sionaria talium rebellium et infidelium ad sacram regni Hungariae 
coronam et consequenter collationem suae sacratissimae maiestatis 
per notam perpetuae jnfidelitatis deuoluta essent et condescensa : 
nosque eidem sacr. caes. ac reg. Mattis. tam pacis quam belli 
tempore in multis occasionibus pro diuersitate locorum et temporum 
fidelia semper seruitia praestitimus et in omni fidelitate saepe cum 
extremo uitae nostrae periculo permansimus: ob quorum fidelium 
seruitiorum nostrorum respectum gratiam a praefata sacr. caeš. ac 
rs". Matte. merito pro conferendis eiusmodi bonis expectamus. Et 
( a ego Petrus Fodroczy modo alia etiam mea priuata negotia 
* nnae apud praefatam sacr. caes. ac reg. mattem. habeo per- 
1 onda, qua occasione gratiam gquoque pro conferendis huiusmodi 
is utrique nostrum apud suam sacr. mattem. sollicitare com- 
1 le potero, ea propter ex singulari amicitia et fraterna charitate, 
nego cum eodem d. Francisco Spolarich semper habui et 

* 


ani 
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colui, talem, uti sequitur, irreuocabilem, perpetuoque duraturum 
iniuimus contractum, quod nos duo in huiusmodi bonorum impe- 
tratione iuxta praesentem contractum mutuam, sedulam, ratam et 
firmam velimus habere curam, intelligentiam et correspondentiam ; 
ego quidem Franciscus Spolarieh hic in regno Selauoniae ad omnes 
oportunitates et circumstantias ad propositum hunce nostrum deser- 
uientes inuigilabo, ego vero Petrus Fodroczy Viennae omnem curam 
et diligentiam in sollicitando adhibebo, ad quem contractum no- 
strum in omnibus eiusdem punctis, clausulis et articulis inuiola- 
biliter seruandum, nos unus alteri sub amissione honoris et bonae 
famae, nec non uniuersorum bonorum acquisiticorum partis ia prae- 
missis et sub sequentibus non persistentis, per partem in his per- 
sistentem, ad mandatum cuiuscunque judicis ordinarii breui uia 
cunctis juridicis remedijs amputatis acquirendorum, iure iurando, 
stipulatisque manibus spopondimus et obligauimus Talia uero bona 
siue egregiorum Stephani et Francisci Iuanonich uniuersa, siue alia 
qualiacunque et quorumcunque infidelium, si per me Petrum Fo- 
droczi, modo quo supra fuerint impetrata, inter nos duos contra- 
hentes bifariam ubique diuidentur et nomine utriusque semper sol- 
licitabuntur, ac in donacionalibus quibusuis nostrum utriusque nomen 
inseretur; et si talia bona sua s. Mattas. utrique nostrum conferre 
nollet, tali casu neque alter ea uellet acceptare. Ad sollicitatio- 
nem puro talium bonorum Franciscus Spolarich dicto d. Petro Fo- 
droczy pro possibilitate mea ad expensas itinerarias et persolutio- 
nem taxae pro donationalibus necessariae proporcionaliter concur- 
rere omnino debebo et ero obligatus. Hoc etiam deelarato, quod si 
ego Petrus Fodroczy nulla talia bona a sua s. Matte. impetrarem, 
si forte casu quo sua. sac. Mattas omnibus rebellibus gratiam fa- 
ceret, nobisque in ea parte neguvtium non succederet: tunc tali in 
casu ego uniuersas expensas dicto d. Fr. Spolarich. quas nimirum 
ille in acquisitionem eiusmodi bonorum erogauerit, mihique assig- 
nauerit, refundare sine omni litis strepitu debebo, vel suecessores 
mei erunt obligati, quod si facere nollem, non possem, uel sueces- 
goreg mei non curarent quonis modo, extunc idem d. Franciscus 
Spolarich uel successores ejusdem, ex meis uel meorum orphanorum 
quorumlibet boni3, ubiuis in regno Selauoniae existentibus habitis 
termine praefixione et alicujus mandati praeceptorij expectatione, 
praesentiumque parium transmissione — medio unius duntaxat 
judlium uel nice judlium ue! etiam propria auctoritate se se con- 
tentandi — Datum Varasdini, die 3. mensis aprilis a. d. 1670. 
Franciscus Spolarich m. p. : 

Demptis bonis Stephani Gereczi et Nicolai Darabos in regnis 
Croatiae et Selanoniae ac Hungariae habitis. Idem qui supra. 
Petrus Fodroczy. 

Izvornik u mojoj sbirci. 
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V. U Beču 1670. aprila 11. 


Kralj Leopold odpisuje plemenitoj obćini Turopoljskoj na pismo od 
25. marta, hvaleći vjernost obćine i obričuć joj zaštitu. 


Leopoldus, diuina fauente clementia electus Romanorum impe- 
rator, semper augustus. Egregii et nobiles. Fideles nobis dileeti. 
Recepimus literas vestras a campo Turopolya die 25. mensis martij 
praeteriti datas. quibus nos de conclusa ac etiamnum capta comi- 
tum Petri a Zrin et Frangepan contra nos insurrectione atque 
rebellione erudire, ac praeterea de constanti fidelitate erga nos 
vestra securos redđere, simulque protectionem et auxilium nostrum 
contra eorum territamenta in vos conuersa implorare voluistis, 
molesto ac aegro sane, ut oportuit, animo tulimus et adhuc ferimus 
perfidiam tantam ab illis utpote subditis nostris sine formidine- 
exercitam, nuila sane ratione tolerandam. Ex aduerso autem sub- 
missionem, fidem ac fidelitatem vestram literis vestris expressam 
ac corrobora'am placide ac perbenigne suscipimus, omnino confi- 
dentes, vos ab ea nec pollicitationibus, nec minis ullatenus amotum 
iri, minus vero recesguros, quin potius pessimis eorum intentionibus 
et armis et consilijs firmiter restituros, prouti paternae tutelae, soli- 
cituđdinis ac assistentiae nostrae vos etiam benignissime assecu- 
ramus, quod etiam opere ipso abunde experturi estis, quem admo- 
dum omnino cupimus, ut malum hoc, priusquam agat radices, era- 
dicetur ac extirpetur. Vobis vero gratiam nostram, atque protec- 
tionem clementissime ofterimus. Eadem vobis in omni tempus pro- 
pensi manentes. Datum in ciuitate nostra Vienna, die 11. aprilis 
1670. Regnorum nostrorum Romani duodecimo, Hungariae decimo 
quinto, Bohemiae uero decimo quarto. Leopoldus m. p. 

Iz vana: Egregiis et nobilibus Stephano Svastovich, comiti ter- 
restri nobilium campi Zagrabiensis Turopolya dicti, ac toti uniuer- 
sitati ejusdem campi, fideliter nobis dilecti. 

Izvovnik u arhivu Turopoljske obćine. 


VI. U Zagrebu 1670. aprila 20. 


Biskup Martin Borković upozoruje generala grofa Breunera u Ko- 
privnici, neka krajiški vojnici nečine štete vlasteli mi krivoj ns dužnoj 
i koji nisu nimalo sporazumni sa urotnici. 


Illustrissime domine! Scripseram heri illustrissimao :d. v., ne suos 
miljtes confiniarios permitteret uastare bona fidelium suae Maie- 
statis, uti sunt nobiles viduae miserae et alter populus; nescio, an 
ć s. illustrissima dictas literas acceperit, siquidem viduarum in 
( 3hovicza et alibi res multas acceperint milites v. d. illustrissimae. 
| dio etiam, quod ijdem milites iussu d. v. illustrissimae uellent 
i adere magn. dom. Nicol. Malokoczy arcem et bona in Ztubicza, 
c i cum nulla infidelitate est notatus, nec ullam correspondentiam 
| »wit cum perdito homine Bukowachkio, nec res ullae sunt apud 
tn. Scire etiam cupio, d. v. ill. nullum posse puniri, aut rebus 
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priuari, nisi prius detur causa et probetur, cur id fiat. Proinde 
rogo d. v. il., ut sui milites cessent tandem a miseris hominibus 
vastandum, uti fecit ill. dom. generalis Carolostadiensis; non enim 
inocentes luere debent propter homines malorum factorum. Haec 
geribere teneor, ex quo sua Majestas sacratissima locumtenentiam 
banatus mihi confere dignata est. Aliunde scio eiusdem sacratissimae 
Majestatis non esse voluntatem, ut talia milites confiniarij in fideles 
suae Maiestatis exerceant ; alias, si talia perseuerauerint, iam dictae 
Majestati suae sacratissimae conquere debebo, cum potius ad de- 
fendendum, et non oprimendum confiniarij milites sint constituti. 
Zagrabiae, 20. aprilis 1670. Illustriss. d. v. seruus perpetuus et 
parens in Christo: (Martinus Borkovich). 

N. B. Colonellum Ivanichensem occasione ea, qua turbuta omnia 
erant ob rebelionem Petri a Zrinio, excurrisse cum suis ultra mon- 
tem Gnanter (?) ad bona relictae Petri Patachich, ubi nonnula 
rapta ... sui consilio debuit restituere et rogasse d. episcopum, ut 
se interponeret. Hinc etiam alij timebant, ne limites bonorum 
incursionibus onerarentur, consequenter monendus erat colonellus, 
ut praemissis obtineret, quod etiam fecerat. Fr. M. B. e. Zag. 
m. p. 

Koncept i opazka vlastoručna pisana po biskupu Borkoviću. Epistolae, vo- 
lumen CXXVIII., br. 116. 


VII. U Zagrebu 1671. aprila 20. 


Kaptol Zagrebački šalje u Ljubljanu arcidjakona i kanonika Ludo- 

vika Vukoslavića s molbom, da Kranjska pomogne streljivom kaptolu 

Zagrebačkomu, kojega je grad Sisak na prvom udarcu, kad Turci 
navale. 


Reverendissimi excell. d. d., patroni nobis gratiosissimi. In quan- 
tas nos angustias et calamitates duo regni nostri proceres regno 
de ipsorum prauis machinationibus nihil penitus conscio coniecerunt, 
praesentium lator_adm. rev. d. Ludovicus Vkkoszlauich, archidia- 
conus Goricensis, frater et concanonicus noster, quem ad rev. exc. 
et ill. dom. vestras expediuimus, copiosis verbis explicabit. Nos 
primum impetum Turcarum, si quid in his turbationibus contra 
nos moliri tentauerit, sustinebimus, quia castrum nostrum Sisciense 


proximum est tenutis Turcarum et ianua est in regnum nostrum. 


et prouincias ipsi adhaerentes. Unde necesse est, ut bene inštructi 
simus ad fortiter, generogeque resistendum tam atroci ac pernitiogo 
Christianj nominis hosti. Cum autem in regno nostro exiguo neque 
formenta fiant, neque puluis pirius conficiatur, neque plumbi sit 
abundantia, ideo pro subsidio implorando in his, quae supra rec 
tata sunt, ad rev. ex. ac il. d. supra fatum d. erchidiaconu 
expediuimus, rogantes obnixe, ut ipsum nomine nostro in hoc n 
gotio loquentem benigne audire, liberalemque ipsi manum porige 
et cum optato effectu ad nos remittere dignentur. Erit id n. 
golum nobis, sed et res. exc. ac ill. d. vestris et multis alijs pr 
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ficuum et salutare, — Datum die 20. mensis aprilis a. 1671, Ser- 
uitores obsequentissimi : capitulum ecelesiae Zagrabiensis. 

Iz vana: Exec. S. R. d. comiti dom. d. Wolfgango Engelberto 
comiti ab Auersperg — provinciae Carniolae perpetuo deputatorum 
praesidi et supremo capitaneo. 


Zemaljski arhiv u Ljubljani u Rudolfinu. 


VIII. 1670. aprila 28. 


General grof Iv. Josip Herberstein nagovara biskupa zagr. Martina 
Borkovića, da zajedno sa kraljevinom nastoji, da se urotnici nikada 
više na slobodu nepuste. 


Rever. et ill. domine. Occupatus die, noctuque et sine mora 
responđeo gratiosissimis rev. dom. suae acceptis hodierna die lit- 
teris. Lancina attingendo maxima ex parte fracta post deiectionem 
turris Swarzcianae bic conseruatur, ut ubi munitio, aut pulueres 
congregantur, tecta reficientur. Si uideret r. d. v., qualia_mobilia 
in his arcibus relicta fuere, crispueret, praesentante se occasione 
tamen non imemor ex r. d. suae. Regnum hoc totum in confusione 
est, et fiant tot mala inimitiae causa, fama autem Carolostadi- 
engum — Queror r. d. v., cum dom. substituto bano prouideant et 
bonum esset, si regnum apud suam maiestatem sollicitaret, ne hue 
remittat rebelles, et si parcendi, attamen ad perpetuas carceres 
ponendi essent ; qualis patriae miseria, si aliter disponetur, hoc r. 
d. v. incumbit Ad cuius fauorem me comendans, sum et maneo 
Carolostadij, 28. aprilis 1670. seruus et filius oblig. fra Joannes 
Josephus ab Herberstein. 

Iz vana: Rev. et ill. d. Martino Borkovich, epise. Zagr. 


Epistolae ad episcopos u nadbisk. arhivu, volumen V. 


IX. U Bosiljeva 1670. 
Popis raznih Frankopanskih pisama, nadjenih u Bosiljevu. 


Specification derjenigen Frangepanisehen sehriifften, so in den 
kasten gefunden worden. 


Nr. 1. Ein patent wegen khreidenschuss vnd feyers. 

. . Ein mandatum banale comitig Nicolai a Zrin den Posellie- 
uitsch vnd Mlinaritsch betref. 

. Ein sendtschreiben von herrn landts haubtman in Crain, 
die oberhaubtmanschaft zue Carlstatt betref. 

. Ein sendtschreiben von herrn Wolff Andre graffen von 
Rosenberg wegen der oberhaubtmanschafft zue Carlstat. 

. Mehr ein schreiben von herrn graff Friedrich von Athemiss 
voller complemente. 

. Ein sendtschreiben von Johan. R. Zalla, grainz-zahlmeister. 
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. Ein schreiben von der Ičbl. verorđenten stol! aus C4rnthen 


wegen gewisser arrestierung grainz-verdienste. 


. Mehr ein schreiben von der 1obl. verordneten stoll aus 


C&rnthen wegen vacanz d. oberhaubtmanschait zue Carlstat. 


. Ein sendtschreiben von h. graffen v. Blaggey vermeint va- 


cierender oberhaubtmanschaft zue Carlstatt. 


. Ein sendtschreiben von h. Georg Niclas graffen v. Rogen- 


berg wegen vacierenden oberhaubtmanschaft zue Carlstat. 


. Vom h. Johan Andre graffen v. Rosenberg complement- 


schreiben. 


. Ein memorial von der communitet zue Zeng an herrn 


Guschitseh wider den Frangepani. 


. Ein beueleh von d. Ičbl. i. 6. hoff-kriegs-stolle an den Fran- 


gepani aussgeherit, die communitet zue Zeng betref. 


. Ein abschrifft eines mandats an Nicolaum Istvanfy lautend. 
. Auszuegen von Balthassar Gaianzell an Georg Frangepani 


aussgehendt. 


. Copia mandati caegarei super executione certae sententiae 


inter comites Zrinios et Frangepanos definitae. 


. Original contract zwischen graf Georg Frangepani vnd 


Peter Zerin wegen gewisser confinien. 


. Controuersia litis Ozaliensis. 
. Par transactionis inter com. d. Georgium comiten a Zrinio 


ab una, parte vero ab altera col. d. comitem Gasparum 
Tersachki seniorem in an. 1580. celebratae. 


. Eia mandatum von Ferdinand II. vnter dato Agramb 1622. 


an s. Catharina tag. 


. Ein mandatum von Leopoldo I. dat. 1663. feria sexta post 


festum apparitionis s. Michaelis archangeli. 


. Copia einer gerechtigkheit auf Morauitza. 
. Ein mandatum banale wegen Khamenskho bey Wasseill 


(Bosiljevo) liegendt. 


. Ein sendtsehreiben von h. Johan Andree Zehendtner, frey 


herrn. 


. Copia sendtscbreibens an fraw Sophia griffin von Fran- 


gepan wiettieb. 


. Copia sendtschreibens an doctor Sehroth. 
. Memorial an h. landtshaubtman in Steyer von fraw Sophia 


griffin von Frangepan. 


. Ein sendtschreiben von doctor Schrott. 
. Ein sendtschreiben von frauen Sophia griffin Frangepan 


an Franzen Frangepan. 


. Mehr ein sendtschreiben von Heruoy Janusch. 
. Mehr ein sendtschreiben von doctor Schrott. 
. Abtheilung der weing&rten vnter die herrschoft Rain (Brezce) 


gehčrig. | 


. Specification des viehss deren vnterthanen d. herschaft Rain. 











44. 
45. 


46. 
47. 
48. 
49. 
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.“Ein sendschreiben von fraw Sophien griffin von Fran- 


gepan. 


. Vnserschiedliche schrifiten in einen fagcicel die herrsehaft 


Rann betref. 


. Ein sendtschreiben von Heruoy Januseh. 
. Verschreibung der herrsehaft Faistenberg. 
. Behiibnuss Josephen Mugerle alss gewalts-traggern h. Georg 


Mathatschitseh viitterlichen erben seines theilss contra Georg 
Frangipan. 


. Ein pagget wegen der Wallachen zue Goymeric von denen 


h. muster-comissaren vnd h. verordneten aus Crain dat. 
den ersten 9ber 1644. 


. Donation super possessione Nercopolie per dom. Martinum 


de Frangepan Georgio Richanin facta 


. Ein decret von d. 16bl. khriegst. stčlle die haubtmanschaft 


Thoun betreffend. 


. Ein schuldbrief von h. Hanss Georg von Reissenberg. 
. Khais. schreiben vnd documente wegen 19m., welche den 


h. graff Niclass v. Thersacz von ihro khays. May. Ferdi- 
nando II. schuldig verblieben seindt. 

Copia literae obligatoriae Nicolai comitis de Zrinio Julio 
Chikulin factae. 

Ein schuldbrief von h. graff Erdečdi Petern pr. 400, inglei- 
chen von h. grafi. Erdećdi Thomas p. 300 duggaten in 
minnz. 

Quietantia 100 tallerorum a comite Petro Erdečdy. 

Ein quittung p. 850 fi. von Martio Marcheseti. 

Ein hussaren rolla. 

Vnderschiedliche sendtschreiben an b. Georg Frangepani 
lantendt. 


. Mehr vndersehiedliche sendtschreiben an besagten h. Fran- 


gepan lautend. 


. Ein gendtscreiben an Franzen Frangepani. 

. Descriptio Budae. 

. Ein gewaldtsamb an vnderscbidliche aduocaten. 

. Ein sendtschreiben an Franzen Frangepan. 

. Ein schreiben die Zengerische priuilegia betreffent. 

. Steuergelts-lista von 1651. 

. Vnderschiedliche sendtschreiben an h. Wolf Christophen 


von Therschacz. 


. Ein paggeth vnd erschiedliche sendtschreiben an bh. Georg 


Frangepan lautendt. 


. Copia graf Georg Frangepani licenz von Rom betref. 
. Abraitung herrn bann wegen seines verdienen durch den 


khriegs musters-commissari entworfen, neben vnderschied- 
lichen andern sehriifften, so in fascical beysamben verbunden. 


. Der fraue griffin Paradeyserin schriifiten vnd quittung. 
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. Drey beuelch von der I6bl. kriegstčli, ell drey mit obigen 


Nro. bezeichnet. 


. Herr generallen Wolf Christophen vnd Georgen zahlambts- 


abraitung. 


. Vnderschiedliche  beuelch , pauraittung,  Laybacherische 


ambtsquietung vnd buchalterische extract die herrschaft 
Poganez betref, auch reversionales a patre Liubich soc. 
Jesu coll. Z 


, Rest zedi per 23715 fl. 17 x. 2 den., so lengst bezahlt. 
. Genombene graniz lehen wahrenn im j. 1648. 
. Schulden specification. 


ivey vnderschiedliche attestationes von Agrambischen ca- 
pitel. 


. Paaas wegen abreiss noch Rohm. 

. Rauchfang gelt (dimnica) betref 

. Vbergab an h. Wolf Christophen von Tberschat p. 1000 fl. 
. Khauffs abredt vmb die herrschaft Feistenberg. 

. Inventar vnd andere schriiften fiau Mariana Rhoschitschin 


sell. betref. 


. Ein fascicel vnderschiedliche sehriiften 

. Informatio supra bona arcis Sumberg. 

. Ein fascicul Plassmanischer (upravitelja Bosiljeva) raittung. 
. Bestallung Ferdinandt Morazen vnd Johan Friedrich Sehrott. 
. Paar mandati an Franzen Frangepann. 

. Literae procuratoriae et credentionales. 

. Gewaltsamb vnd contract wegen der herrschaft Thurn am 


Hart. 
. Abschiedt zwischen graf Niclasen vnd Wolf Chrictophen 


Frangepani. 


. Contract wegen des endleibten pauren zue St. Barthime 


in Crain. 


. Ein quittung per 150 fi. 

. Ein schuldtschein per 250 emper most. 

* Vnterschiedliche concept. 

. Ein fascicel vnderschiedliche suppliciern, abschrifiten vnd 


andere von kheiner importanz schriften. 


. Inkhasserische schrifften. 
. Desa graf Georg Frangepan handtbuch, darinen vnder- 


schiedliche pauraittung. 


. Sehriifften die traffica mit graffen von Tattenbach betref. 
. Vndersehiedliche sendtschreiben an Danielen Porubsky. 

. Haubt expensen Hanss Exasamb von Tattenbach. 

. Prouiants-zaitung wass h. vice ban per resto verblieben. 

. Testamenta comitis Nicolai Frangepani. 

. Sichelbergerische raittung, inventar vnd original beylagen. 
. Original testament Wolf Christophen graffen von Frangepan. 
. Seripturae concernentes Romanam haereditatem. 

. Mehr ein fascicel an Danielen Porubskhy. 
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106. 


107. 
108. 
109. 
110. 
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113. 


114. 
115. 


116. 
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. Testaments abschrift graf Gasparen Frangepan. 
. Reccomandation von ihro khay. May. an ihre papst. hey- 


ligkheit vnd cardinalen Sforti. 

Vnderschiedliche beuelch. | 

Ein anbringen an die lobi. stinde in Mihren, * 

Ein handtbrief von ihro khays. May. an graf Georg Fran- 
gepan. 
Schreiben vnd quittung die Wuhrerische schuldt betref. 
Die abfertigung der grafen von Serin. 

Variae quitantiae in exolveridis legatis testamentarijs quon- 
dam Nicolai comitis de Frangepan. 

Vnderschiedliche sendtschreiben die begrebnuss des graffen 
Nielasen Frangepani betref. 

Vnderschiedliche quiettungen. 

Vnderschiedliche aussziige. 

Dess mallers von Laybach obligation. 

Vnderschiedliche handtbriife. 

Testimoniales wegen einandtworttung etlicher vnterthanen 
vnd grundstiickh. 

Drey camerschliissl, 

Justification dess Niclassen Thombtsehitsch, gewesten kell- 
ner zue Wosseil. 

Thounnerisehe rechten. | 

Ausszigen, quittungen vnd specification eines siilberg, dass 
der goldtschmidt bezahlt worden. ' 
Allerley sendtschreiben an Mathia Mlinaritseh. 
Allerhandt vnderthanen klagen vnd handtbriefen. 

Ein alt gefangen register, weliches nichta mehr giltig. 


119 Ein raitung von dem kellner zue Wosseil. 


120. 
121. 
122. 
123. 
124. 
125. 
126. 
127. 
128. 
129. 
130. 
131. 
132. 
133. 
Popis u 


Seuerinische pilegers raitung. 

Mebr ein ander raitung des pfleger zue Severin. 
Revision der hueben vnder Wosei!l gehćdrig. 
Commisio wegen revision Wosseilerischen hueben. 
Vnderschiedliche Tirkhische brieff. 

Ein alts urbarium von Wossail. 

Niclasen Tombtschitsch raitung. 

Limitation iiber dess Kuchhulieuitseh raittung. 
Ausiidlung etlicher vnderthanen vnter Wosseil. 
Instruction des pflegers zue Wosseil. 

Inquisition wider den purgraffen zue Wosseil. 
Instruction dess purggraffen zue Wosseil. 
Instruction zue Seuerin. ' 

Ein paggedt allerhandt schriiften. 
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X. U Beču 1673. februara 19. 


Kralj Leopold nalaže, da general Herberstein i pukovnik Paradeiser 
povrate imanja i stvari, što su si od imetka urotnika Zrinskoga, 
Frankopana, Bukovačkoga # Stjepana Ivanovića prisvojili. 


Leopold von Gottes gnaden erwčlter Rčmischer kayser, zu allen 
zeitten mehrer des reichs ete. 

Hoebgebarner oheimb vnd fiirst, auch hoch vnd wolgebohrne, 
wolgebohrne edle liebe getreue. Wir werden gehorsamist berichtet, 
wassgestalt auf allen Zrin, Frangepan, Bukouatsky, vnd des Ste- 
phani Iuanouitschischen confiscirten giiettern, beuorab aber in denen 
mčhr hifen zu Buceari vnd Bukariza grosse spolia vorgangen, in 
deme ihnen die generalen vnd commendanten tempore apprehen- 
sionis alle auf den castellen vnd schlčssern verhanden gewesten 
mobilien appropryert, daruon aber, so viel wir wissen, ein geringes 
zu des kčnigl. fisci handen zurukh komben, der general zu Carl- 
statt auch dije zway Frangepanische giietter Zuechay vnd Novigrad 
an sich gezogen, vnd vngeacht voserer allergnedigsten resolution 
biss dato nicht restituiert haben solle. 

Weilen wir aber einmahl haben wollen, dass sowol die eingezo- 
gene glietter, als gonsten die wider recht occupierte mobilien, ausser 
wass an wein vnd getraidt verzehret worden, dem kinigl. fisco 
widerumb zurukh gegeben werden. 

Ales befehlen wir euch gnedigst, dass ihr nicht allein đen general 
zu Carlstatt die zu dermahlen wiirckhliche abtrettung beeder fis- 
calisehen herrschaften Zuechay vnd Nouigrad, cum refusione fruc- 
tuum medio tempore perceptorum, vnd dass er sich aller fiscali- 
schen mittl, administration vnd eiogriffs ginzlichen verenthalten 
golle, sondern auch den graffen Paradeysser vnd andere mehr zu 
eheister restitution der entzogenen mobilien wie oben gemelt ernst- 
lich vnd mit gebiihrenden mitlen anhalten wollet. Dan an deme 
volziehet ihr vnsern gnedigsten willen, vnd mainung vnd wir ver- 
bleiben euch benebens mit kayser. vnd landtsfirstlichen gnađen 
wolgewogen. Geben in vnsserer statt Wienn, den 19. february 1673. 
Leopold m. p. Jos. Paul Hoch m. p. Ad mandatum sacratissimae 
caes. Maiestatis proprium: Abele. 

1z vana: Den hochgebohrnen vnserm oheimb vnd fiirsten, auch 
och vnd wolgebohrnen, edlen vnssern lieben getreuen etc. zu 

raz ete. 


U registraturi ratnoga ministarstva. Croatica, 1671. 


XI. U Karlovcu 1673. aprila 25. 


General grof J. J. Herberstein opravdava kod ratnoga vieća svoj 
postupak kod uprave imanja Zrinsko-Frankopanskih. 


Hoch vnd wohgebohrne etc. Eure excelenza, meine ga. — vnd 
hochgeehrte herrn haben mir noch vnterm 6-ten martij gnedigist 
erindert, wass massen ihro kayserlicke Mayt. allergnedigist seye 
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berichtet worden, was gestalten auf allen Zrin, Frangepan vnd 
Bukovaczkisehen vnd (das des Stephan Ivanovitsch confiescierten 
gliettern, beuorab aber in denen mčohrhšffen Buceari vnd Buc- 
caricza grosse spolia vorgangen, in deme ihnen die generalen 
vnd commendanten tempore apprehensionis alle auf denen castellen 
vnd sehlossern vorhandten gewesste mobilien appropriirt, dauon 
aber, so viel wissendt, ein geringes zue des kčn. fisci handten zu- 
rukh khommen, ich aber auch die zwey Frangepanisehe giietter 
Zuetschay vnd Novigradt an mich gezogen, vnd vngeacht dero in 
sachen ergangener ellergnedigisten resolution biss dato nicht resti- 
tuiert haben solle, vnd nun allerhichstgedacht ihro khay. May. 
einmahlen haben wollen, das sowohl die eingezogene giietter, alss 
sonsten die wider recht oecupirte mobilia, ausser was an wein 
vnd getreidt verzčhrt worden, dem kčnigl. fiseo widerumben zurukh 
gegeben werdte. Non weiss ich mich kheines allergn. kays., oder 
einer Ičbl. stali befeleh in geringsten zue entsinnen, deme ich nicht 
alsobalten nachgelebt, oder geborsamst berichtet, wan ein oder 
andere vngleiche informatiou eingeloffen, wie ess eben jetzt geschehen 
thuet, vnd ich von ferne, wass vorbey gangen, wider erhollen 
muess, damit euer excellenza meine gn. vnd hochgeehrte herrn in 
allen istruirt sein. Werdten also dieselben noch sich genidig erin- 
dern, damablen, alss die Zrinisch vnd Frangepanische rebellion in 
hčebsten grad, Carlstatt aber verlassen ohne volkh, etlich wenig 
tonen munition, ohne brodt vnd ganz ohne hilff wahr, hette man 
jedtwederen grinizer, wo nicht ganz, doch halb Croaten gern geben, 
das er dises nuhr zuer rube vnd in ein guten standt bringen 
michte; was die Carlstitter dazuemahlen gethan, ist jeden ehrlie- 
bendten man genuegsamb bekhandt, vnd obwohlen die missglinsti - 
gen Crobaten alle mittl suchen, dise zu uerkhleinern vnd ihre vntreu 
zueverdunklen, so werden die annalia gleichwohl schreiben, das 
eben die verriitherisehen Croaten, wo nit alle, doch vel quasi om- 
nes directe uel inderecte interessiert gewesen, durch die treuen 
griniz Croaten verfolgt, verzagt vnd vertilgt, das landt in tieffisten 
gehorsamb gebracht wordten. Dero wegen ich die armen getreuen 
Carlstitter Mardochaeo gleichen, sagen auch die neidigen, was sie 
wollen, ihro May. vnser allergnedigister herr_ werdte dero mildt- 
reichiste gnaden handt von ihnen niemahlen abwendten, wohl zue 
geiner zeiten orčfinen vnd die getreuen diensten gnediglich recom- 
pensieren. Khaum erkhandte den durchleuchtigsten seinen erbherrn 
dass landt, da fanden sich ein hauffen hailigen, so vorhero entloffen, 
verstekht, oder in den gebiirg aufhielten, das rorate coeli singendt, 
den tau von himmel erwahrten thetten, ob aber in herzen vor ihro 
May. oder den Zrin, sub judice lis et soli Deo cognita corda; 
dergleicben wurden die bčsten deputiert, aucb die Hungarische 
cammer alsobalt commissarios, welche alle giletter zurukh begehr- 
ten, anderst aber nichts. Damahlen krigte ich ein befelch, weillen 
die 16bl. cammer nicht eins, ich solte nit allain die glieter vnter 
meiner inspection behalten, sonder alle orth mit Teutsehen besa- 
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zungen wob] verwahren. Balt darnach geberdte dise ein andere 
commission, bey welcher ich befilehbt wurde, die Zriniseh und Fran- 
gepanische giietter abzutretten (aussgenommen Zuetschay, Suarza, 
Novigradt vnd Novi unten dem mčhr, welche ihro May. vermainten 
der griiniz zue incorporieren, auch dero dienst nicht anderst lei- 
dete, oder sein khčnnte), die oesconomia včllig zu iibergeben, nichts 
alas neben denen besazungen jus gladij in namen ihro May. zau 
regeruiren. Disen zweyen folgte die grosse commission so viel 
monath gewehrt vnd etlich taujendt gulden gekostet haben wird. 
Die herrn commissaren brachten grosse patenten von ihro May., 
auch befeleh von allen Ičbl. stollen, denen alle thiir vnd thor er- 
ofinet wordten, vnd damit sie die gewissten aueh durchtringen 
kh&nnten, haben sie ein vnerhčrtes starkhes jurament durchgehendt 
vorgehalten vnd abl&gen lassen, mit welchen ja so gar grosehen 
wehrte sachen sein restituiert wordten, mit was freude der Carl- 
stiitter, lasse ich euer excelenza vnd hochg. herrn gelbsten hoch- 
verniinfttig uhrtlen. Novi bey dem mčhr hat mann dennen herrn co- 
missarijs eingeandtworthet, welche auch Zuetschay, Suarza geschitzt 
vnd durehsuchen, weilen aber dise in des feindta rachen ligen, haben 
sie sich entsehlossen, ihro May. allergehorsamste relation beyzue- 
bringen vnd mehrere befelch zu erwarthen, vnterdessen also ver- 
lasgen. Wie dan ebenfals nit haben wollen, dass ich die Teutschen 
besazungen abziehen lassen solte, weillen dise denen verwaltern 
an die handt stehen, sie aber ohne ihrer wenig die gietter genis- 
sen wurden ; mir aber nichts darmit geholfen, in deme zu Carlstatt 
die anwesendte offizier vnd soldaten dise aussrigen mit tiglicher 
wacht liberheben; soviel hat herr graff Strassoldo von dem Bucca- 
ranisehen commando, vnd ich seiner dienst gleichwohl in der ve- 
stung entberen muess. Vber alles obgesagtes haben euer excellenza 
meine gn. vnd geehrte herrn eine IGbi. hoff-cammer die obbenennten 
herrn commissarien auf begehren ihro May. gehorsamstes guet- 
achten eingereicht, nit anderst befindent, alss weillen es flir die 
grinizen aufnehmen vnd ihro May. dienst antrifit, dise črther in- 
corporierter verbleiben solten, die auch vrsach aller vorhergehendten 
vneinigkheiten gewesen, welches alles ad judicium delegatum remit- 
tiert ist vnd noch alda hafftet, biss vielleicht ihro May. selbsten 
in diger so wichtig vnd dem gemeinen wessen nuzlichen sach ein 
aigentliche resolution allergnedigist sch&pften werdten:; den denun- 
zianten aber, so allain von Zuetsehay vnd Nouigradt meldet, weiss 
ich anderst nichts zu sagen, al:ss das er der griiniz wenig khundt 
sein muess, in deme er khein meldung thuet von Suarza, so beyden 
obrigem in der mitten ist. Degove ist ein lihres hilzens hauss 
gowesen, damahlen in aschen gelegt, sonsten habe ich khein Buko- 
vatschkisehes gueth, noch einige Carlstiitter gesihen, sondern dise 
von herrn graffen Niclas Erdodi seinen edelleuthen vnd dienern 
aussgepliindert wordten, die zu mir hetten stossen sollen vnd der 
kays. getraien grenczen mithelffen, die rebellen zue bekriegen, da 
obgedachter herr graff Niclas schon lingst, ehe auf Wienn geritten, 
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vnd sich alda einfande. Zue Buecariza zeint noch heutigen tagss 
frau grifin Niclasin v. Zrin ihre leuth vnd khein Carlstitter nie 
hinkhomen. Wass aber herrn graffen Ernst Paradeyser antriflt, 
habe ich in beysein vieler herrn offizier die schlissel zue den ma- 
gazinen ihme ingebindiget, die damahlen nit erčfinet worden. Was 
also darin gewesen, oder hernach vorbey gangen, kan ich nit wissen ; 
wohl das er sich vmnb 2m. fl. des spolio halber mit einer 1čbl. i. 6. 
hofikammer verglichen, algo eine gethane sach, vnd wan er bezahlit, 
nit mehr daruon zu reden. Will derowegen gehorsamst erwarten, 
was per oder sine judicio delegato ihro may. allergnedigist befel- 
Chen. Zuetschay, Svarza vnd Novigradt ist baldt restituirt, folgt 
darauf ein neier vnfihlbahrer krieg oder vneinigkheit mit denem 
grinizern vnd selbigen, so mann ess villeicht geben wirt, vsus 
fructus noch leichter, wan man die bedienten bezahlt, seint die 
einkhomens bald verraith, so ich schuldigst erinnere vnd dienstlich 
bitten wollen, eine Iobl. stoli solle beyhilfflich darob sein, das 
dissmahl die griniz \nd ihro May. dienst beobacht werdte, welche 
gelegenheit in ewigkheit sich also vielleicht nit eraignen wirt. Mich 
m:thin gehorsamst emphelend verbleibe. Euer excellenza etc. gehor- 
samber J. J. gr. v. Herberstein m. p. Carlstat den 25. aprill 1673. 
Croatica, 1673. februar. br. 2. 


XII. U Vinodolu 1671. 
Bilježka na glagoljskoj rukopisnoj knjižici. 

1671. toga Iletta bihu vellike smuthne meyu gospodu Karschanzku, 
kako Ugri hottihu po starem zakonu postavit suoga kralla Ugar- 
skoga i na tho bihu si se douichilli, da postaue Petra Zrinskoga, 
i na to se sazallihu Nemci i napustyhu cezarouu suitlvs, da spravi 
uoisku na Zrinskoga i na markeza Frankopana i na osttalu gospodu 
Ugarsku, Nadasigi (Nadazdya) i Tanttipaha (Tattenbacha) i mnoge 
ostalle Ugre, ki bihu zuprot cesaru radi krune Ugarske. I tako 
cesaroua voiska podignu se i zauze sue Zrinskoga vladanie i Mar- 
dozovo, ali Frankopansko, a nim glaui cini posechi 1671. aprila 

an 29. 


Izvornik u abirci jugosl. akademije. 


XIII. U Zagrebu 1684. marta 12. 


Biskup Zagrebački Martin Borković posvjedočava, da Stjepan Zyli 
nije bio ni malo upleten u bunu bana Petra Zrinskoga i kneza 
Krsta Frankopana. 


Nos frater_ Martinus Borkouich, episcopus Zagrabiensis, reco- 
oscimus per praesentes, qualiter egregius d. Stephanus Zyli magna 
n instantia institisset apud nos et in passu, an videlicet nobis 
istaret de aliqua eiusdem infidelitate ea occasione, quando infelix 
nes Petrus a Zrinio fuit in diebus notatus. Eius instantiae satis- 
ere uolentes fatemur praesentium per uigorem et recognoscimus, 


_ area ma, 


Nika 


nos absolute nihil se meminisse dicti Stephani Zyli aliqua iofideli- 
tate, et postquam Vienna reduces fuissemus a sua sacratissima ma- 
jestate exmissi ad dictum comitem Petrum a Zrinio, eo adhuc in 
arce sua Chaktornensi existente, ita nec in congregatione, quam 
indicauimus uniuersis statibus et ordinibus, tanquam praelatus regni, 
circumstantijs eius temporis urgentibus . . . in fidem praemissam 
eidem d. Zyly fateor pro cautela praesente3 dandas et concedendas 
duximus. Datum Zagrabiae in solita nostra residentia, 12. mensis 
marty 1684. (Martinus Borkovich, ep Zagr.) 
Koncept biskupa Borkovića. Epist. episc. T. CXXXIV (VII, br. 109. 
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Opisi i izvodi iz nekoliko jugoslavenskih rukopisa 
u Pragu. 
Predano u sjednici filulogičko-historičkoga razreda dne 3. studenoga 1890. god. 
PRIOPĆUJE DR. GuuRo PoLivka. 


(GL knj. Starina XXI, 105—224, XXII, 195—220.) 


—— 


XII. 
Veronika — Marta. 


U prvoj se česti jevangjelja Nikodemova zove žena, koju je Isus 
izliječio od krvotoka, Bepvben, Bepovixn, Veronica. Eusebius u svojoj 
istoriji crkvenoj opisao je potanko spomenik, što ga je žena, koju je 
Isus izliječio od krvotoka, postavila u Paneadi ili Caesarea Philippi 
(Fabricii Codex Apocryphus N. T. III, 445). Eusebius nenazivlje po 
imenu ove žene, ali u hronografu Ivana Malale zove se Bepovlxn (Fa- 
bricii Cod. Ap. 1. 6. 449), ajur prije, na poč. V. vieka, piše Makarios 
Magnes, da je to bila kneginja Edesse Bepevxn. Iz hronografa Ma- 
lalina prešla je ova legenda u književnost crkvenu slovensku, i vrlo 
često čita se u minejima i prolozima (M. Coxoaons. Marepiaasi “ 
sam'kTKH NO cTap. c4aB. aurep. I, 192 op., 200 sl.). Ali dalje nije 
se ova legenda raširila u južnih i istočnih Slavena; obilno se je 
razvila u književnostim zapadno-evropskim, dapače u češkoj (Ant. 
Schčnbach u Anzeiger f. deut. Altertum u. Lit. 1876. Graf: Roma, 
Nella memoria e nelle imaginazioni del medio evo I, 362 sl., moje 
Drobnć pžispčvky liter&4rnč-historickć str. 8 sl.); no sve to nije 
utjecalo u književnost južnih Slavena, a niti u rusku. Zato se je 
razvila u ovim jugoistočnim književnostim druga slična, srodna le- 
genda, kojoj samo vrlo slabe zametke nalazimo u zapadnim knji- 
ževnostim. 

Petrus Comestor (f 1170) zove u svojoj ,Historia scholastica“ 
ženu, koju je Isus izliječio od krvotoka, Martha i poziva se na 
Ambrozia; tako i Catalogus sanctorum (lib. VI, cap. 151) i Ger- 
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vasius Tilburski. Ovaj piše (,,Otia imperialia“ decis. III e. 25): 
»Porro sunt alii vultus Domini, sicut est Veronica, quam quidam 
Romae delatam a Veronica dicunt, quam ignotam tradunt mulie- 
rem esse. Verum ex antiquissimis seripturis comprobavimus hane 
esse Martham sororem Lazari, Christi ospitam, quae fluxum san- 
guinis duodecim annis pas;a tactu fimbriae dominicae sanata fuit, 
propter diuturnam passionem fiuxus carnalis curva incedens, unde 
a varice poplitis vena incurvata Veronica, quare incurvata Veronica 
dicta est (Art. Graf op. e. 1, 355, srav. Felix Liebrecht: Des Ger- 
vasius von Tilbury Otia imperialia str. 25, 128—5, Migne-Diction- 
naire des apocrypbes II, 254—5). Odavle, iz crkvenih pisaca, pro- 
drla je legenda o Marti u književnosti narodne. Isto tako pripovijeda 
kartuzianski redovnik Philipp u svome Marienleben (izdao ga je H. 
Riickert 1843), v. 5748 sl. ist.-češki Život Krista Pina iz XIV v. 
pripovijedajući, kako je bila izliječena žena krvotočiva, dodaje: 
»Chtie tomu nyekterzij mystrzi, ez gest to byla martha, swate man- 
daleny sestra“. | 

Gervasius identifikuje dakle Martu sa Veronikom; a moguće je, 
da je bila legenda, koja je pripovijedala, da je Marta donijela u 
Rim nerukotvorenu sliku Isusovu. Legenda take sadržine nije po- 
znata, a legenda druga pripovijeda ono što slijedi: Marta, sestra 
Lazarova, došla je u Rim pred ćesara tužeći židove i Pilata, što su 
Isusa mučili i razpeli, te izliječila ćesara od neizlječive bolesti ru- 
hom Isusovijem. 

Ova se legenda o Marti, sestri Lazarevoj, nalazi samostalno ; 
pored toga dodaje se vrlo često jevangjelju Nikodema : tako na pr. u 
tekstovima, kojimi se je poslužio A. N. Pypin u svom izdanju u 
knjizi Aoxxusig m orpeueunsia Kuru  pyceeko#_erapunii (str. 
104—5). Samostalno nalazi se u bugarskom zborniku prošloga vi- 
jeka, odkle naštampa legendu Stojan Novaković (Starine VI, 45—47). 
Samostalno jošte nalazi se u rukopisu zaostavštine Šafafikove br. 
12, 1 1308—133a. Tekst se ovoga srpskoga rukopisa podudara sa 
tekstom bugarskim i sa tekstom legende, koja slijedi za jevangje- 
ljem Nikodema u rukopisu ćes. publ. biblioteke u Petro:xradu Q I, 
T0 XVII v. Glavna razlika megju tekstom nm rkp. srb., bug. i Q 
I, 70 s jedne i tekstom Pypina s druge strane jest, što u prvima 
Longin satnik probole rebra Isusova, ali u Pypina mbkiu OTE 
BOHHB; U Pypina je dakle već mlagja versija legende o Longinu, 
po kojoj probode Isusa sluga Longinov eaaacp HMEHeM'B A POAOMB 
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opasane (Onmucanie caaB. pykonueci s. Tpoum. Cep. lampa, 
"acTE 1—8, str. 134, br. 408). 

Neće, mislim, biti suvišno, ako ovdje saopćim srpski tekst, u opa- 
skama pako dodam variante ostalih pomenutijeh rukopisa, bug. (N), 
rkp. bibl. Petrogradske (Q) i teksta Pypina (P). 


(130") Cnogo kako ocovan Mapea Mnnara pta IJapenu 
KECAPOM. 


Ho guznacRaun rocnoga mawero Icoyca Xpuccra gncTakiu Mapea npisaa 
Eb Paun Kb otnapov AEFOYCTU KECApU H APHHNAAE Ch NMAAYEMB H peyYG: 
HOMNAOVH ME, EAZAWKO! ZA KHAAS QOEPAZE TEOH H AZ GPOFAATONIO pEYH 
MOE K T6EEE. rorga o nogazga(l31*)ue Wapov. HP TOFZA NOBENE O IJapb 
RPHERCTI IO Kb CGER H peye WAEFOVCT: ROEZAKAR MH KEHO! YTO EbNH- 
KUN? QHA me peye: Focnogu! HUAM TH MNOKZAATH 6) KRAHKOH HCTuUNE 
KA 62 NpaEAZ!, OVCAĐINH ME?. HAP KE pEYE EH: OT KOI ZEMAIE NpHiNA 
tecu 2 Mapea peve: OT ZEMAIE MAATAMBOKNIIE €CMB H NPHZOX GQ RpABJE 
FRATORATH TEER. IJApb K€ pEY€: FRAFON, IEKE XOIIEMNH! ONI m6 pey6: 
FOCHORH! MEH MH CE MOV KDENbKh HP CUZBNE, EFOKE“ ZEMARN“ HZDŽIJH 
NUKTOXE MOZECT. GONE UPRTEVIE EBCKDRIIAIET GONE CAZNIHE RPOCETIJAKTE, 
RPOKAKENIKE  OYHIBAETKŠ, ABKN O meYHcTIE uzrosmue. Munarn o npa- 
Miern €ro ma mponanrite“ u olorunu CBTHNKE" KONIEMEŠ PEEPA IEMB RpO- 
BOZE, AEIIE HZMAE KABEb H BOXA. M OTB OH OBBIJE HP? CERARTENCTEOKA. 
Ovcuuma AgroycT peYn TAKOBIIE CAAAKO!" EBNPANIANIE 10: Kb WCTHHB NEH 
TAKO Ho OFAATONICIHH, MKO TAKREh GEO OYRAOEEKH? MOZKETh AH KTO NNH 
TAKO NZpžigN, WKO TAKO Ho €cT7!! Mapen pere: rocnogu! BpaTh Mon!? 
ovupkan ge m ge (1315) rposa NONOXEN BMCT H NOFPREENE .A. ANH, 
TOFO  ERCKPCHI YETBOPOANEBNA MPBTEBIJA HP ECB NpOKAKENH HP CARNH!" 
KORET& Kb MHp€.!“ pEYE (JAP: Kb NCTHH5 NOHAIO Bh LEpSCANHMb AA NpH- 


I! Q.: neruHHe Aa HacTABHT TA NO upaBae. * P. Bre TO2Ke Bpema 
upina4e BB Pam& KO napio ABryeTy Kecapro Mapea, eerpa a- 
sapena ore Jepycaamma 1 peue «Ko napio na Ilunara: ['ocmogu 
napio! nmocaymaži meme xeHB crpamnk orb I'aamieg npume/,nu 
raaroJaTu Te6E upidaoxe na IImaara: Ilocayiman raaroa'B Mo4x'E, 
exe Tu ckaxy ueruuHy. 5 Q. add.: umenu. * P.: SeMHBIXE, 
3. om. * Q. P. impf.: sockpemame itd. . . . nporonanme. * Q. 
dd.: Mroabome u pacnarnia ero, P.: ma pacnarie [t/4e0MB; OHM 
ce paenama ero, 7 Q. praem.: emua. * Q.om., P.: m mbkiu 
TB BOHHB._ ? P.: a TO _Buab Jloruue coraHkB. 1% P.: TOsKe 
ABIIIABPB NAPB ABFycTB T&AKOBBIH FJArOodbBi 0 Xpuerb H BB C4a- 
ocrb. !! Q.; IKO TAKOBE ECTb TJOBEKE H TAKO ECTb Ce. 17 P. 


dd.: Jlasapo. 1! Q. P. add.: mx se meneau, Tu BG. '*P.add.: 
* 
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ERAUT MN!5 GT UCASKNNJNX, EKE HCUZAH. H NOCNA CNOvrš# cRocro Kad- 
cođa!* n Mapee pere: Nani? mo oONpHEkAN MN NCTHRNNX CEEARTEA i 
Azk o gžpovo!š. Tako TO zuame ucu o Gpucaanuanue!" ncruno uoxenznii 
WApEEO2O no OCAIRAWE CE KC EANNOFAACNO*! NARUCAWE  NOCAANIHE Faar0- 
AAax8:2%2 gn oucruny mpago raaromera Mapea. n nocname Noruua?2* u 
Nazapa ch osnmšć ge o Puun."5 o Grga EBRHAOIHE Bb MORATE kh oU8pOV,?$5 
HONATA BOTpPECE CE KZANKO.27 m peY€ WAph: Cin genar,I“ exe TEOPNI 
ce, Kzaiie?? viogo tecT. (AErOYCTh KRACE CE ERAMH.5O pekOME KCbi AlOATIE 5! 
Kb IJApOV: EAA CIHX NOAH PAZH TAKO M OTEOpHT CE, EKE NpiNAOME GT 
lepgcanuMa, cfu raaronaxoy*? o Xpucrz pacnzrou. AEgrscrh pey€: Nzbui- 
METE Elk ECH IGxtiu no caunouov,55 ga gnanua, (1322) koro pag OH AOME 
TPRCET CE TAKO H KEbCH EbuHAOME"“ u eraa NorHm xXOTEIME EbNHTH, 55 
EbCTpRNETAŠĆ NONATA H ECB AMALIE CTPAXOMK GADBIKNMH GEXOV, GT CTPEXI 
neMOxaxov szparu Šornuna.57 gapu me pere ku oNornus; yaogzve! Tin 
KTO ECM, EKE XOIET MOH KOM TEEE PARAH NOFHENOVTE.5Š  (DrEtipA 
Nornuu pere: Focnogu! erxa neš? mene pagu mu Xpucra Bora uoero 
PRAH PACNRTAFO, EFOKE AZh NDPOEOKOKE““ NA KPRCTE Eb pEEPAĆ! m NZNAC 
KAbEb M KOZA, CRANE NoMpavn c€,*? KAMENIE pACNAZE CE H ZAE ECT** 
Nazap, EFOKE ERCKpECH OT rposa. Pere NApk: AA Bb OHCTHNE KRPBIEME, 
TAKO IECT. Hb YBCO pAAN“Ć KOM MOH TEER PAAH TAKO H TpECET CE“ m 


sapaB. !5 P.add.: esazreaeii. !* P.: Kancova, Q.: Kormecoea, 
N.: Kayora. 17 P. add.: so IepycaaumE. 15 P, add.: caoBecem'E 
uxB, N. add.: m noBogu mu HKagora Ha l[epycaauMbaeHurHe u 
KHHTA MY IIHCA, AA BHAIOTE “i € OTB IAPA IPOBOAUME. 1? Q.: 
PumaasHe. ?% Q. P.: kecapeBo nocaanie. 2?! P.: enguHoraaeno, 
Q. om. 22 P.: uucanie KE napio raaroae, Q.: puma: manu- 
came nucaHo. 25 Q. P. add.: coruuka. N.: u_ca6paxa ce 6oaBpa 
Te IepycaAMMCKH HA A€CHO H HA TJACE BHKAXA: MCTHHA € MAPTA AY- 
MAJA Teusu peuu napr Tomy. M npoBoguxa oruna.  *% P.: 
ceb Hei, N.: cacb mMapra. 25" P, add.: ucruHHBix cRbaBrBA. 
3 P.; omu ge IpimAorma BB PamMB M BHHAOIIA KB UADPIO BE IO- 
AaTy M. Q. P.: seamu. 2% Q. P.: sHamerie. —** Q.: coTBopnes, 
Beaukoe.  *% Q. P. om : aBroyeTE etc. 5! Q, P.: 6ozpe, N.: 60- 
aBpa-Te. 2 Q. P.: raarodarn, cia om. _ 55 Q P.: BcH_BoHb de 
IOJNATBI MO6S! H IAKBI pede: BHH/YETe BCH IO CAHMHOMY BE IIO- 
4aTy, pod N. _ * P, add.: BE nosaTy, Q. add.: m He 6bIcTE Huu- 
Toxe. * Q. P.: panae.  * Q, P.: norpaceca. 57 P. add.: BeamMH 
naqe nmepRaro. 57 N.: ma anne To Jloruuopo, P.: spBra KE Ao- 
ruHy, Q.: Jodie CO CTPAXOMB HeMOXAXy speTH KE JorHHy. 
88 P.; mxe Te6e pagu xomere nmoru6ćHyTu, pod N. " Q.P.: 
HBcTE, N.: ue. ** P.; erose upoćoje HBKid OTE BOHHB. *! P, 
add.: KonieM. —*? P. Q.: uomepde. “5 Q. P. add.: geaosBke. 
“<Q. P.: noaro. *5 Q.: norpaceca, P. add.: qopbsRAB MM MCTHHHY, 
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MiH Ch CTpaxOME GApkanun tecuu.**  NOrnna peva: pNZA (EFO NA MNK 
ICT, M TOFO pAAH TAKO M GBIKAIETR.“" PEYE MAPb: HZIJAH BbNh H ChNuN? 
PUZE. HZNAR H CRET PHZU EOFOTKANNOVIO.“" H IEFANA ELNNAR, NG ENŠI 
CTPAXA MH TPRNETA. IJAPK HMAIIG Kb NOCE CEOIEM HEH ezov H unoro (1325) 
RAKOCTN JEME TKOPAMEO! M KpAVEKE NEMOTAKE HCIJRANTH.ŠI m pEYE KADA: 
ME GH ZAR OBNAD, (OT CEIE KONEZNE HCHRAGA ENx.55 Mapa pere: ro- 
caogn!5“ Ali€ H OMA NEEECEXb IECT, NpAZNENNI“ nue tro! om. nucncu 
CEONME  NCURANT TE. MAPE KBNOPOCH: KA NAKO pEkU 756 [Mapen me pere: 
HPEKPCTL EOARZNE CEOIO H PUH: Bb MG GTBIJA HN OCHNA N CEETAFO AUXB. 
W NAPE TAKO CBTROPH M HCNAAR NA TPARRZOVŠ" NpRA RBIM. EFAA BRAZ 
npzcna55 cpaye tro crpaxeu“? nm maga «u lazapu no Mornisu m kpernme 
tEr0.5* m OCEPA KOR CEOIE H CRHHAZĆ! Eh MEpUCIANIAB. H CBEBANIC CE KCH 
GPECAANMAHĐINE 1 ApATEpENIE H MPOYH KNRZU HN KAACTN.** M ORORENR CENWIH 
MX. HP CEKOME HX M NO ROMOREX HX HCEKOIME IKENN HN OARTN, NA KONX 
KE RAAE TMA. NAPE KE pEYE: NpRCTANETEŠĆ“ QT CEYA. TOFAA OTICTE CE 
TMA GT NMX, NPEYETE HX IPB GEPRTE KCEX .F. THCVNIE, KEKE TMA GT- 
BETh 55 g OTRX ZAZE IJAPbO OKBAZOOFpAZAŠĆ no ARA H opacea_ nx.57  [Iugara 


mo Be. ** P.add.: reće pagu Tako. “7 Q.P.: eraa sze. (P. 
add.: sa He) prsa ero na mHt ecrb? slično u No“ Q. P.: co- 
Baenam co ceće.  “ P. add.: rocnognio. 5% P.; pamae JoruHrb 
BB IIOAATy HM HE ĆBICTE Tpacenia Hu. *! N : 1apa TE MMAII6 Ha 
HOCA CH ;KHBEHHHIA HM MHOTO AOBeEAOXA BpaduoBe. Q. P.: m MHoro 
nakocrame emy. 5% P, add.: ero orp 88B8b6I TOst. 5 Q.: uermbaen 
6rix, P.: ame 661 6orb T(B)oit 8): 6E6IAE HbBiHb, HCIJBAMJNB ĆBI 
MH OTE 60absma ces. 5“ P.: rocnogume mapi. 55 Q.: mapun, 
P.: napunaži. 5% P.; napeky uma ero, N.: KAKE IITA A& MY Ca 
NoMOJa na ume-T0. 57 Q. P.: TOrga ssa rage, N.: Ty TaKbCH 
nanma omacb esa. 5 Q. P.: erga TO Buagb ABryere (P. add.: 
nap) npaenb. 2 Q. P.: e TpbmeromE. —$ P. om.: H_Kp. ero, 
N. add.: “ MWpOCaxa ro, M nosma wi 6 6(HAB CAME CH TOCIIOAB. 
€ P..uage. *?P.: u coćpa Beca epeg 2guAOBeKig M KHMKHHKBI 
u npodas Krasu u Baacreau, N.: Hu caćpa cuqkH T6& BNAaAmiIu 
eBpeucKku u raaBapHre roaBMu u cmukun Te 6oabpe u cmuku Te 
KAMJKOBHHIIU M MAABKH H FowVBMH. $%% Q.: MceKolIla MX AOHAOSKO 
nase TMa Ha HHX H NO AOMEX HX, P.; OTE MAJA H AO BOAHKA, AOH- 
AesKe naje TMA HA HUX'B M IO AOMOME UMXE, N.: Taru ocagu ma 
CMPTE, KATO HMB pede: Xpmera Karo ro Tue ceyvbxa m Bije 6esE- 
ATHO CTPyRATE H ĆeSBIIATHO NUTETE MaruHa. M Tormsm pede, aa 
ra msbcekarb. #* P.; moseab npberaru. #5 P. om.: mike T. OT. 
N.: TOTHCb pede napa-TE: npauuerere rd. TA rr ITpHueTOxXa cmuKku 
TE .,T. XOpA MBECETPHH, A IOAHPB MAPBUHAHA-TA IITO OCTAHAXA. 
*€P. pcakyrpašy m.  *7 (Q.: TEeX'B OCTAHOK'B PA3CEH HX'b H PABTHA 
Hx, N.: TEXE FH IApa-TE IpOBOAH IO FPRAUIITA-TA HO ABAMA 
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ovierb 155 Kanada (133%) sexa Eh NBCTHNIO HP ChEPEI CE Eh RENEDH. Nluxaru 
Monue ce raarone: Focaogu!5* ne OVCcEKNN MENE EPRZO,/ RL OZAZAL 
MW MSYENIN, CAH KAKO M AZB HPHYHTEH GOVAOV Hb CTALO i€r0.7! WgrovcT 
Movyu tro Btaeun. HInaaT7? ERZMpAlE NA NEEO:75 noMnaovu ue Xpucre 
BOKE BBCERENNEH"“ H ONpHMH ME.75 FRAC ZG BbICT Ch NEEECE FRAFONIE WA 
NIEMOV:  PAROVH CE BZAIOBNIENNBIYE  MOH, OV MPRCTONA  GOTBIJA MOEFO 
RPEACTOHMNIH. IEFAZ UCEKNEME IGTO, AFTER EbZNKCOME!“ [HAATOEH FAAEE 
na megeca. Ho TAKO M O.M. ABN OHZNAR HApb MA AOB BH OKBZAENKE!? 
€A€NA Cb GFAPH H CTA ENEN NpRA NEIBEPOIO, FAZE BE CRKDMA CE KANAČA. 
JAP CTPRAN ENENA M OVKapH Kanadu Eh CpJE. M ONOHAE GTPOKH HApPEKR 
ZA cTptaoy75 u espare Kanadu nemeuqa!" u nogrAR Z€ Nap5. ap me 
pere: CNaga Test Xpucre, Kome nam! gzala u ocrpamina! zzna Teen! 
NpiHUuH MOAHTEY MOI, MKO NE BHAGEb TEGR KTpVIO CUNA 602.5? gorov 
KE MAHWEMU CAAEA Eb BEK. un. 


Uz ovu legendu imade i drugih opširnijih. Slijedeću verziju pri- 
pisuju sv. Jovanu Zlatoustome, a nalazi se u bug. rkp. br. 4 za- 
ostavštine Šafarikove iz XV v. (I. 23%—28%) pod naslovom: Ize xu 
CEATBX GTHIJA Namero [wanna znaroovcraro Apxfenuekona Kocranrina 
FpARA CAOEO O CTpaCTH Cmacogt, i u drugim rukopisima na pr. u 
ćes. publi. biblioteci Petrogradskoj XVII—23 pod opširnijim i toč- 
nijim naslovom: l:xe BO CBATBIX'B OTBIA Hanlero MoauHa 3aaTo- 
OyeTaro Narpiapxa uapa rpaja CcaoBo o Bosjasniu TuBepig ore 
Kecapa ABryeTa o xpucTo0y6ienin HenpaBeAnBMb M PACIATIH. 

Dodajem njekoliko riječi o bug. rkp. Šafarika i o njegovom jeziku. 
Ovaj rukopis na hartiji, in folio 31 et. vis. i 21 cet. šir. ima sada 
32 1. List 1. označen je ozdo brojem .xe.: u našem se dakle ruko- 
pisu je sahranio samo mali odlowak, koji počima sada arkom 25. ; 
svaki arak ima 8 listova, pošljednji list 32" označen je ozdo br. 
.ku., svršuje se sačuvani odlomak arkom 28. Izgubila su se dakle 
na početku 24 arka ili 192 lista. 


Ta ru mebHece.  % P.; uape sxe sTo IIunara a__% Q, P.: He 
nockuđ. 7 Q.: BeekOpB, P.: ckopo. 7! Q. P.: I uas6pannoe. 
18 Q. P.: IIunare se. 75 Q OP. add.: MOAsile ca raarogg. 
74 P.: BeecnaHe. 7" Q. P. add.: ce coćow 4 Aa sa pasi cBog 
npodas u ocraBu. 75 Q. P.: Begaina, "7 P.; da monab 4 M8UBHA. 
78 Q. P.: xora Bsara crpbay. 7 P. add.: crpkaoiw yasBaeHa. 
 Q. P.add.: suabse u. %' Q. Pi. add.: cyrb._ % P.: exe ne 
BHA'BX'E Te6e u BEpyro Te6E eguHoMy cbiy 6osgiso. N.: mTO TO 
Ta He BbAexb. HM moBEpyBaxra eAuHB CH CBIHB 6O0sKe H OTE CBETA 
Abuna Mapa poaeHe, 
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Odlomak počima svršetkom akathista do bogorodice. Slijedeće 
su glave brojem obilježene: 1. 4": .«. CBATATO lo(a)wa_ Zaareoveraro 
caogo wa sczknogenie le(a)ma upucrurent. 1. 8"; ,ka. Ilomacru (0) npo- 
POE AANIHAR NO OCEATNNHX Totex OTpOK Anania, Azapua, Macanas. 1. 
23% .uu. lige BE CEATUX GTA namero lo(ana) ZmaToovcraro apxi- 
enucksni KOcTANTINA FpAgA CNOBO O CTpACTH CNICOBK. 1. 28%: .Kr. GT 
ApXHERUCKENA  KO(NJC(TANTHNA) FpAAR CNOBO O BEOFHHX H OG GOTATHNHX 
u e nokaannin. 1. 30%; ,kx.: lo(ana) apxfenuckona  KecranTuNa  rpaga 
CNOEO Q NOCTR Ho MuHNOEANH Nuuuin(x). I od ovoga ,slova“ sačuvala se 
je samo čest. 

Rukopis ovaj je za istoriju bug. jezika vrlo zanimljiv izvor, 
megju spomenicima bug. zauzima sigurno mjesto ne zadnje, te je 
šteta, što se je samo manji odlomak ovoga rukopisa sačuvao. 

Za m dolazi a, za u: & po pravilu sr.-bug. spomenika. 

a) za wx: a 1) na početku riječi: or aza ornovcrieh_ 14% uz sr 
zzaxb 140. amnuka 21. gg araox 215. ATpEAAOV 20% UZ uLNATPT- 
mxpgov 31%. 3) u sredini riječi: gemaTpi 28% iZ *ETRRNIZTPA, SIV. Č. 
vhutf, vnitf; Miklosich Etym. Wtb. 222 izjašnjuje češke oblike 
pomoću parasitičkega 1; može biti da su ovo analogični oblici, iz 
nesloženog twrTpb-uTph uzet meki nosni glas do oblika složenih, kao 
n. pr. oranagove-Eaunagov (M. Valjavac u Star. XX, 168; srav. 
R. Scholvin u Archivu f. slav. Phil. VII, 44). — 3) na svršetku 
riječi: acc. sg. ma zeuna 130, 19%, 220, CAENEYNKA ZApaA 24" mpuarn 
cn Kevepa 215, 2Zgauna CkptEn 4%. gaca cunaz 15" gaca nogo 170, 
praes. 1. sg. noxnoma ca 20%, instr.-sing. BRCEKOX  TAETEOPNNA XHM- 
Tpocrua 15, 

a) za u: a 1) na početku riječi: azuku 45, 5%, 145, 155 it. d. 
egunoazuvanyx 11". To Eucr 160. 2) u sredini riječi iza vokala: 
uguarTa 16" npuax 265, ovako takodjer erarica 27" iz OTIuATICA. 
iza č, š, ž, št, žd: magma 31" gRaaaenoca 6" noxarnu 32% xaTer 
21" mareneup 21", 222 yacrh 15% npuvacrne 1% zavarnov 42 YacTaa 
gtzauxaaia 6" geznavanutu 23% noqaatwua 17%. praes. 3. pl.: mpn- 
AOX&Tb 5% canwaTu 12%. — nacrua egnnox (NBA) Ovalsn 6" m. na- 
crna: možda je bilo p'este, srav. u Assem. često rpuau, hrv.-čak. 
pjet, grjesti, gljedati, pogljed: bug. nara m. nara trn. jev. naTiki, 
ezašipe Ap. Ohr. a dr.: za u biti tu će a kao iza vokala i pa- 
italnijeh suglasa. 

a vrlo često pisano za & ik: Kazgo 29" Tžqa eroga 24*, oTa- 

;rarh 16% uazau 32" (big), carsukt 21" zauneun 32! grzpzar 

» zamagov 19% nocnama x Ka Kecapoy 25% part. praes. act. U&Bran 
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1%, renau 2%: sačuvani tu zastarjeli oblici ili pisano i tu a za 1. 
I naprotiv nekoliko puta dolazi % za a: €naprra 6" crnpizaaqa 
6" czuin 28%, Tptch genen 25%, za g(6)mx cnanuu 29%. Neima sumnje, 
da je glasilo a == 1; za staro 2 i » razvio se je samo jedan 
poluglas i slično ovome poluglasu glasilo je a. 

Kašto u gen. sg. fem. dolazi a za u: & rpaneza 32% 7  1apt- 
CKHIR TpANEZK 8" FAATONA KE ONEMY MApGN: KNAXBKO! NOCNOVINAN MERE 
PABA CEOEK 260 €AHKA CAHIMA GOT MpaReanaro Nazapa mo CecTAuW ero 
Mapoz u uapix 26% naprotiv: & zeuaa uagmauckaa 235. srav. instr. 
Bg. ELCRKOR  TAETROPNNA  XUTpOCTHA 1", NOAOENOZ UH  PRENOX  €MOY 
CAAEW W YECTH O mpnemnaye. Ovo su po svoj prilici već dokazi 
smiješanja padeža. 

x dolazi za druge vokale: €nme NEEt&  NNENHUK RH ENNO HH 
covugo 7%: za nmennya t. j. a u slogu nenaglašenom glasilo je kao 
poluglas & (= a). — Tu me mcn... apesn 29/ za MpagH. — egu 
IONOMA BENHAX EZ Neyepa Ho ovzpt 28% a dakle za e kao mjesti- 
mice i u drugim spomenicima sr.-bug. (Archiv f. sl. Phil. X, 121, 
Star. XIX, 202—3. srav. ib. XX, 176). 


Jednom ov za a: & rpoyga_ 205, tako i u tetrajev. Mihanovića 
XIV v. o goguorpovnoauraui, Leskien vidi ovdje ,eine Verwechs- 
lung mit rpovaz“ (Archiv f. slav. Phil. IV, 567). 


w glasilo je kao €: BLzun gume Mox 0%, ACC. SH. TPETNE VACTI 
gnacTu cgox 15% praes 2. 88. azk... Nopaxe 21*. 


a dolazi za &: CTagane 20, uzvarerE 155, c6gau 21%, pacnanmaro 
ca 255, nayaneTh_ 295. 


Za a dolazi e (2): npocu gume cgocn 55, prme 17%, mayeno 23', 
part. praes. act. xpnutipla 75, caatiua 30% ovrtgacunu i naprotiv a 
Za €: peye: ARIJIEDA EDPOCANHMACKHIA NomaavuTe ca 270, jošte u za e 
iZ A: NU APRRA CNAAKNAFO €N GROMA NpHđOcHTE 7P, prije napisano je 
bilo npunocart, a istrugano i napisano n. Polag toga dolazi jednom 
a zaa: uacc. pl. nreuga cxozx 24% bilo je isprva napisano a a 
poslije popravljeno u a. — gen. sg. mukakon nmjix 21? za -xou. — 
Ago nzu'sov 322: možda je bilo napisano nzuasoyY za ntaasov a pisac 
i ovdje je postavio nad redkom ', koje je bio obikao staviti za 
BVako 1, h. 

Za u dolazi često, €, Za #-0: BRNeyn 35%, arnena 4%, EE T6MRMNH 
db, Kpnnokh 18% 1. V. — Grzat 55, orbšk_8'. — wuyrndrzme 13" za 
uzoran izjašnjuje se samo iz cvt&še, gdje je v dentolabialno, bug. 
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cuteše (Mikl. Vgl. Gr. 1%, 372) iz cwteše, glje je bilo w bilabialno, 
»imetateze“ tu nema (srav. Starine XX, 179) 

S dolozi vrlo često za glas ja: nom. sg. gonz 31*, nom. pl. nona 
30%, instr. pl. xonzuu 25% gen. sg. oraz 32", mEnxner ca 17%, noxna- 
naeuaa_ 3", OVuUZEapterh 285, vzcu 30%, impf. gocruxame 135%, no 
cxouykan 145%, NcrAYRETE 24%, npuKkNoYteT Ca 28%, zanevaTaz 16%, EE 
KpRYEINUNH 32%, ACC. SK. ZDRXA BpPAYE Npazmrazia 24%. Na protiv a 
Za z: Terpagu_ 290. U 1oc. pl. gzomarepkx 1? moguće je, da je % 
napisano za a ili za e, kao n. pr. &T Test 1", 

Vrlo često dolazi s: sezpk 5", 7% i č. stno 195, 27%, CESHJATN 
115, pacrpnsano 5*, nom'segaTu 20%, nonsa 32% ucrasanu 31*, nposa- 
semue 24%, xuash 22" unasa 11? nzu'sov 32%, du. nost 11%. &E Ypt- 
rosk 125%, & Bosko 275, pusu 175%, KE OVEOSTH EXORZ 89%, N. pl. ov- 
gosun 278, unosu 315, umostuk 31%, a veoma rijetko z za s: Zzno 
8", 20%, maza 270, gmaza 155, cxRozz 31, 

Za y dolazi g: ckomyanie 162. 

g meko se sačuva: sgzpio 55, wapio 11%; ovako izjašnjuje se acc. 
8g. Reyepa za kerepix itd. 

Dolaze oblici sa epentetskim / i bež njega: nom. 8. E&CR ZEMR 
TP ozemaz 245, 30%, 32%, gen. sg. zeua 7%, loc. sg. ma zemn 24, 
26%, voc, zeue 1%, impf. mostwe 6" (dva puta), gizeman 4*, 245, 
no češće dolaze oblic. sa epent. /. 

Aegimilacija suglasnih : ram«o 21%, Tawmuux 155, z ropoy CEEpRse 
Konov 5%, EREpEKIKA 325, onauxoxganse 270, yurgraue 13", NOKTE 
18%, noxurn 17%, naprotiv griješkom GAGxKy6ea  OEALFINNH CA 2%, E€- 
zakona 14%, gecena 17%, gevncriTa polag navadnoga pazemanie 275, 
pazcronnie 22%, uzveze 225, gecracrgoga 15%. — v izpada iza b: 
oronzEL 2%, eperunwno 17". — gro 31?. 

Deklinacija. loc. pl. završuje se na -exz: xazgeext 105, ua OvcTOxE 
16%, ga Kazuaontnogk 14", gt .u. Tux narox 145, o veogecox 13%, Ez 
arnox 21", no azukox 275, no rpagogox 27". — Dat. pl.: wpgeuuou 
CRTEOPENOM uapckiun 145. 

U složenoj deklinaciji dolaze oblici po analogiji pronominalne 
deklinacije : dat. sg. nogouov 35, gomueTENOMOV 3%, ovEoroouov 305, 
32%,  ANYAWOGNOV 32%. Btarouoy 32": -oouov polag -onoy nema 
značenja niti fonetičkog niti morfvlogičkoga ; srav. A. M. Co6ogeB- 
ekaro Aekuim mo ueropiu pyec. ssbika 109. — gen. pl.: or zrtx 
(o, ihstr. sg. xemuyunun rnacoun 135, mogentmieuu napegtun 9%, dat, 
DI. xogunkou Aaniunozzut 175. 
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Drojevi: gen. pl. CEATHIX TpNEXx OTpOK 65, mo YeTupnex nex 255. 
GOT NATHA KAREb 24%. KE NEM X6 NOVHEZATH CEXMH AUCH 2%. NO ASTEX 
GQCMBNARECATHX 14% RE .M. THX NETOx 145, 

Konjugacija: oblici, koji su se razvili analogijom : xomiaru 242, srav. 
xogiaquun u biograd. jevangj. bug. XII—XIII v. (Lamanskij: O 
m'bkOT, CAaBHH, pykonncsxE 14, 5); manucaarca 4". — impf. sez- 
MARRCTEBBNAXA. 





Ova legenda, koje autorom u naslovu zovu Ivana Zlatoustoga, čini 
se, kao da je proširena versija legende o Marti, koju naštampasmo 
malo više. Pored Marte javlja se u njoj jošte njezina sestra Maria, 
no kao osoba vrlo neznatna; a to pokazuje, da je to mlagja ver- 
sija proširena od starije o Marti. Obje legende, starija i mladja, 
sudaraju se često od riječi do riječi, ali uz to imade razlika ne 
malo važnih. U prvoj legendi dolazi Marta pred ćesara Avgusta, u 
ovoj mlagjoj pred Tiberia. O Longinu pripovijeda se jošte versija 
starija, da na ime on sam probode Isusa, ne njegov vojnik. O Isusu 
pripovijedaju obje sestre Lazarove, osobito Marta, i Longin puno 
o širnije. Bolest se ćesareva opisuje nješto drugačije : čerar ima 
ozledu na licu uopće, ne samo u nosu. Po prvoj legendi ćesar 
odmah ozdravi, čim požali, da nema Isusa, jer da bi ga on bio 
ozdravio. Zatim se pripovijeda u kratk», kako ćesar pogje u Jeru- 
salim, kazni glavare i svećenike židovske, ubi 3000 židova, odsječe 
glavu Pilatu, kao u [lap4čomc, i slučajno ustrijeli Kajafu. Sve se 
ovo u mlagjoj recensiji pripovijeda opširnije i inim redom ; čestimice 
ima krupnih i bitnih razlika. Kako se pripomenu bolest ćegareva, 
pripovijeda se dalje: kako sjedne ćesar na sud, te počima preslu- 
šanje glavara i svećenika židovskih i Pilata. Ćesar žali, što Pilat 
nije k njemu poslao Isusa, jer bi ga taj bio izliječio. Istom je sada 
ćesar izliječen; glavari i svećenici prognani, Pilatu odsjekoše glavu. 
Petrogradski rukopis pripovijeda ovaj prizor opširnije; a u bugar- 
skom rukopisu Šafafika pisac ga valjda griješkom izostavio, zabo- 
ravio. Glavari i svećenici pobjegoše i sakriše se u pećinama; na- 
gjoše jih vojnici ćesara Tiberia i ubiše. Sve se to dogadja u Rimu, 
ne u Jerusalimu, kako po prvoj legendi Marta i Marija prikazuju 
se ćesaru, koji je upitao za proročanstvo Isusovo o uništenju Jeru- 
salima. Čegar pogje u Jerusalim sabravši vojsku, pobi židove, razori 
Jerusalim, slučajvo ustrijeli Kajfu, kao u prvoj legendi, samo se 
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opširnije pripovijeda; i Pilatu bila je odsječena glava u Rimu, već 
prije, nego podje ćesar u Jerusalim, 

Ova se versija legende jošte dalje širila i mijenjala. Nalazimo ju 
često u ruskoj književnosti u ,Strastima Gospodnjima“, u knjizi, 
koja pripovijeda o mukam Isukrstovim, o njegovom uzkrsnuću itd. 
i o kažnjenju židova. U prvoj je česti bila sastavljena glavno na 
temelju jevangjelja Nikodemovoga. Ovaka se recenzija nalazi na 
pr. u rukopisima ćes. publi. biblioteke u Petrogradu IF. 360i 385, 
u rkp. bogoslovske akademije u Petrogradu A. IIl/T0, u rkp. Pis- 
kareva br. 153 u Rumjancovskome muzeju br. 588 u Moskvi. Ovaj 
tekst saopćujem iza bugarskoga teksta. 

Legenda pripisana Ivanu Zlatoustome i ova bez sumnje se slažu, 
i po svoj prilici biti će ova ruska versija mlagja. U društvu sa 
objema sestrama Lazarovima, Martom i Marijom, putuje u Rim 
jošte Marija Magdalena. Njekoji byzantski ljetopisci pišu, da je 
Maria Magdalena putovala u Rim, da tuži sudce Isusove i Pilata 
(Art. Graf: Roma I, 378), tako n. pr. čitamo u Michaelis Glycae 
Annales (Parisiis 1660, pag. 234), te mal ne od riječi do riječi 
u Constantini Manasses Compendium chronicum (ed. Bonnae 1837. 
v. 1986 8sq.): pćya xa\ Pouns ččpaue Maydaxnvi rž ylossn xara- 
TpEXOVGR TGV Tapavojmnaćrov, xat TiBepto rov Buudv rogodrov vravživev 
dx BUpuraro xat Tupi) Tavrac XOAZGZL TOTILO) TOVG lepeic XX VPAMLUATELG 
xai rov Flažrov. U ostalom Glycas dodaje, da se Pilat polag drugih 
sam ubi. Cedrenus (Parisiis 1647 tom. I, pag. 195) piše to samo 
o Marii Magdaleni, opširnije opisuje kažnjenje Pilata, naime Pilat 
je, kako pripovijeda, kažnjen ovako, kao u ovoj slav. legendi Kajfa 
i Annas: 6: (t. j. ćesar) čćpuaru Bosio veodderew rodrov (t. j. Pilata) 
MET% KREXTOpOG, čyidvno xat mudixov (og čari čđog Ponaiov) ŠYRAEUGAG 
xat €ic xaugw Yltou Delo aTExTEWVEV. 

Legenda o Longinu je mlsgja: tuj vojnik, a ne Lopgin, pro- 
bode rebra Isusova, Longin pako izliječi bolne svoje oči krvlju 
Isusovom; toga obje pregjašnje versije neznadu. Pripovijeda se 
puno drugojačije: Pilat, kada je čuo, da dogjoše obje sestre Laza- 
rove i Maria Magdalena u Rim, i da se česar vrlo razljuti na 
sudce Isusove, napisao je list ćesaru. Česar obdari mnogijem daro- 

“ma žene mironosice, te odpusti je; po bug. legendi posla je ćesar 

Jerusalem po Lazara, Longina i druge bolne, koje je Isus iz- 

čio. Umetnut je cijeli list Pilatov; onaj isti, koji slijedi za jevan- 

;ljem Nikodemovim (== 'Avxpopa). Dalje nalazi se pismo, kojim 
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ćesar Tiberius zove na sud Pilata u Rim. Ovo pisa ćesar Rafailu, 
te mu zapovjedi, da privede u Rim glavare i svećenike židovske, 
Annu i Kajfu; onda da židove sve pobije. Rafailu daje se isti za- 
datak, kao Likianu u Paradosi. Rafail privede u Rim Pilata, Ar- 
chelaa, Annu i Kajfu. Pilat je osudjen, da mu odsjeku glavu; moli, 
da ga muče. Ovo se pripovijeda u njekojim rukopisima opširnije, 
dosta jednako sa Tlxpačomc, tako i slijedeće. Dalje su opet znatne 
razlike. [Ixg4đoa zove stratioca Pilatova po imenu, slav. redakcija 
imena nezna. Annu i Kajfu dao je ćesar sašiti u mješine volovske 
i objesiti. Ostali glavari i svećenici židovski utekoše i skriše se u 
pećinama; vojnici nagjoše jih i ubiše. Archelaos sakri se u špilji, 
Tiberius ga ustrijeli, kada pogje u Jerusalem, isto tako kao u 
ostalim redakcijama Kajfu Ovako se pripovijeda u rukp. I F. 360; 
po drugima rukopisima, koje spomenuh, objesili su samo Annu u 
mješini, Kajfu ustrijelio ćesar. U rkp. I F. 360 biti će mlagja 
promjena. 


(23%) Ime #5 cEe(a)runux oTnja namero Šoadna Zaaroov- 
craro Apxfenuckona KOCTANTINA FpAAA CAGEO O CTpacTHu 
CNACOK E. 


CTPNAMINA HN OKEAHA XOIA EAMb NCNOEĐAATN, MAKE O CNACE NAMEME 
[COYCXpHCTZ NE OpRA MNOFNIHMU NAYE AETH CERBIIA €(2). (232) Crra :ze ua - 
YANIEMh NOKPHTH NENOROENETK, NA UKOKE MOWINO ECTb GQ CHX HZpeNN 
NOUAKAAR CA CBOEFO NEXSMREINA MEZAKNEB, GIB€ NAZNAMENOVA NE EElE- 
FAACNO, HE CBTKOPATH NOEEAZNIEME NEXOTA CA QOCAOVINATN. BRANO #60 
H ZNAO ECTh. KEAZ EO (KO HH MJANA TAHNbI CNORO AOCTOHRNO N& HN- 
KTOZEE ERNHA XOVAOCTb CAOEECE H FPABOCTH. FAAFON(K)IOV, AA NE NO- 
KOVANTH CHIJE RHCOKZA CHAX AE H KRIHIKIJIH CHAR PAZOVUKTU MONINGO 
ECTb. OBAVE ME CR(A)TNXH CHX TAHHR NOOVYENIE KRCZAOV NpHEMAET 
MAYENO FAAFONOV. HREKE KO RAAAHKA HCTOYHHKH KHBOTOV Npinge u MuNO- 
FHI& HCTAYAETb KANAA YROBEKOAMOBHA. HZ GO) CEMb OVEO NPHNECEMR CAOKO. 

lo gaznecenurocnoga uawero Icoyxpicra Tugepnoy KEeCcapoy egna- 
NOEAACTEOVAIJIU NA ZEMAH HP QOEAAZAZKIZ RECRMb CTPANJN BECTOYHHNME 
Ho zanaguuuun, cecrpk #Eo Nazapegt, Mapea u Mapna_ narnuecrkić 
CRTKODINE HN KECAPEEH  HCNORKAANA O FoOcNOgu O nameun Icovxpncra u 
PRIMA: BAAABKO WIpIO! OT ZEMNA MAANAMCKAA NpIHAGXOMH HP CRAPE- 
KABR TROCH HCNORBAATH  CTPANINAA H HEMA ATANIA, MIKE MENIIK CA BT 
NRTA KHAN. HOME NOCNSHIJENIH HAC OVEŽAZTH HMANHI CTPAMINIJ N CNAR- 
NAA ARAA BOZIA. IgE AH KE HENOCNOVINACINN NIC, OEAVE GYNMA CKOHMA 
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OVZPNNIN CAAK&  NpHCNO CAHINIFO CHNA KOXIJ, BARTNA POKARMAFO CA 
NA ZEMAN. ČHA OVO CABNNAEb KECAPk BRKACE CA H CE KPOTOCTNA FAAFONA 
KE ONNMb: NOBEAHTE MH, VTO €CTu (242) XEAO HP NPNXOX KAME. TOFKA 
orezgazun Mapea u Mapua riaroNa KecapeEn: ENaguxKo u mapi! mu 
CA EOFb NA ZEMH KARNOKT H CHACHb ARAOMR H CROEOMA, HK€ MPTEMA OT FPOEI 
ELCKAŽINACTE H CAROHA NPOCERIJIAČTK HP NPOKAKENJK  OYHNIK H AOVXI 
NEVNCTEZ NpOTANTE. HEZNAE NA FOPA& CE OVYENHKU CROHMH NO HiĆANIHO. 
BO CAWWKIHNHME O HNCTIYRETE CTPOVA H CRIMEA CE FOpM H PAZANYNUNHME 
NEAKFU QAPRENUHA TZYA HURAEHTA NPONAM. M CTA HPH QEYHN KANZAK 
H+ PACAAEA€NNAAFO ZApABNE MANON. EENHJE BE goub [leTpogu u Taua 
EFOE& OFNENR MEFOEŽ  NpOXNAAN. H CPRTE NpPOKAKENNJATO H MOZOANEMA 
CTPACTH F&GOX YROBRKONVENH GOTEPb. H NPRALCTA BR CREOPHIJH H YRO- 
KEKU COVXZ PZKZA NHUAOV EE NpOSABENHE NOKAANIA ARNATH CETEOBN. H 
CRNNAČ KE KANFNABAČE BH MPRCAAKNOG NpRIOKENTE NZ GPAJE O KANO KZ 
KOAR RARTKOpH HP ZKANNIHX UOYPROE H BATA THCANIE NAPGA OT NATHK 
KAŽER NACHTHEE AO GQCTATKA MH HNA YIOAECA TEMbI TEMAMH BUKE NCYRCTH 
NEOVAOEb. H KE BPRAORENIE RpAZNEKA KRZEAE BE UPKOEh H KLICA SYA 
KE OURECTO MOANTEbNO€ H ANENEXA CA lOVA€HE NpRMKAPOCIH HCTOYNNHKA 
H ONEERDPOBIBK NHP NOKAAMA CA, ZNOBOX HCANENENH CZE H NZKAKT- 
CTRIA. ZPRXK KDPAYE NPEANAFAKNIA EHAHE IRAEH HN HpRMUZAPOCTH HZIH- 
KARIBE GOZbCTEBNJAFO UYENIA HO KPHAE YAOERKONIOBHA  NPOCTNPAZIJIH NA 
ELCRX. HM KOANKOKPATE O FAAFOJA KO ONHMA O FOCROAB: KRECXOTEX CEBPATH 
YAAA THOR MKO RE KOKONIH TENA CEOX NOJ KpHAZ u me R1(24')- 
CKOTRCTE. ANENEXZ C(2) GNAOEE FRAFORAWIC, KAKO CEH KZCTR KNNTLI NE- 
NAOVYHE CA. H FAAFONNINIE KE NHMB: MOE OVYENIE HRET MOE NA NO- 
CRAEBINAFO MA GTBIJA, NE MH CE NEEECE CKRAZTENACTBOKA NATA KECENN 
NPOKEZFNICH TAAFONA: CEH ECTR CMNb MOH ERZNOBACNEKIH, GQ NEM me 
KAAFOWZEONNX. H NpzaATEVI MOANh EAIFOBRCTEOVK FAAFONAANIE : CE AFHEWT 
EO0xIN BLZEMAH FpRXb BECEFO MHDA. DIKO CERTHANNKA CAENEYNKA ZIpA 
ROZNAN. EFOXE UKO YECTAH AREA Mapna Bez CEMENE ZAVAT NETAZNNO 
ROPOAN BE BHGACEMZ HOVAEHCTRUK. NOKZNI H BE HOpZANH Kp(k)eTH lOANL. 
Ihoga go noszanieuu npogacr Hovgeeun. Wogene ze nprmaua u Mn- 
nar. WEnAaTE OVEO OCZAHKb HH KRAACTE H ONA uEuENIE. I euuwe KONNH 
u pomama cro. Norrhilu_OVEO CKTHHKE KONHEMb KB pPEEDA NpOKOKE, HM 
“ZNAC KDREb H KOZA. ZEMAZ OVEO NOTPACE CA H KAMENIC KEANE pACNAAC 
AH OTEMIE GR NO KECEH ZEMIH H TBAPb EECR KOAEEAZAME CA. TA #50 
ICE NOrruNat CERAETENCTEBA NCROKEANINIE. H NE KRPOEAAX& ZAEHCTHA 
APRAENMH. MH KE CE KO(B)CTA CENEMIHE KE FPOEK NONOXHXOM. H NO- 
SKA ETZ OFpOEE BKO MP(B)TRER H TPETIN Ablih KRCKP(K)CE H BHATZKXOM-bi-H 
KCH KRCXOAAIJIA CE CNAEOX NA NEECCA. 
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Cuna BEO CAMWARTE KECAph H OVIKICENK GLICT. HO CRAYANETUH FAATOSU 
KrRpamanme Mapez: EE ONCTNNZ AH FRAFONEMIH KENO, UKO TAKOKLIH 
YROEEKb MEH CA NI ZEMAH? MOKET AH EOFb MKO YROEZKE CI NEGECI 
(ch)auru mxo me raaronemn? Mapea me peye: NOCIKAN Wapio! GpaTi 
ugo (20%) uou Nazapt Ovup(&)Ta u NOAOKENE EHCT RBE FPOER m BO 
YETNPHEX ANEXL NAHINGA MH FRACOM EZCKA(L)CH YETEOPOANEKNJAFO MPRT- 
E(&)UA. M CHE ZNER ECTb. H KLCH NCUŽAZRMNH KE MNOR XORAT. H FAA- 
FORA KZ ONHMA KECApk: AE NCTNNNJA FAZFONETE, CN AZb NOCNANX CASFX 
uoero muene(u) Kancoesa cz gauu Ez HEpsciXHuu u NpPNEEXETE MH 
ELCA NEJZENNE, NX KE HCJEAN FadrošeMiN MpncToc, u Epara gumu Na- 
ZApL RPINAETI, EFOME FAAFORETE KHKA CRA HH EHKAR €FO HN HUZ EŽAZ. 
H NOCNA CAOYFR CHEOGFO CR NHUH HP OZANOBEAR HMR TAKO, ZA BpiNAET 
(uaara CE HApOAOMA H ELCH ApxTEpENE HP CTAPIJE. 

H erga gtzugoma uz Hepscaanua Nm Hznge moxzenanie kecapezo mo 
KICCH HOxEH. ELCH EANNOKOVRNO CLINEAWE CA N NZZA0OZ ZERNKOZ NO- 
CRAMIZ ux K& KeCapov Azrovcru. Npumcswuu ze nue kz Pnux "u az- 
ECACRW EHINE RDPRACTANK KECAPCEN. M ELCT TPECb KGACH H ELCKONREA 
CA KEAHKOE GCNOKANIE MORAT RICTH CA. H OVKACEHE EMCT KECIPE ZpA 
EMEZEMOE. HN PRINZ RPTACTOKIJNH KECApEKH : EZA CHX NMOWANN pPAZN TAKO 
TEOPNT CA, EKE HPHNAONK KLZEZCTATH APRKIER TEOCH 6) XANCTE pAC- 
RATOUWb. HN PNOREAR KECAPk MH NZFNANN EMIK ELCH NC NOAATN. NO NPRCTA 
TPACTH CA RORAYNOE GCNOKANIE. HP RAKU NOKEAR KECAPL, Al BLEEJENN 
EZAŠT RO EANNOMOV, M KNANME KOEFO HX PAAN ENENETR CRN TPZCI 
ECACH MH ELNNJONE ELCH NO CANNOMOV. EFAR KE NAYATA KENuTU Ner- 
TRN, MAKM WAYATE CTPAMINO TpacTH Ca ELce zgamic (25%) Rosaru mxo 
RAANETN, MH GELETE O CTPIXE ETLCEX. H NE MOXAAKZ ZpRTN mA Norruua. 
M PEYE EMO KECAAR: YROKZYE! KTO TH E€CN? H YYO CCT ARAO TKOE, 
EKE ZANMb TEEE PAAN ENRECE W XOIREML ETLCH NOFNENATH. VTO ECTL 
KRA S&TN TEOEFO ? CKOpO NOKRZAL MN! TOFAA Grztma Norrnuu cu 
CTPAXOME ECANEME KECIDEEH pEYE: KAAANKO! CAMOJPLKYE! NE MEBE PAAR 
ROTPACE CEH ELEACTA, NZ XPUCTA PAJN PACRATAATA, GApNNACUAATO ICOYCA, 
EFOZE AXE CKORNEME EL PCEPA NPGEOROX, HN NZBJE KALEb W KOJA, H 
KNARKX TEAPb TPACRIIZA CA, & ENEMOV TPZCE ECAIO, MKO ZXE NRK 
ZPNTA APLKIEA TEO1, N TRMA GHCT GO ELCCW ZEMN GNON AO ACRATAFO 
VACA W CADNBIJE ROMPLYE M ASNI BE OKALKA NpRaOZN OCA. m ce Nazapa 
NPRCTONTU CFOXE ELCKPZCA GT FPOGI, VETEOPOANEKNI CZMA MPRTEN 
Cuge ECROKRJA ELCR CUKA nou ngLcTE Icovycozt. HH raarona xa Neuo 
KECAP : KRPOVE HKO TA(KO)JKNN EMCT VAOKEKA PACRATLIH, NK YLCO PZA 
TIPECk CER GUKACTL M EICR CTAIFGUL GIPLENUN ECM? HN GTEty 
Šorrnnu m peve gipezn: «o XpRcra pAzN piCNANIMICO CA EMKACTA HN 
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TPZCE CAN, UKO PHZA EFO NA UNE ECTb. TOTAA pEYE KR NEMOV KECAPI : 
EZ CKOpa CRUNH (8iC) GT CEBE piZA KOZA u opuuecn un eg. Ho csrkopu 
Tako NOrrnub H CENEME GT CEE€ PHZZ BOFOTKANNKAA H BL/ICTh H KE- 
capeku. Tugepiu GO KECAPR NUZMME NA ANE OBPAZA CEOEFO CTAHNE 
EEACH HP MEMO&ZAKA EFO BDAYEEE HCIJEANTH, MZ NAYE EMU FOPUEE EM 
gaame. (26%) H czge CAMOApEKAENHH  Tugepiu ma CKAHIH. HO ORpHZBA 
KECA  apxnepez uo ouunanuku. HH onpuzzank sncT Ho ofinaara u onpovin 
KRAS KAICTH BRCE H BLCH = CTAPIJE  EPSCNAHMTECKH H EECE BOHNCTEO. H 
EENpOmENN Ebu INEEPHEME JADE : NJEKAHTE MH UIpCKAAFO ZNAMENITA 
NABNCANNAATO GT BEANKNK CHAN GOXIZ H OMEALIA CA NA ZEMH, NIKE 
CAN Q NCUb BKO KOTA CZIMMA HO CEHIEAMA CE NEBECE KB ARTA NAMA 
B OEENINKAA ZRAMCNIA EMEZEMAA OT HEFO H MNOFO CRMHCAĐNO NOBYENIE, 
KAKO BGO NE MOCAACTE GFO KE MNR, AZ BHXAK H AZb AHEHNA H CEETMA 
W CAARNAA ZMAMENIA GORI. KTO OVEO OT YAOBEKH APEENHHX  CRTEOPNT 
TAKO,  NZUPETENNX RECKDPRCH YAOBRKA YETEPRANCENIA, HAH CARNOMOV 
POKALINOMOV CA GOTEPRCIH OYH, MHE NE EH EOFR EHAZ. H ELCR HO 
PAKOV HZAEYE HUM, CANKI  CABHHA GT NpARERNIFO NAZAapa HP CECTPNI €FO 
Mape u Mapua. u pere: Mjie €CTb CNORO BR KACh CEMNCARHO H HZ- 
ARO, FRATORHTE. TOFAA Apx/EpEHE M CTAPUH HO KNASH H EECH, HE NOGA 
OGAACTHA&, FNAFONAMIK : EAAABIKO ! CAMOAPEKYE! NOCASMIAH PREH €KRO&! 
ZAKONE UGO NANIh NECZANT, EEE UBHTH YAOBEKA, NA NIHE KTO CAM JAP 
TKOPHT CA, TAKORHH CLUPDTEUZ AA SMpET. MH EO QOEPRTOKOMB YNOEŽKA 
CEFO PAZAPRKIJA ZAKONK NWAMIh, H CAMB THOPA CA IJApb ICDAHNERE EEZEPA- 
UR&NIH AAEATH AANb TKOR. TOFO PAJH EME H NptsaxoMu €FO Munaru. 
[InmaT ze oCKAT H H GQEpETE ROEHNA CEUPLTH. H OPRANCTIh €FO NA NpO- 
narac. (26%) Torga ovso Tugepiu HCNATNH CA FNEKOME  MpOCTH H 
Krnpocu o [maaTa FAaroaa: M€ Az AH OAAX TU BRACTR CHA H NOCNAX TA 
Ke MHEpucannmb ? Aiuč ZAKONE NOHBENRENETK NE UGNEATH VAOEŽKA, TO KAKO 
BEO TH KRLZNOZN PRE NA XplucTA FOCNOANE CUNA EOZIA NPORNATH KPERH 
NEROENNNS. NZ ANE GH E€FO NOCIAAK CR YECTH& KR MNE, TAKE NH OUZI 
NCUREZAR Etix OT nEzara uoero. H oraarona KE ones Mapea: gmagtiko | 
mapio!  MOCAOVINAH MENE PAB CEOEZ! AE XOIEENIH O HCIJEAHTH OT BO- 
BRZRN TKOCE; HAPENH WMA CE(A)TO €FO, ZIBE H MA NEEECH ECTE H Rpi- 
nuewu ucuytacnic 6T panu Teoex. Maku BENpOmENa EHCT GT Tagepia 
NECApA FAATOAM: KAKO HMAMTE MIpENIH NMA €F0. ti peve Mape Kecapenn : 

MENANH NNIJE CKOG KA(K)CTA GOEPIZNO H FAAFONN: KE NMA GTBIJA H 

a m CR(A)TAFO ABXA. M CETEOpH TAKO  TngEpin IapE H GTEpL ANE 

E PNZOZ BOFOTKANNOŠ, IAKO HCNARNENO ERIE ANNE EFO NOTA OT 

VAR M OCNIXE CTPOVEH CE AHIJA €FO. N OOVIACOME BEAHEMh W CE Tp€- 

AMA APRKHMA EHCT H FASFONAME KAROCTRNE: HEKO GBOFb O MENCA ET 
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HCTRNZ, CEINCEANH CR NEEE€CR KL AHH NAHA, GEALKU CA ET GCThCTEO 
YAOBEYECKOE FDEXb DAJU NAMNHX. KAKO Be GOKAANNUH IZb NECROJNOBUX CA 
BHARTH NNINJE €FO HP ROKAONHTH CA CTONAMb NOFOY €F0. HKO ME KNAZXKL 
€FO H OPHZX PAZApPRNICNIE NEZRKFOV CBOEMOY GT NEFO NEXOCTOGNA CblH 
YAOEZKE FAŽIMENTIE. H EDRZARER NA KLCA APXNEBER M CTADIJA CAUCAARMCKH 
H KNASA HXb H HA ERCE KOHNCTEO M pEYE CR FHZKOMR: (274) GTUARTE 
BB CKODR OT MENE MBOKAATNEU, HKO NA ZALZE CR BAMH NE KOMA seCE- 
MORATE, H KA NOCTHFNGTE BACE FHRET EOZIH HN VAJt BAMNXx. HI nozena 
MEYHUKU OTCRMH FAK [uAITOzE. Apxnepane € u CTapiju EpuCOAHMCTIN 
KRASH HO KECE BOHHRCTEO PEKOMIK KL CEER: OVETANUh OT ANJA KECA- 
POKA, AA NG KAKO PAZUNCANK & NOCAETE KB CARA NIC H NOFOVENT NM. 
HO GRRama BR OTE NOE OH OAOMNERNE KO CEAHNOFO MRCTA KAMSNNA H 
CEKPbINIH CA KL NpOHACTN O KAMRNNGIK, HNH HT MZENNNX, SPOVSNN ZU 
FOpAKh. ČEHTAKINOV MG ANIO H CG FPAJENE MNOKICTIKO GONNA KE KE- 
Capoy AerucrToy HN TKOpRXA NOKACUIE, H OEPETIBE HX CLEPNENKE CZ u 
pz: cu mogle no YTO TAKO CEKPBINIK CA. H NOZNANIH HX, IAKO NRCETI 
QT PRUCEMNE CTDANHHI H NZENINK ERCEX HO NHEANN GT NEX NENZENCTE. 
Npumepgwe ERZERCININE  KECIPERH MKC GO NHX. H OVAHEH CA Tukepen 
EERMH HP NpOCANEH GOFA H GOZIEME ANPORANTEMb PAZFOpE CA CPhADIE ETO 
ER NMOGEH XpiCTOER HP ELZAPAZOBA CA JADE PAAOCTHE BENA SEN0, WNOZE 
FOCNOAb BBZERCTH GRNAMENNHME NAEHROME FAATONA: RPRANAAT CA HR 
PHIJA OPZHNE HO YACTI HX ANCOM BRAZT, UZPE KE KLZEECEANT CA 6 
E0S Hxh. | 
Torga Tugepue mecap& srapocu Mapez u Mapua raaroma: vro raa- 
FONAANIE XpHCTOC BOFR RECEM TEAPH, NOERSAR MH, EFAA KEACNR EMCT 
wa nponarne. (Orazmasun Mapea peYe KECApEKH : NOCAHINAN MENE WIpio | 
EFAA KEARXZ& €FO NZ pACNATNE, BRCARACTEO(27.)BAKOMH EMOY  MAAYANINH 
CA H NUN KERN MNOFMH OT CGpUCAANMA, M HX KE BZ HURANAL GT pAZ- 
AHYNHNHX NEARFb H pJNb MOTHNHX. OGPAIh CA HZPZ NU RAAYAINA CA H pEYE: 
ADIHEPA  EPOCAAHMRCKNE! NERAAYHTE CA MENE, N& CEE€ NAAYNTE CA, 
GGAY€E H YAAb RAMINX, MKO ROCTUKE NA Kb FRGEb GOXIH HO QBAZANE 
NOMCTK KM H RAANETE EKLCH GCTPHEMb MEYA, H BRA(&)Tk BT ZATOYENIH 
H PACRANNH NO BRCEX CTPANAX H NENAEHANMH KECEMU ZZDKN GNEMH U 
noparaeun. Ta &KRCK CAHIAEE KECAp H HERAH CA BRONTH KR HGpPSCARNUR 
H NIOHCA CAHCTONHA H NOCAX NO BLCRX CTPANAX H FPAZOKOX CENATN CA 
BECEMb BR MEpECANNME. H CRBPA BOX WNOKANNIKA No CENHJE K- Hepu- 
CARHMb. H CREDAEb RRCA APXNEDEK U  KHNKNLKEO H ONPOYAZ  KAACTN BR 
KHAZA NAMECTNIA H REC POA EEDENCKL H NOEEAR H CICRII HX, JON- 
AEME MNARET TMA HA HWX. NOKENE RAK NAPE MN OAPRCTANIK CEKANIH B 
TbMA OT&Tb CA GT NHX. H O GPRYETING QEPRTOME HX TPH THCEIE, UK 
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Z€ STATE TEMA. HN PACTOVU HX NO ERCIX CTAANAX H ZZNKOX EZ pAZ- 
ctanie. m EMCT pIzZApumENTE BEAHG GPSCANNMU, NIKE HE ETICT OT CIZAANIA 
UNOS NNIKE NMATE ETH, HKO HC ENTH KAMENE NA KAMENH. 

KannQa OVEO APXHCPEN UERIKAEh HP CEKAH CA ET NGWIGPR NRKOGH RPZUO 
IMepscanuuy Tax ca. TNEEANE (JApE  GNLXOZRAAANE CEFAAABENN ETC 
zgania HepoCAANMCKAA. HP ULZAENFOMIK CAENE H BRZEZNE CACHA, CTA 
pa nemepa. Tuzepne me runa no ucuh 1 creznanme, (28%) ovgapi u 
CTAZAOK. H RPOMEX CTPRNA ETNNAC KL Newepa OEpaTuH KANAČE BRNATOT 
W UREZE ED CpLjilje €r0. HH NAZIENUME EECEMb CTPRAZ NNBEEZ H nE 
GEPTTAAXE. CIHNWb OVEO IONOMA KENHAZ EE NeMEDK H Ovzoz Kanada 
REKZIA HO ONUZIEN O CTPRAK UEPEEK EZ CPRJIBIJE CKOGMA. H NZNAG NZ 
BEIEPLJ M OKRZKRCTN KECIpEEH EMEBICE. M KLNHAC KECAPR EZ NEMNPK HN 
CEIiN CE ONNME OH OENAZINA ERCH GIJEBICE YIOX(d. H OVANEH CA KECAPb H 
Spocaagn kora raaro(a\mu: CRaga Te XpucTe iapl0 N TEOpYE KtCEr0o 
UNPA! (KO GTKOMIR ECH MER NEROCTOHNGMOV PEEOV CEOEMOY YIOANIA 
KRA TEO, MKO NE ERAZEL EZPOYK EL TA NH OTEEE EANNOFO CHNNA EOZTA 
ucRozagaa Icsca XoNcrTA. H KDRCTU CA BT HMA GTBNJA H CMNA H CE(A)- 
TAFO ABX3 HO KEZEDATH CA BE AOME CEO CNAKAIIN GOFA, EMOYIEE ROXO- 
GAGTB KRCAKA CANARIA, YRCT H NOKAANTNIE OTKNOV HP CLNOV H CE(A)TOMOV 
MOTXOYV H ONHRK MH ONOHCNO H OKT OKEKH EEKGUTR. AUNNT. 


O npuuecmeiu uss Epycazuma 64 Pums Ks Tusepuwo Recapno 
Maps u Mapiu cecmps -Iasapesvurs. 


[Io sosnecenia Tocnoga Hamero Iucyca Xpucra TuBepuro Ke- 
CAPIO EAMHOHAYAACTBYIONIY HA BEMAH H OĆAAAAIONIy BOCTOTHBIMH 
H SANAAHBIMA cTpanaMH npidaonia y60 BE PumE Kb TuBepnio 
Kecapio Mapea u Mapia cecrpbi ZlasapeBii u Mapia Maragaauna 
CO _MHOFHMH A&PAMH ; H OPHIICANIC IIOKAOHMINACH EMY TAATOAFOIIO : 
O jepskaBunii H rposHplii kecapio! Mbi y60 OTE BeMJH MaAHAM- 
CKBIH IpiMAOXOMB AGEp&aBE TBOei NOKAOHATA CH M BOSB'BCTATH 
erTpamHoe u Beame «rao 6oxne, use Bore posuca orp 1peuu- 
criig A'bBsii Mapin Bb Bneneemk uyabicrBmE H KpeCrTu cg oTE 
Ioanna se Mopaarb m AyXB CBATbBI CKOAS Ha HB CBE Hebece BP 
suab roay6unb CBHAFTeABCTBOBANIC TJAFOAS : CEH ECTE CHIHB MO 
BosaoćaemBbiii, o HeM'B KE GJAAFOBOJAXE (TOTO IOCAJINAKTE! H 
IAKEI pede: ce armen ćoxin Bsemasii rpbxsi pcero mupa dodaje 
IF. 385 i dr.). IIo romaxe Bsbige Ha ropy OaBopckyro (eaeoH- 
CEYI) CE yuenukH CBOHMH CE IlerpomE, MakoBomE H I0&HHoM'E 
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m upeo6pasaca npex\'b Humu M upocBETHCA AMIJe ETO NATO COAHIA, 
pusBi zxe ero 6buma 6babi ako cu'BrE (CBBTE) H CAOBOME eAUHBM'E 
MEPTBBIH BOCKPeIIAS, CA'BIBIME IOAAZ IpOSpBHie, IPOKAKEHHBIH 
OdAMLAS, AYXBI HEUMCTBIH OTB AHOACM MBSFOHHA H IpH OBY"ei Ky- 
nau pascaaćaeHnnaro eAuHBIM'B CAOBOMB ucubadu 4 Be IlerpoBy 
TENLy €rO OFHeM'E JKEFOMY BAPABY COTBOpu H Ha Ćpakk BP KaH'b 
raauaeHcrb# BOAy B6 BHHO IPETBOpH H IATE TBICANLB HApoAa 
NS&TbBIO XAab6Bi A0 maodiaus HaciiTu, usb Mapiu MarAaabiHu GexAME 
6'Bcop& usrna Bomb (I F. 385 dodaje: u mBkyio KPOBOTO“HBJYIO 
KEHY OTB TEYEHHE KPOBH eg mciBau) u 6para nanrero Aasapa 
yate “eTBepoAHeBHA CyIIA VMEpIIA M&E rpoća BOCKpecu (aKH OTB 
cHa Bos6yAm). M HBIHH yĆO SKHBB ECTB U AII[6 IIOBCAHIIH eMy AA 
upingere cbmo. Tasxe M HHA MHOTA H HEHIIETHA “IOACCA COTBOPH 
IucycB, ske HEeBOSMOKHO HBIHB Bcero mMsperniu. eroxe Hsiatb 
Y4eHHKB AyKABBIH MAHOM I1yA& HCKAPMOTCKIH IPeACTMBCH Cp6- 
Gpoaro6HeME, Ha CMEpTE Ipeaane ĆesBAKOHHBIM'B JKHAOMB, Aa 
ybiOTB er0, HP B8SeME 30 cpećpeHHHKOB'B CAME 2K€ OKATHHBIIA 
NIEA'B HA CTPAHY VAABHCSI; IIOBHA, M;K6E HE IIOBHHHO IIpeAAAE €r0 
Ha cMepTb. bBessakoHHim ske sxuaAoBe Bsemie Imcyca a 6uila ero 
HEMMAOCTHBHO HM mpejamra ero Ilomriekomy [luaary; omE se 
noBea'k ero pacusTu Ha kpecrb u TepHOBE BERGI/E HA TAABY €r0 
BOBAOKHIIIA HM TPOCTHIO TIO FJABE Ero Ć6Hila H npeuucToe aune 
erO SANAČBAXy HM KEAHMIO CB OITEMP HAIOMIIA €FO H KOIMEM'E 
BB pebpa ero npoćogoma u aćue msBise KPOBb H BOAA; H ABA 
pasćožitnuka o kpecrB o6beuia, e,umaro 0 AecHyro H ejgušaro o 
MIyi00, M BEAM pyranmje cg emy. M erga NoBeAoma ero Ha 
pacnarie, TOrAa HAOXOM'E IIO HEM'B CBE Marepito ero Mapiew nmaa- 
"We H PPIAAĐONIeE: CEB HAMH 3K6 HM HHIH MHOBH HAZXY, MX 2K€ 
ucmbau IucycE OTE pasamuHbpixb Heaxyre. M erAa pacnsima ro- 
crnoga nmamero Imcyca Xpucra, BE TOME Yack TMa 6BICTB HO BCeif 
BeMAH OT'B IIIECTAFO YACA AAKE AO ACBHTATO: TAKE BEMAA IOTpHCE 
€, COAHIJE NOMEp“e CH, JIyHA BB KPOBB IpeTBOpca u sapkca 
NepKOBHAH PASBAPA CH CE BEPXHATO KpAf H AO HHKHALO H rFpo6H 
OTBOp8OIIA CA M MHOFA THACCA YMEPIIHXE BOCTALIA MBB IPOĆE. 
Ilo TOME zze npinge Iocueb, use ore Apumaeeg 6aarooćpasenE 
COBBTHAK'B, NpucTynab KE IIuaary c0 MHOFMMH CA6BaMH Ipoca 
Tkao Imcycoso, Aa NOBeJuTB CHATH eFO0 CB KPECTA, A& NorpećerE 
ero. Oe se noBeat ero Bsaru emy. Mbi >Ke ITPHINEeANIE CE HHM'B 
u cnemrre T'bao IHcycoBo co KpecTa u IOAOZKAXOM'E eF0 BO rpo6b 
u nmorpećoxomE no o6eiuat, skose 60 abro 6rira. H Be Tperid 
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AeHb Bockpece ImcycE m Ha mećeca Bosnece cg. Ce MBI IPiHAO- 
XOM'b Kb Te6hH BOsBBCTHTH BCH IpHKJAIOdHBIIAS Ca O XpuerTb. 

CAHIIABB SKE CHH KECAPB CTPAKOM'E BEAZKHM'E OACPIRHM'E ĆBICTE 
H THXHME H CMHPEHEBIMB IDAACOM'B pede KB HHME: O YBCTA'bi- 
Ima sReHbi! BO HCTHHy AH TAKO IJNATOJETE, HKO TAKOBBIŽ 4AOBEKE 
HBH CH HA BEMAH M GE TAKOBAST YIOACCA COTBOPMJ'B GCTB. Oru 
KE peKOIIA 6€My: €, HCTHHY TJAFOAeM'E, AEP7RABHBIŽ KECAPIO! H 
O TOMB HMAMBI CBHAETEAH, URE BCH OBIBIIAS BHABINA H CABI- 
mama, H Ane HAME HEeBEpyeniH, TO CAM'E CBOHMA OMMA YSPHIIH. 
Torga kecćape mocaa BE [epycaAHM'b cayry cBoero aMenem'& Kor- 
C0&a, Aa IpHBeAeTB HEAY&HBIX'B BOBXB, Jasapa u oruHa coT- 
HHKA H IPOT4HX'E BE PuME CBHABTeABCTBA PAAH, AA BAAMTE MX'B 
m BBpy HMerTE. 

H raKo npuBeAeHH 6binra BE Pam'E Jasape u AorHH'E COTHHKb U 
nporaim. BuA'BBE Ke HX'E KECApb BEAMH IIOAHBHCH TAKOBOMY BEJIIO 
qwAy 6BiBiny. ErAa 2Ke BB&AONIA MX'B BB ITONATBI, TOTAA HAHAIILA IIO- 
JATBI TpacTH cs. M aćie BCH YsKACOLIA CH ITPeACTOSILIM M CABA NpO- 
FaaroJanma: o AepxRaBHbiii m rposHbi Kecapio! eraga cuxp paju 
amAeži CHe BeEAMe “IOAO COTBOPH CH, HsKE IIPIHMAOIIA KB TBOeH 
AepxaBpB csuabreaeerBa pagu o IHcyck Hasapanmaa'k pacnaToME, 
NoBeau y60 MM'E HSBITH BOH'E, 84 H& COKPYIIHTCH IIONATHOG BAA- 
ue. OH Ke H8IEANIE BOH'E M A6HE IIOBEA'B KECAPE PO CAHHOMY 
BXOAHTH BB IIOJATY, AA BUAZTB KOErO pasu uaoB5K&a CHO SIOAO 
6ricre. ErAa se naka BEMAe /lOrHHB COTHHKB BB IIOJATPI, H 
a6ue nadama noJarTki kogećaru cg. BoxE 35ge NpoeAcTOgIIux'E 
Ae OOBATE CTPAXB BONI H HeMOXKAaXy spkru Ha oruma. 
Kecapb sge pede KE HeMy THXHMb H CMMDOHBIMB TAACOME: 0 
“noBbue! KTO 6€CH TBI H HTO ECTE ABAO TB0G, HKO Tee pagu 
ĆbicrB cme npecaannoe uroao (I F. 385: exe 8spum'E Te6e pagu 
6biBA&EMOG M BCH XOIMEM'E NOFHĆHYTH BBCKOP'B), NOBBKAB MU BCH 
0 ce6'B ćesE comuHusg. AorHH'E Re COTHHKB CKOpO OTBBIMA: 0 
AepxaBabii#i u rposibiit kecapio! me meme pašu ĆbIcrB eme Beane 
“iWAO, HO Xpncra pasu pacnararo, napedenraro Imcyca monmeske 
Ha ME'B ecrE pusa ero; a8sb yćo Npu paciaTiH B8e&MEB IO H CO- 
ĆaWAOX'B HBCTHO AaMRE AO CerO AH; erAa ske BOHHE Ipoćoge 
Iucyca BB pe6po KOImem'E, TOrAa_ HeMomjen'b 6BxE OuuMa u aćne 
ONIYTABB KPOBE XpucTOBYy Ha Tbak ero M BBeME NOMASAX'B OH 
CBOH H ĆBIX'B SADABB, HKO HUKOJAMIKRE ĆOA'BXE, A OTB TOFO “ACA 
BEPOBAX'B BB HETO, AKO MCTHHHBI/ ĆOT'B ECTE. Torša KecapE 1o- 
Beab Aormuy emaru pusy Xpnerosy (I F. 385 dodaje: m impa- 

* 
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HECTH IO KB KeCApio). AOrHHE 3KR6 CHEME PHBy XpuCTOBY H AaAG 
Kecapio. TaBepin 3xe Kecapb B3eM'b psy rocnognio u pede Mapet 
u Mapin, cecrpam& lasapeBbimE, 4 Mapia MarpgaabiHH: 0 ed! 
cuga am pusa rocioga Banrero Imeyca Xpuera? Onu 3Ke pekoma: 
ek, cua ecrp| Peqe xe HM IAKH KECApE: ATE HCILENŠIO ABE 
OTB PN8BI Ce XpuCTOBBI, TO BBPJIO Bb HerO AM KPeLy € c0 
BCBME AOMOME MOMME, IOHOKe ĆO CTPYITB BeAIH ECTE HA aHMuB 
MOCMEB, H HeMOKAXY TOO CTPJIA HMKAKIE BpadeBe HCIJBAHTH. 
Peqe zme emy Mapea u Mapia, cecrpbi AlasapeBbi, u Mapia Mar- 
A&AHHA: O AOep%aBHEI4 M rposHbi4  Kecapio! Nocayiaš mace! 
aime xomemu BApaB'b Ć6biITH, Npiamu pnsy cnacareaa anrero 60ra 
M OTpH amie cBoe m sApaBe ć6yaemu. Kecaps ske peue: Aa KaKO 
napeky uma ero? H raaroJana eMy žKeHBI: 8HAMEHyH AHIE CBOG 
Kpecroo6pasHo M FJaroaM: ,BO HMS OTBIJA H CBIHA H CBSTATO 
Ayxa“ m no cem ueneaBrin. Kecapb ske COTBOpH NO FA&r0ay Mx'E 
Hu orpe ame cBoe XpHcroBoIo pH80r0 4 BB TOH “ACE HCIIOAHHM CH 
AHI6 €r0 FHOH OTB CTPYIA H OTIAAO CTPYITB OTB AMIA ETO H 
ĆEICTB SAPABBb HKO HuKoJmae 60ab. MH ore TOro “aca Kecapp 
Kpecru ca M BEpoBa BO XpHerTa C0 BCBME AOMOME CBOHME, H 
BOSpagoBa ca paaocriro sbao u upocaamu Bora H pede: cCaaBa 
Te6ćE Xpucre Bose, gKO CIOAOGHAB MS GCH CABINIATH O IIPeCBH- 
TOMB HMOHH TBOGMEP. 

CabimaBE ske IImaare npuxoae Mapest u Mapin, cecrpb a- 
sapeBRix'B u Mapia Maragaamubi Bb PuME KE Tunepnio Kecapio, 
BEAMH yćog cg Kecapa M HAuHca elmucroniio u nNoaa BE Pump 
xoTa ceće oupaBaaru. (F. I, 360 dodaje: Mapey »xe u Mapiw, 
cecTpE ZlasapeBpixb u Mapiro Marganuny TuBepiH Kecape pumM- 
CKi4 OIYCTH BO CBOH CH CBE BEAMKAM'E 6JarogapenieMB. Ouu sze 
OTHAOIIIAa pašya ca u caasa Bora). 

Slijedi Ilocaanie ore Iloarižiekaro Iluaara xp TuBepiro Kecapio 
u o pacnaria [ocnoArn. 

Za tim slijedi: IIocaanie ore TuBepua Kkecapa usb Pama Bo 
Epycaaumt KE Ilouri4ekomy IIuaary : 

Orz AepxaBabimaro m rposHaro Beaukaro TuBepma Kecapa 
IlonriekoMy IIumaary. Bbaomo TH 6YAH, IIOHOSKE TBI HEIPABeAHO 
H HeNoBMHHO OCyAMđA'E ecu [ucyca Hasapanuna M IpeAaBB ero 
8AOHPABHBIM'B M CKBEPHBIME IyACOM'B HA CMEPTB KPECTHYIO H HE 
DOCTPaAAA'B €CH €r0 paAH, HO H Fy6y HEKiii BOHH'B HAIOAHH OTA 
H XKEA4H H BOHS6 IO HA TPOCTE H IpHHOECEe KO YCTOME IUCYCOBBIM'E, 
TbI 2K&€ HEBO86PAHHA'B €CH €MY, HO M pacnaTH noBea'ka're eed ero 
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MBABI pašu M 84 M6 AA NpuBexeHE 6yAemmu cBMO, Aa BOBAACH MH 
caoso o Xpucrb. ABE 286 O TBOGME ĆEBYMIH CABIIDAXb OTB HB- 
KIHX'b >KEH'B HMOHOEME Mapebi u Mapim, cecrpE lasapeBbix, u 
Mapia MaraaaHabi, gKO Be4ig H ITDpeCA&BHag uIOAgeca COTBOpHAm 
eCTb, CABIHIME AAH IpOBpEHie, XPOMEIME XOXKACHIC, MOPTBBIX'G 
BOCKPEIIAH H MHOFHA M HOHC“eCTHBIH pasanuubig 6onbsma uc- 
nqbaas CaoBoMB eaurbm'b. Kako cw'ba'b ecH IpeAaTH Ha CMEPTE 
HenoBHHHA Cyma? HO oĆade H OTO ABCTHBATO TBOEFO ITHCAHHHA 
npumecemnaro Ko MH'b MHIO 60, HKO TBI €TO0 OCYAMA'B 6CM HEIpa- 
BEAHO H NPeARA'B MBABI paAH ĆES8&KOHHBIM'E lYACOM'B HA CMEPTE 
ako saogba. As xxe Hbinb He TOTHio Teće eAHmHaro Ha cMepTE 
OCyAHX'B HO H BCBX'B COBBTHMKOBB TBOHX'B, OTB HHX'E ;K6& MBAY 
B8HA'B GCHM. 

H nage Kecapb nucanne Paeanay M OTIyCTH 6F0 CE BOHHHI €r0 
u noseab eMy Bca crapbumuHi >KuAoBckua BsaTu, Apxenas 
HeuecrmBaro cima HpojoBa a Apyraro Pramuna m apxiepeept 
Anny m Kaja&y nupuBecra BE PuME; :EMAOBE R6 BOBX'B NoBeab 
noćuru. IIpameasmy ske PaeaHay CE BOHHCTBOM'E BO [epycaaumE 
H NoćH NoBea'BuHem'E Kecapesbim'E Becb poe IyAežekii, Myskeckii 
NOAB H skeHCKiii UHCAOM'b y60 TPH TBICHIIH, MHBISI KO pACTOYH 
no BCEME CTPAHAME HM ĆBICTE NJ&TB BONI HM CcTeHAHME BCeH 
Iyaen. BsemE xxe Paeanma'E Iluaara u Apxenaa, Puaunna, Any 
u Kaiaey CBSB&HHHIX'B IpuBeAe BB PAME KB Kećapio. Ormrp ske 
cHae Ha IpecroaB cBOeME H BCH KHS&8H OKPECTB eFO CTAMA H 
NOBea'B KeCApE NOCTABHTH CBHBAHHBIX'B BCBX'b NpeA'B ceće. Erna 
ze npuBeAeHu Ćbima, pede Kb Hume kecapi (I F. 385: H no 
NOBEA'EHiIO NOCTABHINA HMX'B IpeA'E KeCcapg HM pede Kecapb &Kp 
Iosritekomy IImaary): o saodecruBin y npećessakonin (I F. 885: 
o saod. IImaare! KaKo cmba'p ecu TaKO COTBOpuTH ?) npaBeana 
H HCIOBHHHA MYJKA HA CMEPTE KPOCTHyIO IpeAacTe (IpeAaTU BH- 
ABBE smamenig u uwogeca Beaia). OTBEmABE ske IIuaarE u pese: 
O nepzzaBnbiii m rposublićf Kecapro! asb HeIIOBHHEH'B ECMB CeMY 
AHay, HO mauunaregie u NoBuEauija cyTE cemy Iyaem. Kecape sze 
pede: Koropim cyre: H raaroga emy IImaare: Apxenai u Pu- 
sdunnb, Aura u Kaiava m Becb pojb iyaežekit. H pede kecaps: 
TO NO4TO COBBTy MX'b H6 NOCA'BAOBAJNE 6CH? Ce COTBOPMJE CECH, 
okaguie! [ImaarE sxe peue: 0 AOpxRABHBIA Frposubii Kecapro! He 
HETOBEH'B ĆO ECTE POVE eBpežokić H H6& NOBHHYIOTCH AGPKABB 
TBoei#t! — A eraga npegama Te6E ero, TBI sze ueco paAH Heoxpa- 
HHAB eCH er0 OTE yći#icrBa CMEPTHATFO? HM IIOCAATH ETO KO MHB 
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*KMBA GYILA HEBOCKOTBA'B CCM, HO NOCAYHLAN'B 6CH OHEXB IKAAOBD 
M PACI&TM TAKOBA MY;KA IPABCEAHA CYITA NOBEALAB 60H, ME SHA- 
MeHie BEJie COTBOPHA'BE ECTE, SKE TBI CAM NUACAA'B ECH KO MHE 
O H&MB BB CIIHCTOJIH CBOGH; HAO KE M TUTAY REPXy KpeCTa HA- 
NHCaNp ecu o Hem'B: IUCYCB HABAPAHHHB NAPE LOAeHCKIH. I era 
KeCapio mmMH XpucToBo H8pEKIIy, aćie croamiu KecapeBa 6osu 
BAATBIE H Cpe6pHHBIe M BCH MAOAUM BHEBAaIy UAAONIA CH A NOFH- 
ćonia aku Ipax'e. Kecapp ske C0 IpeACTOSIUMU JIOABMH ysRaCe CH 
H BOCTpeleTa BUAS BHesarly ĆOTOBE CBOMXB Iary6y Hspedenia 
pašu umenu Iucycopa. MH erpaxe u Tpenerb Hanage Ha BCbXEB 
KHase# m Ha BoExbo grage#. M Tako OTHAAOIIA BE AOMBI CBOH 
uiojsnie ca 6vipineMy. Ilosenxk zge Kecape TBepao 6asoeru [Imaara, 

Bo yTrpi e geup cbae Kkecape Ha upecroa' u moseat upa- 
Becrn Ilunara nupexB BCEMA JIOABMH H KHHSM, H BOIpOcH €erO 
raaroag: o saovecrTuBe Iluaare! raaroaM MerTHHy, KAKO COTBOPMA'B 
ecu nay'p 1ucycomb u Kkro yćo ć6bicrE pacudsiii cg. MrI 60 TOKMO 
HMS EO NOMAHYXOM'B H 6OTH HAIIA ITOFry6uXOMB. IIluaarE Ke pede: 
eAMKA y60 IIMCAX'E TBOEMy BEAH4ECTBY, MCTHHHO IIMCAX'B, HKO BCH 
ćosu Hamu, Mx ske BBMBI, HECTB eMY TO4&HB HM CAMH'B 2K6 
OTB HHxB. Kecape axe pede: Aa Io uTo TaKOo embap ecu coTBo- 
puT4 O H&MB? H6y60g AH CH MOO AOPIKABBI, HO IAYE BAO COBE- 
IAAb CCM O MOCME IApCTBE, erosKe ĆOMTCH BCH BEMAH H BCE- 
aemnag. Ilmuarb pede: Gessakonniu u menokopuBiu liwaeu co- 
TBOpnna cane. U rkp. I FE. 385 pripovijeda se sada griješkom, 
da ćesar opet je poslao u Jerusalim, da privedu sve glavare židovske 
u Rim, jer više već kazao je pisac, da je privede Rafail. Dalje 
saopćujemo tekst po rkp. IF. 360; ovog opširnoga preslušanja 
Pilata, koje upravo naštampasmo po IF.385, nema u rkp.I F. 360. 

OrsimasE e Iluaarb u peue: O nepxasupiit u rposubii 
Kecapio! Nponiy Aep:xaBpi TBOeii, A& NOBCAHIIH MH AATH BeAHE 
MyqeHMe pasu paciuararo Xpuora, noHeske 84'b a86 OKASHHBIH CO- 
TBOPHX'B NpaseAHuky cemy. Kecape se nosea Iluaara MyuquTH 
pasanuubiMn mykamu. Erga ske Myuumy 6riBmy Ilmaary, Toraa 
Iluaarp mojame ca xo Tocmoxy euue raaroaa: nomuayii ma 
Xpuere napio, cpisa Bora sguBaro u TBopue Beeemane! corpš- 
NuXb 486 HeAOCTOŽHBIH NpeAB TO6OIO HPeAaBBI Ta HEOBUHHA 
CYINA HA pACIIATHO ĆEBBAKOHHBIME 2KMAOM'6. M ce raacE Ć6BicrE 
C6 nećece raaroag; IIluaare! Ilmaare! mene y6o pasu crpacrE 
CHMIO IPHOMACNIH; BHHMAUM HBIH'B BO OGUTEAB OTEIJA MOo&ro! ce 6o 
OTBEpsolIla ca Te65 Bpara paiiekag u aHreabCKO6 BOMHCTBO Cpb- 
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TAETB TA Aepxamje BBHCI'B XXAYIIE TBOero NpunrecrBus. M npu- 
CPYILAB 110 MHOTHX'B MyKAX'B MeuHHKWB oTobue IluaaroBy raaBy. 
ARrea'B se rocioAeBHb CImeA'b CE Hećece H BBATE IHNABY 6r0 M 
DAKH BBBIAG C'B HEIO HA HEĆO. Lie e “IOAO BHA'BBĐ KECAPb BOABMU 
yAnBuca u norpeće TBao €E BeAMKOIO 4ecTiio. 

Anny se u Kana&y nmoBea'B KecapE BB KOJKYy BOAOBJYIO B&IIATH 
H NOBECHTU BA IIHIO IpPOTHBY COAHIA, A& TAKO YMPJTE; HM 8AB 
oKagHHim ckomuama 3KusmEe cBowo. IIporuiu ke KHUSHHIbBI H 
CTAPIbI XKBAOBCKMH APYI'B KO Apyry pekoma, ga 6b;KHM'E OTE 
Adna KecapeBa, sa He noryćauTe u HACBE; H ObKAMA OTE HEFO 
u oopkroma na ubkoemE MEcrB pascbauabi M CKPBIIIA € Ty. 
YTpy ge ObIBIIy M UPHOxXaBIle HA TO MBCTO AHOAME, MzKe BBBpei 
aoBsine Kecapio u o6ptronia TaMo 6bxamuro crapB#nrump 3xa- 
AOBCKHX'B H NOGA MXB BCEXE; H IPHIN&AMO BOSBBCTHIIA Ke- 
capio. OmBr ske ce CABINIaBE mpocaaBa Bora. Apxenaa ske ee 
CABINIABB TEKIM M CKPBI CH BB nemepB xoTa yobxaTu CMEpPTHE, 
TuBepiH sxe Kecapb umomae nmocakau Toro BE IepycaaumME xoTa 
BHABTH sAamme mepycaaumeKkoe. MAyiny Ke eMy IyTEMB BHMAE 
eAeHA BCEABMH KpACHA H noćbxme sa HHMB M cTpbau crpbaor no 
edem; m aćne Mae ona crpbaa BE nemepy, ua'bxe cKpbica Ap- 
XCAJA H yasBH Apxeaay Bb cepAne M TaKO OKASHHDBIH 846 nornće 
H uckama yćo ecrpbay KkecapeBy BE mont a ne o6ćpbroma; m 
BHHAE BB Nemepy m oćpbroma crpbay oy BE cepaub Apreaaa 
a OHB MEpTBB Jexame. M sBospbcrunmia cme kecapeB. Or sze 
CABIINIABB BEABMU YAHBHCA UM IpocaaBuira Bem Bora TBOpsIIA 
TAKOBAH AMBHA M npecaaBnag uiogeca. H BosBpaTa ca BE PuMt 
CO BCBM'B BOHHCTBOMPB CBOHM'B H IPHBOAC ILAPCTBO CBO6 BO CBH- 
TYIO UPABOCAABHYIO BBPY ; HM IOJEMBO ĆOTOyF0OAHO A'BTA AOBOABHA 
H KO FOCIIOAY OTAAG M Npua OTE HOTO HeTaturiii Bineue. U 
rkp. IF. 385 bio je obješen samo Anna i ovakim načinom kao 
Archelia ustrijeljen Kajfa. 

XIII. 


Apokrifna priča o Jovu. 


Stojan je Novaković naštampao u X. knjizi ,Starina“ ovaj apo- 
krif iz jednoga rukopisa narodne biblioteke u Biogradu.“ Ali tekst 
apokrifne priče u ovom rukopisu nije potpun, i učeni je izdavalac 
praznine popunio prijevodom iz francuskoga prijevoda grčkog ori- 
ginala (koji dosele nije izdan), u knjizi Migne-a Diectionnaire des 
apocryphes. 
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U srpskom rukopisu zaostavštine Šafafikove br. 12 sačuvao se 
je potpuni tekst ove apokrifne priče. Mislim da neće biti suvišno, 
ako ovdje još ovu priču po rukopisu Šafažikovome štampam. 

Odlomak ove priče još se nalazi u srpskom rukopisu XV. v. u 
gbirci P. J. Sevastjanova br. 43, sada u Rumjancovskome muzeju 
u Moskvi br. 1472 (Co6pasie pykonuce& II. H. CeBacrbaHoBa. 
Onmucanie A. BukropoBa, M. 1881. str. 67—70). Ovaj tekst pri- 
spodobio sam s mojim prijepisom teksta Šafafikova još početkom 
godine 1890 u Moskvi. 

Štampajući tekst po rukopisu zaostavštine Šafafikove, priopćujem 
u opazkama pod redkom raznice teksta moskovskoga (S) i biograd- 
skoga (N); od opazke 314 počamši idu samo raznice biogradskoga, 
jer se je u moskovskom ova čest izgubila, te počam od opazke 314 
ne stavljam dalje chiffru N. 

Ruskoj književnosti apokrifna priča o Jovu nije bila poznata; 
uzalud tražio sam u katalozima ruskih biblioteka, uzalud ispitivao 
poznavaoce ruske apokrifne književnosti. 


(1582) fiurie un muzna cReTaro H npagtanaaro lezaa. 


KbHb Z6 AbNE PAZEONZ C6 KOTE OpRCTABNTH CE l0x&!, HP NPHZEA .Z. 
CHMOEb CEOHXB MH .F. ABIHEDH H FAAFONA NUMB: VEAI MOM, CTANETE GEBRCTL 
MENE, IAKO AA! HCROERMK KAMb, EAHKO FOCNOAR  CbTEOpH G MNŠ. Azu 
IECMB OTbIJE KAME LQEb, 1 EAHNKO CBEHIME CG G MH, KCA KECUB Npž- 
TpbNEAb. BH KE YEAA MOM HZLEPANNJA, NO YECTH IECTE CEMEĆ GTLIJI KA- 
mero logan. azn wcu _oT ceuene Hcagoga“, spara Naopa. MATH ze tecT 
BAWA AbiNA*, GT uiexe gin pogucre ce. MIpuEaa" zena MOH NA&CTARH 
CE Ch AETbUH CEOHMHŠ FOPKOIO CbMPbTIMO. ČAHMHTE VEZA MOM, HCNOBZU 
KAM, €&€ ChTEOpH C€ & MuZ. Hue mole stme losagt, (158) gongame ue 
rocnogb Bpozga legi. MH npEage H,ONOME CABKAKK MH MOHAOXb GPRTEU 
CABKHTH MME" HO OMOMUMCANNX Kb CPRAH H Bb SME MOIEME HN FRATONAAKR 
Kh CEEZ: 6X!" H€CT EOFb, NIKE CbTEOPH NEGO M ZEMAIO H MOE H ECII MIKE Kb 
sux? Hpouucan rocnogn, B6ZBRCTH MH! CaRqig MH Bb ONIM CALIIBAX 
FNACk CTpANihKb raaroniotjin uuu: logaze! lekage!!! MH orztipax: Aza!?. 
Peye MH: EBCTANH, CKAXH TH, KOMU NpinECEMH!Š KORTES A KOME!“ mo- 
CASWUMb "5, MECT TO GOFb, Ub OIGCT CHAZ AVAEOAM, NE APRALIJAKTE 


* S. om. ? S. add. m oeauka cbTROpnie ce & Mune. * S. m * N. 
YbCTNO CEM. 5 M. lakoga. S. eguua. 7 S. m ompaga. * MN. ca 
I.-I0 AETH CBOHXB. "WN. ORpRTKOV TEOPHTH H CAOVIKEOV. 9. Pb. ć CA. 
TEOp. HUB." S. add. ch. o! ON. loza u olozz. S. neauz! none! 
2 9. aza. " N. npunocnun. "S. eug me. 5 N. caovanus, 5. 
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WCTRCTEO  yaogtyucKO61'. GFAA  CABIMAXR, CRAXOXb Cb GAPA MOEFO H 
ROKAONUX C6 Fnaronic: Focnogu MON, NKE IGCHP GPHNIRAR CNACTH ASBIG 
MOIG, MOMIO TH cE €A117 1EcT15 uRCTO CIHE!? COTONHNO, HARE NARALWIAIETI 
YROBTEKU ? AAMAL2O MH (OEAACTL, AA NAU HO OGYNIIE MRCTO CIIE H NUKOTAZ 
JA RE GOVACT CROYZEN NA MRCTE CEMb. AZ 60 HHKONHME?! BOO CE, 
apb Go tcub zemaonu. HH oTstiask cxerh pere un: uome(159*)uu cu 
PAZOpHTH, 21HE€?? xOEMA H GYucruTNH2Š, na za TH BBZERIJIH ECA, €56 MB 
NOEEA&Ž“ FrOCNOAk CEOCMH PAGE, EKE AZ CANINU HO TKODU. H RAK UN 
FRAFONA TAKOKAC: CHIJR PASFONICTE FOCNOAR: NOFMGAR IGCH, AIG QYHCTHWH 
MECTO GNO COTONNNO. B6ZABNIZAIET CE Cb FNEEOMB, MKO ZA TE BOPHTU, 
CRMPbTU KE NEMOKETb TH KATH H OPNNECET TH pANH H CTPSRU FOpKLJIC 
H ECAA TEOM O NOFUGNTA H VOZA T30M MOBIETK, NOP AME CRTObNHMN?$, 
FRAFONIGTh FOCNOJB: BBZEEANYU HME TEOE Bb ECRX PONOBEXE?" ZEMARNNHXL 
Kb K2ZKHM K2K525. u NAKH BRZAEBFNOV TE MH BbZZAM TH ABOHNU, HKO AH 
ROZNAKINH  MEŽ? FOCNOZA NEP AHURMEPNA HP GTAMOMATOŠO ARAA GAAFA H 
ERCTANCNIH Kb ETOPOIE NpHIBCTBIIE H NOMUYHNIH CE BH KBCOPHMGINH EZ- 
AMKIJIE EOARZNM, Nb EHNU EbCIPHMENH YRCTHW BRNbIJb. TOTAA NOZNAIENIKH, 
WKO BPAEb H NCTHNENE H KAZIbKb FOCNOZb. H OvkptnnTh (159%) uzupanij 
czoe. Az xe VEZA MOM GTEZINAXh IEMB NAKN: AZb H AO ChMPRTH MOE*! 
NG GTEpEIU CE. GFAA BE BRAFOCNOBNX CE OT AFFEAA H OTHAR GOT MENE, 
TOFAA, YEXZ MOM, EBZAENFOX CE Bb TE MOE BH OMpliEXb Ch = COEOIO .M. 
GTPOKL HP NHAOXb Kb HAOARCKIIH XDZM H PAZOPNX EFO AO KONJA, NP MOHAOX 
Eh AOMR CEOH H ZAROBRAAX ZATEOPHTIH ARApH. CANINHTE YEAX H AHENTE 
C€! m pax ZEZPNNIH: HG GOTEPRZH! IE KTO BBZMIBET ME, ZA NE NpH- 
BAMA&NT CE KB?" MN, Mb opiji eMy: EbnovTeb tecr. Hino crowx55 ga 
AROME MORU, NpNJE CATANA MPRUKDACIE CE H OVAADN Eh AEEPH FRATORK 
AEzpunyu: nan oku olozs nu piu ius, MKO MOBA FAAFORATH TEKRŠ. 
HN OERIMbANH ABEDRNHIJA, BOEZAA M5, AZ mE PEKOX: EBNPOCHŠ“ i6r0 YTO 
KOE. ČOTONA KE QOTHAZ NOCTABHŠ" O CAKBAR NA pAME CEOIGM KO 
CAHNb GT Hnišux m rnarona akepnunuyu: piju loBagu'5, gamab Mu? 
KAZEh (7 PUKU TKOCIO, AA HMb. IZ KE BbZUb xažEb GOropea (160%) u ax 
AERpuNNH HP PEKOX: ZAH IEME H plu IEMB: MNKOFAA KE HE CURCH KAREN 
QT PSKOV 1OBAKOKOV“", HKO GQTEPBFOX CE TEET. AKEDNHIJA KE OVCPAMHENIH 


caoyanan. '* N, npta. YnoRaku. "7" S.erga. —" slijedeće u N. nema. 
"S. ce. 8. Mazgu o"! S. aza me muKora. "S Tu mkome. 5 S. 
om u er. * S. add. rocnogu om peKOXb IZb, GiKE IECT NOKENRAL 
* S.add.ezca. "S. add. rano. 2" 9. pogexn. 25 9. aka." 5. nue 
" S. enewaaro. "S. add. rpanmo. " S. om. * S. cromys. 
*“ S. praem. mu. * S. eus. " S. gunpocnxk sic! "7 S. ROCTABHRA. 
* 5. Tess." S. om.“ S. logos. “! S. om. “ S. oropena 
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ce GTHAZĆ!, HE AAC IEME GFOpEAA XNRENĆI NE ERAHNIN, HKO COTONA 
ICY, Mb OAACT EMS CEON XAEBb O YuCTEĆ%. ČOTONA KE pAZEMEKA peYE 
AERpNNIjH: MONAH ZNA PAEO, NONECH MH XAEGb, NKE MH OVAACI [ORAEL*Ć“, 
H OBRCNAAKA AREPNNIA  FAZFONIOIIH : NO HCTHNE pEYE MH, MKO ZANA PAKA 
Ecub, €pe*5 ne mocASmIx ZANORKAKN rocnognaa uocro logaza*". H zizeri 
KREEb O GOFOp€ERH HO OJACT EMU FAAFOMOIIIH: TAKO FAATONIETE FOCROKNEE 
uou loBZEbĆĆ, NHKOFAA KE CRECH OT PUKE MOGIO XAZGA, MKO*" GTEPLFOK 
ce T6E2(Š, H TO EEA, EpRIP gax TH H TAKOEE XAŽEb MH UMAMB ZABNCTU, 
€pe*? AAX BPAFS, IEMH WE NEROCTOMINEŠ? ZATN. ČANNMAE KE COTONA, 
FAAFONA AREpNHNH: TAKO piju Akepnuye Logaxy?, mwo tecr cim xaast 
eropena, Tako azu (1600) uxagers TING TEO, KL €AHNK YACh GTAVINU TE GT 
gcero5! nuenla TEo€r0. m OTETZIHAXE IEMUŠŠ FAATONIG: EKE KOMIČNI TKO- 
pHTH, TEOPN. AZ KE FOTOKK €CME Nplieru KC65Š, cme Namecemn ma ua"*. 
H EFAA OTCTSNH OT MENE COTOMA HN ELZA Kb GOFOVŠ“ m ZAKAZT FO- 
cnogn5* gca Mom npleru5". u onpeic &ce MOE GOTAThCTKO. 

CAuBNHYE Q MNR KONNKU FOpECTH MOJČIEXb. HMAX .PA. TNCOVIJE GEBA. H 
GTASYAXKb_ GT NHNUX .Z. THCOVIJ  GOCTPNIIH HA OARUNIE NHNME NO CEH- 
POTAM HP ERAOBMIJAME M PACNAEAIENNIINME M CAROHME HP XPOMHMb. NMERL 
IECMB .H. CRT OVEO 'XC&5Š, HxeŠ? COYT BAIOAH CTAAb MONX, HMEAb IECMR 
.C. 'XCR59, MIKE MN O COVT ENOAH AOMB. HMENb IECMb .0. THCOVIJIb KAMHAN 
H GT NNX  GTAVYAX .F. THCOVIJE, AA CHHM(N) XOJET NO FPAROEZX NA 
KUNAIOĆ/ m OYTO NA ONMX O OOPHNOMAXE, BC€E PAZAAKOX 6? NWIRNMK. HOMANO- 
MOIENNMB. HIER teCub GCANE (161%) .pu. rucovii, NKE CE KAPREET6 HN GT 
NMK GOTASYAX .€. CRT M BPOZAKAX NA ZAATE H YTO BBZBMAX NA NEX, ECE 
OTAAKAXb NHIENUE. H GT KCEx ZEMbARĆŠ, EAHKO IECT NNIRINX EWAO, KCU 
HAZKUĆI KboOMNZ. HO OGOTEPRZENNI COVTb BHAH .A. ABbPN KOMA MOEFO, 
NOBENRBAX MON PAEOMb, AA BHNE COVTEŠ OTEPbZENNAĆĆ, MKO zA BE 
KOHARTE NEMIN OH OQEPRIHET ZATROpPENNIIIE 57, MbO OMIbA*Š KRZURTE CANKO 
MS KOEONBNO IECT H CRTEOPNX Eb MOCMEĆ? KOMB .A. TPANEZb HANPAEAJENSX 
ECIKHIE NINE NA KPLMU VIOKANME HO RUNNMA. 

H crOmxOov Bb AOMS MOEME?? ,N. TPANRZb ZA EBAORNIJA H ZA CTpAN- 
NHIIG, AA IEKE IECT XOTEA EBBZMMATNH H (OTNOCHAR, EANKO MU ROEONNO 
EHAO, HO NHKTOKE NEZ! Mab MA TpaNEZN!? MOEN"! KOEOANO NAKI NECT 


KRRER. “S. vyacrn. “5. Togu. * S. momeme. “5. Toma.“ S. 
zane. “S. om. *“? S. eme. * S. me Ee AOCTOHNO. "' S. KACAKOFO. 
"9, eranpga cus [logu. 5 9. guca. S. meme." S. recnojs. 
* S. rocnoga. 5" S. npzeran. 5 S. an." S. add. uu. * S. E. 
cre nć. 5 S. ma xumaz. S. paznagaxs sic!" S. zeune. “S. 
rpegexs. 5 5. croera. * S. Bupezenle sic. *" 65. zarnopeno. S. 
Mb ga Bh. S. uoeug sic! “S. om. gazi. "S. om "S. 


OPISI I IZVODI 1Z JUGOSLAVENSKIH RUKOPISA U PRAGU. 139 


NZAMIbAR HZ A0M875 MOGFO C MPAZUEMH?“ NEAPIH. HUAAb IECMR .F. TU- 
KOVIN M .6. CRT PAAR O EONOEh7Š, YTO COVTE GOPAAN EC€ TO ZA NNX, 
ca cu gung Tpaneze (1612) ucaannu7* xnaga. Hunan ecMa, .8. NOE, HMN KE 
COVTE PEZOAN XNREb NA TpANEZE ZA NWINX/" H XAREODEZBIJ .H. BEXOV X€ 
NEKTO  YIORABNHIH?Š GNACIJE MOG NPOMUMARENIG U KRZAVOENHE H TIH 
ROCAG&NTH M FRAFONAXH MONEIIE ME: AAKAb NAME, CAA KBZMOKENO HN Min 
CRTEOPNTH TAKOEU CAUKBE, AAKAb2O NH ZNATO, AZ NPNOSpREME HNIIG 
HOO CEMb EBZEpATHM TEO. H AZh TO CIMINAEb H KBZAPAAŠBAXH"" C€ 
HKO Tp2EBIW(T) GT ueNe Nplern ovrorozneniie umplaxe5? cb mosoziw 
CPBABYNOIO H Npitex%! pukonucasle oT NHXb H ROXAXEO I Hub pEKONHCANTE 
#5 ENHKO NpOCNIE, H NG EBZEX GT HUX ZAAOFM. TZMb H TIH CEKPbiNIHE, 
BKOKE€ CbERIBANIC Ch MNOIO H PAZAAKAXOV NHINMH. 

Ho Qaku OpaKOwE FNAFOMOIE MN: MOANMŠĆ TE, KAAANKO FOCHOJU! 
OVMHAOCAbANH CE NA HMN BKO NA OVERMO, KAMO KtiEuŠŠ rrou. AZbE 
KE NOXAknŠ? pukonucaniie nx m npovTox, Tano (162%) rnaroaw: BRNbIB 
KAME  BPNNOCHT C€ OT EHNIATO FRAATONIE CHHE: HRE NHIINM  AABAK, 
EOFOV AABAIETK  NpagRANNKEOĆ MH pagu ume MHć5 COvTE pAGOTAANO", Nu 
KGANNOMU ZAOEB NE CBTKODNX, Hb o OVAPRINIXh YECO GT MLZAN  HXb. 
NAYE K€ MOE  NACTNENN H FOpb HO OKAMENIA MoOMARKI HoOECE = MNIJIG 
NACNIBANKH IECEŠŠ. HP FRAFONAXU PABH MOH: FOCROAN! NOBRAN ZA MHAOCTH 
CR, YTO XOWEMO IGIPE MPNAATH O HMMM, ZA NE ELCETO - QEHWANO IGCTR, 
NMEKL KE .5. FAANMb No OJECETU RANIJU HOOKETAPOV, MoOBbZAKNZIX C€ 
NA ECAKb AbNk H NMOECAREAKb, AA CEEMPAIOTK ECE BBAOBHUE MP Mpilemh 
KYTAPU  EBCIEKAXEŠ, GNU KE OTNAKAXU H OT OKAATHOA  BbCROUHNAKOV 
EOFA HN UPOCAARANXE FOCNORA, 

M pasu nac? u pazin IGxE MH BpRACTOBXS, BBZNMOXU KAATHOR U 
KKTAPU GT PEKU MOCI M XOJCIIE NA TPANEZU EGCERAXOV CC Ch ARTMH 
MONMH BWNOV FOCNOZA XBANTINE. 

(1625) Azu e ELCTAK ECAKO STDO, ZPRTEY FOCNOACEH NPHNOMAX, .TH. 
KOZbAR M .El. QEbIjh, NAGE GCTABNE OT KPRTET "1, PAZAARAX HEIN H FAAFO- 
MAKk TAKO: CIA mpinuere m NOMOANTE CE FOCNOJEEM ZA YEAR MOM. FAA- 
FONO €?" KAME, VERA MOM: €X1 GQNH ARTH MOE? CRFPRMIHIE FOCNO- 
KEEBI FBAFONIONIE : KAKO TIH GTLUb NAME NPRGOTATIN MOVZh GCTAEH NAC& 
N GOFATACTEO CEOG N BNAPCTEO, NAYE NAHNWOWIANE NAC“Š TRALIJE ZA GATApA?Ć 


NA rpameze. S. doma." S. mpazanuun. 755. KONEER. S orpa- 
Bezn MCRARNN. 7 S. ma orpanezexh muipluua. 7 5. vioguuuyu. 7 S. 
-pOzaxt. 5. mmupluun. S. mpnemn. 5 S. nogagoxu 5 S. om. 
psnom. u. "5. monnuo. “S. gaeue. * S. mmnmu o AABAKTA, EB- 
RETk mpšgegonu "S. add. ga gou. 5 S. cura. 5 S. gienax. S. 
pasu me Mu." S. sporan." S. add. aza.lĆ o S uon. ** S. 
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rocnog€En, Azb Tax0?5 rgopax za45 ,z. AZY, QTREANKE MH ENAFOEtCTNI$ 
AFFERb H OTEDRFOX CE CATANNHH. 

Ilorouk ze npingt CATANA H ZAMEKE AOMb MOH"" OFHICU .Z. THCOVIR 
OEbiJb, GT HUX KE OABKAXU CE NHIJIH H OEBAOBNIJE M .F. THCOVIHE KZMNAN?S 
H .6. CbY PANB KONOEb(Š. TAKOKAC ECE NOFKEH. A NpOYA ECA MOM uMENIA 
OpRAACI  FPAKAANOMH  MOHMb, NKE NOIHMAXU GOT UENE ERNE? gapu. 
IErJA € CAHBIOX KC6 BRCTIN!9O FOpKbIE MOE, MKO YHCTO NOFSEN Hx m19! 
npocaagnxu gora (163%) u se cbrpzmnxi. 

Torga Alagos #E2a210% u0€ CpLAIJE H CRTKOPH CE MNZ HApEMK O HEP- 
CKHMb HM ApIHAZ Kb FDAZ O MOH MH OCREPJNE CE Ch CKONMN CABKHTEAN M 
pere muk: Cla muzu loa, Nxe NpliEru o CAAAKAA ZEMANAJ, HZBOBNATA 
KCEFO HP pAZASNb IECT WNIHINMA, CRANHMEIOŠ m OXPOMNIME HO OCNpHME 
KbAOKHIJAM, MAROMONINHME H ECEMR TpREBIOIENUb. A EOZIIO UPRKOEK KO 
KONIJA PAZOPH. AZb ICM EbZAAME NDOTNEG ARAOME IGFO, CANKO IECT ChAE- 
NARb 1?“ KZANKOMOV GOFOV. 

CuBepzTe ce Ecu, RNENHTE!%Š gero m EbZMETE KECA GOFATBCTEA €F0, CENE 
COVTk ERNSTA AOMOV (HN) HKE HZEBNUTAK1!9Ć, HO OTETINAKUIC PENE EMS: 
HMAT .Z. CHNOKE HO .F. ABIEpTH. €A24107 GOTERFOWE Eb HHO MRCTO H 
KRZBPAIBINE CE NOFOYEETH!9Š Mach. pEYE Kb NHMB AIAEOAb: NESCTPA- 
AHTE CE NuKOFO! AZL IEFO Bh OKOEMTKIOP, NE ICT O OAAEAAb NIMINME. 
ZARAANX I6 HP GFNIO OpRAAX H YENA E€FO NOFBBHX M TAKO pEKb: HARMO H 
Kouh 16r0*5 pazo(163*)puuo!10 u vegan #670 NOFSEHN. FPAKAANE KE BUJEEBE 
NCTANU, MEKE PEYE IApk O NEpCKHI, NZERKOME!!! MENE HZb O FPIAR MOEFO 
WZername me, KOME MON PACXHTHIE. ZDRX KE OVNMA MONMA“Š CEŽ- 
THANHKM, HE GRX CBTEOpHAR!1!Š NA TPANEZAX H NA OAPZX MONX ZNATUX. 
KOCTOHNE NRCT MOVRb Nap6KB!!Š uegocronunyx!!ć. me Huax Yro oTEt- 
IHATH, CBMBICIBIX ME Bh UME, MKOKE NAPASANIONIH EC€ HZYAAN OTEpLFNIH 
MHCAHTB, KAKO POAHTb, TAKO H IZb NOMENUK AFFERN FOCNOJNH FAAFO- 
AAKIWAFO Kb MHZ. TAKO MNEZX HKO Kb HNOME FPAZR BBX A NE GAX NA- 
CRRANNKH CNIBE. GFAA KOPNEk NOHAZTK NO NUYHNE MOPCIJEN H BBZAENF- 
NET CE BETph MH OBRANE KAbNA HoOKPBMYVIA O ELEPBIKETh KOTKH HOME 
HMSTE ADBFMIE BEYAAH. pAZER MONETK FOCNOMA EOFA: KOZE MON! AE 
EOFATRCTEO MOE NOFBER. MENE KE CNOJMOEH KBNHTH Eh TFPAAb, TAKOXAE 
NOMENOVYX AZb, EKE MN NpRKAC PEYE AFFENh. NpiNAR MN ApOYFu FAA- 


HA GATApE za mac. 5 8. To. O S. gnze(c)Tu. "S. OI. KOMA, MH. 
% S add. u ie. cbrh ocanyu (8ic!) 6. genuknu. '* 5. gbce cbzecru. 
11 9. gorugoxh.  '" S. eysegegh.  '" 5. caznneun. "S. ckAEma. 
15 S. gonazuunre. |“ S. u omme nzgans. "7 S. ergao'"* S. morsse. 
1% S, KOBNTAKh.  !!" 5. pazopuru. "S. uzugouie. "S. E6xB ChTEO- 
pan. "5 9, mno opens. "ić -mex S. !'5 S. guru Teom. ''* 5. Mom. 
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CuuKE : KRTH TE0E1!5 poruome. u ga(164*)auu OCKPLENX CE MNOFO H PUZLI 
CEOG PAZAAAKE NA TENZ MOIEM HN PRKOX  NOELAAEIOMU MN: KAKO KETU 
u0€115 NOrMEOIBE M TIN KAKO BGRKA. H ERZOVNNX FOCNOACEH  FAAFONK: 
FOCNOZb AACT, FOCQOAb EBZETh, HKO FOCNOKERbI FOAZ EMCT, TAKO HN SNCT. 
EOVAN HMG FOCROANIG GAAFOCAOKENNO GT NINI H AO BRKI. 

BNARE KC CATANA, MKO NE EBZMOKE OAORZTH MU, H BRZNAZ KA FO- 
CROROV M MCNpOCN TRAG MOG, NANOZHTU NA M&!I7 panu on ocrpunu!!o 
MOTIKE. H OMNPRAACT ME FOCNOAb Kb PUE IGFO, H TEOPHTH NZ TENA MOGU, 
EKE KOMETE, KOVINE KE MOG NE HACT Bb GERACTH €F0. AZ KG CIAOX NA 
NpRCTONR MOREM HZEbNE FPAZA CKDBEZ H MOJE CEl!? o vezax umomx!2" 
W ROMMIMANX, MKO KLBIZOX Bh ERAHKOV CETR H OpIHAR COTOHA CRFNATH 
ME Ch RARCTONA MOGEFO. ZA .F. YACE NEMOZE ME CRFNATH. (ONE EXE 
ckrEopn!3! o muz, B6Zaoxn1?2 gonEEIG MOTS pANH NA FAZES MOM HKO 
uponTu123 KOAEZNM O KRAHKOH GT EPBX1 NO NOKTE MOFU MOEHO!ŽĆ u oca 
zzankoto (1635) cupnstio u gopenifieun 125 ca txt Noz FNOHIEME 125 u NANABNH 
CE TRAG !?" MOE YpBEH H CARZA MOHX125 NanJknn ce zeuan mko!2? gogu, 
H OVAN MOGFO TRAA NANARNNIUHE CE YphKHIŠO HO OFAAFONIXE O YPRERUR 15! 
GTNAJAIOIIN ME GT TEZA MOEFO: ERZEpATHTE CE H CTOHTE NA MRCTE!'H, 
HAREE IECTE MOCTAKAKNA, KONAZEE OTNMETIŠŠ gu, NME EN IECT NO- 
CTAENAR1ŠĆ, KOKONE CREpRINS NOBEATNA!Š5 ufu. 

H cagaxn156 ,z. Nar Halš" rnomynu o NZGBEBNSTOh1!ŠŠ FOaga Bb NOTBHX 
panax n13% gugax cEOHx vek eynua!t%. cunpennov me Mowlt! zenu 
ovzpzx!2? gocewmu!ć2 ROXOV GT BpAT AO EpaT EECYRCTNOIE'*', EHA EH 
KTO AAAbŠ EN XAREb, AA KACT MNRIĆĆ. AZb OX€ FAATONAXh €EOEH XeNE!(? 
& nonomenn Eozmpn!i“ cero Frpaga, KOH NE COY MAH XABEZ TAKOBA'*", 
NE BARKE ucnu monlć5. MOH KENA NpRACTOHTEI!(? MPRI UDAT HX HKO 
PAGA. TAKO KC MpRANAFAXh HA MNNOCPBATIE!5O BORIK. MNOFU BpPRMENU 
MUNSKMB 15! TOFAA BAPRSA COTONA, ZA HE KAAOVT!5" mii NpOMENA XNEEA 155, 


"1 S, manoxnu mamu (sic!) '" S. rpovan (sic!) "S. mnaye ce. "S, 
cxonx. 2! S. en ze eze nomucnu cbrgopnru. "2 odavle opet tekst 
Novakovićev Star. X, 163.  '" N. mpe u. "““ N. go NOKATh MOBXh. 
5 N. om. c gža. cap. m sop. "S. .N. m CEKOKh NA FHOHWTIN  BbNE 
rpaga. '27 S. vpzgo. "5 N. uonun cnozaun. '? N. om." S. om. 
u caazk omonxn ... do vpagu, N. om. u ovan... do vpaen. "S. 
vpazoun. 2 N. ma mecro, Om. u cr." S. erusT. '* N. nocnana, 
5 S. pozenania. 5“ N. add. za. '7 8. gg." S. mzebna. —'* S. 
N. au. !“% N. add. nave e gugexb. —'“! N. cuepenovio uu." 65. zpex 
noceme. '5 MV. GeZbYacTNovio, S. BAZVECTNO. '“* MN, €gaxe Kicr «TO 
€N XRNRGA, AA MH mpumeceTn. '5 Neu. '“* S. nomowmenie Bonaponn, 
4 S, KARBE TAKOBK. '" N. OM. mie Mi, Nei gouovy uoiero. '“* _N. 
cromume. 5% NN. npegenaxa ma cuepenic. '"' S. €rga EHCT MNOFO MH 
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(165) H erzpbze15“ zena MON NOCHTH BOY M APREKA HN ONAYET NpOCHTN1ŠĆ, 
HKO IEGANNI GT RHMHXL, NHZEŽŠĆE gem ANENXOV, PAZARAMISE Ch MUOW 
HAAYIOAN CE H NG EZ Nacnienia nućš unx mu TOow1l57. M oTano FAAFONA 
MH KENA: MOYKB, DPOMIG NONE KNIOT MH NHYECOKE. AZE OTEZIRAX EN: 
HAN15Š KbOoOXARBONPOANEBIJEMA, €AA EH AAAH!5? yTO, Wu KOHECH MN ZA 
EBKOVNIE. ČOTORA KE OVZNA, VTO pEKb16O, NO MPROEPAZN CE Eh XRREO- 
NpOAARIJA. MNZNN HE GNA MKOKE!*! XxAREONPOANEBIJK O IECT HP FAAFOMA 
IGM#: ZAKAb?O uu M2N4019%, ga BLKOVINU Ch O MOVKEME MONME1!ĆŠ. en xm€ 
pere: Kaman? uulši gaNoy mH OBEZMbI, KORNKO TH ROTPRENO t€CT!$5, 
Ona me!$* peye €MU: GTKOVAOV AZL CRUZIĆ“ nMaub CptEpo1!"7 gegeca 
AH ZA MGCb, KONNKO Mplexou!** Tr uenplaznu, XA AKO XOIBEMN NOMH 
NOgauT(H), NOMHAOVN, AKO AN TIN IECH KEMAEAR19". GN KE pEYE €H: ZuO 
H€*Š GHCT€ ZAM EMAN, NE ENCTE ZNA Npiuuuaui?", mk €rXl ZAATNNE 
uenmamu gasgo uu tegnu (1655) gaacn GT“? raaKhi TEOIE HP BLZMB 1E*Š ir. 
KAREN"! g OZA EUR6Th TH!/Š ZA i1. O ANB. O GNA KE MOMECNH Eh CEOIENME 
CABANH: VTO175 KORAZIGTE BRACE 17. KA NE KBZMU KAZGA #175 macuquu!?* 
MOVIKA H CEEZ. M PEYE EMU: KRCTANH H ZaZuH CH*Š, IEANKO Tu TPEGR. 
QNb KE KRCTAEb EbZBUMR NOXHUR HN OCTPNKE KCU FAAEU (€ W ZACT KB 
KAREb1!77, KcOv €HĆŠ FRAENOVIO OAZKAOV KPACOTA  GTIETL17Š. GNa ze 
OPNNECE MW XAREB!7%, CATANA KE HARIUMIE Bh CAZAb €H OTAN, AA CAU- 
WNTb, YTO MN KOMmETL E€CEAOEATI!5 O, EFAx NAHEANKH CE Kb MN KGCNNA 
naye gmaakaru goniomgia!5!: loga, lese, vro czgnuu ua!5" ruounga 
HZEKNR Fp244152 guniiomin!'i roanko 127155 uagRie ce cgolero cnacenla. 
AZ KE MWKO PAGA!“ XOKAOV GT KpAT AO BpAT BpOCEIM XAZEA. Mi ZE 
QCTaCMO1%5 ERC MAMETH. CHNOEE H ABIPEPE MOEFO YpRE1!Š* gorukpome 
KO KONJA. THN KE CRAHMNN MA FHOOlŠTO CMpRAT(“ BE OVPbEĐX. AZ Z€ 


(Rpeue)un unugumn. 5 S. ga mm oAngern. 55 DV. OKRAČEh KE CATANR 
NEMpRMENOIE MOE CPRAIJE, M TOV OVADPLKA, ZA NIH NE AIAOVTK NHP MpO- 
ueula. "“* N, add. ce." N. noge npocemre. '* Ntemze. '""N. 
mien, S. unuta (8ic!) "6. N. gonagn. '"? N, Tu Zagovrn. :5 5. pekoxa, 
N. €me pekoxh €n men. !'"! MN, un. sena Mom, Ynosekh. '" S. N. 
add. xaega. "9? MN. ga JAME O MOVKOV MONOV H CEGt. '*“ S. N. om. 
5 N, €auKo xomremn, S. €AmxO TN Tptse tecr. '* 6. cagt. '" N. 
cpesphanyu. —'“* S. npnexuo, .N. npununcuo zna.  !'? N. om. axo au 
ete. "7 S. mpnenu. "No oguzuin xazga. 7" S. gu, N. KO Sami 
GOVA€TE Ch MOviKEME. "7" S. add. une, N. add. maa.“ N. gozas- 
IOT& Raacn. '5 S. add. ga." N. macurarn. !'7" NM. .ir. xnaEu. S. 
.T. XNEEa. "7 MN. mjesto gcov en ra. itd. u ogceMb zpemruun. '* N. 
H OMplEMBIE HP AONECE MW .F. XNREH, S. haee€ omnia om. '"" S N. 
raaronaru. '" N. raaromomru. '" S. add. Rx vozea. "S. rosna 
NETA.“ N. add. negocronma. '5 N. S. ocraxoun. 55 N. gumrepiu 
MOE m rRoc. "" N. S. 82 (N. ov) raonmmru. 5 N, npuuecrin. '"N, 
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sa(16G6)rovEanija CKMTAM CE ANE NO NOB, AA EH MH OKANh O NEKTO KOMAT 
KNREA ZA Npuuecoyl5? regt. ZA ANE MH KTO AACT, NEWACHIPE CEGR!5?, 
Nk O PAZAĐANM CEEE H TEGA!?0 Za NE COBAIJE MOIE EOAHT1!*! ZA TEBE. BAKO 
pere uu mourn!?2 KuoxaaBapegn!?5 gpocHTH XA&BA, H PNAHXOX'"*“ xNREO- 
upoxagua1!95. geye un: Aamsab MH CDREPBNNIJE ZA XAZEB1?6, AZA KE CKA- 
ZAKk197 RAFBGOV NAMOV. H opere MH: a miu o OAAmAn?O ORAACh!?5  Faasui 
cx0te!??, aZ x€ Bb CPBAH CROIEM PRKOX IGMOV: BGZMNIIOO ze, EAHKO TH 
TPREZ. QONb KE BBCTAE H BBZBNb NOZXHUK H QCTPNIKE FAZEU MOO NA 
NOpSTANČIE NpRA BCEMB FPAAOMbOI. m NOANEHIME CE FAAFONAKOVIOŽ TAKO: 
NaCT AN Cia FOCNOZJA H MAPHIA, 1KOŽŠO OHMEWINE Bb KOMU CH .FI. 
REBPNŽOĆ ch OZARRCH. KCN RPNXOZCIREH MOKAONUTH CE795 EH CL OvCHATIEMA 
BO CTPIXGM ELXOKJAXOV, HRM X6205 CEG BAACKH KACT NA GCTpuZENTIG 707 
ZA KARE. NRCT AH NUERA KAMNAN, KOE COY NOCHAN KCAZ Gaaraa no Z6(666P)u- 
MAX Wo NACNIIAAH NutjluX I uiunmxe?05 ogacro raagu29“ gaoOGCTpNAGNIK. 
EUAHTE AH, CIA HMANIE .N. TPANEZE O NARNEX ECAKOFO ENAFA NENpRCTANNO 
KbRb no omogu?!" nacuujeniie muqinub M TSKANUb?!1, HMMM NOAICT FAAKOV 
NA ocrpuzxenite za xatun?!2 gnunre au cia2!5 KOpHTA ZANATA H Cp%- 
PRA, Bb NMX XE NOZE OvunEamE?!ć, clia mum?!" Boca KOoguTu no 
KAA8. NAYE KE CKOIO FRIKB ZACT NA GCTPNKENIIG ZA XAZEh. KHIAHTE AH, 
BEE WOMAME ZAATŠIE pHZM H GECIJENNIC, N&NN"1!5 O NOCHTA O EpRTHIJE, 
FAREB RE NOMNAORA. KNANTE AB, MIKE HMAME GAPOER ZNATR M CPREPbNE?!", 
NINA MPOXICT BnaCH CEOE21!3 za21% xazh. ga rmarenw Tu, lesa! go- 
KaM uu CE M OCTHAZ GONRZNIIO?ŽO OCPRANE MOE, KOCTH MOE CKAVUINUIE 
CE. BRCTANH CAME NO AONMNHŽŽŠ O KAZEK OH OMICHTW CE H PIJE CAORO Kb TO- 
cmogoy nu ovupin! az me naku nengov cabzewiin?25 & rgoen gonacTu""“. 


M OEE MH KTO AICTb, AZb CAMA NE WACiMTAIO CE. '" N. MNE M TEKE, 
S. pazgENacub TEBR m ouzne. "S. N, add. gucerga. '" S. nonan. 
5 9. xnagonpognegs. N. -euu. "No oosptroxn. '" N. add. m mpe- 
cnxu ov mero, S. add. u ua ogacr uu. 2% S. zazu, .N. CpeEpbNNIEH 
" sazun xazga. '"" S. N. add. eus. '* N. gmaclu, S. gnacu. "MN. 
add. m zozušu XAzBiN .1., Aa OBAME O GOVAETK ZA .F. ANE. **“ S. N. 
praem. gucranu m. 7"! M. uapogoma. 7" WN. NApogh me NOgHEn ce u 
Take rnarena, N. S. add. uzcru nn cila xpauureanuya (S. &C6Me) HHH 
zena logoka? 25 ge. 24 MN. gpara. "5 NM. Omennanmxov ce. "55. 
cura! 27 ON. ocrpimrm. 25 S. caru me. S. add. cao. ** N. 
Mjesto mum me gacr raagy itd. u ounorie Tpanezu CTaNaan g XoMoY 
cxoeun ma. 2"! Ni crpaunun. 22 N. om. muna nog. itd. "S. N. 
add. ume uuame.  *“ N. add. u opizu umoroyaale.  ?" N. m ocagz. 
"* S. cara, N. om. nave sme raneg itd. "7" N. om. Fraagbi Ne nom. 
itd. 25 M. gave m RAacM CRO page. 2 S. ma. 7 S. om., N. mj. 
Kogtn itd. gorovan ua ce ponezunn. — ""! N, Kocru  cukpuun (8ic!). 
“5 N, guzun. "5 S. cnazemlu.  "“ 5. 8 TEoe GOnazuu, N. om. az 
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H GTEZIBAX PEN pOKOKL: .Z. ARTE NMAM225 ga ruonaqin (167%) u ga znux 
CTPSREX M KE O YpREŽX TZZO U0E€27Ć TARAZINE, NL AVA MOB NE GOCEPLSE 
CE MN CURTE CE ZA MOI GORZCTA, CANKO ZA CIA CZOEGCA, BIKE MB pEYE, 
mo za penu3?7 225 ovup5. TAKO MBIT MN CE, N NAME JRTH AE KRME 
NpliEAN AOGPA, ZAA KOTETK GT TKOErO naoyyeula??? gpliern, za me zna 
FRAFORANA €CN2ŠO g ZA OBE EACROMNNAICIIH EKRANKOE KOFATRCTEO BL AKO 
TEKE MOCASMIAIO PEKS CAOBO Kb GOFOVŽŠ!, ERIE GOFATLCTEO NZFOVSRUR. 
Yro Ne ROMANIJEUIH GNOV CNAKOCT 355 ErAA GRXOMA E KCAKNHX2ŠŠ Pgaaruasx 
ZEMARHNX, EFAA NPVIEXOMA GT FOCNOKAI ENAFNAŽŠĆ, ZAUX AN RE TPLANMK2ŠĆ, ma 
cnomenn?5* & gczu. KONZE FOCROJb OVMNAOCPRANT CE N NOMNAOVIETE 
NACb. MR KUANIMN AH TIH ATAKONA FOZAOVINA NO T6EE22Š" g ChuOVIaOA?25$ 
TEOE CPRAIJE M OVUB, AA ME MAZARCTHNIH., HOT OTEER NARALCTH HKO EANNE 
KENU NECRMMCABNS, HE ApRARCTNIMEŠŠ? czoć MOYZN, u N0(16 75)rovsume?**. 
Az KE RAKNM GEpATHX CE, ENJZX CATANU CTOČIBA ZA ZENOIO MOKIO B 
PEKGX IEMOY: GQTHAN GT MENE MH CRKDLI CE HAN TN CE MNHTA, ALEM EFAA 
EBNJARTE BR CTENNUU MOME HMATA, NAN RETEME NTHNEŽĆO Erga BLRA- 
ASTh Kb cTumnyu?ć!, Moya uuovru?*%. u eme vno Fraaromwe: aiie xo- 
emu uzurin gopnrn cežć8 cn MNOIO. TOFAZ CATANA GrCTISNNIĆĆ GT 
menu M0oeŽi5 g OBRCTAEK?4O ZECRAAKA FOPKO FAAFONE : EMZJL?Ć" go loza! 
AZb TEBE MNOFO ZAO CRTEODNX M MPRTPRNZAR IECH CTpACTIIH KRANKIE NA 
TEAZ CEOEME Ho MNAKM Ch MARTIIO OOCTAKMH. ZIBE HN OETPUMN NuAMN?(5. 
AZb IECMb AUXb Hb CbŽĆ? ga OBGAHIJEN CKABEMI IGCMB OVYENNK OY CTAPINE 
Ovyennxn35" exHuma ApETOMOV OHOAZH NHZAOKN EF0, MIKE CEpLxE GEŽS!, 
KhCb (5 MECBKb KRZE H NACHBA NRKEMOMOV OVCTA, KOŽŠI g€ ELZMOKE OZO- 
paru cunuz(168%)umous Tec&255, u KZANN KLZENIETK QA NAENIŠĆ g gLzBA- 
AuyHT ce255, rakoxae u Tino loEz AOEONNR MECH BHAh Eho CTPOVNTX 
ZAbNX. NE GAONRAR IECH EOPZHIIEME MONMB, EKE AZb NANECOKL?Š" Tora 
CaTana!2? gocpaunE c6 QTuga257 Qr ueNe za .r. NATA. 


e nakn. 55 NN, nuari TEno Moe. 7% NM. om. ga yp. Ti u." Ni add. 
CANOEO Kb GOrOV, S. Add. Ka rocnog#. ?7 S. add. ga. 5" N. oru TEKOBKE 
ZAHXb FAAFONb. "5 S. N. om. za me z. rai 6." S. rocnogov, 2. pexov 
CbNpOTHENO rocNOxERN. 25% N, cnagov. "55 5. gncext.  **_N. 6ARKA NOEPA 
npiexoMu OTb or. o 5 S. mpRrponnuk. — ? N. nomenn, S. RECROMENH. 
17 N, ubCARAR TEBR. 2% 5. cEMOVIJAET. "S. um." S. add. 
MOE HMara. "S, Eh puyt Noguys. "S. om. u. mu, N. Om. HAN TE 
ce uunrb itd. *“" N. uzuain u gopn ce. ““ N. add. oma_oueme m. 
3% 9 Ho omena uoen add. un oernga. 765 8. cra.ĆoO?7" N. gnzjorv. 
3% S, nuaemn. ?? S. ma cama. 2“ S. om. GT cr. ovr. "' N. om. 
m Nako och onaario itd. ?*" S. add. name. N. 1 oOmIKH O EbZ Ub NECKJA 
Zacov ovcra mom u. 2% 5. N. cesz. "S. AAONZEMN BLZENNOTA. 
5 S, EhZERCERNT ce. 5% N. om. u ogzaun uuzsnu itd. "7" S. N 
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Wunm sze YEXa MOM OVMHAOCPbAHTE CE H CRMHICAHTE?5Š MOE CTpACTUW, 
EKE MOCTPAAAXb, NONICKE NHYTO GONIE HKO MHNOCPBATE 75". 

GrXa CREPBIINXŠĆO .z* NET Eh OCTpPOVNEX MOHx?*! m Kb OpANAX, CE CAN- 
mame gaplieže? zana m0om265 m OEBZAEBIFOME C6 H NpiHAOME Kb MNRIŠI 
ECAKb GT CKOIE ZEMAIE OVTRIDHNTH ME. GFrXa NpNBAHIEHUIE CE KR MNE H 
EBZENNINE Ch CABZAMH H ECB PHZU CEO HWAPCKHIIE PAZAPANIE H NOEPR- 
FOIEE MA ZEMAIO HN Kb MECTO MENE ZEMNIO IJENHKAXE. CTOMNE .Z. ANN H 
.Z. NEON HO NHKOMU NEZAME MpIHTH K CEEZ KENAOMIE H TEMIEINE“Š MENG. 
m ganpocnie ue, (1687) tecr an YTO QCTANO OT ZAATA H CPREPA TEOEFO?$5 
EOFATRCTKA. FAA MAYEX HCNOBRAATH MOE CTpACTBI, IEKE NOCTPAAAXk H ZA 
EECIJRANOHE KIMENTIEŠĆĆ m OVAHEHINE CE H BRCIJECKANIE CEONMA  PUKAMA 
FAAFORIOMIE : KO BNIKOME CREPHAN?$7 pr. WAPCTEA NAMA, KEE EOFATKCTEO, 
CPREPO H ZAATO, H EHICED H VBCTNOIG KAMENTIE EZIIBENE H OpRCAAENENIHE 763 
TBO€ KBOFATRCIKOŽĆ? HO AARMEHHTEH IECH ECEX MACE27O.  Črga. Opinxome 
Ek AECHAOV, EGNpOCHME Kb Fpagt: 1Ecr?7! logu Eceuoy Grrnrov?7? 
NAp& 7 M OFAAFONAMIE: CRAATE Bb FROHIJIH HZBGNY FPARA. HMATE .Z. NATA, 
BKO NRCT KBIKAB Eb FPAAB. M MAKI pEKOME?"Š: BOFATKCTKO €FO KAMO? 
BCNOERANINE HU. GQ ECEMb CABYHEHMB CE. 

CRUMAELINE X€ ONN NZNAOMNIE HZBEBNE FpAZA Ch FpAKAANH HN NOKAZAME 
Buu?"* ge raomgin. GH Z€ HE ERpOKAME Fraaromomje: NEcr To log. 
GANUL KE CEDATNEk CE TAMAPNCKAI277 map peye?7ć: ruu au tecn 1ogaEn“* 
Ape nama ? m ogucnaakax ce27" prarome: rmags (169%) moto zeuniew?75 
nokpux. I oTupux razov?!" u pekox: azb tecub LogaBb** gapb. Grga 
KE NOKNONNX CE HUMb, HAAOMIC NA ZEMAIO FRARAMN CEOBMH?Š%, ROHNH E 
GRZX .F.-€X UNPb ZPRIHE ARACIMEX MKO MPRTEZX ZA .F. YAC6  CEZIJBAME 
raaromtemie?ši; megtun?5%, mxo cin iwcr 1ogagb?55, nae nocname no 
KCEX FpAABX H RO KCEXx ZEMAMX ECA ENAFAA H MACHIRAME ECE NHijiiC, 
KAKO KOME IEFO GRSCTE H CAMD CEER MPRTEA CbTEOpN2ŠĆ. CRTEOpHUIEŽŠ? 


eTcrsnu. 5 N. ovunpure ce u cnuuwnre.  ?"* N. om. exe nocrpag. 
itd. ?* N. cegpumn ce.  ?"N, gn crpacru uowu. "VN, add. seunbnin. 
** S. zaaa uocro add. ee un gucrb, N. add. muse un ce cbpuuie. "S. 
sazgenrite ce, N, guzgeurk ce, reliqua om. ?" S. add. or gennkaro. 
"S. add. uoe. ?" S. que GHCMO CBEPAAH MH ECH.  ?95 S. UPRCNARNOG 
Enaoe. S wgapcrgo.  *" u N. Grga npusania. ce xh out itd. sve 
do konca izostavljeno. *"' N. praem. rage. 27 N. cew zeme. "" N. 
zunpocume. "“ N. me." S. onunpcuku, N. sanuauckin. "5 N. uu 
URE pere un. "7 S. OM. qaph m. H. BbCBA. C6. "7 S. zeumo (sic!) 
ca. 2 N. om. mama mH ogacna. ce raar. itd. 29 N. ooumn ose name 
NOKAONHIME MH CE NigeMb go zemni. 5! M. apb FRaronaxov Kk ceEe. 
"9. N. megepoveun(-0).  ?" S. lean add. u naku pacšxaaax# xoTe 
SERARTN NCTHNU O MNE H FNAFONAAXU: EKA CH tEcT ŠoaBb. "* N. om. 
nze nocuname itd.  ?*" N. add. me osfu .r. waple. — ** N. OTBENITA 
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GQ UHR FRAFONIOIE .Z. ANE. peve X6e GAHOYChŽŠ“ Kk NAPEME: NPNEANZNU 
C€E257 Kb o NIEMOV, AA KHAHME Eh HCTHHU IGCI AH NGEAKb HAH NMŽŠŠ. Hi 
MAAOMIE NANEYE MENE FAAFONMOIEĆ“ M NEMOFYNIE TABNETH CMPAJA MOEFO??? 
H NAKW KBZABNFNE C€ NPHEANIKNINE CE KL MHE APRKEME Eh PUKAX ENA- 
rogonia muora299 u THMMANOM KAXCIIE CE QOKDECTh??"! u CBTEOPHINE .F. 
Kum Kageme??? u upussusnu ce Ganoycb??5 peve MH: TE AH IECH CRBNIJE, 
nae clan sci No guceu zeman (1695) u ZERZAM, HE CIANh IECH NOIIIO CEH 
kcemennen??1? Tin gn cn uapu LoRagb ? u neć pRxn29*: azuosecua. 
H OERCNAAKA NAAYEME KZAHKHME MH IJADPCKLIME H NPNZEA ApUTM CE0€29* u 
gonna gce??", Caumure naaya GAnovci Napa, KAKO HCROBRAZ EOFATRCTKO 
IOKOEO: KAMO CNAZE CNIENH MpRCTORK KEFO, KAMO .Z. THCBIb  GOBBIJL, 
EXE DAZAAEANIE NHUIHMB. NMRIO FAR TBON NpRCTOZb CTOHTK28 7 Tu an 
IGCH, NIKE .F. THCOVIJIE OTAOVYAA E€IHE KAMHAH, XA OpHNOCETK2?? ma mux 
KCAA GAAFAR HA MHWH NHHIHME 7 NBNHA FAR OMPRCTONK TEON CTOHTb ? TU 
AW ICH, NIKE THCHIJE ERE GTASYHAR KONOEb NI NHIU O HBHME I TU 
AH ECM, NIKE HMEHINE ZNATE GAPOEZ? NUNA NZKUNBE S FNONNE? I. 
KAMO CNAEA TEOEFO RpRCTOAA ? TH AH IECH, NKE HMANE NPRCTONK ZNATE 
Ch EHCEpOM MH EECIJENHM KAMENJEM: 2 KAMO CAABA TEOIEFO NpacTONA*21!? 
TB AH IECN, HKE NOCTAKAMIHE M Tpanezh (170%) ucnann ECEXk GRAF NA NBMIS 
NHIUHME ? KAMO CNAKA TEOEFO NpECTONAŠ03? TM AH IECH ZNATE CRTEO- 
PREH CEZIJIBHHKL ? NENA OKHUAAČNH ZAPE MRCEYNIIE. KAMO CAABA TEOEFO 
NpRCTONA 2 TH AH IECH, HKC IECH NOCNMEMAR KCRME ZAOTKODEISNME U 
FPRINHME 2 KAMO CNOEA TEOEFO ApECTONA 7 Tame KCAA_ NNAYE Ce m ce- 
151659 Ganoych Wap uzpeye. 


Gnuagagu pere. 7" N. npucrovanuo. 7 VN, guauua, tecr an oce lome 
HCTHNO HAH KR, S. nan tecT logu nan na. 729% Ni erga e NpHsinanme 
CE KPTEMIT€ NpHTH EAHZb MENE MH ABIE NE KRZMOFOME CUPAAA pAAN MOEFO. 
2% N. gule Bome." S. add. cace. 2 N, m oBOHNi Nxbo Tau 
NOCEBITE H KAZENITE OKONO CEE%.  ? N. u onpnje Gagaan. "*“ N. om. 
Tu an tecH can. itd. o?" M. od oTEEImTARE pekOxh €MOY. ** N. add. wape. 
27 N. add. u rnarona mus, dalje drugačije : mpinEAninre ce, ce tecrh 
loBagb uapho gigmn. Ši OXOMEAMNE Kb MNE O OBRNPAMIKOV MZ: TAE IECTR 
MMOFOCNABNH NPRCTONK TEOH M KAMO TEO€ ZAATO N MNOFOIJENO KAMENE 
H EHCEPh H PIZH, KAMO OACINIA OVEOFNXb H XpANI NHWTHMH M CIPNMA, 
H KAMO CTONOEH ZAATIH H OAPORE Ch KAMENTEMb  MNOFOIJENNM, MN KAMO 
TPANEZH OVEOFHXE O HCIABNENE ECEXb BAATH ZEMABNHXb, KAMO  MNOEKCTEO 
KAMNAĐI M KONOBb PARA, H/KE KPKMAAXOV OVEOFHUb H NOMAXOV HMb NHMTOT 
u norpesnaa, kauo . .. dalje u _V. (str. 165) nema. ** S. om. suau 
rA€ TK. Mp. CT. 5. mpiuaceTa. S. Bk ornoniu. —*" 8. om. 
TA Ho tecu nac omu. np. zn. itd. o *" S. add. ru nn o€cn, Hine UpKEM 
RECNUH NpOFAAAME 2 KAMO CAABA TEOEFO NpRcTONa.  *" 8. manue. ** 5. 
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AZ Z€ RBOMONNX CE HME: NpRCTANNTE, AA HN AZb PEKU. NUNM NCNOBRUB 
KAM H MpRCTOAM MON W CAAES €F0. MOH NPRCTOA CTOHTh Kb CERTEXB 
NPRKPACNE HP CNAKA €F0 62 NRCNOVIO IJAPA WEEECNAATO. HARCTOAR MOH KAYNL 
IECT, MYpR ELCH NpRHAETEŠOĆ. MON MPRCTOAB IGCT NA HCTHNHEH ZEMAN 
M CAABA IGFO BRYNIA IECT, EOAH NPRCEKNOVTE M NOHASTK KO AHOV H PEKM 
MOR NENpECEKNUTA M APRCTOAE MON Bb EZKH NPRENENIETE. HCH IJAPHIC 
M KNEZ NpRuTIN XOWETE, A CAABA KAMA (KO ZPbIJAAO IECT. MOM KE 
cnaga m omapcrgo (1705) ga B&KM. KAACOTA HA OBRH GIJA NEEECNAAFO ICCT. 
TAKO FAAFONAXE Kb NKB, AZ UMABKRSTA. 


HH pazruzga ce GinQazapi?95 gapu Ho peYe HNONA&MENHKOME: YTO CE 
EMCY XOBONNO5%“ yiogo. Mu npINg0x0507 c NameMu EOH, KA OVTENINJJH 
lega, GN KE FNZKIIGT C6 NA MAC HO NAAYE NONOBHT CE5%Š rnaronie maun: 
NAETE NA CEOIO ZEMAIO. Th KG CRAE NA FNONIIUŠĆ g ONAMB O NPRTNTH FAA- 
FOME: NJAPCTEA MNPRHAOVTK H KHRZM, MOIE KE HWAPCTIEO MpREMENIETH EL 
E2KL BH EZKQM. H OKRZABLIZE C€ Gandazapk 505 zanub CAbAIJEMEŠ!O paaronie 
KONROMB  CROHME H ECEME NAPEMh: AZb MOHAOX, MH IECMO XOMAN MI 
zremenix loga5!!, a onu (nach) nocpaMu Nptan Namnun Konnu. 


Torga qapu Bextxnagb5!? npiieru tro za pskušiš u opeve €: NECT 
TAKO NpAKO YNOREKOV CKAbENU OTEZINATH, A NE THKMO €P£5!* paNn NOCNHT 
NA C€EE, MH KE ZAPAEH IECMO, NE (OT pAN NPHCTENHTH NE CMEMO Kb 
micu815, uonwo516 ru ce, ovunnocpian ce, ga sgeun, (171%) tega Bh KaNOCTH 
CPRAIJA CKOEFO KBCNOMENSER NOZENICE IJAPCTKO CEOIE H CAARB FAAFONANK 
BECT TAKO MAM. IZb AA BH pEKB: KTO NE VAHEBT CE Q CEM& NAKAZINIIO 
lexogu9!7 m paNaub Ho OTPRNENIIO. GOCTARNTE ME HA NAS OKbOoONICMU 1 
Oovztun GT nero ncruas. I suzggnxe ce Remngaab51!5 u nping€ Ku umar 
m pere Mu rao: TIH nu tecu 1ogu 7 n OTERNNAXE: AZb IECMb*!?. m peve 
MH: IEAH CPBAIJE TEOG HCTINNO ? H OGTERINAX AZb: HECT HCTHNNO, ZA NE 
NA ZEMAN WRCT NCTHNNOŠŠO, Nu ONA NEGECEXE HCTHHNO IECT MOIE CPBAIJE, 
ZA NE NA NEGECEXE NRCT pATH NHP NAEHCTH5?!, 


H erezqa un Baaogagn5iš; mpago raaronieumu lQE%, NECT  NCTHNH 
NI ZEMAN, Bb EPRME MHDNA IECT H Bb EpRME pATKET CE22%, HCTHNA NA 
NEEECEXb KBCEFAA CTOHTb. NMM KE OVZNAXE5I5, MKO PAZOVMB HMANIH Bb 


add. a caaga cro uenmpangern. 5 S. enudaza. 5" S. gumeno. "7" S. 
mpujocuo. "5 S. navye noggnaer ce *? S. Buormompu. —"'* ovim 
slovom opet počima tekst N. str. 166.  "! S. N. logogo.  ** S. 
Keagagu, N. Gagagh ; tjaipa om. *'" ovdje prestaje rukopis S. *“ N. 
m. 5 N. om. uu ze zxo. itd." N. praem. Tu me uapoy Gaianze. 
57 N, yro ue puanre ce naxazanijo logagogov. 5" MN. Gagaan. "" N. 
add. zne'miu waph zeman cem.  "" N. nernaaa. "MN. m omemagucrin. 
"2 DN. parma tecrn. 55 pazovuexh. 5“ M. pasu. "" N. add. gora 
* 
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CORIJH CEOIEM, Mb IJE MH EXHNO CROKO EXE ELNpOMS TE, H AMIGE MH QT- 
EZIBAIENIH Ho ICIIE IECH Eh MAkEOMB PAZOVME, PIJU MN: NA KOTO NAJCICIIH 
ce? pakox: (1715) ua gora cnaca MOEFO H AKM EbAPOCH MG: KTO BOFATBCTEO 
TEOE EhZETb H BBZNOKH HA TE paNN CIME? KH OOTRRMAX AZL: GOTb. H 
MAK pEY6 MBI: EFJA C€ NA EOFA NAACICINh, NOYTO TH ERZAACTh CTpACTN52* 
Cle, M TROG EOFATKCTEO BbZET&, HN NHYTO KE NE QCTAEM TESE? ECAKU 
APR CKROEFO HZBEPANNAGFO BOHNA NIOBHTE H RADBIETA. HP GTERINAKH AZA : 
NHYTOZKE AHNOFAAKE NE MOKETR NCNHTATH FAREHNU OPRMVEAPOCTH GOZIHE 
HH pRipu HA rocnoga?55 KpiiKO. HO MAK BENpOCH ME: CKAXN MH 1E2575. 
IEFAA 1ECT MOVAPOCTE Kh TEEZ, KAKO CABNIJE HCXOANTK GT EBCTOKA H ZA- 
KOJNTE NA ZANJA, H QEPRTACUŠIT IOTpT NA MRCTO, HAZKE NCXOJNTE ? 
HAKYH ME, ZA OVEEM. AZ KE QTERNIX IGMB: EFAZ Eb ME CbMBICAR M 
CPRAIJE MOE, NOYTO NE PEKU KRANYIZ FOCNOANA H NOKOVANTH MH CEOEFO 
KAAAWKOV AZ ME GOVAOV$2Š, ECOVTE 52? VRaoRtijH NA ZEMAH MABTENH, NC 
KoTETb (172) MOVAPBCTKORATIH & HEEECHHIHX, ONH KE COYTb ZEMANI HN BpaxB. 
Nb PAZUMEHTE NHINIH: CPBAIJE MOE KARNKO GCTh Eb MNE. KRNPONIB KE TE#P, 
Tin KE MH OTEĐINAH: MARNIC H ONNTIIG Kb HCTA BBAAZHIR YAOESKE MN 
WHCXOAHTb Eb CTOMAX. PIJE ME, KTO PAZARAMIETE ŠI Eh NIEME H HCXOANTE 
GCOEb BPANINO HO OCOBE EOxa? peye MH RBENgagu555: NERZub. XZ KE Kb 
NIEMU pRKOX: XA IEFAN NEKECH CEO€ MARTH, KAKO CTOHTE NEKECNAZ KAKO 
Ka zuaemušš*? Pere Coqapu*šć: ne EBNpANIAIEM T6 ( CEEŽ, Bk ZA TECE, 
KA BBRM, KAKO IGCH. H OVEEAZXOMb Eb HCTNNOV, HKO DIZOVM B CPRANE 
KPRDKO 1ECT Bb TEBE, Nk YTO XONICINH, AA TH CRTEOPHME XOEPO. MBI 
IGCMO .F. WApić MNPRINAN EHRETH TC. EAHKO BPAYEEh HMAMO, BCRX Dpiu- 
E€IH IECMO EpAYEEATH25* ge, AZ KE QTERAX: EpAYEKANIE M0E5?* u 
ZApaRite 257 Qr gora 555 jecr m 6x6 BDAYEEZ CkTEOpEH. ršaromomu (172) ze 
MH Cb NMUMH DpINA€ ZENA MOM OT PAEOTHŠŠ?, ONpRKAC BO NE NpingE 
Kb NHMR GOCIJIH CE, ZA IE HE OTERASTNĆO na cot zemni. Grga npiugešt! 
H NAAZ MA NOrax5*? ux naavoviin c€5*5 m rnaroniomiin: Zualemn An Wapov 
Crugazapa't“i cuo AERMA ADEMA, KAKOKA BRX C BIMH H KOAHKO NPAKAN 
H CNAEH WApCKUŠ*Š HMAX. CR HH ENANTE OAZKAO MOI. TOFAA KCH NAPE 
ERCKIBIKNEBINE Cb O MNAYEMb  BRAHKHIME  PRIANIONEŠĆE Ho OCREAKKH GaHČA- 
ZApb 5“? gapcku pHZB KacT €n545. ena me MOM MOA N2p€54? rraronojn : 


namero.  ** N. om. cmamu itd. "7 N. ogpeTaern ce.  *" N. om. 
Grga Eh Me cou. itd. *" Ni covrn add. unozin.  "" N. add. u axi 
€AHNO CNOEO.  *! _N. genurn. 2 N. om. 5 _N. KAKO ZNAT KOMITENIH. 
"4 N, add. gpovru wapa.  % N. qzanura. 55 N. gena uom. *" N. 
om. * N. oru rocnoga uoero. 5% N. add. we uuemnme.  *“ N. 
MA ME KBCKHTHEME OTEZAOVTh M.“ N. add. u noknomu_ ce. *? N. 
wa more. *" N. ca nsaveun. —** N. Gnidanse. "5 N. m KONKOV CAAROY 
W puziu gapcnie. — ** N, add. u omaamagme ce npzcrame. "7 N. 6af- 
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PIJUTE KOICM5ŠO, ZA pACKONAIOTE  XPAMNNS, XA NAHAŠTA MOE ARTN, €XG 
MOXABH magmn o cečči g ga EbZMU KOCFH HXE OH NOFPREEME NX, ZA NE 
AZb IGAHNA NG MOFGX PACKONATIH 5", AA BLIX KMARNA M KOCTH MXb, KAKO 
NAFOYEKO IECT MOE YPEEO, KAKO PORN .1. KRTIH ON OEh IEAHN YAC NO- 
FBEHX KC2x, MH lExNNOFO mOFpREOxE. HH gocame yaplig ROHNN, KA pAKO- 
saorb 555. (173%) Az me pax NApEME: NETPOVAANTE ROHNR, NE OBpRIPOVI"Ć 
A&Tu UONX, ZA NE EbZRRCENA 55" COVTK NA NEEECA OT TKOPIJA HX H GOTA, 
TOFAA NAPU GOTERIBANIE MH TAKO: KTO AA NEŠ“ pEYETK, MKO REHCTOBE 
1€CN 556 g ONONIGKE FRAFONICIIN, IAKO BEZMAOMIE ARTH TEOIE NA MEEOŠT, 
AZ ZE HM pRKOX: BbZABNFNETE ME H OVKPROCTE ME NOA MNE CTATIH ŽE 
BN OEBCTAEB HCNOERME C€55% FroCNOgEEH HP EOFOVŠŠĆ goOCRTEOpNX MO- 
AMTKOV MA AABFOY HO PZKeX NMBŠĆO; EBZPIHTE MA NEGO HAP BBCTOKR. 
M EGZpEKME ĆI gaplie M KENA MON KHARTIN KRTH MOG Ch NpRCERTANMH 
EZNH NpZACTOCIJIE Kb CNAER NEEECNEM. KENA KE MOM NAKE UH NA HOF 
PAROVI CE H raaromomin mu: Focnogu MOH, NNNA pAZOVMEx?#?, mo- 
MHAOEA MACE GOFb H GCTAEH NAMETK O NAMEFO  POKAČNIA Eh BIKA HN K4- 
Kouk5#Š, peve uuš5*; AKO NOKRAHIIH MH, NONAOV Kb FpAA NOYTIO M ROCNAIO 
uago nu oge(1735)erang ma pagoru555. u Nona Kb Fpaj H NAZE Bb BCAN, 
UARKE HARXB BOROEH MOHŠĆĆE, g BAZNIH OVMpRTH. NO KNEZN$T rpaja 
TOFO EBZLCKAKNIE NO GEDPRTOME 10 Bb HICAEX NEKE" OPMPRTE#. BCH 
KE FPAGANNE TO EHACIHE EGZOVUHME*Ć? NAAYEME ERANKNIMB. CAWIBAN GHICT 
FRACE 570 gh KCRMb FPAAT H ECH CTEKOIME CE H QEPRTOMIE 10 MPRTES H EbCKIN- 
NAME CABZENIE Cb PRIAANIJEME ERAHKNM5 7! ME OTRYTIO YROBZUJE Hb OH EO- 
NOE2, NE ERXH NpA KICNRX MOHXB, NaZYIOEŠ?Ž EuixOV Ce zpeme (10) 
MPRTEB. EAZMBINE FpUKAINE NOFPREOME IO Bb XDAME, HAZIK€E ARKAXOV 
KRTH MOEŠ7Š, BMI KE FpASAANE EBIIAXOV NAAYOVING: KMAHTE AN HAMIH 
KEAAB H CAAEOV, KAKO NE ROFDRCE Bb CAAKRŠTĆ Ni OMKO IGADNA GT NH- 


dakža.  *“ N. pIZOv UWApCKOV GAFPENNIJOV HP OBREYE KENOV MOO. ** N, 
uosmme ce. 5" N. MON BH, JAplE, NOEGAHTE KOIEME CRONMb, MO. "S. 
NONAGOV NARNIOVIO NA ae MooMB. "M. add. u guzeru. >" N. om. 
u nocname itd. 5“ N. ogpeTovre. 5 N. guznecTu (8ic!).  ** _.N. om. 
51 N. ma megeca add. KAKO A1 EEpOVEMO TEOHMb FRACOMb 2? N. no- 
gnuere unwwye mon, rel. om. 5% N. nucnogegaxn ce.  *" N, rnmaronayxh 
uua.  *&' N. raegaue. 7 N, noznaxn. *9 N. naueTu NIMOV Eb EBRKN. 
*4 N. om. g. un. 5 M. monriu Eh FplAb NOYHNOVTH MANO HP DaKH 
HONMOV PAGOTOV, HOME NMANB, > N. add. Nx€ pACXHTHINE BONAPE MON. 
51 N, guezn. "5 MN, BEZICKAER 10 HE OEPETE 10, BEYEDh KE EbCTAER H 
OENCKAEb MCNiH n ogpeTe 1. 59% N. g'cn BHACEbINE MIOAHE FPAJA TOFO 
goniswmre. 57% MV, gaayh. 7 MN. MphTROV H EbNIAKOV mAaviomure. "7" N, 
HE EEKOV BEZENH GONApE MON.  *" MN. u EbZEMNE TRAO IGIG FPAZAINE H 
NOAOXNNIC IE Eb XPAMNNE, NAJION CE HZ peTExh EI. "“ N, BuurTn 
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wiux! KAMO CAABA, KAMO NpRCTOA, KAMO RpRKpLIACNIHE 75 uugalax, KAMO 
mame snoganie, (174%) xauo name sTemenii 579? 

Torga ze GauQđazapk Ch Apšrbi CEORMH MPHCRAZXOVŠ"" MN HP MNOFA 
FRAFONAXU & MRZE ZA .K.575 zu, NONAEZE NONJOMEŠ"" Eh ZEMAIO CEOB. 
Faarona mub Ganovch*50 u Zakne Nxb:; NOTARNETE ME €meš5!, zomarxae 
uzpuiub & 10g2252 gxo (FAAFOMETK) :  MpaKERBNE tECUB. AZ me zpor 
t€r0555. kO EANNOFO MNOFNEMACTO. CNOMENSIE HPRKANICE IEFO IJAPCTEO, 
HH NOTFHIGINEICE HP RPHAAFAIETK CEOH NpRCTONE KAO KMMNEME, M MNOFO 
CRFPBANA IECT, BIKO PEYE: MON MpRCTOAB NA MEGECEXh IECT. NLM PA- 
ZBMEX, HKO AO KONG NOFuGAK tECY. Torna GANOVCK HCRABNH CE AUX 
COTONHHA H BBZFAACH MH CROEECI  CTPAMINAA, MIKE COVTb NHCANA KG Nu- 
canu GanQazoza. Era Ke GpRCTA FAAFOAAEb NA ME ZANA BRAHKNI, HEN 
MH CE FOCNOAb Kb CTAbNR QOEAAYNE FAAFONIE Cb FHZEOMb NA GANOVCA M NE 
NpiNMAH FRAFOMOIJA TH CNOKECA NOTAMTAJ, NE LIKO VAOEEKAG Nh MKO ZEBANA. 
FOCNOXOV FAAFONIONIK MH HZE O OGBNAKA  CAMIHAx FaiCKO rnaromio(1 7/45)gn 
MH. EFAA 6 NPRCTAEb FAAFONAEh MM pEYE FOCNOAR Kb GAHČAZAPS: CAFPŽ- 
MIHAR IGCH THH H .E. APEFA TEOM, EME FAAFONACTA AKU MI MOEFO BFOf- 
HuKka MQBEA. EBZAENINETE C€ HN NOMOAHTE CE IEMU, ZA MpHRECETE ZPRTEOV 
ZA BACb, KO AG GAACT EH CE FpRXb. AMIE AH NE BBCXOMIETE, TO KAC 
NOFSEAIO. H NpHNECOIWE MH ZGpbTEOV M NOMORHX CE ZA mE UpocTH(TW) 
HXh FOCNOAb OT Fptxb. Torga ze Ganapn nu Benosnah " CoQapkh ovEt- 
ARE, IAKO FOCNOAb MpOCTH HXb OT Fpžx a GANOVCA NECNOXOBN, NOBACIKE 
Ganđazn M BEbCNR O NRCNb O FAATONIE OAPUKNNE CEOEN: (QCTAEN  FOCNOJL 
FpRXbI M OGRZAKONIA NAGA. GAHOVCE KE ASKAEH NE HMAT GOCTASMENTA g0 
IHEOTA FpRX CKONX. CEZT KE EFO BFACE H CEZIA €FO NOUpIYH C€ S 
CEETAA (GFO CNAKA NONAZ Bh FpRX, ZA NE GNCF TMR NpIATEA A NE CE&TE 
WAPCTEO EFO NpRHAR H NPRCTONE EFO NHZBTNNTK. YECTh IEFO Bb SAT H 
KBZNOBH AOEpOTU zuEEEŠ$I (1882) u Yamiu I6r0 H KAbYb ETO H MAb Eh KETPE 
ZA NE ME EBNETb FOCHOJEEB NN OVEOM CE HEF0. MpOCT IEFO H FRRER KL 
ROMB IEFO, ZA NE NE HUME MHAOCTLI MH MUDA Eh CROIEM CPBAH, MAh NME 
IAKB ACAHAA NA CKOKU CPBAUH. MpAEAENE FOCNOZb H NpARAV EBZAMOSH, 
HARE HRCT AHIJEMEDIA FOCHOAb HPIHAT. OVFOTOEHIIE CE CRETN, MKO JI 
MNpIHMOKTE BRNIE. BBZDAAKHTE CE CEETH M EBZEZCENET CE CPBNIJA BANA 


FPAAA TOFO BRAHKE MNAYE CBTEOPHINE FAATONIOIMTN: KAKO MAMA XpANA H 
CAABA NE norptć€ ce yacTao. >" N, upuua.  ?** N, Om. Kauo u. smog. 
itd. 57" N. zorga go emre Gangaša cuo apovrauu (Sic!) qgapu npea- 
cegexov. 575 N. g. 5? N. gozaknrome ce. N. Gniđašk. *!' N. 
NOTPBNHTE H ME NOHAEMO NA CKOIO ZEMAIO. —* guguuo logoRe. * glije- 
deće opet manjka u N. str. 167. ** ovdje svrši se u našem ruko- 
pisu 1. 174., dalje ima na 1. 188. listovi po svoj prilici knjigovežom 
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MKO BRCEpIECTE CNZEB, HE XEAACIE, HCNOKEME FPRXM KAME, MKO AA 
Guacruub pezakonia mama. Novxagu me GAnovch Ne NpinicTu o naueru 
Eh KNEOTE CEOIEMb. GFAZ KE EBZAEBIFOME CE NApNIG MNOHTH EO AOMH 
CKOE355. AZ &6795 ghNpOCHX KATN MH NEYTO, AZ CH BLAAME NNipINMA. 
Ho Npingomc m MENE FRAFONIOIIE : VECOP DMATHIETH XxOEMIH GT HaCE257? 
AZb € MNOMBICALIXb NRIHNMB CRYEOPHTH KOSPO, PRKOX Kb NMM: AGAHNTE$Š5 
uu no egnuon 55? gonnuyn, u game uu (1880) no €xunon Wunyn u no znarniun 
ECB. TOFAA FOCNOAB5O GAAFOCNOEN ME M BEZAACTb5?% Mn za o€xuno 
AE01E?9%!. NENA KE YEZA MOM AZb NPRXOKAOV OT ZNTIA M0EF0ŽP?. KLIN 
KE GNIOJETE CE H NE ZAENKANTE EOFA, Mb KCEFA1 NMENEHTE KFO Bh 
CPRAANX EAMIHXŠ", MNASHTE NNITIE M ONEZANTE CAAGAFO*%“ Bk pBIJA CHA- 
8470525 g NE KBZMRTE KEHb OT HHONAZMERNHKE 59, NUHM E VERA MOM 
APHNECTE KCA, AN PAZAZNIO KAMb ZOMb MOM, AA MMA RBCAKA CBOIE GEC 
NEYAAH. PAZARANI97 ,Z. CHNOMb A AbiEpEME &€5%% NE CETROPH ARNA H 
GCKpRBHMIE CE (M) FAAFONAMIE € M59; GTLYE NECMO AH MH VERA TEO, NOYTO 
NE CHTKOPH NAME AZAA GT AOMU TEOEFO? AZb KE FRAFONAXA NMb: NG 
CKPBSHTE ABIBEPH MOE, NO BRINBIIH ZA CBTKOPNAR IECMb KAME NEKENH 
CEAMNME CHNOMEĆ9O. M MpHZBA IEAHNE AbiEph CEOIG, HUME ENO! Nuna 
W opere eu: uanć0? go KAZT MOO M OMPHNECH MH ,T. KOKYETE, Bb NUIX 
me E2 kpacora, mxe(?5 (175%) ovuu vaogt yu Hzptipinć0“ ne MOETL, NONIEKE 
KPACOTA THA NE GEME GT ZEMAIEĆOŠ gp M MEEECNAA. CIAMIE CEŽTAO MKO 
ZApA CAbNKYNAZ. H BCAKOH MAXE NO EAHNON KHANHĆOĆ OFAATONIE HUB: 
npinumeTe clic ZNameniie "m oNOoCTARHTE NZ DPBCH KAME, MKO ZA EOVACT 
EZCEAIIG BAM AO ZHEOTA RAMEFO. FAATONA IEMY ABINTH HMENEM KACINĆO"; 
QTEYE, TOAH FAAFONA NAMb, MKO AAME GOAMUIO*9Š KOMA MOEFO, MKO AA 


premetnuti.  *" ovdje počima opet N. (str. 168.) ali drugačije . . . 
FOCROACEbI FAACOME KENIEMB H PEYE NAPCMB MH KOHNOME: BRZAENFNETE CE 
H NONACMO Hb FpA4Ab NP EBZEECENHMO CE O Focnogegu. ** N, add. 
logo. >" N. m opekome MH: YECO MpocHIE OV MACE. > N. paru. 
2 N. game MH. IEFAA  OTTNAOME ONBI .F. NJApTE HA CEOIE ZEMNIE, BAKH 
MEN MH CE FOCNOJb M FAAFONA MH: EFAA OCNOKAXh ZEMNIO H OVTEPANXE 
NEGO FE EE, H NMRM MH O MNOFA FAAFONA, MAKE HECOVTh NICANA ZAG H 
pEY€ MH: NPNMNH .F, ZRVNNJE, H OOPHNOMINH NMH YpRCAH CRO N OY- 
KPEAN CE MKO MOVE KPENKIH. HP KEAPOMOV TE, TH KE MH OTERIITAN HM. 
0 zage. add. ee uu pe Bozen. "M, cero. " N. NUEHTE Bb CPBALJH 
CEOICME. 5% NEMOITRNRAA. 595 CHANIXE. HONG EBZUMANTE KENIH OTL 
TIHO NMONACIJENHKH. 5" g oOMBINIA O ZKE  OPAZAČANTE AMOMb MOM, KONAEKE 
MOYXb O MOH Bb MNE O IECTb, H PAZAEAN BRC AOMH O CEOH.  ?**  TpEME 
Kuiepaua. 9% logoy.  “* OTh .Z. -Mh CHNOEBE. —*" mapiujaeumoy. “add. 
AbtTH. “gb ONNXb KE XPANNTh CE ZAATO. MW OZAMk KAME AGAB. H NOHJE 
m oupuumece .r. uozyern (SiC). 1 €Faa OTKAIOYN MXb, HZETh  KDACOTOV 
TAKOKOV, MKO 1.  “"“ HCNORERATH, —“ ZEMABNAA. —“* ZHVNHJN. “OM. 
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GKART NACIZANNIJE MOEFO AOMA*??, YTO NAMb GT CIHX ZNAN ? IEAA YTO 
NpiHMEM OT NUX KHUEOTK HMETHĆ1%, HO FRATONA HUB OTBHE: NE TRKMO 
AA OGNEETE GT NHX NE OH Eh ZHEOTb KRYUB EBERAOVTE“!! guu  murin 
NA NEGECEXb. MEEECTE AH YEAZ MOM YRCTh H CRAE& MOM, €FA1 NZEONN 
GOF NOMHAOEATH ME Kb AbHb, EbN KE NpOCTH ME GOT ZAMNX CTpACTEM 
H PAHB MONHXh H YPREB MOTIHXb H EBZKA ME FNAFONIE Kb MHZ*!*: npiuuu .r. 
ZuauuE 415 cTi€256 g ghCTAEE 556 goznomimu ce uuu niko upz(1 755 )maenć!“ 
MOVIb. AZ KG€ TE EGNpONU, TiH KE MW OTEZIAN: ZZb X6*!5 mpnuex u 
npznoucax ce*15, Eh Tb YACh YPBENIE MOtEFOĆ!" TRAA NOFMEOME M paNH 
HCIJERKNIE, MOE TENO KPLROUKO EHCT OG rocnogu*!Š O mxo Ke npstaje. 
€1645* M TAKO MNHT MH CE MKO HHKOTAA KE NOCTPAZAKK MHYTOĆ!? Zao. 
NAYE KAMH, HE HUERIXE NA CPBAUH MOIEMB, QOTRAAŽ. FOCNOJK KE FAAFONI 
MH: HCNOBRKAbĆ?O BCHA NpbEHA“Ž! u NOCAZANM. NENE KE YEA1 MOM ŠĆE, 
NE NONOKHTE CE AMABONY HH NA CBEPBIIHTE IETOBA NOREAZNIAĆŽ3, nonieze 
TKOpHTR CE FOCNOZNIE  CKpOEHIEĆ?Š, Hb OOVKDENHTE CE HN GNICANTE CE 
NpZSZE MOE CBMPbTH, IKO AA UZDINTG BCRX FPKABIČNX NA MOE NPECTA- 
KNENIIE, XA OVANEET C€*2Ć GOmIEMh ARNONME. EBCTABIDIH“2ŠOome Eauna 
Abljin tero napuuyaeua Nbnonnya*2* npznomca cet37, mxo me peye*?5 eu 
QOTbIJb, HNOV MHCAk EbCNpiteMiiti Bb CPbANNH CEOIEMb Mb CHUNIHAKJONIH 
ZEMAbNBINHXĆ2?, naye nacuo nRru arreackovio rocnogegn, (176) uxo xe 
AFTEA EBCNRKAXUĆ O. EFRA ME CbEPBIH ATFENbCKSIO 55 gRCNE PAASIOIIH CE 
OPRCTA. TOFAA KE APUTA AbHIH IEFO Kacia NpRNOMCA CE H OTEPRIKE CE CABAIJE t€H 
OT MHpA H EZBIKb ICH FAAFONANIE NPRA BORGIN, CNABOCAORIKE EhbiINICUSE 
EBCN&GANIC, WKO /K€ NEKTOXE OT YROEZKK CKAZATH MOZXETb, NRCND KL- 
cazgame Kacia'ši, qrpeTix Abuin tero Napniyjaena Auanbeiat?? aprnomca 
CE H EBZETE POFb H MOTPVEBI Kb KNIBNIEME. H TA OTEPBFNIH CPbANE CKOE 
OT MHpA EbCNEKEANIE NECHb  XEDBKNUCKSIO  EAZANNJE HoP OPOCAAENAIE 


HM. Ko O*% KAMb O BAMb YECTh OTB.  ** OM. HKO JA Gi. MACA. M. A. 
41 YTO HAMb GOVAČTb OTE CIANHxb CIHXE ZA NNUb HAH YTO RPHMNMO 
OTb NHXb.  *!! Xa OpHxOVTK.  *!* CNAROV MOO, HOME NpiEXh OTK FOCHOJA 
NO MNHOFHXb pAMAXb H CTPACTEXh, HXh KE CAHNIZAH ECTE OTb MENE, EFAN 
MKH MH CE FOCNOSb HP OKBZEA ME FNACOME O FRATONIE. — * ZNANJE. 
“4 kpenku. “5 | erga. “'“* add. nuiu. “'" praem. ore.“ om. e r. 
4 vro. “* ucnogega (8iGc!).  **' mpEa&aNaa.  *" CETEOpHTE EFOEO XO- 
Tenic. “5 aqie u BRAMIH NONOVIITEHH KEOVAETE MA BaCk Mjesto non. 
TE. CE F. CKD.  “"* OVANEHTE CE.  *75 KRCTA, ** AbNHIJA.  *"" CEO TENO. 
“5. ZANOKEAN.  ** BBCNPIE Eb CPBAIJE CBO€ NRZEMIRNOV, H.  ** om. 
MK. Ar. Khcn.  “*' napnyaena Kaciana nptnomcame c€ u raaronauie arrea- 
CKH MpEAb GONAPH, MKO HHKTO MOKETK OTk O YROKZKE BH HCNOKEAATH. 
+2. Manefa. — “" om. m ompoca. ca. 6. *** NACA&AH NpOCNAEH. “gh 
nucaniu_ Maneitwo. — *** poromu rocnoga. “om. erga_ me ir. itd. 
+5 Nape EpaTanayi 1ogOEgb.  “* EAHZOV €FO ORpA.  ““" CAHINAXb, HP HNAA 
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CME# €r0(?%, NNKTOKE RACARJHT HPOCAAEHTHĆŠĆ GTI CNJEŽ, HKO GEPL- 
TAGE Bb BaH Auaanrilo*55 gpOCNARNEMOVIO Ek POZA Borati6, 

GrgA KE .F. NECNNO MpEMECOMIE CE FOCNOZEEN & .F. Kumiepu NeRoxtx 
Ho NacTAKAKEKIIO arrenkckoMuć?7, az me Nupoma Eparn eroć*š cagtxb 
GAUZb NA QGAPE CEOEME 5? u ca cla canimax u nozaax logoga (176%) ue snu- 
caxk, CIA KE BNHCAXb. .F. AbIJEPH HKO KBCHZINE H NPOCNAENIIE CRICA MOEFO 
FOCNOAA, N GEPZTOMIE CRACENIIG BOXING. TO GO IGCT Kžalie viogott0. .r. 
KE ANM ARKA NA OQADPE CEOEME ŠGEb EEZb EOABZNN HP BR-CTENANIA M 
BE DPHEAMIN CE EONEZHb Kb NIGME ZA ZNaMENIIG, EmEĆĆ" zacT IGMOY FO- 
CORE 5 gOrk NpRAOMCATN CE. HZEZEN IGFO GT CTPACTU H GT YpREHĆĆI 
u ochupamu*ti ir. ANN EHAREL O TRxĆiĆ nKx6 MB OXOTETE O AUBIU NoINIETU. 
" ELZAEMF C€ OpliE KYTAPE H OHACT 0 GAHNON Abiuepu CEOGH Zaunuulu*t* 
u apsron Kaciu*t5 gacrn55* (ru)ulmauys u .r. -we(u) goipepn Zuanruć““* 
NACI pOFh MN TWMNANL, HKO AA EBZERCEAČIk TEX, NXG AVIOV*Ć“! xoTEH- 
Koy*ć5 mpljeTu. m OBIAG GE CROETO GTBIJA Eb TFPOER Bb CNAKZ EZANIJA, 
NKE CRARIE NI BRANKOM Gpsalu u*t? ganoza 1oEa. u NHKTOXE EHNAZ 
KFO0, TRKMO BGEb H .F. KBIPEDH IEFO  MURAORAKA H B&ZET(5O gumov iro 
H OEAZAZTE NA OGpšmu Na OEM(1/7")cTOKE, TRAO KG ETO NOROSSNXQM 
Ek FpOEB Ch .F. MH ABINEpNH 1EF0*"! HO RPOCAAENIKOME FOCDOJA NRCNMH 
Kozlauu. azn me Nupole BPaTb IEr0 Ch CHRBMH CEOHUMH M Ck ABIJIGPNH 
NOC CHPOTAMN M OCb O OVEOFNUNH MAAVIONNE CE FAAFONAXOM: Q FOpk 
NAME AbNECH, KAMO MOME NEMOIANNNME ? KAMO CEETE CARINE ? KAMO 
GTLIb  CNpOTAME ? KAMO RpiETIKE Nuilnun ? KAMO RSTNUKOME NpaNHTE- 
ule? KAMO GARMNIE MATHME 2 KAMO ERAOENIJAME  ZACTOVNANNKh 2 KTO 
KE NE BBCONAYETK YROERKA KOZXIA [IORA, EFAA MPHBANNT CE TRIO €FO 
Kb FpoEu? KAZAKUFOME CE NNIH, CAZNN, XPOUMH, KBAOKHIJE Ch NANYENM 
FAAFOAIOIIE ME MOFpPREANTE NAMETO KUBOTA, NE NOFPREANTE  NAMIETO 
CERTa! G& Kino Miu! e KAMO MIH ZA .F. ANB ZPRIBE TRAG NE NOTAT- 
EENNO MAAYIOWIC M PLANINE H TAKO NONOZNXGMk €FO Kb FpPOEE. KOBPINME 
Ke cnoui ovens losi, ocrazn me gospoe uue (1777) nueuuTole En 
PER M OpOA BB OBRKN K2KOM. Mununi>3. 

Mura ze loga no mzeać55 g mo crpacrax cgomxt5* .00. Nr, Ecero 
KHKOTA CKOEFO .CMH. NET, EHAZ CHNOEZ MH EBNSKH HO RPREbNUYIIE ZO 
MNOFAA, ME NE OVANCAXE, NZ OVCTR O CAMOFO [OBA, EFAA XOTEME Npž- 
CIAEKTN CE. HNH KENA MNHCAMNE MNOFIA O MIEMb, MIKE NECOVTh  NHCANA 
zje.  ““* za mre znauesle. —““' om. uzgagn itd. ** cREpuimngmu. *“add. 
uovala. — “““ napnyacuen guuiqa. — ““ gpovron  gamrepin. —““* Mansiu. 
“1 add. ero. “5 xoretk.  **? g ENJCIE ZAO KDACNA MOVKA HiKE CEREME 
ANNE .X. -poOspazale m TL. O *" ro uozeme. “! add. m CbYEgn €r0. 


** svegatoga od az ze Nnupore poč. nema u MN. “5 gamaxt. *“* om, 
add.: Bu CaaER Ežalije. —*" gugz cun. u gan. itd. sve izostavljeno. 
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.T.-F0ONOHICA. HE BEpUN EPAFTOMB IETO Bb KŽKb, MKOZG EO MZA GF0p- 
YAEAIE BEINO, TAKO IECT ASKAEbCTEO €F0. H AWIE CMEPHTb CE NPEA TOEOM 
HO NPRKAONRT CE, OVTEPBAH CKOIE CABAIJE H CRENIOJH OT NIGFO H OZA MI- 
CTAKHIJH IEFO NAA CE HH NOCAAN IEFO BHHMIE C6EZ, HA ME KAKO MOHINIETU 
TKOG CEXNAHIJIE H MOMMCAN CEOEFO NENOBZAAN IEM&  OVCTNAMA CEOHMA, 
OBAAZHTK TE KpArb TEOH A NA CPBFIH CKOIEM MHCANT TIH HKO AA EPh- 
ETE Tb Bh POBb. Kparb TEOH NAAYETb CAGZIMH NPEA TOEOIO, A Eb CPBANH 
MHICABITR, ZA HCNHIETB KpkEb TEOOĆ5Š, BOrOy mE MAMEMOV CIABA KL 
Ek. Au. 


U ovom istom rukopisu Sevastjanova br. 43 nalazi se na 1. 80-83" 
SLOVO NpeMOVAPAFO AbKN Q EBAĐINIHX. 

Gj. Daničić već u IV. knjizi Starina (str. 81—85) izdao je Pro- 
roštvo Despota Stefana Lazarevića po rukopisu manastira Hopova 
iz poč. XVIII. v., te navede sve znatnije razlike iz rukopisa bio- 
gradskog ovoga slova, koji je već god. 1859 bio izdao u Glasniku 
XI, i osim toga jošte razlike iz rukopisa podoškog iz zaostavštine 
Šafažikove. Četvrti se tekst ovoga slova nalazi u pripomenutom 
rukopisu moskovskom. Tom prilikom dodajem njekoliko riječi o 
moskovskom tekstu. Podudara se mal ne sasvim s tekstom hodo- 
škim, i daje važno svjedočanstvo za starinu i pravost hodoškoga 
teksta. Raznice od hodoškoga teksta jesu neznatne. 

U 2. odsjeku po izdanju Daničića, u 1. po rkp. hodoškom i mo- 


skovskom, — jer pristupa nema niti u hod. niti u mosk. — jest 
u mosk.: pazge NacšT MH FAAC HCHGIINIOTE Ch CTZPNIJEM  ANCHYHIJEM, 
cl me maje ce m curun ce. U 5. odsjeku u mosk. CbNEAETh — U 


bod. cuacr. U 6. odsjeku u mosk. puma OT HZKONI — U hod. er 
nzropa; u mosk. raaKa ero creMoto nokpugenna, gr. oreuuax, Daničić 
ovdje čitao je pogrešno. u mosk. ovxgaru — u hod. ovxomu. — U 
7. odsjeku u mosk. noge — u hod. nogemov; u mosk. (peku) za- 
rpaaxgaorT, u hod. i hop. ZaApamagaeTi, u mosK. npuiMaiwru — u hod. 
npeeunera : u mosk. ovdje ispušćeno: u zovsele uckopamwesa(ern) koje 
se nalazi u hod. i hop. U 8. odsjeku u mosk. gaclarn, hop. gaz- 
clarrTk, hod. guclacum; u mosk. ruxTe: hod. i hop. xumle. U 9. od- 
gjeku u mosk. mocu — hod. uocuTa, hop. moce; mMosk. nocaegcTEVIOTE 
— u hod. i bop. nocaegovioTa. mosk. xogieTh — hod. xoreTu. Konac, 
koji se nije sačuvao u hod., glasi u mosk.: u NoTOMb BAbKE Eh 
EHHOFPAAb AA FA EMOJETK MAAYKO Anin, KA HCTphraern nonie (hop. xonie) 
MA TA CHRAR GKONO GKONO. CE FpEXRTE H MEYKA ZA O MANYKO ANIH HH 
HCTPBFNET KONE H TPANH O PAZEAANTh H FHmIE HCKOpEKEKACTR H FpOZAlE 
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HZZOBARAČIR. OVEH OVEH FOPR TEBE EHNO, TEER EHHOFDAZE, YTO CH xO- 
IPENIH MOCTPAJATH, KONACKE MPHCIŽIOTE KNNOERPIH. XPHCTIANCKAA ACA 
KA GNUE ME EHAX Bb TAZ EPRNEHNAA. 


XIV. 
Jošte dvanajest snova cara Šahinšaha. 


U XXI. knjizi ,Starina“ naštampao sam tekst ovoga spomenika, 
koji je do sada poznat bio samo u ruskoj književnosti, i napisao 
sam, da se odanle može predpolagati, da će se ovo ,slovo“ naći i 
u drugim jugoslavenskim rukopisima. Upravo sada nagjoh drugi 
tekst toga spomenika u rukopisu biblioteke Bečkoga sveučilišta I. 
120. Iz ovog rukopisa crpao je već Miklosich u svom ,Lexicon 
linguae palaeoslovenicae“ i navodi ga na str. XV.: ,Nom. -Barb. 
Nomocanon cod. chartaeus saec. XVI. foll. 78 in 8. serb.-bulg.“, 
te je naštampao zapis na koncu rukopisa: CHA KNHFA CENHCA C€ OY 
NM API CIOACHMENOKO. ZANHCA CE MECENA FEMAPA .H. AbHE ZA CREPBNIH 
CE MECČIJA AFECTA .21. ABNE M CEEPbNIH CE EE ARTO .,ZOA. HO CHA HME- 
NEM KHHFA C& HCNDIEOME YETETE A NE KAEHETE, YE NE NHCI PUKA CE(E)TA 
BAH AFF€lb NE pOVKA FpRiNNA, HAE EB(AE)TE FpRIHA, O HZKOXOMT €E€ 
FACMIHAE, YE BMANE NEKAŠ G NpOKNETNE IFApENE. A EH H BRAFOCNORETE 
A GOF BICI 

Rukopis je zanimljiv sa jezikoslovne strane: pripada u odio jugo- 
slavenske književnosti, ni bugarski ni srpski; prepisao ga Srbin 
iz bugarske predloge i iz predloge pisane narodnim jezikom bugar- 
skim, nu Srbin ovu bugarsku predlogu posrbio hrdjavo. U taj odio 
jugoslavenske književnosti pripadaju na pr. rukopis I&tovnika Ha- 
martola, koji je izdalo O6mecerTO aro6uTeneii ApeBHei IUCBMEHHOCTH, 
i rukopis toga samoga spomenika u zaostavštini Šafafika, dalje u 
zaostavštini Šafafika jošte apostol Kamnički, Loznički i Irižki. 

Gdjegdje su napisani nosni samoglasi: voart 21%, a 260, nra 
(mj. nar) 28% kouxokanna 515, BE YpeEE€ KHTOKA 58%, 

U bug. dola?i gdjedje u tvrdom slogu a za aim za zx, već u 
Savinoj knjizi .e. t. j. nara za nara, u Bol. ps, Zagreb. oktoichu, 
u Zagreb. četverojevangjelju Mihanovića, u Berl. bug. sborniku, u 
biogradskom bug. jevangjelju XII—XIII, u bug. synaxaru biograd- 
skom, u jevangjelju Jana Alexandra, u trnovskom tetrajevangjelju 
i t. d. (Sreznevskij IOc. mam. 17, 131. Jagić Archiv f. slav. Phi- 
lologie III 347, Leskien ib. IV, 570. Seholvin ib. VII, 43—44 ; La- 
manskij: O caasaueknx& pykonnosx& Be Bbarpaat, Barpe6b u 
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Bbnt, str. 2, 21. Jagić: Starine V, 53, Valjavec ib. XX. 169). 
Tako a za a nalazio i srpski pisac Nom.-Barb. u bugarskoj pred- 
lozi, te napisao je e za a: zespz 15", srav. rum. zimbru (Mikl. 
Et. Wtb. s. v. zombri), ali u rum. fiziologu zaimbru (Archivio 
glottologico italiano X, 281). U mekom slogu dolazi u za u: tako 
u nom.-barb.: & zeumo 520, 55. 

Za x dolazi u bug. rukopisima =, tako u srpskom prepisu : 

erTKECa 26%, uzmu 500, crgera 47% (== cajari), praes. 3 08. mn.: 
EOVAĐTE 46%, 472, 470, 49%, 50%. 

Oblici nominalni smiješali su se u bug. spomenicima, nekošnji 
padeži zamienjeni općenitima oblicima i taj gubitak padeža nado- 
mješten pomoću predloga i člana. Sve ovo, osim člana, dolazi u 
našem spomeniku: rpag# pagu 14%, unozu no nem caezome 50%, xpana 
pagu 26% či EOKNIO MNAOCTE 285%, NpECISNHTE ARTO . . . Sa zuua 460, 
NE CPAMHTR CE MATEpA GT ATLIBEpA HH AZINEPA GT MATEPA CKOB, KOFATE 
NONEpETE OvEOrn cg cnaa 505, š pocu u šo ocaaje 520, S peso go 
Kpexo 16%, 23%, NMATE nepoe Na veno 19%, Cca GNAmTL ZATHKACTE OVIH 
CEOH 225, OVYHTH YEZA NA zakout 489. 

Komparativ opisuje se pomoću predloga po: moxurpa 21, came 
IECT NOBENNKO GT BECEH ZEMAN, MECEIJE IGCT NOFONEME GT NOZOKNH A 
BR CeH zeMan 59%. 

Konjugacija: 1. 08. j. praes. nemeuz 27", aor. 1. 08. mn. uerory- 
EuxMe 49%, ovupexue 505, me nomenaxue 51%, nocaguxue 53%. 

Legzicon: Veznik oru 25%, 27s, 470. Miklosich već uzeo je iz toga 
spomenika gdje koju riječ od druguda neznanu: MHTOEEPLIJH  IDJ. 
MbZAONMIJH. 

Recenzija ,Dvanajest snova cara Šahinšaha“ u bečkom rukopisu 
nepodudara se sa recenzijom ovog slova u rukopisu Šafafika; još 
se više razlikuje od staroruske recenzije, koju je naštampao A. N. 
Veselovskij. 

Pripovijedajuć drugi san kaže car u strus. recenziji gnasxt cupa 
EpIOXE EHcaman (u rus. rec. B.: 6pioxopunie), u Šaf.: CEpR UBpOYCE 
Eucetib a u Doč. MpauE BHCEIA. 

Na drugim mjestima beč. bliže Šaf., osobito u 4. snu: za em 
Epox U Strus. rec. napisano u Šaf.: opnat ypunz, u beč.: GpENt. 
Moguće da mislimo, da opuaz prodro je u Šaf. i beč. tijem, što 
pisac nije razumio staru riječ opk; i mladja ruska recenzija nije 
razumjela ovu riječ i izvrnula je smisao (A. N. Veselovskij: CaoBo 
o ABbnannara cHaxe Illaxanumua str. 19, op.) Riječ opu znana je 
dosada samo jošte iz Hamartola (Mikl Lex. palaeoslov. 1. 8. V.); 
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sravnjivanjem recenzija Hamartola tek treba da se dokaže, da li je 
u jugoslavenskoj već recenziji Hamartola bila ova riječ. Po svoj 
priliči naći će se već u jugoslavenskim tekstovima Hamartola, te 
možemo predpolagati, što je već bila riječ opa u jugoslavenskoj 
predlozi staroruske recenzije. Što pisci obiju recenzija jugoslavenskih 
nisu razumjeli riječ opa, a priori ne svjedoči protiv mnijenja, da 
je i staroruska recenzija ovog slova potekla iz jugoslavenskog vrela. 
U rumunskoj literaturi poznato je takodjer naše slovo u rukopisu 
XVII v. (Literatura populara romšnš de dr. M. Gaster, str. 58 sl.) ; 
ali tekst dosele nije izdan, te nemoremo kazati, je li je postanka 
ruskog ili jugoslavenskoga. 

Snove 5, 9, 10, 11 i 12 pripovijeda bečka recenzija slično Šaf., 
nu konac jest drugačiji i opširniji nego Šaf. i rus. 

Na početku zove ge car xapaaz, ime takovo nenalazi se ni u Šaf. 
ni u rus.; na koncu naziva Mamer cara: caxanzyia. Ime to vrlo je 
slično navadnome imenu u recenzijama slova Šahaiša, Šahinšah i t. d., 
moguće da je preinačeno pomoću suffiksu -džija. Miklosich (Die 
tirkisehen Elemente in den Siidost- und Osteuropiischen Sprachen 
II, 47) sravnjuje srb. sahadžija, od sahan ar. Schale, Sehiisgel. 
Mislim, da je sličnost imena cara caxamzvia sa riečju sahadžija 
slučajna. 

Rukopis je bečki pisan vrlo nemarno, pun je pogrješaka; koješta 
popravih, izostavljene slovke i pismena gdjegdje postavih u zapor- 
kama; inače je tekst štampan sasvim vjerno, samo pokraćenja j jesu 
razriješena. 

(45) Caomo 0 .gi. craoge(x). EHgx apr XapaNE BE €xHNOY NO 
KL. CRNOEE ER Fpije GpNxONE M KBICTE NEYANENT ZRAO O CENOKIK. H 
NE QGpEYrE CE HHXxTO pAZB(UR)TN O CRNExT TEX (46%). u GEp6TE ce 
BEKOH MOVIE NMENEME MAMEDT, KOEDE H MUADR. H PEYE KT IJAPOVI KOH 
CRAB EHKACNL ec? n pere: BHAEX CNENE ZNITR OT ZEMNE NO RNGEBECIA. 
m peve MA(ME)pR: NECTE MOVAPOCTN GW TEER NN 6 FAAJA TEOEFO EpH- 
KORA. .A. CRN. ECFPAZ NOHAŠTE ZAA KpE€MENA NA NOKONH ANN OT RRCTOKI 
CA(R)ENA KO ZANAXA, EUARTR NO BERCEXE FPIKOEEXb ZNO MH OMETEKE EL 
YROEENEX,  NENAKNCTE, GBOXNE ZANOKEAN NETEODETE, YAOBEKE  YNOBEKU 
EPAPE O OGBAETE N CTANETE JADE NA I[APA MH OCENO NA CENO H BPATE NA 
GPATA. ER TON KpEME EEAETE mpzune (46") EZHKOME, KpIZN KPIIBENHE 
OVUNOKET CE, ZAO TEOPETE A ROEDO NH MANO N OVYETE NIOANE NO ZI- 
KONOV A CAMN MO ZAKOROV NE XOAETE TOFAA BBAETE FNAXE H ZHMA Npe€- 
CTENATR NA NETO A AZTO NA ZRMI MH OYAOERIJH EE ONO KAEUG MNOTFO 
GPATN M OCERTH OZ MAZNO ZGGTH, TOPA ZKGNTO H EHRO  NEHMATH  CAACTH. 
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TOFZA MOJBE NEHMAIOTE NOYRCTE, HH YEXO POANTENA NENOYHTIETIE, NN 
CUCEAHNTE  CBCEANNI NOYHTACTR. BRO(V)ANH YAOBRNH GOVARTE. AAAEYNU 
NBTH GANZU GBAETE KOCKAMTE H YAOBRUH KZCH KOvnyu (47%) SOVATTI, 
OUAJNANTET CE AOBPOTA. HN GRANATA SEZZAA MEHTE CE H NOTOME MHPT 
OVMAAHTE CE 

CENE .B. PEYE APR: EHATX MPRMIE EHCEIJA OTE NEEECR KO ZEMNE. 
Pere MAMEpE: EFAA NPNAETE ZAA RpEMENA, NOEDR ZAKONTL (NpACTANETT) 
H NE CEAETE NMpAEO, YOVKAC HMANHE NO MHTU HZEAMOTI. TOFAN GTAOY- 
YHT CE ECTbCTKO HX POAT HN CE YUZANMH ZHESETE A CKOHX POAL ZI- 
EOVPARNITE. 

CENT .F. PEYE: BHAEXT .F. KOTABI, KS €AHNTE KOTRAX MACAO AE APUTH RONA 
Eh .F. KOA NAFNI EpEXB H KAUYH" CKAYEXB MCACAO BT NOH A KOMA CAMA 
gpeme. (470). peye MAMEpE: KE NANOKONO BpEME BUARETR BONAPE NO 
CENA NM NO FPAXOEE GORAPHNE GOZADNNA ZBATH NA QOEEAE. A CNPOMACH HE 
ZBATH, ČTH NE HMATK YTO AONECTH NA TPANEZS. EORAPH C€ NOYHTATH A 
CHPOMACH RENARHARTH, CHNOEE QUIA HN MATEDE CEOIO NEROVNTNIOTE, NO 
BAGAB NOHAŠTE. AZEHIJA MATEpA H PG(TB)IJA H POZA CEOEFO NENOYNTAČT 
H NO EAOVAE. | 

CENE .A. PEYE NAPE: ENAEX KOEHAY CE KpEER A GPLAL GENE NA- 
CKOVERAE TPARU H AAKAME MCTH KOBHAA. KOEHNNA (48%) meme a mzpere 
HM PREZENMIE. PEYE MAMEPE: RE NOKONO ZAO EPEME NPEAATH MATEPA ABIHEPA 
CEO NA EAOVAR. TOFAZA NE CpAMHTE CE MATEPA OT ATIJEDA NHP ATIBEpA 
OT MATEpA CKOM, NH CN(E)XA CEEKDA CEOEFO CPAMHTE CE MH CREKDREA. ET 
TOH EpEME AREHIJA .Z. NETA H NE OEDETET C6 YHCTA, 

GENE .6. PEYE NADE: EHAEXE KOVYKOV NA FROMIIE ACSHTE A WENLUHH 
OVCTANAIOTE A GQNA MALYHTR. PEY€E MAMEDE: BE NAHOKONO EpEME GTLII 
HMATH OVYHTH VEZA CEOM HA ZAKONE 1 ONH KASTE: MAL(48P)yeTa TE 
CTAPH H BEZBMNH, NEZNAČTE YYTO KAKETE A GONH CPAMA PAAH MARYRTI. 

CENE .5. pEYE NAPE: KNAZXE MNOKLCTEO NOHOKE E& KAAL HO NEMO- 
FOm€ HZNE(C)TH. H pEYE MAMEDE: EE NANOKOHO BpEME NATPHAPRCH M 
NONOKE NOVAlE &YETR NO ZAKKONOV A CAMH NO ZAKONOV NETEODETI, HMA- 
NHE€ PAAT CTPAKA EOZMTA NEEOETE CE H AVWY CH ER OFTNE ECYHH GOFATI- 
CTEA PAM! MOFSENAIOTE ZAATA PAAH H KAENST CE AF(F)NECKH  GEPNZI 
NOCET. 

CRNE .Z. pere ap: EugexE (49%) KONA KpACNA, SEAO MACE TpAES, 
.K. FAQEH HMANIE, .4. OT NpEAK A ADUTA NA ZAAČ. PEYE MAMEPR: ER NA- 
NOKONO EPEME KREZH COVA€TE NENPAEO NpAEO, A CTEOPETE KPNBA A NPAKA 
OKPHEET, ZA MHTO PAAH ABIMU CH METAIOTR ET OFNE EEYNH. 


1 v. Miklosich Lexicon lingue palaeoslov. 8. V. KMOYR. 
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Cream .m. pere UapRk: EHAZX NO EECU ZEMAO pPACHRANE RNCEDE H NpH- 
NAE QEL CL NEBECE H NOKEKE F0. H PEYE MAMEDPE: ER IOKONO EpEME 
ELCH  YROBRIUH KOVNUU EOVAZTE, EOFATRECTEO CREHPAIOTE CE KAETESIO 
EOFATRCTEOME SH BOrOV nocnovanue tu (49) Azsue CH KOBNO CRTKO- 
PINE NMANHE CREPANO CR ARCTNIO HM NOFOVEHT CH GOFATECTEO H pekOE: 
Q FOpE NAMI, KAKO NOFOVEHXME CH ROVIOV CEO. 

CTNE .0. pEYG WADE: EUJEXE, MHOTFO AAEAXB ZNATO H CPEEDO, H NAKHI 
WASTE KRZETN O CPEEpO M ZNATO MH NERAKOME (H)ME MNO. M pEYE MI- 
MEpL: KE NOKONO KpEME GOFATH ASATE pAZAARATN NMANHE CEOE UGOFNMI 
M OELZNMITR VIORAC HMANIE H DRABIOT CE M ZAKNENET C6 ANA FO NEEpI- 
YETR MN OAOVINOV CH METNOT KE GFHE KEYNH. 

Can .1. pey6 gapz: gugaxt (50%) CTENA KHCOKA, MNOZH NO NEH 
CAEZOMIE NA ZEMAY MH XOXBXU ZNOGEPAZNH. H pEYE MAMEDE: ET NANO- 
KONO KRpEME EUALTR YAOBRIJH  NEDDAR(E)ANN H ARKAMN OH KAERETAMH H 
ZAENCTE M NENAENCTE. 

CIN .21. pEYE WApE: ENAEX, .F. ARENH, CA(B)N(b)YRH KRENTIJN NOCEXE. 
Peve MAMEA: EFAA DPHNAGTE ZNA BpEMENA KZ NOCACANH AHH H EL TO 
EPEME ESASTE KLCH KOVNLIJH H METOEEDDIJH H KDPHEONDIKHEH H NE KU- 
EUAETR YIOEZKA NNFAE, BPAKO ZA TKODPHTE M(HAO)JCTHNA. YEAA ERZENC- 
NAKNACTE G(Ta)ga nu uarepa (50%) u EpaTE EpATA BRZENENAENACTT. 
OVEOFE MRZE pEYET(R) NOEPA PEYR HP NENOCASNIAIOTE €F0. A BOFATI 
MEKE PEYET ZANA pEYR H KLCH ROCASNINIOTR €FO. FRAFONRTE:  MAĐYETE 
EAACTENE AA FOBOpHTE. HP MBSADA FO CETEOPETT. 

CRNE .E1. pEYE IJAPR: EHARXE MNOXECTEO NVOAIE, TEECNH GYH HN1, 
H KOCH NME GCTPN H NOKTH COVPOEH. HN PEYE MAMEDE: EE TO Kpe€uE 
GOFATH NONEpETR OVEOFN CE CHAA H EEZNAAYST CE OVEOFH TAOEZIJH HM 
PEEUTR: GQ FOpE NAME, YTO NE OVMDEXME, AA NE KOYEKAME OBAMI AUH, 
gnazeuu Tu kon (512%) npesge NZRMPEXU, AOBPO CH CTEOPHINE ABAME 
CKO(H)ME M NOCTH CE GFNE HEHOBRANT HX, EZKE IECT OVFOTOKANIE MIMT 
FPRIMNHKOME. HMANIEME CEONMH EOFOV MNOCASNHIE H OVEOFHME pA(ZAA)- 
KOME NMANNE CROCE H GEpE(TO)ME  NOKONINE. KOTATRCTKO  NPONACTR A 
FOCROATA NENOMENAXME. GQ FOp€ WAM NpeXaNOx(0)M C€ AIARGAS. 

HO QOKNONHME CE NPRMBSAPOMB MAMEDY H PEYE: IJAPIO MBAPH CAXAHEYIA! 
ERCE, YTO TH KAZAX. CRESAZTE CE KR NOCACANO EpEME. O FOpE YNOEE- 
KOME YTO YTO NOYEKAIOTE TH BPEMENA. H YROEZIJH EUABTE  KEPEAPE 
(51") KpRENNIJU HP KAETNNUH, MAYECHHH! u NOAEOXNNIJH, ZBTOKANIJH, 
EPOAHNIJNO HO NAPEKSTET CE KATIBENH ATABONH. KOMKOKANHAŠ* NHP NadOpa 

1 mjesto uakecRniyu, MATECNNHWH. 

2 mj. GROVANNIJE ? 

* mj. KOMLKANHM 





160 GJ. POLIVKA. 


OVZAMATH Eh CE6TNG  NOAZNNIKO H NG NOYNTATN O CEGTNE NpAZNEKI. M 
BPGAARATN XEHTO FZAOME H RPECTEME BNNO H MACKOME E COXOME BPO- 
HABATH. Ho AGM CH KEMETIIOTE KL O OFNE BEYHB. KE TOH EPGMG EGAŠTE 
NATANGAPCH MKO EANANKHH ZU KAAANKG MKO RAOTONANH Z NPOTOBANN BKO 
NONOEE MN NONOEE BAKO NPOYH YROEZIN H YAORZIJH NN ET YTO GUAŠTT. 


(Bvršetak.) 


rr 


Izvodi za jugoslavensku poviest iz dnevnika 
Marina ml. Sanuda za god. 1526—15333. 


UREDIO DR. FR. Rački. 
(Nastavak. V. Starine XV, 180. XVI, 180. XXI, 188.) 


26 Agosto 1532. Da Trau di S. Alvixe Calbo conte e capitano 1532. 


de 6 avosto, receute adi 25 dito: Non serivo la revolution de Clisa, 
ma solum questa matina il conte Piero Crosich a intrato in dito 
loco, incontrato a meza strada da molti Clisani, el qual vien di 
Roma, e stati 6 giorni a Crapano sopra Sibinico, et passo a questo 
porto, et mi mandd a oferirsi; esi parti di novo. Si dice, Turchi 
dila Bosina per il depredar hanno fato todeschi, si tien che farano 
limpresa dil castelo per Ihoro Tarehi novamente fabrichato a Sa- 
lona, el qual & malisimo munito di gente. Item si ha aviso, che 
800 cavali Tarehi con 1500 pedoni venuti per depredar il paese 
dil conte Bernardim Frangipani e fato grandissimo botim de animali 
e altre robe et di anime 300, retornando indriedo queli fono asal- 
tadi sopra Segna da Todesehi, et fato imboschata li hanno roti; 
et di lhoro pedoni pochissimi si sono salvati, et recuperato il 
butino. Questa nova mi č sta afirmata da unno morlacho. vi, 326. 

A di 26 Agosto 1532. Da Udene di S. Toma Contarini 1ocote- 
nente, di 19. Avosto, riceute a di 22. ditto. Ozi e ritornato uno 
explorator mandato a la volta del campo Turcheseo, parti di qui 
alli 8. dil istante; andd prima verso Lubiana et sopra Petovia, 
qual approssimato a Rochimspurch a xx mia, riporta, haver inteso 
per tutti quelli lochi ragionar del campo grosso, il qual era ancor 
sotto Buda a Cinque Chiesie et Buda piu verso Rochimspureh et 
Petovia, dove era firmata; et che una gran parte de cavalli Turchi, 
forse 40 mille, erano corsi li di passati verso Rochimspurch, mia 
25 di sopra; et fatto danni grandissimi de presoni, morti, et me- 
nato via vittuarie, et brusar tutto il paese ruinando ogni cosa, 
ritornando poi verso il campo. Dice, č comune opinione a quelle 
bande, chel Tarco non sii al presente per far 1 impresa di Vienna, 
ma invernar in Ungaria, brusando li paesi cireumvicini, tenendo in 
spesa | Imperator, e poi a primavera assaltar Viena, e la Alemagna, 
pensando di trovarla disfornita; nč ha potuto andar sotto Vienna 
za un mese per innondation di le acque, et | armata non ha po- 
tuto andar suso, e navegar al paro del campo. Dice: in Lubiana, 
Cil, e Petovia non č zente di guerra, ma in Rochimspurch sono 
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goldati, et la massa di Stiria, Carintia, e Cragnola, Carso, et Cor- 
vatia, et di altri loci di gotto I Austria. Tutti vanno verso Gratz, 
nel qual loco fanno la massa. Ditto explorator dice aver visto in 
piu ville da 500 in 600 cavalli di guerra a dilla volta molto ben 
in ordine, tutti alla liziera, et che se dia redur le zente paesane 
da 25. mille persone in cercha per difendere quelli passi da le 
corrarie Turcesche, et questi loci tutti stanno con gran timidita et 
sospetto; et li homini non vol andar avanti, na voleno andar per 
essere le strade rotte, et mandando si butta via il dinaro, e non 
riportano la verita. In questi zorni & stato qui do capi del se- 
renissimo Re di Romani, uno di Gradiseha, Paltro di Maran, et 
voleano far fanti, et cavalli; et mi dimandono licentia ; li dissi, in 
questo tempo sospetto di guerra la Signoria non comporta si spoglia 
li soi paesi de soldati, e mi rincresceva a non compiacerli. Lvr, 320. 


A di 26 Agosto 1532. Detto (orator di Ratisbona) di 12, receuta 
a di 23 ditto. Serissi: era sta ditto il zonzer dil Tareo nel campo 
a Semprom, mia 25. lontan da Neustat italiani; eri mo venne 
nova al Re, che alli 6. il Turco era accampato, et assediava uno 
castello li vicino chiamato Giz (Ginz), signor di quello č uno gentilomo 
Austriano, over Ungaro, molto valente, qual havendo visto di Turchi, 
spazb a Vienna la nova; et scrive: lui non dubita non si possi 
diffender ; il castello & forte e ben fornito, aver vittuarie per mesi 
6. Quelli di Viena scrive al Re a tempo dil zonzer di la lettera, 
e letta loro haveranno vista de Turchi; et stia di bon animo Sua 
Maesta, che le cose di quella citta sono talmente provvedute e in 
ordine, che non ponno aver danno alcuno, maxime vedendo S. M. 
vicina ; sperano non li abbandonera, e tutti sono allegri, e di bon 
animo aspettando il campo zonto. Sulle piazze si dice il Turco essere 
stato sempre fra il Savo, et Dravo, et & venuto a passar in uno 
loco chiamato Peta, poco lontan dal nascimento dil Dravo in confin 
della Stiria, e Carintia. Altri dicono esser venuto da Alba Regal 
via travergando quelle montagne, e buttando a terra li arbori, dove 
erano, et venuto all improviso adosso costoro, quali credeano non 
fusse ancor arrivato a Buda. Dicono lo exercito esser innumerabile, 
che Mahumet Bassa, ch'& T antiguarda, mena cavalli 60 m. Im- 
braim Bassa secunda guarda altrettanti, il Signor poi stato finor 
retroguarda 100 m. cavalli, oltre la sua "Porta, qual & di 16 over 
18 m. Jannizzeri, e in Buda dicono era il Gritti con li Tartari, 
Moldavi, e Vallacbi n. 130 m. cavalli, et li & etiam il Vayvoda 
con le sue gente, ba infiniti guastatori, et per ogni loco, dove sono 
passati, li hanno preso tutti quelli, che ponno portar arme, che li 
menano driedo per forza, e si servono in tutte le cose di pericol 
e strage senza lor danno. rvr, 326. 


A di 26 Agosto 1532. Di Ratisbona di 13 Avosto 1532. al Si 
Duca di Mantoa. Dapoi le mie di 9. dil presente & sopragionto d 
novo per relatione de alcuni Turchi fatti pregioni in una scara 
muccia di certi soldati Ongari di la banda, di quel che colle altr 
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mie scrissi a V. Excellenza, che gi chiama il Turcho Valente, che 
la tardita del Turco & proceduta per causa dilla innundatione delle 
acque, la quale a stata tanto, che lo ha astretto a partirsi del 
camino vicino al Danubio; et venuto per la Syrimia ivi ad uno 
loco chiamato Petha, ove ha passato il Dravo, et & venuto per li 
confini di la Stiria a passare alcuni monti et selve, che si repu- 
tavano quasi innaccessibili, et ha fatto capo ad uno loco chiamato 
Sempom, lontano da Vienna zercha 24 leghe. Di piu oltra non si 
ha nova se non che a Neustath sono corsi cavalli. Se intende pil, 
che hanno obsidiato uno castello nominato Bers (Giins), il quale č poco 
distante di la, et & di un particular Barone del regno de Hougaria, 
che si ha lasgato chiuder dentro con animo di diffenderlo. Secrivono 
in summa per la relatione di questo prigione quelli di Vienna, 
ch'il Tureho viene con animo di expugnar quella citta, o combatter 
con lo exercito Christiano et che eon esso sono da zercha 300 m. 
soldati, et che il Gritti et il Vayvoda erano con un'altra grossa 
banda a la impresa de Strigonja. Per altri avvigi, uno poco pii 
particulari, se intende, che in effetto lo esercito dil Turco venuto 
con la persona sua de li soi paesi & de 240 m. soldati; che si 
sono poi li Moldavi, Valachi, e Tartari, che ascendono alla summa 
di 130 mille cavalli, senza li Ungari, che non si dice quanti sieno. 
Dicono, che per questo camino, che ha fatto, del quale non si 
pensava, ha anche condutto artellarie, che par impossibile, pur li 
prigioni lo affirmano. Dicono che I egercito suo & diviso in tre 
parti: la vanguardia, la qual & condotta da Mahumet bey bassa 
č da 60 mille cavalli, et che ogni sera fortifica il suo alozamento 
con fossi e ripari, nel qual alloggiamento il di seguente viene 
alloggiare Imbraim Bassa con altra tanta gente, et Valtro di 
alloggia il Turco con il residuo di le gente condutte dil suo paese ; 
et cussi caminano tutti provveduti di loro vittuarie, tra che se ne 
postano assai con loro, e tra che hanno divise quelle dil paese, 
che sono commode, tanto che ogni terra paesana sa in qual banda 
ha di mandare le sue; et che dil resto dil exercito parte & col 
Voyvoda e col Gritti, et parte ha sbandito, depredando il paese 
lontano da lo exercito et vivono di quello di che per la lontananza 
non si puo prevalere lo egercito. Uno di principal Signori dil Paese 
d' Ungaria, nominato Primi Pietro, qual sempre a stato reputato 
della fazione piu presto dil sermo Re di Romani, che non ancor 
che sia sempre restato in casa sua, č sta chiamato dal Tureho ; il 
quale č andato con un honorata compagnia, gionto la, il Turcho 
gli ha rizercato una sua fortezza, che dicono esšer molto impor- 
tante et innesepugnabile. Esgo li ha risposto di darla, et č andato 

la ditta sua forteza accompagnato da gran numero di gente; ma 

; per pretio, na per minaccie il castellano suo I" ha voluto dare, 

; dicesi che cosi fu I ultima commissione, che li diede al partir, 

el fece di la per andare al Turco, di maniera, che sdegnati 

elli Turchi, che erano con lui, hanno tagliato a pezzi tutta la 


a compagnia; et esso hanno mandato legato a Belgrado. Serivono 
sk 
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li međesimi di Vienna, che li Spagnoli, che erano in Strigonia, 
havendo prima munito benissimo il castello, hanno abbandonato la 
terra, e sono venuti salvi in Vienna, ne la qual expectavano un 
Signor Ungaro con 10009 huomini; ma perch& passava il tempo 


della sua giunta, stavano in qualche sospetto, che non fusse mal 


capitato. Gia Vienna si tiene per obsessa, bencha per la parte del 
fiume male li inimici la potranno obsidiar senza I armata loro, la 
qual non puo esser li cosi presto. Il Cozianer capitano generale 
alla diffension di quella citta serive molto animosamente, che non 
si dubiti punto, che de homini, de vittualia, de munition, de ri- 
pari, e di fede la & tanto ben munita, che si pud dormir sicuro, et 
che attendino pur queste Maesta senza altro pensiero a metter 
all' hordine il loro exercito non per diffender Viena, ma per offender 
T inimico 1loro. vi, 328. 

A di 26 ditto. Da Venzom di Antonio Bidenuzo capitano, di 23 
Agosto al locotenente di la patria: & zonto de qui uno Todeseho, 
vien da Salput, sta in Fontego, qual vien a Venezia, et fa facende 
de mercadanti, et porta con se le copie di lettere seritte per di- 
versi capitani dil rč di Romani, prima uno nominato Nicolis Ju- 
risich capitano in Hongaria di una terra chiamata Grimis (sic, Giins), 
qual si tien per il re preditto. Secrive ancora di capi se attrova, 
ge duol che mai non si habbi dato soccorgo; et che adi 7. di 
questo zonse il campo del Turco; alli 8. zonse nove squadroni, et 
hanno tolto lo borgo, et se seusa non pol piu darli avviso per 
esser asgediato, ma per aver tolto anime assa dentro per pieta, et 
li ha assai mazor numero; ma dubita, havra fatto niente, ma che 
el se vol sforzar a far il debito suo, et morir da bon Cristiano ; 
et che 1 era fugito uno Cristiano schiavo di uno bassa li avea ditto, 
et visto, come lo Turco veniva, et de apparati cose infinite, na li 
mancha vittualie al campo dil Turco; e in la lettera prega, che 
el voja far el debito suo, sel Turco viene a quelle bande. Io 
bo visto ditte lettere, et me le ho fatte lezer, sono in todeseo, se 
avessi havuto chi sapesse scriver le averia avute; per caso uno 
nostro cittadino sa scriver in todesco, et 1'& in Alemagna. Ft per 
un' altra lettera, era fatta in una terra si chiama Teril (sic) di 13. 
di Avosto, capitano Sigismund Pegil. Serive, che Tragumis era 
persa; et perchč una spia dice, che Turchi sora Viena metteva le 
loro barche sora i carri, et menarle vergo la Boehmia a castel 
Danubio, azid non venghi vittualie di Boemia in Vienna. Per do 
altre lettere scritte da se, che quelli Tarchi sono in Carpana de 
lo Vescovo de Zagabria, hanno corso fino sulle porte di Neustot, et 
in altri lochi. Scrive uno Bamberger fratello dil vescovo di Lu- 
biana, haver visto lui ditti fochi de veđuta non mancha in altre 
parte in Villaco son calade le biave, per cio io dubito del anandar 
ouer armada se Turchi vanno verso Antestot (sic). Altro non zd. 
Lvi, 330—331. 

A di 26 ditto. Copia di una lettera da Ragusi di 2. Avosto 1532. 
Vi habbiamo scritto fino qui di le cose del Turcho, de quanto e 
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succesgo. Hora ve dicemo, che sono tornati li ambassadori di questa 
Signoria qui, che hanno portati di tributo solito; quali dicono, 
haver portado questi zorni proximi li doni, che si soleva mandar 
al detto Signor; et dicono, lo ritrovorono in Nisa, quando il Signor 
Turco intro in quel loco, innante che li intrasse de uno giorno 
innanti che el desse audientia ali ambassatori di Ferdinando ; li 
mandd inanti il Bassa favorito Imbraim, guali poi, si crede 'per 
ordinatione dil Turco, mando ditti ambassadori sopra uno pinaculo 
de una sua moschea, idest chiesia, azio vedesseno intrar lo exercito ; 
et il Signor quando Vintro in Nissa; et primo, che intro, fu il 
Signor Chieaia, zoč locotenente dil Belarbei di la Romania, quale 
conducea 50 mile homeni armati alla leggera a cavallo. Dopo lui 
veniva el Signor Casson bassa, zoč uno delli consieri del Signor, 
con el suo cavallo, zoč la sua guardia, et con lui era Ibraim 
Bassa el maistro di salla, con li quali doi era da zercha di 30. 
mille homeni armadi a la liziera sopra bellissimi cavalli. Dapoi 
veniva lo Aga de Giannizeri, zoč el capitano de Gianizeri, che sono 
come schiopettieri a piedi innanti il Signor, numero 12 mile; dapoi 
300 lofagi alla staffa del Signor, come sarriano alabardieri; poi el 
Signor solo sopra un bellissimo cavallo Turco bianco, vestito d' una 
vesta longa fino ali piedi, stretta, et le maneghe gerrate fino a mezzo 
comedo, qual era d'oro tesguda, e de lato della vesta uno dolimano, 
id est uno sagio di raxo cremesin con fioroni de oro ricamado at- 
torno de uno fuso de zoie, rubini, e zaraffi de infinita valuta. La 
sella dil cavallo se stima, che potegse valer per le zoie, che li era 
sopra, da 50 mille ducati, portata ditta de damasco; in fronte 


.del cavallo in la broca una Turchexe come uno OVO, et azercho 


quattro zoie, zoč uno diamante, uno smeraldo, uno rubino, et uno 
zaffiro, grandi tutti piu de una ungia di un dedo; el cavallo una 
musaruola, che non li parea se non li denti de esso cavallo con 
coperta de oro, et diverse zoie intorno. La spada fornita de zoie 
de valuta de 80 mille ducati; in testa portava ditto signor uno 
turbante grandissimo involtato con una corona d'oro. Dapoi el 
Signor cavalcava tre putti sopra tre bellissimi cavalli, uno di quali 
portava el zamadđam del Signor zoč la valise de pelle zala con 
fiori di seta rossi. Si dice, che li dentro si portava le camisse dil 
Signor. L'altro puto portava uno mastropano, zoč uno bocal d'oro 
per bever acqua de fontana per camin; Faltro puto portava uno 
balalizo, zoč uno fiasco d'oro, nel quale portava una bevanda no- 
minata sarage, zoč acqua fatta con uva passa et zuchero. Dapoi 
li putti andava sanzachi, che conduceano seco 50 mille homeni a 
cavallo, et! portavano , innanti stegli, Zod stendardi do de cendado 
verde, et uno rosso e bianco, et do rossi et verdi, et do rossi; in 
campo di essi era uno tondo d' oro a modo de una luna. Dapoi el 
Signor Azal Bassa, zoč uno delli consieri del Signor, con el suo 
cavallo, zoč compagnia de 25 mille persone a cavallo con le lanze 
in mano; dapoi questi Signori bassa vano gli Gliechi, zoč li puti 
del Signor, quali non gtanno piu nel Serraio, sono n. XXX vastiti 
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d? oro, e di seda et con gran zoie, et con bellissimi cavalli. Dapoi 
alquanti venturieri a cavallo, el numero non si sa. Dapoi venivano 
do carete, tirate da do cavalli Puna, nelle quali erano li putti et 
le veste del Signor. Da poi li camelli, quali portavano la vittuaria 
et le arme per el Signor, quali sono 100 m.; poi venivano Gebegi 
Bassa con Partellaria condotta da 100 m. camelli. El piu grosso 
pezzo š come un falconeto; et questi camelli portavano polvere e 
ballotte, et altre coge necegsarie ; con questi v era il Signor Alvise 
Gritti, percha gia piu giorni 1 andd in Valachia ad acquistar quelli 
paesi, che il Signor avea donato a uno amico del Signor Alvise 
Gritti quello governo, et quelli non se contentavano di esso, et 
cussi li avea contentati e piglo li 25 m. persone, et andato a la 
volta del paese del Carabodam, et de li dovea andar in Ardeli, 
paese de Iovane, e li aspettava quello li sara comandato. Et la 
gumma tutta di questo exercito sono 12 m. Janizzeri, id est schiop- 
pettieri a piedi davanti el Signor, trecento zoveni sive Solachi a 
piedi, 7. Sanzachi, quali guardano il Signor et hanno sotto di essi 
100 m. homeni, el Bilarbei della Romania, che & capetano, ha 
gotto 30 Sanzachi, id est governatori di paesi, che ciascuno d' essi 
hanno 3000 persone sotto; el cavallo de Ibraim bassa, id est la 
compagnia 50 m. persone, doi altri Bassa Cassan et Araz, banno 
per ciascuno 25. mille, che sono 50 mille persone, el Belarbei della 
Natolia, ch'č capitano, ha 28 Sanzachi, che come governatori di 
terre, e ciascuno hanno 5000 persone sotto d'essi; dapoi dicono, 
che li sono 20.000 acunzi, come saria dir venturieri, quali non 
hanno soldo dal Signor. I! Signor il zorno seguente, chel fu intrato 
in Nisa, fece venir a la audientia soa quelli ambassadori di Ferdi- 
nando, quali li portarono 6. bazili d'argento doradi, con 6. coppe, 
che potevano valer 12. mille ducati. Poi che furono stati innanzi 
a lui scoperti di la testa, li fece seder incontro a lui, et li fece 
exponer la commission loro. Disseno, chel suo Re li havea mandati 
per esser suo amico, et chel pregava, che lo confermasse Re d' Un- 
garia, come erano stati li altri, et che li saria suo tributario di 
quanto lui comandava, et che questo loro zercava amichevolmente, 
et non volea resister a la sua potentia, et disseno molte altre hu- 
mili parole. El Signor li fece dir, che I'voleva dir, che tanto tempo 
era, che lui sapeva, che lui era in confini dil suo paese, et mai 
non era andato da lui: che li risposeno, che | havea hauto paura 
de alcuni. El Signor li fece, quanti deli soi mai avesse violato 
alcuno ambassador ; in fine non seppeno dir altro, salvo che I havea 
avuto paura. Allora il Signor li fece dir: il suo re voleva cussi 
esger suo amico, a che proposito si preparava tanta gente, et che 
far tante diete come facevano. A questo risposeno, che '1 faceva 
por conservar quello, che gia era suo. El Signor fece dir. che erano 
venuti tardi, et che se fosseno venuti innanti chel fosse partito 
da Costantinopoli, che li haveria risposto ; pur chel venisse in Serim, 
loco appresso Belgrado, abbondantissimo di grano, et vini, et di 
altre comodita, e che li saria risgolto. Cusi da poi de quello furono 
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introdutti li ambasciatori di questa Signoria, ali quali el Signor 
ba dato poter basar la mano, che mai ha fatto da quattro anni in 
qua a homo vivente, quali li portarono drappi et altre cose belle, 
et li andarono 24 hommini a portarle. Et Signor fece lassar in pre- 
sentia sua quelli presenti, et mandati fuora disse al Bassa favorito : 
questa piccola terra mi ha mandato cussi gran presenti, et uno re, 
quale dicono esser cussi grande, mi ha mandato cussi piccolo pre- 
gente; percha quello, che li ha donato quelli Signori, vale quasi 
30 m. ducati. El Bassa li fece uno sacramento, quale loro teneno 
grandissimo prima per Dio, poi per lo capo del Signor, e per il 
pan che mangiu, che questi Ragusei, e soi avi e bisavi, e questi 
sono stati servitori de tutto anavi e sunavi, et era 10i avanti, che 
quasi la minima parte del paese acquistassi; ora che li tieni, ti 
amano, falli carezze. E cussi il Signor comando al Bassa, che li 
havesse per reccomandati, et che non lassasse far fastidio da niuno, 
e tanto volentieri li raccolge, che nihil supra pil non dird. Qui 
nasseno melanzoni dolci, che uno cesto ne hanno portato questi 
ambassatori al Bassa favorito, e il Signor li vete, et senza far cre- 
denza ne ha mangiato x e piu, et questa & stata una gran cossa. 
LVI, 332 — 5. 

Ad 27. Augusti 1532. Da Ciuidal di Friul di S. Nicolo Vituri, 
proueditor di 24, riceuute adi 27. ditto. Manda una lettera, li scriue 
uno suo amico di Gorizia, quod in summario scriue cussi: Magni- 
fico et elarissimo Signor! Ho uisto questa matina lettere di mon- 
signor Vescouo di Lubiana, lochotenente in Viena, di x1. scrive: 
adi 6. corseno al improuisa 5000 cauali de Turchi per fin a Neustat, 
fezeno grandissimo butino et danno. Drio erra forsi 2000 Turchi 
per socorerli, doue forno a le man con li nostri, e bona parte dil 
botim recuperono, morti assa summa e presi di una parte et 1 altra. 
Non scriue la quantita; solum la notte sequente haueano per spia, 
a uno certo locho in fra certe coline erano alozati zercha 2000 
Turchi, la notte forno assaltati da Todeschi, morti e presi 1500. 
Adi 6 il campo grosso e sotto Strigonia. Questo si intende siv hora, 
non si crede poter scriuer altro, perche le strade serano rotte da 
Vienna. Sono fate le cride a Lubiana, che tutti li merchadanti de 
bestiame grosso debbano menar ala volta del imperador per tre 
carantani la lira. In Gorizia alli 24. auosto 1532 scrita impressa 
catiua penna e inchiostro sotto scrita: Duraso de Atimis. 

Da Udine dil Lochotenente, di 25, riceuute adi 27. Questa ma- 
tina sono gionti qu) do nostri citadini: uno vien da Vilacho, V altro 
di Gorizia, homeni da bene e degni di fide, quasi tutti doi affir- 
mano, che ne li ditti loci e venuti auisi certi da diverse bande, 
chel campo dil Turcho erra zonto a Vienna et a Neustat, ouer 
Citanoua; non sanno il tempo, ne se erano coradori o il campo 
grosso, ma si diceva: il campo; et tutti li lochi steuano molto 
suspesi e atoniti. Ho mandato uno mio explorator a conosenza in 
ditto loco per star alcuni di li et auisarmi etc. Lvi, 335. 
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A di 31. Agosto 1532. Da Zara di S. Gregorio Pizamano prove- 
ditor general in Dalmatia di 29 avosto receute a di 29 ditto. Manda 
una lettera auta da Novegradi di Zuam Velami, capo di stratioti, 
data a dl 18 avosto a hore 2 di note. Scriue cussi: Ozi vene certi 
morlachi di sopra Obrovezo, dice di novo oltra chiamato Lausevich, 
a corso aueuo otto di in Ala-mezo sotto Belgrado, e che a fato 
magior butim e piu presoni, cha prima. Eri sera vene do presoni 
Turchi da Segna, li quali hanno dito Obbrovazo, che la desuso a 
Bicbari se asunava a x-m persone christiane, che corerano in quele 
bande turchesche. A questa hora č zonto uno delli nostri borge- 
sani, el qual dise, che le sta fato comandamento alli morlachi e ali 
Turchi in questi confini, che tutti si debano asunar e star atenti 
ale vardie, e che ogni "homo debia parechiar d'il pan, o farauo 
vardar o anderano, perchč a tutti hera fato festa, fatto turecbi (sic) 
seben fosseno in caxa. vr, 339 
A :di 31. Agosto 1582. Copia di la relation, che č sta portata a 
la Cesarea Maesta dil exercito dil gran Turcho et del ordine, come 


intro in Belgrado, et di quello che tiene nel caminar. Tenendo gia 


il gran Turcho apparechiato il suo exercito et armata per far per 
tera e per mare una crudel et horenda guerra alla Christianita, 
cossi per parte del Ongaria et Austria come de Italia et Sicilia, 
parti da Constantinopoli ali 24 de Aprile 1532, et vene in Andri- 
nopoli, oue fece la sua pasqua de Magio; et doli giontando le sue 
gente, che havea fatto passare dila Natolia et di la Romania, Tracia 
et Macedovia, uene a Philipopoli, a Sophia, ove stava unito il corpo 
dil exercito, cosi de tutte le provintie della Grecia come dela Servia, 
Bursia, (Bosnia 2), Dalmatia et altre provintie convicine. Et da Sophia 
comincid a caminar con tutto lo exercito tanto, che gionse a Bel- 
grado, ove entrd il giorno di Santo Giouavi; ma perho Imbraim 
bassa suo capitaniv generale era gia passato inanzi con Ja vanguar- 
dia. L? ordine dila intrata in Belgrado con lo suo exercito: davanti 
andava il locotenente dila Romania con 50-m cavali, sequivano 
questo 12-m Janizari a piedi con sehiopi et archibusi, che sono 
la guardia ordinaria dil Turcho; apresso li Janizari venia il Turcho 
con 300 stafieri, al intorno di sua persona tutte persone principali 
et esso Signor era sopra uno cavalo bianco con una vesta doro 
tirata con la fodra di raso cremesino, tuta recamata doro filato, con 
uno frizo intorno di la veste, tuto di perle et zoje de infinito valor; 
la sella dil cavalo era belissima a maraviglia lavorata alla dama- 
schina stimata di valuta di 90 mila ducati; in la fronte dil cavalo 
portava una turchese grande quanto & un ovo, con un diamante, 
un rubino, uno smeraldo et un balasso intorno, molto grossi et de 
una medema grandeza; ma la testiera dil cavalo oltra queste zoje 
era tanto richa, che si stimava di valor di 50-m ducati. Esso 
Turcho in testa portava un gran turbante, e al collo una grandis- 
sima catena doro, la qual era portata suspesa dali lati per li sta- 
fieri. Da poi la persona dil gran Turcho vene tre li piu favoriti 
pagi, che Ihabbi, sopra tre belissimi cavali richissimamente guar- 
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niti, 1 uno portava una valiseta, 1 altro un vaso doro per bever aqua 
per campo, et il 3-0 un fiascho pur doro pieno di aqua fatta con 
uva passa et zucaro per beuere dil Tarcho. Veniano dietro a questi 
tre pagi 7 Sanzachi, che sono governatori de provintie, con 50-m. 
cavali con molti stendardi et bandiere rosse e bianche e uerde con 
le lune, che linsegna di la caxa othumana Da poi queli venia 
Arsan bassa eon 25-m cavali tutti con la lanza sula casa; segui- 
vano driedo questi 3000 pagi dil gran Turcho con li cavali dila 
gua persona cum aleune rcuffie in testa di valuta sotto e sopra di 
1000 ducati luna. Et questi sono oltra molti altri che vengono in 
caro. Drieto questo veniano li aventurieri a cavalo, de quali non 
si ga il numero; veniano ancora 27 carette con le vestimente dil 
gran Tureho; da po questi eraro 1000 cameli con le arme et vitualie 
per la persona dil Signore, apresso venia Senim bassa et il capi- 
tano del artelaria de campo et xxx-m cameli con vitualie et muni- 
tione. In Belgrado stete alcuni giorni facendo butar sorte et prender 
auguri da soi vaticinatori, se dovea pasar inanzi o non. Ivi si gion- 
torno il Vayvoda di Moldavia, quelo de Valachia et il Tartaro dila 
Taurica Chersonesso. Et il Vayvoda Joanne, che si chiama re di 
Hungharia, stava in Buda con el Griti aspetando la venuta del 
Turcho. Veduto per sui augurij; che lera bono seguir il suo camino, 
Bi pose a marchiare con 1 ordine, che seguita: primo marebiorono 
xxx-m guastadori, facendo spianare et facilitando li camini, secondo 
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il bisogno li achigi, che sono li cavajli coridori che vano scorendo . 


il paese et racogliendo le vitnalie sono 45-m; la vanguardia dila 
persona dil Turcho č un Sanzacho con x-m cavalli, li gentilhomini 
della caza dil Turcho sono x-m cavalli; li baroni et cavalieri pid 
principali sono 40-m cavalli; li pavolani, che sono tutti fioli di 
baroni, sono 3000 cavalli; altri tre ordeni de gentilhomeni, che 
compagnano la persona dil Turclio, portano seco cavalli; vi sono 
ancor 12-m Janizari, che tuti sono schiopetieri et archibusieri, con 
li eapitani de Janizari, vano altri 8000 homini a piedi, quelli, che 
guardano il proprio paviglione dil Turebo, sono 800 homini signa- 
lati, vi sono ancor 70 pezi di artelaria et 30-m cameli, che por- 
tano vitualie et munitione, li porteri dila casa dil Signor sono 500, 
el majordomo porta seco 1000 homini; li zausi, che sono come 
sergenti de camera, sono 200, il renador maior 1000 persone, quelle 
per la nolaria 1000 persone, li cavalarizi 1000 persone, el patra- 
tero dila corte 800 persone, il thesoriero 500 persone, li cameli, 
che portano il thesoro 3000 con altratante persone ; li cariazi, che 
medesimamente portano il thesoro, sono 2000; altratante persone, 
in la retroguarda; et dala banda dela persona del Turcho vano 

r una parte el bilarbei dila Grecia et altri dui bassa e tuti li 

wnzachi di la Grecia con gran numero di gente, per 1 altra parte 

belarbei dela Natolia et Ajus bassa con tuti li Sanzachi et zente 

la Natolia. Per il Danubio vengono 700 nazalle, che sono barche 

nge et strete et vano solo con li remi et non servono che per 

mbater porta, medesimamente per il Danubio molte altre nave 
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grande et large, che sono tirate da cavali; et in queste si portano 
vitualie et tutte le artelarie per combatere. Con questo hordine 
camind il Tarcho ala via di Buda; et passate le fiumare dil Savo 
et Drauo, che entrano nel Danubio, seguendo tutavia i! suo camino 
hebbe certissima noua, che 1 imperator et re de Romani teniano 
fortificate et provedute de gente le citade de Strigonia et Possonia, 
che sono nel regno di Hongaria, et una ixoleta in mezo dil Da 
nubio. Per il che seguendo il camino principiato comprese, che 
bisognava, inanti che giongesse sopra Viena, se tenesse a combater 
queli lochi o se li lasase adrieto con qualche periculo del suo exer- 
cito et con certitudine, che larmata da qua non potria passare; 
siche per questa causa et perche il caminare con lo exercito per 
riviera dil Danubio il camino e molto fangoso et pieno de diverse 


 palude, che sono fate da altri fiumi, che derivano in quelo, e 


maxire per un laco, che si trova nel mezo dil camino et per il 


fiume Leno, che di sotto di Viena entra nel Danubio, determino 


di lasar il Danubio et tutta lartelaria grossa et pigliar il. camino 
per la Styria alla man sinistra; et passati li monti de Styria et il 
fiume Leyta, che nasse nelli diti monti molto vergo Viena; et gia 
si sono vedute le gente dela vanguardia apresso Neustath lontano 
nove lige da Viena. Lvr, 346 —17. - 

A di 31 Agosto 1532. Da Ratisbona dil orator nostro di 17, 
riceute a di 30. De Turchi non ge intende altro, se non appresso 
Neustat in torno quel castello nominato Gi(n)z, il castellan dil quale 
serive non li temer, avente in Neustat li era poćeo pressidio, ma 
alli 5. furono mandati per Caziander bandiere tre di fanti con 
aleuni cavalli, quali hebbeno Turchi incontro, et combattendo viril- 
mente, a dispetto loro introrno, di modo che non dubitorno, per 
esser la terra molto forte, la qual non puo esser combattuta se 
non da una parte, che da le altre li & paludo. vr, 344. 

A di 6 Settembre 1532. Da Sibinico di S. Bernardo Balbi conte 
e capitano di 18 avosto, receute a di 2 Septembrio: Ali zorni pa- 
sati ho mandato do exploratori ala volta di Bosina per saper dile 
cose turchesche; et hozi son sta certifichato, che passando Ihoro 
Cloyno esser sta amazati e malmenati; e questo percha li passi 
sono roti, e con grandissima dificulta si pol passar. Questi confi- 
nanti Turchi hora tutti si trovano in grandissima fuga, e stano 
continue in arme dubitando esser asaliti dal! hoste todescho, che 
hanno integso di certo grossamente douer venir, di zorno in zorno 
da Ihoro fanno adunantia et molto provisione di quelle poleno per 
andar ali passi et obstarli, ma per esser debile le forze Ihoro et 
per star ali zorni pasati scotati se ne dubitano di non potersi pre- 
valer. rvi, 315. 

A di 10 Settembre 1532. Di Spalato di S. Domenego Bola 
conte e capitano, di 18 avosto, receute adi 5 Septembrio. Per mo 
bande e per via dil conte Piero Crusich ho inteso, queste gen 
imperial, che gia molti giorni depredorono sora Sibinieo, mai d. 
hora in qua egser risolte et e augumentate, et sono per venir a « 





IZVODI IZ ZAPISA M. SANUDA. 171 


predar in Cetina, et scorer fino in Bosina talmente, che tuti questi 1532 


lochi di sopra et fino Polizani sono in timor grandissimo, e tutti 
in fuga. Dicesi ancor, che a fata questa coraria e depredatione il 
conte Piero a hordine, che le dite gente vengano ala ruina di questo 
castelo di Salona de Turchi. Lvi, 356. 

A di 10 Settembre 1532. Da Udine di Toma Contarini, locote- 
nente di la patria di Friul, da 3 Settembre, riceute adi 5. ditto. 
Per quel nostro, si tien a Villaco, si ha, como li corradori turcheschi 
hanno corso vicino a Villaco mia 120 verso uno loco chiamato 
Lerom, mettendo ogni cosa a ferro et fiamma, et brusato una bona 
valle vicina a ditto loco chiamata la Val de Meizst»l. Per altri 
poi, che vengono di la volta di Baviera, si ha inteso esser sta scon- 
trato bon numero de Spagnoli, Italiani, lanzinech, et Svizzeri, quali 
vanno alla volta de Linz, dove dicono farsi la massa; et che si 
dice, che non voleano andar pil avanti, se imperator o il re di 
Romani non li andavano, o almen un di loro in persona. Per un 
altro venuto de Linz si ha inteso, che li non vi č quantita di gente 
alcuna notabile, ma secondo che vengono di mano in mano li man- 
dano di longo a Vienna, dove hora mai č redutto un grosso nu- 
mero di gente da guerra, et che a Linz era M. Zuam Vituri, qual 
era venuto, credendo di trovar il re di Romani, et non 1o trovando 
era tornato a Vienna. Dice esso etiam ancora, che per tutti quelli 
paesi si afferma, esser levato il campo da Gins re infecta, et che 
era tutto il campo insieme qual š di 40 mia dei nostri lontan da 
Vienna. IH Signor di Urbin heri fu qui, venia da Monfalcon con il 
clariss. Capello, č stato molto honorato da nui intorno la terra e 
di fuora via; et disse, questo & un luogo di poter far molto forte. 
Da mattina parte de qui elarissimi avogadori per Treviso. Mando 
una lettera auta da Villaco da quel nostro cittadin, tenimo de li, 
che dice cussi: Magnifice et clarissime domine, mihi observandissime, 
debita premissa commendatione. Ozi da Ratisbona & zonto qui uno 
Ferrarese, qual mi ha ditto, che IPimperador č ancora a Ratisbona, 
na s'intende el partir suo; et dice, che tra Ratisbona e Linz sono 
piu di 100 m. combattenti; molti sono di contraria opinion, zoč 
che I habbia assai maneo, pero non va a Vienna. Lo exercito Tur- 
chesco se dise esser partito da Ginz, era verso Viena, per quanto me 
ha ditto quel Ferrarese, et ha inteso in piu lochi per strada, chel 
Tarco hauto Ginz. Ozi & giunto quiuno mercadante da Villaco, 
qual vien da la volta de Viena, dice, che domenica passata li Turchi 
corseno in una Valle, dove era piu di 2000 persone andate a una 
festa, le qual tutte furono parte morti, parte presi. Mercore poi, fu 
98, li Turchi corseno fin su le porte di Gratz et feceno buttini 

sai. Heri in Clanfort fu fatto le cride, che tutti scampasseno le 

be alle fortezze. Hozi sono sta fatte qui in Villaco per lo simile, 
rehd si dubita, che in brieve corrano in queste bande; a loro sta 
dar da che banda li piace, perche da nissuna banda si trova, 

i tala la strada; mi dubito, se Dio non li mette man, che iu 
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brieve ruineranno tutti questi paesi. A la bona grazia di V. S. mi 
raccomando. Da Villaco a Pultimo di Avosto. uvi, 355. 

A di ditto. Da Udene dil Locotenente di 7. ricevute a di 9. Per quel 
nostro, si tiene a Villaco, bo lettere di 4. come il giorno avanti 
gionse in ditto loco uno giovine di Trieste, qual partiva di Vienna 
ali 27 dil passato, et serive aver parlato con lui: et dice, come 
P Imperator era ancora a Ratisbona, dove aspettava zente da di- 
verse bande, perchč in Vienna eran da cereha 25 m. combattenti. 
Dice etiam, che i] castello de Ginz aneora si teniva, et che un 
Bassa, capitano Turcho, con una grossa banda a questi zorni corse 
alla volta di Vienna, per la qual andata si diceva il campo esser 
andato gotto Vienna; ma che dapoi corso andd all'assedio de Ginz, 
perch& quel capitano, primo che li era il Signor, lo avea revocato, 
et mandato questo altro in suo loco, da poi che lui non havea po- 
tuto far cosa alcuna, ancora che li avesse dato 7. battaie, nelle 
qual era morto grandissimo numero di Turchi. Serive ancora. che 
alli 4 gionse nova, come Turchi haveano corso fino a Laybaniz 


-loco verso Petovia, et fatto grandi bottini, et scontrošsi in uno capi- 
tano todesco, qual havea da mile homeni pedoni et cavalli, i quali 


haveano taiato a pezzi, Altro non se intende da niuna parte; quelli 
di Goritia e di Gradisca sano et intendono manco di nui, perchš 
pochi vanno attorno, che le strađe sono rotte per tutto alla volta 
di campi. Lvi, 358. 

A di 11 Settembre 1532. Fu preso una gratia di S. Fleronymo 
Celasi fo podesta a Budoa, e creditor dil suo salario di ducati . . . ali 
ca sia pagato ogni meze ducati 5 ete. 

Ad 18 Settembre 1532. Da Udine di S. Toma Contarini, Laog- 
tenente, di xi. riceuute adi 14. Ozi sono tornati Nicolo Capelaro, 
mandai alla uolta dil Austria e per inanti, si era possibile. e quel 
altro nostro citadino & stato piu giorni a Vilacho. Ditto Nicolo & 
stato sino a Pruch en der Mor, terra vicina a Neustat mia 50 di 
nostri, ne piu oltre a possuto pasšar, perch8 Turchi coreuano tutta 
quella campagna tra Vienna et Neustat fino al monte de Xemerim, 
che dura la campagna vicino al ditto locho de Pruch, dil qual parti 
alli 4 dil instante. Referisse uno e 1 altro in conformita: Il campo 
dil Turcho esser leuato da Ginz senza hauer operato nulla, ma che 
prima hauea leuate tutte le aque di le fosse, ancora che sia im 

paludo, e minato una parte di muri, e mesa li la poluere li dete il 
focho alli 27. dil passato, qual fece effeto contrario, perch'el foco, 
ancor chel getasse una parte di muro, la maior sua opera fu da la 
parte di fuora vergo i Turchi, nei qual fece gran danno, ma non 
restorono per questo di darli una bataglia general, qual durd fina 
a mezo giorno, ma non potendo expugnarlo se ritraseno con mori 
di molti di Ihoro, e non sano doue il campo sia andato. Chi dić 
& unito con quelli coradori, erano su la campagna di Vienna 
Neustat; chi dice, esser andato alla volta dil campo grosso, qu 
Č verso il Danubio tra Buda et Prespurch, doue etiam hanno la 
mada ; e anche si dice, che tutti li altri coradori sono tirati a quel 
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volta, perehč butauano uno ponte sopra il Danubio per corer la 
Morania e Slesia, sicome hanno corso et minato questa banda di 
qua dil Danubio, et guadagnarsi di le vituarie, perche da ogni 
banda risona che molto patiscono di vituarie. El nostro meso, era 
a Vilacho, dice haver veduto letere dil capitano di Graz, dicono 
tutti doi, che la massa di lo exercito imperial e regio si fa intorno 
a Vienna, doue fin hora č reduto gente assai; ma di la quantita 
diuersamente si ragiona, e che il Re era zonto a Linz, doue si 
aspetaua | imperator. Nicolo Capelaro dice, le zente di la Stiria, 
Carinthia et paesi circumvicini, quali erano a Graz e altre terre 
a frontiere di Turchi vieneno ala volta de Linz, per esser a la massa 
di Viena con altre zente, et faceano quella volta alta, per esser 
la campagna occupata da li coradori turchi. Da poi scrito & gionto 
uno nostro gentilhomo da Coloredo, qual parte questa matina da 
Gradischa, dice: il Capitano de li auerli aferma, hauer letere di le 
bande di sopra, che Ginz & preso, e publice questo si dicea li in 
Gradiscba et Gorizia. Lvr, 336. 

A di 18 Bettembre 1532. Di Sibinico di S. Bernardo Balbi, conte 
e capitano, a di 2 Septembrio, receute a di 13. Heri al tardo gionse 
uno mio nuntio, qual parte mo sesto zorno di Bosina, et č persona 
di qualehe diseretion; riporta, hauendo il Signor Turcho qualehe 
suspeto e dubito di Sophi per causa dil regno suo e dil armata 
cesarea, hauea mandato certi Vlachi, che pasorno in freta per la 
Bosina a li 26 dil pasato, e andono uerso Constantinopoli e terre 
Maure, facendo voce, chel Signor havea fato jornata con limperador 
di christiani, et era restato vincitor, et vitorioso sequendo la vitoria, 
e li confortava cen questi fumi e baie; ma molti di castelli qui 
confinanti haueano fato segno di alegreza; ma dice, che intrinsi- 
chamente stano in dubitatione di depredatione; et il Signor hes- 
sendo lontano dubita, non li sia fato qualehe rebeliom nel suo 
regno. zvr, 364. 

A di ditto. Da Dulzigno di S. Alvixe Zigogna conte e capitano 
di 14 avosto, receute a di 16 Septembrio: Ozi ho hauto relation 
da do Turchi venuti da Secutari, come heri zonse uno comanda- 
mento dila porta a Scutari, Alexio, Croia e Durazo e tutti altri 
lochi, dove si fa ricolta di biave, che doveseno asunar una quan- 
tita di farina, et dice quarta meza per caxa, et condurla ala Valona, 
et si fazi 170-m cantera di biseoto per uso dil armata, qual ha 
da trovarsi li; e dice, chel temporizar dil armata č sta, perchč il 
Signor vol far una gran quantita di vele, perche aspetava Barba- 
rosa con alcune vele, e larmata si ha invernar certo. Ibid. 

Dil dito di 27 avosto, receute a di xr Septembrio: Questa matina 
er_ uno citađino de qui, vien dali Rodoni, ho inteso, che a Capo di 
ali se atrovano cinque fuste di mar a far partite dil armata Tur- 
žescha, e sono moresche venute per aspetar navilij et depredarli. 
nesta matina le zonto qui uno Barvaba Bruto da Durazo, il qual 
isse, dopo la perdita di quella terra č reduto a star in Alexio; et 
ice haver hauto letere di Brandizo di (5) dil capitano Alarcom, 


1532 


1592 


174 FR. RAČKI, 





che li gcrive, come il principe Andrea Doria con larmata grandis- 
sima, nave e galie, era arivato a Mesina, et fina 8 zorni saria in 
queste aque, per ritrovar larmata Tarchescha, che se ritrova nel 
colfo dil Arta; ma linordine di gente e con perte; e sperano in 
Dio haver indubitata vitoria. Il dito mi ha significato: in Durazo 
in questi zorni esser zonti 100 Janizari dila Porta, et che le fa- 
briche si faceva li di muraje et bastioni sono intermese e dil co- 
mandamento del Signor Tureho a tutti quelli lochi per il far dil 
bigcoto per la Valona. Ibid. 

A di 18 Settembre. Summario et copia di lettere di S. Zuam Vitturi, 
scritte a sua consorte, data in Vienna a di 12 Avosto 1532. Marietta mia 
carissima. A di) 29 et 30 ti ho scritto dil passato del zonzer mio 
de qui, che sono alli 25 del passato, et aver trovato la mia com- 
misgion di la Maesta dil Ra molto piu di quello che mi havea 
geritto il magnifico M. Vido dalla Torre nostro compare; et etiam 
le gran accoglientie mi hanno fatto il rmo. episcopo di Lubiana et 
tutti quelli Signori et capi; et per ditta lettera ti ho fatto intender 
del bon essere, si attrova questa cittade, di fortification; et in 
quella esser al presente piu de xv mille soldati desiderosi, chel 
Turco vegni a questa impresa; et ho anche scritto a Prespurg, 
che si ehiama Possonia sopra dil Danubio, et hanno fatto in mezo 
di esso Danubio un gran bastion con gran artellaria ; et alla guarda 
ne sono Bohemi 2000, mille nel castello e mille nella bastia, azid 
che I armada dil Turco non habbia a passar; et certissimamente 
guarderanno, che I armata grossa del Turcho non passi, et voiando 
far_ che I armata passi, il bisogneria, che il Turco vadi a com- 
batter Possonia, et perder qualche tempo; el qual fa per nui, 
percha hanno cominciato grandissime pioggie, et freddi. Ti ho vo- 
luto replicar queste poche parole, che & la instantia di quanto ti 
ho scritto per uno Hieronymo, el qual a stato mia guida, et mi 
ha promesso in fede sua di portarti la lettera fino a caxa. Hora 
questa cittade č messa in gran fortezza, et continuamente la si 
lavora con gran numero di guastadori dentro e di fora, con slongar 
le fose, di sorte che certissimamente tutti desidera, che il Turco 
vegni a questa impresa, perchš il ritornera con grande vergogna, 
siando fortificada, ne la qual ne sono piu di 5000 Spagnoli, da 
500 homeni d' arme, da 800 cavalli de Hongari sotto dui capitani, 
uno a nome Chenexe Paulo oltra da 400 Ussari, zoč cavalli lizieri 
de Todesehi; et I armata & tutta in ordine, che sono da 150 tra 
fuste, bregantini, barbotte, barche lunghe, et da cercha 100 nasate, 
che per questo fiume &č una bella armata. Et questa terra č be- 
nissimo fornida de un gran numero di artellarie di ogni sorte et 
polvere, et ballotte; et & benissimo fornita di ogni sorte di vittv 
arie, et ogni uno sta di bonissima voglia, si che ti prego anche 
sta di bona voglia, perchč haveremo vittoria, et che Iddio sa 
dalla nostra. Da pol che il Turco a passato la Drava et alcun 
altre acque, et per Je piozze & stato molto impedito ha fatto corre 
la Schiavonia, et la Stiria, et a brusato et fatto di grandissir 
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danni con amazar grandi e piccoli; et adi x: sono presi dui Turchi 
per li cavalli di questi Ongari mia 40 Italiani lontan di qui, qual 
per li quali non si ha inteso, onde a la persona del Turco. Dicono 
i ditti Turchi, che sono di Bossina, et christiani per paura et molto 
mal in ordine di ve:titi, et mal a cavallo, sich& per gran numero 
di questa armata che sia, tegno indubitatamente, che la cegarea 
Maesta, et il re di Romani guađagnera la battaglia, perchč certa- 
mente se hanno a far il fatto d' arme sopra questa campagna di 
Vienna, il Turco se dize haver piu di 300 m. cavalli; lo imperator 
et il re garanno insieme adi xx di questo mese; et gia hanno sco- 
menzato le genti promesse dallo imperio a giungere, oltre quelle 
di principi, et terre Franche, et la Boemia. II prefato exercito di lo 
imperator saranno fanti pit di 150 mille, et un gran numero di 
cavalli armati; et oltra ! exercito vien d' italia con il Marchese 
del Guasto et oltra un grandissimo numero di Gentilomini, che 
vien a sue spese de tutta la Alemagna per attrovarsi in questo 


fatto d' arme con la Maesta cesarea, et il re; sicch& spero nella 


Maesta divina, che donera vittoria a la cesarea Maesta, et alla 
Maesta dil Re; et tegno per certo, che il Turco, et chi P ha con- 
seiato vorria trovarsi a Costantinopoli, sapiando, che la cesarea 
Maesta con tutta la Allemagna el vol andar incontrar, et far la 
battaglia con il Turco, el qual, mi par, chel proceda molto lenta- 
mente, volendo venir a la impresa di questa terra, come nui disi- 
deremo ; sicehe ti prego voglii star di bona voglia. Data in Vienna 
adi 12 Avosto 15832 il tuo consorte. Lvr, 373—4. 

Dil ditto di 16 Avosto. Marietta carissima! Ali 14. dil instante 
con grandissimo eontento ho ricevuto le tue lettere di 26 dil pas- 
sato; mi forzerd di far ogni cosa, che tu habbi mie lettere quanto 
piu spesso che potro per la via del magn. M. Vido de la Torre 
nostro compare per la via de Inspruch. Da novo heri habiamo 
havuto per diversi avvisi, come il gran Turco con tutto il suo 
exercito ha combattuto un castello non molto forte de un conte 
Nicolo Jurasit (sic), mia 60 italiani luntan de qui, et non abbiamo 
ancora abuto, se T ha abuto il castello, che ha nome Ginz; ma 8 
ben vero, che il Turco non ha con lui artellaria grossa, la qual & 
sopra 1 armada; e 1 armada grossa, non si sa, del suo zonzer a 
Buda; et siando zonta a Buda per questo fiume, quando la non 
avesse impedimento del bastion di Posgonia, la non vegniria fin qui 
in un mexe. L' & ben vero, che le pioggio li sono state molto coun- 
trarie; io dico per certo, che quando ben il Turco havesse ap- 
presso di se 1 artellaria grossa per ragion di la guerra, vedendo i 
gran preparamenti che fa | imperator in favor di tutto lo imperio, 

principi, e tutta I Alemagna č in arme, & vien de qui, et co- 

inciano a zonzer gente di ogni parte, come particolarmente ti 
rrard qui di sotto il numero di ogni sorta di gente. Et prima 
imperator a sue spese, computando li fanti d' Italia 40 m. et 
valli 10 m. Lo imperio paga fanti 40 m. et cavalli x m. Il regno 
Boemia a sue spese fanti 40 m. et cavalli 2000. I paesi dil re 
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di Romani li paga fanti xx m. et cavalli 4000; oltra questa limi- 
tation molti gran principi et zentilhomeni a sue spese vien con 
gran numero di gente a pič et a cavallo, per volersi ritrovar in 
questa zornada; et si tien, che saranno infra a piedi et a cavallo 
piu di 30 m. et etiam le terre Franche, oltre quello che si hanno 
obbligato, i manda una o do bandiere di fanti per terra, sicche' 
lo imperator et la Maesta dil re havera uno grandissimo exercito, 
et tutti dispostissimi di far la zornada con il Turcho; et hanno 
pur paura, che il Turco non li aspetti; et ge il Turco non li as- 
pettera, certo lo imperator li seguira. Et la massa si fa delli exer- 
citi ia tre parte: la Maesta dil imperator, la Maesta dil rč adi 
25 di questo el sara a Linz, e li fara la massa, nel qual loco S. 
M. per terra, per esser qui in zorni 4. et per acqua un giorno e 
una notte. Li Boemi saranno infra 5. ovvero sei giorni arente il 
ponte di Vienna dala banda dil Hongaria con pezi 36 di artellaria, 
si che tegno per certo, che tutto lo exercito sara insieme per tutto 
questo mese. 1I Turco, come ti ho sopra ditto, & mia 60 italiani 
lontan di qui, et & stato sotto quel castello molti zorni; et per la 
information, che io ho, quello loco & molto forte; percha il Danubio 
da una banda; et gin li | armada sua pol vegnir senza impedimento, 
et a una altra acqua grossa per testa č infra questa aeque, et 1o 
exercito dil Turco, et ne son una campagna fertilissima de piu de 
mia 50. Multi fanno judicio, chel Turco voglia aspettar lo impe- 
rator in ditto loco, et sopra questo si fanno molti giudizii. Staremo 
a veder quel il fara infra 4 o 5 giorni; ma tegno certo, chel Tarcho 
vorria esser a Costantinopoli, et non aver cominciato questo ballo; 
et PO za molti et molti anni, non č stato il piu bello, nč pii 
grande; et spero nel nostro Mr. Jesu Cristo, che ne dara vittoria. 
In Vienna adi 16. Avosto. Il tuo consorte. 

Et perch6ć Jacomo mi acrive di voler intender 1 esser mio de 
qui, te dico esser in gran reputation, per esser 1 ordine di S. M. 
dil re, che non si faccia cosa alcuna di cosa di guerra senza il 
mio parer; et certissimamente habbiamo nui et nostri fioli gran- 
dissima obbligation al magn. M. Vido de la Torre, el qual ha 
fatto et fa per mi et Phonor mio piu che se I mi fosse fratello. 
L' č molti anni, non sono stato si gaiardo et bene, et quest aere 
mi comporta mojto bene. 

Lettera dil ditto di 19 sottoscritta: il tuo consorte eonsier di la 
guerra di la Maesta il re di Romani. Marietta carigsima ! Zonto de 
qui adi 25 dil passato scrissi a la Maesta dil re del mio zonzer 
qui per lettere dil magu. Mr. Vido. S. M. mi ha risposto molto 
graziosamente eon molte bone parole con dir, havea dato commis- 
sion a questi signori di aspettarmi; et questi mi hanno fatto molte 
carezze, et per commisgion di la Maesta dil re fatto si in tutti li 
consegli di la guerra, et la Maesta dil re ha comandato, che non 
facciano cosa alcuna senza il mio parer, siccha si ha fermo, che 
questo viazo sara stato molto bono; et di questo ho speranza in 
Dio, sicche sta di bona voglia Ozi ti serivo per la via di Trieste, 
et ti replicherd le nove ti ho scritto per la via di Vido della Torn 
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et replicho quanto ho scritto per le altre, che qui non voglio stare 
a rescrivere. Il Turcho č a campo a uno castello mia 60 de qui 
italiani di uno conte Nicolo Jurasit (sic), chiamato Gins, et non č 
molto forte, et non a fornito de artellarie, manco di soldati, nome 
homini dil paese fin questa hora non intendemo, sil habbi havuto, 
et serissi di 16 il campo za 9 zorni č stato li attorno a combatter; 
gi pol considerar, sil Turco non ba tolto uno castello non forte, et 
mal fornito, come el fara, sel vorra vegnir a combattere questa 
cittade, che č ben fortificata, et ha una grandissima quantita di 
artellarie di ogni sorte, gran munition et vittuarie, et molti boni 
capitani con piu di 16 m. fanti, oltre i cavalli, che ne son a def- 
fension di questa cittade importantissima a tutta la Cristianita, la 
quale la deffenderemo gaiardamente; et tutti indifferenti desiderano, 
che il Turco vegni a combattere, perch& vegnando, spereremo in 
Dio, che sara la sua rovina. Habbiamo dubbio, che ! Turco non 
habbi a venir a combatter gquesta terra, et il scampar che P ha 
fatto a quel castello de Jurasit, et non esser venuto di longo; 
questa č una raxon; 1 altra perchč ha artellaria grossa sopra la 
sua armata, la qual č tanto lontana, che vol piu di zorni xx a 
venir fin qui, quando Ia non avesse alcun impedimento, come la 
de Possonio, e del bastion č stato fatto sopra il Polesene in mezzo 
al Danubio con grandissima artellaria; et 2000 Boemi, che sono a 
la guarda del bastion, et 2000 fanti a la guardia di la terra et 
castello; et volendo il Turco venir a combatter Vienna bisogna, 
chel abbia Possonio, et dito bastion, per haver la comodita dil fiume, 
et volendo tuor tale impresa, 61 perdera gran tempo, et li costera 
con morte de homini. La terza razon, chel non combattera questa 
terra, sapendo i grandissimi apparati, che ha fatto 1 imperator et 
il re si per securar questa citta, come per far la giornata con il 
Tureo; et per tal conto tutta la Alemagna č in arme, et oltra le 
zente sono ubbligate lo imperio, et i principi; molti principi et 
zentilhomeni de la Alemagna con gran numero di zente vien a sue 
spexe per attrovarsi in questo fatto d? armi, e tegno se abbia a 
far, o che il gran Turco vorra aspettar in la campagna, et si attrova 
all? obsidion dil castello, per esser molto abbondante de vittuarie, 
e da una banda o il Danubio di sotto Possonia a una altra acqua 
grossa per testa, sieche sil vorra far fatto d' arme, lo aspettera in 
ditto loco; et lo imperator et la Maesta dil re, et tutta la Alemagna 
al tutto vol far fatto d' arme con il Turco et non volendolo aspettar, 
vol seguir in Hongaria; et sil Turco havesse una fretta, li Ungari 
li sariano alle spalle, et lo patria ruinar, percha Hongari sono mal 
»sntenti dil Turco. Perchč a Piero Varadim, che & delli primi 

uroni de Uvgaria, qual | anno passato fu a Loreto con una bella 

mpagnia, et per la illustr. Signoria li fo fatto molto honor, 

esom dil Tureho; et quando el venne a combatter questa citta, 

lascič con promission di non esser contra il Vayvoda; et havea 

s8o zoso le arme et non se impazara adesso:; quando il Turco 

-0 in Ungaria, detto P. Petro andč incontra con cavalli 60 per 
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basarli i piedi; et appresentatogi a Ibraim lo fece retegnir, et taiar 


tutti li soi a pezi, si che tutti li Ungari, si quelli tien con il Vai- 


voda come il resto, son malcontenti dil Turcho per questo, si che 
al Turco li bisogna andar molto cauto, nč lori, nč mai aleun de 
suoi predecessori si ha trovato nel ballo, che questo si attrova; et 
tegno certo, se con honor suo el voria esser a Costantinopoli, an- 
cora che l' abbia gran numero di zente, replicha il numero di le 
zente, avera 1 imperator. La massa adi 15 di questo con parte 
di le zente la Maesta dil re sara a Linz zornate 4-lontan de qui 
per terra, e per il Danubio, et i Boemi con 40 pezzi di artellaria 
infra zorni 6 vegnira al ponte di la banda de Ungaria, di questa 
citta, et vardera il ponte e lo exercito dil Turco, e di qua, sicehe 
per la via di Boemia avera tanta vittuaria che voranno, ancor che 
la terra sia fornita. Lo imperator fa la sua massa in uno locho, 
che non mi ricordo il nome per esser strano, sicch& spero nel no- 
sro. Signor, che haveremo vittoria, et ti prego a star di bona 
voglia. 

Dil dito di 20. Marietta carissima! Per lettere di heri ti havera 
integso, quanto fino a quell hora havea di novo, da poi il ritorno 
il Chenexe Vati Paulo, el quale era andato con zerca cavalli 300 
arente il campo di Turco, fin venere passato non hauto il castello, 
et se incontro in cereha 300 eavalli di Turchi, che andava a correr, 
li investite gaiardamente, et rompete e ne taid a pezi piu di 200, 
et ne meno alcuni vivi, i quali il rmo. Monsignor di Lubiana, et 
il capitano general presente nui dil conseio sono stati examinati, 
et tutti separati I uno dall' altro; et si accordano in una sententia, 
tra li altri ne sono uno Jannizero, et prima & sta dimandato, che 
exercito ha il Turco, resposeno da 300 m. persone, Jannizeri x m. 
et zercha 100 m. boni combattenti; et ben in ordine, et il resto 
cosl; dimandato quante di queste zente sono armate, disse: poehis- 
sima; chel gran Turco ha molti cambelli cargi di panziere, per 
darle a chi ne havea di bisogno; dimandato che arme, rispose 
tutto in conformita 8000 sehioppi hanno et 2000 lanze parte sane 
et rotte. Dimandato, che vuol dire che il gran Turco non č venuto 
di longo a combatter Vienna, perehč ogni modo el vuole piar il 
castello di Jurasit percha č scampati alcuni schiavi de Ibraim 
Bassa, et li ha portati molti cavalli et exarculi d' oro in dito ca- 
stello ; et quelli dil castello hanno piu di 1500 T. Dimandato quello 
si dice per il campo, che vorria far il gran Turco? responde, che 
il gran Turco vol aspettar lo imperator de cristiani, et vol far 
fatto d' arme con lui. Dimandato, se il vol venir a combatter Vienna, 
responde, che pit presto crede di no, che de si. Dimandato :: se in 
campo di Turchi & bon viver, rispose esser gran carestia, che un! 
pan val aspri x, che una biava da cavallo val 25 et 30 aspri, €: 
chel sforzo patisse. Dimandato, se il campo č sano, rispose, cr) 
I & sano fin quel!' hora, che č sta fatti prigioni. Per queste npy 
tu puoi ben considerare, in che termine si trova lo exercito d! 
Turco; io tegno per certo, che con suo honore el vorria essere | 
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Costantinopoli per esser in sto ballo. Lo imperator et la Maesta 
dil re č disposti di far fatto d' armi, et tutta IP Alemagna d di 
questo voler. Se il Turcho non aspettara. lo imperator et il re lo 
seguiranno; se la stagion dil tempo, che non sia crudel, come 
usano in questo paese, non impedisca. Se si volesse dir tutti li 
gran apparati si fanno per combatter con il Tarco, bisogneria 
scriver un quinterno di carta, che a mi, che non mi so ben scriver, 
mi saria una gran pena. Etiam & sta dimandđato alli Turchi presi, 
che artellaria ha il Turco, et quante siano, tutti a un modo da 
pezi 400 da campo, et etiam 1 artellaria grossa. Lvi, 313—4. 

A di 19 Settembre 1532. Copia di una Jettera dil Secretario 
Tegio dil Signor duca di Milan da Linz di 6. Septembrio seritta 
all' orator dil prefato duca in Venetia. Molto magnifico Signor obser. 
Quella sapera el picol progresso alla grande expectatione havemo 
delle cose Turchesehe, et partendo la Maesta dil re di Romani alli 
2. dil presente da Ratisbona, navegando longo el Danubio a basso 
sul far de la notte hebbe lettere dal capitano Nicolizo da Chinz, 
per le quali era patricolarmente avisata, come alli 7. del passato 
gionsero Turchi, et lo serrarono in quel luogo de Chinz (sic), terra 
con uno castello grande quanto saria mezzo Benasco, nello qual se 
trovava con fanti nuove millia servitori armati, et 18. ussari, et 
cercha 700 villani atti al combaltere, et tra donne, piccioli, et 
gente inutile fin alla summa di 6 m. anime, con pocho ordine de 
armamenti da guerra, monitione et vittuaglia; et come poi al 3. 
giorno, che fu alli x, gionse il-Signor Turco in persona con tutta 
sua forza, et che ivi si accampd ad expugnarlo; et che alli primi tre 
asealti leggermente con puo danno si diffese, et che poi al quarto 
hebbe assai che fare, et danno notabile, perchč Turchi gli empirono 
le fosgse de fascine, legnami, et altri imbarazi fin ad equallare in 
bella spianata Palto del muro, et li reinforzono tale assalto, che 
preso il principa! personaggio, havesse con lui, et quasi il mezo 
di tutta la sua zente fu morto; non di manco che si mantenne, et 
repulse li inimici dal muro, quali diedero poi fuoco a fossi repieni, 
con speranza con essi anche bruciare la terra. Et in vero scrive, 
non haver havuto minor fatica ad conservarla dal fuoco, che fece 
a diffenderla dal ferro, et con ajuto di nostro Signor Dio salvo il 
luogo, et hebbe alquanto tempo a respirare, et assumere animo 
Come in questo tempo Turchi convertirono tutti li loro studij a 
cavare et minare quel luogo da sette canti, et con sette cave lo 
aprivano, et minavano indubitatamente, che il cielo largo ad abban- 
donar Pacque, tanto che empiseno le fatte cave, ruinorno le mine, 
besnorono le polveri, non li havesse aiutato di modo, che resa 
in ile ogni opera turchesca evidentemente si conobbe o nimium 
di ete Deo, eui fundit ab antris Eolus armatas acies, cui militat 
6 * (sie); come dapoi Turchi si posero a fabbricar fuori do grandi 
G ilieri et per aceelerasli che li fecero far de fascine et legne, 
6! posto in essi le artillarie come battevano tutta la terra dentro, 
do mnodo che non poteva comparer alcuno alle diffege, na alPan- 
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dare per il luogo, et che erano usciti una notte, et posto fuogo 
nelli cavalieri, ma subito dalla moltitudine, et loro nella terra et 
il fuogo fue compreso, et finalmente come i desperava di potersi 
piu aiutare, ge la M. S. mossa ad compassione della salute et honor 
de tante donne, donzelle, et innocenti non si ponesse a porgerli e 
piu presto aiuto, raccomandandosi o vivo, o morto a quella. Havute 
quelle lettere la M. S. le mandd subito a Cesare, et essa accelero 
gionger qua in Linz, ove avemo trovate altre nove, quale ne levano 
Vanxieta di perdere quel luogo, el Nicolizo, et quelle gente. Turchi 
adunque con molto tempo havendo la speranza di expugnar Chinz, 
non volendo lassar di retro nemico, non advertendo, che la dispe- 
ratione era comune alli di dentro parimente di potersi piu conte- 
nere, cominciorono a trattar et trattar accordo, offerendo per dono 
et pagamento a tutti li dentro, che dessero il luogo; fu negato farlo; 
addimandarono che il Nicolizo si facesse tributario dil Turco 
Ovvero pagasse de presenti 2000 ducati a Jannizzeri per il danno 
loro dato, et che lo lasserebbono libero Signor de Chinz; nego 
voler far Puno et FPaltro non poter, et cussi fu fatto salvo con- 
dutto, che venisse esso Nicolizo, che venisse alla tenda d'Ibraim 
Bassa, come ha fatto. Et ivi si č accordato non dar molestia a 
Turchi, na Turchi ad esso, et che esso Nicolizo rimangi con la terra 
et castello di Chinz vassallo et sudito servitore a chi rimarra il 
Signor dil paese de Austria; et con tal accordo & rimasto libero, 
et glorioso in Chinz. Et il Signor Turco ha marchiato con tutto lo 
exercito, per le gia fatte spianate con tutto lo exercito a la volta 
di Vienna, lassando Nova citta a man sinistra. Lvi, 377. 

A di ditto. Di Cividal di Friul di S. Nicolo Vitturi proveditor 
di 14. Tbre riceute adi 18 ditto. La mattina ho avuto una lettera 
da Venzom, qual dice cussi: Magnifico Signor! Heri da mattina su- 
bito partito mio fratel Hironimo agionse una compagnia di giovani 
60 Bohemi, partiti da Praga alli 28 dil passato a piedi, tutti quali 
andavano, come dicevano, parte allo studio patavino, parte a Roma, 
con uno delli quali parlai longamente, perch& havea assai bon la- 
tino et dimostrava in verita esser sapiente, et discreto, et riferva 
non esser venuti per Vienna ma per el Staier, et per strada ha- 
veano inteso, Turchi non haver podesto expugnar Ginz, et li haves- 
geno date molte battaglie, et esser morti bon numero, et la massa 
dilo exercito esser lontana da Vienna miglia 70 italiane alla com- 
pagna fra Vienna e Buda insieme con il Signor, per quanto haveano 
intego . . . Preterea heri sera viense un Martim Ungaro mercadante, 
qual sta a Petovia, insieme con doi sacerdoti, parti de li alli 5. 
dil presente, vanno per quanto dicono alla Madonna di Loreto, 
perchč esso mercadante & sta preson de Turchi et a quella si č 
votato. Parlai con essi, 'quali riferiscono piu particolarmente It 
cose di Ginz; et primo come & posto fra Vienna et Petovia, ima 
distante da Vienna zerca mia 50. italiane et da Petovia zercha mia 
100, et dentro si parla cosi Ongaro come todesco; detta terra d 
Ginz non & grande, ni anche assai ben forte, et per quanto referi: 
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vano, era dil conte Pietro Herdu, che seguitava la fazion dil re 
Zuanne; et in queste battaglie, cbe sono state li anni passati, alie- 
nossi da lui, et dettesi al re Ferdinando, ne la qual trovasi gran 
numero de artellarie; et questa esser stata la conservation de ditto 
loco; Ji entro dice č un capitano Nicolaz Corvato da Segna, qual 
intro dentro con 4000 lanzinechi; viense sotto un capitano Tur- 
chesco con forse xv. mille et addomando la terra, et non bavendo 
risposta a suo modo comenzd a batterla, bench8š non havea artil- 
laria grossa, ne possendola haver viense poi Ibraim con forsi 40 
m. et dettegli undeci battaglie, n& pote obtenir la impresa, fece far 
aleune mine, ma veniva impedito dalle acque, perchč il loco a al- 
quanto paludoso. Sono morti sotto cirea x m. et dentro piu di 3000, 
et quasi tutti soldati, et ferito il capitano, quale serisse a Cesare, 
avanti si accampasseno li nemici, che li Turchi lo potranno haver 
morto in mano, ma vivo mai lo haveranno, et che era disposto 
morir per la fede et di S. M. Et dicevano li prefati, che al primo 
dillo istante se partite Ibraim con tutte le zente sue da Ginz, sotto 
il quale era stato giorni 28. Et referiscono che la massa de lo 
exercito Turchesco era appresso Edimburch, loco non poco distante 
di sopra da Prespurgh, dove se ritrova ancora Farmata Turchesca. 
VI, 318—9. 

A di detto. Da Udene dil Locotenente dil 17, riceute adi 18. poi 
disnar. Per dupplicati avvisi dalla Schiusa e da Venzom sona per 
eerto, Turchi haver corso presso Villaco mia 25 italiani; et de la 
insorso per tutti quelli paesi fatto estremi danni, amaza, fatto presoni, 
fatte bottini, et tutto il resto brusato, et hanno preso il borgo di 
Bosperch, che č una bona terra, con tutti quelli erano dentro la 
terra; la terra si ha diffeso, hanno preso poi e brusato un altro 
100 chiamato Flochmorch (gic), dove erano zente assai, perchč li era 
uno certo mercado, et li zonsero all'improvviso che non si pensava ; 
pero ha fatto danni inestimabili, che sono grossissimi, se divulga 
cavalli xxv. mille in sugo, in modo tutti quelli paesi sono in tanta 
fuga, che č una compassiove a veder ognun fugir piangendo, et le 
povere donne con li fioli in braccio piene di lacrime fugeno, cri- 
dando misericordia, che il pensarlo non che il vederlo fa tremar 
tutti quelli hanno pieta ; et che Sabbato giunse sta nova a Villaco, 
furono messe subite guardie alle porte, fatto quelle pocbe provvis- 
gon, che poterono, ma erano in gran terror, che non si sapea che 
farsi. Io dubito questi corradori cosi grossi ruineranno tutto il 
Carso, Cargno, et altri lochi superiori, et facilmente arriveranno fin 
sopra lisonzo; & in sua podesta di farlo; del campo grosso et de la 

rsona dil Turco non si sa cosa alcuna di certo, et non manco de 

ender pil che si pud. Delo exercito imperial se dieono sono 

randi cose, ma non si vede pero effetto aleuno. vr, 379. 

A đi detto. Da Linz di Signor Antonio Contarini orator di 12 Set- 

mbre, riceute adi 18. ditto: Heri, che fo mercore, poi disnar arrivai 

li con gran incomodita et pericolo per il viaggio, quali tacerd, percho 

n si dica lo scrivo per jactantia, ne tacero questo, in niun loco, 
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gi a dextris come a sinistris dil Danubio, si ha trovato alloggia- 
mento, perchč tutto era occupato da soldati... Se dice la correria 
essere stata di cavalli xv m., la maggior parte delli quali č andata 
verso la Carintia, e alla volta di Villaco, dove banno fatto danni 
extremi, brusando, et ruinando. Dicono, che il capitano Cazander, 
qual 8 Croato, era uscito di Vienna con cavalli 2000, e li andava 
drieto in soccorgo di la patria, sperando con le gente. dil paese, st 
quelli cavalli della Stiria poter far qualche bel tratto, per la via 
dil Friul si potra sapere. Dil Turco, et suo exercito altro non se 
intende con certezza, se non che alli 29 si levd dall' essedio di 
Ginz, et ha fatto accordo vergognoso con quel capitano Nicolizo, 
che prendendo Vienna sia obbligato darli il castello, et esser suo 
vassallo; non la prendendo resti Signor del 1oco, fra questo mezo 
non se offendino Puno con Faltro. Scrive, come havea hauto in 
giorni 25, che Fassedio li č stato, tre assalti generali, nelli qual 
sono morti piu di 3 m. Turchi, et de li soi, quali erano cavalli 36 
et villani 700, il resto fino alla summa di 5 m. e pil anime, puti, 
femine, et puti la mita & morti, non vi era remedio a tenirli, non 
havendo polvere piu a trar uno sehioppo, et li homeni quasi tutti 
feriti. Vedando Turco, con la battaglia non haria potuto prender il 
castello, messeno foco nelle fascine et legnami, con li quali haveano 
empito le fosse, per poter andar sotto alle mura. Allora il pericolo 
fu grandissimo, perchč quasi tutte le case di dentro sono di 
legname; con li quali haveano empito le fosse, per poter andar 
gotto alle mura; tandem con Faiuto di Dio si diffesero valen- 
temente etiam da quel foco; ultimamente fecero pil mine, et 
non vi era rimedio, se Dio non li aiutava, che fece venir pioggia 
grandissima per tre giorni continui, de dove se empirno di acqua, 
Che non si potea far operation alcuna con li fochi et polvere. Onde 
Turchi disperati di poterlo prendere vennero a parlamento, et ditto 
Nicoliza con salvo condutto andd al paviom de Ibraim, et poi di 
molte parole, che non gecrivo, dimandono ducati 2000 per pagar li 
Jannizeri per li danni patiti. Ora veneno ale sopraditte capitula- 
tion. uvi, 3 

A di 24 Settembre 1532. Da Udene dil Locotenente di 19. ri- 
ceute adi 22. da mattina. Si verifica la nova di quanto scrisse dil 
correr_Turchi verso Villaco; heri poi si ave avvisi certi, un altra 
grossa banda haveano corso tutto il contado de Cil, et questi non 
gono quelli, hauno corso verso Villaco, ma vengono da la banda 
de Rochimpurch e Petovia; et se questi vorranno venir piu di 
longo, stara a loro, percbš all' incontro non hanno contrario alcuno. 
Dicesi per alcuni Todegchi, venuti di Lubiana, che Turchi haveano 
mandato una terza banda di corradori verso Linz a trovar et brusar 
quelli paesi; et che | armata del Danubio havea: avuto da aleuni 
Croati certo sinistro, et preso alcune artellarie. Questa nova š nuda 
de particolar, quantunque la rissuona per piu vie, et per quelli 
vieneno di Lubiana, dicono averle da Petovia, et Rochimpurch. Di 
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la persona del S. Turco, et dil suo exercito non si sa dove el sia. 
Lvi, 333. 

Dil detto di 20. riceute adi 22. La sera č capitato qui uno jo- 
uine di Gorizia molto accorto, qual parti questa mattina da Tulmin ; 
dice aver letto lettere di esso capitano di Tolmin date in Pruchen- 
dermor ali 13 dill'istante. Scrive a suo padre Zorzi, el qual alias 
fu capitano di Goritia, come per certo il campo dil Turco, zoe la 
Porta, era levata per ritornar a Belgrado, la qual era tra Buda e 
Cinque Chiesie, et che mai IPha passato Buda, et cussi Parmata, 
dicendo il campo d stato piu zorni su la campagna di Vienna, et 
Neustat; et hanno fatto tamen corraria et danni, et erano levati, 
dividendosi in tre parti: una verso Stayner (sic), loco non molto 
distante da Linz, le altre do per la Stiria et Carintia, et una hanno 
corso verso Villaco, e Faltra al piano de Cil verso Lubiana, et 
fanno grandissimi davni. Tutti fugge, non č possibile a creder da 
tanta paura, e fra questi loci abbandonava la roba, le cage, i fioli, 
le moier, et chi non fosse sta presto fuggire, era morto, o preso; 
tal che Villacco e Lubiana hanno ascritto si provedino di zente. 
Hanno brusato Traburg sopra Villaco mija 50 di nostri, et fuggono 
per loci piccoli, pero sbanditi, e senza diffesa, na si sa che strada 
faranno queste correrie. Item se dice, verso la Corvatia, et Bos- 
sina, et forsi una parte hanno passato il Dravo, et andrano verso 
il Campo grosso e che a Impurch era zonto il capitano Cozianer, 
venuto da Vienna et altri capitani con 2000 cavalli, li quali segui- 
vano li corradori Turchi da la longa per spalizar qualche suo 1oco, 
et far qualche bon effecto. Il re de Romani era a Crems, 1 impe- 
rador a Linz, et le zente caminavano di man in man verso Vienna 
et Prespurch. Ibid. | 

A di detto. Una letera di m. Brodarico Sermiense al orator d' 
Ingiltera e in Venetia. Una letera a m. Antonio Roncom consier 
dil re Christianissimo con noue di Turchi. Una letera a m. Lazaro 
ambasador dil re Christianissimo in Venetia. Una letera di uno 
fra Francesco Francapani, č apresso il re Zuane, seriue a lo Epis- 
copo Raueualense (sic), č a Roma, come se interpose in far la pace 
fra il re Zuane e il re Ferdinando, & fo seomunicato, si vol partir 
dal re Zuane. Una letera al Cardinal Santi xr prega, si vol inter- 
poner a far la pace. Una letera dil Griti a Clisani: si scusa 
non hauer ancora potuto otenir, sia ruina il castelo di Salona per 
non esser la Porta ete. ete. Lvi, 384. 

A di detto. Da Spalato di S. Lunardo Bollani, conte e capitano 
di x avosto, receute ađi 13. A di 18 zugno scrissi al Signor capi di 
uno frate F(rances)eo Spalatino dil ordine minore, era venuto da mi, 
mandato per il conte Piero Crusich al rdo. Griti per voler parlarsi 
insieme zercha le cose di Clisa, et partido per Buda con alcuni 
Polizani mandati per dno. Nicolo Quereni al prefato Griti; et hauto 
notitia il dito conte Piero, chel frate feva mala relation di lui al 
re di Romani, e chel voleva render Clisa. Hor adi 8 dil instante 
di ritorno essendo il frate e li Polizani capitati in Clisa il conte 
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Piero fece decapitar esso frate e li Polizani retenuti per do giorni, 
poi li lassono; al qual frate č sta trova piu lettere, andava a pid 
persone, e dito conte Piero mandod per lezerle per pre Marco de 
Nadal, canonico di qui, suo amicissimo, et dila Signoria nostra bon 
gervitor, le qual le leze et ha tolto il sumario di quelle, qual 
manda incluse e avra potuto aver le letere autentiche. Una letera 
dil Griti al Querini in Clisa: Atendi a conservar Clisa e Turchi non 
pagino dani, fazendo redur li ezuli e vagabondi in essa ; et havendo 
bisogno di danari scrivi a M. Zuan suo fradello a Constantinopoli 
e a Polizani, le vile de Guza e Carichie non li siano molestade da 
subditi dila Signoria, ne da altri. E chi pretende, vadi da lui. Serive 
esso conte. Nota, dete do vile per Jurane Ugrinovich e Stefano Ni- 
colich Polizani fono occupate e per la Signoria fono banditi, poi 
fatoli salvo conduto et restitui le ville. Lvi, 384. 

Dil dito conte di Spalato di 18 zbrio., receute adi 23 dito. In 
questi zorni il conte Piero Crusich ha preso il castelo di Salona 
de Turchi, e taiati a pezi tutti li Turchi, li erano dentro da numero 
50 in zercha, che pur uno non & rimasto. Il successo č sta in questo 
modo: il conte Piero con li soi Clisani, et uno Pauliza venuto in 
questi zorni da Lepoglavo, dove era locbotenente di esso conte 
Piero, con zercha fanti 30, venuti fora di Clisa e imboscorono ap- 
presso il castelo aspetando 1 ordine; e il capitano di Segna e quel 
di Fiume arivo con 6 barche e uno gripo cariche di gente; et al 
alba circondorono il castelo, potevano esser in tutto da fanti 300, 
dove al primo tratto attachorono fochi artificiali neli coperti dile 
tre torri dil castello. Turchi non poteno andar sule torre, dove era 
lartelaria, poi cominziono a darli la battaia fino all ore 18, fato do 
busi nele mure entrorono dentro, conduti fora li Turchi li taiarono 
a pozi, e ruinato da poi gran parte dil castello, trate di quello 18 in 
20 pezi de artelarie di piu forte, e quele condute in Clisa. E sta 
ferito il capitano di Segna, qual era uestito di una cazacha doro, 
di uno archibuso et di uno sassonella faza, per la qual nova spazo 
una barcha. Aposta suplicha, si mandi de li qualche polvere per non 
ne esser pur per trazer una bota; e il bombardier & a Venetia. 
LVI, 384. 

Dil dito di 19 receute adi 23 ditto. Come hauto letere dil ca- 
stelo di Almisa e di zuderi, come Polizani haveano fato molti co- 
loquj fra lboro, e haver concluso far una abitation over forteza 
a dno. Nicolo Querini in la vila de Zamzay (sic) sopra la fiumara 
al incontro dila bocha, viene vergo Almisa, e haver veduto quela 
forteza, č molto mal in hordine e in molti lochi minaza ruina per 
esser discoperta:; e non si facendo riconzar, poi si spendaria assa 
danari ; e li danari di questa camera per dita fabricha et sta speri 
in altro. Hozi per uno, venuto da Bichadi, al confin di Bossina, si 
ha, come li bassa di Huna Suenich (sic) et Simendria sono sta roti, 
et he sta morto Murath Chiechaia. zvr, 384. | 

Da Zara di Sr. Ant. Michiel conte e Sr. Iacomo Marzelo eapi- 
tano e Signor Gregorio Pizamano prouedetor zeneral, di 19 receute 
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a di 23 dito. In questa hora habiamo inteso, heri il conte: Piero 
Crusich con li soi Clisani hauto coloquio con li capi di Segna in- 
sieme si compono con farsi 300 persone atorno il castelo di Turchi 
di Salona, dove era persone 50, et la prego et talati a pezi tutti 
li Turchi, erano dentro, e lartelaria era li Ihano conduta in Clisa e 
il castelo & mezo ruinato. Lvi, 384. 

Di Signor Gregorio Pizamano sopradito, di Zara adi 20 receute 
adi 23, drizata ali cai di x. Il vescovo di Transilvania, di nation 
di Tral, dove a la madre et uno suo cugnato, li ha scrito una le- 
tera et manda la copia et avisa etiam lui la presa dil castello di 
Salona, ut supra. Questa & la letera. vi, 385. 

A di detto. Da Udene dil Locotenente di 22. receute adi 24 in 
Pregadi, come non manca d'inquirir questa ruina di gran parte 
del mondo. Heri ricevute nostre lettere, scrive ogni zorno,. avvisa : 
quelli di Lubiana per avvisi auti aspettavano il campo T. che sara 
di 40 mille persone e pil; dimandano aiuto e soccorso alle terre 
vicine, le qual messi insieme artesani e contadini li mandano a 
Lubiana, et si ha, il campo esser levato; i veniva pian pian verso 
Petovia, segnando: tuor la volta di Croatia et Bossina per la Coceuia 
(8ie), prima ruinar e brusar la Styria, parte d' Austria, e tutto il 
Carantano con altri loci e paesi; mostrano quei di Lubiana, Turchi 
non menare artellarie con loro; ma, si dice, la fame caza il lovo 
dal bosco nelli paesi, dove sanno trovano da manzar; e son avvi- 
sato sopra Lubiana, nella quale era intrato aleuni capitani con 
cavalli; si tien sia Cazianer et altri capitani, i quali erano a 
Pruchendermor, ovver quelli“ erano in Graz, venuti per le creste 
di monti secrete per fuggir il piano, e non incontrarsi nelli corra- 
dori Turcheschi; dicono, che nel campo veniva ancor lui; a queste 
bande verso Villaco hanno fatto li medesimi mali, hanno posto 
ogni cosa in fuga, et brusato tanto chel fuogo si vede sopra li 
monti di Cargna da questi nostri contadini; tal che erano ancora 
loro in fuga. Lvi, 385. 

Addi 26 ditto. Da Udene dil Locotenente di 24. riceute li 26 
da mattina. E zonto de qui eri uno bergamasco qual... parti 
Sabbato da Lubiana a ore xx, et riporta, che li Turchi erano verso 
Cil, nč si haveano accostati ancora a Lubiana a trenta et 40 mia, 
et che non erano piu di x. in 12 m. cavalli, et che altrettanti 
vanno verso Petovia, e un altra banda verso Marpurch nel Caran- 
tano, che sono quelli venenno sopra Villaco, qual tutti facevano 
uno medemo effecto di ruinar, brusar e amazar, et che tutti quelli 
cavalli poteano esser da 40 mille in circa; erano piuttosto ventu- 
rieri che altra gente da guerra. E questo sapeva per una spia 
resa, che affermava aver veduto, che in Lubiana erano 2000 per- 
ione e piu di zente comandate, et che I haveano assai fortificata ; 
iiente di meno correvano per tutti quelli paesi con gran paura per 
2 crudelta fanno ; et qual zorno chel parti tutti quelli castelli dil 
arso si trazeno artellarie, accid le brigate si guardasseno et si 
sducesseno alli lochi securi; e haveano ordinato quelli rezenti, 
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che se li Turchi venivano piu avanti brusar i borgi, accid non si 
annidasseno dentro. Dice, baver veduto Venere fo alli xx dil pre- 
gente partirsi di Lubiana alcuni cavalli di soldati et alcuni capi, 
che erano li ben in ordine per andar alla volta di Vienna chiamati 
per lettere dil capitano Cozianer, qual era a Graz con 2000 ca- 
valli, perchč ancor lui cavalcava a ditta volta per comandamento 
dil re de Romani con tutte le bone zente di quelli lochi, perchč 
Turchi si aveano tirato in sugo, e pensava si venirebbe alla zor- 
nata. Si ha etiam diversi avvisi de verso Villaco, che alcuni di 
quelli Turchi eorsi sopra quelli paesi erano andati tanto avanti, 
che erano sta serrati. fra certi monti, passi stretti, che facilmente 
per esser cussi li harebbeno, ma di questo non ho particularita 
alcuna ; ika ma aspetto questa notte un nostro; dil riporto avvisard. 
LVI 

bil ditto di 25, riceute adi 26. di sera. Per un mio fido man- 
dato a Gradisca e Gorizia, qual riporta diversi avvisi dati dalla 
Signora Madonna Catterina moier del magn. S. Nicolo da la Torre, 
P altro dil canzelier di Gorizia; etiam mando la copia di un altra 
lettera copiosa di nove. L/ avviso & questo: come per lettere dal 
magn. S. Nicolo de la Torre capitano di Gradisca in Vienna adi 
9 dil instante scritte a M. Cattarina sua consorte, et per lei a me 
riferito, se ha: adi 4 del presents si levo il campo Turchesco di 
I Austria, e andato parte verso I Ongaria, parte allo parti verso 
Petovia. . . Item per lettere di Lubiana si ha: Turchi fatto uno ponte 
sulla Drava in tre lochi sono reuniti, zoe a Petovia, a Cil, e a 
Morpurch et che x mille Turchi erano gerati in una vallada, ma 
non se sapea il nome, da infinita gente, ita che non poteano cam- 
pare. Item parlando con essa Madama Catterina intesi li M. Oluino, 
et altri gentilomeni lesse una lettera a quella volta auta dali 
Signori di Carniola, li quali seriveno haver auta dal S. Zorzi Pulei- 
uice (sic) capitano de le gente di qua, come Venere passato per 
bocche di persone aver per certo, come lo Turco in persona se 
ritrovava arente Petovia, e che voleva passar la Drava tra essa 6 
la Sava per andar in Bossina, e poi a Costantinopoli ; et avvisava, 
li popoli si volegseno retirar nelle fortezze, perchč aggiongendo lo 
campo grande, come dicevano dover zonzer, lui se voleva retirar 
in una terra, et eo maxime, chel Turco avea commesso al Bassa 
di Bossina, che con 8000 cavalli, et a quello di Bulgari con 4000 
dovessero venir a danno di la Carniola, Gorizia, Histria, e Corvatia. 
Questo & il summario di la lettera mandata iriclusa. De qui ogni 
giorno vengono nove diverse, che il Turco alli 4 si levono col 
campo di 1 Austria, e ritornd in Ongaria per andar a Costantinopoli. 
Per lettere certe, che PS. Joanne Coziaver con S. Sigismondo 
Herberstayner, e "Troyano de Auspurch e altra zente con cavalli 
2000 usciti di Vienna venuti a Prug di la Mora (sic), sequendo 
li Turchi, et haveano alla levata il Turco destinato xxx mille ca- 
valli alla ruina di quelli paesi d' Austria, Styria, Carinita, Carniola, 
Gorizia, con 1 Istria, e quel tratto di Croatia č apresso Liburnia 
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o Dalmatia, confinante con Bosina, sono corsi parte le montagne 
de Styria fino ad Unaja, et all' insus0; e sono discorsi a Styria 
apresso Linz a tre lighe di qua dil Dannubio, e parte sono eorsi 
per la Carintia non lovgi de Villaco; il resto č stato gia alcani 
giorni, e fin? ozi sul conta de Zil; banno corso fino a la Sava ap- 
presso Lubiana meza liga, abbrucciano, pigliano homeni e donne, 
putti, animali grandi e piccoli, e tutti menano alla massa in Azil; 
di qua tutti pia le arme, e parte con il S. M. Hironimo di Athimis; 
de qua con zercha 400 e pitu soldati va in Lubiana; tutto il paese 
č in grandissimo terror, ognuno fugge con Je robe alle forteze, 
et ogni hora grande zente confluisse alla volta di Lubiana. Spera- 
vemo questo pestifero folgore havesse a passar in un subito; ma 
gono lettere x zorni, che sono fermati de li non abbiamo paura, 
che piano alcuna citta etiam murata, ma dubitiamo di pezo per 
tanta tardita. Il S. Jo. Cazianer & sta revocato dal re nostro, e per 
lettere del capitano di Carintia gia & ritorna, non sapemo la causa; 
dubitano, il Turco non dover partir ma finga quella fuga per farlo 
seguir alle zente nostre, qual tornato con poco ordine sperava forsi 
malmenar. Speremo di qualche ben numero. Il Turco non ha perd 
fatto impresa, o cosa de importantia alcuna, nš preso uno minimo 
loco. Sono stati sotto Grinz e dati 18 assalti, persi piu di 18 m. 
homini, et tanti lassati per Herhans gentilhomo Ungaro over Mor- 
lacco, havea uno loco appresso Gioz, ivi si ritrovo con 7000 cavalli 
lizieri allo stipendio dil re nostro. Se ha porta valentemente, ha 
assaltato lo inimico da xx fiate, sempre si ha portato gajardamente, 
et fatto danno, combattuto con Mahumet Bassa, tajati a pezzi 2000 
cavalli lizieri e piu esso Bassa. Vachich Paolo, Turci Valente e 
altri baroni Ungari sono con noi, se hanno portato, e portano da 
paladini ; finora non hanno passato far gran danno a quel pensava. 
E venuto lettere a Mr. Hirononimo 8. di la Carniola: il S Zorzi 
Puchler vicecapitano zeneral di li capi di questi paesi, Mercore, 
Zobia, e Venere ia Marpurgh, Seifuch (sie), et altri lochi vicini a 
la Drava si č attaccato ogni giorno con Turchi sempre con bon 
avvantaggio, ne ba preso, e morti molti. Venere passato certo il 
Turco se ritrovd in persona in questo exercito a queste bande 
mandato per antiguardo li tre Bassa di Bossina, Bulgaria, e Misia, 
overo Zerim, prevenuto in tempo hanno intercepte tutte le nave, 
zatre, e altri legni apti al navigar, et hanno trovato sulla Sava, e 
quelli condutti a Traborch e Vuremsteid, fatto li uno ponte. Eri fo 
domenica dovea passar il Turco di un acqua, et accamparse sulla 
campagna della Draua, ovver il Trapfeld, et star per cinque zorni. 
Li cavalli soi č stracchi, mal possono andar avanti. Referiscono li 
presoni, che I eredea la soa armata si trovasse in colpho, percbč 
trovandose voleva ritornar a Costantinopoli per mar, ma si avviara 
verso la Bossina infra la Sava, e la Drava... 

Il peggio per noi a, che il Turco in ricompensa del danno fatto 
per li nostri alla Bossina, ha dato licentia a loro Bassa di Bossina 
con 8000 cavalli, e quello di Bulgaria con 4000, debbano restar 
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alla ruina di quelli paesi di Carniola, Gorizia, Istria, e Crovatia. 
Questa &č un altra lettera scritta per Zuam Offar in Lubiana adi 
21 Settembri: Ozi son zonto in Lubiana, e subito zonto i Signori 
di questo paese mi hanno manifestati li andamenti tureheschi, et 
come li Turchi sono ancor sotto Marpurg et Petovia et de li cir- 
cum circa, et fanno corrarie in Cragno; taliter che ho visto li 
fochi che i brusano la sopra Chamunich, e 18-mille Turchi vanno 
a far corrarie verso Carantan; et quello Bassa di Bossina e sta 
eletto dal gran Turco a ruinar e brugar il paese di Crani, andando 
in Bossina; altro non si parla nisi che la M. dil Imperator & 
sermo re di Romani nostro venira a trovar il Gran Turco, e far 
la zornata, et si trovano 4 zorni a la pil longa, non si faza altra 
dimostration voio tornar a caxa, che li Signori del paese tutti mi 
hanno pregato che star debba solum 4 zorni, et cussi ho promesso : 
per tanto state di bona voia. Lvr, 391. 

Da Cividal di Friul di S. Nicolo Vitturi proveditor di 23... Di 

novo il Turco in persona a stato sulla campagna di Petovia, e 
parte di la sua zente a Marpurch, questo č tre zorni de qua da 
Zel. Venendo verso Lubiana hanno brusato e amazato tutti quanti 
hanno potuto haver, grandi e piccoli e donne per fil di spada, non 
gono presoni nissun. Sono venuti appresso Lubiana mia xx italiane 
e appresso a Chamnach x mia a uno castello dil episcopo di Lubiana. 
Dio ne difenda dalle sue mani Si dice: le nostre zente li vien drio, 
ma vanno piano, non fa troppo viazo al zorno, e se do zorni non 
si ha havuto nove di certo, dove sia il campo grosso, ne se 1' abbia 
preso Petovia o no per rispetto di questi cavalli, che scorreno 
di qua. 
Di Caodistria dil podesta e capitano di 23 riceute adi 26 ditto. 
Si a certificato la nova dil correr di Turchi verso Lubiana, e corso 
fino alle Toplice, loco propinquo a Lubiana, depredando il tutto, 
e devastando, e depopulando quel paese: hanno fatto bottino gran- 
dissimo de animali et vittuarie, e sono ritirati; et si ba in con- 
formita pervenuti da quelle parte di qui, che queste gente sono 
dil campo venute a Petovia, e di Petovia in qua a dretto camino. 
Lvi, 392. 

A di 26 Septembrio 1532. Da Sibinico di S. Bernardo Balbi 
conte e capitano di 22 receute adi 28. E venuto qui lo Emin depu- 
tato a scuoder la gabella con lettere dil desdar di Scardona, e 
molti altri Turehi dolendosi dila presa di Salona, et imputa Trauani 
et palatini, che hano dato favor e fata codunation a far tal efetto, 
dicendo che hanno, il conte Piero voler venir a prender Scardona 
e ruinarla protestandomi, a non lasar passar barche suspete per 
questo porto facendo molte bravate; ma hessendomi noti li modi 
Ihoro li risposi, non haveseno a dubitar etz. Si che si partono con- 
tenti. Serive, Turchi qui vicini stavano quieti, ma per questa tal 
presa dubita ete. siche non & sta in proposito. Lvr, 398. 

A di detto. Da Tra di S. Zuan Alvise Dolfim conte e capitano 
di 17 receute adi 25. Havendo sentito trar questa matina molti 
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colpi di artelarie a la volta di Clisa avanti zorrio, et visto fuogi ho 
spaza subito uno, riporta: questa matina in lalba dismontorno di 
certe barche zereha homini 300 da Segna, e dete la bataja al ca- 
stel novo di Turchi soto Clisa, et quello preso a hore xx, parte di 
Turchi morti, parte presi. vi, 398. 

Dil ditto (Loco tenente di Udine) di 27. riceute ut supra. Heri 
sera al tardo gionse qui uno nostro mandato a Lubiana, stato do 
zorni, si parti Mercore da mattina, & homo prudente, et veridico, e 
da me adoperato altre volte, et ha amicitia eon molti delli primi 
de li, referisse: il campo Turco haver passato il Dravo, alozado sulle 
campagne di Petovia verso Marpurch, et li essersi affirmato; et li 
coradori, che corseno, et depredorno "1 conta di Cil verso Lubiana, 
esser tornati al campo, cosi quelli corseno verso Villaco, ma prima 
hanno dato alquanti assalti e battaglia a Morpurch senza effetto 
aleuno, et morti ebbe molti di essi, si haveano levato de 1' impresa 
retiratisi al campo. E ancora sono ritirati questi altri corradori 
quali corseno verso Stainer sulle campagne di Petovia, li stanno 
securi, per aver un fiume si grosso davanti, come il Dravo, per 
il quale li pol venir vittuarie dal Danubio, e "dalla Sava; et hanno 
le spalle della Serimia, paese fertilissimo. In Lubiana era 1500 
in due mille contadini paesani senza alcun altro soldato, et non ha- 
veano quella paura che da prima, vedendo allargati alquanto de li 
Si crede, debbano correr verso il Carso, et Cragno e verso la Co- 
eeua et Piucha, paesi dil re, confinanti con la Crovatia e Bossina, 
dove si sta con gran paura; et tutti retirati con robe alle fortezze. 
Dice, il campo dil imperator, e questi di Lubiana partite di Vienna 
verso Nenustat per appoggiarsi alli monti e venuti alla volta di 
Gratz distante da Petovia mia 50. Lvr, 394. 

A di 1 Oetobrio 1532. Da Udine di S. Toma Contarini lochote- 
nente di la Patria di Friul dil 28 Septembrio con avvisi de Turchi, 
quali banno preso la citta de Cil, che si rege; e poi ha usato gran 
crudelta, come in le lettere si contien, la qual nova fo cattiva; ma 
poi gionse altre lettere di Locotenente, che revocava la presa di 
Cil, ut in litteris. Lvu, 1. 

A di 5 Oetobrio 1532. Da Sibinico di S. Bernardo Balbi conte e 
capitanio di 13 septembrio, ricevute adi 2 octubrio. Questi subditi 
turcheschi, guando poteno e si vedeno il modo, ne depredano e 
usano vilanie. Ritrovandosi tre povereti dila vila di Crapano alla 
custodia di Ihoro animali grossi ad uno loco dito Zamuina alle 
parte verso Traci, sonno sopragionti questa notte certi martelossi 
e hanno occiso et asassinato li ditti custodi, e conduto via da buo 
24 grossi con molta ruina di quella povera vila; et hauto notitia 
questa matina hanno mandato li soi vilani driedo per recuperarli 
et veder dove i meseno, ma dubito sarano tardi. Questo č causato 
per il depredar di Salona, io fazo cavalchar li stratioti ete. vri, 5. 

Da Zara di Sr. Antonio Michiel conte e Sr. Jacomo Marzello 
capitano, Sr. Gregorio Pizamano proueditor zeneral in Dalmatia di 
26 Tbrio, riceute adi 3 octubrio. Ozi ho auto letere di Trau et 
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mando la copia: eri matina il capitano di Segna, che fu ala captura 
dil castello di Salona, si fece condur in questa terra, ferido di una 
archibusata nela faza, che li passo da uno canto al altro, ha li 
disipata la lengua, non po parlar, cavatoli molti denti, e venuto 
per farsi medicar, alozato in uno monasterio di frati con tre servi- 
tori; le barche con li fanti sono ritornate a caxa. Come dice dito 
capitano, a Obrovazo sono sta mandati 60 fanti, dicesi, dia venir 
di altri. Per tutti questi confini si fa adunanza di gente, crediamo 
per la perdita di Salona, hano dubitato di Scardona, staremo ad- 
vertiti. Lvi, 8. 

Da Trau di Sr. Zvan Alvixe Dolfin conte e capitano di 23 sem- 
tembrio al proveditor general di Dalmatia. Carissime tanquam frater 
honorifice. Ozi ho serito ad Var (sic) per il presente mesgo ; et a hora, 
che una di note, ho nove, qualiter questa note Turchi dieno venir 
ad asaltar questi casteli; o previsato queli dili casteli, stiano pre- 
parati; et ho mandato de barche con soldati con li soi archibusi a 
quella volta, azio venendo a qualehe loco posino darli ajuto; staro 
vigilo al tuto, ne manchero de ogni debita provisiom ; et hora ascri- 
vendo mi e sta referto, che una varda verso li casteli ba trato do 
colpi di schiopi, che signal di aver visto qualche cosa; prego Var 
che di questa la ne vogli dar notizia alla illustr. Signoria, azio 
la sia preavisata del tuto et ad Var mi ricomando. Lvi, 8. 

A di ditto. Da Udene di S. Thoma Contarini, lochotenente di 
la Patria, di 28 Septembrio 1532, riceute adi 1 Octubrio la mattina. 
In questa hora č zonta nova da Goritia, et da piu altre bande, 
che i Turchi hanno auto Cil a patti. Dove prima molte battaglie 
haveano dato, et alla fine non potendosi diftender, si hanno reso, 
salvo le persone di quelli della terra, et quč poveri soldati erano 
li a discrezione, li quali hanno tutti tajadi a pezzi, et questo 1oco 
de Cil & assa bona terra, non molto grande, appoggiata al monte 
et assai forte, et sopra Lubiana miglia 40 e di Lubiana a Gorizia 
non & piu di 50 miglia; affirmandosi li senza contrasto & in sua 
faculta pigliar poteva Morburg et Lubiana e tutti altri loci e terre 
di qua del Dravo, et cosi il Cragno, et Carsso fino alle marine. 


LVu, 6. 

Dil detto di ultimo ditto, ricevute adi 1. Octubrio. Poi non scrissi 
per diversi advisi ricevuti da Goricia, come il loco di Cil esser sta 
preso da Turchi, al presente avviso ricercai, non esser vero; Ima 
ben Turchi hanno brusato diversi lochi et ville intorno a ditta 
terra de Cil; et per tutto si sta con grandissima paura. Il capi- 
tanio dil Turco era pur sulla campagna di Petovia, et li soi cora- 
dori erano veduti al campo grosso, li qualli corsero verso Lubi 
et Cil, et quelli corse il Carantano, et quelli corse verso il Stayeri 
et appresso Linz sopra Neustat. Et questi hanno fatto danni extremi 
piu di tutti li altri, percha č stati in lochi, dove mai fu pensato 
potessero andar. Questi e quelli, che fo ditto, erano sta serrati in 
passi strettissimi, ma i trovorno il buso di uscir per vie asprissime 
et inusitate, et redutti alla campagna di Neustat, poi andarono di 
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longo al so campo. Pur si dice, che in ditti lochi hanno auto si- 
nistro. Dil campo de I imperator nulla se intende. vu, 6. 

A didetto. Da Cividal di Friul di S. Nicolo Vitturi, podesta, di 
ultimo septembrio, e ricevute adi 4 Octubrio. In questa hora per 
bona via ho inteso, quelli homeni de la citta de Gorizia, li quali 
in questi giorni proximi passati de ogni xv dui erano sta mandati 
a Lubiana per li cursori Turchi sono ritornati a caxa tutti, affir- 
mano, qualmente era venuto nova da Lubiana, da Petovia, da Cil, 
che lo exercito turchesco teniva la volta di Bogsina. Lvr, 8. 

Da Udene dil locotenente di 2 receute adi 4 ditto. Diversi 
avvisi hassi di qui de corrarie et danni inextimabili, brusar molti 
borgi, e vilaggi per Turchi, tamen non hanno occupato terra, nč 
castel alcuno. Dil Signor si ha inteso con verita fo detto, era col 
campo sulla campagna di Petovia, et & sta ditto, chel tornava in- 
drio verso Bossina, et li corradori esser tornati al campo con assa 
animali bisogno dil campo. Ibid. 

A di / Oetubrio 1532. Di Udene dil locotenente di 4 con avvisi 
di le cose dil Turco, che par vadi verso Belgrado. vr, 10. 

A 9 ditto. Da Udene dil locotenente dil 4 receute adi 7. Uno 
homo da bene da Gorizia mi ha mandato la ioserita scrittura qual 
dice cussi: Magnifico Signor mio! Essendo andato a Goricia di 
ordine di V. S. per intender, quello se intendeva in ditto loco da 
quelli Signori e Gentilhomeni, cenai heri sera con M. Gasparo de 
Lantier, dove vi fu il magnifico Sr. Hironimo di Atimis capitano 
di Goritia, et molti altri Signori; et in questa cena non si parlo 
di altro mai che di cose turchesche. La summa di la qual cosa 
mando in seriptis a V. S. et primo zercha il partir del Signor Turco, 
et andar a la volta dela Serimia verso Belgrado; guesto I hanno 
per cosa chiara, et š za 14 & pi zorni, chel se partite de Mor- 
pureh et lochi circumvicini verso Villaco, et fece uno ponte sopra 
il Dravo, et č andato tra lo Dravo et la Sava verso Belgrado. Non 
volsi restar de intender li andamenti lui havea fatto dal partir suo 
da Buda, che fu nelli principij di Agosto ; il qual partito da Buda 
con tutto il suo exercito a canto al Danubio ritrovo Strigonio, 
ala qual fece alquanto di assalto, e poi la lasso. Poi venuto 
a Ginz ritrovo obstaculo, stette da zorni 25, e li dette molte bat- 
taglie, e non lo potš haver, come de cib hanno per una lettera 
adritta a la Maesta Cesarea di uno Nicoliz, che & capitano in ditto 
loco. Poi lasso Ginz e andd ala volta di sopra dil Danubio a Pres- 
burg et Oltemburg sopra il Danubio, et lassati quelli loci adi 6 
Septembrio, lassato da parte Vienna et Neustat corrizzando i monti 
venne sotto Pruch indemer, et Graz, Morpurch da la banda di 
sopra verso Villaco passato il fiuame Mora; et li stette in quelli 
loci da giorni 6 et pil; et non li hessendo concesso il passo da 
quelli di Morpurch, mostrd di darli la battaglia; et fece far uno 
ponte sopra il Dravo,-et passato il Dravo za fo 16 giorni in circa 
Č arrivato alla volta di la Serimia et Belgrado, ove sono al pre- 
sente, dove se ritrova; ma si judica non passi Belgrado, aozi piu 
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presto debba tornar inguso, intendendo lo exercito cesareo andar a 
canto el Danubio verso Buda; lo qual exercito & za passato Vienna 
da tutte do le bande del Danubio, accompagnato dil armata; et 
pero il Signor Turco debba voltarsi a quelle bande di la Ungaria, 
zoe di Buda. Questi avvisi hanno da uno Pieter Locotenente dil 
capitano di Lubiana, qual era in Marpurch, e da altri Baroni cir- 
cumvicini a Lubiana. E per la certeza di la partenza del ditto 
exercito Turchesco si &, che li cavalli de questi paesi circomvicini 
a Lubiana sono andati alla volta di Vienna per seguitar il capi- 
tanio cesareo verso Buda ; et le cernide, che era a li giorni passati 
in Lubiana, č andate a casa loro. Lo exercito di la Maesta cesarea 
dicono esser ben in ordine, et esser secondo il soraditto 200 m. 
combattenti. Lo Signor Turco, per quello si ha potuto intender, 
non havea artellarie grosse in questo suo viazo ha fatto, ma solum 
artellarie da campo. Il levar di essi Turchi pur heri sera fu con- 
firmato per novi avvisi da Lubiana, et hanno etiam avviso a Lu- 
biana, che lo capitano di Segna ha pigliato in Dalmatia appresso 
Clissa uno certo castello ditto Salona, et haverlo ruinato, et tolte 
parechie botte de artellarie; et ditto capitano di Segna esser sta 
ferito, essere andato a medico con 40 cerea de li soi in Dalmatia. 
Lviu, 10, 12. | 

Da Spalato di S. Lunardo Bollani, conte e capitano di 27 Set- 
tembrio e riceute ađi 16 di Octubrio la mattiva. Adi 21 di questo 
li Turebi, che si trovano a Signa, et altri lochi di sopra circom- 
vicini a qui, havendo fatta una elettion delli mior cavalli si attro- 
vano fra loro al numero di 60 in circa, calarono i monti, e ven- 
nero dove era il castello di Salona fabbricato per loro Turchi; et 
Jassati alcuni fanti sopra il monte, et dato una volta attorno le 
rovine di detto castello, et usato certe parole con uno certo Pauliza 
homo del conte Piero, qual era li con alcuni fanti a piš, in modo 
di minacciar con dir presto ritorneranno, et poi si partirono. Et 
serive di aver inteso da uno nepote del nostro Pre Marco, come 
il conte Piero ha fatto scriver al Pontefice, che Clisa š mal fornita 
di vittuarie e di gente, supplicando li mandi soccorso; etiam ha 
scritto alli Oratori sono a Roma, irstino di questo. vi, 383. 

A di 19 Ottobre 1532. Vene in colegio uno Turcho schiavo di 
lemim di Castel nuovo, venuto in questa terra con persone... et 
porto a presentar al Serenisimo 3 cani livrieri, 3 tapedi turchesehi, 
tre sele da cavalo, tre breue, uno leto di cuoro et tre borse di 
cuoro et 15 peze di formazo in uno bazil, et presentato la letera 
in turchescho fato sentar apresso il Serenissimo, el qual li fece bona 
ciera; alozato al postaria dila Serpa et se li da per le spexe. vi, 35. 

A di 29 Ottobre 1532. Da Sibinico di Sr. Bernardo Balbi, conte 
e capitanio, di 23 octubrio. Come adi 6 il Signor Turcho parti da 
Belgrado per andar a Constantinopoli con la Porta et le zente. dila 
Natolia, et era restato in Hongaria Ibraim con le zente dila Grecia 
et altre particularita, ut in litteris. rvu, 48. 


od 
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A di 31 Ottobre 1532. Da Dulzigno di Sr. Alvixe Cigogna, conte 
e capitano di 8 octubrio, ricevute adi 25 dito. Come el Signor Vi- 
eere di Puia marchese dila Tripalda a qui uno frate zocolante suo 
familiar molto, al qual li avisa li andamenti di la, et scrive, chel 
vol pasar in queste bande di Albania per reaquistar la patria sua, 
per esser dila Macedonia stato li soi, et il frate li scrive a lui di 
andamenti di questa parte, et ditto frate mi ha dito, che deferira 
il suo passar fin che larmata cesarea tornera indriedo, perchš a 
ordine, da poi che hara expugnato la Morea, andar ala Valona, Du- 
razo e queli lochi circunvicini de Turchi, et manda la copia dila 
letera dil dito marchese. Et serive: da merchadanti nostri venuti 
da Scutari si ha, che li Turchi de li molto si laudano et gloriano 
dila Signoria nostra dicendo, quella sola in queste ocorentie et 
turbulante guerra aversi dimostrata amicissima dil suo gran Signore. 
La letera scrive dito marchexe in sumario e che li serive tutta 
Albania tornera a reaquistar il nome, come era al tempo di Ale- 
xandro, e tutto questo paese turchesco si trova in alla et ogni mi- 
nimo capitanio di gente, che a quelle bande si apresentasse, lhoro 
gonno per seguirlo. Lvu, 51. 

Da Sibinicho di S. Bernardo Balbi, conte e capitano, di x octu- 
brio, receute adi 26. Manda una letera auta in lingua schiava dal 
desdar di Scardona, traduta etiam, per la qual fa moto zercha il 
prender dil castello di Salona, fo fato per il conte Piero; et si 
duol de nostri. Questo instesso ho per via dil substituto dil bassa 
di Bosina, qual ha mandato noviter essi captivi dal gran Signor 
con altri soi noncij a explorar di tal presa di Salona contra pre- 
cipue Spalatini e Tragurini. Questa e la letera dil dito desdar: Al 
conte et capitano di Sibinico, nostro caro et amorevole amico, salu- 
tation, come a fradello etc. Dapoi sapia V. M. come preseno queli 
di Cetina. uno da Clisa homo da bene, e tutto a notificado senza 
alqun tormento, tuto quelo & seguido di Salona dicendo, che non 
O sta alcuno hoste todescho de tutti, se non mancho de 300 ho- 
meni; e tatto il resto sono sta homeni de Venitiani de Spalato et 
da Vianit et deli castelli; nel che non si banno trovato homeni del 
castello de Polo Antonio, ne anche de quelli de Sibinico niuno, che 
ne son molto contento. Dio il saper_ amor de V. M. et ha dito, come 
hanno portato una bombarda da Spalato; e come li stratioti hanno 
taiato a pezi tuti queli valenti homeni, quali sonno sta a Salona, 
azid non se possa intender la verita di questo, il che tutto si ha 
gsapuio; et quello homo et ancora uno altro, che non conosco, sonno 
sta mandati dal gran Signor ala porta; et sapi, che non sara bene; 
et dove gara V. M. et in qualunque cita fatime a saper, perho che 
noi non semo per dementicarsi de V. M. et dela bona soa iustitia. 
Et Dio ve alegri. Receuta adi 11 octubrio, sotogeritta Synam aga 
Petochi Desdar di Scardona et Capitanio. rvu, 51. 

Da Trau di Signor Gregorio Pizamano proveditor general in 
Dalmatia di 6 Octubrio, receute adi 26 ditto. Ozi sonno capitati 
qui aleuni, che con Ihoro trafechi pratichano in Bosna; referiseno 
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esser partiti di Verbosana terra, dove e la stantia dil Sanzaco di 
Bosna, alli 3 dil presente, erano venuti dui Ulachi per il paese, 
che comandavano, che si facese ogni possibile provision di farine 
et biave da cavalo; et diceasi chel Signor con lo exercito ritor- 
nava; et il Sanzacho di Bosna venirebe per la via per brusar et 
ruinar tute quele parte verso 1 Histria. Lvu, Dl. 

A di 31 Ottobre 1532. Da Sibinico dil conte et capitano di 19 
Octubrio receute adi 29 dito. Hora č zonto uno mio explorator, 
partite ozi xv zorni da Belgrado, riporta, il Signor Turcho con tute 
le gente dila Natolia adi dito passo con gran freta per dito loco 
di Belgrado, et andava a camin francese (sic) ala volta di Con- 
stantinopoli; che Imbraim basa con il resto dile gente veniva tra 
Sava e Drava depredando, brusando e taiando a pezi tuto quelo 
si trovava, facendo grandissima crudelta, ita che tutti quelli mise- 
rabili lochi erano in grandissima fuga et non sapevano dove sal- 
varsi; tutte queste altre cavalchature turchesche lasate per custodia 
deli Ihor confini hauta tal nova haveano fato adunation in Gra- 
covo et Cetina, et mo terzo giorno tuti al numero de cavali 1000 
partiteno per andar ad incontrar_ Imbraim basa et lo exercito per 
ritrovarsi anchor Ihoro in qualcbe fazione in queli confini da Cor- 
vatia per vendicarsi di danni auti; divulgasse, che Imbraim pase- 
rebbe Jagio sopra la campagna di Cliuno; et de li pasera in Bo- 
sina per andar a Constantinopoli; et che in Cliuno et vilazi vicini 
molti moreno da peste et pocho durano. vi, 58. 

Dil dito di 23 receute adi 29 dito. Per mie di 19 avisai etc., et 
ozi č Zvnto uno altro mio explorator, parti & zorni 6 di Bosina, 
dice, che ali 5 a Belgrado il Signor Turcho passo con le gente 
dila Natolia, et che el basa di Bosina con il magnifico Morath et 
goe gente erano gionte il zorno avanti il suo partir im Bosina, la 
qual non si laudano molto dil viazo. Si dice, Imbraim basa con il 
resto dilo exercito ritrovasi a Belgrado fino ali 8 di questo ; et si 
judicha, si habbi afirmar li per qualehe zorno per veder quelo fara 
Ihoste et exercito Cesareo; qual bassa a fato grandisima ruina fra 
li fiumi Sava et Drava e maxime sul paese dil Dispotovich, ove 
ba posuto far danno. Queste nove ho etiam da uno Turcho servitor 
di magno. Morath mandato de qui al rev. Pre Zorzi abbate, suo 
fradello, per notitiarli la venuta gua et salutarlo. Ibid. 

Da Trau di Signor Zuam Dolfim conte e capitano di 12 re- 
ceute adi 30 Oetubrio impregađi: avisa aver visto quella terra, la 
qual č molto debile et dala parte di terra ferma la fossa & munita, 
che con le aque basse quasi tuta romansecha con terre sode e 
dure, le mure basse et debile verso ponente, ei in tal locho a alti 
do passa per passa 8 e piu di longheza, et guazando uno homo 
la fossa pol montar sopra le mura. Dala parte opposta, dove č il 
porto, č uno torion vacuo, dove ariva li navilij, largo passa x, longo 
quanto tien la cita, dala qual parte sonno tre porte senza guardia 
alcuna, di legno e tristo & nel mure e molte funestre e le mure e 
vechie e triste, e alcune fonestre tanto basse, che si pol tochar eon 


IZVODI IZ ZAPISA M. SANUDA. 195 


le man. Serive, deli esser solo uno baril di poluere, et li convien 
dar ale vardie di moti et ali casteli. Serive: son molestato pil 
volte dal castelam datieri deli molini et gabilleri, che provedi al 
castelo molini, case et gabella, che tutto vanno in ruina. uvi, 56. 

A di 1 Novembre 1532. Dil mexe di Novembrio. Adi primo zorno 
de tutti i Santi il Serenissimo justa il golito vene in chiesia a 
messa, qual disse lo episeopo di Vegia domino Zuam... qual de 
licentia dil nostro patriarcha, che fuora di questa terra, compita 
la messa, dete la indulgentia di zorni 40. Lvu, 61. 

A di 7 Novembre 1532. Fu posto per li consieri cai di 40 e 
tutti i Savij, hessendo venuto in questa terra uno nontio di Emin 
di Castel nuovo con uno compagno per cose particular; et a porta 
a presentar ala Signoria cani, sele, tapedi et altro per valuta di 
ducati 150, e ben conveniente usarli gratitudine, perho sia preso, 
che] colegio habi liberta di mandar presenti al dito Emin et dara 
questo suo nontio e compagno per le spexe dil viuer fate da qui 
in tuto fin ducati 400 corenti, la qual parte vol i tre quarti da 
150 in suso et ave 10 non sincere 17, 109 di si, iterum 7 non 
sincere 12 di no, 109 di si, nihil captum, non čil numero. Lvi, 61. 

A di 22 Novembre 1532. Da Zara di Signor Gregorio Pizamano 
proveditor in Dalmatia di 14 receute adi 21 dito. Questa matina č 
capitato de qui Hieronimo da Zara, venuto con uno bregantin ra- 
guseo, armato a x remi, ha seco x servitori, tra li quali uno suo 
canzelier traguran, qual era canzelier dil Galim da Bologna, quando 
io era proveditor a Cividal; et montato in terra per tuor vituarie 
mi vene a visitar, dal qual ho sotrato, che limperator a Villaco 
spaso esso Hieronimo alli xx dil passato, et mandolo in diligentia 
a Fiume con una bona quantita di danari, et chel ritrovo a Fiume 
questo bregantin, e se imbarco domenicha da sera, et vol arivar a 
Ragusi, et andar in Albania segnando che di Pnia dovea pasar una 
gran banda di gente cegare e verso quele parte. Item son avisato 
da questi confini, el Sanzacho di Bosina con il magnifico Morath 
€hiechaia egser zonti a casa adi primo del instante, e molto mina- 
zano e desegnano corer e depredar li contadi di Trau e Spalato 
per vendicarsi dila perdita dil castello di Salona. Item, che in Bo- 
gina si stava asai di mala voja, percbč manchava molti di lhoro, 
e come dicono la mita dili Turchi, che andarono con il Sanzacho 
in Hungaria, perchš erano ben in ordine et ben a cavalo ebbeno 
sempre il caricho di condur le vituarie alo exercito; et che la 
maior parte deli cavali Ihoro per la grandissima faticha. sono morti, 
e che il Signor li havea provisti e tolti dili cavali di queli di 
Natolia e dati a questi. Item, che Imbraim bassa era passato in 
Samandra accompagnato da Sanzacho di Bosina, et tendeva verso 
Constantinopoli in diligentia. Io aspeto un mio mandato verso Hun- 
garia, qual aspetto la futura getimana et dil reporto avisard. vi, 
89—90. 

Da Sibinico di Sr. Bernardo Balbi, conte e capitano, di 13, hora 
una di note, receute adi 21 novbrio. Ritornato un mio, qual parti 
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alli 8 di Bossina, qnal dice, il bassa di Bossina con il suo magni- 
fico Murath adi primo di questo zonse in Bogsina, et eser partito 
per andar ala Porta, et era sta da Imbraim basa a Belgrado, et 
quello a compagnato con lui gente fino in Samandria, alli 22 dil 
passato seguiva il Signor verso Constantinopoli; et lui se ne era 
ritornato im Bosina; et che Imbraim expedito di Samandria cavali 
100 e con suo capo per Hungaria, e lui parti per Constantinopoli ; 
et dice, che subito gionto il bassa in Bosina havea fato chiamar 
Gliubencich, che alias fu capitano dile tre fuste di Obrovaz, il cadi 
di Cliuno, et Machmeth vayvoda e Iboro substituti, et fatoli uno 
comandamento da parte del gran Signor, che dovesseno presentarsi 
alla excelsa Porta per causa dila pocha cura hauta dile zente las- 
sate a questi confini, le qual sono sta mal tratate ; ditti capi & in 
gran trepidatione et fuga, facendo preparation di apresentar al dito 
basa il magnifico Murath per non andar a tal viaggio, perche dubi- 
tano dila lor vita; et dice, chel dito bassa haver dito, voler de- 
predar li contadi di Tral e di Spalato per causa dil prender il 
castelo di Salona, et questo sara tra pochi giorni; serive, aver ad- 
vertito quelli rectori di Trau e Spalato. Lvu, 90. 

Dil dito di 28 octubrio, receute adi 22 novembrio. Come si ha in 
conformita di quanto gcrisge per le altre sue per altre vie dil zonzer 
dil bassa in Bosina, e i Spachi per altre zente comenzano a zonger 
a listantie lhoro, ma molto ruinati, et ne manchano molti di Ihoro ; 
il magnifico Morath si aspectava za 5 zorni in Cliuno; si ha per 
via di uno servitor di Machmeth voyvoda suo substituto, questo, 
qual ozi zonze in questa terra et dice, el dito esser cavalcha a 
stafeta con il bassa ala volta di Constantinopoli; la causa non se 
intenđe. Ibid. 

A di 28 Novembrio 1532. Di Zara di Sr. Jacomo Marzello capi- 
tano di 4 novembrio, receute adi 27 dito, drizata alli capi di x, 
ma letta in pregadi. Come io son stato alla visita dile forteze di 
questo contado; et prima Laurana č lontam de qui mia xxv, con- 
fina con Ostroviza, loco dil Turcho; quel castello & mal conditionato 
di muraje et habitation in quella et de ponte et continue ruinano, 
precipuo dove il datiaro serva le biave, in la forteza balestre e 
coraze vechie sonno ruinate e quattro faleoneti disbochadi, e mon 
inzochadi. In la chiesia & molti argenti, tra li altri brazi 4 de 
santi, tra li quali 3. sono di argento, et il quarto d'oro, in guberno 
et custodia dil capetan solamente, il qual li potra portar via. 
poi la forteza di Nadin, mia xv lontano de qui, confina con Clice- 
vazo e altri loci dil Turcho, et & la guardia uno M. Francesco 
Justiviam contestabile za x ami, egso locho č assa bom, e di dentro 
bisogna molte case et li hauto pocha cura, il qual solum procura 
il ben suo et nela rasegna, che ho fata, ho trovato, chel dito ha 
do page morte. Vi & Novigradi, lontan de qui mia 50 inzercha, 
et qual confina con Carim e Obrovazo lochi dil Turcho, et mal 
conditionato et in diversi lochi ruina per zornate, sta mal di ponte e 
coradori e le mure. Vi š Nona mia x lontan de qui, cita grande, ma 
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dil tuto quasi disolata et ruinata et inhabitata et a farli provision 
saria di grandissima spexa. Il castelo grande di questa cita e inha- 
bitabile quasi et mal conditionato, et precipue dita citadella intorno 
il ponte etiam & tutto ruinata, dimanda alcune cose per conzar il 
ponte et per conzar il ponte dil castelo dila Urana. Etiam inu diti 
castelli & pochissime monition, si atrova balestre e coraze, mal 
conditionate di tutto come nel castelo di Laurana 5 pezi di artelarie 
sono in castel grande, li faro meter sopra li soi leti. Item le zente 
deputade ale guardia dile forteze dil conta e castel grande e dila 
citadela da qui dila piaza e porta di tera ferma ho fato la mostra 
et trovo la major parte esser tuti Dalmatini e di nation schiava 
contra li ordeni dilo excellentissino conseio di x; ma non si trova 
chi voja seruir per lo tenue stipendio, che hanno xu per paga a 
page 8 al anno, che vien haver pizoli 5 al zorno, che non poteno 
viver. In castel grande non vi č polvere di bombarde per esser 
sta destribniti per far le guardie per il territorio etc. Ibid. 

A di 30 Novembre 1532. Da Zara di Sr. Gregorio Pizamano, 
proveditor general in Dalmatia, di 17 novembrio, receute adi 29 
dito. Come erra ritorna uno mio messo mandato verso Hungaria, 
et manda la sua depositione, la qual dice cussi: referisse, esser 
partito ali xr dil presente da Buchachi, dove & al governo il conte 
Piero Reprovich Croato; et anche vi sonno molti altri vobeli Croati 
per custodia, con la mazor parte de queli hanno amicitia et dome- 
sticheza. Dice, che ha inteso, il Turcho nel ritorno suo con 1o 
exercito a fatto far tutti quelli mazor danni, che ha potuto in 
quelle parte, de fochi et homicidij assa grande e lacrimabile; chel 
Signor_Turcho lasso al so partir Imbraim bassa con 60 in 70 m. 
persone, qual poi lui ha dispensate in tre lochi, zoč Petro Varadim, 
Srim et Belgrado, capo dile qual gente a lasato el fiol de Michael 
Beygouich, giovene molto famoso nele arme; che quando li sanzachi 
di Bosina e Carzego passorono la Sava e Drava furono asaltati 
dalli capi Pugliar et Lausovich con una grossa banda di Croati che 
li denno grandissimo sinistro e danno, e forno gran numero di pri- 
gioni, de li quali ne ha veduti molti impichadi; e de li Croati ha 
veduti molti impichadi, e deli Croati le manchano zercha 200 ; che 
si afirmava, che larmata dil re di Romani, che erra nel Danubio, 
andava al impresa de Strigonia; e diceasi il re di Romani, che 
erra nel Danubio, andava al impresa de Strigonia; e dicevasi, il re 
di romani andava al impresa con lo exercito dil re. Zuane con le 
sue gente erra lontano da Buda tre zornate; e nel Hongaria non 
erra restato pur un Turcho, ma tuti erano neli tre lochi sopraditi. 
Lvu, 103. 

Da Trau di Sr. Zuam Alvixe Dolfim conte e capitano di 15 no- 
vembrio, receute adi 29 dito. Come per uno homo degno di fede 
ho inteso, il basa dila Bosina si aspetava al in qua mia xxv in 
30 lontan de qui con le zente Ihoro; hora mo ho inteso questo 
medemo, et minazano eorer a danni de questi territorij de qui; 
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non ho altro, se non uno barileto di polvere, che ho fato far et un 
pocho in un altro, ma in castello non & nulla. Ibid. 

A di 7 Decembre 1532. Di Zara di S. Antonio Michiel Conte 
et S. Jacomo Marzelo capitano di 22 Novembrio, riceute adi 6 
Decćembrio. Hora č zonto de qui uno gryppo e uno bregantim ra- 
guseo con uno ambasciator dil Siguor Turcho con 25 Tarcehi, par- 
tito di Andronopoli, doue si dice ha lassato il Signor suo; li ha- 
biamo fato acoglienze et presenta refreschamenti. 5e intege, a li 
zorni passati in li confini di Trau e Spalato si feua adunanza di 
Turchi per venir a danizar quelli contadi; ma ozi hauemo, che li 
ditti Turchi sono aquietadi. rvu, 113. 

A di detto. Da Samandria da Dno. Alvise Gritti di 26 Oetobrio 
receute adi 7 Decembre. Serenissime Princeps etc. Hessendo con- 
dutto al cospetto dell' invictissimo imperator ritornato di Alemagna, 
dove č stato mexi do aspettando Carlo Imperadore e Ferdinando 
re per venire a la zornata, e non li sapendo ove i fossero, č ri- 
torna poi fatto molte ruine, incendij, menato via infinito numero 
di anime, et hauto in mano molte fortezze, e quelle lassate, deli- 
bero ritornar facendo la via di Croazia in le lune sana (sic), e di 
qui condutto, a Dio laude, son trasferito da Buda a qui e iterum 
in Hongaria ritorno con bon numero di gente Ianizzeri di la Porta, 
et armata per lo Danubio ; e fin 4 zorni mi mettero in camin con 
tutte le gente in obstination di Ferdinando, e la iniustitia di 
Carlo Principe seranno causa de grandissimo danno e ruina della 
Religion Christiana. Dovendosi condurre costa il Magnifico Ianus 
Bey Turciman di la felice Porta, persona molto nota, e piu di la 
goa persona si serve quell'illmo Stato che de li agenti, č ben farli 
ogni larga dimostration, e sara a proposto, et proficuo a questo 
illmo Dominio. Il magnifico Bassa si ha doluto molto del caso se- 
guito a Salona et Clisa, et & benissimo informato, che tutto č se- 
guito con il conseio, e favor di quelli di Spalato, et altri vostri 
gubditi, come da uno, č sta mena preson da martellossi, tutto ha 
riferrito ; et ho parlato con lui, & servitor di Piero Crusich. Il 
Bassa lo mena a Costantinopoli per far el parli presente il nostro 
Bailo. Mai non ho visto questo Bassa piu in collera di quello ho 
visto questa fiata. Io da bon fiol mi raceomando a Vostra Serenita 
pregando Iddio la conservi in longhi anni. Sottoseritta: fiol di V. 
Serenita Alvise Gritti Governator del regno de Ungaria. A tergo: 
Sermo Principi et dno. dno. Andreae Gritti inelito Duci Venetiarum 
et patri observandissimo. Lvu, 113. 

A di detto. Copia di una lettera dil campo turchesco. Narra il 
seguito; seritta a Costantinopoli, et mandata alla Signoria per let- 
tere de Piero Zorzi Orator e vice Bailo, di 24 Octubrio 1532. 
Ricevute adi 15 Novembrio. Et se ancora dele cose seguite in lo 
exercito de alcune di esse cause notabile notitia bauere desiderio 
havessi, dice, che alli 13 de la gratiosa Luna de Xilchigio arivas- 
semo alla fiumara de Drava al castello Osichg, al ponte di esso, 
dico che in prefato castello li caporali et primati ne venneno al!'in- 
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contro prompti in favore et adiuto nostro; e de la del ponte le 
fiumare grosse siando, le qual li cavalli, mnlli, e camelli a pas- 
sarli possibil non feva le prefate fiumare, ma el Signor delli ca- 
stelli, ch"'č de la banda đella Drava, quali castelli erano da 30 in 
40; tutti li principali di essi et el Signor Chauro Perim Petro a 
tutto el suo territorio ordind, et alli soi popoli, che facessero in 
4 0 5 lochi ponti, et cussi fabbricati furono, et riposatamente pasao 
tutto il nostro exercito senza durar fatica alcuna. Et dipoi el pre- 
fato Perimpetro con presenti assai venne a presentarse al felicissimo 
et potentissimo Signor, et allo magnifico Bassa, basando le lor gra- 
tiose mani, dove li fu fatti summi honori, et cortesie, vestendoli 
de bellissimi caftani, appresentandoli con ogni fornimento cavalli 
bellissimi. Et andando allo secondo alloggiamento si hebbe notitia 
de lo malissimo animo, qual haveva el prefato Chauro inverso del 
potentissimo et invictissimo gran Signor, qual lo divino auxilio ha 
provvisto sopra de lui, che con x mille persone de notte assaltar 
el campo era disposto. Ma lo illustrissimo magnifico preclaro Im- 
braim Bassa a S. Excellenza questo in notitia pervenendo, in uno 
certo modo a hora di vespero fece una famosa audientia de Divan, 
invitano e chiamando Perimpetro al preditto Divan; qual Perim- 
petro appresentandose con de molti sui fidati benissimo in ordine 
al prefato famoso Divan, et smontando da cavallo in questo mezo 
che parte della cavalleria di lo exercito fusse a cavallo et in or- 
dine, de la qual cosa subito el magnifico Bassa fece comandamento, 
che fusse preso e legato. Onde vedando li sui, che Vera preso et 
legato volseno soccorrerlo; et in su questo li nostri, che se trova- 
vano a cavallo et in ordine, tutti li miseno a fil di spada, rissal- 
vati doi soi prouedi zioč Sargenti et la persona de ditto Perim- 
petro con tre altri Signoroti da conto, li quali non furono morti, 
ma furono consignati in le man de Chiausi, et al felicissimo et in- 
victissimo Gran Signor furono appresentati per li detti Chiausi ; 
dove comando a dui Sanzachi della Natolia, che li dovessero condur 
al castello di Belgrado, et alla torre nominata Nohoisse (Neboj se) 
incarcerare li dovesseno, et cogi fu fatto. Da poi Faltro giorno de 
quello loco partendosi con lo exercito tutto lo paese de lo preditto 
Chiafa dominio et territorio abrusando, guastando, destruzendo, 
ruinando castelli et ville. Et cosi andando facendo alo quinto di 
de la gratiosa Luna de Mucharan pervenissemo in su la acqua bi- 
anca, dove in sula ditta aqua ancora fu fabbricato un ponte, e 
passo tutto lo exercito sopra ditto ponte, che fu alli 9 della pre- 
fata Luna. Et arrivassemo a Thevosech cosi nominato castello, 
quale č confederato del paese de beci, anzi delli primi nominati, 
che ab antiquo fu sedio di Carlovich, qual con Fanima morto in 
lo centro de lo inferno giace, dove li Principi e Signori, che li 
dentro si attrovarono, con lo minor fiolo del ditto non volseno venire, 
et far come li altri Signori ne arendersi, anzi messo et piantaron 
moltissime bandiere in su lo castello, et in sulle mure della citta, 
sbarando de molta artellaria comprando brighe e fastidj sopra le 
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teste e capi loro; dove li nostri questo vedendo adosso, et intorno 
del castello circondati posseno 1 assedio, et comenzando a far le 
mine et cave da 7 in 8 bande, le qual mine li Chiausi di dentro 
via ne trovono parte. Et in li xx di detta Luna prefata lo invictis- 
simo Gran Signor sopragionse a tal assedio, fazando dar fogo alle 
mine, quale se attrovavano in ordine per voler far uno assalto ge- 
neral con lo exercito tutto, et cosi messe in ponte le genti de lo 
exercito, aspettando la ruina de le mine, le qual sfogando danno 
alcuno non feceno al castello suddetto. Di poi ogni giorno erano 
alle mani, combattendo lo dicto castello, de la qual cosa invictissimo 
Gran Signor questo vedendo alli sni muli, gambelli et cavalli co- 
mando anche a tutti de lo exercito, che legne caricare e portar 
dovesseno, del che fo condotto tante legne, che parevano monti 
altissimi, et quelli incastrando sopra feceno li muri della citta una 
volta e mezza, che pilu alte non erano le mure; et quelli che si 
attrovavano dentro, vedendo questo miracolo, restorno admiratissimi 
con extremo dolore. Et al vigesimo septimo della Luna gnelli di 
dentro cominciorno a dimandar la pace apertamente; et accordd 
sopra la fede di Machometho, e sopra li patti di Mustafa. Et se- 
condo il consueto si accepto il loro rendersi a patti, dove de dentro 
lo Signor Ihoro con lo minor pericolo di Carlovich insendo di fora 
basavano la gratiosa man del Basa inchinando le teste loro infino in 
terra. Et dipoi di quello loco levandosi lo exercito per giorni 16 tut- 
tavia caminando et scorrendo inverso la banda di Vienna, dove arente 
di detta citta.si pervenne alla nevicosa montagna nominata Chisi- 
lopran, cioč rossa montagna, la qual & per mezo all incontro de 
Vienna; et quella a man destra lassando alle asperime montagne 
dello territorio della Alemagna arivando quelle li cavalli et muli 
grafignandosi al montarle impossibil era. Ma la gratia divina, che 
alli soi fideli servi non manca mai, da quello loco moltissime artel- 
larie delle nostre in su li gambelli caricate, et cadauno delli gam- 
belli ponendoli in mano le zappe grande per far la strada con li 
gambelli retirandosi a passo a passo, comenzorno a montar le ditte 
montagne, et cosi lo exercito smontando e cavalcando le ditte 
montagne aspere ascendendo passarono, et arrivorono al territorio 
et paese di Spagna (!) et quelli guastando et brusando e destruzendo, 
e tutti mettendoli a gran ruina e senza ponte tre grandissimi fiumi 
passassemo. Da poi passatoli el decimo di della gratiosa Luna de 
Sefer si pervene arente il cavo di Drava, dove era una gran citta, 
et in nel mezo di quella era il ponte, dove si passava lo ditto 
fiume; ma non fazando stima di tal ponte, di novo un ponte fo 
fabbricato; et cossi parte de lo exercito passo al guazo disotto 
della citta, dove era il passo; et in giorni dui con le notte tutto 
lo exercito si tranferi, et passo lo fiume; et poi caminando in 
capo di giorni due si arrivo in un aspera e folta selva, che li vo- 
latili uecelli volare non poteano, ne ascendere alo collo de lo ajere; 
et tal famosa era la selva e bosco, che non havea altro che una 
strada de passar uno homo a eavallo; et quella era paludo coverta 
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parte de li rami de li alberi, e parte con sassi, et cosi lo exercito 
sforzandosi passare l'uno dietro [Paltro se miseno, ed in capo di 
giorni due questo passarono; ma le carrette del Gran Signor, et 
cogsi della artellaria, non possendu farle passar, et in drieto restando 
per forza, che dalli aloggiamenti se mandasse incontro gente et 
cavalli ad ajutarle et farle passar, dove se duro grandissime fatiche 
et stenti a farle venir alli alloggiamenti de lo exercito; et tutto 
tale bosco, et folta selva durava tre miglia de paese. Et di poi 
passato che fu lo exercito tutto fo ordinato et comandato a Michal- 
ogli, che dovesse far la corraria et depredar tutto lo paese da man 
dritta; et cossi alli Tartari fo dato licentia, che correr et depredar 
dovesseno da la man sinistra; et al vigesimo septimo di de la gra- 
tiosa Luna de Sefer lo excellentissimo bassa con parte de lo exer- 
cito del Gran Signor si & partito et č andato al paese et territorio 
de Ruguio per quello sottomettere, et depredarlo. Et lo felicissimo 
Gran Signor seguitando la riva dello fiume di Drava allo sesto di 
della gratiosa Luna de rebiulcuol & arrivato allo prefato castello 
di Eusech; et li si č accampato e fermo con lo exercito aspettando 
in fine ehe lo ece. Bassa torni et agiungersi con lo exercito suo: 
et di poi li si calculera di dare licentia a tutti li Signori Sanzach 
bey et alli altri schiavi per tornar a casa, et anche per far seriver 
li comandamenti de la gloria sua per mandare a tutte le citta a 
festizar, et appartire; et anche che lo Urdelbam si vol appresentare 
a basar la gratiosa man de lo invictisšimo Gran Signor. rvnu, 
117—118. 

A li 13 di Decembro. Del ditto, receute lettere di 30 Oetobrio. 
Fui heri dal (Ibraim) bassa con Scander celibi. .. E venne il 
capizi-bassa a dirmi, aspettasse il di seguente, et cussi si feve. Io 
fui col ditto bassa a justification di danari et che le galie nostre 
erano divise tra il Zante e Corfi, et il General era con 20 galie, 
ne poteva esser contro 100... Esso bassa disse haver lettere da 
Ragusi dil zonzer li Forator di 1 Archiduca, e se ne viene... 
Scrive per Ragusei vien fatto gran importantia questo abocamento 
(a Bologna) dil Imperador con il Papa“. . 

A di 16 Deeembre 1532. Da poi disnar fo Pregadi. Fu posto per 
li savij tutti una lettera al baylo con dirli di lamenti fati per dito 
(emin) all audientia secreta zercha Clisa e il castelo di Salona, che 
č sta causa nostri subditi, unde havemo ben justificato la cosa volen- 
doli monstrar le letere di Spalato, qual fo m-te per avanti, e non 
volse vederle, e resto aquietato; per tanto justifichi el Signor, et 
quelli magnifici bassa dila verita, et queli haveano la custodia per 
discargarsi; ihoro hano cargato li nostri subditi, il che & ffalso. 
Item avisarli, aver preso far electiom di uno baylo a Constanti- 
nopoli an suo locho, azio lui possi repatriar, ave tuto il oonsejo. 
Lvu, 121. 

Di Chataro di S. Trifom Gradenigo retor e proveditor di 17. e 9brio, 
receute adi 14. 9brio. Come ađi 15 scrisse, se aspetava a Castel 
novo il Sanzaeho del duchato di Carzego, il qual poi ali 16 zonze 
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con zercha cavali 25 mal in hordine venuto per guarda de quel 
locho, il qual mandd a mi il suo cechaja zoč secretario, a diman- 
darmi, si sapea dil armata dil Doria. Unde li fo menato tre amba- 
gadori: uno nobele, uno citadim, e il serivam dila camera, per sa- 
lutarlo, et a bocha dirli le nove, havemo dal Corphu, che dito Doria 
con larmata havea lassa limpresa di Lepanto abandonando Patras, 
et tornava in Ponente; et li habiamo mandato el presente solito, 
che do casache di seta, una di raso, l' altra damaschim, cere, zu- 
chari, confetiom, veri savon, et una barila di vin cotto, il qual pre- 
gente ne ha costa da zercha ducati 45, dil qual dito Sanzacho 
ringratib molto et rimase satisiato. vu, 125. 

Copia di una lettera del Sanzacho dela Valona, scrita al Capi- 
tano general nostro da mar, mandata ala Signoria, lettere sve di 
Novembrio da Corfu. 

Clarissimo Signor general, amico nostro carissimo. Da poi li 
infiniti saluti et cetera. La prima č per dar notitia a V. S. come 
eri sera sono arivate qui XV m. persone ben in hordine alla guardia 
di questo paese, dove dal nostro Signor cadi ne č stato referito, 
la bona quardia ha fato far V. S. a questa terra dila Valona, et 
ogni zorno per le vostre galie & stato datto nova dil armata di 
Andrea Doria, e sempre le vien galie; hanno fato bona guardia de 
qui. Certo mi ha piaciuto assai, che V. S. et cusi nui facemo lo 
simile; per tanto pregomi V, S. non resta di far bona guardia 
dale vostre galie in questa terra; a tale siamo avisati di paso a 
paso dile nove, che dita armata di Andrea Doria č a tale effetto ; 
mandame lo presente Mustapha V. S. aposta per intender nove 
mandatile de queolla de dita armata de Andrea Doria, dove si trova 
et quello a fato e si tene terra alcuna pigliata, e di tutto para a 
V. S. daverne aviso, et in che loco aver andar; e questo V. S. 
ne fara singularisimo piacer et cosa grata a noi, alli Signori et sopra 
non acade dir altro. Io ho fato la mia juridition persone xv m. 
combatenti. Serive, da Monastirio qui e parte sono qui et ogni zorno 
me soprazonse et aspetto 2000 altri Janizari di hora in hora; et 
quando fosse bisogno, veniria di la a Coron, benche tenimo a hora 
de mo sia che lo Signor Imbraim bassa con zente assa, come V. S. 
vedera, che porta con esso di persone 50 m. ben in ordine. In 
questa hora serive lo capitano vostro dil Colpho al Signor cadi, 
come fra tre zorni deve partir di questa guardia; per tanto pre- 
gamo quella, faza provisioni di altre galie, che siano a quella 
guardia per bon rispetto. Siamo certi V. S. come bon amico pi- 
gliara piacere dil vitoria, ha auto lo nostro gran Signore, qualle 
terre ha prego, in primis una terra Klinachi, Bechisiluis, de Capo- 
lina, Bisiline, Jato, Diafiza, Epilimasi, Biastine e Astris Birachim, 
de Camin, de Cluxarme, Dese deli secha, Uivisar, Val Veruin 
Nernunciar di Moster, et Vichi, Vise, Horsechele, e Sebium, Bechi 
i Btrf; Lefrocodar, Piari, Bemani, Mezi, Salinere, Bere del seche, 
Arbone, Hiro, Ganesari, Peziche. Queste terre sono sotto lo Carazo 
di sua Signoria ; et sapiate, che tutte queste terre venute pacifiche 
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a basar la man al Gran Signor, non forono tochati; quelli, hanno 
fato lo contrario, sonno sta castigati; lo gran Signor andd per tutto 
quello paese per trovar lo campo, scampč tuti davanti Sua Gran 
Signoria. Non altro; semo ali piaceri di V. S. che Idio felice la 
conservi. Data in la Valona die 30 mensis octubris 1532. Un altra 
habbiamo scrito a V. S. sopra 1o fato di corazari dil Gran Signor, 
piate quelle robe, che le racomando assai a V. S. noi havemo a 
mandare ulachi ala Porta; ne fara piacer V. S. con galia aposta 
farne la risposta sotoscrita al piacer di V. S., a Chamach bei fra- 


dello dilo Signor Aias basa sanzacho dila Valona. L/'altra letera. 


dil cadi dila Valona al dito capitano general. Scrive in consonantia 
come la sopradita lettera, la qual comenza: Clarissimo Signor, gran 
amico nostro carissimo. Sottogerita: ali piaceri di V. S. lo gran 
chadi dila Valona et suo destreto. Scrita in la Valona adi 380 
octubrio 1532. E scrive infin, che Iddio solo felice ve conservi. 
Lvu, 1271. 

A di ditto. Fu posto per li Savi, che a Zorzi de Grisoni da Si- 
binico, nepote dil rdo Pre Zorzi abate, qual ha x sorele, li siano 
dati cavali do, uno per lui, Paltro per il suo servitor, et posto in 
quelle compagnie in Sibinico a razon di ducati 3 per cavallo a 
page 8 al anno. vu, 130. 


(Svršetak sliedi.) 
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Regesta documentorum regni Croatiae, Dalmatiae 
et Slavoniae saeculi XIII. 


CorLEarr Er piaEgssrr I. KuxkurLJEVIĆ DE ŠACOIS. 


Predano u sjednici filologičko-historičkoga rasreda jugoslavenske akademije 
snanosti i umjetnosti dne 25. lipnja 1889. 


(Continuatio, v. Starine XXIII, 244—256.) 


CCCXCII. A. 1240. 19. Maii. Cum Garganus potestas spalatensis cum 
toto exercitu spalatensi iret super Almisium ad accipienda pecora de 813 
liberig, quae dedit et accomodavit Osor in manus Bogdanici pro communi 
Spalati pro emendatione residui bestiarum, quas Tollien, Vlla, Dozenet quon- 
dam depredatus fuit in campo Spalati, et homines Almisi ei non darent: 
dictus potestas cum suo erxercitu ivit ad insulam Brachiam ad accipiendam 
solutionem de bonis et bestiis, quas Almisani habebant in Brachia; citati per 
eum iudices et homines Bracienses assignaverunt bestias et res Almisanorum, 
et iuraverunt fidelitatem et sequimentum potestati spalatensi et stare Spala- 
tensibus semper in auxilium contra homines Almisii et contra omnes inimicos, 
salvo rege, et iuraverunt, quod velint ad illam consvetudinem vivere, sicuti 
Spalatenses vivunt. Et si accideret, quod rex vellet eos mutare de loco 
Braciae, ipsi omnes de Bracia venturi sint ad habitandum Spalati, et ibi 
perpetuo manebunt. Unde bucarius nomine Gargani potestatis et omnium 
Spalatensium iurat, omnes homines de Bracia defendere et manutenere ab 
Almisanis et omnibus inimicis, salvo rege Hungariae, nec cum Almisanis fa- 
cere pacem sine ipsis, item iurat eis convervare antiquam eorum consvetudi- 
nem. Actum in praesentia Apollinarii Borgani, Lampredii Sagarelli, Duymi 
Formini, Jancii Bab. Nicolae Stoch, Stanii filii Sabae de Farro et aliorum. 
Temporibus Gregorii papae et serenissimi Slavoniae ducis Colomani. Petrus 
Trasmundi anconitanus civis et nunc communis Spalati notarius scripsit. 

Lucius: De regnis Dalm. et Croat. Ed. Schwandiner p. ILI. 598. 
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CCCXCIII. Laterani, 1240. 30. Maii. Gregorius IX. papa mittit pallium 
electo Jadrensi ad petitionem eius nuntiorum Grisogoni canonici Jadtensis et 
Symeonis presbyteri de Venetiis. 

Theiner: Mon. Slav. merid. I. p. 96. 

CCCXCIV. Laterani, 7240. 6. Junsi. Gregorius IX. papa respondet Oolo- 
mano regi et duci Slavorum: cum per nuntium suum Petrum, latorem re- 
sponsi, postulasset, quod cum Spalatensis ecclesia propter plurium male- 
factorum incursus ad illam devenerit egestatem, ut archiepiscopus Spalatensis 
subire mendicitatis opprobrium compellatur, suadet ipsius spontaneam ces- 
sionem recipere et eandem ecclesiam unire zagrabiensi ecclesiae, praesertim 
cum dux paratus existat ducatum Slavoniae zagrabiensi episcopo pro melio- 
rando statu ipsius Spalatensis ecclesiae liberali pietate conferre; verum cum 
in tanto negotio sit maturitate praevia procedendum, super unione huiusmodi 
requiri debet assensus archiepiscopi colocensis Ugrini ac episcopi zagrabiensis 
Stepbani et capitulorum dictarum ecclesiarum, quod autem inde faciet, pro- 
cessu temporis poterit sedi apostolicae intimare, ut super hoc provideri possit. 

Katona: Hist. crit. V., 887. Fejer: cod. dspl_ Hung. IV, 1. p. 183. Theiner: 
Mon. vet. Hung. I. 176. 

COCXOV. In Zolum, 1240. 2. idus Augusti. Bela IV. rex notificat, quod 
cum Jula banus quondam, de genere Kean, pro manifesto infidelitatia crimine 
per suam et fratris sui Colomani regis et ducis totius Slavoniae ac omnium 
baronum suorum sententiam fuisset condemnatus, ac universa ipsius bona ad 
regis manum fuissent devoluta, ipso suam vitam in regiis vinculis finiente, 
possessionem ejus Torduna cum omnibus pertinentiis, in comitatu de Bursad 
constitutam, Nicolo comiti de Gumur filio Qurg ob merita eius contulerit. 

Wensel: Cod. dipl. Arpad. VII. p. 100. 


CCCXCVI. Apud criptam ferratam 6. Augusti 1240. Gregorius LX. papa 
evocat inter caeteros praelatos Ungariae episcopum zagrabiensem, ut usque 
ad proximum festum resurrectionis dominicae ad eius praesentiam personaliter 
veniat, cum grandes eventus et casus sedis apostolicae non ignoret, praeterea 
ut suffraganeorum capitulis, abbatibus et praelatis suae provinciae iniungat 
auctoritate apostolica, ut eodem termino ad sedem apostolicam nuntios mit- 
tere non postponant. 

Fejer : Cod. dipl. IV., 1. p. 184. Theiner: Mon. Hist. Hung. respicientia I. 179. 


CCCXCVII. Quinqueecclegiis mense Octobria 1240. Farcassius praepositus 
Quinqueecelesiensis ac totum capitulum notificant, quod Martinus filius Botyz 
comitis una cum Peta filio Fermeney de villa Nemti (Nemci?), qui pro Buken 
comite venerat, quem dictus Martinus coram Bela rege in causam traxerat 
pro duobus praediis Heyreh et Luder, et eo, quod dictus Buken pro Prisda 
bano fideiusserat, et dicta praedia fuisse perdita, pro ipso Buken, dictam 
vero causam dominus rex tali modo adiudicavit, ut dictus Martinus iuraret 
cum duodecim hominibus coram eis, tandem mediantibus bonis viris ad bonam 
pacem devenerunt tali modo, quod Buken pro praediis et pro fideiussione 
Martino solveret centum marcas, quas Martinus confessus est se integraliter 
recepisse ab Hendre de genere Nemti comite de Wilco, qui pro dicto Buken 
socero suo dixit se coram capitulo solvisse. 

Wensel: Cod. dipl. Arpad. VII p. 111. 
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CCCXCVIII. In villa Belicza (Belyga), 72. Octobris 1240. Bela IV. rex. 
notificat, quod accedentes ad eius praesentiam Samson, Georgius, Wik et W1- 
cheta filii Deuecher supplicarint, ut eisdem possessionem superiorem Zdench, 
quam ipsorum haereditariam praefuisse et super ipsa litteraria instrumenta 
amisisse affirmabant, restituere dignaretur; rex petitiones eorundem, quia ei 
et Colomano duci grata servitia exhibuerunt, ad petitionem eiusdem etiam 
Colomani ducis, frstris sui, possessionem praedictam, superiorem Zdench, 
eis concedit et restituit. Prima meta terrae incipit in rivulo, qui cadit in 
aquam Zdench (Ezdench) iuxta possessionem magistri Moys iudicis curiae 
regiae inferiorem Zdench, per rivulum procedit ad septemtrionem et pervenit 
ad fluvium Melichnek; inde per varias metas ad caput fluvii Radvan et per 
ipsum versus occidentem ad aquam Chazma, dein ad cellarium regis et ad 
fluvium majorem Soploncha. 

Wensel: Cod. dipl. Arpad. VII. 159. sed erronee sub a. 1244. 


CCCXCIX A. 1240. Colomanus rex Ruthenorum et dux totius Slauoniae 
manifestat, quod hospitibus suis in Petrina commorantibus talem concesserit 
libertatem : Ut illos nullus judicum suorum praeter maiorem villae eorum, 
quem voluntarie elegerint, audeat judicare; et si ipse conquerentibus satis- 
facere non potuerit, in ducis praesentia et non alias debeant respondere ; 
item si banus illiš ad valorem unius marcae damnum faceret, in centuplo 
restituere debet; bano tamen non aliud nisi domos suas occasione descensus 
dare teneantur, pro aliis necessariis praecium recipiant; si aliquis prole caruerit, 
bona sua, cuicungue voluerit, libere conferat; si quis uillam ipsam intrare voluerit 
ibi moraturus, omnia sua bona et domos suas liberam habeat uendendi faculta- 
tem et recedens de villa retineat eandem; sacerdotem quemcunque uoluerint 
in suam recipiant ecclesiam, de decimis eorum pro more disponentes Terram 
Gurgus et Varatuk sine haerede decedentium et terram cruciferorum, quam 
in concambio habuit dux, quae Haaco et Potok vocatur, eisdem etiam con- 
tulit, quarum metae descendunt ad puteum, et inde per aquam putei in flu- 
vium Dragun, inde ad viam magnam, ad arborem, qui slavonice ozkurus 
nominatur, ad vineas de Dobuk, inde per magnam viam et longitudine montis 
inferius in Petrinam et per fluvium Petrinae usque ad fluvium Belypotok, et 
ascendit per magnam viam antiquam in Damasingran (8icl), inde in montem 
et in viam, quae exit de Blyna, inferiua in Precopam et inde subtus Strizichy 
vadit in Cocbinam et supra montem in vicino quae ducit in Ravna, ibique 
terminantur. Praeterea dedit terram Knesepola salvis populis ibidem existen- 
tibus cum portione Vooy et generationis ipsius, nec non filiorum Alpetri, 
praeter Zolnam. lidem hospites solvent annuatim duci pro collecta centum 
pensas, et pro tributo fori triginta pensas, similiter dicta terra Knesepola 
centum pensas. Ad hac consenserunt omnes iobagiones ducis: Nicolaus banus 
ac magister towarnicorum, Demetrius magister dapiferrorum et comes de Budrug, 
Arnoldus comes de Symigio, Martinus comes de Zala et alii. Datum per ma- 
gistrum Fyle, praepositum et aulae regiae et ducis cancellarium. 

Er actis e regni Croatiae archivo Pestinum ablatis. N. R. A. Fasc. 1581. 
N. 3. 

CCCC. Dubicae, 17240. Frater Jacobus de monte regali, magister humilis 
domorum templi per Hungariam et Slavoniam, memoriae commendat, quod 
Tadeus filius Mlad confessus sit ei viva voce, se vendidisse quandam terram 
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..... comiti de Tolstouh, quam precio comparavit a Stanislavo fratre Mire, 
Petro nepote eiusdem, Guna, Petko filio Emerici, Zlovina, Petro filio Prehodo 
Egidio f(ilio . .), Alexandro filio Gundak pro sex marcis sibi plene persolutis, 
de communi voluntate totius eius generationis. Metae terrae sunt: Ab oriente 
juxta Vn, et tendit super occidentem per medium Vn in magno spatio, et 
pervenit ad Daloc (Dolac) terram Tadei antedicti, tendit per unum chreth ad 
aquilonem, et pervenit ad parvum rivulum, per quem venit ad viam de Koz- 
tainicha ad Dubicham venientem, ubi stat arbor grabor, inde ad montem, inde 
ad terram Tadei ad occidentem, inde per magnam viam, Sep vocatam, in 
longo spatio pervenit ad finem unius monticuli et per metas arboreas ad 
Gradinovech, ubi Tadeus commetatur, et per unum rivulum ad unum vznos 
versus meridiem, et per plures metas ad magnam viam,.et per vallem ad 
montem et superius ad viam Wran, abhinc per vallem ad priorem metam. 
Wenzel: Cod. dipl. Arpad. VII, p. 114. 


CCCCI. Zagrabiae, 78. Maii 1241. Bela IV. rex edocet pontificem Grego- 
rium IX., quomodo Tartari bestiali crudelitate saevientes, nuper circa festum | 
dominicae resurrectionis in Hungariam copiosa multitudine intrauerunt, et 
non habito delectu aetatis vel sexus universos, quos reperire poterant, in ore 
gladii peremerunt, ecclesias et loca divina incendio, strage bominum et aliis 
suis foeditatibus profanarunt Petit itaque a Pontifice consilium et auxilium, 
et ut orbis Christiani excidio praevenire dignetur; transmitit autem cum hac 
petitione Romam Stephanum episcopum vaciensem. 

Theiner: Mon. vet. Hung. I. 182. 


CCCCII. Laterani, 16. Junii 1241. Gregorius IX papa respondet Belae 
IV. regi, quod audiverit ejus vocem lamentationis et fletus, deplorans, quod 
jaculatum de coelo iudicium depopuletur undique populum christianum, super 
afflictione regni Ungariae, quod a Tartaris inuasum et occupatum pro magna 
parte in lectione litterarum regis non sine multarum lacrymarum effusione 
didicit. Monet et hortatur regem, ut confidat in deum, et ad defensionem 
regni se accingat, spondens consilium et auxilium, et recipit personam ejus 
et familiam suam sub protectione sedis apostolicae et sua, concedens indul- 
gentiam omnibus, qui assumpto signo crucis contra Tartaros processerint. 

Katona: Hist. crit. V., 932. Fejer: Cod. dipl. IV., 1 p. 216. Theiner: Mon. 
Hung. vet. 1. 183. Sub eodem dato injungit pontifex episcopo vaciensi, ut 
verbum crucis contra Tartaros praedicet. Ibid. p. 184. 


CCCCIII. Laterani, 16. mensis Junit 1241. Gregorius IX papa scribit Colo- 
mano regi et duci Slavoniae, guod vocem lamentationis et fletus audiverit et 
ipse doloribus deploret, quod iaculatum de coelo iudicium depopuletur undique 
populum Christianum, quod infidelium gladius in fideles reciproca caede con- 
vertatur et in Christicolas paganorum muro crudeliter debacetur. Sperat, fore 
ut, etsi Deus dura nos increpatione redarguere coeperit, regna tamen, quae 
ipsius nomeu invocant, a facie sua disperdere non intendat, et si graviter de 
omnium fidelium oppressione turbetur, super afilictione tamen regni Ungariae, 
quod a Tartaris invasum et occupatum, pro magna parte, in lectione litterarum 
eiusdem Colomani non sine multarum laerimarum effusione didicit, eo maior 
tristitia cor eius implevit, quo in ipso purioris erga deum et apostolicam se- 
dem signa devotionis invenerit. Monet ducem, ut ad defensionem regni et 
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catholicae fidei, quae a Tartaris specialiter noscitur expugnari, potenter et 
viriliter se accingens in illorum expugnatione eo studiosior et ferventior curet 
existere, quo in hoc exaltationem sui nominis et honoris fortius dinoscerit 
procurare. Promittit ei, quod regno efficax praestiturus sit auxilium et consi- 
lium, personam autem et familiam ipsius recipit sub protectionem sedis apo- 
stolicae, elargiens ei et omnibua, qui assumpto crucis signaculo contra Tar- 
taros processerint, illam immunitatem et indulgentiam, quae terrae sanctae 
succurrentibus in generali concilio conceduntur. 

In eodem sensu scribit papa et episcopo Waciensi sub eodem dato. Thewer: 
Mon. hist. Hung. I. 183. 184. 


CCCCIV. Laterani, 76. junii 1241. Gregorius IX papa mandat zagrabiensi et de 
Chasma zagrabiensis diocesis prioribus, et superiori zagrabiensi ordinis fratrum 
praedicatorum, cum sicut ex tenore litterarum Belas regis intellexerunt, gentes 
Tartarorum, regno Ungariae pro parte occupato, non solum regni praedicti 
residuum perdere cupiant, sed etiam totam christianorum terram desertam 
ponere moliuntur; quatenus ipsum regem et familiam suam non permittant 
ab aliquibus molestari; molestatores autem et e08, quos terras eiusdem regis 
post invasionem huiusmodi occupasie, vel occupare in posterum invenerint, 
cogant ut ipsas regi restituant, monentes per censuram appellatione remota. 

Theiner: Mon. Hung. 1. 1584. Wengel. Cod. dipl. arp. IL p. 133. 


CCCCV. Laterani, 1. julit 1241. Gregorius IX. papa mittit Belae regi 
litteras consolatorias, in quibus inter caetera dicit: Nuper audito, quod gena 
Tartarorum ad regnum Ungariae manus depopulatrices extendens, adeo in 
ipsum desolatrix insaevierit, ut gladio ejus habitatorum illius sangvine conti- 
nuata caede madente diro illud exterminio devastarit, gravis doloris extitimus 
sagitta perculsi, tantaeque amaritudinis potati absinthio, ut oculi protinus 
copiosis exprimerent lacrymis cordis tristiciam vehementem«. »Nos in tantae 
necessitatis periculo consilium et auxilium, prout poterimus, efficax impende- 
mus, te semper oportuuis favoribus prosequendo. Ad hoc si Fridericus impe- 
rator rediret ad mandatum matris ecclesiae, paratus esset pacem reformare cum 
ipso, ut etiam tibi posset liberius et utilius subveniri«. 


Katona: Histor. crit. V. 985; Fejčr: cod. dipl. IV. 1 p. 228; Theiner: 
Mon. Hung. I. p. 185. 


CCCCVI. A. 1241. 7 septembris. Andreas comes de Chelmo, veniens per 
duas vices Spalatum ad reformandam pacem inter se et suos ex una et 
dictum commune ex altera parte, denique ad talem pacem perpetualem per- 
venerunt: In primis ordinaverunt, quod omnia damna illata ab utraque parte 
in personis et rebus usque in hodiernum diem penitus sint cassa, et amplius 
non recordentur. Item, quod dictus comes et sui heredes et sui homines salvi 
et securi veniant ad civitatem et extra, sicut amici. Item, dictus comes pro 
damnis, quae ipse et sui homines dederunt Spalatensibus, recuperabit suam 
terram de Chelmo hinc ad festum s. Domnii. Item, quod omnes Spalatini sint 
galvi et liberi in tota terra comitis, et vadant, et stent et redeant et vendant 
et emant sine ulla contradictione, sine ullo tributo in perpetuum. Item. quod 
Spalatenses in terra comitis sint salvi et securi ab omni homine mundi, et 
si offenderentur, comes et sui heredes teneantur emendare de bonis suis. Item, 
si Spalatenses voluerint caedere lignamen, quod possint caedere et portare 
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sine aliquo datio et tributo. Item, si comes non recuperaverit dictam terram 
ad dictum terminum, quod haec pacta non teneant, nisi de utriusque partis 
voluntate. Et si dictus comes non observabit hanc pacem et concordiam, solvat 
nomine poenae mille romanatos communitati Spalati. Ipse comes cum quatuor 
suis hominibus Fatco, Clesa, Dobrochna et Berco iurat super evangelium et 
crucem observare praedicta, et ita faciet iurare, cum habebit terram, omnibus 
suis hominibus. Eodem modo consilium Spalati promittit omuia promissa obser- 
vare et si non observaret, solvat comiti mille romanatos. Et sic iurarunt iudices 
civitatis Lampridius et Madius Grecinae, cum Madio Jurcu et Lucaro Biresi. 
Actum in palatio quondam comitis Heliae, in presentia Pauli Trepetii came- 
rarii, Lampredii Zagsrella, Zantii Sab. Tan... et Michae Jurec. Temporibus 
Gregorii pontificis et serenissimi regis Belae. Petrus etc. scripsit, 
Lucius: De regno Croatiae et Dalmatiae. Schwandtner III. 598. 


CCCCVII. 7241. 23. Septembris. Bela IV. rex ad petitionem Baboneg et 
Stephani fratrum et comitum, filiorum Stephani de Gorica confirmat cum pri- 
vilegio suo aurea bulla signato aliud privilegium Hemerici regis, genitoris 
svi, itidem aurea bulla communitum, quo per eundem Stephano de Gorica, 
quaedam terra Vodicha, quae primo possessore suo, sine haerede defuncto, 
per regem adhuc Belam II, patrem Hemerici regis, pro fidelibus serviciis, et 
praecipue quod idem Stephanus quendam potentem de Theotonia nomine 
Albrichum de Micho in confiniis ducatus Slavoniae profligaverit, collata fuerat, 
de novo confirmat, maxime cum praenominati Baboneg et Stephanus ob 
insignia fidelitatis suae merita, quibus coram oculis suse majestatis multipli - 
citer effulgebant, gratitudinem regis promeruerunt. Datum per magistrum Bene- 
dictum praepositum albensem et electum colocensem. Praesentibus inter cae- 
teros cognato regis Joanne domino Birmiae et comite Bachiensi, Dionisio 
bano totius Slavoniae et magistro Agazonum.. 

Originale in pergamena, in archivo comitis Ludovici Blagaj Nr. 2. Aemo- 
nae. (Rad. Lopašić). De eodem dato ezistunt litterae ejusdem Belae IV regis 
sisdem  fratribus Babonegh et Stephano comitibus de Vodycha, cum eisdem 
ferme tenoribus sub duplici sigillo collatae, a capitulo Zagr. de dato 15 Febr. 
1350 ad petitionem comitis Duymi fuiš comitis Radoslai de Blagay trans- 
sumpiae. In eodem archivio Blagajano sub Nr. 1. 


A. 1241. 23. Septembris. Bela IV rex notum esse vult, quod servitia lauda- 
bilia, quae illi Baboneg et Btephanus comites de Wodycha filii comitis Ste- 
phani de Goricha in diversis expeditionibus regni exhibere studuerunt, et de 
die in diem non desistunt, exponendo se et sua multis periculis et fortunae 
casibus incessanter; considerans specialiter fidele servitium comitis Stephani 
de Goricha, quod contra guendam potentem de Theotonia, nomine comitem 
Albrichum de Mycha, confinia ducatus Slavoniae saepius invadentem, dimi- 
cando viriliter exercuit, ipsum potentialiter superando, suosque ad ultimum 
exterminium prosternendo, non utique absque magna sangvinis effusione et 
suorum consangvineorum quam plurium et militum occisione, prout in privi- 
legiis regis Hemerici plenius contivetur, in memoriam revocans, hanc gratiam 
dictis comitibus et eorum haeredibus duxit largiendam, ut eosdem nullus banus 
judicare debeat vel possit, eximens eos perpetuo a iudicio et iurisdiccione 
banatus; collectam etiam mardurinarum in eius possessionibbs nullus officialis 
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ducis Slavoniae nec banus ullo unquam tempore dicare vel exigere possit; 
immo ex regali benignitate ipsis concedit, ut nullus banus descendere, vel 
congregationem generalem facere possit vel debeat in eorum possessionibus, 
deprebensos possint soli iudicare et punire auctoritate regia. Datum per manus 
magistri Benedicti praepositi albensis et electi colocensis. Inter magnates sub- 
scripti cognatus regis Joannes dominus Syrmiae et comes wachiensis, Dioni- 
&ius banus totius Slavoniae. 
Wensel: Cod. dipl. Arpad. I1I. 115 ez archivio comitum Blagay. 


CCCOCVIII. A. 1241. Stephanus banus tocius Slavoniae significat, quod consti- 
tuti iri sua praesentia Baboneg comes a parte una et Wlkodrag filius A brahae 
cum generatione sua, scilicet cum filio Kumik, Moydrug et Dobromero, idem 
Wlkodrag confessus sit terram suam Polana iuxta fluvium Bana, in comitatu 
Dubicensi existentem, eidem comiti Baboneg pro centum et quinquaginta pensis 
vendidisse. Intra metas, quas Petrus comes Tininiensis distinxit, occurrit Coysin 
zdenech, fluvius Voizka, locus Braholco, fluvius Jezenova, locus Verby, aqua 
Konzki strug, locus et fluvius Wlchya, fluvius Wn, fluvius Zana, aqua Alsew- 
nicha, lutum Temechech, loca Medvegak, Dolboka, Knega, supra monitem 
Kalyschye, et venit per viam publicam de Cerleuchk. 

Ex transumpto capituls zagr. de a. 1401. in pergam. in archivio comitis 
Blagaj. N. 69 Radoslav Lopašić. 


CCCCIX. Apud 8. Sal... A. 1241. 29. Decembris. Fridericus Romanorum 
imperator, attendens grata servitia, quae universi homines Tragurenses de 
partibus Dalmatiae fideles amici eius sibi exhibere studuerunt, concessit eis, ut 
ubique per regnum suum salvi et securi incedant in personis et rebus eorum ; 
quocirca universis ia regno Siciliae constitutis mandat, ut nullus eorum ali- 
quem hominem de Tragurio praesumat tam in persona quam rebus suis 
offendere. 

Lucius: De regno Dalm. et Croat. Lib. IV. cap. 5. 


CCCCX. A. 1241. De partibus Hungariae quinque sororcs monasterii 
vesprimiensis orđinis s. Augustini a persecutione Tartarorum fugientes, in 
quarum comitiva erant fratres praedicatores, nomina quarum sororum dixerunt 
haec esse: soror_Egizia filia Simeonis bani, s. Christina, s. Helena, s. Mar- 
garita et s. Maristela, quarum quatuor remanentes in civitate Nona ordina- 
verunt monasterium in ecclesia s. Mariae, quinta vero Helena ivit Jaderam, 
et ibidem ordinavit monasterium s. Mariae de alta ripa, sive de Melta. 

Farlati: Illyr. sacr. T. V. p. 78. 


CCCCXI. Viennae, 4. Januarii 1242. F. abbas sanctae Mariae cum toto 
conventu eiusdem loci ordinis s. Benedicti in Ungaria, in epistola ad universos 
8. matris ecclesiae fideles directa, perscribit vastationes Tartarorum in Cappa- 
docia, Persia, Russia, Polonia et Hungaria factas, praeterea fugam regis Belae, 
et eius cladem, in qua tres archiepiscopi, 4 suffraganei et 65.000 hominum 
perierant; et in eodem bello Colomanum regis fratrem vulneratum esse letha- 
liter, ita quod mortuus sit post breve tempus. 

Fejćr eg Mathaeo Parisiensi: Cod. dipl. T. IV. vol. II. p. 235. 


CCCCXII. Tragurii, 70. Marti 1242. Bela IV rex, ad petitionem filiorum 
Guidonis de Vegla, Johannis Friderici, Bartholomaei et Guidonis, ut privi- 
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legia avi eius Belae III et patris Andreae II eis coneessa confirmaret, con- 
siderana, quod cum tempore necessitatis illum persecutio impelleret Tartaro- 
rum et ipsorum comitum non modico indigeret servitio, roboravit eis anno- 
tatas privilegiales litteras, ita tamen, quod securiore tempore ad exhibitionem 
originalium praedicti filii Guidonis comitis teneantur, ut nova de veteris acci- 
piant firmitatem, adjiciendo, quod eidem ipsis se obligantibus cum rex circa 
maritima venerit, donec moram ibi fecerit, cum duabus navibus, que vulga- 
riter galia et seycca vocantur, teneantur deservire; sed postquam de maritimis 
recesserit, prioribus obligabuntur conditionibus, que in memoratis privilegiis 
continentur. Praeterea constituit, eisdem assummentibus, quod ratione terrae 
existentis infra ducatum Slavoniae, quae Wynodol vocatur, quam ipsi ex 
donatione patris ejus possiđere dinoscuntur, cum tribus militibus armatis regi 
servire tenebuntur, quod minus bene explicatum fuerat in privilegio patris, 
extra regnum autem, cum exercitus croaticus fuerit convocatus, cum duobus 
tantum militibus deserviant, sed inter regni limites cum tribus decenter et 
honeste armatis. 


In transumpto Caroli I regis de a. 1323 in actis N. R. Fasc. 370 N. 34 
ex archivo regni Croatiae Pestinum deportatis. 1. Kukuljević: Borba Hrvata 
8 Mongoli. P. 71. 


CCCCXIII. Tragurii 18. Marti 1242. Bela IV rex impulsus venire ardujis 
quibusdam negotiis ad partes maritimas tractaturus, quae causae qualitis et 
conditio temporis requirebat, cum ad civitatem Tragurium appulisset, pater 
Treguanus episcopus ejusdem loci cum clero nec non Cherne Garbonis rector 
et iudex et upiversi cives, occurerunt ei hilariter et jucunde cum omni appa- 
ratu laudis et solemnitatis, et obtulerunt omnia ore et opere, que honorem 
regis decebant, qui etiam eum tam honorifice susceptum in suis munitionibus 
simal cum snis pluribus, qui de regno Huugariae et Blavoniae a facie Tar- 
tarorum aunfugerant, diutius detinentes eos amministrarunt, regi multa et non 
modica deliciarum genera, ita quod iam merito non solum fideles sed fidelis- 
simi poterant appellari. Rex igitur confirmans eorum libertates et privilegia 
ab antecessoribus concessa, jurat per sanctam crucem et sacrosancta evan- 
gelia, que sequuntur diligenter observare: videlicet firmam pacem, statum et 
libertatem ipsorum ; episcopum et comitem, quem clerus et populus de com- 
muni consensu elegerint, studebit confirmare, et lege ipsos antiquitus consti- 
tuta cum judice suo, uti permittit, in nullo consvetudinem infringens; de tri- 
butis, quae de mercatoribus extraneis in portubus et portis civitatis proveniunt, 
dnae partes regi recipiantur, tertia pars comiti, et decima pars episcopo civi- 
tatis colligatur; cives ab omni exactione tributi liberi sint penitus et exemti; 
cum rex in civitatem pro pnegotiis regni tractandis ve! casu quolibet acces- 
serit, nemini civium vis domorum suarum per quempiam inferatur, sed hi 
tantum domos eorum intrent, quos eorum dilectio duxerit admittendos; regi 
etiam aut bano nihil a civibus nomine tributi aut debiti exsolvatur; cives 
nemini extra muros civitatis in aliqua causa respondere teneantur, sed secun- 
dum consuetudinem solum coram eorum iudice eos conveniat, quicungue cum 
ipsiš agere voluerit; obsides ab ipsis rex non recipiet, sed in curia sua ser- 
vire volentibus stipendium impendet; si aliquis civium negotia terra seu mari 


exercuerit, nullum persolvet pedagium nullumque tributum; si quis extraneus 
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de regno suo vel aliunde cum uxore, filiis et bonis suis propter indignationem 
regiam ad civitatem confugerit, liberum sit civibus eum receptare eumgue 
infra spatium septem dierum retinere, post quos, si gratiam regiam interim 
acquirere nequiverit, liberum sit illi cum omnibus suis rebus abire; si quis 
ex civibus alias abire voluerit, secure cum familia et rebus permittatur. Con- 
firmat etiam territorium civitatis a columna, quae sub Ostrog posita est usque 
ad villam Smoquize. Nomina autem villarum et locorum in hoc termino sunt 
haec: monasterium s. Petri de Clobociza, villa Biacy cum toto territorio suo, 
ecclesia s. Vitalis, et s. Georgii, pascua Diuuly, campus Traguriensis, totum 
Mazolinum usque ad Smoquize. Extradatum sub aurea bulla per manus ma- 
gistri Benedicti praep. albensis, aulae cancellarii, existentibus: Stephano epis- 
copo zagrab., Dyonisio bano Sclavoniae et maritimarum etc. 


Ex libro commemorialium T. IL, p. 403 in archivo Aulico Viennensi. 
Kukuljević: Borba Hrvata. P. 76—78. 


CCCCXIV. Tragurii, 76. Marti 1242. Bela IV rex notificat, quod Tre- 
guauns episcopus Traguriensis, cum toto suo clero, et Cerne de Garbone rector 
et iudex civitalis cum omnibus civibus, venientes in ejus praesentiam petio- 
rint, ut eis confirmaret privilegium regis et ducis Slavoniae Colomani, fratris 
ejus, in quo illis praedium Drid, a patre eorum rege Andrea II concessum, 
confirmavit, de novo privilegio suo confirmaret, quam gratiam rex illis prae- 
stitit, inhibendo et extinguendo omnem jurisdictionem Budislavi comitis et 
aliorum, introducendo illos et ecclesiam Traguriensem in possessionem praedii 
per comitem Petrum, magistrum tavernicorum filii sui Stephani ducis. Exi- 
stente S(tephano) episcopo zagr. Dionisio bano totius Slavoniae et maritimarum. 


Lucius: Memorie di Tra. p. 44. Farlati: Illyr. Saer. T. IV. p. 340. 


CCCCXV. Ragusii, 22. Aprilis 1242. In praesentia Stephani Justiniani 
comitis Ragusii, Marcus Dulcinensis episcopus una cum canonicis suis, dia- 
cono Theodoro de Lampridio, diacono Andrea de Maria, subdiacono Grobac 
comitis Petri dulcinensis cum nobilibus viris Dulcinensibus Berissa co- 
mitis Valentini et Petro de Goyslavo iurant ad s. Dei evangelia, quomodo 
totum illud pertractarunt et confirmarunt cum Stephano comite Ragusii et 
cum capitulo et communi Ragusi, sicut fuit commissum a Georgio principe 
Diocliae, filio iupani Velcani, et totum illud quod cum praenominatis tracta- 
verunt, et quod a Miroslavo comite Dulcinensi et a toto capitulo et communi 
Dulcinensi per juramentum eis fuit commissum. Et omnes infrascripti bona 
fide conciliabunt et adiuvabunt homines Ragusii sicut homines Dulcinenses 
salva tamen pace domini regis Serviae. Et de hoc factae sunt duae cartae 
similes. Signarunt: Marcus episcopus, presbyter Maurus vicarius Johannis 
Ragusini archiepiscopi, presbyter Mathaeus Lucae, vicarius eiusdem archi- 
episcopi, presbyter Blasius Johannis vicarius ejusdem archiepiscopi, subdia- 
conus Gervasius Petri vicarius eiusdem, presbyter Elyas Viviani testis, diaconus 
Mathaeus Teochili t. clericus Ursacius Mathaei t. Theodorus diaconus t. sub- 
diaconus Andreas t. subdiaconus Grobe t. Clemens Sersii jur. judex Ragusii 
Grubessa Balislavae jur. judex Rag. Gojslavus Theodori Crossi jur. judex 
Rag. Andreas Ranane jur. judex Rag. Petrus Balislavae testis, Velcius Vla- 
dimiri t. Bubana Petri t. Grubessa Gundulae t. Bonardicus Cavalcabo Venetus 
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t. Paulus Boeradi t. Cerne Vranae t. Jacobus Andreae Goislavi t. Marinus 
Calendae t. et alii plures Bagusini Berissa t. Lazarus frater Corpolati t. 
Petrus de Goislavo Dulcinensis t. et alii Dulcinenses. Presbyter Pascalis no- 
tarius Rag. scripsit. 

Ex archivo reip. Ragusinae. Fasc. II. N. 77. 

CCCCXVI. Tragurii, 12. Masi 1242. Inita concordia inter episcopum et 
communitatem narratur, quomodo rex Bela IV veniens Tragurium receptus 
fuit a civibus magna cum solemnitate, ad quorum petitionem confirmavit pri- 
vilegium concessum ecclesiae Traguriensi a Colomano duce. Facta est quoque 
divisio fructuum praedii Drid inter episcopum et capitulum ex una parte, 
ab altera autem rectorem et communitatem, concessa per regem, in cuius per- 
sonae et exercitus sustentationem expendit civitas innumerabilem pecuniam. 

Lucius: Memorie di Trau. p. 44. 


CCCCXVII. Tragurii, 7242. die 10. Maii. Bela IV rex agnoscens plurima 
servitia nobilium de insula Faria, ad recompensationem (fidelitatis ipsorum et 
ad preces Nicolai episcopi et Zepregnae zupani Farensis et Bracensis, statuit, 
ut cum secundum tempora ecclesia de Faria vacare contigerit, libere eligant 
electores, ad quos de jure spectat electio, de fidelibus ad regnum Hungariae 
spectantibus sibi praesulem, qui eis praesit, electus tameu regiae maiestati 
praesentetur. Concedit etiam, ut episcopus una cum iupano et cum N.N. 
de genere Givich (aut Ginich) libera potiantur facultate eligendi sibi comitem 
de Hungaria, et ad regnum Hungariae pertinentem, quem sibi utiliorem esse 
conspexerint, praesentabitur autem regi pto confirmatione. Iuppanus semper 
de genere Givich eligatur et per comitem confirmetur Nulla collecta a no- 
bilibus requiratur. Ipsorum libertas in omnibus conservetur. Cum regi exer- 
citum facere placuerit, nobiles de genere Givich cum duabus barchis, suis 
impensis praeparatis et armatis una cum nautis et remigatoribus servire tene- 
antur; mercatores per universum regnum immunes a solutione tributi habe- 
antur. Nullus nobilium coram extraneo judice comparere teneatur, nisi forte 
regiam maiestatem in Dalmatiam contingeret advenire. Emigratio libera decla- 
ratur_ cum tota familia. Datum per Stephanum episcopum vaciensem. Inter 
subscriptos Dionisius banus et dux totus Slavonjae. 

Lucius: De regno Dalm. et Croat. Lib. IV. cap. 5. 


CCCCXVIII. In Clissia, circa 12. mengis Mati 1242. Bela _ IV rex mani- 
festat, cives Jadrenses ad eum communi proposito venientes promisisse, quod 
secundum privilegia, a praedecessoribus eius eis concessa, fidelitatem ei de- 
bitam observare velint, quorum occurens assensu, habito suorum principum 
consilio, decrevit, quod conventionem, quam frater eius felicis memoriae rex 
Colomanus cum eisdem maturius ordinaverat, atam habere velit et firmam. 
Cuius conventionis serie continetur: quod secundum consilium pr borum ho- 
minum in Jadra existentium tantam summam pecuniae, qua destructio muri 
vel ruina ex parte maris ad regis commodum et honorem veleat reparari, 
dare teneatur. Insuper terram a Nedijni (Nedin) usque Reguna, praeter illam, 
quam modo possident, item superius usque ad Martindam in mare, praeter 
terram  pertinentem ad comitatum Nonae et terram Jubil (Ljubel, Ljuba), 
quae est Hospitaliorum, quas illis non contulit. Praedicti vero Jadrenses de- 
bebunt regi et successoribus eius servitia camerae regiae communiter exhibere, 
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secundum quod avo suo Belae regi praestiterunt. Datum per manus Stephani 
episcopi vaciensis electi archiepiscopi Strigoniensis. Existente Stephano epis- 
copo zagrab. Dionisio bano Signatum aurea bulla. 

In Archivo reipubl. Venetiarum. Libri pactorum. I 174. Wengel. Cod. Dipl. 
arpad. II. 143. 


CCCCXIX. Clissae, 16. Mai 1242. Stephanus episcopus vaciensis et 
electus archiepiscopus Strigoniensis notificat, quod post confirmationem privi- 
legii per regem Belam IV factam, constituerit Stephanum filium Martinussi 
iupanum pro prestaldo, ut introducat Tragurinos in possessionem suarum 
terrarum. Et postquam rex recesserat ex Dalmatia, nominavit eum in vicarium 
suum. Ad quem cum reversus fuisset pristaldus eius, retulit, quod metas 
dictarum terrarum conscripserit, quarum metae extendebantur a columna sub 
Ostrog usque ad Smoquizam. Quocirca instarunt Tragurini reginam, quae 
tunc adhuc degebat in Dalmatia, ut a mittendo testimonio sint immunes, quod 
eis regina concessit, 

Lucius: Memorie di Trau. p. 44. 


CCCCXX. Spalati, mense Juliš 1242. Temporibus Stephani electi archi- 
episcopi Spalatensis et nobilis viri Joannis potestatis, comitis Modrusse et 
Vinodoli, iudicum Petri Cicla, Formini Testa et Desa Michaelis. Cum com- 
mune BSpalati vendidisset insulam Soltam quibusdam nobilibus Spalatensibus, 
emptoresque litem intenderent coenobio s. Stephani propter quasdam ab eis 
possessas terras, Desa autem abbas responderet, quod illas legitime possideat 
monasterium idque tabulis, scriptis manu BSabatii notarii (1178) probaret, Jo- 
annes potestas post exmissionem delegatorum iudicum, inter quos Petrus 
Pinosa antea fuerat datus pristaldus a Domaldo comite et a communi Spa- 
latensi, dictarum terrarum pacificam possessiona adjudicavit caenobio s. Bte- 
phani. Secripsit Camanus clericus iur. notarius Spalat. 

Farlati: Illyr. Sacr. tom. III, p. 263. 


CCCCXXI. Ragusii, 10. Augusti 1242. Tempore Joannis archiepiscopi Ragu- 
sini, Marcus Dulcinenais ecclesiae episcopus una cum suis canonicis presbytero 
Marino, diacono Grobae comitis Miroslaui, diacono Theodoro de Lampridio, 
diacono Andrea de Maria, subdiacono Grobae comitis Petri, confitentur, quod 
sua bona et spontanea voluntate et sincero consensu archipresbyteri Georgii et 
suorum sacerdotum, quorum nomina sunt haec: presbyter Sergius de Bono, 
presbyter Stephanus Zurnae, presbyter Raynerius, presbyter Velemirus, pres- 
byter Petrus, Philippus, Nicolaus et Benedictus, diaconus Grobae, comitis 
Miroslaui, subdiaconi Grobae comitis Petri, diaconi Marinus, Andreas, Maurus, 
gubdiaconi Zupanus, Marcus, Joannes et Joannes de Castrcca, clerici Bar- 
tholomaeus, Sergius, Dominicus, Gerdus, Nicolaus Velcotta, Quiricus Zonus, 
et de capellis presbyteri Mesius, Marcus, Marinus, diaconus Zanus, subdia- 
conus Bratos, clerici Zanus de Slav, Martinus, Marinus, Stephanus, Laurentius, 
Petrus, Dessina, presbyter Syri, diaconus Stenni, subdiaconus Dominicus, cle- 
rici Hivez, Zanus, Vincentius, Bilza, Drasco, et Beroldus, et per consensum 
totius capituli, et per sacramentum ss. Dei evangelii ab omnibus praedictis 
communiter factum et commissum, venerint ad antiquam matrem et metro- 
politanam ecclesiam Ragusinensem et inquisiverunt et suis oculis prospexe- 
runt, manibusque suis tenuerunt multa antiqua et nova privilegia a 88. romana 
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ecclesia perpetualiter eidem Ragusinae ecclesiae data, ex quibus verissime 
certificati fuerunt, Ragusinam ecclesiam antiquam fuisse et matrem et me- 
tropolim dulcinensi ecclesiae, qnod omnes praenominati insimul confirmant et 
pro successoribus suis promittunt et jurant eidem Ragusinae ecclesiae per- 
petuo obedire et reverentiam facere. Subscripserunt: Marcus episcopus, Dom- 
nus Slavius abbas Lacromensis qua testis, presbyter Maurus De...de vice 
domini Joannis Ragusinensis archiepiscopi, testis, presbyter Matthaeus Lucae 
vice eiusdem archiepiscopi testis, presbyter Blasius Joannis, vice eiusdem 
archiepiscopi testis,  subdiaconus Gervasius Petri Theodori vice eiusdem 
archiepiscopi testis, presbyter Marianus testis, diaconus Grobe testis, diaconus 
Theodorus testis, subdiaconus Grobe testis, diaconus Matthaeus Theophili 
canonicus Ragusinensis ecclesiae testis. Presbyter Paschalia Petri canonicus 
Ragusinensis ecelesiae et communis Ragusii notarius juratus scriptor et testis 
sigillator. 

Ez transumpto Bullario archivi Ragusini. Mec. p. 379. in mea collectione. 


CCCOCXXII. Apud pontem Mauricii, 3. octobris 1242. Bela IV rex noti- 
ficat, quod cum terras Johance filii Georgii decedentis sine haerede, nomine 
Mycola, Maria cum suis pertinentiis et vineis ad petitionem fratris regis piis- 
simae recordationis regis Colomani, fidelibus suis File praeposito Zagrabiensi, 
et auis fratribus Thomae.comiti et Petro, contulisset, Thomas filius Lamperti 
et alii de generatione sua, nec non Vincentius praepositus et Bagyn pro filio 
Martini mariti sororis eorum de generatione eadem in quaerimoniis terras minus 
iuste petiissent, guum potius ad eos devolvi debuissent; evocatae ad regem 
comparueruni ambae partes, et cum plurima fuissent allegata, tandem Thomas 
et alii, qui cum eo erant, terras fratris Johance fore empticias sunt confessi ; 
quare dictas terras rex de novo contulit magistro Fyle et eius fratribus. 


Wensel: Cod. dipl. Arpad. VII. 125. 


CCCCKXKIII. Apud Sebenicum, 14. Octobris 1242 Temporibus Innocentii 
IV papae, Belae IV regis, Danielis comitis, Dragouani et Radouani Budace 
iudicum Sebenicensium, Stanimirus archipresbyter una cum Johanne, Collo- 
mano Radine, Micha filio Lupi Calione, et Johanne presbiteris, Crisogono 
filio Dragani et S. N. C. diaconis. Wratislauo filio Vahonis Pribica, et dia- 
cono Stuiculi (?) et omnibusa aliis clericis sibenicensibus, tam Latinia guam 
Scelavis, recognoscunt, eos omnimodam subiectionem debere Treguano epi- 
scopo et ejus successoribus nec non ecclesiae Traguriensi etc. Actum in prae- 
sentia et testimonio Leonardi abbatis s. Nicolai, Danielis comitis Dragovani et 
Radouani iudicum dictorum Seotii, et Drage, Surate, Pribislavi et plurium alio- 
rum. Stanimirus archidiaconus et juratus notarius scripsit. Dobren examinator 
manum mišsit. 

Hz meis miscellaneis. 


CCCCXXIV. Apud Verevcha, A. 1242. 16. Novembris. Bela IV rex de- 
clarat, quod cum ei placuisset Zagrabiae in monte Grech civitatem liberam 
construere, hospites convocare et illam partem regni ad securitatem confinii 
munire, convocato consilio cum Dionisio bano totius Sclavoniae et aliis regni 
principibus hanc voluntatem approbantibus suum  propositum  perduxit ad 
finem, conceditque, ut in dicto monte libera civitas fiat. Conditiones autem et 
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libertates hospitum, quas ipsi inter se fecerunt et rex approbavit, tales fuerunt 
1. quod si hospites in districtu Hungariae, Dalmatiae, Chroatiae, Slavoniae 
spoliati fuerint, aestimata quantitate pecuniae, iuxta arbitrium bonorum viro- 
rem et sacramentum concivium ad hoc electorum, vel ablata restituat vel 
malefactores ostendere teneatur. 2. Tributa infra regales terminos in nullo 
loco solvere teneautur. 8. Quicumque civis alium civem vituperiis aut contumeliis 
affecerit, laego decem pensas, in communes expensas 100 denarios solvat, et 
si post trinam correctionem se non emendaverit, rebus omnibus in commune 
applicatis, tamquam infamis de civitate turpiter expellatur. 4. Si quis alteri 
alapam dederit, vel per crines malitiose traxerit eandem poenam patiatur. 2. 
Si quis cultello, gladio, lancea aut sagitta aut aliquo tali modo alium vulne- 
raverit, et vulneratus sine defectu membrorum resanatus fuerit, medico laesi 
satisfaciat, et laeso 25 pensaas, quinque vero ad usum civitatis persolvat ; si 
vero in aliquo membrorum debilitatus fuerit, medico laesi satisfaciat et laeso 
decem marcas et ad usum civitatis 10 pensas solvere teneatur. Si vero mor- 
tuus fuerit, duae partes rerum suarum cedant parentibus occisi; tertia pars 
civitati. Si vero captus fuerit, secundum consvetudinem de ipso vindicta 
summatur, nisi quis in ludo sine praemeditata malitia aliquem iuterfecerit, in 
hoc enim casu 100 pensas cognatis interfecti, 20. vero pensas ad communes 
usus refundat. 6. Si quis de extraneis intrans civitatem sive in vico, sive in 
domo, sive in foro similia ut supra perpetraverit, per judicem civitatis iudi- 
cetur et eisdem paenis subjaceat. 7. Bi ex incolis civitatis aliquis aut extra- 
neus infra terminos civitatis in furto vel latrocinio deprehensus fuerit, per 
judicem civitatis puniatur. 8. Si quis extraneus aliquem de civitate in causa 
pecuniaria vel in lata injuria voluerit convenire, coram judice civitatis conveniatur 
et nulla causa ad duellum judicetur; sed per testes et juramentum terminetur, 
give sit cum extraneis sive cum indigenis. Testes autem eiusdem conditionis 
et libertatis, cuius sunt isti, assumantur. 9. Eodem modo siue extraneua inve- 
niat apud incolas sive incola apud extraneos equum vel bovem aut aliquas 
res furtivas, semper testes, ut supra, producantur. 10. Cives de praedicta civi- 
tate vel jobbagiones de villis ad ipsam pertinentibus, qui prope territorium 
civitatis fuerint, nullius judicis, nisi civitatis, adstare teneantur. Quod si judex 
suspectus habebitur, convocatis omnibus majoribus civitatis ipso judice prae- 
sente negotium decidatur. Si actor_ ad regem appellaverit, solus judex ad 
regem ire teneatur. 11. Si pro quacunque causa judicem, et cives vel cives 
golos ad Regis praesentiam quis citaret, non tenetur ire nisi solus judex, 
etc. 12. Cives liberam habent facultatem eligendi judicem, regi praesentandum, et 
mutandi annuatim pro suo arbitrio. 12. Si quis de civitate sine haerede de- 
cesserit, de suis rebus liberam habet disponendi facultatem. Res vero immo- 
biles, domos, curiam, vineas, terras et aedificia habito consilio cum concivibus 
familiae suae vel cognatis relinquat. 14. Si quis intestatus decesserit et non 
babuerit cognatos, duae partes pauperibus et ecclesiae eiusdem civitatis distri- 
buantur, tertia autem pars ad utilitatem civitatis reservetur. 15. Forum in 
civitate duobus diebus in hebdomada, videlicet die Lunae et Jovis celebretur, 
praeter quotidianum. 15. Ad servitia regis tenetur civitas cum rex expeditio- 
nem ad partes maritimas, vel Carinthiam, vel Austriam facere voluerit, tunc 
cives decem milites mittere tenentur cum armis militaribus. Praeterea regi, 
quando ipsum illuc ire contigerit, dare debent pro prandio 12 boves, 1000 
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panes, 4 tunellas vini, duci autem totius Slavoniae, si sit de prole regia, me- 
dietatem praedictorum dare debent. Bano vero, non tamen vicebano, nihil aliud 
solvere, nisi in principio intuitu sui banatus unum bovem, centum panes, 
unam tunellam vini, semel donec fuerit banus. Ab omnibus istis servitiis erunt 
tamen per quinquennium liberi. 16. Item cives assumpserunt in se propriis 
expensis murum  Grech muro firmisšime communire. Ad sustentationem 
hospitum dedit illis rex terras statuens eos in eisdem per banum totius 
Slavoniae Dionisium. Prima meta est in portu Savae, quod Kiralyrćv 
(kraljev brod) dicitur, iuxta magnam viam, per eandem usque rivum, qui 
Zoisca dicitur, guem transiens per pontem, ad eandem viam versus aquilonem 
transiens aquam Mlaka venit ad monticulum et terram, quae dividit terram 
populorum regis. Traosiens minorem Mlakam ad magnam viam, quae vulga- 
riter_ Ettewen dicitur, per illam ad rivum Cirkvenik, ubi est pons. Superius 
per _rivum iuxta montem Grech vadit directe ad aquilonem et ad pontem 
Kubu! kut, et superius per rivum Cirkvenik transiens monticulum in quandam 
vallem, per quam transit in rivulum Lonszki potok. Deinde ascendit ad metam 
capituli zagrabiensis, altera est hospitum de Grech, tertia filiorum Dobcha de 
genere Aga. Deinde ad cacumen montis Medvenicha versus occidentem et 
pervenit ad metam filiorum Mikula, quae Plesivicha dicitur. Deinde ascendit 
et venit ad terram Endre, descendendo et ascendendo ad metas ecclesiae 
zagrabiensis. Deinde ad rivulum Peznich potoka, per terram Endre et per 
vallem ad verticem montis, separando terram Srem vadit in viam, quae exit 
de villa Gremla. Versus meridiem ad campum et per viam ad paludes Mlaka, 
et sinistre usque ad fluvium Savae. Bulla aurea pendens. Datum apud Wer- 
euche per magistrum Benedictum praepositum albensem et cancellarium regium 
electum archiepiscopum colocensem. — Bubscripti inter caeteros. Stephanus 
episcopus zagrabiensis, cognatus regis Angelus dominus Syrmiae et comes 
bachiensis. 

In archivo civitatis sagrabiensis. Tkalčić: Monumenta hist. civ. zagr. 1, 15. 


CCCCXXV. In Wereucha, 21. Novembris 1242. Comes Dionysius dei 
gratia dux et banus totius Slavoniae notificat, quod cum Jaco, Isaak, Bratila 
cum filio Lodicha, Adam, Zadurk, Meurk, Giurus, Nork et tota generatio 
Bratila tempore persecutionis Tartarorum coram eo remansissent, ita ut rebus 
suis mobilibus a debito suo defendere non potuissent, quam particulam terrae 
suae haereditariae pro viginti marcis Abram comiti de Moroucha et Nicolao 
fratri suo vendiderunt; sed quia Abraam comes cum fratre suo de eis diffi- 
debant, ab eisdem Jaxum banum, Turdislaum, Tybam, magistrum Buzam et 
Endre filium Petri pro fideiussoribus super eadem terra receperunt, Blagona, 
Acha comitibus, Farcassio de Zagoria et Pethk de Cumarcha praesentibus, 
terram autem dictam cum hominibus capituli zagrabiensia et cruciferorum 
de sancto Martino et de s. Georgio et aliis quam plurimis circuiendo certis 
metis fecerunt limitari, cujus prima incipit ab oriente in aqua Lona et exit 
in nemus, ubi dnae separant eam a generatione Pozdemer; inde ad rivum 
Moroucha et rivum Cadenche; ex nemore ad occidentem separat a genera- 
tione Cyncemer; inde per varias metas ad terras castrensium et Marin atque 
Abraam comitis, inde separat a generatione Jaco et a filiis Marin et iterum 
Abraam comitis; inde ad rivum Moroucha in fine pontis; inde per montem 
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transeundo reflectitur in via ad aquam Bedinice; inde in aquam Lona, ubi 
terminatur. 

Er actis e regni Croatiae archivo Pestinum translatis N. R. A. 1501, 
N. 10 et ez transumpto Belae regis de dato Wereucha 11 kalendas Decembris 
1242. Fejer: Cod. dipl. T. IV. vol. I. p. 255. Kukuljević: Borba Hrvata. P. 78—9. 


CCCCXXVI. Tragurii, 13. kalend. (mensis?) 1242. Existentibus Treguano 
episcopo traguriensi S(tepcone) comito, Carini Casotti rectore et iudice. Cerne... 
recognoscit, se a Paulo filio Dragislai recepisse perperos... pro terra sua 
iuxta terram 8. Johannls de platea jacentem, et eam vendidisse in perpetuum. 
Testes: Dobrana subdiaconus, Marinus clericus, Marinus Prodani et Janicha, 
filius Cassoti. Zanicha examinator manum misit, Johannes traguriensis nota- 
rius et s. Laurentii cano::icus signavit. 

Er archivo monialium 8. Mariae, Jaderae. 


CCCCXXVII. A. 1242. Bela IV rex privilegiales litteras civitati Nonae, 
reambulationem eiusdem per Joachimum banum (?) factam exhibentes, elargitur. 
Fejćr: Cod. dipl. Hung. VII. vol. 4, p. 91. 


CCCCXXVIII. A. 1242. Bela IV rex hospitibus de Vorosdino concedit 
libertates, sicut easdem frater eius Colomanus rex et dux totius Slavoniae 
concesserat Et quidem: quod comes aut curialis comes de Vorosdino non 
habeat potestatem ipsos iudicandi, sed ipsi inter se judicem eligant, quem 
Richtardum solent appellare, qui tamen regi praesentandus et ab eo confir- 
mandus erit. Causas exortas inter cives judicat judex, causas vero sanguinis 
iudicare tenetur cum comite vel curiali comite. De judiciis.... duae partes 
comiti, tercia rihtardo persolvatur. Tributum nullum solvunt cives, nisi qui 
vadunt in Theutoniam cum mercimoniis, tunc de quolibet curru onerato solvent 
tres denarios, de singulis equis venalibus duos denarios, de duobus bobus 
unum denarium ... pro sigillo atributario habendo, dimidium denarium. In 
portu vero Dravae de quolibet curru onerato unum denarium ; item de qua- 
libet curia annuatim dimid.um denarium. Novi advenae per triennium nihil 
golvant. Haerede carens libere disponat de omnibus suis bonis. Unusquisque 
de villa recedere libere potest, venditis omnibus suis immobilibus rebus. 
Nullus baro regni super ipsos violenter descendere audet. Datum per ma- 
gistrum Benedictum praepositum Albensem et cancellarium aulicum. 

Extat in transumpto regis Stephani de anno 1272 in archivo civitatis 
varasdinensis. Fasc. II Nr. 8. 


CCCCXXIX. In Segust, 7242. Bela IV rex ad supplicationem Johannis 
abbatis de Toplica, ut divisionem terrae castri de Guora inter ipsum ab una 
parte et Glinenses ab altera, factam per comitem Marcum, filium Borochuni, 
destinatum ad hoc a Dionisio bano, presentibus clerico magistro Nicolino, qua 
pristaldo regio, nec non Lomine capituli zagrabiensis et homine praeceptoris 
Templariorum de Goura et hominibus hospitum de Perna et Petrina, ne ulte- 
rius per Glinenses ecclesia possit molestari, litteris suis dignaretur confirmari, 
annuens precibus abbatis divisionem ratam et acceptam habuit. Nomina 
possessionum sunt haec: Crathka ultra Savam, villa Schuchia citra Savam, 
Labugn villa Teredych, et locus ubi Lagna cadit in Sava, tam citra quam 
ultra; terra villae Bratkovichi citra Savam et ultra, villa Rakolechiche, villa 
Trebochel, villa Pyschapn, villa Heberkov, villa Paschena, villa Reth, quae fuit 
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terra Weden, villa Scerda super rivulum Scelna, villa Gregen, terra sanctae 
Crucis, terra ubi Stevenicha cadit in Scelna, villa Velezna, villa Stevenicha, 
quae est Borth, villa Dedech, villa Moznav, Bebrevnicha, Jelsevnicha. Dividit 
autem ipsam partem abbatis rivulua Gradiza eundo in Savam et Sava usque 
dum derivatur in aquam Chygovge, quae transiens sylvam (?) Zava vadit per 
campum aquosum, qui est campus Logna et cadit in fluvium Logna, Gra- 
diza autem incipit a loco ubi rivulus Scopnik cadit in rivulum Gradizam. 
Tkalčić: Monum. episc. sagr. I. p. 79. 


CCCCXXX. In villa Vereucha, 7242. Bela IV rex ad petitionem hospi- 
tum de Zamobor prope castrum Oclych, ut modum et statum libertatis eorun- 
dem, de gratia et providentia piae memoriae regis Colomanni fratris ejus, 
juxta tenorem libertatis hospitum de Pctryna concessae, confirmaret, precibus 
ipsorum favorabiliter_annuit, statuitque leges, et fecit conscribi metas eorum 
per comitem Stephanum fratrem Babonegh, quarum prima incipit de Thopol, 
et tendit ad pontem unum, deinde ad Breuilaz, deinde per sylvam ad Ro- 
koyca, ubi duae aquae simul veniunt, deinde sursum usque Pizni, deinde per 
montem ad Rocoycha, deinde ad Breztoycha, ultra montem in rivum Cher- 
nich, deinde ad Lipoiczam, per montem ad Grabouicham et per montem 
Fozorin ad Gradna, descendit ad viam, per quam iuxta Presekam ascendit ad 
montem et descendit ad fontem Bisterch et sub Boboycha exit ad primam 
metam. 

Jura regni Croatiae I. p. 62. 


CCCCXXXI. 10. Decembris 1242. Temporibus Budislavi comitis sibeni- 
censis et judicis Michae civis spalatensis, Gregoriua filius comitis Elye dat 
suam terram ad plantandum ad quartum (cui?), quae iacet in Necutuvina 
iuxta Ciprianum filium Georgii et Michaelem filium Dresini. Nobiles testes: 
Stan filius Cernotae et Dragusavus frater eius et Vojno filius Cerni, et alii 
Domnius filius Vulcinae, Pribisius, filius Cocege, Micus. Vulcinia de Curtissia 
frater_ examinator posuit manum. Leonardus notarius sibenicensis scripsit. 

Er mea collectione diplomatum, 


CCCCXXXII. Apud castrum Turucz, 29 Januariš 1243. Bela IV rex 
manifestat, quod considerans multimoda servitia magistri Scemeyts de villa 
Budugey, aurifabri consortis suae Mariae reginae, quae ei et sibi a puerilibus 
annis impenderit fideliter et devote, et qui maxime tunc probatus est tanquam 
aurum, cum regnum eius divino judicio fornax succenderat Tartarorum; nam 
multis retro abeuntibus ipse fidelitatis glutino, qua pollebat, relictis suis, regi 
adhaesit, officiosum se exhibens in omnibus et fidelem; unde pro suae fide- 
litatis et servitiorum constantia decorat eum perpetuae libertatis munere, exi- 
mens eum una cum fratribus suis Andronico et Kocz et Kaza filiis patruelis 
eius, ab omni iugo debiti et servitii, quo sua generatio, videlicet villa Bedegey, 
consorti suae r.ginae tenetur; aula quoque regia pateat illis tamquam allis 
aulicis nobilibas regni, statuens ut inter nobiles regni honorifice computentur. 
Super hoc confert ei litteras aurea bulla insignitas. Inter subscriptos Dionisius 
dux totius Sclavoniae, Stephanus Agazonum magister et comes de Vrbaz. 

Wenzel: Cod. dipl. Arpad VII. 131. 


CCCCXXKXIII. Budae, die Jovis post Pascham (16 aprilis) 1243. Bela IV 
rex laudando fidelitatem civium Traguriensium commendđat illis, ut cumulando 
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virtutem ad virtutem cum consilio et adiutorio compatri suo Alexandro zupano 
de Clich, quando ab illo rogati fuerint, sicut ipse rex dedit in mandatis Dio- 
nisio duci totius Slavoniae, Stephano bano maritimo et dicto Alexandro, ut 
illig in occurrenti necessitate succurrant, 

Lucius: Memoria di Irau p. 54. 


CCCCOXXXIV. Budae, 16. Aprilis 1243. Bela IV rex scribit dilecto com- 
patri Alexandro comiti zupano de Chlich (Clissa): »Novit tua fidelitas, quod 
tam grata fidelitatis obsequia nobis et coronae regiae impederant fideles cives 
civitatis ragusiensis, propter quae civitatem recommendatam merito habemus. 
Quare mandamus quatenus praedictae civitatis et civibus eius astare debeas 
consilio et auxilio, nec ipsos contra libertatem eorum per se vel per alios 
molestare aliguo modo praesumas«. etc. 

Lucius: Memorie di Trau. p. 77. 


CCCCXXXV. A. 1243. 23. Aprilis. Bela IV rex notificat, quod, cum 
Bechend filius Nicolai plurima ei in fervore fidelitatis servitia tam in regno, 
quam extra regnum, maxime tempore persecutionis barbarae nationis Tarta- 
rorum in partibus maritimis indesinenter et indefesse impendisset, ita ut titulo 
probitatis ipsius coram regis oculis comendabilis haberetur, conferat ei terram 
Pouse filii Radislai iobagionis castri Trinchiniensis nomine Wychap, et faciat 
eum per Bogomerium comitem trinchiniensem introduci in eam. 

Wensel: Cod. dipl. Arpad. VII. p. 133. 


CCCCXXXVI. A. 1243. 2 Junii. Bela IV rex declarat, quod Never, 
Buda, Orcirad, Rascho, Radila et Damaslov homines castri trenchiniensis de 
villa Vetislov pro eo, quod iidem tempore persecutionis Tartarorum personas 
et res in observatione castri Trenchen exponere nullatenus dubitarint et regi, 
de maritimis revertenti, armati in exercitu contra ducem Austriae habito, ser- 
vitium exhibuerint gratum et acceptum, ducat eos in iobagiones sancti regis 
castri una cum haeredibus perpetuo transferendos. 

Wenzel: Cod. dipl. Arpad. VII. p. 135. 


CCCCXXXVII. Juxta Budam in insula Leporum, 5. Juniš 1243. Bela IV 
rex notificat, quod cum Philippus et Detricus comites filii Mathaei a primis 
pueritiae suae temporibus in bonorum actuum exercitiis et virtutum meritis 
accrescentes ei et fratri eius Colomano regi Galiciae ac duci totius Slavoniae 
adhaesissent et grata obsequia impendere non cessarent, et quamquam in 
cunctis eventibus regis lateri tamquam columnae immobiles et muri aenei 
semper et ubique inseparabiliter se junxerint, tempore tamen, quo insultus 
Tartarorum regnum hostiliter invasit, inter alios electos specialiter claruerint; 
in praelio siquidlem cum Tataris commisso, cui rex personaliter interfuit, ipsi 
fratres in acie conflictum cum hoste ineuntes, ad belli exitum persistere viri- 
liter ; ibi praefatus Detricus hostes agressus et semel secundo ante omnes 
vibrata lancea, ordinatam aciem irrumpens, post multorum stragem, post 
inflicta quam pluribus vulnera, ipse quogque, equo suo occiso, fuit graviter 
vulneratus; postmodum etiam, cum per Teutoniam cum paucis travsitum 
faceret, rex suorum auxilio pene penitus destitutus, ac per ducem Austriae 
via illi libera foret praeclusa; idem Detricus in regis comitiva praecedens, 
mortis sese manibus absque metu committens, iter procuravit; abhinc rege 
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maritima petente eum secutus, multa servicia studuit exhibere; frater vero 
eius Philippus, castrum regium Kemluk (Kalnik), suae commissum custodiae, 
tam contra Tartaros quam contra quosdam alios, qui de Slavonia in infideli- 
tatem versi, eum multipliciter impugnabant, servavit fideliter et prudenter, in 
cuius conservatione Slavoniae dominium regi fuit instauratum; porro in bello 
cum duce Austriae in castris circa Sopronium, quod dux occupaverat, balli- 
stario castro egredientes saepedictus Detricus cum lancea irruens in eosdem, 
in castrum illos redire compulit, gravia duo vulnera recipiens, unde eisdem 
fratribus guasdam possessiones, quae Bors comite filio Dominici bani absque 
haerede decedente ad manus regis devolutae fuerunt, nec non Berzethe cum 
multis aliis possessionibus in superiori Hungaria sitis, confert in perpetuum. 
Fejćr: Cod. dipl. P. IV. vol. I. p. 287. 


CCCCXXXVIII. Anagnjae, 19. Juli 1243. Innocentius IV papa (Stephano) 
episcopo quondam Vaciensi in archiepiscopum Strigoniensem postulato, comittit 
officium legationis in Croatia et Dalmatia, obsecrans eum, quatenus indutus 
fortitudine ac virtute praecinetus, pravitatis haereticae maculas, quibus terrae 
illae nimis sunt infectae, abolere studeat; quod per censuram ecclesiasticam, 
ac si necesse fuerit, per subsidium brachii saecularis, poterit acquirere. 

Katona: Histor. crit. VI, 4. Fejćr: cod. dipl. IV, 1 p. 282. — Theiner: 
Mon. vet. Hung. I. p. 187. 


CCCCXXXIX. Anagniae, 21. Juliš 1243. Innocentius IV papa injungit 
Bertholdo patriarchae aquileiensi (avunculo Belae regis), ut si hostis dei et 
amica daemonum gens impia Tartarorum suam in reliquias regni Ungariae 
moliretur experiri saevitiam, Christi fideles in Theutonia piis inducat monitis, 
ut contra Sathanae nuncios, Tartarique ministros, signaculum crucis suscipiant. 

Katona: Hist. crit. VI, 6. Fejćr: Cod. dipl. T. IV. vol I. p. 299. Theiner : 
Monum. Hung. I. 187. 


CCCCXL. Ragusae, 14. Augusti 1243. Btephanus Vros rex totius 
terrae Rassae et maritimae iurat comiti Ragusii Johanni Michaeli et omnibus 
nobilibus et communi eiusdem terrae, quod ab hodie in antea, donec et illi 
steterint ei in fide, iustitia et amore, velit vivere cum eis in pace, et amore, 
sicut vixit pater eius cum eorum antecessoribus et cum illis; mercatores non 
disfortiati veniant libere ad eius terram stando et eundo, comparando et ven- 
dendo, dando illud quod est consuetudo dandi; cuilibet illorum civium, si 
quaesiverit, faciet iustitiam; eorum mercatoribus nulla sit molestia a nullo 
homine vel exercitu, in nullo loco: si aliquis a civitate sua fugerit in eius 
terram et de illa ceperit molestare civitatem, dabit eum illis; et regis com- 
merzarius stet in eorum civitate sicut tempore eius patris stetit; et stanec sit 
inter eos a s. Michaele usque ad s. Georgium, sicut fuit in diebus eius patris, 
in loco constituto. Ad hoc pactum iuravit rex Petro Strettae el Nicolizzae 
Pecenagii. 

In archivo aulico Vindobonensi. Ragusa rub. Servica 163/5. 

CCCCXLI. In insula Bua, 7/7. Septembris 1243. Temporibus Treguani 
episcopi, Stepconis comitis, Petri de Luca, Pauli et Marini Blasii, iudi- 
dicum Traguriensium, in insula, que vocatur Buua, iuxta ecclesiam s. Petri. 
Memorati iudices et communitas compromittunt in manus fratris Gerardi Muti- 








a s. s —- 
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nensis et fratrum Pauli et Andreae de ordine fratrum Minorum, quod bona 
fide stare velint ad omnia, que ipsi inter eos et Spalatinenses duxerint ordi- 
nandum. Testes: T(reuguanua) episcopus, Thomas archidiaconus Spalatensis, 
Philippus civis Jadrensis, Rantulfus et Naesarius Justinopolitani, et alii multi. 
Johannes Casotti examinator manum misit, Gausinus primicerius et jur. 
notarius. 


Ex archivo aulico viennensi. Acta spalat. XVI, 186. Wensel: Cod. dipl. 
Arpad. XI. p. 330. Lucius: Memorie di Tra, p. 46. 


CCCCXLII. In insula _ Bua, 71. Septembris 1243. Temporibus Ste- 
rhani archiepiseopi Spalatensis, Bernardi de Tergesto potestatis, Doimi de 
Formino, Merga de Magero et Gregorii de Gruba iudicum. Bernardus de Ter- 
gesto potestas Spalatensis compromittunt causam suam habitam cum Tragu- 
riensibus in manus fratris Gerardi de Mutina et suorum confratrum Pauli et 
Andreae ordinis Fratrum Minorum, et obligant se firmiter tenere omnia illa, 
quae in dicta causa disponent. Testes: Treuguanus episcopus Traguriensis 
Thomas archidiaconus Spalatensis, Filippus de Jadera, Cantulfus et Nazarius 
de Capodistria, e multi alli. Joannes Desa Marci de Capodistria notarius 
marchionis Istriae et cancellarius spalatensis scripsit. 


Lucius: Memorie di Trau, p. 46. 


CCCCXLIII. 11. Septembris 1243. Temporibus Treguani episcopi Tra- 
guriensis, Stepconis comitis, Petri de Luca, Pauli et Marini Blasii, iudicum 
traguriensium. Cum inter cives spalatenses et tragurienses gravis esset dis- 
cordia, ita ut belli iam rabies incepta de die in diem increscere videretur, 
tunc frater Girardus de Mutina ex Apuliae partibus veniens, una cum fra- 
tribus Paulo et Andrea, conpatientes dictarum civitatum  diserimina, conelu- 
serunt inter ambas partes pacem et concordiam reformare, quae ambae partes 
in illorum arbitrium compromittentes, obligarunt se stare ad omnia quae sta- 
tuere vellent pro bono pacis; concludunt ergo in primis, ut villa de Ostrog 
cum omnibus suis pertinentiis sit proprietas ecclesiae s. Domnii, ita sicut 
fuit tempore G(uncelli?) archiepiscopi; usque ad adventum domini regis Belao 
antiqua questio super territorio de Biaci et s. Vitalis relinquitur indiscussa ; 
ut porro Tragurienses nullum inimicum Spalatensium recipiant, retineant sive 
foveant ; item ut omnes terrae patrimoniales, quae sunt infra confinia spala- 
tensia et traguriensia, restituantur suis dominis, salvis rationibus debitorum ; 
omnia mala utrique parti illata et iniuriae commissae in invicem dimittantur; 
quaecunque autem pars huic compositioni rebellis et inobediens fuerit, teneatur 
golvere nomine poenae ducentas marcas argenti, quarum medietas ad obedien- 
tem partem deveniet, altera pars fisco regio applicetur. Communitum est hoc 
statutum sigillis utriusque civitatia. Subacripti: Johannes Casoti examinator, 
Gausinna primicerius et traguriensis notarius, iubentibus fratribus Girardo, 
Paulo et Andrea, et voluntate predictorum iudicum et comunitatis traguriensia. 

Ex archivo aulico viennensi. Acta spalat. XVLI. 17. Carrara: Archiv 
capit. di Spalato p. 74. Monum. Slavor. merid. I, 59. 


CCCCXLIV. Ragusii. A. 1243. Joannes Michaelis comes Ragusii cum 
consiliarii#s et nobilibus et communi ragusiensi jurant Stephano Urosio regi, 
quod ab hodie in antea diebus suis et eius erunt fideles et recti amici eius, 
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e quod vivent in pace cum eo sicut vixerunt antecessores eorum et ipsi cum 
patre eius ; et quando placuerit ei vel eius hominibus venire vel causas mit- 
tere in eorum civitatem, civitas eorum erit illis aperta, et stabunt sani sine 
ulla molestia, sicut est antiqua consvetudo ; et si aliquis inimicus eius fugerit 
ad eius civitatem, recipient eum, sicut receperunt eum eorum antecessores in 
consvetuđine avi et patris eius; et cum eis stando non nocebit terrae eius 
ullo modo, si autem aliquid nocuerit, comronet illud ; si non, dabunt ipsum 
ei ligatum ; si non dederint, component dampnum cum suo habere; commer- 
merzarius suus stet in civitate libere, sicut stetit diebus avi et patris eius; 
cuivis eorum homini facient plenam justitiam ; et stanec sit inter eos a s. Mi- 
chaele usque ad s. Georgium, sicut antea fuit, in antiquo loco; judices iurabunt 
rectum, sicut est consvetudo iudicandi. Juraverunt hoc pactum: comes Jo- 
hannes Michaelis Petrus Ballislavae, Bubanna, Grubessa Gundulae, Velcius 
Bladimiri, Clemen Sersii, Theodorus Bodaciae, Johannes Catarinus, Petrus 
Bretae, Jacobus Negamiri, Cerne Simon Benessae, Calenda Lamprini, Marinus 
Zuynizae, Johannes Sersii, Boenus Bobali, Niciforus Srettae, Peregrinus, Bog- 
danus Pizimi, Jacobus Vulpicellae, Petrus Marini, Dobroslavus Rastii, Clemens 
monachus, Marinus Barbarae, Nycoliza Pecinagae, Theodorus Gizlae, Theo- 
dorus Rastii Cnegae, Goislavus Paganze, et Deodatus vicarius confirmavit. 
In pergamena. Ez archivo aulico vindobonenst, Ragusa, Serbica. 


CCCCXLV. Ragusii, 7243. Johannes Michael comes Ragusii cum tota 
communitate civitatis promittit ad requisitionem Jurkonis, missi regis Rassiae 
et Maritimae, Stephani Uros, Ragusinos non passuros, ut vidua regis Vladislai 
in ditionem eius aut in Bosniam litteras vel nuntios mittat. 

Miklošić: Monumenta serbica p. 30. 


CCCCXLVI. A. 1243. mense Octobris, 21. Martu 1244. Bela IV rex 
ad petitionem Vencentii comitis strigoniensis confirmat litteras capituli quinque- 
ecelesiensis, guibus demonstrabatur, quod medietatem terrae Orywa in comi- 
tatu Posega, relicta Cleti quondam comitis, socrui suae, et filiis suis Ladislav, 
Filipo et Gregorio pro 60 marcis emptorio modo comparasset, quae terra, 
Filipo comite decedente sine liberis, quamquam ad suas (Vincentii) manus 
devolvi debuisset, rex illam fratri suo Cleto comiti-in recompensationem multi- 
plicium servitiorum suorum, duxerat conferendam. Cujus terrae medietatem 
idem Cletus genero suo praefato comiti Bencentio condonaverat. Literae autem 
capituli continent, quomodo domina Macha, uxor quondam Cleti comitis, una 
cum filiis suis I adislao, Filippo et Gregorio protestata esset, praefatum virum 
suum donasse olim genero suo magistro Bencentio, filio Vrbaz comitis, me- 
dietatem praedii Orywa in Posega; sed postea propter quartas filiarum Filippi 
comitis coactus eandem medđietatem recepisset et dictis puellis contulisset sub 
conditione, ut Bencentio solvant 100 marcas; sed priusquam idem debitum 
exolvissent, tam ipse (quis?) quam dictae filiae Filipi comitis a Tartaris super- 
venientibus interfecti sunt; et sic praedium ad filios dicti Cleti comitis devo- 
latum est; tum istis placuit dictam medietatem eidem Bencentio pro 100 
marcis restituere, aliam vero medietatem pro 60 marcis vendere, quam Ben- 
centius rite persolvit, dando 40 marcas Joachimo comiti pro debito, et 20 
ipsis pueris. Quod capitulum confirmat anno 1243 mense octobri, rex autem 
anno 1244. 12 kalendas aprilis. 

Ez actis regni archivi Budam deportalis N. R. A. 1501. N. 11. 
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CCCCXLVII. Arbi, 3. Novembris 1423. Temporibus Jacobi Teupoli ducis 
Venetiarum, Pauli arbensis episcopi, Rogerii Mauroceni comitis, idem comes 
cum tota communitate civitatis Arbi, in praesentia ambasciatorum veneticorum 
Henrici Pasqualigi et Marini Superantii, per sacramentum promisit, a modo 
usque ad tres annos firmam societatem habere cum omnibus hominibus, qui 
sunt ad praesens vel erunt Jadrae, et cum omnibus hominibus insulae Vegliae 
et totius insulae apsarensis; et super his omnibus debeant habere usque ad 
dictum terminum suum rectorem illum, qui est vel erit rector Jadrae. Et haec 
societas sub debito juramento tenetur facere vivam guerram de sanguine et 
foco omnibus Kazzetis et depredatoribus maris, et specialiter omnibus Jader- 
tinis, qui sunt vel extiterunt vel a modo fuerint rebelles contra dominium 
Venetorum. — Testes: Abundius Dabravze, Victor Esinne, Madius Tolchua, 
Madius Bartaldi, Duimus Diacobo, magister Dobre, et alii quam plures. 
Lanfrancus Arbi notarius scripsit. 

Lucius: De regno Dalm. et Croat. lib. IV. cap. 6. 


CCCCXLVIII. Zolii, 3. Decembris 1243. Bela IV rex condolendo perturba- 
tiones et dissensiones inter cives tragurienses et spalatenses, audiens, quod Bpa- 
latini Tragurinis aliqua instrumenta litteraria per vim extorserint, in praeiudicium 
illorum non parvum, annihilat promissiones Tragurinorum violenter factas, et 
confirmat in perpetum privilegia eorum, propter fidelitatem eorum ei exhibitam. 

Lucius: Memorie di Tra. p. 48. 


CCCCXLIX. A. 1243. Bela IV rex ad petitionem eivium traguriensium, qui 
conquesti sunt de iniuriis factis sibi a spalatensibua, notificat illia, quod Dio- 
nisio bano et duci Blavopniae, qui est locumtenens illius in illis partibus, dederit 
in mandatis, ut illis sucurrat et omnia a Spalatinis rapta restituat. 

Lucius: Memorie di Trau, p. 54. 


CCCCL. A. 1243. Bela IV rex ad petitionem abbatis de Torrente et 
conventus monasterii s. Grisogoni de Jadra, possessiones, quas ex collatione 
antecessorum eius optinuerint, suo privilegio confirmat. Secundum privilegium 
Celestini papae et alioram documentorum has invenit donatas conventui pos- 
sessiones, videlicet: terram s. Martini Diculi, terram s. Georgii Camechani, 
8. Michaelis Braucii, s. Martini ante portam civitatis, s. Jacobi, terram Ceper- 
lani, terram Secherani, terram Berde, terram Suhovarre et terram Cokuani 
cum suis vinejs. 

Ez collectione professoris Joannis condam Berčić Jađerae. 


CCCCLI. Venetiis, mense Decembris 1243. Jacobus Teupulo, dux Vene- 
tiarum, denominat nobilem Leonardum Quirinum in comitem Jaderae pro 
duobus annis, ad regendam civitatem cum omnibus suis pertinentiis et cum 
lata exacta instructione. 

Ljubić: Mon. Slav. merid. I. p. 61. 


CCCCLII. (Zagrabiae.) A. 1243. Capitulum ecclesiae zagrabiensis facit 
notum, quod Michael comes, frater Chocboll comitis, ex una, ex altera vero 
parte Gregorius filius Abramus viva voce proposuerint, quod Michael comes 
emisset a dicto Gregorio terram empticiam in Welikase octo marcis argenti. 
Si tamen terram illam ordine judiciario perire contingeret, praedictus Grego- 
rius pro illa aliam eiusdem qualitatis restitueret Michaeli comiti. Meta: prima 
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est in Ocroy, quae es inter metas Floriani et Salamonis et Gregorii, inde per 
parvam viam ad magnam viam crucis, et inde ad locum Trebeneg laz, quae 
pertinet ad ecclesiam s. Petri, ibi finitur_ meta Salamonis; inde per varias 
metas arbores ad locum Radislov laz, et inde ad platanum javor, et ad sylvam, 
quae pertinet Michaeli comiti, inde ad plana Cupizlai, iobagionis Gregorii ; 
inde ad rivulum Laste, qui cadit in Velicam et vadit ad Cupan laz, et per 
montem revertitur ad priorem metam Ocrog. Existente Stephano episcopo 
zagrabiensi, Fila praeposito, Petro cantore, Barano lectore, Gregorio custode, 
Cornelio decano et caeteris fratribua. 
Wenzel: Cod. dipl. Arpad. VII. p. 148. 


CCCCLIII. Apud aquam penđentem, 78. Martii 1244. Fridericus Roma- 
norum imperator hominibus Dalmisii (Almissae) mandat, ne exerceant pyra- 
ticam in fideles regnicolas ejus in partibus Apuliae, cum nonnulli ex eis, sub 
velamento fidelium, vascella navigantia cum rebus eius offenderint, mutatis 
victricibus aquillaram illius insigniis, ut navigantes intrepide dolosas ipsorum 
insidias evitari non potuerint. Injungit porro, ut infra duos menses damna, 
quae Ugo de Lila magister procurator curiae in Apulia per litteras eis per- 
scribet, procuratori et regnicolis eius illata, cum integritate restitui 'faciant. 


Ljubić: Mon. Slav. merid. I. p. 64. 


CCCCLIV. A. 1244. 30. Martii. Bela IV rex notificat, quod cum innume- 
rabilis multitudo rabidae gentis Tartaricae per climata regni sui affligendo 
severe perfusa fuisset, et illum una cum fidis primatibus ipsius regni sui 
atque nobilibus extra ipsam suam monarchiam usque ad littora Pontus dire 
persequendo, ad quandar insulam maritimam potenter impulendo coercissent, 
de qua vi extrahere satagendo per naufragium in eum irruere conareniur ; 
ubi in conflictu certaminis inter suos (id est regios) et ipsos ultores inimicos 
diutius servato suorum funera corruentium more Rachelis iugiter plangebatar, 
pater tandem ineffabilium misericorđiarum piae consolationis exercituumque 
dominus, iam ei praecipitato, suae dexterae virtutem porrigere dignatus est... 
ad refulgendum regem et corroborandum, ex undique affluente nationum 
diversarum gente eius personae saluberrima pro tutella ad eum — inter cunctos 
viri sagaces omni fidelitatis nitore et probitatis decore faecundi, fideles pagensis 
civitatis et insulae cives ac incolae, inter caeteros nonnullos insularum habi- 
taculo congaudentes, armis bellicis praemuniti et audacia virili suffulti, in 
eorum navibus ipsos, utpote hostes, iam celerrime versus regem, eius in 
offensam equoris per amnem natantes, eius in aspectu vallantes aggressi sunt, 
eosdemque crebrium telarum missionibua feriendo ac lancearum et aliorum 
instrumentorum ad id aptorum generibus ictibus sauciendo, insulae ab introitu 
opprimendo compescere fecerunt, et sic strage necis fere omnibus demolitis 
atque suffocatis, pristinae saluti ac libertati ex ipsorum merito laudis prae- 
conis attollendis gestis, rex felici victoria gaudens, divinitus est restitutus; in 
quo certaminis praelio multi ex fidelibus corruere, alii vero stigmata laetalia 
et gravia sustulere pro regis honoris exaltatione, soliique regalis salute et 
incolumitate; porro, donec rex in ipsa insula profugus moraretur iidem Pa- 
genses, civitatis et insulae universalis communitas, non coacti, sed gratanter 
et laetanter, cuncta eorum bona, donaria varia et victualia, copiosamque fre- 
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quentiam ministrationum, insuper non modicam copiam thesauri ac pecuniae, 
pro aquirendis stipendiariis armigeris, expeditionibusquae caeteris iuxta com- 
modum et honorem regis offerre studuerunt, quorum obsequiorum ob merita 
ipsam civitatem et insulam Pagi, totalem ac integram, cum universis utilita- 
tibus et pertinentiis, civibus pagensis civitatis et eorum haeredibus, de bene- 
oplacito Mariae consortis suae ac praelatorum et baronum consilio dat et donat 
ita, ut in eadem e0 iure, modo et ordine gaudere, ac omnibus illis vigoribus 
et nobilium libertatum praerogativis, honoribus ac graciis frui possint, quibus 
ab antiquo tempore potiti suvt; et prout caeteri urbani nobilitatis titulo in 
urbibus liberis atque nobilibus in ipso regno Dalmatiae frui et gaudere per- 
hibentur. 

Datum per manus magistri Smaragdi albensis praepositi et aulae regiae 
vice cancellarii. 

Wengsel: Cod. dipl. Arpad. II. et VI. p. 149. 


CCCCLV. A. 1244. 21. Aprilis. Bela IV rex notificat, quod cum comes 
Junk filius Isaac, fratri suo Colomano, regi quondam et duci totius Slavoniae, 
a multis temporibus fideliter servierit, idem rex et dux terram regalem nomine 
Zlonyn et Worbouch in Slavonia habitam, a castro crisievsi ekemptam, ipsi 
et eius fratribus contulerat; cum porro idem comes Junk non solum fratri, 
ged post eius decessum regi et consorti suae serviciis suis se exponens, grata 
fidelitatis impenderit obsequia, rex, in supplementum donationis factae, dictam 
terram a quolibet castro exemptam ipsi et fratribus et haeredibus suis con- 
firmat, et donationem Colomanni innovat. Metae autem terrae, prout illas 
magister Akus plebanus de Pest, capellanus regius defixerat, sunt hae: 
Prima ab occidente a fluvio Dulebzka in magna via; per ipsam viam in 
silva Ligeth, in qua transit fluvium Zeminztrug; transiens rivulum parvum 
venit ad magnam viam et fluvium Loky, quem transiens per pontem iuxta 
terrum Goztoyg vadit per eandem viam ad orientem, ascendit monticulum 
declinat in rivulum Zlonyn, quem transiens ascendit monticulum in eadem 
magna via et declinat in fluvium Velika, quem transiens vadit in eadem via 
magna ad montem in silva et per planiciem venit ad fluvium Kamechnicha, ; 
transiens et per eandem viam declinat in paludem ac unum lutum, et per- 
venit ad aquam Chernech, ubi continetur terra episcopatus ecclesiae zagra- 
biensis et per Chernech in aquam Glogoncha, per cuius cursum in longo 
spatio pervenit in maiorem Glogoncha, per quam et alias metas in longo 
spatio venit in aquam seu paludem Medniche et porro in aquam Jazenovicha 
et Jazvina, in dumibus viminum, et in parvo eundo in aquam Wilchi; abhinc 
superius per fluvium Pretoka in silva magna et venit in silvan Chereth et 
cadit in aquam Lonya; et superins# relinquendo terram ecclesiae zagrabiensis 
vicinitatem terrae Cruciferorum, et iuxta terram subulcorum regis de Konya 
venit in paludine Dulebzka, et per fluvium Dulebzka sursum tenet metas 
subulcorum de Lonya, venit in Dulebzka et ad metas, ubi sunt inceptae. 
Existentibus: Stephano episcopo zagrabiensi, Dionisio bano totius Slavo- 
niae etc. 

Er archwo episcopatus zagrabiensis privilegialia N. 2. Tkalčić: Monmum. 
episc. sagr. I, 80. 
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CCCCLVI. Gyormoth, 1244. 22. Aprilis. Bela IV rex considerans multi- 
plicia servitia Nicolai filii Obichk de Zyud, quae tunc impendit, quando adver- 
gitas Tartarorum regnum invaserat, et regem praesidio fugae ad partes mari- 
timas proficiscentem omnes barones ac multi nobiles regni deseruissent, tunc 
enim idem Nicolans eum nullatenus dereliquit, sed cum omni familia domus 
suse usque ad insulas maritimas secutus fuit; tandem de Tragurio ad curiam 
romanam per multa pericula marium et terrarum in regia legatione est pro- 
fectus; item cum post recessum Tartarorum ad easdem partes maritimas ver- 
geret secundario suos gressus e super facto Jadrie inter regem et Venetos 
esset discordia suscitata, ipse Nicolaus Venetias accedens, litteras compos- 
tionis non sine magna providentia condidit; immo ad partes Russiae et ad 
partes Bulgariae in regia legatione profectus a duce Danela, qui Tartarorum 
principe visitato ad propria rediens, universum statum 'Tartarorum, prout 
viderat et cognoverat, edisserendum regi promiserat, stili offitio conditum 
reportavit; in Bulgaria vero per plures menses involuntarie detentus, negotium 
etiam, pro quo minus fuerat promotioni reddidit; pro quibus serviciia rex ei 
castrum Koarzeg in comitatu hontensi confert. 

Wensel: Cod. dipl. Arpad. VII. p. 163. 


CCCCLVII. 1244. 23. Masi. Bela IV rex notificat, quod propter indeciduae 
fidelitatis constantiam et innumera probitatum merita, quibus ante oculos regis 
fidelis Bogomerius comes tam in publicis quam privatis regni negotiis in Po- 
lonia, Bulgaria, caeterisque regnorum climatibus excellentissime claruisset, et 
maxime, quia regi et coronae in impetu Tartarorum servitia grata exhibuit, 
se et sua omni periculo exponendo, verum etiam quamvis privatus parentibus 
et cognatis, gravibusque vulneribus opressus, manus impiae gentis Tartarorum 
vix evaserat, ob hoc tamen non perterritus, confinia per regem ei commissa 
ab inimicis conservavit, ob haec et alia servitia ei confert terram Pruska in 
comitatu trenchiniensi. 

Wenzel: Cod. dipl. Arpad. VII, 174. 


CCCCLVIII. In castro Gallas (Gyala) 1244. 29. Junii. Bela IV rex prae- 
stat juramentum A. Justiniano et P. Dandulo nuntiis Jacobi Teupoli ducis 
Venetorum, quod firmam pacem cum Venetis velit tenere, sub his pactis: 
Venetos permittet tenere civitatem jadrensem cum pertinentiis; non permititet 
ut subditi ejus, specialiter Cacicii e Jadertini, qui exierunt ex civitate et sunt 
sub regis potestate, praesumant duces Jadrae, et alios Venetos molestare vel 
aliquam offensam et injuriam inferre; extrinsecos Jadrenses removebit a 
districtu jadrensi et nonensi ad 4 milliaria; nullam confoederationem faciet 
contra Venetos, nec impendet auxilium et consilium eorum inimicis; vicissim 
obligarunt se Veneti, quod, cum fuerint a rege vel eius successore requisiti, 
velint sicut decet amico impendere consilium et auxilium contra eius inimicos, 
maxime circa maritima. 

Ljubić: Monum. Slavor. merid. I, 65. Farlati: Illyr. sacr. V, 95. 

CCCCLIX. A. 1244. 14. Octobris. Bela IV rex notificat, quod ab eo missi 
Dionisius dux et banus totius Slavoniae, Bartholomaeus episcopus quinque- 
ecelesiensis, Michael comes de Varasdino et File praepositus zagrabiensis, in 
Dalmatiam ad sedandas dissensiones inter civitatem Spalatum et Tragurium | 
eruptas, iidem reversi viva voce et acripto retulerint 19. Julii e. a., quod dictas 

+ 


Fed 
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dissensiones ita complanaverint. 1. Capitulum et communitas spalatensis jura- 
verunt fidelitatem regi et suo filio, et dederunt nomine observandae fidelitatis 
pro obsidibus sex e collegio civium suorum. 2. Quod inimicos et infideles 
regis in civitatem suam non sint recepturi. 3. Comitem eligent solummodo e 
regno et fidelem regi et non extraneum, quem comitem rex confirmabit. 
4. Villam Ostrogh cum tota terra de columna supra versus Tragurium cedent 
Spalatenses per integrum Tragurinis. 5. Domos, possessiones et vineas, quas 
Spalatini posseđeruni in territorio Tragurii, cesserunt Tragurinis; ita reciproce 
isti illas possessiones, domos et vineas, quas habuerunt Spalati. 6. Item ces- 
serunt Spalatini Tragurinis insulam s. Stephani, quam iidem Tragurini pridem 
possederunt. 7. Si aliqua pars contra hanc complanationem in futuro litem 
suscitaret, debebit solvere 1000 marcas argenti regio fisco extra poenam iudicii. 

Eodem tempore conclusa est pax inter Btepconem, Nelipcium, Danielem 
Christophorum et Craynicum, qui fuerunt de parte Traguriensium, ex una 
parte, et inter Ninoslauum banum (Bosnae), Andream comitem de Chulmia, 
Brativoy et Vulka, Polizanos, qui fuerunt infideles regi. 

Relatio missorum subscripta est per Benedictum cancellarium bani et ducis 
Slavoniae 19. Julii 1244. Privilegium autem confirmatorium regis 14 octobris 1244. 


Lucius: Memorie di Trail in versione italica, p. 54. 


CCCCLX. Apud castrum Galas, 15. Junii 1244. Bela IV rex agnoscendo, 
quod grandis eminentium virorum fidelitas grandem apud illustres et magni- 
ficos remunerationis gratiam promereatur, ad notitiam omnium vult pervenire, 
quod Dyonisius banus et dux totius Slavoniae, a tenera adhuc aetate regis 
et suis pariter in servitiis fidelibus regens et dirigens gressus suos, de virtute 
multimodae fidelitatis multiplicium operum produxerit in virtutes, pro utili- 
tate regis et regni personam suam et res exponendo fideliter et viriliter 
dubiis eventibus et fortunis, propter quae in magistrum Agazonum meruerat 
praefici, ab illo amplius etiam praeferendus, et ut quaedam de multis tanquam 
in suae fidelitatis deliciis delectando nominetenus exprimat mens regalis, in 
conflictu generali, quem habuit in Bojow cum gente pestifera Tartarorum in 


.tuitione personae suae sagax et strenus extitit laudabiliter praeliando; post- 


modum vero cum ad partes maritimas vergeret, nunquam se a regis et suorum 
familiarium custodia elongavit, pro fidelitate ejus extulerat eum in banum et 
ducem totius Slavoniae, qui qua talis per diversimoda praelia diversa in cor- 
pore stigmata suscepit, vir strenuus, adprime dimicando, specialiter autem in 
proelio, quod habuit circa partes maritimas, cum traiectum fecerat; quare 
confert ei quasdam possessiones Deslini sine haerede decedentis, videlicet 
quae Urbova (Vrbovec) vocatur et Horost in crisiensi comitatu existentes, et 
Czerova berda in eodem comitatu. Introducitur autem in possessionem per 
Jaxam banum filium Isaach et Petkonem filium Wlchk de genere Kamancha. 
Metae terrae Horost sunt: Ab oriente fluvius Glogonicha, et tenet metam 
cum terra Cruciferorum s. sepulchri de Glogonicha, in meridie ad latus cuius- 
dam montis, superius iuxta silvam cometatur cum castrensibus de Kemluk, 
versus occidentem ascendit montem versus castrum Kemluk et vadit in vallem 
iuxta aquam Kamenchicba, versus septentrionem vinea Sepka castrensis de 
Kemluk; versus aquilonem pervenit ad magnam viam, quae vadit Varasdinum, 
et separatur a terra castrensium de Kemluk, et iuxta metam terrae Czerovo- 
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berdo ac iuxta metas Cruciferorum. Czerovobrdo commetatur cum fluvio Glo- 
govnicza, cum terra Cruciferorum et per montes ascendens et descendens 
cum magna via, et per varias metas venit ad montem Cremenagorica ; deinde 
ad fluvium Glogovnica, et ubi Criquina vadit in eundem fluvium. Nomina- 
tur via, quae venit de villa Cruciferorum, quae Strasischa dicitur, ad antiquum 
cumulum terrae qui Ettowen OCecewey dicitur. Litterae munitae aurea bulla. 

Simplex copia transumpiti capituli sagrabiensis de a. 1416. in mea col- 
lechione, vide Wengel: Cod. diplom. Arpad. VII. 152. Metae terrae_ Urbova 
ommtssae. 


CCCCLXI. Venetiis, 6 Augusti 1244. Jacobus Teupolus dux Venetiarum 
init foedus pacis et amicitiae cum Bela IV rege, promittens juramento, quod 
omnia capitula nomine etiam communis Venetiarum stricte observare velit; 
quod non sit recepturus inimicos vel infideles regis; nec aliquod auxilium 
aut consilium eis daturus ; item cum requisitus fuerit a dicto rege vel ipsius 
successoribus, impendet consilium et auxilium contra eius inimicos et infideles, 
maxime citra maritima; nullam confederationem aut pactum faciet contra 
dictum regem, nec fieri permittet, nominatim cum domina Beatrice, uxore 
quondam Andreae regis et eius filio, nec nuntios ipsorum receptabit; item 
duas partes cribitti portae ad Jadram permittet regem et eius successores et 
suos homines nomine regis percipere absque inquietatione, sicut ab antiquo 
antecessores ipsius regis et ipse tenuerunt et perceperunt. 

Ljubić: Mon. Slav. merid. I, 66. 


CCCCLXII. Budae, 26. Augusti 1244. Bela IV rex ad petitionem Sam- 
sonis episcopi nonensis et civium civitatis nonensis confirmat privilegium 
Andreae II regis communitati Nonae a. 1205 concessum, et ad omnia Dioni- 
sium ducem totius Slavoniae ipsis civibus ad ampliorem firmitatem in pri- 
staldum deputat. 

Fejer: Cod. dipl. Hung. T. VII. vol. 5. p. 267. 

CCOCCLXIIL A. 1244. 25. Septembris. Bela IV rex notificat, quod comes 
Jacobus Obusk (Ochuck) cum fratre comite Ambrosio a tempore iuventutis 
ipsorum ei adhaerentes multa insignia servitia impenderint, maxime eo tem- 
pore, quo Tartari regnum hostiliter subintrarunt, in expeditione habita contra 
eandem gentem, laudabiliter dimicantes; postmodum propriis expensis usque 
maritima secuti, regiis obsequiis ubique jugiter inhaerentes, porro augendo 
adhuc bonorum actuum exercitia in congressu, quem contra eosdem Tartaros 
saepius habuit, in quo Jacobus frater eiusdem Ambrosii est interfectus, Am- 
brosius vero fere laetaliter vulneratus; quocirca eidem Ambrosio terram castri 
Quasdi Voislov vocatam in comitatu de Barana donat. 

Wenzel: Cod. dipl. Arpad. XI. 331. 


CCOCLXIV. Apud monasterium cistercensium de Bocan, 2. Octobris 1244. 
Bela IV rex reflectens servitia Ugolini archielecti spalatensis, quae a tenera 
adhuc aetate regis pariter et sua eidem, maxime circa maritima, exhibuerit, 
donat ipsi nec non ecclesiae spalatensi totam terram iupanatus de Zetina. 

Farlati: Illyr. sacr. IIL, 268. 

CCCCLXV. Apud Segusd, 5. Octobris 1244. Bela IV rex notificat, quod 
cum comes Endre, filius Petri, de partibus Slavoniae prius patri suo (Andreae) 
et postmodum sibi ac etiam regno suo eximia fidelitatis opera impenderit, 
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specialiter eo flagelli tempore, cum regnum suum divino judicio fornax suc- 
cenderat Tartarorum, regio lateri fideliter se coniungena, officiosum exhibuerit 
totis viribus, cum suis circa regiae custodiam maiestatis stando, quare donat 
ei terram Dulypchka, quae ad manus regias defuncto absque haerede Petkone 
de Selavonia extitit devoluta; inque cuius terrae possessionem facit illum per 
Dionisium ducem totius Slavoniae introduci. Huius terrae metae sunt: Prima 
apud radicem rivuli Velika Dulypchka, ubi terra trium generum eiusdem 
Petconis excepta ab eadem terra Dulypchka et collata in quartam partem 
suis filiabus segregatur; versus orientem vadit in caput eiusdem rivuli; per 
varias metas terreas ascendendo et descendendo venit in fontem minor Du- 
lypchka, qui separat terram castri de Rokonuk, ubi comitem eiusdem terrae 
nomine Vognizlov recipit sibi commetaneum, ascendens in caput minoris 
Dulypchka Rados vocatum; hinc inter terram comitis Endre et castri de 
Rokonuk tendit per montem in magnam viam, quae descendit a s. Michaele, 
et vadit Zagrabiam, ubi terra castri Rokonuk terminatur, et terra castri de 
Kemluk exoritur, ubi hominem Wolkomer filium Kuplen recipit sibi com- 
metaneum ; deinde ad fontem Velika Dulypchka ascendit montem, ubi Wydus 
iobagionem castri de Kemluk recipit commetaneum, descendens et ascendens 
ad terram iobagionis Wolkyna, deinde ad fontem Velika vize, et habet com- 
metaneum Wolkynam cum omni sua progenie; per Velikam commetaneum 
recipit Jaxa bannum, et venit ad metam, ubi sunt commetanei subulci regis 
et centurio ipsorum Myzluna; et redit ad primam metam ad fontem Welika 
Dulypchka, 

Has litteras confirmat rex Stephanus a. 1270 ad petitionem Lucae, Vydi, 
Michaelis et Petri filiorum comitis Andreae. 

Codex dipl. patrius tom. VII, p. 29. Transumptum cap. zagr. d. a. 1449. 
in mea collectione. 


COCOCLXVI. Apud castrum Zala, 11. Octobris 1244. Bela IV rex mani- 
festum facit, quod cum interfecto Muhor per impetus Tartarorum et nepo- 
tibus eiusdem in: captivitatem ductis possessiones eorum ad manus regias 
devolutae fuerint, magistro File praeposito zagrabiensi et fratribus suis Thomae 
comiti et Petro contulisset ; postmodum divina providentia liberato et reverso 
de captivitate filio Jacobi nepote dicti Muhor, diffiniturus esset, quid de eius 
fieri debeat possessione, mercantibus invicem et imponentibus a magistro Fila 
et fratribus suis notam infidelitatis praedicto Muhor, tandem habentes inter 
se amicabilem compositionem praedicti Fila et fratres sui possessionem ad 
manus regias statuerunt, quas rex reddendas dicto filio Jacobi decrevit, et 
restituit, exempta terra et silva, quam dictus Muhor ab Abel emerat, quae 
vicinitati terrae sancti Martini (Božjakovina) adiacet, et quam Alexius frater 
ipsius Muhor et idem filius Jacobi pro bono pacis magistro File et ejus fra- 
tribus bona voluntate remisit. Quod et rex roborat. ! 

Fejćr: Cod. dipl. Hung. T. IV. vol. 1, p. 342, 


CCCCLXVII. Apud castrum Zala, 11. Octobris 1244. Bela IV rex noti- 
ficans, quod Michael comes de Vorosd, frater Buzad comitis, a primaevo pue- 
ritiae regis tempore exhibuerit sibi eminentia opera fidelitatis, adeo ut eius 
adhuc tenero lateri ardenti desiderio conjunctus, in custodia et tuicione eius 
personae nulli se et sua periculo exponere formidaret; postmodum autem, cum 
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regnum eius fornax succenderat Thartharorum, ex multa fiducia rex ei, cor 
suum et animam suam, carissimum videlicet primogenitum suum ducem Ste- 
phanum  duxit commendandum, qui eundem una cum aliis prolibus regis 
tristi tempore laetos retinens in deliciis convenientibus sanos recondidit et 
illaesos; demum cum rex partes maritimas adiisset idem comes Michae! con- 
finia circa Worosd et Petaviam in tantae turbationis tempore contra male- 
factores quamplurimos illaesa et indemnia valido brachio conservavit, ipsius 
quoque generatio fidelis semper exstitit coronae regiae et devota, nam barones 
fidelissimos germinavit; in contrarium vero, quidam de Slavonia nomine Pu- 
chuna tot et tanta in regno mala perpetravit, propter quae, per diversa loca 
suspendi, toto regno contra ipsum reddente testimonium merebatur, claman- 
tibus contra ipsum homicidiis multis et aliis nephandis criminibus, et specia- 
liter sanguine magistri Ochuz filii Ochuz bani, quem inter alios crudeliter 
interfecit, cuius _mors fecit tristiciam toti regno, quae malta et enormia crimina 
ipsum ad horrendae mortis periculum perducebant; verum diligens misericor- 
diam rex, eodem Puchuna possessionibus suis omnibusa iustissime spoliato, 
personam ipsius libere abire permisit, sub ea conditione, quod laesis per 
ipsum satisfaceret, cuius possessiones, videlicet Lobur, Velika, Clenovnik et 
Zlogonam cum omnibus pertinentiis praememorato Michaeli comiti de Worosd 
et suis haeredibus in perpetuum confert. 


Wensel: Cod. dipl. Arpad. VII, 157. 


CCCCLXVIII. In Seguest, 26. Octobris 1244. Bela IV rex notificat, quod, 
cum suo quondam fratri Colomano regi et duci totius Slavoniae placuerit 
possessionem quandam Guestene cum duabus villis Lopud et aliis pertinen- 
tiis a nobilibus Ladislao et Johanne Gykow, filiis Bothos, et Stephano ac 
Martino, filiis Achili de genere Chor, qui illas iure hereditario possidebani, 
pro sua utilitate recipere et praedio de Seguesd adiungere, in quarum per- 
mutationem idem Colomanus terras Bergna et Turnoa in comitatu saladiensi 
sitas, quae ab Elia filio Laurentii, crimine infidelitatis notato, atque defuncto 
sine haeredibus in manus suas erant devolutae, assignari faciat cum foro suo 
antedictis nobilibus, liberas utique ab omni exaotione et immunes, ita vide- 
licet, ut nec descensum banatus, nec collectam marturinarum, nec consimiles 
census solvere teneantur; igitur post mortem ducis praescriptum cambium, 
praedicto praedio Seguusd ad eum devoluto et sibi necessario, rati habeat, 
praefetas terras Elyae cum suis marturinis et mancipiis liberas conferat, sicut 
per fratrem eius fuit ordinatum. Quocirca conscriptae et revisae sunt quoque 
metae per Johannem filium Zelk, hominem Dionisii ducis et bani totius Sla- 
voniae. Quarum prima terrae Lusa est iurxta _ Drawam ab oriente et cadit in 
stagnum, quod Mothwa vocatur, et per variaa metas vadit in unam vallem, 
quae ducit in unam palludem Mulata, et vadit ad nemus et pervenit ad 
magnam viam paratam de terra; per magnum spatium eundo venit ad aquam 
Sturve, deinde per quendam fluvium et plures metas arboreas ad fluvium 
Stinicha, et ad septemtrionem ad magnum montem, in cuius cacumine est 
meta ; et tenet metas cum filiis Christiani et cum filiis Bratke, iobagionibus 
castri saladiensis, et transeundo per fluvios et metas arboreas atque magnum 
nemus, cadit ad aquam Pzincha (?), et eundo versus Dravam pervenit ad 
magnam viam Warosd ad metas Mauricii, et inde versus septentrionem cadit 
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in Dravam ; et ultra aquam tenet metas cum magno Michaele, et per aquam Dravae 
venit ad portum Pudosi, qui ad nobiles pertinet antedictos, et hic terminatur. Meta 
autem terrae Bugnae incipit in magno arbore ilyce, et tenet metam cum Cruci- 
feris sancti sepulchri, et pervenit ad aquam Bugnae, ascendit montem et descendit 
ad unum fiuvium, et eundo iuxta silvam ascendit montem et coniungitur 
metae Georgii filii Lucach, et ad unum fluvium, ubi tenet metas cum Ste- 
phano filio Pethey, et per montem descendit ad aquam Bugne et iungitur 
metae iobagionum castri zaladiensis de genere Mortunus, et per magnam viam 
ad terram Bnezevch et ad terram Vichen et terram comitis Georgii et per 
viam ad terminum. Terrae Turnoa, quae est intra Dravam et Muram, incipit 
prima meta in villa Petrislavi, quae Berzewch vocatur, apud fluvium eiusdem 
villae et vadit ad locum, ubi exit ad magnam viam, versus partem meridio- 
nalem et cadit ad metam, ubi est commetaneus Petrizlov, tendit ad terram 
magni Michaelis, quae Ledniche vocatur, et pervenit ad aquam Turnoa, et 
vadit ad magnam viam, et transiens eam tenet metas cum comite Georgio et 
cum filiis iobagionum castri de Zala, et per planitiem iterum ad aquam 
Turnoa, et ad magnam viam per montes et silvas ad Berzench et finem. 

In transumpto capituli chasmensis de a. 1394 ad petitionem Thomae filii 
Petri de Seymoucs (Šemovec) et Fabiani presbiteri rectoris ecclesiae 8. Trini- 
tatis de Lyjudbreg. Originale in mea collectione. 


CCCCLXIX. In Žabje (Sabya), 17. Novembris 1244. Bela IV rex ad 
petitionem Stephconis filii Roberti confirmat ei empticiam possessionem Wsty- 
chernewez (Pusti Črnec), et transmittit ad inspiciendas metas ejusdem terrae 
Nicolaum praepositum agriensem, ad inquirendum etiam, quo iure eadem 
terra ad ipsum pertinere noscatur; petito a Dionisio bano et duce totius Sla- 
voniae fidedigno homine, exmissus est cum Nicolao Rodvey de genere Agha 
comitis a capitulo zagrabiensi Gregorius canonicus pro testimonio, cum quibus 
inquirens rescivit a vicinis et aliis nobilibus, eandem terram esse in veritate 
suam, cum illam a Martun, Martonus et Pousa filiis Dragus de Blina, nobi- 
libus servientium regis pro viginti octo marcis emerit. Ejus terrae metae sunt: 
Prima incipit a littore Sava, ubi rivulus Chernecz cadit in dictum fluvium, 
vadit ad alium rivum Listouc; per varias metas arboreas venit ad antiquam 
viam, per quam ad novellam viam, ubi a sinjstris fuerunt commetanei Bli- 
nenses, quando dictus praepositus has metas inspexit; sed quia terram Blin- 
nensium dedit postmodum rex hospitibus de Scytiz, iidem hospites commetanei 
effecti sunt; a sinistris commetanei sunt monachi de Toplicha; per viam 
novellam venitur ad metam terrae eiusdem Stephconis, quam possidet ab 
antiquo, et itur usque ad fluvium Bava, transit fossatam Prevlakam, et per 
aqguam Scephcina redit in Savam, et terminatur. Rex confirmat ipsam terram 
Stephconi presente Damasa villico de Scytiz (Sisek). 

Tkalčić: Mon. episc. zagrabiensis, I. 82. 


CCCCLXX. Juzta castrum Baros 13 mensis Novembris 1244. Bela IV 
rex considerans multimoda servitia filiorum Pribac Chernae, scilicet Prodani, 
Protuch, Juualk, Hwlynkonis, Borimeri, Kupleni, Marini, Moinari, Hotheni, 
Chlapene, Sthiburi, Chedomeri, Wilkoy et Thonye, ab inicio iobagionum castri 
de Podgorya, quae ei et antecessoribus eius praestiterunt, confinia regni contra 
vicinos duces, videlicet ducem Austriae et Styriae nec non ducem Karanthiae, 
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laudabiliter defensando; videns etiam eximiam fidelitatis constantiam, qua sub 
castro Ozul suum sangwinem efiuderunt eo tempore, cum idem castrum comes 
Stephanus frater Baboneg contra eum (regem) detinere attemptaverat, in remu- 
nerationem horum servitiorum, et etiam ut de caetero eadem confinja contra 
impugnatores quoslibet melius et robustius tueantur, supranominatos quin- 
decim a iobagionatu memorati castri, in terris eorum propriis et emptitiis, 
quas habent in districtu castri de Podgorja, licet non sint a castro indebite 
usurpati, sed solempni exinuentione (?) et publica ex regia benignitatis gratia 
exempti; tribuit illis libertatem, ut inter servientes regis et aulicos honeste 
computentur, et a debito servitio castri penitus liberati sint. 

Documentum hoc transumptum est a rege Ludovico 1. in Dubicsa a. 1371. 
ad petitionem Suda et Gosthonya nobiljium de generatione Stubaucha et a 
rege Mathia_ Corvino a. 1454. ad petitionem nobilis "Georgis fiuliz Nicolat 
Bazich de Prybych in causa habita contra nobilem Nicolaum filium Michaelis 
Japrycza de Japra. Mathiae litterae datae sunt Zagrabiae sub sigillo Petri 
Bochkay de Rasyna Keresthur. 

Originale chartacaeum in mea collectione. 


CCCCLXXI. Lugduni, 76. Decembris 1244. Innocentius IV papa archi- 
diacono syrmiensi, bachiensis diocesis, ad eius preces, ut cum archidiaconatus 
syrmiensis redditus adeo sint tenues et exiles, quod ex eis nequeat commode 
sustentari, praeter ipsum archidiaconatum aliud beneficium recipere valeat. 

Eandem indulgentiam concedit archidiacono budrugiensi, cum redditus sui 
propter saevitiam Tartarorum sint diminuti. 

Theiner: Mon. Slavor. merid. 1, 191. Wenzel: Cođ. dipl. Arpad. II, 161. 


CCCCLXXII. A. 1244. Bela IV rex confert iobbagionibus castri Pod- 
gorya privilegium super exemptione a iobbagionatu et contributione. 
Orig. in archivo comitum Drašković. Fasc. XLV. N. 1, 


CCCCLXXIII Zagrabie, 1244, Capitulum ecelesiae zagrabiensis significat 
quod cum Tristan comes ex una parte et Petrina iobagio castri de Sala ex 
altera, una cum Ezen curiali comite Georgii comitis zalayensis, et cum Ivan 
comite terrigena, ad eius praesentiam accessissent, ilem Petrina fassus sit, ge 
terram suam valentem ad V. aratra, quae sita est inter Dravam et Muram, 
Tristano comiti, cuius vicina est, pro 12 marcis vendidisse. Meta autem incipit 
de fluvio Mura ab aquilone in Popova, inde per magnam silvam contra me- 
ridiem ad fluvium Regnet, inde ad arborem jagned, deinde per campum ad 
magnam viam contra meridiem, et vadit ad terram filii Cachelin, inde ad 
terram Damasa et per terram Tristani ad Muram, ubi terminatur. In testi- 
monium subacripti: Fila zagrabiensis praepositus, Petrus cantor, Baranus 
lector, Gregorius custos, Petrus decanus et caeteri fratre. 

Wenzel: Cod. dipl. Arpad VII. 184. 


CCCLXXIV. A. 1244. Farcasius praepositus quinqueecelesiensis et totum 
capitulum notificat, quod Alexius filius Petri de genere Vya confessus sit, ge 
terciam partem terrae Holmos cum tercia parte silvae usque aquam Hoscha 
Phileto praeposito zagrabiensi Petro et Thomae fratribus eiusdem pro 10 
marcis argenii vendidisse et pretium recepisse. 

Wensel: Cod. dipl. Arpad. XI, 337. 


234 I. KUKULJEVIĆ, 


CCCCLXXV. A. 1244. Stephanus episcopus zagrabiensis notificat, quod cum 
Gregorius filius Vecheslav de genere Mare, filii Brochua de Brochina, quemdam 
hominem, cujus terram violenter eccupaverat, sub protectione Andreae quondam 
comitis de Gora regia auctoritate constitutum, in propria domo sua combus- 
siaget, ac insuper hominem regis dehonestans verberasset, pro tantae infideli- 
tatis excessu esset ad mortem condemnatus, et laqueo suspensus, nec non 
et gquaedam ipsius terra Drenchina praedicto Andreae comiti a rege collata 
fuisset, quam terram idem comes fratribus et filio dicti infidelis redimendam 
exponebat, nec iidem redimere valuissent, tandem emit illam 8. episcopus 
pro 130 marcis presentibus filio eiusdem et omnibus fratribus et cognatis, 
donavitque Marco comiti pro fidelibus serviciis. 


Er actis e regni archivo Pestinum transmissis. N. R. A. FPasc. 1531 N. 4. 


CCCCLXXVI. A. 1244. Erney villicus Fridericus, Marcellus, Laztisa ac 
omnes hospites liberae villae de Dobicha significant, quod Colomanus dux 
totius Slavoniae Croatiae et Dalmatiae, qui dum robore privilegii eis ab eo 
irrevocabiliter stabiliti, essent insimul congregati, eos rogaverit, ut religiosis 
viris haeremitis concederent locum in terris suis pro congregatione et resi- 
dentia, eis terram et locum contulerunt, ubi vivere valeant. Cujus terrae 
metae hae sunt: Ab oriente super pontem Bychcha, magna via, et per cam 
ascendendo juxta sylvam circuit ecclesiam SB. Dominici, in qua suas orationes 
golvere consveverunt; abhinc super montem, ubi finitur sylva, et per viam 
vadit versus occidentem ad longitudinem 24 ulnarum ligaturae, et versus 
aquilonem ad caput cujusdam aquae erumpentis, per cursum aquae in fossam 
usque ad nemus Chereth, dehinc iuxta nemus ad pontem Bychcha. 


In Transumpto regis Stephani de A. 1270. Ex actes monasterii Dubica 
Fasc. I. cr. 1. e regnt archivo Pestinum transmissis. 


CCCOVXXVII. A. 1244. Bela dux et banus tocius Blavoniae, manifestum 
facit, quod cum Adrianus terram quandam de suis cognatis de generatione 
Grobie, videlicet Dragoila, Bracha, Zulupco et Milco comparasset, ipsos ven- 
ditores coram duce et bano statuerit, qui viva voce veritatem facti confir- 
marunt; quare misit hominem suum ad terram conspiciendam et metis 
separandam. Quarum metarum prima incipit iuxta fluvium Lyscouch, proce- 
dendo per viam venit ad quemdam rivulum, et per varias metas terraneas 
redit ad dictum fluvium. Datum per manus notarii ducis et bani Benedicti. 


Codex. dipl. patriu8. T. III. p. 7. et T. VII. p. 31, ec archivo comitum 
Erdodi in Galgdcs. 


CCCCLXXVIII. A. 1244. Bela IV. rex confert Corrado filio Harmeth de 
gente Teutonicali pro fidelibus servitiis terras Prodawyz et Bozova ad castrum 
simegiense pertinentes et terram Glavatuch et Barathinth ad decem aratra 
exceptam de terra castri de Vord(? Vorosd?) vacuam cum marturinis eorundem. 
Metae harum terrarum sunt incipiendo ab arbore ilicis ad fluvium Zemerdek, 
deinde penes diversas arbores ad unam viam, et ad veterem viam ad partem 
orientis inter terras Jacobi et Nicolai, de dextra parte Corrardi, deinde ad 
nigram Malakam, et per varias metas arboreas exit de Kamartha et de Sa- 
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litha, et vadit inferius per aquam ad Grogh, inde juxta Gubylyche in Zemerdek 
ad Kapruntha. 

Et transumpto Nicolai palatini de anno 1366. ad petitionem filiorum 
Jacobi filii Andreae de Kamarcha contra magistrum Stephanum filium Micuk 
condam bani, qui terram ipsorum Kamarcha occupaverat. Fejćr. cod. diplom. 
Hung. T. LX. vol. VI. 289. 


CCCCLXXIX. A. 1244. Capitulum ecclesiae quinqueeeclesiensis notificat 
fassionem Alexii filii Petri de genera Vya super tertia parte terrae suae 
Halmas iuxta terram praepositi zagrab. Phile et Petri et Thomae fratrum 
ejus sitae, cum tertia similiter parte sylvae usque ad aquam Doscha iisdem 
dictis fratribus pro 10 marcis vendita. 

In regns archivo. Mixta, transumpta. 


CCOCLXXX. A. 1244. Bela IV. rex praebet suum consensum perennali 
fassioni Marithae viduae ac Ladislai Philipi et Gregorii, filiorum olim comitis 
Cleti, qua praedium suum Oryava in comitatu Posegano pro 160 Marcis 
magistro Bencentio filio comitia Urbaz, praefati comitis Cleti genero iure 
perpetuo vendiderunt, coram capitulo Quinqueecclesiensi anno 1243. celebratae. 

Ex actis regni archivi  Pestinum translatis. N. R. A. Fasc. 1501. N. 11. 


CCCCLXXXI. A. 1244. Bela IV. rex confert Dionisio bano totius Slavoniae 
terram Worboua, quam nobilis vir Dezen sine haerede decedens tenebat. Prima 
meta terrae incipit a parte septemirionali in capite fluvii Rogozna, in longo 
eundo venit ad pontem Nadez, deinde ad arborem Gromulchy, inde ad Bu- 
kovina, ubi cadit in fluvium Chormosna, abhinc per multas metas eundo ad 
fluvium Zombath, et per verticem montis ad Zobochyna. Privilegium aurea 
bulla munitum. 

In transumpto Nicolai de Zech iudicis curiae de a. 1356., in quo mulita 
. privilegia et sententiae judiciariae de annis 1191, 1335, 1345, 1346, 1355 et 
1358 de eodem terra Verbova continentur. Nova copia in mea collectione. 


COCCLXXXII. A. 1245. 1. Januari. Ugolinus archielectus et comes spa- 
latensis jurat ad honorem d. Belae regis, se retenturum cum Tragurinis veram 
amicitiam et societatem contra omnes homines et futuros inimicos eorum, et 
servaturum eorum libertatem et omnia privilegia eorum, salvo diplomate, quo 
rex confirmavit compositionem pacis inter eos et spalatenses. Actum in prae- 
sentia comitis Butconis et Alexandri collateralis eiusdem archielecti. 

Farlati: Illyr. sacr. III, 270. 


CCCCLXXXIII. Tragurii, 7. Januariš 1245. Temporibus Treguani episcopi 
Traguriensisg, Stepconis comitis, Stephani de Picica potestatis Traguriensis. 
Sira archipresbiter, Gausinna primicerius, Thomas filius Dabren, Vita Kerne, 
Bive Pelegrini, Marinus Prodani, Petrus nepos Duchiae, Dabragna filius 
Matichae, Cassa. major, Desa filius Mile, et Joannes Kilb, orti de cognatione 
olim Vitacae, cum reliquis propinquis et fratribus, confitentur, se pura vo- 
luntate contulisse terram suam sgitam infra territorium praedii Drid apud 
Rastinicium monasterio 8. Domnii et Nicolai jure perpetuo possidend m pro 
remedio animarum omnium eorum, qui in praedicta terra sortem aliquam 
habuerunt. Facta est haec concessio cum domina Dessaza filia Gregorii, 
abbatissa. Praesentibus Urso archidiacono, Marino Petri sacrista, Innocentio 
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et Prodac presbyteris, Jacobo Ditigo et magistro Gregorio diaconibus et ca- 
nonicis ecclesiae SB. Laurentii, Petro de Luca, Nicolao Stocca Matiza, Paulo 
filio Dragani, Cibrae Cassarizzae dictae domus iupano, Jacobo Dabranae, 
Marino Rugae, Donato Saladini, Subae Husmaro, et plaribus aliis tam clericis 
quam laicis. Gausinna primicerius et notarius scripsit. 

Lucius. Memorie di Trau. p. 491. 


CCCCLXXXIV. Almissae, 5. Martić 1245. F[redericus?7], Nicolaus filius 
Chodimiri comes Almisi de voluntate totius communitatis Almisii, videlicet 
comitis Pribislavi, Osor, Jurae Rados filii Bogđanci, Slomiri, Prodani filii 
Dragani et aliorum — iurant tenere bonam pacem cum Ragusinis et omnibus, 
qui sunt sub Archiepiscopatu eius, usque ad nonam generationem, et qui sunt 
sub comitatur ejus, et salvare et manutenere illos cum omnibus rebus ubi- 
cunque eos invenient super mare et super terram. Et ubicunque invenirent 
lignum de Ragusio, venient ad illos cum puppis et accipient ab illis quae- 
cunque voluerint dare super terram. Si aliquis de Almissa fecerit damnum Ra 
gusaeo et iste venerit Almissam quaerendo justitiam et Almisanus ceciderit, 
omnes despensae, quas fecerit Ragusaeus, componantur ei cum toto damno. 
In omni ligno de Ragusio sit extraneus salvus sicut Ragusacus. Et si fuerit 
Ragusaeus cum extrancis, debet esse sanus cum omnibus rebus suis, Et si 
pyrata captaret aliquod lignum de suis inimicis, portet eum foris et non 
ante Ragusium. Et si lignum extraneum steterit in Zaro cum austro, erit 
salvum; et si steterit in Malonto cum borra, erit salvum, et similiter de porta 
Stannu usque Ragusium. Et si rex Ungariae venerit super Ragusium et 
praeceperit Almisanis ire secum, illi venient, cum aliud facere non possunt. 
Juravit comes Nicolaus filius Chodimiri cum 100 hominibus de Almissa, et 
insuper juravit Desco pro commune Almissi. Et hoc sacramentum fecerunt 
cum capitaneis exercitus Ragusiensis, nomine totius exercitus et communis 
Ragusii. Nomina capitaneorum: Petrus Ballislavae, Bubania Petri, Dobrana 
Lampredii, Calenda Cernechae, Teodorus Bubatiae. Nomina comitum galeae: 
Russinus Bayslavae, Grubessa Ballislavae, Petrus Mathaei, Petrana Bunde, 
Diaconus Ceperna jur. notarius Almissi scripsit (in stylo barbaro). 

Ljubić Mon. Slav. merid. I. p. 67. 


CCOCCLXXXV. Almisii, 6. Martii 1245. Nicolaus filius Chodimiri comes 
Almisii voluntate omnium parentum et totius communis, videlicet comes Pri- 
bislavus, Osor, Jura, Rados, filii Bogdanec, Slomiri, Prodan filius Dragani, 
et aliia iurant, se velle observare firmam pacem cum omnibus hominibus 
Bagusii usque in nonam generationem. Insuper iurat Desco pro toto corpore 
Almisii; et sacramentum faciunt cum capitanes Ragusii. Et hi sunt capitanei : 
Petrus Ballislave, Bubania Petri, Dobrona Lampredii, Calenda Cerneche, 
Theodorus Budaziae. Et haec sunt nomina comitis(um) galeae: Russinus 
Gayslave, Grubessa Ballislave, Petrus Mathaei, Petrana Bunde, Cernocae, 
Josda, Dobrona, Nerina, Milos, Crela, Drasco, Cranissa, Bela, Miloje, Gle- 
davec, Matheis, Vassemir, Velcoslav, Cibram, Radoie, Velcoslav, Perven, 
Juni, Ceperna, Pousca, Desses, Bogdan, Alexi, Velce, Radomir, Bodam, 
Dobroit, Dobrina, Ceetico, Petrus, Mirga, Vsemir, Dragan, Petrus, Dragovan 
Georgii, Buden, Grubessa, Grisogonus, Bitos, Gradina, Velicna, Bellem, Ra- 
doslav, Radoie, Budina, Slavomir, Desimir, Osriona, Gostissa, Cranut, Dessirad 
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Pupec, Radoslav Georgii, Milen, Qualec, Lubimir, Raddovan, Desco, Radonec, 

Damian, Radun, Vlcoslav, Calota, Dragotin, Lutec, Mica, Raden, Dragebrat, 

Michael, Pascha, Stanec, Dragoslav, Crevatin, Ozicha, Dradicin, Millessa, 

Belen, Bellos, Budina, Dragoj, Minsa, Valtos, Jacobus, Volcina, Belco, 

Zancul, Dobren, Rađen, Desco. Diaconus Ceperna juratus not. Almissii seripsit 
fx archivo aulico vindobonensi. Acta Ragusana. 


CCCCLXXXVI. Zagrabiae, 22. Martii 1245. Capitulum ecelesiae Zagrab. 
testificat, quod Martin, Pousa et Martinus filii Dragos, item Jacou Stephcou, 
Jakus et Gerdona, filii Predislai, ab una, altera autem ex parte magister 
Stepco filius Roberti comitis, haeres Martini, possessionem ipsorum Chernehtu 
cum omnibus pertinentiis vendiderint eidem Stepconi et eius haeredibus pro 
LXXXX. marcis denariorum. Astiterunt huic venditioni: Ivan, Jurk et Milona 
filii Orkun, Martum filius Vlkoy, Wlkovay filius Wik, Dotlesyn, Donether, 
Prehizda filii Hertesa, Chernel, Lecuchin, Borilo filii Cherneht, Grobez, Ra- 
dizlav filii Odola, Zurian, Borislav, Thomas filii Zurislav, Wlkoyna filius 
Wicheta, Jurk filius Merge, Gerdesa et Georgius filii Gerdimer, Mathe filius 
Wik, Junk filius Junasa et Myco filius Borz, qui venditionem ratificarunt. 
Metae: rivus Chernehtun, ubi cadit in Zavam, fluvius Lyztouz ad quodam 
nemus paludosum et per varias metas arboreas et per viam ad fluvium 
Chernehina ad silvam Megnaknea, per unum potok usque ad Piavihcna 
lacum, et ad fluvium Corita intrat unum chret et per unum Strusez ad 
fluvium Savas. 

Tkalčić Monum. episc, sagrab. I. 83. Wenzel. Cod dipl. Arpad. VII. p. 202. 


COCCLXXXVII. 1245. 23. Marti. Bela IV. rex notificat, quod cum 
arduis quibusdam impulsus negotiis ad partes accessisset maritimas, et ad 
civitatem Tragurii venisset, Treguanus episcopus loci cum clero suo, nec non 
Cherne Carbonis rector et iudex civitatis et universi cives occurerint cum 
omni apparatu laudis et solemnitatis, et obtulerint ei omnia, suscipiendo eum 
honorifice una cum eius pluribus, qui de regno Hungariae et Slavoniae a 
facie Tartarorum effugerant, diutius eum detinentes, multa deliciarum genera 
administrantes, quod iam merito non solum fideles sed fidelissimi possint 
appellari, quapropter eis non tantum antigua privilegia confirmat, sed et, 
metas terrarum civita is specificat. Quarum nomina sunt haec: monasterium 
8. Petri de Clobouzo cum pertinentiis, villa Biacy cum toto territorio, ecclesia 
8. Georgii cum territorio, pascua Bivuli, campus Tragurii cum omni introitu 
et exitu et totum Mezolinum usque ad Smoquize. Inter subacriptos: Dionisius 
banus Slavoniae et maritimarum et Stephanus episcopus zagrabiensis. 

Ex archivo dei Prari Veneti. Libri commemorialium II. 430. 

CCCCLXXXVIII. In Berberio, 11. Aprile 1245. Bela IV rex ad peti- 
tionem civium et comitis de Sebenico confirmat privilegium patris sui regis 
Andreae a. 1221 eis concessum, praesentibus Benedicto archiepiscopo colo- 
censi et aulae cancellario, Ladislao bano totius Slavoniae, Dionisio palatino 
et comite syrmiensi. 

Fejćr: Cod. dipl. T. IV, vol. I, p. 394. 

CCCCLXXXIX. Apud monasterium cistercitarum in Toplitz, 20. Aprilis 
1245. Bela IV rex notificat, quod considerans multimoda servitia comitis 
Prinz, filii comitis Regnaldi, quae a primis pueritiae suae et regis temporibus 
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continuata fidelitate impendit, tam in corpore regni quam in partibus Russiae 
et in terra Aszani, ac in terra etiam Teutonica, nec non circa partes mariti- 
mas strenue dimicando sub regio vexillo, confert ei terram Bille commetaneam 
terrae suae Knysa, quae habitatoribus eius e medio sublatis vacua mansit, in 
comitatu zaladiensi, quam pater eius Andreas patri ejusdem Prinz Regnaldo 
contulerat, et per comitem Marcum filium Lucae comitis de novo intro- 
duci fecit. 

Wenzel: Cod. dipl. Arpad. T. VII. p. 191. 

CCCCLC. Lugduni, 22. Aprilis, 1245. Innocentius IV papa episcopo zagra- 
biensi specialem tribuit favorem, ut nullus delegatus vel subdelegatus, exe- 
cutor aut conservator, auctoritate sedis apostolicae vel legatorum ipsius, in 
illum vel ecclesiam suam, excommunicationis, suspensionis aut interdicti sen- 
tentias valeat promulgare, absque mandato sedis apostolicae speciali. 

Tkalčić: Mon. episc. agr. I, p. 84. 

CCCCLCI. 1245. 26. Aprilis. Bela IV rex notificat, quod comes Hudina, 
a multo tempore grata ei impendens servitia, se et sua ad regis beneplacitum 
exponendo, de virtute in virtutem gradiena, eo maxime tempore, quo subita 
Tartarorum irruptio grave dispendium regno ingessit, regi cum suis ultra 
Dravum profectis pro suo posse per omne temporis spatium, quo moram rex 
ibidem traxerat, fideliter affuit, non pensatis laboribus et expensis, tandem 
regi versus maritima progresso, idem comes personam suam viribus contra 
Tartaros antedictos saepe ac saepius exponere non expavit, laudabiliter prae- 
liando, ubi etiam inito conflictu cum iisdem post multorum cognatorum suorum 
necem, et post multiplicem cruoris sui effusionem maximam regis multitudi- 
nem ab hostili impetu defensavit; porro cum rex de maritimis rediret, idem 
comes eundem et suos honestate acceptans effudit largiter quidquid erat opor- 
tunum, pro istis obsequiis rex illum cum quatuor consanguineis suis Petro, 
Bogdano et Potochirio in aulicos et servientes recipit speciales, et terram illis 
Vyscuz ultra Dravam in comitatu simigiensi donat, et per Ladislaum palati- 
num et comitem simegiensem introduci facit. Metae terrae: aqua Ribinac 
versus orientem ad aquam Ratcha, ubi tenuit metas cum Alexandro filio Moys, 
in parte orientali cadit in aquam Chasma, et tenet metas cum populis de 
Garig; inde per Chasmam ad pontem, ubi est magna via et tenet metas cum 
episcopo zagrabiensi deinde a Chasma ad aquam Churnuc (Černec), et tenet 
metas cum populis Chesmicze, versus septemtrionem tenet metas cum Dio- 
nisio bano, deinde de Churnuc tendit ad aquam Musina et pervenit ad canpum 
et ad magnam viam, versus orientem tenet metas cum filio Borich bani, et de 
via versus meridiem ad campum, et ad caput Ribinac, ubi tenet metas cum 
dicto filio Borich bani, et ibi terminatur. Dutum per Benedictum archiepisco- 
pum colocensem et aulae cancellarium. Inter magnates : Stephanus episcopus 
zagrabiensis, Dionisius banus totius Slavoniae, Stephanus magister agazonum 
et comes de Vrbaz. 

Mikoteiš: Series banorum. Tkalčić: Monum. episc. sagr. I, 84—6. 

CCCCXCII. Lugđuni, 2. Mati 1245. Innocentius IV papa tribuit episcopo 
et capitulo zagrabiensi indulgentiam, ut ad receptionem seu provisionem ali- 
cuius per illius litteras generales seu legatorum apostolicae sedis non possit 
invitus cogi. 

Tkalčić: Mon. episc. sagr. I, p. 86. 
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CCCCXCIII. 1245. 13. Mati. Frater J. de Metis, magister militiae templi 
per Ungariam et Sclavoniam, notificat, quod terram quam sanctus Georgius 
(monasterium) in Gecka habet, emendaverit (in metis): Prima meta est arbor 
lagus in Tepte; inde progrediens ubi dividitur una via ad Goricam, alia ad 
curiam eiusdem monacis (sic); inde ad arborem plathanus sclavonice topol; 
inde ad stagnum aquae; iude, ubi jungitur terra de Gorica cum terra _mo- 
nacis, in capitibus; inde per viam ad Miscinam Coricam ad putheum; inde 
per cursum aquae, cujus dimidia pars templariis, dimidia monacis pertinet; 
in media aqua est lapis; inde usque ad montem ad primam metam ; in monte 
autem debent pascere et seminarc monaci tanquam soli patroni. Actum per 
consilium fratrum illius temporis praeceptorum, et quidem fr. Johanne prae- 
ceptore segniensi, fr. Bernardo praeceptore de Gacka, fr. Petro milite de Bor- 
gona et tempore abbatis Johannis Pristaldus est Vel filius Dragosci et Dim- 
noslau filius Chranci. Temporibus quogue regis Belae et L(adislai) bani. Si- 
gillum magistri templi pendens. 

Originale in mea collectione. 


CCCCXCIV. Tragurii, 75. Mait 1245. Temporibus Treguani episcopi tra- 
guriensis, Stepconis comitis et Stephani de Picica potestatis traguriensis, 
Stana relicta quondam Helye filii Grubessae comitis confitetur, se dedisse 
Michaeli filio Bratossy, Choteno filio Voykonis, Radossio filio Dragovani et 
Bratossio filio Cricae de Clissa de voluntate Gregorii sui filii ad reparandum 
duo molendina quondam viri sui, posita in una domo apud Salonam, sub 
specificatis in documento condicionibus. Testes: Stephanus potestas, Jacobus 
Dabranae et Valentinus filius Petri de Luca. Nicolaus Alberti examinator 
manum mittit. Causina primicerius et notarius tragurinus scribit. 

Originale in mea collectione. Carta parva in pergamena. 


CCCCXOCV. Apud Albam, 19. Maii 1245. Bela IV rex ad petitionem 
fratris Arnoldi magistri domus s. sepuichri de Glogoncha (Glogovnica) con- 
firmat privilegium Andreae II regis, patris sui, de a. 1223. super donatione 
terrae Laga. 

In archivo regni Croat. Acta soc. Jesu de Zagrabia. Fasc. VIII N. 1. 


CCCCXCVI. Spalati, 5. Junić 1245. Ugolinus archiepiscopus et comes 
spalatensis iurant supra s. evangelia, ad honorem Belae regis, tenere in futu- 
rum veram amicitiam cum Tragurinis et fraternitatem contra omnes homines ; 
et erunt amici amicorum et inimici inimicorum eorum, et firma habere volunt 
privilegia eorum. Factum in praesentia comitis Butconis et Alexandri colate- 
ralis dicti archiepiscopi. 

Lucius: Memorie di Trat, p. 64. 

CCCOXCVII. A. 1245. 8. Augusti. Bela IV rex confert iure perpetuo 
Moys filio Moys palatini terram Zdench ultra fluvium Drawa in comitatu 
simigiensi iuxta Garig et Gordova existentem, sub metis declaratis. 

Fejtr: Cod. dipl. Hung. T. VII. vol. 3, p. 27. 


OCCCXOVIII. Lugduni, 18. Augusti 1245. Innocentius TV papa mandat 
archiepiscopis, episcopis, abbatibus, prioribus etc. per regnum Hungariae et 
Yestriae, Slavoniae, Croatiae et Dalmatiae, ne fratres minores amplius mo- 
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lestent et gravent; strigoniensi autem et colocensi archiepiscopis et zagra- 
biensi episcopo mandat separatim, ut ad omnia praedicta servanda quemlibet 
compellant. 

Theiner: Monum. vet. Hung. 1, p. 198. 


CCCCXCIX. Lugđuni, 77. Septembris 1245. Innocentius IV papa injungit 
archjepiscopis, episcopis, abbatibus, prioribus etc. per regnum Hungariae, 
Serviae, Gallitiae, Slavoniae, Croatiae et Dalmatiae constitutis, ne amplius 
molestent fratres praedicatores et graveni. 

Theiner: Mon. vet. Hung. I, p. 200. 


D. 1245. 12. Decembris. Bela IV rex manifestat, quod cum Abraam et 
Nicolaus filii comitis Nicolai, Thomas et Bartholomaeua, filii Thomae comitis, 
ab eadem consangvinitatis linea descendentes, a flore pueritiae, et tempore 
juventutis ipsius regis Belae et suae fidelitatis obsequia ei impendissent, variis 
casibus se et sua pro illo exponendo, tum legationes in remotis partibus ultra 
terminos regni apud amicos et extraneos studiose exequendo, tempore porro 
persecutionis Tartarorum in bello campestri cum praefata gente inito vulnera 
laetifera recaptando, tandem circa maritima, multis recedentibus, de quibus 
rex firmam gerebat spem, eundem secuti, virtutem virtutibus cumularint, et 
propriis laboribus et expensis non parcentes, continua fidelitatis opera exer- 
cere non cessarint, quia complures regni nobiles et plebeios ab incursibus 
praedictae barbarae gentis enormibus suorum effusione sanguinum deffensan- 
tes, utpote fideles et experti, laudabiliter conservarint: in recompensationem 
tantae fidelitatis ipsis terram Rokonuc (Rakovec) in ducatu Slavoniae sitam 
confert, et eos per magistrum File praepositum zagrabiensem introduci facit. 
Ipsa siquidem terra vacua quondam et deserta Martino bano filio Waic ex 
donatione regia fuit collata, postmodum ad Robertum quondam archiepiscopum 
strigoniensem, abhinc ad Posam banum, a quo ad Ocuz (Okić) banum, et ab 
illo ad fratrem regis Colomanum, regem et ducem Slavoniae, emptionis titulo 
extitit devoluta ; tandem Colomano mortuo ad manus regias reducta. Metae 
autem terrae sunt: a filuvio Lana (Lonja), ubi cadit in fluvium Crachous, et 
per vallem ad unum Berch, per quod egreditur ad valiem, quae vadit in 
parvum rivulum; unde cadit ad lumen Priscisna, et per unam vallem ascen- 
ditur iterum ad unum Berch et cadit ad flumen Rodovicsa, et per plures 
metas ad terram populorum castri Kemluk ex una parte, ex altera ad aliud 
Kemluk populorum dominae reginae et conterminatur terrae Rokonuk ; iterum 
ad viam, per quam vadit in vertice unius Berch descendendo cadit ad magnam 
viam, et continuatur ex parte Dubluzca populis Endre filii Petri, et ex altera 
Volomer, et iterum ed Rokonuk; porro transiens eandem viam ad Berch, et 
per sylvam cadit in vallem Scuha Dublizca, quae cadit in magnam Dublizcam, 
et conterminatur populis Endre et populis dominae Bentichec; et iterum ad 
Ruconuk ; et per flavium Dubluzca inferius in eadem aqua tenet metas cum 
Petro et cum populis castri crisiensis; et per eandem aquam ad Gustovig, et 
per eandem aquam Dubluzca ad viam exercitus usque orientem, ubi conter- 
minatur terrae subulcorum domini regis; hinc vadit ad flumen Scolnuk, et 
vadit per caput in medium campi et hinc ad Roconuk; porro vadit ad fluvium 
Lana et conterminatur terris cruciferorum, et iterum terris comitatus Mo- 
ravcha. Litterae hae sunt aurea bulla roboratae. Per manus Benedicti archi- 
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episcopi colocensis aulae cancellarii. Inter praelatos et magnates: Stephanus 
episcopus zagrabiensis, Ladislaus banus et dux totius Slavoniae, Bogomiro 
comite de Zala etc. 

Ex actis e regni archivo Pestinum ablatis N. R. A. 1501. N. 13. 


DI. Lugduni, 22. Decembris 1245. Innocentius IV papa commendat archi- 
episcopo et clero jadrenai fratres ordinis praedicatorum, qui Jadrae nondum 
locum congrum potuerant obtinere. 


Farlati: Illyr. sacr. T. V. p. 76. 


DII. Juzta Bors super Granum, 1245. Bela IV rex notificat, quod comes 
Btephanus, aulae regiae iudex, a tempore adhuc pueritiae suae patri eius 
Andreae regi et fratri Andreae duci Galitiae, ac ipsi regi digna impenderit 
obsequia tam in pestifero Tartarorum adventu circa partes maritimas quam 
ubique locorum penes regem, exhibuitque se fidelem, propter quae in ma- 
gistrum Agazonum et nunc in iudicem aulae provehi meruit; in plenam autem 
recompensationem servitiorum confert ei terram Halasz, ubi quondam fuerant 
castri piscatores, terram porro Timor et magnam villam, a castro Bzobolch 
exemptas. 


Wensel: Cod. dipl. Arpad. T. VII. p. 187. 


DII. A. 1245. Stephanus episcopus zagrabiensis ad petitionem capituli 
chasmensis statuit firmiter, ut canonici dicti capituli, sive sani, sive in arti- 
culo mortis, testamento liberam de suis facultatibus et rebus habeant dispo- 
nendi facultatem; si tamen aliquis intestatus decesserit, ipsius res et facultates 
in episcopi cedunt dispositionem ; redditus etiam decessi canonici, qui infra tri- 
ginta dies percipi debent, ad usum familiae eiusdem de medio sublati inte- 
graliter administrentur. 

E transumpto et confirmatione Jacobi episcopi de a. 1346. et Eberhardi 
episcopt a. 1401. In archivo capituli chasmensis Varasdini. 


DIV. A. 1245. Stephanus Pakosy fatetur coram capitulo quinqueeclesiensi. 
se duas sessiones iobaggionales in possessione Ujlaki (Ilok) Joanni Vardy 
vendidisse, 

In archivo comitum Drašković. Fase. XXII. Nr. 1 


DV. A. 1245. Bela IV rex, ad instantiam Arnoldi magistri domus s. se- 
pulchri de Glogoncha, confirmat donationales litteras Andreae II regis de 
a. 1223 elargitas fratribus s. sepulchri de Polonia super terra Laga (Tkalec), 
in Slavonia, pertinentiisque castri Kriss sita. 

In actis 806. Jesu colleg. sagr. Fasc. VIII. N 1 

DVI. 1246. 15. Januarii. Bela IV rex notificat, quod magister Iwan et 
Lyter filius Lyter a primaevis pueritiae suae et regis temporibus fidelia ei 
opera impenderint, maxime eo tempore, quo Tartari regnum acerbe flagella- 
runt, adhaerentes tunc Benedicto archiepiscopo colocensi et aulae cancellario ; 
procedenti etiam regi versus partes maritimas regni praestiterunt fidelia ser- 
vitia, quocirca ipsis, cum copiam terrae non haberent, medđietatem terrae spe- 
culatorum regis de Wolcov, quae Mihali appellatur, in perpetuum confert, et 
per Eduardum comitem de Wolcov, in possessionem introduci facit. Comme- 
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taneus ipsorum terrae est ab oriente Emsa kenesius, abhinc a capella b. v. 
Mariae procedit superius iuxta Scoham et medietatem terrae Mihali, unde 
revertitur ad primam metam. 

Wensel: Cod. dipl. Arpad. VII. p. 209. 


DVII. 1246. 9. Aprilis. Bela IV rex notificat, quod Hudina comes, cum 
suis cognatis Gurka, Peter, Bogdan et Bothochin, coram illo conquesti sint, 
quod pro terra Wyskust (Vizkčszt) in comitatu simegiensi sita, quam eis rex 
ob fidelitatem et multimoda gervitia contulerat, banus unumquemque ipsorum 
singulariter compelleret, tam suo exercitui, quam regio, officium exercitus 
exhibere; sed cum terrao dictae utilitas tanti servicii laboribus et expensis 
non suppetat, praebet illis gratiam, quod de dictis quinque iobagionibus regio 
et bani exercitui, unus eorum cum equis et armis decentibus servire teneantur. 

Liber privileg. in archivo archiepiscopatus zagrabiensis, p. 57. Tkalčić: 
Monum. episc. sagr. 1, 87. 


DVIII. Lugduni, 7. Juli 1246. Innocentius IV papa scribit episcopo 
traguriensi, se recepisse querelam cleri et populi sibenicensis, tragurensis dioe- 
cesig, quod spalatensis electus (Hugrinus) ante confirmationem obtentam, 
propria temeritate in eos excommunicationis sententiam promulgaverit, unde 
mandat ei, si ita est, ut promulgatam sententiam denunciet esse nullam. 

Farlati: Illyr. sacr. T. III. 270. 


DIX. Lugđuni, 19 duli. 1246. Innocentius IV. papa, cum ei per epis- 
copum bosnensem esset propositum, quod cum dudum ecclesia eius bos- 
nensis lapsa sit in haereticam pravitatem «t... ragusinus archiepiscopus, e0 
tempore ipsius ecclesiae metropolitanus, quemdam haereticum in episcopum 
praefecisset ibidem, quodque in ecclesia nonensi dioecesis officia non celebra- 
rentur divina, quod ille scienter tolerasset, eumdem praenestinus episcopus 
tunc sedis apostolicae legatus, cognito archiepiscopi excessu, praefatam bosnen- 
sem ecclesiam ragusiensi ecclesiae subtraxerit, et archiepiscopo colocensi sub- 
iecerit, qui pro extirpatione haereticorum magno expensarum onere laborabat; 
unde idem colocensis archiepiscopus et rex Ungariae supplicarunt a pontifice, 
ut ille quoque praedictam ecclesiam bosnensem ecclesiae colocensi subiicere 
curaret; quare mandat abbati a. Martini de Monte Pannoniae et decano the- 
saurario ecclesiae vesprimiensis et jauriensis, quatenus inquirant super veri- 
tatem rei et ei rescribani. 
= Farlati: Illyr. sacr. T. VI, p. 98. 


DX. Lugduani, 3. Augusti 1246. Innocentius IV. papa mittit archiepiscopo 
colocensi signum crucis contra haereticos bosnenses, conceditque ei, ut pos- 
sessiones haereticorum occupatas possit concedere fidelibus et eorum haeredibus. 

Theiner: Mon. vet. Hung. I, p. 202. 


DXI. Tragurii, 5. Augusti 1246. Temporibus Treguani episcopi, Stepconis 
comitis, Petri Lucae et Nicolai Albertini, iudicum traguriensium, praedictu 
episcopua fecit cautionem, quia cum suae sedis honorem non debeat minuer 
aliquatenus sed augere, idcirco profitetur, quod sententiam, quam dudu 
Ugolinus archiepiscopus et comes spalatenses super institutione et destitution 
archipresbiteri et abbatis sibenicensis, quos in eodem oppido constitueri 
absque consilio et assensu ejus promulgaverat,. ratam. sit habiturus in. perp 
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tuum. Testes: Bisa archipresbiter, Dragus et magister Georgius canonici tra- 

gurienses, Petrus et Nicolaus iuđices et Valentius Casarizzae. Joannes Cagiotti 

examinator manum misit, Gausinna primicerius et iur. notar. scribit. 
Farlatt: Illyr. sacr. IV. p. 342. 


DXII. 6. kalendas Decembris 1246. Bela IV. rex Hungariae, Dalmatiae 
Croatiae, Sclavoniae etc. manifestat, quod considerans multiplices fidelitates 
et servitia, quae Alexander comes, filius Demetrii, de genere Aba, immo primo 
pater eius praefatus Demetrius, patri suo regi Andreae exhibuit in e0, quod, 
quando pater eius cum quibusdam christianissimis regibus ultra mare magnum 
ad expugnandos Saracenos pro recuperatione s. sepulchri Balvatoris accessis- 
get, idem Demetrius, tunc magister regis et dapiferorum suorum existens, 
cum eodem rege solemniter et honeste transmeaverit, ubi coram oculis patris 
regis in primo conflictu cum Saracenis, prae omnibus et ante omnes in turmam 
Saracenorum irruens, fratrem Suldani Babiloniae, ducem exercitus, lancea 
transfixit, cuius caput amputando coram caeteris regibus sociis suis cum patre 
regis existentibus solemniter praesentaverit; idem in secundo conflictu duos 
milites Buldani manu propria sagittis penetraverit; praeterea in tertio bello, cum 
rex inire voluisset, custodes exercituum eorum, qui vulgo Eur dicuntur, quos- 
dam ex ipsis patris regis captos adduxerit, quosdam vero occidđerit ; exhibuit etiam 
alia servitia, quemadmodđum rex Andreas regi Belae et praelatis ac baronibus 
regni sui recitabat oraculo vivae vocis de gestis et obsequiis magistri De- 
metrii; exhibuit etiam filius eius ipsi regi Belae multa servitia. Primum quando 
Tartari innumeri regnum invaserunt, praefatus Alexander comes tamquam 
fidelissimus custos viriliter adstitit regi, et nisi inibi ipse fuisset, forte rex 
vitam finivisset; et quando rex ante Tartaros iter ad partes maritimas rece- 
pisset, ilem Alexander regem non reliquit; et cum ipsi Tartari regem usque 
ad mare investigassent, idem Alexander cum eisdem diligenter bellum propter 
tuitionem regis inchoavit, et sic rex per ipsorum bella ab ipsis Tartaris evasit; 
quorum Tartarorum Vul, qui capitaneus ipsorum esse dicebatur, ilem Alexan- 
der, rege intuente, sagitta penetravit, et ibidem multa gratiosa obsequia ex- 
hibuit. Rex igitur ei pro remuneratione quasdam possessiones donat, scilicet 
terram castri sui de Valko, Adrian vocatam, et aliam castri de Budologh 
Csatar in comitatu de Baranya. Datum per manus Benedicti archielecti colo- 
censis aulae cancellarii; existentibus Ladislao palatino, comite simegiensi, 
Dionisio bano totius Slavoniae. 

Fejćr: Cod. dipl. T. IV, vol. I, p. 117. 


DXIII. Venetiis, 7. Octobris et 7. Decembris 1246. Ordinatum fuit in con- 
silio maiori, quod dux cum suis consiliariis non possit dare licentiam comitibus 
et consi iariis de Dalmatia stanđi vel morandi extra comitatum, nisi de volun- 
tate et consensu maioris partis consilii maioris. 

Ljubić: Mon. Slav. merid. X, p. 68. 


DXIV. A. 1246. Stephanus episcopus zagrabiensis, cum ecelesiam b. Mariae 
villa Ivanich construxisset et in eandem moniales convocasset, eaedem 
nationes factas inutiliter dissipanteg, non habita ab eo licentia, recesserunt; 
n ad petitiovem Belae regis et reginae alduxit in eandem ecclesiam alias 
aetimoniales, quibus omnes decimas populorum novae villae Ivanch (Ivanich), 
n segetum quam vini et porcorum et agnorum et hedorum, ac apum et 

* 
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gallinas, et decimas lini, quae kitta vocantur, et tributum  fori concedit; 
praeterea dat illis eandem terram, quam priores dominae in Iwanch possi- 
debant. Cujus metae prima terra iobagionis episcopi Povk, per varias metas 
ad fluvium Chemernicza ad locum, ubi est molendinum Radomerii, inde ad 
molendinum Scytk super eundem fluvium, et penes quosdam rivulos et metas 
arboreas ad primam metam. Item dat illis duo mancipia cum (iljis et filiabus 
et curiam cum domibus et aedificiis prope ecclesiam S. Mariae. Datum per 
manus magistri Petri archidiaconi de Kemluk. 
Tkalčić: Monum. episc. sagrab. I. p. 88. 


DXV. A. 1246. Bela rex IV. declarat, quod, quia pater ejus Andreas rex 
Bohma filium Gyurk, cuius attavum similiter Bohma pro fidelitatibus exhi- 
bitis progenitoribus suis, Petrus, qui guondam regni gubernaculum obtinens, 
nomen regis usurpaverat sibi, et terram Turuch ipsis auferens cum suis pro- 
ximis expulerat, dum pro defensione terrae sanctae cum caeteris regibus et 
ducibus christianis mare transivissent, in acie et sub vexillo ducis Poloniae 
per sua acta virtuosa et fidelia servitia, suos progenitores sine eorum exces- 
sibus de regno Hungariae expulsos extitisse, recognoscens in regnum svum 
reduxerit, et terram Turuch ei restituit; sed cum populi in ipsa terra existentes, 
defuncto ipso Bohma in partibus Slavoniae in servitiis regis, contra Leustach 
filium Bohma et suos proximos querimonias frequentius porrexissent, confert 
rex in concambium alias terras dicto Leustach et illius haeredibus, et suis 
proximis, ex quorum gremio aliqui in proelio cum Tartaris commisso extite- 
runt interempti. 

Wenzel: Cod. dipl. Arpad. T. VII. p. 207. | 


DXVI. 1247. 7. Januarii. Capitulum chasmensis ecclesiae significat, quod I 
dum possessiones Machariae filii Stephani, eodem Macharia et filiis suis iam 
viam universae carnis ingressis, ad manus suorum consanguineorum Gregorii 
et Thomae filiorum Thomae, Petri pueruli, filii quondam magistri Petri et 
Andreae fratris eiusdem fuissent devolutae, iidem pacificam fecerunt inter se 
divisionem. Terrarum prima meta est iuxta fluvium Chasma, in priore divisione 
Thomae bani et Stephani, et tendil ad metas orientales usque ad metam filii 
Petri, et transiens in inferiorem partem fori intrat in fluvium Ebsev; item 
terra existens inter fluvios Zova et Lana, quae contigit Thomam et Andream ; 
item quarta pars terrae ultra Zovam versus ecclesiam S. Martini, quae con- 
tigit eisdem T. et A. et tres partes terrae ultra Zovam versus meridiem con- 
tingunt Gregorium et Petrum filium Petri; item quarta pars Patka in Hun- 
garia existens ad partem meridionalem contigit Gregorium et Petrum filium 
Petri. Et haec divisio facta est super terram de Munuzlov. Existente Philippo 
episcopo zagrabiensi, Zozima praeposito, Paulo lectore, Jacobo cantore, Lucha 
custode. 

Cod. dipl. patrius t. VIII. p. 33. Ec archivo comitum Erdčdi in Galgoczs. 

DXVII. Lugđuni, 29. Januariš 1247. Innocentius TV. papa monet regem 
Hungariae, ut contra haereticos bosnenses procedat, promittens ei, se super 
facto terrae bosnensis nil penitus decreturum, nisi de suo consilio et assensu 

Theiner: Monum. vet. Hung. I, p. 202. 

DXVIII. In alba Regia, 9. Februarti 1247. Bela IV. rex mandat capituli: 
chanadiensis et orodiensis ecclesiae, ut ad petitionem comitis Pongracii, fil 
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Kelemenus bani, de genere Chanad, metas terrarum eiusdem in comitatibus 
orodiensi, chanadiensi, temesiensi et syrmiensi revideant, et circumacribant. 
Inter caeteras terras Narad in Syrmia. 

Wengel: Cod. dipl. Arpad. VII. p. 220. 


DXIX. 1247. 11. Februarii. Odola filius Preden e Krajina promitit suos 
Krajinenses cum Ragusinis aeternam habituros pacem, Almissanis contra Ra- 
gusinos auxiljum non daturos; Ragusini iurant se Krajnensibus iniuriam non 
facturos. Krajnensis vero comes Držimir, cum generstione Djedomirić, cum 
Ježebodec et Tvrdjenić et Bjelimir et Stojanić et Gradiša Hodimirić et nepos 
eius Razmjen Vlkasić, confirmant nomine communitatis suae juramentum 
Odolae, 

Miklosich: Monum. serbica p. 31. 


DXX. Lugđuni, 13. aprilis 1247. Innocentius IV. papa confirmat praepo- 
sito et capitulo Csasmensi ecclesiae zagrabiensis possessiones ab episcopo 
zagrabiensi eis donatas. 

Theiner: Mon. vet. Hung. I. p. 204. 


DXXI. Lugđuni, 17. Aprilis 1247. Innocentius IV. papa intimat spala- 
tensi, jadrensi et ragusino archiepiscopo, quod diaconum cardinalem S. Mariae 
in via lata ad partes eorum cum plenae legationis offitio miserit; unde eis 
mandat, ut eum honorifice et devote suscipiant. 

Ex transumpto bullario archivi Ragusini. MS. p. 430. in mea collectione. 


DXXII. Lugduni, 11. Juliš 1247. Innocentius IV. papa archiepiscopis, 
episcopis, abbatibus, prioribus etc. per Slavoniam, Dalmatiam et Histriam con- 
stitutis iniungit, ut episcopo aretino marchiae anconitanae in procurationibus 
subvenire curent. 

Theiner: Monum. Slavor. merid. I. p. 77. 


DXXIII. Spalati, 27. Juli 1247. Tempore Hugunis archielecti et comitis 
spalatensis, nobilis viri Butich potestatis, Slava, relicta Andreae Segarelli, pro 
anima viri sui et sua tradit monasterio S. Benedicti post obitum suum mediam 
terram positam ad callem strictum in perpetuum ; sed ut vita sua ipsa terra 
remaneat in illius potestate. Testes: Desa Broce, Clodimir filius Bogo...... 
Travalia. Martinus Crisogoni examinator manum mittit. Gregorius spalatensis 
notarius scribit. 

Ex archivo aulico viennensi. Acta spalat. XVI. 1, 188. 

DXXIV. Venetiis, 7. Augusiš 1247. Nuncii Jadretinorum post factam rebel- 
lionem ineunt valde extensum pactum cum Venetis. 

Er libris pactorum. Wenzel: Cod. dipl. Arpad. XL. p. 349. 


DXXV. Venetiis, 7. Augusti 1247. Papo de Petrona et Grisogonus de 
Mauro, nuntii, syndices procuratores et actores Stephani de Piciga, iudicis et 
rectoris Jadretinorum, Nonae commorantium et praesentium, asserunt, quod, 
cum in civitate Jadra rebellaverint contra ducem Vepnetiarum Jacobum Tie- 
polo et contra famosissimam et magnificam provinciam Venetiarum sine causa; 
št capta civitate jadretina ab exercitu ejecti et expulsi fuerint de eadem, con- 
fisi de clementia ducis et communis Venetiarum missi fuerant ad petendum 

iisericordiam; dux et consilium respectum habens ad misericordiam, omnes 
adretinos ad suam gratiam revocavit sub his conditionibus: Jadertini semper 
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eligent archiepiscopum de Venetiis, ejusque electionem praesentabunt gradensi 
patriarchae ; archiepiscopus tamen babebit omnia antiqua iura et introitus; 
clerus bis in anno laudes cantabit duci, patriarchae, archiepiscopo et comiti; 
comitem habebunt Jadretini semper de Venetis cum consveta a Venetis data 
auctoritate et iurisdictione; illique solvent annue libras denariorum venet. 
2000; ipse habebit omnes consuetas honorificentias et domum, quae fuit olim 
Damiani Varicassi, in qua tunc habitabat Angelus Maurocenus comes Jadrae; 
de descensu ducia et ejus nuntiis, sicut ei de exercitu, de dacia portarum, 
maneant pacta antiqua. Item Jadretini parentelas non audeant contrahere cum 
Slavis, nec eos inter se recipere ad habitandum, nisi secundum voluntatem 
ducis ; abjurabunt omne fidelitatis juramentum alteri datum ; obsides dabunt 
40; solutionem 100 yperperorum praestent solitam, muros civitatis destruent; 
laborabuut staream usque ad voluntatem ducis, mercationes et datiae maneant 
antiquae. Quindecim auctores rebellationis stabunt per quinque annos Ve- 
netiis, familiae manebunt Jadrae in suis possessionibus; Joanni Michaeli 
quondam comiti Jadrae reddent pro satisfactione iniuriae 500 libras denariorum 
veneticorum, et pro damnis de Pago satisfacient; et comiti Michaeli insuper 
omni anno 200 libras etc. Bunt quoque conscripta omnia nomina jadretinorum 
exulum. 

Ljubić: Mon. Slav. merid. I. p. 73. 

DXXVI. Lugduni, 26. Augusti 1247. Innocentius IV. papa mandat epis- 
copo jauriensi et collegis suis, ut ad propositionem regis Hungariae, archi- 
episcopi colocensis et episcopi bosnensis episcopatum bosnensem subiiciant 
archiepiscopatui colocensi; cum ecclesia bosnensis, quae ad romanam ecelesiam 
nullo modo pertinet, totaliter lapsa sit in perfidiam haereticae pravitatia ; licet 
idem archiepiscopus et praedecessor eius ad extirpationem huius vitii non 
sine magna effusione sanguinis, strage hominum et dispendiis rerum colocensis 
ecclesiae, magnam partem illius terrae, abductis inde haereticorum  multis 
millibus, expugnarit. Quia tamen ecclesiae_ munitiones et castra non fuerunt 
ibidem ita firmata, quod possent ab aggressionibus et obsidione defendi, terra 
illa in puritate fidei non potuit retineri. 

Theiner: Mon. vet. Hung. I. 204. 

DXXVII. Lugdđuni, 28. Augusti 1247. Innocentius IV. papa scribit comiti 
et aliis nobilibus et populo aragusiensi, quod cum inter eos et cives antiva- 
renses gravis discordia exorta sit, ducat universitatem eorum rogandam et 
monendam, quatenus a praedictorum civium iniuria desistant, et veram con- 
cordiam habeant. 

(Extra in membrana: frater Joannes de Plano Cap. antivarensis archi- 
episcopus.) 

Ex transumpto bullarii archive ragusins MS. p. u. in mea collectione. 

DXXVIII. Cattari, 2 Septembrig 1247. Deodatus episcopus ecclesiae 
S. Triphonis de Cattaro, ad petitionem capituli ecclesiae eiusdem et commu- 
nitatis civitatis ac Georgii abbatis coenobii S. Georgii, dedicat ecclesiam 
B. Georgii ad laudem dei et S. Mariae et aliorum sanctorum, quorum reli- 
quiae ibidem continentur, quae ecclesia erat praedecessorum totius communi- 
tatis cattarensis. Ecclesiam dei gubernante Innocentio (IV), regnante autem 
domino rege Urosio. Diaconus Micha de Gigna notarius civitatis scribit. 

Zx collectvone MS. Papafavae. Farlati: Illyr. sacr, T. VI. p. 439. 
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DXXIX. Zolumii, 12. Septembris 1247. Bela rex IV. ad petitionem Philae 
praepositi zagrabiensis, magistri Job praepositi bachiensis et canonici zagra- 
biensis Zoym praepositi chasmensis, Petri cantoris archidiaconi zagrabiensis, 
Michaelis lectoris et Ladislai decani, Petri kamarcenais et Petri de Kemluk 
archidiaconorum confirmat capitulo zagrabiensi privilegium tempore sui ducatus 
concessum et ducali sigillo munitum, in quo extat donatio per matrem Muti- 
miri ecclesiae zagrabiensi facta. 

In archivo cap. zagr. Acta antiqua. Fasc. 52, N. 6. 


DXXX. Zolomi, 11. Septembris 1247. Bela IV. rex accedentibus ad eum 
File praeposito zagrabiensi magistro Job praeposito bachiensi, comite capellae 
regis et canonico zagrabiensi Zoym praeposito chasmensi, Petro cantore archi- 
diacono zagrabiensi Michaele lectore, Ladislao decano, Petro camarcenasi et 
Petro de Kemluk archidiaconis, et nomine aliorum etiam capituli zagrabiensis 
privilegium tempore sui ducatus concessum et suo ducali sigillo inpressum, 
ad petitionem praefatorum et totius capituli de novo confirmat. (vide a. 1225.) 


Acta antiqua cap. gagr. Fasc. 52 N. 5. 


DXXXI. Zolomi, 11. Septembris 1247. Bela IV. rex notificat, quod ad 
preces File praepositi zagrabiensis, magistri Job praepositi bachiensis comitis 
capellae regiae et canonici zagrabiensis, Petri cantoris et archidiaconi zagra- 
biensis, Zoym praepositi chasmensisg, Michaelis lectoris, Ladislai decani, Petri 
camarcensis et Petri de Kemluk archidiaconi et 'aliorum canonicorum capituli 
zagrabiensis, ut cum formido, quam specialiter ex terribili saevitia Tartarorum 
seu aliorum hostili incursu ipsos in futurum imminere timent, munitionem 
aliquam pro recipiendis et tuendis suis et suorum personiš ipsos condere 
compellat, eis montem quemdam Gradyc iuxta Zagrabiam, cuius pars quaedam 
ad villam hospitum de Grec, quaedam ad Vanlegen pertinet, conferre digna- 
retur, illis dictum montem cum terra circumadiacente, sufficiente usui et com- 
moditati unius magnae villae, in perpetuum confert; hoc expresso, quod in 
eodem monte dictum capitulum assumat pro se, hoc est pro communitate 
decentem portionem, quae muniatur optime per expensas capituli, cuius mu- 
nitionis septa, tempore discriminis venturae, illis pateant, illosque suscipiant, 
qui sibi per se specialiter hedificare noluerint vel fuerint impotentes; personae 
vero supradictae, aut aliae de eodem capitulo, quae potentes fuerint hedificare 
sibi turres speciales, assumant ex voluntate et collatione capituli loca arearum 
et turres, in quibus edificent turres et muros pro suis specialibus familiis 
atque rebus, secundum quod uniuscuiusque portionem contingit, quae etiam 
suis haeredibus legare poterunt, dominio tamen ipsius castri dicto capitulo per 
omnia reservato. In cuius montis possessionem facit illos rex introduci per 
Abraam comitem de Morovcha. 

Privilegia episc. zagr. in archivo archiepiscopatus. Tkalčić: Mon. epise. 

Jr. Ip. 88. 


DXXXII. Lugđuni, 78. Septembris 1247. Innocentius ITV. papa archiepis- 
copo colocensi et episcopis ultrasilvano et chanadiensi, cum ex parte episcopi 
et capituli ecclesme de Keu (Sirmiensis) supplicatum esset, ut cum ipsi, de- 
structis penitus partibus illis per Tartaros, non habeant locum, ubi necessitatis 
tempore valeant se tueri; archiepiscopus autem praedictus habeat in eorum 
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diocesi 8. Gregorii et S. Demetrii monasteria ordinis S. Benedicti, ad castra 
in eis construenda idonea, transfere ipsorum episcopalem sedem licentiam 
concedere, mandat, quatenus, an hoc expediat, inquirant et rescribant. 

Fej6r: Cod. dipl. T. IV. vol. I. p. 475. 


DXXXIII, 1247. 3. Octobris. Bela IV. rex considerans, quod Macov comes, 
filius Darja, a primae regis et suae iuventutis temporibus grata obsequia 
exhibuerit, tam legationibus in regno et extra regnum perferendis assistendo ; 
ad haec dum tempore persecutionis Tartarorum regem ad partes maritimas 
poposcissct declinare, idem spreta cura rei familiaris, tamdiu regem secutus 
extitit, omnibus eventibus circa eius personam se exponendo, donec in tutum 
locum venit ultra Dravam; quare ipsi pro his meritis terram Strugar in comi- 
tatu Neogradiensi confert in perpetuum. 

Fćjer: Cod. dipl. Hung. T. IV. vol. I. p. 473. 


DXXXIV. Venetiis, 7. Novembris 1247. Jacobus Theupulus dux Vene- 
tiarum iniungit Angelo Mauroceno et eius consiliariis Marino Mauroceno, 
Stephano Justiniano et Joanni de Canali ambasciatoribus suis, ut fratribus 
praedicatoribus quasdam possessiones a duce eis concessas, a Jadertinis autem 
impeditas, restituant; aut vero, si iustae fuerint querellae Jadertinorum, super 
illis inquirant, et nobiles viros Papum de Petrogna et Grisogonum de Mauro 
in hac re consulant. 

Farlati: Ilyr. sacr T. V. p. 76. 


DXXXV. Jađerae, 1247. Leonardus Quirinus comes Jadrae cum suis con- 
siliariis Marco Bragadino et Philippo Donato accepto a duce venetorum man- 
dato, ut Fratribus praedicatoribus Jadrae commorantibus, nondum tamen 
locum deputatum habentibus, infra muros in loco competenti provideant, cum 
assensu communitatis, domum Petri Calchinae cum curia sua et loculum Mal- 
fredii praedictis fratribus conferunt. 

Farlati: Illyr. sacr. T. V. p. 75. 


CXXXVI. A. 1247. Acus soror Dyonisii, magister Philippus de 8. Gerardo 
et Besseneu de S. Georgio tribuunt donationes movasterio et abbatiae de 
Turje, fundatae a bano Dyonisio de S. Gerardo (1183). 

Fejćr: Coa. dipl. Hung. T. IV. vol. I. p. 479. 


DXXXVII. Capitulum ecclesiae zagrabiensis notificat, quod Michael comes, 
frater Buzad comitis, ex una parte, et Martinus filius Nezdese ex altera acce- 
dentes in persona, idem Michael protestatus sit, quod terram suam Obris in 
privilegio regali sub bulla aurea existentem, sitam iuxta terram dicti Martini, 
ut removeantur omnes controversiae, eidem Martino pro 20 marcis argenti 
vendiderit in perpetuum sub conditione, ut eam nullo extraneo vendere possit 
sine insinuatione prius facta. Meta prima incipit ab oriente in monte, ubi sunt 
tres metae Michaelis comitis, Lodomerii et Martini, inde per viam usque ad 
vineam Ztrelk; inde per varias metas ad paludem Chernyz, dicta vero Chernyz 
tempore pluviali est aquosa, tempore aestivo inaquosa; inde per vallem 
Chernyz vadit per longum spatium et per metas arboreas et per aridam cadit 
in Plytvicham, et vadit usque ad pontem Wychen. 


Wengel: Cod. dipl. Arpad. VII. p. 249, 
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DXXXVIII. A. 1247. Capitulum bachiense insinuat, quod Ambrasius filius 
Seveguyl et Benedictus filius Modorod confessi sint, se terram suam haeredi- 
tariam in comitatu de Wlcov cum onibus pertinentiis suis commetaneo suo 
Ivan, magistro tavernicorum Benedicti archiepiscopi colochensis, pro decem 
marcis argenti vendidisse. Huic venditioni consenserunt vicini: custos et con- 
ventus monasterii 8. Demetrii per officiales suoa Tenkev et Thomam fratrem 
Fuka; item Emsa Quenesius (knezius) populi de villa Yelun, et Thomas 
frater_Fulla. Inter canonicos subscriptos Bymon archidiaconus syrmiensis. 

Wenzel: Cod. dipl. Arpad. VII, 241. 

DXXXIX. A. 1247. Bela IV. rex notificat, quod Farcasio filio Thomae de 
Zagoria, cum multiplicia illi servitia impendisset, et maxime tempore Tarta- 
rorum maiora fidelitatis opera ei exhibuisset, concesserit, ut castrum (de Za- 
goria), quod in terra sua aedificare inceperat, edificet, et ut iddem tam ipse 
quam sui successores possint in perpetuum possidere. 

Idem documentum confirmatum a. 1342 a Carolo Roberto rege ad petitio- 
nem magistri Ectoris filts Vitoslavi et comitis Punek et Johannis filii Gardun, 
nomine fratrum suorum. Wensel: Cod. dipl. Arpad. VII. p. 224. 

DXL. 1248. 25 Februarii. Bela IV. rex attestatur, quod cum Hudina ad 
praesentiam regis a Benedicto comite musuniensi citatus esset sub praetextu, 
quod terram Wizguz ad comitatum Korđua asseruerit pertinere, haec terra ad 
praedictum comitatum non pertineat, tamen, quia rex praedictam terram Hu- 
dinae antea donavit, quam comiti Benedicto comitatum Kordua, velit, ut idem 
Hudina super quaerimonia Benedicti sit penitus absolutus, Benedicto autem 
silentium impositum. 

Es libro privileg. archiepiscopatus zagr. p. 58. Tkalčić: Monum. epise, 
zagr. 1, 90. 

DXLI. Lugđuni, 9. Marti 1948. Innocentius IV. papa scribit episcopo 
scardonensi, quod ad instantiam Ugrini electi spalatensis miserit ei pallium 
de corpore b. Petri sumptum, mandatque, quatenus illud ei consignet et ab 
ipso fidelitatis iuramentum accipiat. 

Farlati: Illyr. sacr. T. IIL p. 272. 

DXLII. Lugđuni, 27. Martii 1248. Innocentius IV, papa episcopo segniensi 
et ministro fratrum minorum spalatensi mandat, quatenus de vita, fama et 
conversatione nobilis viri Ninoslai bani de Bosna sollicite inquirant, et quod 
super his invenerint, suis litteris fideliter intiment. 

Sub eodem dato mandat idem pontifex archiepiscopo colocensi, ne contra 
Ninoslaum banum Bosnae procedat, cum a fide nequaquam deviet orthodoxa, 
sed tanquam catholicus vivat, 

Theiner: Mon. vet. Hung. 1, p. 205—206. 

DXLIII. Lugduni, 29. Martii 1248. Innocentius IV. papa ad petitionem 
episcopi segniensis, quae continebat, quod in Slavonia est littera specialis, quam 
illiua terrae clerici se habere a beato Hieronymo asserentes eam observant 

divinis officiis celebrandis; guare ut sit illis conformis, et ut conservet con- 

studinem terrae, postulat licentiam secundum dictam litteram divina cele- 
are, attendens ergo quod sermo rei, et non res sit sermoni subiecta, licen- 

m ei in illis partibus, ubi de consvetudine observantur praemissa, dummodo 

itentia ex ipsius varietate litterae non laedatur, concedit. 

Theiner: Mon. Slav. merid. 1, p. 78. 
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DXLIV. In Waska, 3. Aprilis 1248. Bela IV. rex confirmat litteras Bte- 
phani bani totius Slavoniae ejusdem anni, huius tenoris: Quod cum Jaxa 
filius Jacob, Joann filius Chakan, Preusa, Adrianus et Tyburtius filius Tyba 
cum fratribus suis, coram illo constituti essent, dicti Jaxa, Joanvnes, Tyburtius 
et Preusa et Adrianus ex una, Nicolaus vero et Abram comites ex altera 
parte litigarint inter se pro terra minori Kemluk; primaque pars afiirmaverit, 
ipsam terram esse ipsorum haereditariam, et a Nicolao et Abram comitibus 
indebite emptam et detentam, praesentando litteraas Ochuz comitis crisiensis, 
qui illam eis adiudicavit; ad quod comites Nicolaus et Abram responderunt, 
quod ipsam terram a comitibus Philippo et Detrico emissent et coram rege 
pretium persolvissent, nemine contradicente, tandem partes ad compositionem 
pacificam condescenderint in hunc modum: Quod Jaxa, Joan, Tyburtius et 
fratres sui Preusa et Adrianus memoratam terram dictis comitibus Nicolao et 
Abram relinquere velint, hi tamen octo marcas eis solvere debeant. Quo facto 
Jaxa et fratres litteras etiam Ochuz comitis dictis comitibus tradiderunt. Meta 
autem terrae incipit retro domus Wilcozlai sacerdotis; inde vadit per varias 
metas arboreas, silvas, unum quadruvium, siccam vallem et tenet vicinitatem 
cum Descyla et cognatione ejus; inde tendit ad finem minoris Kemluk, ad 
magnam silvam, ad verticem unius moniticuli et in occidente ad puteum Guba 
vodice usque ad terram Tosmiri. 


Ex collectione comitis Keglević in archivo accademiae scientiarum Za- 
grabiae. 


DXLV. In Waska, 4. Aprilis 1248. Bela IV. rex scribit civibus civitatis 
traguriensis, quod cum dignum duxerit eis gratiarum actionibus et operibus 
occursare, transmitat praedilectum suum Stephanum banum totius Slavoniae, 
quem profecto virum secundum cor suum invenit, ad partes maritimas, dans 
ei plenam aucitoritatem reaedificandi et plantandi honestos et probos ao etiam 
reprobos destruendi, cui, tamquam regi, in omnibus pareant. Insinuat eis una, 
quod circa partes confinii moram trahere velit, et Stephano bano, qai iam 
nunc est eis proximus, expediverit ei pergrata subsidia exhibere. 


Lucius: De regno Dalm. et Croat. Lab. IV. c. IX. 


DXLVI. Jadrae, 8. Aprilis 1248. Laurentius jadrensis ecclesiae electus 
notificat, quod cum 'fratres ord. praedicatorum jam dudum per Dominicum 
Francum, praedecessorum ejus, Jaderam advocati, propter diversos eventus, 
locum congruentem hactenus non fuissent assecuti, idcirco Jacobus Theupulus 
dux Venetiarum et L. Quirinus Gradensis electus et Dalmatiae primas petie- 
rint et mandarint, ut eisdem fratribus in loco competenti infra muros civitatis 
providere debeat, quare consilio sui capituli et comitis, consiliariorum funda- 
torum et aliorum civium ecclesiam 8. Platonis, in qua paucae moniales resi- 
debant, ipsis sponte cedentibus, et alibi collocatis, praedictis fratribus confe- 
rat; renuncianti autem omni juri, solvent ei iidem fratres singulis annis in 
festo s. Anastasiae quinque libras incensi, et duos cereos unius librae, : 
duas angastarias vini puri. Testes: Justinianus comes Jadrae, Johannes Gi 
denico et Mathaeus Cornarius consiliarii, Marinus Bonusa miles dicti comi 
et alii. Petrus Scandalarius presbyter S. Appollinaris Jaderae notarius, serip 


Farlati: Illyr. sacr. T. V, p. 608. 
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DXLVII. Venetiis, 25. Aprilis 1248. Jacobus Teupolo dux Venetiarum 
init concordiam cum fratre Jacobo de Turisellis, nuntio fratris Guilelmi de 
Sonar magistri domus militiao templi, consentientibus fratze Hermano de 
Burgo praeceptore in Campania et marcha Tarvisana, et fratre Iordano prae- 
ceptore Vranae et Senniae, pro satisfactione et restitutione damnorum, quae 
ilata fuerunt mercatoribus venetis, veglensibus et arbensibus in civitate Sennia 
olim tempore captionis et combustionis ipsius civitatis, ad summam librarum 
5250 denariorum veneticorum parvorum se extendentium, quas Templarii per 
tres annos solvere se obligarunt; et dux nomine communis facit finem et 
remissionem de omnibus damnis et injuriis, quae peti possent, occasione facti 
damni in civitate Segnis, quando capta et combusta fuit tempore fratris Ram- 
baldi de Corono magistri Hungariae currente anno 1239 mense Decembris. E 
converao frater Jacobus nomine et vice magistri et domus templi fecit finem 
praefato duci et comuni Venetiarum et hominibus Veglae et Arbae de omnibus 
damnis factis domui militiae templi usque ad praesentem diem, exceptis 
damnis datis per homines Beskae fratribus, qui fugiebant a Tartaris ex mo- 
nasterio 5. Georgii, de quibus dux recipiet juramentum comiti Veglae et 
congsiliariis, ut agnoscant et ut ius faciant. 

E manuseripto bibliothecae marcianae MS. cod. Lat. 71. class. XVI. 
fol. 20. 


DXLVIII. 1248. 1. Maii. Bela IV. rex notificat, quod animo revolvens 
comitis Herbordi, filii Osl comitis, continuae fidelitatis obsequia, quae a tenera 
adhuc aetate sua ac regis, in regia curia educatus, sine intermissione exhibuit, 
dimicando laudabiliter in Russia sub magna porta Galliciae, quae vocatur 
ungarica, dehinc etiam super fluvium Denisztur (Dnister); reversus autem 
saepius legationes detulit extra regnum; cum autem regnum invaderet gens 
pestifera Tartarorum, ipse tam possessiones quam omnes fratres et consan- 
guineos suos relinquens in regis servitio ad partes maritimas transivit, ubi 
cum regis lateri per suum continuum servitium adhaesisset, custodiae primo- 
geniti filii ejus Stephani regis deputatus fuit; eumque in castro Clyz conser- 
vavit, ubi fidelitatis ejus nitor praecipue claruit coram rege, qui tam in terra 
quam mari ei laudabiles famulatus impendit; redeunti autem regi de partibus 
maritimis deservivit in exercitu contra ducem Austriae in plaribus con- 
fictibus, et demum sub castro Kwszug (Kiseg), ubi cum suis commendabilibus 
actis extitit triumphator, et decem de suo consorcio vulnerati fuerunt, castrumque 
redditum regi; in cuius recompensatione rex ei possessionem Raszna (Rasinja), 
ultra Dravum in comitatu zaladiensi existentem, confert, cum omnibus per- 
tinentiis, quibus fratri suo quondam Benedicto episcopo jauriensi concessa 
fuerat. Metarum, quas Dionisius Palatinus, tunc banus totius Belavoniae, 
circumscripsit, prima incipit ab oriente ex parte terrae Borivoy, ubi duo fluvii 
Ti«aqch iunguntur; inde tenet metam cum Berivoy filio Vidus, descendendo 

terram Opoy vadit ad rivulum Mortunpotok, et ad alium rivum Colbaznuk, 

dit in minorem Razyna et per varias metas ad magnam Razynam, ubi 
st metas cum Cornomero; inde guperius ad metam cruciferorum 8. 8Se- 
chri, et per Razynam eundo superius ad metas castri crisiensis, ubi est 
ua Zobislov et venit ad caput Razyna, et ibidem rivulus Vepernuk, et 
*% metas cum Cercaburda ad montem et ad metas magni Mothmari in 
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Thoplica; inde ad rivum Vernouch et ad metas Zlauna, inde ad magnam 
viam in monte terra Stephani filii Pathay; per viam in caput Zeguna tenet 
metas cum Wulchuch et cum Georgio comite filio Lukach et magna via. 


Wenzel: Cod. dipl. Arpad. VII. p. 262. antiqua. Copia ez archivo comitum 
Sermage in mea collectione. 


DXLIX, Venetiis, 3. Maii 1248. Dux Venetiarum cum suo consilio ex 
una parte, ab altera autem frater Jacobus de Turisellis, nuutius fratris Gui- 
lielmi de Sonar, magistri domus militiae templi, faciunt duas cartas concor- 
diae, initao inter eos, super damnis datis mercatoribus venetis, veglensibus et 
arbensibus, in civitate Senia, olim tempore captionis et combustionis ipsius 
civitatis, tempore fratris Rambaldi de Corone, magistri domus per Hung. et 
Slav. Dedit quoque dux quandam litteram, quam direxit comiti et consiliariis 
Veglae praecipiendo, ut fratribus militiae templi, qui fugiebant a Tartaris e 
monasterio s. Georgii, damna illis per homines Bescae illata cognoscant et 
ius faciant tali mođo: ut, si a festo s. Petri proximi usque ad aliud festum 
s. Petri dictus magister templi miserit procuratoribus Veglae cartas nomine 
ducis sigillo domus militiae templi sigillatas, continentes formam concordiae, 
tunc procuratores unam ex supradictis cartis et dictam litteram ducis dicto 
magistro vel eius successori aut nuntio, qui cartam sigillatam apportaverit, 
dare et consignare debeant; si autem magister cartam et litteras non miserit, 
tunc procuratores dictas duas cartas et litteram praedictam ad voluntatem 
ducis ei consignare debent. 

Ljubić: Monum. Slavor. merid. I, p. 79. Cf. nr. DXLVII. 


DL. Jadrae, 16. Juniš 1248. Bona abbatissa monasterii s. Platonis de 
Jadra, praesentibus et consentientibus mopialibus suis, resignat ipsam abba- 
tiam atque locum cum horto et omnibus adiacentiis suis in manus Lanurentii 
jadrensis electi et eius capituli, quam cessionem dictus electus acceptat et 
sigillo suo et capituli communit. Testes : Nicolaus abbas 8. Grisogoni, S. Ma- 
rinus de Calcina et Petrus frater Bene praesbyteri s. Petri Novi de Jadera. 
Petrus Scandalarius notarius. 

Farlati: Illyr. sacr. T. V, p. 607. 
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Izprave o progonu vješticah u Hrvatskoj. 


PRIOBĆIO PR. ČL. IVAN TkALČIĆ. 


Predano u zjednici filologičko-historičkoga rasreda jugoslavenske akademije 
snanosti i umjetnosti dne 22. listopada 1890. 


U uvodu moje razprave (,Parnice proti vještic&am u Hrvatskoj" 
— Rad. CIII.) rekoh, da se ona najviše temelji na vjerodostojnih 
sudbenih zapisnicih a i na drugih nekih izpravah; pa jošte, jerbo 
je u našoj literaturi ona za sada jedina, koja govori o tom do 
sada nerazpravljanom predmetu, toga radi, da se njezina istinitost 
podkriepi, iznosim na vidjelo sve one izprave, (u koliko ih naime 
sabrati mogoh), koje se odnose na taj mnogovjeki vještički progon 
u našoj domovini. Izprave ove pisane jezikom latinskim i hrvatskim, 
koje točno prepisah s izvornika, dobro će- doći i za porabu na- 
učnoga svista u obće, a za domaće povjestnike, pravnike i filologe 
na pose. Izvornike pako one, koji su mi il darovani bili, ili ih 
sam sabrah, poklonio sam gl. jugoslavenskoj akademiji, te su po- 
hranjeni u njezinom arhivu. 


I. God. 1360. 17. ožujka. Dvie zagrebkinje Alica # Margareta, 
poivorene 8 čaranja, osudjuju se, da se svaka sa šest svjedokah 
8 te potvore opravda. 


Anno domini MCCCLX. Tercia feria proxima ante festum beati 
Benedicti abbatis . .. Item, octavo die mulieres infrascripte, vide- 
licet: Alicha et Margaretha, quelibet se sexta tenetur se expurgare 
in crimine incantatorio seu inpocinatorio pro quo deprehense exti- 
terant; que si deinceps pro huiusmodi delicto deprehenderentur, 
absque judicio et contestacione judicii aliquali, digna sentencia con- 
dempnentur. 

Is suvremenih sudbenih zapisnikah slob. kr. građa Zagreba. 


God. 1362. 4. veljače. Njeka Dragica zagrebkinja sa dvanaest 
dokah rotnikah mora se opravdati radi čaranja, za koje je 
tužena bila. 
nno domini MCCCLXII. Feria sexta proxima ante festum 
će Elene regine... Item, octavo die Dragicha contra generum 
ardi se XII. jurabit super e0, quod ipsum et uxorem suam 
""NE Xxxv. 1 
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alterum alteri per incantaciones non deturpavit; et si amplius fuerit 
manifestum eam fecisse vel facere incantaciones eo instanti con- 
cremabitur. 

Is suvremenih sudbenih sapisnikah sl. kr. grada Zagreba, 


II. God. 1379. Tri zagrebkinje, i to svaka sa dvadeset i pet svje- 
dokah, moraju se opravdati, da nisu nikada ni bajale ni vračale. 


Anno Domini MCCCLXXIX ... Item, relicta condam Petri, filii 
Rubini, relicta Peterkonis et uxor Johannis, filia predicti Peterkonia, 
quelibet ipsarum octavo die viginti et quinque personis juramentum 
deponere debent super e0, quod ipse nullas incantaciones exercuissent 
nec per se nec per alios; quod si de cetero in similibus invente 
fuerint in quacumque nota, aut contra judicem, juratos ac commu- 
nitatem, et hoc efficaci testimonio probari posset, extunc secundum 
jura civitatis punientur. — Ipse autem domine dictam causam ad 
antiquos judices appellarunt ad sabathum nunc instantem. 

Iz suvremenih sudbenih sapisnikah slob. kr. građa Zagreba. 


IV. God. 1452. Naputak izpovjednikom za one, koji se ogriešili o 
vračanju, bajanju + čarobiji. 

Kapitul od tih ki veruju vražanje i v basne, ali veruju v nike 
stvari, kih crkav (ni) potvrdila. 

d vražanja ako e gdo učinil ali e oće učiniti: 

Kogodje vražanje ako se vazda prigaja ima biti bajanje i takoi 
ge zovu vrazi otaino ali očito, ere ki to čine ali pomagaju na to 
smrtno sagrješavaju i dostojan e smrti telesne ako e učinil ali po- 
močnik (bil), navlastito od rječi posvećenih crkvenih kigodje, da 
nimi oće dati zdravje ali na inu taku stvar, to e velik, težak greh 
smrtni. — Ako li bi se klana! slncu ali mjesecu ali inomu stvo- 
reniju i činil molitvu, ki to čini, sagrješa samrtno. — Ako li bi 
gdo hodil ali pomagal hoditi vlhvom ali vihvicam naiti tadbinu ali 
ugoniti nike rječi, to e grjeh smrtni. — Ako li bi takoi učinil ke 
inkantamenti ali pomagal nim, to e grjeh smrtni. — Ako li bi 
činil negromanciju ali ugoenje po niki zal put i to e grjeh smrtni. 
— Ako bi imel knige ino umenje, dotim ga neodrješi, dokle ne- 
sažge knig ali doklje neobeća, da nigdar neće učiniti — Ošće ako 
gdo verue v planide ali v roenje ali v ine takove stvari, grješi 
smrtno, ali bi gdo veroval po fiziki i ganal na planede i govoril : 
to je srjeća, to e nesrjeća. — Ako ino k tomu pristoji, te bi e 
činil za hudobu ali za blago, est grjeh smrtni. — ... Imaš ga 
pitati ke rječi on govori va tih basnih, ako e činil ali e bil po- 
moćnik k čineniju, ali e imel ali ima listi strašne, ki su vazde 
proti pravdi cirkveni, er mnogo ih e, ki se pišu na te blagdane 
kako e Božić ali ini blagdan; ako e prnese pred te, imaš e saž 
gati pred nim; ako li bi ih nedal, on e smrtno sagrješil i neodrješ 
. ga —... Ako li e veroval v sanje ali protu tom e činil nek 

molitve hotjejući znati ča e ta sanja, grjeh e smrtni. — Ošće ak 
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niednu rječ nere veroval v sanje, grjeh e smrtni; ako ni sanje 
samo sobu grjeh smrtni, ako zato djaval mnogo krat hini človika. 
— Ošće da bi veroval da se lučerna prolie, ali vetri ali ine ta- 
kove rječi tu di: to je zla srjeća, grjeh e mali. — Ako se sumne, 
da se žene mogu učiniti vješće ali muži vikodlaci, to se nima ve- 
rovati, i grjeh e mali. 
Is glagolskoga rukopisa: ,Nauk za izpovednike“ koj je napisao g. 1452 

Mihovil sin datom Burića u Polanah Ki hrvatskom vrimorju.. Izvor u jugosi. 
akademiji IV. a. 48. 


V., God. 1609—1625. Zakonski članak hrvatskoga sabora o pro- 
gonu vješticah. 


Ex Articulis Generalium Congregationum regni Croatiae et Sla- 
voniae ab. A. 1609—1635. 
Articulus X. 
Praeterea statuitur, ut Strigas, Sagas et Veneficas, ubivis in hoc 
regno degentes et repertas, Incolae eorumdđem locorum libere capti- 
vare et ad dominum eorumdem terrestrem deducere, qui easdem 
sub amissione patibularium pro demerito punire possint ac valeant. 


Ivan Kukuljević: Jura regni Croat. Dalmat. et Slavon. Pars II. pag. 70. 


VI. God. 1611. Sinodalni zaključak, kojim se nalaže svećenstvu bi- 
skupije sagrebačke, da propovjeda prot čarobiji. 


Incantationes, Magiae, Divinationes, sortilegia, chiromantiae, su- 
perstitiosae curationes infirmitatam ac vulnerum per verba ac signa 
occulta certo tempore ac loco facta, crebro pro concione reprehen- 
dantur. Et, si quis hujusmodi maleficiis irretiti intelligantur, de iis 
episcopum mature admoneat parochus. 

Constitutiones synodales eccl. Zagrabiensis. Zagrabiae 1805. p. 29. Nr. XV. 


VII. God. 1611 25. listopada. Hrvatski sabor prihvaća sinodalni 
zaključak, da svećenstvo sa propovjedaonice triebi sujevjerje # svaku 
čarobiju. 


Ex Articulis DD. SS. et OO. Croatiae et Slavoniae regnorum in 
gonerali ipsorum Congregatione, ex diceto Illustrissimi Dni. comitis 

omae Erdčdy de Monyorčkerek ete. bani, in civitate regia Montis- 
Graecensis, vigesima quinta mensis Octobris anno 1611. celebrata, 
conelusis: (caeteris exmissis). 

Reverendissimus dominus Petrus Domitrovich electus episcopus 

clesiae zagrabiensis Constitutiones modernae synodi Tyrnaviensis 
3. et OO. regni solemniter praesentavit, quas iidem SS. et 00. 
isgni, tanquam obsequentissimi matris ecelesiae filii, benevole accep- 
wunt. — Lecta per Stephanum Pattachich Vice-Proto-Notarium 
gni: Idemque manu propria. — Locus sigilli regni Sclavoniae. 

Ibid. pag. 35. 

# 
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VIII. God. 1622. Izvještaj kanonika t arcidjakona kathedralnoga 
Benka Vinkovića o životu, vjeri 1 predsudah župljanah grada Zagreba. 


De vita, religione et excessibus parochianorum. 

In parochia b. v. M. in area capitulari... Esse etiam multas 
superstitiosas foeminas et quidem coctrices panis accusantur super- 
stitionis in e0, quod dum pinsunt panem venalem, aqua sua (salva 
reverentia sit dictum) lotio videlicet proprio panem in furno lo- 
catum aspergere perhibentur. Quanta git haec superstitio et im- 
piestas justum erit cogitare et eam pro parte tollere. 

In parochia s. Joannis bapt. in Nova villa... Esse multos no- 
tabiliter superstitiosos et inter reliquos superstitionis actus retu- 
lerunt hos: quod isti paroehiani dum arare vel seminare volunt 
nihil eo die vicino accomodare volunt, et ignem quidem maxime 
denegant; dum autem seminant varias res in semen superstitiose 
imponunt; et dum procant ac connubia tractant aut ineunt, multis 
superstitionibus utuntur. 

In parochia 3. Petri in vico Latinorum ... Multos in hac pa- 
rochia esse superstitiosos. Item quemdam Mlinaritium in vico La- 
tinorum existentem, non tantum de maleficio sed etiam de con- 
sortio cum demone habito, de invocatione eiusdem antea accusatum 
fuisse referebant, qui licet ideo comprehensus et cum conditione 
dimissus fuisset, ut se judicialiter ab objecto sibi crimine purgasset, 
nondum tamen se judicialiter purgare perhibetur. 

In parochia 8. Marci ev. in civitate montis Grecensis . .. JEsse 
quasdam personas in hac parochia, maleficas, sagas, utpote, Fabianum 
quendam, Czankouiczam, quandam Gregorii Subarich coloni civitatis 
consortem, item Jacobum Jakopinicg  colonum Medvensem apud 
ecelesiam s. spiritus commorantem. 


E visita canonica Benedicti Vinković, archidiacont kathedralig an. 1622 
in archiv. archiepp. Zagrab. 


IX. God. 1639 u srpnju. Barbara udova Tunčićka prosvjeduje pred 
zagrebačkim magistratom, da bi ikada vješticom bila, te zahtjeva, 
da joj se to posvjedoči ,polag orsačkoga običaja“ sa dvanaest svjedokah. 


Služba moja ponizna gosponu sudcu i plemenitomu Magistratušu 
kako moje milostivne Gospode vazdar da je preporučena. 

Nigder siromaška sirota ufanja nego v Gospona Boga imajući i 
v njega se svetu milost najbolje ufajući, prokoratora sada sirota 
nemajući, niti mene, kako mi je v querele fiscus položil, Zekirićka 
nebudući, nego Tunčića Ivana gospodarica budući, ar Zekirićke 
nigdar nesem ni videla, nit sem s čim sem obnesena nigdar za 
života, tako mi moj Bog pomozi, živela. 

Naipervo, kako sam in anno Domini 1639. die 23. mensis Jun 
in ipsa vigilia nativitatis s. Joannis baptistae, dudum transact 
praoterita, obtužena, da bi jaz poštenu divojku Jelu v ono vren 
pokojnoga Mladoševića, sada pako Miklouša Carica, ovoga plem 
nitoga varaša Zagrebečkoga purgara, službenicu, kada bi po orsaške. 
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putu s rečenoga varoša na Mandušević išla po vođu, i domov ju 
nesući i s mirom idući po ,zdrave Mariae“, to je to pod večer 
polag Harmice pod varašem iliti budi vrat kameneh ovoga pleme- 
nitoga varoša i kotara, kako najberže da bi doletela i ovu rečenu 
divojku Helenu službenicu, kako je gore postavljeno, v to vražje 
spravišće coperničko zvala slovenskem ovako jezikom govoreći: , Hodi 
z manum, hoćemo skupa poleteti, tamo ti bude lepše i bolje, ho- 
ćemo se namazati“, i nje nekakove vražje copernske masti davajući, 
s kum bi rečena službenica ruke si i dlani namazala, i onako da 
bi v tolnač ja vražji odletela, što sam veli i včinila polag reči re- 
čene divojke, i da bi s milošće gospodina Boga veli, ke nebil se 
bil pripetil sluga pokojnoga Leonarda Petrobelle s majura i da bi 
OvO vražje zvanje nebil onda raztepel, koteroga sluge niti nje nesam 
tako mi Bog i blažena devica Maria pomozi, nesem videla, niti 
ondeka bila, i ako mi je posvedoči polag orsaškoga običaja samotre- 
tjanadeste s takovemi kako je sama, ovo je glava moja, što mi 
nigdar neće posvedočiti pri vnogeh ljudih budući i stojeći, po imene 
pri Marku vrataru jedno leto, pri Kraljevićke više od jednoga leta, 
pri mene takajše budući Luca, Juri mesarova kći jedno leto, bu- 
dući takajše i svojum gospodaricum, Lukač sluga sada varaški, 
budući i jaz siromaška sirota šest celeh let pri stare španice v Nove 
vesi budući i nje dvoje detece gledeći i dojeći, neka dobra gospa 
polag svoga dušnoga spoznanja pove, ako je kada kakovo zlo od 
mene videla. 

Zroki ovi ma milostivna gospoda! coprie moje budući što znam, 
kada človeka želudac boli, aliti se bude očemeri, zmazati. 

Druga copernia, čula sam drače, kada su komu žući, da bi s njim 
pral se, da mu proidu i one nevolje da se mentuje. 

Tretja moja copria, ako kada gliste dete bantuju, tako drača sam 
stukla ter s oljem napustila, flašter napravila, komu je prošlo, dobro, 
komu ne, neka terpi. 

Jesu više od četerdeset let što sam ovde, kako pri moje milo- 
stivne Gospode nigdar od mene toga glasa, koga su sada zmislili, 
nebudući, koga mi i posvedočiti pod niedan put nemogući. Ako li 
vse zežgu, koj s travami patikari i ostali muži i žene živu, neka 
i mene; lestor mi se daj gospodin Bog pravdeno spovedati; a 
pokonee konca, kada dobra gospa ima dete, ono opravim što je 
potrebno okol dobre gospe i deteta, s tem sebe i moje nevoljno 
dete teško, nevoljno shranim. Ništar drugo, nego na to ponizna 
o kako od moje milostivne Gospode siromaška sirota hoću 

ti. 
Vašega gospoctva, ponizna sirota 
Barbara pokojnoga Tunčića relicta 
vidua. 


Izvor nalazi se sada u arhivu jugosl. akademije. 
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X. God. 1640. mjeseca svibnja, kolovoza i rujna. Gradski od- 

vjetnik Gjuro Vrnić tuži Magdalenu Muhićku # Mihalja Kuševića, 

da su svojsmi čini nanesli smrt nekim osobam ; te se bilježi, što su 
okrivljeni na mukah izjavili. 


Actio fisci liberae regiaeque civitatis montis Grecensis Zagra- 
biensis, ut Aetorig, contra Magdalenam consortem agilis Andreae 
Muhyech inhabitatoris suburbii huius liberae civitatis Zagrabiensis 
et agileam Michaelem Kusseuich incolam territorii praefatae etiam 
civitatis Zagrabiensis, veluti Incusatos. 

Qualiter his proxime praeteritis annis et temporibus a viginti 
circiter et amplius annis, diabolicis freta artibus et magicis incan- 
tatoriisque plena praestigiis et maleficiis praefata Magdalena Incu- 
sata, diversis in locis et vicibus variis, ipsi bene notis, sed potis- 
simum in anno domini 1629. circa festum sancti Vrbani papae et 
confesgoris dudum transacto, praeterito, in possessione et promon- 
torio Jelenovecz, territorio huius liberae regiaeque civitatis zagra- 
biengis et comitatu zagrabiensi habita in et circa ac apud domum 
praefati Michaelis Kusseuich et Catharina consorte eiusdem, iam 
quidem defuneta, sed tunc superstite, incolis et subditis libertinis 
praefatae civitatis in praefata Jelenoucz commorantibus serviisset, 
taliter quod dum  praefata Catharina defunceta inimicitiis inter 
ipsam et vicinam eius Dorotheam Jelenouechkam, ipsam quoque jam 
defunctam, sed tune superstitem, intercedentibus, eidem omne malum 
etiam ab Acheronte petitum omminata fuisset, tum vel praemissa 
notitia et familiaritate praefatae incusatae Magdalenae ve] audita 
eius fama in diabolicis veneficiis, eandem medio praefati Michaelis 
mariti sui nunc itidem incusati, ad se accersiri curavit, quae incusata 
Magdalena per praefatum Michaelem tune ibidem circa opus jam 
declarandi maleficii, praesentem, ex subjecta praescriptae domui 
sylva stipitem seu arborem sclavonico idiomate glog vocatum de- 
ferri et ex eodem cuneum fieri curasset, quem illa acceptum cum 
defunceta Michaelis uxore igni adhibitum aliquantulum califecissent 
ac postmodum ante limen domus praemissae, terrae clava multis 
ictibus incussissent et iam incussum tamdiu agitassent, donec circa 
illum foveam fecisgent, in quam foveam postmodum lac vaccinum 
infudissent, tum demum veru ferreo accepto et ad ignem calefacto 
et iam candente lac circumfusum penes currum (?) transfixissent et 
terrebrassent, quo iam terrebrato, has ipsa incusata Magdalena 
addidisset voces: ,Sada smo včinile, kaj smo goder mislile“, qua 
praemissa diabolica ceremonia finita, ipsa defuncta, in quam hoc 
malum cudebatur in grandem morbum de facto simul cum nuru 
gua incidit et variis diabolicis praestigiis tormentata, utraque in 
sequentem diem animam exhalavit. Poenam super huiusmodi inean- 
tationibus, veneficiisque passim in decretis gen(eralibus) sancitas in- 
currere non formidando. 

Inde idem A(ctor) cuperet memoratos I(ncusatos) vigore gene- 
ralium decretorum et consvetudinem patriae hujus veluti manifestos 
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incantatores, magos et veneficos malefactores praevia čertificatione 
per vos dominum judicem et senatores huius liberae civitatis juri 
personaliter astare et de praemissis incantationibus, maleficiisque 
ipsorum 1. veluti malefactorum modo praemisso specificatorum, ju- 
dicium et justiciam debitaeque justiciae effectivum complementum 
in exemplum etiam aliorum sibi impendi atque elargiri. Datum in 
praefata libera, regiaque civitate montis Grecensis Zagrabiensis die 
28 may. Anno domini 1640. 
Georgius Vernich juratus civitatis 
notarius m. p. 
Anno domini 1640, die 22. Augusti. 
Fassiones Magdalenae in veneficio deprehensae. 

Videla je kada ga je Kušević Mihalja Žena zabijala za komorum 
hižnum, onde je bil i nje muž, vlevala je mleko za klin, nezna 
pravo je li voda bila, nego što je voda kako jedna sirutka bila. 
Videla je takajše, da je mleko zpod brajde vzela koje v jamu vle- 
vala. Imela je ražen v rukah ona, onde je bil i nje muž, klin je 
načinjal, Magdalena je ražen deržala 4 Mihalja Kuševića žena mleko 
vlevala v jamu. 

Valuvala je, da Kušević Mihalj tužil se je pred Mateas malarom 
da mu krave k Jelenovećke vhajaju, ter je povedal, da kada je on 
pri nekojem gospodara svojem služil, on je gospodar ražen belel 
suprot takovomu dugovanja. 

To je valuvala takajše, da je Kuševićeva žena rekla na pokonec 
konca: nebudeš ti veće moga mleka jemala, ali nezna komu je 
rekla. Potlam je valuvala od Jelenovećke. 

Dobrovoljno še valavala, da je ona skupa s Kuševićevum ženum 
rekla: sada je ov ražen preko srca Jelenovećke prošel; i da je nje 
muž Kušević vsigdar nazoči bil, i da nigdar nebude veće mleka 
jemala Jelenovećka. Valuvala je takajše, da je rekla Kuševićeva 
žena Jelenećke: sada je je vmreti. 

Valuvala je, da vse zna Kušević Mihalj za koj zrok je činila žena 
njegova i ona; i da ju muž ništar ne zato opominal niti je se je 
grozil zato, i on je je vse pomagal činiti. 

Anno domini 1640. die 3. septembris. Coram dominis a sede de- 
putatis Mihael Kušević in veneficis exercitiis deprehensus et judi- 
cialiter questioni ac torturae subiectus, examinatus, fassus est modo 
et ordine sequenti: 

Da je Magdalena došla k njegove žene jenkrat samotretja, drugoč 
samočeterta ter je odezvala v kuhinju njegovu ženu i onde su se 
domenile a druge su ge razešle po vrtu, one su pako klin parile, 
koga je on po zapovedi svoje žene donesel, ter onak su klin za- 

e, mlekom zalevale ražen, i kada bi bile vse dokonjale rekle 

: »sada smo vse dobro učinile kaj smo bile namislile“. Gašpar 

pod brajdum sedel. 

Haec extra torturam. Ratificavit per omnia. 

Znal je Guličia Blaža i kermil je živinu pri njem veće tri leta, 

hodil je ta isti Gulić Blaž i Kuševićeve hiže ter od njega vola 
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8 1. TKALČIO, 


kupuval, ali nikakove copernije nezna od njega, nego da je tata 
mogel v kleti zastaviti, med vertaje zabil deščene čavle i nemogel 
nikam _pojti, da ne mogel otiti. 

Od Čivkorećke je to valuval, da je našel bil sir v kopanje raz- 
tergan, ali nezna kotera je bila ta ivkoritka, za onu ka je v te- 
mnice ništar nezna, nego štima, da je ona to činila, koja je na 
Vgre odišla. 

Ratificavit da ništar nezna od one žene. 

Valuval je pod mukum, da je Gašpar z Magdalenum čavle za- 
bijal šindolske jeli deščene pred dvorom, da bi tati nemogli škode 
činiti v živine, onda je to činila, kada je ražen zabijala. 

Potlam dobrovoljno valuval je prez muke, da je Magdalena njega 
navčila i njegovu ženu za klin, za ražen i za mleko i da je ve- 
stovit bil za vse to, i da je to vse na smert Jelenovićke čineno. 

Valuval je, da je Pavla Prebreškoga žena došla k njemu, i po- 
vedala je, da je ona prava copernica, i da je četiri tjedna ležala, 
da ne za se zvedela, i povedal je, da su te takove prave copernice 
ne ja. Ona je hodila k Svedupinke i vutikale su jedna druge coprije. 

To je takajše valuval na Svedupinku, da je mleko znala vzi- 
mati i vsaku sobotu je mogla za šest grošev mleka prodati. Ne 
imala nego dve krave, on ju je sam svojemi očima videl, da je po 
križeputju hodila i coprala. 

Valuval je na Sekirićku i na Prekrišku, da one znaju mleko 
preimati, i da su po varašu ljudi mazale nekakovam mastjum. 

V Ilice jest nekoja Pregibanka, Gerginova žena, i valuval je, da 
po mlade nedelje hodi na križeputje i rosu jemlje s rukum, ter 
onak daje kravam piti, da bi mleko prejemala. Da bi toga nevidel, 
nebi povedal. — Ratificavit. 

Mihalja grabanta ženu poveda ravno takovu kako i Prekrišku 
ar se je čul i videl karajuć jednu i drugu, ter je jedna druge spo- 
ganjala, da je copernica; to je bilo v Ribnjaku pri Jožefovom ma- 
juru, a on je ravno išel teda v cirkev. 

Pital je knez Magiaradi: Je li vestovit za ki zrok i Magdalena 
i Kuševićeva žena klin zabijala v zemlju?, povedal je, da je. Je li 
vestovit za ki zrok su ražen belele v ognju? Veli, da je. Je li 
vestovit za ki zrok su mleko v jamu po ražnu vlevale? Je. Je li 
vestovit da gu one na Jelenovećkinu smert vsa ona huda dela či- 
nile? Valuval je, da na pogibel nje žitka. 

Za ražen povedal je da ne bil kervav nego erjav i onde je pa- 
zoči bil. Ratificavit sponte, i povedal je, da je onde stal kade su 
vse to činile. 

Igvor nalazi se u semaljskom arhivu. 


XI. God. 1641. 21. lipnja. Zagrebačko gradsko vieće nalaže gradski 
odvjetnikom, da bogumrzke psovače sudbeno progone. 


Anno 1641. Die vigesima prima Junii. Eodem die contra bla 
phoemog et maledicos, qui varias ac novas blasphoemias, maledic 
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et vituperiorum genera excogitare, iisque uti et in alios effundere 
consveverunt, deliberatum est, signanter autem contra consortem 
Stephani Illiasičh et Magusam ac Chekoviczam, quae his impiis 
maledictis blasphoemare repertae sunt: 
Da bi ti vrag serce pojel. 
Da bi ti vrag serčno korienje iztergnul. 
Da te križem šentaj. — Lilek ete. 
Quatenus fiscus civitatis contra tales severe procedat, easque per 
Magistratum puniri curet. 
Eodem die deliberatum et conelusum est: ut causae fisci ante 
omnes alias ip Magistratu ex antiquissima et laudatissima consve- 
tudine leventur et in discussionem assumantur. 


Ig suvremenih zapisnikah slob. kr. grada Zagreba. 


XIL God. 1651. 18. ožujka. Doroteja Majhanović ispovjeda pred 
gradskim sudom, kako je i kakov lek dobila od vještice Sikirićke, 


Anno 1651. 18. Martii. Ad instantiam cireumspecti Martini Kroff 
honesta Dorothea Mayhanovych, congors eiusdem, per exmissos, no- 
tarium et capetaneum adiurata, examinata, fassa est: Po napučenju 
Margecovom, koja je službenica v cirkvi, poslala je deklu svoju Mar- 
getu k Sekirićke (antea superstitionibus notatam, publicam, quare 
et torturae carnificis adjudicata fuisset), ova Doroteja Majhanović 
po nekakovu copriu, kojum želeća, da bi nje gospodar Martin Kroff 
vsestat kako se je navadil ne vrašduval, a to s boga Kanacinke, 
kamo je ljubav od svoje žene svoju privergel, nego da bi ju kako 
zakonu svoju ženu ljubil. I donesla je ta dekla travu nekakovu i 
vodu v lončičku jednom, kojimi da bi se po obrazu i perseh mazala 
i v jestvinah mužu svomu Kroffu davala. I davala je tu vodu svomu 
gospodaru Kroflu v jestvinah pet ali šest krat. Drugoč pako po- 
slala je Dora Majhanović rečena, Doru Kalčenicu, Luce mesarice 
ćer, k toj Sekirićke i donesla je od nje v staklu i v loncu neka- 
kovu travo i vodu, kerv pasju i mačkovu kojimi bi imala škropiti 
put kuda Mert Kroffi Kavacenkoj hodi, da bi nju ljubav na omražnju 
obernula se pasjum i mačkovom kervjom. 

Iz suvremenih zapisnikah gl. grada Zagreba. 


XIII. God. 1651. 24. kolovoza. Andrija Kučić, okrivljen s čaro- 
bije priznaje to pred zagrebačkim gradskim sudom, a to mu po- 
svjedočuju # svjedoci. 

In nomine domini Jesu Christi, salvatorig. Amen. 
Doctorum concionatorum nostrorum hortatu et consilio, artibus 
ibolicis per sagas, mancipia infernalia, quibus tam in segetes 
am in infantes nocive uterentur precurrere, easque debitis penis 
xrgere (sic) cupientes, ut divinus honor, cultus et gloria augeatur 
in territorio nostro praeceptis divinis obtemperantes pie et chri- 
ane vivatur, infrascripto modo personas, si quae super eiusmodi 


t 


-— 2 0 i odn ii 3 


10 I. TKALČIO, 


diabolicis artibus in suspecto essent et reperirentur, examinare, in- 
quirere et secundum demerita animadvertere placuit et conclusum est. 
Igitur in anno presenti 1651. die 24. Augusti Andreas Kuchych 


nunc vocatus, antea vero Nouachich cognominatus, colonus civitatig, 


in domo consistoriali et presentis fisci cireumspecti Michaelis Puczak 
jurati, presentibus egregiis Stephano Magyarady, Stephano altero 
Susych, substituto capetaneo et Blasio Sztipanyeh senatoribus, per- 
gonaliter constitutus et interogatus quibusnam modis et artibus pru- 
dentem Bartholomeum Kerbin pistorem et civem ex nervium dolore 
decumbentem et multis jam septimanis infirmantem curaverit, un- 
xerit et observationes fecerit? Respondit: quod hortatu alioram 
aggressus sit curare dictum pistorem, unica saltem radice in mon- 
tibus simpliciter effossa nullis observationibus adbibitis et vocatur 
žućno korenje ar žući bantuju rečenoga peka, kotero korenje jel je 
na tašće. Dvakrat je ali trikrat hodil k njemu a nega vračil dru- 
gače nego ga je kučinami ominal bajanje govoreći: ,bežete, bežete 
vi pogane žući, suhe i sirove kakve ste godi, pojte s toga sela N.“ 
— Onda to dokončavši, one kučine v ognju je požgal. Ominal je 
desetkrat kučinami i v oganj vergši. Predtem toga Nebojana od žući 
njemu ne korenja daval, i bajal ut supra. 

Item vračil je biškupova človeka, ali je vmerl i š njim, ki su 
ge zvali Kranci iam defuneti, i korenje onomu je daval; i toga 
svoje matere se je navučil. — De reliquo interrogatus nihil se 
ultra scire dicit. — Et sic in carceres reducitur, — Pistor fassus 
est, se non esse curatum. 

11. Octobris. Joannes Neboian de Ternye, adiuratus, examinatus, 
fassus est: Da je na noge bil poginul, hodil je v Bukovce na 
vračtvo ali zaludo. Potlam po žene svoje naputu nekoteremi ku- 
činami ominal noge, govoreći: ,ako su pasje ali nahodne žući“. A 
s ovem nema bilo bolje. Ništar već nezna do njega. 

Jalša, consors eiusdem Andreicz incarcerati, adjurata, examinata, 
fassa est: Vračil je Ivanca Nebojana, peka, Balaškova sina, v 
Zaveršiu dva šurjaka i snehu i nekoga Jurja ženu i ženinoga se- 
strića, ki su pogibali od žući; i da je na spoved opominala, i spo- 
vedal se je, ali zospet začel je vračiti i v betegu svojem impre- 
catus est sibi malum. 

Izvor nalasi se u semaljskom arhivu. 


XIV. God. 1657. mj. kolovoza i listopada. Pred zagrebačkim ma- 
gistratom svjedoče nekoji proti vještici Jeli Kovačićkoj. 


Anno 1657. die 11. Augusti. Coram judiciaria hac sede Helena 
Magdalenicb, Stephani Matelich consors, prope portam lapideam in 
suburbio habitans ad(jurata), examinata, fassa est: Včera dva tjedna 
da je ova fatens večerala svojim mužem i detecem jednem i potlam 
pošadši spat došla je o polnoći nad nju šantavoga Matea žena Jela 
Kovačić v kipu samom svojem, kako je vsegdar bila i hodila, sa- 
mošesta: jedna Katarina Galovich, Stefani Špiček vidua. 2. Šanta- 
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voga Matea žena. 3. Margeta Laurentii Plančić sutoris consors. 
4. Sneha gos. Kelbina. 5. Lončarićka, koja pod s. Jambrihom stoji. 

I najpervo začela joj je govoriti rečena snaha Ana Stanko: ,hodi 
g nami“. — ,,Kamo bi išla ja sam doma““; i nesu na to pove- 
dale kamo zovu. Šantavoga Matea žena takajše rekla: ,hodi s nami, 

mi imamo lepu hižu“. Snaha Kelbinova Ana Stanko zospet govo- 
rila je: ,hodi s nami, damo ti pečenje, kakovo mi lepo pečenje 
imamo“. A druge nesu ništar govorile. Onda odnesle su ju iz po- 
stelje silom suprot volje med sobom kako mertvu od polnoči do 
zorje. I na putu pri Vernićevom vertu ponudile su ju žganim vinom, 
i pila je malo, žuhko kako pelin, iz ruk te Lončarićke, i s tem na- 
pitkom zmamile su ju. 

Od onud pred Katarine Galović-Špićkovice hižu i onde davala 
joj je Špičkovica kruha da bi jela. ,Ovo je lep kruh, jegj! slai je 
nego med“ i ne ga jela. Od onud odnesle su ju v hižu Kelbina 
Jurja, onde davala joj je rečena sneha Ana Stanko pečenje krvavo, 
ali ju nišće ni jel. Onda rekle su je: ,Čakaj, budemo pri meše, 
hoćemo sada i popa dopeljati“. Na to rekla je: ,,,pri vragu vi totu 
budete, ne pri meše““. Onda su ju zmed sebe izrinuli. Idući od 
onud pako vulicom srela je jednu neznanu ženu, koja ju je na 
vuglu Pernarove hiže zmutila, i našla se je v svojoj hiži na po- 
stelje svojoj. Addendo, da je onda onde v g. Kelbina hiži i već ih 
je bilo od teh imenovaneh pet, ali nezna ih. 

Item denes tjeden odnesle su ju rečenu Helenu z domu na oberšje 
tersja Julianoga vnožina ih kako lista i trave, i rekle su joj: ,Sedi 
ovde s nami“. Onda se je Helena prekrižila i k mestu zavile su se 
po obrazu i porinule su ju zmed sebe. Onda se je pako na postelje 
svojoj našla kako mertva. I niedne v obraz ni poznala onoga puta. 

Item čera jutro pred samo zorju došla je ona šantavoga Matea 
žena k toj Helene i rukami po njoj išla je pipati aliti šlatati. Onda 
začela je kričati: ,Majka! dajte mi drevo, došla je zozpet ona“. 
I onda dosegla je sama drevo kostanjevo i bila ju je po glave i 
po pleće. ,Znam te“, govoreć; i onda bhitila se je nožem i opal je 
polag noge te Maletićke, onda taki psom se je prevergla ta šepa- 
voga Matea žena i otišla. 

Anno, die et loco iisdem. Helena šantavoga Matea žena govori: 
Ne v jave, nego vu sne v četertak večer praefata fatens Maletićka 
Helena bila ju je, i mesom onoga mertva konja, koga merha onde 
blizu pod orehom leži ober tersja Benedikovićine, i bila je onde ta 
merha. Kačom gnjela ju je Jelu po vratu i okol vrata zavila Mar- 
geta šoštarica suprafata. Ali je pravična ona kako i ja Helena Ma- 
tejna šantavoga žena. 

Item jedna v mesničke vulice Maruška druknula ju je nožem 
okrižice. De reliquo hesternam coram d. judice et capetaneo et 
gos juratis factam fassionem suam revocat, dicendo: krivo sem 
) rekla. 

Item, Mate šantavi dictus, cognomine Horvat, coram sede per- 
mnaliter constitutus non negat se dixisse post interrogationem He- 
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lenae uxoris suae: ,Nelove vekše copernike nego menjše“. Za žene 
svoje copriu ništar nezna. Item taji čeranju svoju reč onu, da bi 
bil govoril: idem z varaškoga kotara, nego netaji da je rekal: idem 
po svetu. 

Item Juri Sissek, ciglar aliter adjuratus, examinatus, fassus est: 

etertak osam dan minulo, da je večeral i dobro se je napil bil, 
med jednajst i dvanajst vurom našal je Marinu imenom vu kuhinji 
(koju bila je žena njegova dozvala na večeru pervo nego je on 
Juri domom došal), na svojem ognjišću, da je na onom ognjišću 
planulo kako dupler. A v hiži šakom sveće plamen omahnula je 
da negori; i da češnjakom pečenje ne hotel jesti. 

Bara consors eiusdem laterarii adjurata, examinata, fassa est ut 
maritus. 

Item eadem Marina Fabić ex communi et publica fama suspecta 
et incarcerata fassa est: da zna s dračem vračiti; taji da svećo ni 
vugasila ni vrata zapirala i ognja ne na tom ognjišću činila i ne 
on večer v one hiže sveću videla, i da je otišla ob osme vure od 
one hiže. 

Anno 1657. die 14. Augusti in domo praetoria suprafatus šantavi 
Mate personaliter constitutus ne taji da bi to negovoril: ,moju si- 
romašku ženu su uhitili a Spičkovica i šoštarica one su s mirom“. 

Antefata Helena, Stephani Matelich consors, in domo praetoria 
praesente dicta Margareta Laurentii Planchich sutoris consorte su- 
prascriptam de eadem fassionem suam ratificavit per omnia. 

Catharina Galovich-Spichkouicza, consors Stephani Spichek, relićta 
vidua coram sede negat suprascriptam Helenae Stephani Matelich 
consortis fassionem esse veram. 

Georgius Sasko audivit in domo vacua šantavi Matthei post eius 
et congortis suae incarcerationem circa occagum golis strepitum, tro- 
panje, quemdam suspectum. 

Catharina Kuzman, Adamecz dicti congorg, fassa est: da je onda 
na nahišju šantavoga Matea tropalo nekaj, kako da bi jedan gud 
valjal. 

Adamecz Kuzmich adjuratus, examinatus, fassus est gcitu: da je 
okol 12. let kako je šantavoga Matea dete vmiralo, onda je na 
nahižu šumilo da se je vsa hiža tresla, i hotel je Mate pojti na 
hižu toga gledat ali mu žena ne dala. Item, da je onda, kada mu 
je ći u špital zapeljana i ona sta vu vuze bila, da je na hiži Ma- 
tejenoj ropotalo, kako da bi lagvo ali posudje po nahiže takal, tako 
je ono gore ropotalo. 

Anno 1657. 28. octobris. Marina, Orkova sestra, Premosi quondam 
Hrastovec congors, interogata: Jesi li govorila da hoćeš povedati 
na krive i prave? Respondit: jesem strahom, da su preda me hs 
bara dopeljali. Interogata: koteri su ti pravi? — Ja neznam neg 
gdo bi preda me došal. — A krivi koteri su? Zna ih? Respondit 
neznam nikoga krivoga, nego sem tako od straha i srditosti govorili 

Žena Sunčenjakova, Elia či adjurata, examinata, fassa est: da ' 
bila išla on dan kojega je tuča potukla, Šimučiću plet žita rar 
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u jedan sedam, ter s tovarušicami težakinjami mimo Jelene Mateeve, 
kotera opitala ih je: kamo idete Neža? odgovorila je: Šimunčiću žita 
plet. Na to rekla je Jelena: bojim se da vas hoće godina, za tuču ništar 
ni govorila, I od ledine Balašćiakove morale su se vernuti pred tučom. 

Elenka, Baičića težakinja, adjurata, examinata fassa est ut prima. 


Izvor nalasi se u zemaljskom arhivu. 


XV. God. 1657. 2. studenoga. Gradski odvjetnik Mijo Sokolović 
tuži vješticu Jelu Kovačićku, te moli da se sudbeno progoni i osudi. 
Actionis originalis 
Egregii Michaelis Zokolovich liberae regiae civitatis montis Grae- 
cengis Zagrabiensis fiscalis, ut Aetoris, contra Helenam Konachich, 
matrem Horvat, Matei šantavi dicti consortem, velut 1. coram nobis 
Stephano Gugor judice et senatoribus praefatae civitatis modo ge- 
quenti factas. 

Qualiter in anno domini 1657. nune eurrenti, die vero 27. mensis 
Julii circa međiam utpote noctem eiusdem diei, iam praeteriti, ne- 
scitur quibus diabolicis artibus 6t magicis plena praestigiis et ma- 
leficiig praefata 1. divini pariter et humani juris timore postergato, 
in et ad honestam Helenam Magdalenich, Stephani Matelich con- 
gortem, alioquin in lecto suo in domo sua in suburbio et territorio 
praefatae civitatis montis Graeciae ac in comitatu zagrabiensi exi- 
stente, constituta, arte diabolica et magica (quam visibiliter dicta 
Helena Magdalenich vidisset), advenisset et advolasset, diabolicis 
deorta dolis, magicisque impregnata fraudibus, eandem Helenam 
Magdalenich in consortium diabolicae cohortis sagarum, earumque 
artes perdiseendas et in opprobrium divinae Maiestatis exercendas 
invitasset et gollicitasset his verbis et aliis ad eandem ibidem inter 
alias sagas inquiens: ,Hodi s nami, mi imamo lepu hižu“, ac illico 
eandem arte diabolic et magica ex lecto eiusdem in domo, loco 
et suburbio dietae civitatis et territorio ejusdem ac comitatu prae- 
missis existente, habita, praefata 1. cum aliis sibi similibus mulie- 
ribus et sagis extrahendo, rapuisset, et quo scivisset ae voluisset, 
abstulisget et deportasset, adustum vinum eidem ad bibendum ex- 
bibens, ex quo coacta et bibisset quidem semel, quod eidem supra 
modum amarum fuisset, ac postmodum hine inde eandem ad diversa 
loa et domus ipsi I. bene notaa, ac in inquisitione contra eandem 
facta uberius specificatas et declaratas, panem inquiens dulciorem 
melle et assaturam non adeo assatam, semisanguineam, ad come- 
dendum ipsi offerens, ulterius quoque eidem svadens, dicens : ,Cakaj ! 
hndemo pri meši, hoćemo sada i popa dopeljati, ki nam bude mešu 

žil“, et usque ad auroram eiusdem noctis, eandem modo praevio 

ptam deportasset et afflixisset. Insuper anno eodem suprascripto, 

3 vero tercia mensis Augusti, proxime praeterita, de nocte eiusdem 

*| praefata I. modo praevio diabolico et magico iteratis vicibus 

a nonnullis aliis sibi similibus mulieribus et sagis dictae +He- 

Re Magdalenich incognitis, eam Helenam Magdalenich ex lecto 
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praemisso eiusdem, alioquin in domo sua in suburbio dictae civi- 
tatis et territorio eiusdem ac comitatu praeallegato existente, ha- 
bita, constitutam, violenter rapuisset et ad vineam Vertvyak appel- 
latam, haeredum nobilis ac circumspecti olim Julii Portae vocati, 
proxime Novam portam antefatae civitatis montis Graeciae ac in 
suburbio et territorio eiusdem, comitatu quoque Zagrabiensi ad su- 
periorem partem eiusdem vineae Obersye appellatam, existentem, 
raptam detulisset et deportasset, ac sic deportatam ibidem eandem 
alloquens: ,Sedi ovde s nami“, quae cum cruce se signasset, mox 
et in continenti omnes facies suas obvelassent, et e medio ac con- 
gistorio ipsarum abinde eandem extrusissent, ob quam obvelationem 
facierum ipsarum nullam eadem agnoscere valuisset. Quinimmo in 
anno eodem supraseripto in ipso vero festo saneti Laurentii mar- 
tiris, iam praeterito, de nocte ante auroram eiusdem diei, praemissa 
arte diabolica et magica praefata I. ad eandem Helenam Magda- 
lenich in domo eiusdem praemissa in suburbio et territorio praeal- 
legatae civitatis, comitatuque supradeclarato existente, habita, con- 
stitutam, veniens et advolans per corpus ipsam manibus dum pal- 
passet, eadem Helena Magdalenich experrecta, matrem suam accla- 
mans et selauonice inquiens: ,Majka! dajte mi drevo, došla je zopet 
nad me Mateja šantavoga žena“ — et unum frustum de ligno 
arboris castanearum apprehendens, eandem I. per caput et humeros 
dum verberasset et percussisset ac cultrum in eandem proiecisset, 
tum penes pedes eiusdem ipsa incusata cecidisset et illico in canis 
formam transmutata et transfigurata fuisset, et sic disparuisset ; 
poenam super huiusmodi diabolicis artibus et magicis maleficiis no- 
civis in generalibus decretis et in novissimis etiam constitutionibus 
regni passim superinde sancitam, incurrere ron formidans. 

Unde peteret idem fiscalis praetactae civitatis montis Graeciae 
memoratam I. vigore praetitulatorum generalium Decretorum et no- 
vissimarum constitutionum et consvetudinum huius patriae in si- 
milibus observari solitarum veluti manifestam sagam ac veneficam 
et maleficam praevia certificatione coram praefatis domino vide- 
licet judice et senatoribus dictae  civitatis montis Graeciae juri 
pergonaliter astare et de praemissis iuxta erectam actionem ex 
parte eiusdem I. judicium et justiciam, debitaeque justiciae effec- 
tivum complementum sibi impedi atque elargiri, et pro fatendis re- 
liquis sagis et veneficis ac maleficis, earumque veneficiis et com- 
plicibus torturae adjudicari et subjici, ac tandem pro demeritis 
eiusdem I. eandem debitis poenis subjici in terrorem et terribile 
exemplum aliorum. Datum in eadem libera regia civitate montis 
Graeciae Zagrabiensi, die secunda mensis novembris. Anno do- 
mini 1657. 

Lecta et correcta por me Stephanum 
Magyarady, civitatis eiusdem juratum 
notarium m. p. 
Ifvor nalazi se sada u arhivu jugosl. akademije. 
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XVI. 1657. 2. studenoga. Gradski odvjetnik Mijo Sokolović moli 
zagrebački magistrat, da vješticu Marijanu Fabićku sudbeno presluša 
i osuda. 

Actio 
Egregii Michaelis Zokolouich liberae regiae civitatis montis Grae- 
ciae Zagrabiensis fiscalis, ut Actoris, contra providam Marinam, dictam 
Fabich, providi quondam Primi, Premus dicti, Hrazteueez relictam 
viduam, veluti I(ncusatam) coram nobis Stephano Gugor judice, 
caeterisque juratis senatoribus eiusdem  civitatis montis Graeciae, 
modo subsequenti facta. 


Qualiter in anno domini 1657. nunc currenti, die secunda mensis 
Augusti proxime praeterita, honesta Barbara Matanich, Georgii 
Sissek consors, praefatam I ad coenam invitasset, eademgque abso- 
luta, dum idem Georgius Sissek intra undecimam et duodecimam 
horam noctis praetactae diei e domo sua omnino intra muros et 
moenia dictae civitatis montis Graeciae, comitatuque Zagrabiensi 
existente, habita, foras exivisset, tunc in culina domus praemissae 
suae praefatam I. animadvertisset, et visibiliter vidisset una cum 
praefata uxore sua, et nescitur, quibus diabolicis artibus et magicis 
plena praestigiis et maleficiis praefata I. divini pariter et humani 
juris timore postergato, ignis flammam in foco culinae suae (alioquin 
igne ibidem pro tune nullo prorsus existente) ac si ex uno (sic) 
face ignis conceptus fuisset, edidisset et fecisset, ac illico ab inde 
domum praemissam eiusdem dicta 1. introjens, candelam in eadem 
ardentem, arte similiter diabolica et magica extinxisset; quibus 
praemissis praestigiose et magice ac venefice paratis disparuit; 
poenam super huiusmodi diabolicis artibus et magicis maleficiis ac 
veneficiis in generalibus decretis et novissimis etiam constitutionibus 
regni passim superinde sancitam incurrere non formidans. 


Unde peteret idem fiscalis praetactae civitatis montis Graeciae 
memoratam I. vigore praetitulatorum Decretorum et novissimarum 
Constitutionum et consvetudinum huius patriae in similibus obser- 
vari solitarum veluti manifestam sagam et veneficam ac maleficam 
praevia certificatione coram praefatis, domino videlicet judice et 
senatoribus dictae civitatis montis Graeciae juri personaliter astare 
et de praemissis juxta erectam Aectionem ex parte eiusdem 1. ju- 
dicium et justiciam debitumque justitiae effectivum complementum 
sibi impendi atque elargiri et pro fatendis reliquis sagis et vene- 
ficis ac maleficis earumque veneficiis et complicibus primum tor- 
turae adjudicari et subjici, ac tandem pro demeritis eiusdem I. 
eandem I. debitis poenis subjici in terrorem et terribile exenplum 
aliorum. Datum in eadem libera regia civitate montis Graeciae, 
Zagrabiensi, die secunda mensis novembris. Anno domini 1657. 

Lecta et correcta per me Stephanum 
Magyarady Civitatis praefatae juratum 
notarium m. p. 
lsvor nalasi se sađa u arivvu jugosl. akademije. 
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XVII God. 1657. 9. studenoga. Pred gradskim viećem konačno se 
razpravlja parnica proti Jeli Kovačićkoj. 


Anno 1657. Die nona mensis novembris. Levata causa in domo 
senatoria fisci civitatis egregii videlicet Michaelis Zokolouich, ut 
A(etoris), contra et adversus Helenam Kouachich, Matthei Horuat 
consortem, velut I(ncusatam), occasione et praetextu magiae et ve- 
neficii, in actione producenda elarius specificatae, coram nobis Ste- 
phano Gugor judice, caeterisque senatoribus, factumque ost judicium 
partes inter praemissas. 

Pro dicto fisco civitatis praemissae Blasius Ztipanich cum ..... 
producit actionem cum suis accessoriis contra praefatam I. vigore 
cujus et petit judicium; certificacionem autem de hodierno termino 
in qaem diecta I. congensisset et parium assignationem, circumspectus 
Martinus Chernechky, castelanus huius civitatis, legitimo imodo esse 
peractam, retulit. 

Pro praefata IL Petrus Mlinarych cum... cum golita solemni 
eaque generali protestatione de non consentiendo , petit primo et 
ante omnia procuratorem fisci doceri suificienter inquisitionem le- 
gitimo modo contra eandem 1. factam, alioquin ipsam 1. de sim- 
plici et plano absolvi, quia fiseus seu magistratus sine praevia in- 
quisitione sufficienti, ad quasvis leves, nudas ac impertinentes exc0- 
gitationes cuiuscumque, neminem in causam attrahere, multo minus 
incaptivare ac in vinculis detinere potest, ut clare articuli: et leges 
regni, signanter autem verbotenus: de inquisitionibus praemittendis, 
non ad leves suspiciones, ad relationes, neminem captivandum et 
signanter anni 1630. dictant. De reliquo protestatur solemnissime 
de gravissima injuria ac tam longa in vinculis detentione, reser- 
gervatque sibi cautelam, si quam docuerit, inquisitionem eandem 
disputare. 

Procurator fisci protestatur super allegatione procuratoris I. et 
dicit non esse ex levibus suspicionibus praefatam incaptivatam et 
in carceribus detentam, sed propter magiam et veneficia esse in- 
captivatam, prout hoe ex inquisicione contra eandem facta claris- 
sime constaret. Et insuper petit per dominum judicem magica acta 
praesente eodem d. judice facta, dum videlicet, per eundem de 
magia et veneficiis interogata extitisset, tum arte diabolica et ma- 
gica linguam ex ore suo supra modum extendisset et exposuisset. 
Ob quam expositionem linguae ad interrogata d. judici quicquam 
respondere valuisset . . . ipsum recognosci. Accedit, quod dum ca- 
potanens huius civitatig, die mane quodam, qua videlicet nocte prae- 
atam 1. antelata Helena Magdalenich dum ad eandem de noete 
arte magica venisset et eandem ligno in actione denotata percus- 
sisset, ac in canis formam mutata fuisset et postmodum evannisset 
aecesgigset, tum eandem I(ncusatam) totam tremebundam idem ca 
petaneus ac quasi totam in pavore constitutam et ex verberation 
praemissa totam debilitatam vidisse, ab quam percussionem nor 
turnam et debilitate corporis ex adesse factam, maritus eiusde: 
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iidem I. fornacem tempore calido aestivo calefacere coactus fuisset, 
quae cum ulterius ab eodem capetaneo interrogata extitisset, tune 
fassa coram eodem extitisset, quod videlicet praelibata Helena Mag- 
dalenich de nocte praemissa non ligno seu fuste quodam, verum 
carnibus cujusdam cadaveris equi, quod eotum prope domum eiusdem 
constitutum  fuisset, percussisset et verberasset, per quod mani- 
festam sagam sese demonstrasset. Tum ex his, tum etiam ex aliis 
in inquisitione uberius, quod et petit per d. capetaneum hic et 
nunc referri, uti ad id legittime exmissum. Quare tamen ex prae- 
missis, cum eciam ex iis, quae in inquisitione contra eandem antea 
facta et in hac sede relata ac producta, contentis maleficiis et ve- 
neficiis petit de eadem I. uti supra, iudicium iuxta erectam activam. 

Pro 1. protestatur super alegacione procuratoris A(ctoris) imper- 
tinenti, obscura et confuga, et dicit: illam esse nudam et conse- 
quenter nullam, quia d. judex sicuti et d capetaneus insufficientes 
essent ad probanda praetenša verba, cum judices et testes esse non 
possint. Demum, quia praetensa nuda verba non spectarent neque 
pertinerent ad meritum actionis praetensae, nam de nunc praetensis, 
uti de nudis ac nullis, nulla quaestio in praesentiarum, sed agi 
directe ad id, ut praetengsus A(ctor) continentias praetensae cuiusdam 
suae actionis sufficienti inquisitione edoceat. Actio enim non super 
recognitione praetensa d. judicis et capetanei fundata esset, sed 
super praetensa inquisitione in verbis in actione deelaratis, uti id 
ipsum ex praemissa facta inquisitione uberius patebit, atque ideo 
videretur recedere procurator Actoris a sua actione, quia non insi- 
steret directae praetensae inquisitione, super quo et protestatur I. 
sollemnissime, et petit ulterius sufficientem produci inquisitionem 
praetensae, super qua actionem suam fundasset, alioquin de sim- 
plici et plano absolvi, nam contra jus et aequum esget, si ex qui- 
busdam praetensis nudis ex nullo probabili fundamento provenien- 
tibus quibusdam verbis ita de facili in tam gravem et arduam 
causam attrahi posset, cum tali in casu iustissimus quisque etiam 
perire posset; debent esse in eiusmodi causis luce meridiana ola- 
riores probao vel saltem adeo vehementes praesumptiones ac iudicis 
adeo factum concomitantia, ut certitudo aliqua elici possit, nec 
aliter, tum ex praecitata lege regni, tum de bona ratione ac eom- 
muni aequitate magistratus seu fiscus procedere potest. 

Procurator fisci protestatur super hac replica procuratoris 1. quae 
eidem minime suffragaretur. Dominus enim judex testari quidem 
non valet, verum recognoscere potest, et d. capetaneus simili modo 
ad praemissa legittime exmissus ex officio sibi incumbenti fassionem 
inajus 1. coram eođem, tamquam authentica persona factam, referre 

*est, quod et petit per dominum quidem judicem coram eodem 

A recognoseere; dominum autem capetaneum coram eodem per 

lasga referi, nec fiseum quiequid praeter inquisitionis celebra- 

lem, quae et facta contra eandem I. esset uti preelegiatum 
tra eandem I. probare debere, iudiciaque et acta magica sibi 

\venientia inquisitione expressa sufficientia essent ad judicandam 
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praefatam 1. quare et peteret ut supra, iuxta erectam actionem 
judicium. 

Pro I. priora repetit, et dixit: hactenus procuratorem A. nullam 
inquisitionem seu praesumptiones aut indicia sufficientia produxisse 
aut allegasse praeter praetensam judicis et capetanei recognitionem 
ac verborum quoramdam praetensorum per I. prolationem, quae 
omnia ex praemissis suis alegatis non sufficiunt, ut magistratus 
procedat contra I. ad caput, quia, ut praemissum est, dominus judex, 
judex et testis esse non potest. Unde sequeretur ipsius esse nulla 
vox, si id simpliciter tantum recognoscere vellet et consequenter 
capetaneus siquidem assessor egset, et ideo nuda autem praetensa 
verba per procuratorem A. dato sed nunquam concesgo, quod ipsa 
1. protulisset se in corpore male habere vel sentire, id non esse 
gufficiens iudicium, quia manif-stum est experientia quotidiana, id 
in aliis hominibus fieri posse, ut qui sanus de die, nocte infirmetur, 
et ideo nisi sufficienter produxerit, inquisitionem petit, ut supra. 

Procurator figci dicit nec hanc replicam tenere, addendo prioribus: 
d. judicem coram se acta posse referre et capetaneum cui prae- 
misit inquisitionem referre, et tam d. judicem quam capsetaneum 
causam indicare de lege et consvetudine regni posse, et clare con- 
staret ex actis ipsius 1. magicis et veneficiis in inquisitione per A. 
producta ipsam I. manifestam esse sagam et veneficam, quare post- 
positis eiuamođi nudis replicis, petit ut supra. 

I. petit sibi inquisitionem perlegi, de reliquo Procuratoris A(ctoris) 
verba esse nuda. 

Procurator fisci dicit probari ex illis allegatis productam esse 
inquisitionem. : 

Deliberatum est : perlegatur inquisitio, et rejicitur praesens causa 
ad diem 20. novembris proxime venturam, feria videlicet tercia 
proxima post festum s. Elisabethe r. d. 


Isvor nalasit se u semaljskom arhiwu. 








XVIII. God. 1657. 9. i 23. studenoga. Pred gradskim viećem raz- 
pravlja se parnica Marijane Fabićke, 


Anno 1657. die 9. novembris. Levata est causa in domo Sena- 
torea huius civitatis montis Graeciae, fisci eiusdem civitatis ut A. 
contra providam Marinam, dictam Fabych, providi condam Primi 
Premos, dicti Hrasztouecz, relictam viduam veluti I. occasione et 
praetextu magiae in actione clarius denotatae producenda, factum 
est judicium partes inter praemissas coram nobis Stephano Guger 
judice et caeteris senatoribus praetactae civitatis montis Graeciae. 


Pro A. Blasius Ztipanich cum nostris producit actionem cum 
inquisitione contra eandem I. factam, vigore cuius et petit iudicium. 
Certificationem autem de hodierno termino et parium assignationem 
circumspectus Martinus Chernechky castellanus civitatis praemisgae 


legitimo modo esse peractam retulit. 


IZPRAVE O PROGONU VJEŠTICAH U HRVATSKOJ. 19 


Deliberatum est: Ob certag causas praesens causa ad diem 20. 
novembris feria videlicet tercia proxima post festum s. Elisabethae 
viduae rejicitur. 

Anno 1657. 20. mensis novembris. Reasumptae et reerectae sunt 
supraseriptae causae partibus consentientibus in feriam sextam pro- 
xime futuram. 

Anno eodem die vero 23. novembris. Reasumpta ibidem coram 
eisdem et egregiis Gabriele Jelalich judice nobilium et Franscisco 
sou nrkouich vicejudice nobilium comitatus Zagrabiensis ibidem prae - 
sentibus. 

Pro praefato fisco civitatis, idem qui supra, cum eisdem quibus 
supra, petit ut supra, iuxta productam actionem cum sibi annexa in- 
quisitione de infrascripta 1. iudicium. 

Pro 1. idem qui supra et cum iisdem quibus supra et cum eadem 
qua supra protestatione, inherendo prioribus suis alegatis, petit ut 
supra, ipsum fiseum amoveri et ipsam 1. eliberari ex quo nudae 
et sine fundamento sufficienti contra ipsam I. procederet, et nullam 
hactenus inquestionem produxisset ad postulationem procuratoris I. 
sine qua fiscus procedere non potest neque magistratus iuxta su- 
perius alegata. 

Procurator fisci addendo prioribus suis alegatis dicit patere ex 
eisdem factam fuisse inquisitionem contra ipsam 1. iuxta quam et 
erectam actionem, petit ut supra iudicium. 

I. dicit nullae hactenus in questionem productae esse praeter 
quamdam recognitionem praetensae per procuratorem A. alegatam 
nude et impertinenter, ad quae etiam sufficienter, veluti nullam 
procurator 1. replicasset; si vero producta est in judicio inquisitio 
aliqua praesenti, petit eandem sibi perlegi, alioquin magistratum 
amoveri ut impertinentem. — Legitur. — 

Perlecta, idem qui supra procurator I. dicit cum protestatione, 
dicit praetensam nudam, confusam, ex meris excogitatis et somniis 
cuiusdam praetensae foeminae Helenae Magdalenich inquisitionem 
factam, nullam prorsus esse, neque in minimo puneto sufficientem 
ad legitimam inquisitionem, penes quam eiusmodi criminales actiones 
erigi possent. Et primo ex e0, quia praetensa simplex persona de- 
latrix ipsius L ex nullo aliquo probabili fundamento somnificam 
nocturnam praetensam visionem in somniis asseruisset, verum 80- 
lammodo quaedam sua somnia, quibus de jure divino et humano 
fides nulla dari debet, imo letalis culpa esset somniis fidem adhi- 
bere et tales de atrocissimo jure puniri debent, quia somniis nulla 
fides dari debet. Secundo, quia praetensa delatrix confuse et in- 
directe, non continuate, neque directo modo constanti praetensae 
wmnificae visionis actus assereret, ex quibus confusis et indirectis 
omnificae visionis narrationibus manifeste clareret, ipsam ex nullo 
probabili fundamento sed ex mero somnio ex hesterna crapula pro- 
venienti, narrationes suas confusas produxisse. Unde etiam talis 
quisitio ex eiusmodi somnificis visionibus  insufficientes  essent. 
'ertio, quod praetensae somnificae visiones ipsa delatrix praetenso 

+ 
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modo deseribere ex inimicitia gravi ac manifesta, quam cum ipsa 
I. habuerat, conata extitisset, unde etiam tum ex hac inimicitia, 
tum ex praemissa somnifica visione delatio ipsius prorsus nulla 
egset. Quarto, quod contra ipsam incusatam nunquam aliqua in his 
partibus vel minima suspicio aut aliqua fama de praetenso erimine 
habita fuisset, nec haberi unquam  potuisset. Clare autem est, de 
vivo ac humano, ubi nulla vehemens suspicio aut violenta prae- 
gumptio cum caeteris adminiculis indiciisque manifestis factum prae- 
tengum concomitantibus haberi non potest, nullo modo in tali casu 
nemo in causam attrahi, multo minus malum de aliquo praesumi 
possit, cum js, qui bonus est, semper pro bono haberi debet, donec 
ipsi eontrarium probetur, Et ratio est, quia in congruum equitati 
con(tiner)i videretur, ut aliquis de quo nunquam aliqua mala fama 
extitit ad delacionem unijus inimicae personae, tali modo affligi et 
vexari debeat; nam si id permitteretur, nemo mortalium, etiam 
innocentissimus a procacitate malevolorum linguae signanter vero 
inimicorum liber esse potest. Et admisso uno tali scandaloso ab- 
surdo, illico plura alia sequi necessum est, quod deinde admitti 
nec debet nec potest, debentque in tali casu luce meridiana cla- 
riores esse probae, adeo, quod si sufficientes testes ae fortis ac 
violenta praesumptio ex probabilibus conjecturis et indiciis et fama 
communis a certis et gravioribus proveniens, nullo modo judex in- 
quisitionem facere aut contra aliquem procedere potest, quod et 
elari ac manifesti juris est. Quinto, quia praetensae delatricis, ve- 
luti unius dumtaxat personae levissimae ac inimicae, ex meris 
soihniis nulla assertio non suificeret ad captivationem seu pro- 
cessum formandum contra ipsam 1., nam inquisitio ex relatione 
plurium testium legitimorum fieri debet ita, quod etiam tales testes 
non debent esre singulares ut unus de una re, alter de alia dicat, 
sed debent testes uniformiter de scitu dicere. Et ubi tales testes 
sufficientes recognoscerent legitimo modo de aliqno actu, tune judex 
et ad praemissa et non aliter ullo modo procedere valet; unus 
enim testis, de communi jure nullus est, etsi legitimus. Et requi- 
runtur ad minus duo oculati testes de gcita, omni exceptione ma- 
jores ad eiusmodi inquisitionem, nam inquisitio debet ex sufficienti 
testimonio et probabilibus covjecturig et indiciig coram inquisito- 
ribus fieri. In praesentiarum vero, ut praemissum est, nec duo testes 
suifficientes, sed nec unus habetar. Indicia etiam nulla, multo minus 
violenta aliqua praesumptio ex prohabilibus conjecturis, sed nec 
fama &liqua haberi potest, neque unquam habita est. Unde talis 
praetensa inquisitio illegitima, nuda, consequenterque ingufficien- 
tissima ac nulla egset, neque penes eandem magistratum procedere, 
multo minus d. judicem judicare posse. Ex quo nullum fundamentun 
ex peculiari aliquo suificienti actu facta fuisset in seque contineret 
sed puta pure mere ex simplicissima ac nuda somnificae visioni 
praetensae inimicae personae, alias levissimae, nec sufficientis pr 
testimonio tali constaret. — Sexto, quia frustra procurator A. appin 
gere seu adscribere niteretar ipsam IL ex verberatione praetens& 
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delatricis sequenti die in calida domo jacuisse, cum in hoc nulla 
ipsi fideg adhiberi debet, quia prouti de uno somniata extitit, ita 
etiam ipsi praetensa verberatio in somnio apparere potuit, prouti 
et in aliis hominibus quotidiana docet experientia, ubi saepe 8ae- 
pius in somniis bella, contentiones, vulnerationes et id similia in 
somniis solent apparere. Ex quibus iamen nihil certi sequeretur, 
nec obstat quod 1. sequenti die in domo calida mansisset, quia id 
etiam ex supervenienti aliqua alteratione aut quietis susceptionem 
fieri potuit, ut et in aliis fit, neque ex tali in domo permansione 
aliquod malum praetendi potest, cum hoc si admitteretur, nemo a 
tali impetitione liber esse potest. Praetensa quidam confessatio 
plane impertinenter per procuratorem A. praetenderetur et frustra 
6x sua insufficienti inquisitione ad eam recurreret, cum se in in- 
quisitione fundare veluti nulla et ingufficienti fundare non potest. 
Quia confessatio illa est de jure, quae ubi pars in judicium citatur, 
ac in ipso judicio et responsionis termino reus aliquid coniitetur, 
hoc loci autem nulla talis confessatio, quae ipsae I. officere potuit 
in ipso judicio facta extitit; unde ipsi eciam in praesentiarum su- 
perinde cum nihil sit confesgata, nullum judicium recipere potest, 
Et dato, sed nunquam concesso, quod ipsa 1. ad partem et extra 
judicium de carnibus equinis ad delatricem sese ex inimicitia modo 
praemisso praetenso, alloquentem locuta fuisset, ea in parte male 
confesgationem alicuius actus procurator A. praetenderet, quia in. 
ipsa alteratione et fervore iracundiae saepe. saepius alter alteri 
multa mala imponere, exprobrare, cum furens ac demens aequipa- 
rantur, neque in furia praesentia vera mentis detur, exindeque si 
hoc permitteretur, plurimi justissimi perire possent, ut experientia 
quotidiana manifestissime doceret. Tum quia dum ipsa delatrix ipsam 
praetensam verberationem somnificam ipsi velut inimicissima obje- 
cisset cum prolixa enerratione somniorum suorum, de facili I. re- 
spondere potuisset ad ipsius confusionem  delatricis dum alterca- 
rentur invicem ipsi delatrici facile responđdere potuisset cum ipsi 
dixisset: ,drevom sam te bila“, illa ipsa I. respondendo dicere po- 
tuigset: ,ne, neg s konskem mesom“ inducendo videlicet et reprae- 
sentando imposturam ipsius ac somnificam praetensarum  carnium 
visionem, quae ipsi delatrix imposuisset ex suis somnificis, erapu- 
losi et ebriogis vespertinis prouti etiam eiusmodi responsiones inter 
altercantantes quotidie experimur dum sibi invicem ex furia infi- 
nita mala exprobrare solent. Septimo, ulterius dicit eandam esse in- 
sufficientem inquisitionem ex somnifica praemissa visione delatricis, 
quia non saltem de I. sed de pluribus aliis honestis, probis et in- 
contaminatae famae matronis eandam visionem uti contra 1. ita et 

ntra alias retulisset, et pari modo detulisset. Unde ex tali somni- 

a visione tot plures foeminae honestissimae tali modo praeiudi- 

so et illegitimo in causam attrahi deberet, quod plane contra 

vina ac humana jura esset, ut ex uua praetensa duntaxat visione 

ius ebriosae talis qualis personae levissimae tot personae bonae 

optimae, famae honestissimae, derogamen tam grave pati deberent, 
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utque fisecug seu magistratus in ejusmodi nullius fundamenti somni- 
ficae personae visionis, factae inquisitionis cum gravissima injuria 
probarum ac honestarum personarum procedere valeat. Consequentia 
vero esset clara et manifesta, quod si ad ejusmodi simplicem et 
nullam delationem contra I. fiscus procedere poterit, ut et contra 
alias in inquisitione denotatas procedat necessum esset. Unde unus 
testis nullius momenti contra tot personas delatio sufficeret, quod 
tenendum nec admittendum est, nam boc permisso, nemo a tali im- 
petitione, ut praemissum est, etiam justissimus, liber esse potest. 
In nullo autem judicio unius praetensi testis, etiam legitimi et in 
re minoris momenti valere de jure potest, multo minus igitur unius 
simplicissimae personae talis qualis somnificatio seu delatio, ubi de 
honore ac ipsa vita agitur, sufficere potest, cum nulla adsit fama, 
saltem vicinorum, adsit multo minus praćsumptio aliqua violenta, 
imo in contrarium palam constaret ipsam 1. bonae et honestae 
extitisse vitae. Octavo, quia praetensi strepitus, dato non conce8s0, 
auditi fuissent, in eo puncto etiam impertinenter procurator A. pro- 
cederet, dum eiusmodi strepitus in domo saepius in aliis domibus 
per cattog et alia guboriri possunt et ordinarie ferme audiantur. 
Accedit etiam, quod maxime domini judices eonsiderare debent, si 
dato sed nunquam tamen concesso, ipsi delatrici aliqua persona 
apparuisset visibiliter plane, adhuc tamen non potest credi, quod 
talis persona ex magia diaboli personali in suo corpore extitisset 
seu apparuisset, nam omnibus clarum est et signanter in eiusmodi 
casibus versatis, hominis formam diabolum assumere posse et alibi 
in assumpta forma comparere; unde si tali visioni crederetur, justus 
perire deberet, cum et justissimi hominis formam assumere poterit, 
quae omnia sicuti et reliqua circa eiusmodi casus contingentia pru- 
denti uberius judicanda relinquuntur. Quare idem procurator I 
petit ex praemissis suis aequissimis rationibus reservando sibi cum 
golemnissima protestatione cautelam agendi et procedendi contra 
delatricem, ipsum fiscum seu magistratum, cum nullam prorsus va- 
lidam ac sufficientem inquisitionem habent, contra 1. eandem de 
simplici et plano absolvi ac eliberari, reservando sibi cautelam 
ulterius, si necessum fuerit, eandem inquisitionem disputandi et suae 
defensioni deservientia alegandi. 

Procurator fisci protestatur super hac prolixissima replica et 
exceptione procuratoris ipsius 1. quae eisdem, uti verbalem et nudam, 
solummodo suffragari minime diceret, praesertim in eo, ubi somni- 
ficam visionem testis praefatae assereret esse, quae ipsa I. non 
somnificam verum  effectivam et actualem confessata fuisset non 
altercans cum  praefata teste, sed post multam moram, post per- 
cussionem peractam, dum authentice examinata extitisset, proprii 
oris confessione retulisset et confessata extitisget carnibus in actione 
denotatis ipsa testem percussisse, fassionesque proprii oris nunquam 
revocarentur, verum iuxta leges patriae super eisdem praesertim 
in magiis simpliciter torturae adjudicari possunt, prout id quoque 
clare pateret in methodo Kitonichiana cap. 6. quest. 8. in punetis 
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5 etc. Et in paragrafo: Verum hic nota etc. Ideoque ubi ex eius- 
modi sagae proprio ore sua acta malifica per se perpetrata de die 
sobriae eonfiterentur, non esse somnium nec aliquam simplicem de- 
lationem aut simplicem praesumptionem sed fassionem realem, a 
qua recedere nullo modo potest, si quidem eadem I. multis indiciis 
de magicis veneficis artibus onerata esset, prout id in inquisitione 
contra eandem facta uberius clareret, quae et peterat per dominos 
judices bene ruminari ac non obstantibus praemissis nudis verbis 
procuratoris ipsius I. petit eandem simplici et plano iuxta erectam 
actionem et inquisitionem ac etiam -recognitionem d. judicis superius 
alegatam ac petitam ipsam I. primum torturae ad habendas com- 
ples suas subjici ac tandem pro demeritis suis debitae poenae 
subjici. 

Procurator I. protestatur super hac replica impertinentissima et 
dicit eandem nullam esse, nam confessationem juris nullae I. fe- 
cisset, quae eidem officere posset, ut patet uberius ex superius 
alegatis. Kitonicius impertinenter citatur et male, quia loca Kito- 
nicii citata loquuntur dum fortis inquisitio et sufficiens contra 
aliquem datur vel fortissimae praesumptiones ex probabilibus con- 
jecturis et indiciis provenientia et non ad ejusmodi levissimae per- 
sonae somnificam visionem, cum alioquin Kitonich valde sibi con- 
trarius esset, si ubi luce meridiana clariores probas necessarias esse 
asserit, postmodum simpliciter unius testis declarationem sufficere 
dieeret. Kitonich enim suo modo unum fortassis testem cum cae- 
teris adminiculis utpote praesumptiones graves et fortes et alia id 
similia accederet, confessatio, ut praemissum est, nulla et legitima 
et a jure requisita ut prudenti bene ruminanti ac consideranti ju- 
dicandum relinquitur. Quare referendo se ad priores suas alega- 
tiones petit ut supra. Et ruminari bene dominos judices easdem 
bene, idque signanter quod diabolus formam assumere et etiam ver- 
berare poterit, prout id saepius expertum est. 

Procurator fisci dicit Kitonicium non egere glossationes nam clarus 
est. Qui dicit sufficere unum testem contra sagas, et ipsius sagae 
golius absque ullis tormentis proprii oris confessionem ad condem- 
nationem eiusdem I. Ubi autem assereret: diabolum formam hominis 
assumere posse et alium verberare, id quidem efficere posse, verum 
quidem hic loci nullus diabolus per dictam Helenam Magdalenich 
verberatus fuisset, verum ipsamet 1. quam dicta Magdalenich visi- 
biliter vidisset, verberata extitisset, prout id ex proprii oris eiusdem 
confessatione clare constaret. Nam si diabolus verberatus extitisset, 
ipse solus personam eiusdem imbuens semet ipsum verberatum con- 
fessatus extitisset, quem capetaneus non vidisset nec ex ore ejusdem 
quicquid audivisset, sed ipsam 1. visibiliter in lecto ob nocturnam 
verberationem jacentem prouti id in inquisitione elareret, quare 
peteret ut supra 

Procurator 1. dicit assumptionis formae diabolicae procuratorem 
A. non bene intelligere, quia non requiritur diabolo physicum totum 
corpus localiter sive de loco ad locum ut secum habeat, velut 
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formam assumere solet. Confessatio vero, ut praemissum est, nulla 
legitima probari potest, imo etiam ut tradunt authores, signanter 
in tali casu coram judice facta semel, non est sufficieng, sed ubi 
repetitis vicibus sponte ac libere sine omni metu, etiam reveren- 
tiali in ipso judicio et figura judicii ad interrogata propria oris 
confessatione quis confessatus fuerit, quod hic ne in minimo factum 
extitit, cum nunc primo in judicio 1. respondeat; quare inhaerendo 
prioribus et reservando sibi cautelam, petit ut supra. 

Procurator fisci dicit: bene se deelarasse, diaboli transmutationem 
et alterius corporis inbuitionem, quam si imbuisset eiusdem I. et 
verberatus fuisset ac fassus se verberatum fuisse, vel evanuisset 
vel captus fuisset cum corpore personae imbuitae, quod factum non 
fuisset, verum ipsa 1. quae et detineretur in carceribus. 

Procurator I. dicit, adhuc non capere procuratorem A. quid sit 
assumptio diabolica corporis humani; in reliquo multa per ipsum 
dicuntur, sed nulla probantur, ideo inhaerendo, prioribus inhaerendo. 

Procurator (A.) non de diabolo, sed de ipsa I. petit judicium. 

Deliberatum est: Ex quo probationes contra dictam 1. productae 
ad criminalem comdemnationem insufficientes esgent, ideo pro nunc 
eliberatur. 

Procurator I. petit par. Datur. 

A. protestatur super deliberatione et reservat sibi ulteriorem cau- 
telam inquirendi contra eandem. 


Izvor nalazi se u zemaljskom arhivu. 








XIX. God. 1685. Seljaci zagrebačke okolice svojevoljno sažižu vje- 
štice, jer da su krive nerodici i gladu. 


Im jlingst-verstrichenem 1686. Jahr, hat man sehr viel Hexen 
und Unholden um Agram herum verbrannt, und wurden die Banren 
letzlich so sehr auf diese Teufels-Dienerinnen ergrimmet, dasz 80 
bald nur eine auf die andre bekannte, sie selbige gleich so fort, 
ohn vorher gegangene, weder Geist- noch weltliche Verurtheilung 
nach dem Feuer zufihreten und verbrannten. Die Ursach aber 
welche die Bauren zu solcher Raserey brachte, war der Miszwachs 
desz vorhergehendem 1685. Jabrs, welches diege Unholden und 
Hexen ihrer selbst-eignen Bekanntnisz nach verursachet haben, und 
miissen alle die jenigen Bauren so bey solch-unbegonnenem Ver- 
fahren sich vergriffen, jetzt diesem May-Monat Poenitentcz thun, 
und an gewissen Tagen etliche Stunden lang in der Kirchen auf 
den Knien ligend beten. 

Noch diese Stunde, da ich dieses schreibe, sitzet ein Miller ge- 
fangen, so vor einen gar grossen Hexen-Meister angegeben worden, 
aber bisz anhero noch nichts gestehen wollen; man sagt, er hitte 
einen Teufel auigebenckt, seye auch iiber den Eyern gesessen, um 
selbige aus zu briiten, und was der Anklagungen mehr sind. 


VaWwasor. Ehre des Hergogthums Krains, libr. XIL cap. I. 
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XX. God. 1704. mj. siečnja-travnja. Račun gradskoga poreznika 
Martina Eberla, za hranu, mučenje # spaljivanje nekojih vješticah. 


Anno domini 1704. die 9. Januarii. Na examen Ptičkovice po- 
trošili sam na svećo 1. gr(oš), henkaru 1. gr.; Item Exmisusem, 
porkulabu, diaku i perceptorom vsakomu pint v vina 


iza gr. kruha... . 4. . den. 36. 
Item grabantom polag vina . den. 3. 
Die 10. die 11. et die 12. Vsaki dan potroši gem 

na gore rečenih po 39. novac. . . . | for. 1. den. 17. 
Item, dal sem za sveće  . . 4 den. 12. 
Item, kupil sem pet opert —. . 4. den. 25. 
Item, zadni dan na mesu . den. 4. 
Item, dal sam, da su se babe žgali polag 1 vina 

officialom . ' den. 20. 
Item, henkaru polag. vina, na kruh i mego m den. 12. 
Item, 4. vratarom i dvem grabantom polag vina den. 6. 
Od 10. Martiusa do 30. dvem copernicam dal sam 

polag vina vsaki dan dva groša na kruh for. 1. den. 60. 
Die 10. Martii. Kada su copernice na mukah bili 

potrošil sam na Exmisus polag vina. . den. 32. 


Die 14. Martii. Dal sam henkaru od dveh copernic, 
kaj je dva puta mučil 4, pintov vina, za dva 


groša kruha i dva funta sira. * den. 25. 
Die 29. Martii. Da su babe žgal, grabantom i 

vratarom na kruh  . o. den. 8. 
Item, henkaru, kaj je babe mučil i pogubil m den. 20. 
Die 4. Aprilis. Počel sam braniti dve copernice do 

10. Aprilis, na dan vsakoj 1. gr(0oš) . . . . den. 36. 


Iz računah Martina Eberla, gradskoga poreznika, u arhivu jugosl. akad. 
II. A. 156. 157. 


XXI. God. 1704. 12. i 28. ožujka. Torluralni izpit vješticah Jage 
Cestarke # Margarete Krznar. 


Anno domini 1704. die 12. mensis martii. In domo vigiliae civi- 
tatis Zagrabiensis intra muros et moenia prefatae civitatis et co- 
mitatu eiusdem nominis existentis, habitae, per nos infraseriptos 
exmissos factum est examen Agathae Czesztarka, prout modo se- 
quitur. 

Imprimis ante torturam examinata negavit omnia ipsi proposita. 
In tortura duabus horis persistens, licet fortiter tracta et igne 
usta nihil fassa est. 

;odem anno et die, quibus supra, ibiđem et per eosdem, quos 

ra, factum est alterius I(ncusatae) seu Margarethae Kerznar 

amen modo sequenti. 

Haec etiam ante torturam examinata, nihil fassa est. 

'n tortura fassa est: se esse veram sagam et duobus annis inter 

g fuisse et quod ad illas venerit dum fuisset apud Helenam 
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Saffrankam in Berdovecz, colonissam domini Rauch, et illam ad 
hoc induxit dicta Safranka apud imaginem beatae Virginis in 
Miczkovo, et quod duae cum ipsa iverint Zagrabiam, nimirum dicta 
Saffranka et Mara Skornjachka, colonissa domini baronis Chikulini, 
quae milium accipiebant et vorabant. Et quod diabolus cum illa 
ter convixisset gicut vir cum uxore et hoc in Berdovecz et hic dia- 
bolus vocabatur Primus, cum quo convixisse vivente marito suo 
fassa est, post mortem autem mariti negavit se cum illo commercium 
habuisse. 

Dein fassa est se quinque annis inter illas fuisse. > 

Item fassa est Magdalenam Makroicam fuisse suam sociam, quae 
est colonissa domini Petri Primosich, et quod diebus Veneris et 
sabbathi quando lixivio lavant homines lineas res, quod ex illis 
cineribus fecerint grandinem, et quod suprascriptae fecerint gran- 
dinem, et quod ista illis cineres portaverit, et quod illam gran- 
dinem non Zagrabiam sed Szamoborinum versus direxerint. 

Item fassa est, unam Helenam, ,šepava Jelenka“ dictam, in allodio 
dominae Faberianae existentem, esse sagam, et quod ista sibi pedem 
fregerit trans Savum in una quercu cum volasset, et quod ista še- 
pava Jela sibi scopas ad posteriora introposuisset et ita volasset. 

Item dixit, se illarum fuisse ancillam, item da nesu imale kaj 
jesti, tako preju vzemu ter ju v pekavku postave, pak s nje deve- 
nice jedu, ter takovu preju jesu po mladeh nedeljah pred sunčenem 
izhodom prele. 

Per me Andream Kraiachich civitatis zagrabiensis capitaneum m. p. 

Et me Joannem Laczkovich, exmissum m. p. 


Anno suprascripto die vero 14. martii, ibidem per nos infra- 
gcriptos Exmissos facta est suprascriptarum I. examinis iteratio. Et 
imprimis suprascripta Agatha Czesztarka ante torturam saepius in- 
terrogata et examinata negavit omnia ad caput. Post longum tor- 
turae tempus fassa est: se esse sagam et quod uno tantum anno 
Bit inter illas, et quod illa, eundo Zagrabia domum, inciderit in 
aliquem ventum, ubi reperit quatuor foeminas, quae ipsi dicebant, 
ut eat cum illis, quod pulchrum futurum sit illi cum illis; et quod 
ille ventus fuerit apud monticulum Presna gorica dictum. 

Una quod fuerit Upachka aliter Grubissichka, Pauli Grubissich 
consors, colonissa D. Uzolin. 

Secunda Catharina Ptichkovicza pastorkinja one, ka je pogublena. 
Ivanecz Chichek est eius maritug, D. parochi colonissa. 

Tercia Mara in Kunischak, Bokovich dicta, D. Uzolin colonissa, 
maritus ejus vocatur Ivanchecz Szekula, Ternchevich dictus, quod 
ex domo Ternchevichii duxerit. 

Item, Magda uxor Francisci cujusdam, cujus cognomen ignoral 
qui servivit apud D. Uzolin, et illa serviebat prius apud defunctun 
Matthiam Loncharich, qui postea illam in uxorem duxerat. 

Item fassa est Agatham, quae dimissa est ad fidejussores ex Ljr 
blanicza, colonissa D. Suminich. 





IZPRAVE O PROGONU VJEŠTICAH U HRVATSKOJ. 27 


Item, da je Sirkovica Mara Gergura Sirka žena, kmetica gos. 
plebanuša. 

Item Perinićka Luca iz Ljublanice, kmetica g. Petra. 

Item mlada Kleščićka šoštarica, i da je hodila ova šoštarica 
8 njimi. 

Item Strepentovka vdovica iz Vilice na bregu blizu Skvaričke 
stoi, a kmetica je varaška. 

Item Jelenka nekoja vdovica iz Vilice pod sz. Rokom, kmetica 
plebanuševa. 

Item iz Vilice, Majdača Kata, kmetica g. Uzolina. 

Item Regica čišmešinka. 

Item stara vratarica. 

Item Kavalerka. 

Item iz Vilice Mara Jelenčićka, plebanuševa kmetica. 

I da su ove vse hodile skupa s njom, i da je Sirkovica nju va- 
bila sobum, kotera se je pak B. D. Marie preporučala, rekla je 
Sirkovica: ti si gorša i s onum koje se preporučaš, nego sem ja, 
ter ju je bubnula pak je odišla; i da je Kavalerka njihova kape- 
tanica bila i da je ona vsim zapovedala, i da su se na Medvednice 
spravljale i onde su tuču napravljale s pepela onoga s koterem 
žene mladi tork pre govoreći: na tuču se preverzi. Pod ovum 
pako Kavalerkom je najvekša Ptićkovica, i da mast ima rečena 
Kavalerka s kum se mažu i druge je mazala, i da sada ima tu 
mast ta kapitanica Kavalerka, kotera mast je černa, koteru na- 
pravljaju iz černoga svinskoga lainja, govoreći: budi s tebe mast, 
kada poletimo, da nas pomore, i da onda kada žitki poginu, vetre 
spuste iz zraka. I da Sirkovica vsako leto je žmehka, pako za- 
gnjete vu sebe dete, da se neda k porodu, nego je vumori vu sebe, 
pako je zakopa za kuhinjskemi vrati, i da je nje muž jednomu 
lesec napravil, da bi se končema jedno moglo najti zakopano. Mraz 
pak iz deždja naprave govoreći: mraz budi ter naškodi žitku i 
ljudem, i to v jutro pred sunčenem izhodom. I da je vrag imenom 
Filip dohajal vu to njihovo spravišće i da su se već na Medvednice 
spravljale se, negda pako i na Okićnice, to pako vse već po noći 
i napravljale su oblake, ter su onak po vetru hodile, i da nesu 
mogle imati jakosti, kak su zvoni svetoga Duha i sv. Marka počeli 
zvoniti a drugač bi bile jako škodile vsemu. Item, da je ova baba 
copernica, koja je vu vuze. 

Et hee omnia sponte et benevole fassa extra torturam, parata 
cuivis ad faciem idem dicere. 

Coram me Ivanne Kbayli substituto civitatis capetaneo m. p. 

Et me Joanne Laezkovich, exmisso m. p. 

Altera, videlicet Mara Kerznar examinata, ante iterationem tor- 
lurae sponte fassa est illa quae prius fasga fuerat, nimirum se 
esse sagam et illas veras esse sagas, quas prius fassa fuit, parata 
lis ad faciem dicere ea, quae contra illas dixit. 

Govori, da su druge decu jemale na polju kada su druge žene 
'ele, ter su detcu za sobum ostavljale, tak su onu decu odnesle, 
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ter su ju na križpuću pojele, serce iz njih vzemši, pak su truplo 
na mesto vergle. 

Item veli, da je Klinčić Jure iz Zaprešić gospodina Čikulina kmet, 
copernik, i da je bil nad vsem gospodar, ter im je piti nosil, pako 
kada vino kade vzemu, pako našće. 

Per me Joannem Khayll, substitutum civitatis capetaneum m. p. 

Et me Joannem Laezkovich, exmissum m. p. 

Anno supraseripto, die vero 28. mensis martii in domo satrapae 
civitatis omnino intra murog et moenja eiusdem civitatis et comi- 
tatu Zagrabiensi existentig, habitae, per nos infraseriptos  prae- 
scriptae civitatis exmissos facta est suprascriptarum insertarum eum 
praesecriptis torturatis confrontatio. 

Et imprimis praefata torturata Agatha Czesztarka revocavit suam 
fassionem quoad cothurnarissam Rengiczam, data ratione, quod ideo 
illam fassa fuisset, quod dicta Rengicza ipsam offendisset semel in 
foro quando emebat panem haec torturata ab ipsa, qui cum fuisset 
parvus de illo conquerebatur, ideoque praefata Rengicza ipsi ineepit 
maledicere et mille maledicta in ipsam jacere, et propterea illam 
fassa fuit. | 

Item quoad viduam Strempetovkam similiter revocavit et dicit 
se ideo illam dixisse, quod haec torturata illam semel furem appel- 
lasset, propter quod verbum  praescripta Strempetovka ipsam sub- 
sannavit. 

Dein praefata torturata dixit ad faciem supraseriptae mlade 
Kleščićke, da kada je ta Jaga išla iz Zagreba domov, onda našla 
je nekoje na križepuću za peneznicum, med kojemi je i ova Kleš- 
čička bila, i onde su hitile tu Jagu na goricu i odišle su na Med- 
vednicu i ta Kleščićka š njimi. 

Per me Joannem Khayli, substitutum civitatis capetaneum m. p. 

Et me Georgio Skerning, exmisso m. p. 

Eodem die cum praescripta Agatha confrontata est Vratarica 
stara cui dicta Agatha ad faciem dixit, da je ona takaj bila med 
drugemi onde kade su ovu Jagu (na gorizu hitile i na Medvednicu 
odišle). (Caetera desunt). 

Izvor nalazi se sada u arhivu jugosl. akademije. 


XXII. God. 1705. Skupština županije zagrebačke posiva preda se 
na sud neke žene, koje bijahu tužene da su vještice te kao takove 
počinile bogumrzka djela. 


Nos vicecomites, judices nobilium, caeterique jurati assessores 
comitatus Zagrabiensis et crisiengi3. Damus pro memoria. Expo- 
situm fuisse nobis nomine et in persona generosi domini Stephan“ 
Jellachich de Buzim regnorum Dalmatiae, Croatiae et Sclauoniae 
vicebani, comitatuum zagrabiensis et crisiensis supremi comiti 
gacrae caesareae regiae Majestatis militum banalium in praesidit 
Szredichky capetanei et equitis aurati uti Magistratus et Actoris 
qualiter superioribus retroactig annis et temporibus nobiles: Do 
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rothea Marthak, Georgii Harcha, Helena Koosz, Andreae Pohvad seu 
Osegouich nobilium congortes, nec non Dorothea Pruszak, Mathiae 
condam Koosz relicta et I. primo vix limen juventutis egressae 
fidlem deo creatori suo in baptismo datam detestatae, dei omnipo- 
tentis hosti diabolo conculcatis saeris sacrorum, spretisque legibus 
humanis ita et divinis in contemptum salvatoris Jesu Christi sponte 
convixissent et in omnia contra adversusque divinam Majestatem 
genusque humanum diabolica molimina compactassent, arti denique 
magicae, detestandaeque professioni diabolicae aut malleficae sese 
subscripsissent, unde et in eum finem cum demone (salvis auribus), 
uti credere par est, procurassent aut etiam legittime vel illegitime 
conceptas proles principali suo diabolo nimirum imbaptizatas conse- 
crassent, aut vero baptizatas pravis magicisque moribus imbuendo, 
pari verillo subscripsissent; novem etiam occidendo proles, cada- 
vera eorumdem in usus magicos convertissent ac ideo inexistimabili 
contra genus humanum ardentes suas a demonis arte magica saepe 
saepius cum innumeris complicibus suo, suo modo revelenda et re- 
quirenda, grandinem, gellu, aerucas, siccitatem, areditatemque pro- 
curando, sterilitatem terrae, defectumque summum frugum et exinde 
famem, mortemque hominum  copiose causassent, ita etiam coope- 
rante svadenteque diabolo dictae I. cum complicibus suis propter 
leves vel nullas ofiensas complurium hominum vires et robur cor- 
poris attennissent, longamque maciem, torporem, angustias cordis, 
ultimatim mortem procurassent. Demum etiam arte eadem gravis- 
simum damnum proximis suis causassent, denigue omnes animi cor- 
porisque sui vires in grave opprobrium divinae Majestatis nocu- 
mentumque humani generis ad immitationem jurati dei et hominis 
hostis diaboli exercuissent, ellicuissentque et taliter manifestas sagas 
sese efficere non formidassent contra asserta divina et humana jura, 
regnique leges publicas et naturales. Propter quod idem dominus 
Magistratus et A. antelatas I. vigore praecitatarum legum coram 
nobis in jus et causam convenire vellet, judiciumque et justiciam 
a nobis, debitaeque justiciae effectivum complementum per nos sibi 
in praemissis elargiri. Unde nos facta eiusmodi expositione et quae- 
rela memorati domini Magistratus et exponentis unum ex nobis 
egregium videlicet Georgium Trenszki, vicejudicem nobilium eomi- 
tatus praescripti crisiensis, ad infrageriptam evocationem et eerti- 
ficationem peragendam, nobisque suo modo referendam nostro pro 
testimonio fide dignum, legittime duximus exmittendum. Qui tandem 
exinde ad nos reversus nobis sub juramento officii sui retulit eo 
modo: qualiter idem vicejudex nobilium in anno domini millesimo 
septingentesimo quarto, die vero vigesima nona mensis decembris, 
nes commissionem nostram in et ad solitas earumdem I. resi« 
mtias atque domus, iisdem alias omnibus ipsarum I. residentiis 
domibus et praenominato comitatu crisičnsi existentibus, habitis 
cessisset, ibilemque memoratas 1. personaliter repertas certifi- 
sgot, citasset et evocasset in eo: ut ipse in brevibus judiciis coram 
his vicecomitibus  judicibus nobilium, caeterisque  jurassoribus 
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attactae sedriae nostrae hic in libera regiaque civitate montis Gre- 
censis zagrabiensis intra muros et moenia ejusdem civitatis comi- 
tatuque zagrabiensi existente, habita, iuxta publicas dominorum et 
nobilium regnicolarum  constitutiones novissime superinde editas, 
continuis sex diebus, non obstante festo, prescriptis comitatibus 
mixtim celebrari solitis firmiterque et consequenter celebrandis per- 
gonaliter et non per procuratorem suum modis omnibus comparere 
debeant ac teneantur, rationem de praemissis redituras efficacem, 
judiciumque et justitiam a nobis superinde suscepturas, certificans 
nihilominus easdem 1. eotum et ibidem, quod sive ipsae in prae- 
missis judiciis praettactae sedis nostrae judiciariae modo praevio 
comparuerint give non, nos nihilominus cum attacta sede nostra 
judiciaria ad partis comparentis instantiam id faciemus in prae- 
missig, quod dictaverit ordo juris, testimonio praesentium mediante. 
Datum in praefata libera regia civitate montis Grecensis Zagra- 
biensis die, diei evocationis, citationis et certificationis praenotatao. 
Anno domini millesimo septingentesimo quinto. 


(A tergo). Pro parte generosi domini Stephani Jellachich de 
Buzin, regnorum Dalmatiae, Croatiae et Selauoniae vicebani, comi- 
tatuum  zagrabiensis et crisiensis supremi comitis, Sacrae Caes. 
regiaeque Majestatis in praesidio Szredickky militum banalium ca- 
petanei et equitis aurati, ut Magistratus et Actoris, contra nobiles 
Dorotheam Martak, Georgii Harcha et Helenam Koosz, Andreae 
Pohvat seu. Osegouich  nobilium consortes nec non Dorotheam 
Pruszak, Mathiae Koosz relictam, velut Incusatas, citationis, evoca- 
tionis et certificationis relatio. (Sigilla decem.) 


Anno domini 1705, feria sexta proxima post dominicam primam 
Epiphaniae domini, quinto videlicet judiciorum die, Zagrabiae, le- 
vata pro domino Magistratu et Actore, egregius Georgius Belle cum 
nostris producit praesentem, petendo iuxta eandem judicium pro 
introsertis: Dorothea Martak et Helena Koosz ut I. egregius Ge- 
orgius Kolosuari cum nostris et protestatione petit par. Pro do- 
mino A(ctore) petit pro aliis I. responderi, alioquin easdem I. pro- 
clamari ac de proclamatis judicium. 

Anno domini 1706. feria tertia proxima post dominicam Remi- 
niscere, secundo videlicet die brevium judiciorum sedriae comi- 
tatuum zagrabiensis et crisiensis, Zagrabiae, reasumpta suprascripta 
causa. Pro eodem Magistratu et Actore egregius Adamus Oroshy 
reproducit praesentem petendo, uti supra, judicium. Pro 1. praesen- 
tibus: Dorothea videlicet Martak et Helena Koosz, Nicolaus Czelich 
cum nostris, generali juris protestatione et regerva praemissis ex 
quo vigore prioris judiciariae sententiae concessum par partim ob 
legalia impedimenta domini prioris notarii, partim vero quod de 
praetactis ad hodiernam usque diem praetensa producta inveniri 
non poterat, non obtinuisset, ardui autem sceleris pretensive cum 
eadem protestatione peterent par praetensae productae cum termin 
sibi concedi. 
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Deliberatum est: Cum praecipitantia juris et justitiae noverca 
diceretur, tametsi de rigore instantia praemissa difficultari posset, 
admittitur tamen ita, ut proximo die feriali respondeant. No- 
tarius m. p. 

Izvor nalasi se sada u arhivu jugosl. akađemije. 


XXIII. God. 1711. Koristan liek protš copriji. 


Od coprie 
koj je ocopran na to, da jako obeteža i da umre mora se ovako 


vračiti. 

Uzmi štileta ili noža s koim je človik ubit, ako je rdjav od 
kervi još bolje je, i uzmi košulju onoga koj je ocopran ; ako li bude 
ditešce, tako povezjač i stavi v jedan kotal ter nali puno vode te- 
kuće i stavi na veliki ogajn da kipi, (što još bolje to valja, tri 
jutra ričjom činit do treti dan, oće dojt napervo kako je zdola pi- 
gano) i jutro rano pred sunčenim izhodom ženska glava da zame 
on imenovani nož ali štilet i kada jako kipilo bude, rubaču onu 
verženu nutar jakimi mahi da prebada i skoro za jednu vuru neka 
nehenja bosti, govoreć vse continoma ove reći: ,Ovako da bude 
boden, rainen, pečćen, razkinjen i okipljen onoga život, koj je 
istvaril toga N. N.“; ovde imenuj imenom betežnika ocoprana; ka 
da to učiniš, pazi, jer mora on copernik dojti, koj je ocopral, 
prosit proščenja, ali pervo pri bitežniku, da bude koje kokošće ali 
kakovo god živuće blago, i reći da ona bolest pade na ono živuće 
kod tebe, ovak se oće osloboditi, jer beteg nemore se uzet dokle 


na drugo nepadne. 
Probatum est. 


. Tako je sopisao g. 1711 očerstar Adam Sigmund Domjanić, učen čovjek i 
pjesnik latinski. Isvor u jugosl. akademiji. 


XXIV. God 1729—1730. Parnica proti Nikoli Dolovčaku, okri- 
vljenom radi ubojstva i čaranja, vodjena pred sudom županije va- 
rašdinsice. 


Actio seu causa. 

Execellentissimi ae illustrissimi domini comitis, domini Georgii 
Erdčdy de Monyorokerek, montis Claudii et comitatus Barsiensis 
Bupremi comitis, Sacrae Caegareae regiae Maiestatis camerarii in- 
timi et excelsi consilii regii Locumtenentialis consiliarii, nec non 
inelytae Camerae regiae Hungaricae praesidis et bonorum Arvensium 
direetoris velut inclyti comitatus Varasdinensis supremi perpetui 
comitis, adeoque totius antelati comitatus Varasdinensis competentis 
Magistratug et Aetoris 

Contra et adversus 
n vinculis carceribusque magistratualibus existentem nefanda infra 
pecificata et in facie juris etiam uberius declaranda scelera pa- 
rantem, necemque horribilem inferre nitentem et simul vitae al- 
arius ingidiantem, iminerationesque et alia malorum genera com- 
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minantem Nicolaum utpote Dolovschak adeoque malefactorem et 
I(neugatum). — Et pro praetitulato domino supremo comite ac 
gimul inelyto comitatu, velut Magistratu et Actore, constitutus Pro- 
curator fiscalis egregius Ignatius Franciscus Czindery cum consvetis 
in forma solitae Actionis, casus ab infra declarandos horribiles se- 
quenti serie proponit: Qualiter in anno 1726. non dudum transacto 
praeterito, circa festum sancti Nicolai episeopi antelatus in vinculis 
existens 1. cum complicibus suis sibi optime cognitis, ignoratur 
unde motus aut quo ex diabolico vel neforg, uti credi par est, alio 
etiam malevolo instinctu et adspiratione ad id excitatus, sepositis 
dei et hominum timoribus, poenisque contra tales legibus divina et 
humana sancitis, post multifarios cum sacrosanctae  Eucharistiae, 
oleique sacri sacramento pluribus annis infamiter sacrilege et cri- 
minaliter exercitos actus Magicos et alios execrandos diabolicog 
actus et tractatus exercnisset. (Caeteris quae de homicidio tractani, 
exmissis). Poenam in generali regni decreto contra similes male- 
factores sancitam incurrere neutiquam formidando. 

Vellet proinde mentionatus fiscalis praementionatum in vinculis 
existentem coram attact. inel. comitatus Magistratu in arce hic Va- 
rasdinensi comitatuque nominis ejusdem existente, habita, velut 1oćo 
pro celebrationis congregationum et sedriarum pro administranda 
justicia consveto in termino diei vigesimae septimae et subsequen- 
tibus modo labentis mensis Maji anni nune correntis 1729. eele- 
branda sede judiciaria in jus et causam convenire, eundemque I. 
secundum leges suo tempore adferendas, ut aliis in horribile 
exemplum ipsi vero in poenam demeritam cedat, cum exasperatione 
supplicio praevio etiam quo ad complicitatem, revellandaque plura 
ejusmodi nefanda ejusdem acta et facta examine torturae carnifice 
mediante e congortio hominum tolli, taliterque jus et judicium, de- 
bitumque juris et justitiae complementum admivistrari cum reser- 
vacione regervandorum. Pro quo praemisso termino idem 1. prae- 
sentatur et certificatur. Datum Varasdini die 10. Maji, anno 1729. 
Balthasar Bedekovich, comitatus Varasdinensis, 

vicecomes. m. p. 

Anno domini 1729. die 20. mensis Maji in oppido Crapina, per- 
tinentiis Arcis ejusdem nominis et comitatu Varasdinensi existente, 
habito, per nos Josephum Szaych judicem nobilium et Petrum 
Nouak, vicejudicem nobilium antelati comitatus Varasdinensis pro 
parte Excellentissimi et Illustrissimi domini comitis Georgii Erdeody 
de Monyorokerek, montis Claudii et Varasdinensis perpetui, ejus- 
demque et Barsiensis ac Aruensis inclytorum comitatuum supremi 
Comitis et Suae Majestatis Sacratissimae intimi, ejusdemque Excelsi 
Consilii regii Locumtenentialis Consiliarii, exeelsae pariter Camera 
regiae Posoniensis Praesidis etc. qua nimirum antelati comitatu 
Varasdinensig, ut praemissum est, supremi comitis et Magistratu 
contra et adversus Nicolaum et Michaelem Dolovschak occasion 
infraseriptorum meritorum et negotiorum facta est inquisitio, t 
stiumque collestio ordine sequenti : 
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Primus igitur in ordine testis agilis Carolus Tabmrauch, Styrus, 
annorum circiter_ 20. adjuratus, examinatus, fassus et attestatus est 
scitu: da gore napisani Mikica Dolovčak hodeći na Marpurg po 
svojem terštvu, nameril se je na svedoka ptice lovećega, koteroga 
Dolovčak odpeljal je sobum vu Horvacki orsag, i kada bi bil ne- 
koje vreme pri njem vu Krapine, i jednu subotu večer pri peći 
čislo molil, kade rečeni Dolovčak pri peći sedeći, pital je svedoka : 
kaj si tak pobožen? Odgovoril je svedok: sutra pojdem na spoved. 
Za tem pital ga je Dolovčak: je li za istinu pojdeš k spovedi? 
Svedok odgovoril je: da pojde; kojemu Dolovčak po većputi rekel 
je: čuješ! ja bi te nekaj prosil, ali tak, da nikomu nepoveš. Onda 
odgovoril je svedok: povečte gospone! slobodno kaj hoćete. Onda 
Dolovčak vučil ga je govoreći: moj Kor!! kada se pričestiš, tak 
gore zdigni ruke, ter se stisni vu jedan kutić, i onak pobožno se 
deržeć, pusti v ruke iz vust ono kaj ti redovnik da, ter meni do- 
nesi, hoću ti platiti. Poveda pako svedok, da mu je Dolovčak Mi- 
kula govoril, da ono kaj mu redovnik da, ne Bog, nego da je 
lestor s melje i s vode skupa ono napravljeno, kot druga pogača, 
i poklamkam bi svedoka napisani Dolovčak Mikica bil na to vučil 
i za takvo dugovanje prosil, onda svedok taki on večer prestrašivši 
se i ostavivši svoj zamudek iliti plaću i nekaj oprave, iz Krapine 
i do dne po noći do zorje vu Marpurgh došel vse po snegu bos, to 
pako da je bilo pred pol četertim letom svedok poveda. 


Secundus in ordine testis circumspectus Andreas Puez, civis oppidi 
Crapina, annorum circiter 60. in agone constitutus per omnia tamen 
gibi praesens, praesentibus nobis coinquisitoribus et dc-ino Fran- 
cisco Novak, vicejudice nobilium ejusdem comitatus V  dinensis 
ac complaribus ibidem in domo ejusdem existentibus, ue. lum in- 
terrogatus per me judicem nobilium fuisset, num illud verum esset, 
quod in inquisitione per dominum Franciscum Novak vicejudicem 
nobilium collecta in anno 1726. die 18. septembris, uti septimus 
in ordine testis de Nicola Dolovčak attestatus fuisset in paragrapho : 
»gdo meni zapove, kaj sem ja moju dušu vragu dal“, qui respon- 
diset formalibus: ,ako me vsi popi i fratri budu karali, pri meni 
nikaj nedobe“ ; et ultimo, quod ita sit, uti praemissus paragraphus 
contineret eundem juramento formali confirmasset dicendo: tako mi 
pomozi Bog, da je to istina; qui tandem per me judicem nobilium 
ultro cohortatus fuisset et commonitus statum agonis eidem reme- 
morando ne vani aut adversi quidpiam fateatur, ad quae dixisset: 
zakaj bi ja bil tuliko let prisežnik varaša, nedaj Bog! da bi kaj 
krivoga govoril. 

Tertius in ordine testis nobilis Joannes Jagussich aunorum cir- 

ter 30. adjuratus, examinatus, fassus et attestatus est scitu: po- 

da Njih milosti, da kada bi bil vu službe svedok pokojnoga go- 
odina grofa Keglević Petra vu Loboru gradu, stanovitu noć bo- 
ćnu da je svedoka nagovarjal Mikica Dolovčak, da bi š njim išel 

d galge, obečajući mu smerzlinu od puške i od sablje i kaj ta- 
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kvoga svedok želel bi; na koje reći prestravšivši se i reći njegve 
premislivši, duguvanje na stran ostavil je. 

(Ostali svjedoci od £—10 svjedoče o ljudomorstvu i kradjah Nt- 
kole Dolovčaka). 

Suprascriptis accessit undecimus in ordine testis, providus Joannes 
Berleg, qui adjuratus, examinatus, fassus et attestatus est, subditus 
et colonus generosae Judithae Busan, generosi condam Balthasaris 
Jellachich, relictae viduae&, annorum circiter 23: kako pred četiremi 
circiter leti budući ov svedok vu službe Petra Ovčarića purgara 
Krapinskoga, pri kojem purgaru videl je svedok većkrat pajdašenje 
Mikice i Mihalja Dolovčakov s dole podpisanemi, i jedan krat ose- 
bujno dogovorili su se Mihalic Dolovčak, Adam Greščić i mlinara 
Popovećkoga sin imenom Jurek, da idu na križopuće sreće iskat 
svoje i probuvat, kaj na sam božićni večer na čujenje ovoga te- 
stiša nagovorili su se. I kada bi bili pošli do križopuća pri Bor- 
kovićevo zvanoga, svedok za njimi gledat išel je, i budući svedoka 
strah vu takve svete noći, ni do mesta odlučenoga išel, vernu! se 
je nazad. Medtemtoga v jutro kruto rano našedši gore napisanoga 
mlinarovoga sina Jureka na hljevu gospodara svoga speć, pital ga 
je: je su li kaj verno opravili ? kojemu odgovorivši povedal je ta 
Jurek, da su bili na križopuću i okružili su se s palašem, i onda 
da je Mihalie Dolovčak tri puti zafućknul, potlam dosta čakali su, 
ali ništar ni videl niti čul rečeni Jurek i s rečenimi pajdajši svojemi 
kakoti i nikaj dobili nisu, zato kada bi pol noći bilo zazvonilo, 
onda s palašem pak nazad prekrižil je Mihalic Dolovčak circulus 
prez hasne nadejane, nazad da odišli su povedal je. Mikica pako 
Dolovčak i jagar gospona Jagušića Miklouša, Mathok zvan, da su 
pod galge hodili on večer čul je svedok od Mattoka jagara pove- 
dajuć. Super quibus omnibus modalitate praeseripta has litteras in- 
quisitorias memorato inclyto magistratui extradedimus. Die, anno 
et loco ac mense praemissis. 

Per me Josephum Szaych ejusdem comitatus 
inclyti judicem nobilium. m. p. L. S. 

Et me Petrum Novak praeallegati comitatus 

Varasdinensis vicejudicem nobiliam. m. p. L. S. 

Anno 1729. die 31. mensis Maji. In arce Varasdinensi sub de- 
cursu ipsius sedis judiciariae criminalis in figura juris statutus 
testis nobilis Adamus Grešić annorum circiter 28. adjuratus, exa- 
minatus, fassus est: quod ante annos circiter sex in servitio apud 
generosum dominum Nicolaum Jagušić existens, in ipsa vigilia na- 
tivitatis Christi per certum quemdam Michaelem Dolovčak fine a 
diabolo consequendae pecuniae in oppido Crapina ad cruces viarum 
vocatus extitisset, cujus persvasione seductua, asgociato sibi cujusdam 
molitoris filio circa mediam noctem etiam ad proximum locum, ubi 
crucem viarum adinvenisset, semet cum dicto Michaele Dolovčak 
et tertio puero contulisset, ibidemque facto per dictum Michaelem 
Dolovčak circulo et invocato his verbis: Veni in! satana! diabolo 
dum magnam ventorum susurationem prorumpens fugam dedit e 
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praescriptum Michaelem Dolovčak cum puero reliquisset, Dolovčak 
quidem eadem nocte, puer vero sequenti primo die totus madidus, 
per diabolum, (uti puer eidem fatenti retulisset) in certam lacunam 
projectus, domum venisset. 
Lectum per me Balthasarem Bedekovich, c0- 
mitatus Varasdinensis, vicecomitem. m. p. 

Anno domini 1730. die 4. Augusti. In arce Varasdinensi in loco 
vero pro torturandis destinato coram nobis infrascriptis ex sede 
exmissis juxta judiciariam  deliberationem contra Nicolaum Do- 
lovčak latam, idem Dolovčak prius benigne ante tormenta exami- 
natus super punctis seripto nobis datis et quidem primo: quoad 
revellandos complices intentati in dominum Nicolaum Jagušić ho- 
micidii et incitatores. 2. Ad declarandos sacrilegos sanctissimi sa- 
cramepti abusus, tractatusque diabolicos et magicos. 3. Ipsum 
eeiam in nominato Styro commissum homicidium ac ejus compli- 
citatem sincere detegatur, examinatus est, itaque in benigno exa- 
mine nihil fassus est, his praemissis : 

Positus fuit per carnificem ad primum torturae gradum seu pres- 
guram pollicum, sub qua pariter ad praemissa interrogatoria puncta, 
nihil fassus est. 

Deinde impositum fuit ipsi ad pedem Spanis-Stifl et satis nota- 
bili tempore applicatum, sed nec sub hoc tormenti genere quidquam 
eatenus rovelavit. 

Post haec ventum est ad ligaturam manuum, sub quo diu per- 
durando repetitis vicibus super praemissis punetis examinatus, verum 
et hic nihil fassus est, et in negativa perseveravit usque ad finem. 

'Coram me Anthonio Horvath incl. eomitatus 
Varasdinensis judice nobilium. m. p 
Et me Ladislao Ballogh attactti comitatus 
vicejudice nobilium. m. p. 

Anno domini 1730. die 5. mensis Augusti. In arce Varasdinensi 
in comitatu eiusdem nominis existente, situata, per nos Balthasarem 
Bedekovich inel. modofati eomitatus  Varasdinensis vicecomitem, 
Anthonium Horvath, judicem nobilium, Ladislaum Ballogh, Petrum 
Vechkovich et Nicolaum Dertanich vicejudices nobilium, Stephanum 
Senesich lib. et reg. civitatis Varasdinensis judicem et Petrum 
Sztanich causarum advocatum et ejusdem civitatis juratum sena- 
torem praescripto processu in eodemque contento negotio ex excelsa 
pracattacta Tabula banali ad huncce comitatum modalitate prae- 
attacta pro effectuandorum  effectuatione remisso existente, per su- 
prafatos Anthonium Horvath judice nobilium et Ladislao Ballogh 

icejudice nobilium examine suprascripti Nicolai Dolovschak he- 

'erno die horis matutinis perpesso, primo benignć et expost etiam 

roarali, presenti judicio scripto relato et de verbo ad verbum 


wrlecto 
Deliberatum est: 
Criminis illius nefandi in praeinserta primaevi processus Magi- 
atualis comitatensis in anno immediate praecedenti 1729. die 27. 


a e 
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et sequentibus mensis Maji hic in Arce contra memoratum Ni 
colaum Dolovčak celebrati convictiva sententia expressati: sanctissimi 
videlicet sacramenti abusus, diabolicorumque et magicorum trac- 
tatuum, atque etiam in supratactum Styrum commissi homicidđii, 
complicitatis veritate ex relato modo praevio praesenti judicio exa- 
mine torturae nec elicita, nec comprobata: quoniam idem senten- 
tionatus I. intentati duntaxat in personam D. Jagussich homiciđii, 
comissaeque contra Deum blasphemiae in eadem deliberatione con- 
tentorum plene et sufficienter sicut antecedenter ita et de prae- 
senti reus esse adinveniretur; licet quidem respectu ejusdem blas- 
phemiae crudelior et cum ex asperatione supplicii modalitate vide- 
licet in paragrapho 1. Art. 59. Part. 2. Praxis criminalis prescripta 
mortis species contra eundem sententionatum 1. pronunciari deberet, 
nihilominus tamen habito tam diuturno ejusdem carcerum squaloris 
respectu a rigore eiusdem paragraphi 7. mortis specie recedi et 
eundem 1. tanquam vitae alienae insidiatorem, intentatique prae- 
missi homicidii reum sensu Articuli 62. paragraphi 12. Part. 2. 
ejusdem Praxis sive formae Processus judicii criminalis, carnificis 
ense mediante plectendum et de corsortio generis humani tollendum 
decerni, prout tali modo plectendus et tollendus decernitur atque 
communi omnium voto adjudicatur. 

Per me Balthasarem Bedekovich praescripti 

comitatus vicecomitem reliquosque supra- 

geriptog judices. m. p. 

U iztražnih spisih proti Nikoli Dolovčaku, spominje se jošte # to : 
nero tertio malum malo cumulare volens, non tantum quod prae- 
mjssa scelera patrando, homines in honore, securitate atque vita 
aggressus fuisset, verum etiam de SSmo. Eucharistiae sacramento 
sub speciebus panis pro salute humana velut manna angelicum re- 
licto, species ad actus profanos, magicos, diabolicos et plane auditu 
horribili, partim farto procuratas, partim ad procurandas tales sa- 
crosanetas species, homines dispositos et ordinatos adhibuit, immo 
non semel sed saepius sub patibulum portavit, ibidemque diabolum 
evocavit, per diabolumque mirum in modum inde repulsuš quod 
fuerit ; gacrosanetum quogue oleum circa unctionem scloporum adhi- 
buerit“. — Dapače pripovjeda: ,tertius in ordine testis Georgius 
Kalbaliovich, alias homo Illmi. D. Comitis Joannis Chikulini, hic 
in oppido Krapinensi commorans, adjuratus et examinatus, fassUB 
et attestatus est auditu: quod idem diversis vicibus a nonnullis 
inaudire debuisset, preinsertum Nicolaum Dolovehak mentionatum 
D. Nicolaum J agussi ich in opinato et clandestino modo interficere 
velle. Praeterea idem fatens ad juramentum, quod supra, proprium 
suum sese ex ore cujusdam Martini Gresics, servitoris utpote prae 
nuncupati Nicolai Dolovchak prioris existentis, inaudivisse, eunden 
Nicolaum Dolovchak ultra septuaginta gacrosanetas sacramentale 
hostias transjaculatus ex sclopo suo fuisset, quod id ipsum com 
muni rumore populi in dies magis pasgo aberius, dum opus fuer: 
comprobabitur; addito etiam hoc, idem fatens contestatus est, sa: 
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ex modo fati Martini Gresics ore inaudivisse haec formalia verba: 
Mikice Dolovčaka brat Mihalj zato si je ruku rastreljaj i čukljav 
postal, kajti je ravno onda pušku onu, s kojum si je ruku raz- 
streljal svetem telom Kristuševem bil je nabil. Hoc etiam diversis 
vicibus ex ore Mathiae Kostussics supranominatus testis inaudivisset : 
»ako hoću povedati to, kaj znam, Dolovčak glavu zgubi“. 

Izvor nalazi se u arhivu jugosl. akademije. 


XXV. God. 1742—1743. Popis onih vješticah, koje su u župi 
Belskoj u Zagorju spaljene bile. 


Observatio. Non tam memoria, quam abominabili horrore digni 
sunt eventus tempore parochi Petri Mihaljić (1740 — 1749.) paro- 
chiam hanc Belensem amaras inter lacrimas et crudelia funera 
persecuti; illo enim tempore non solum rudis plebis verum etiam 
litteratorum simplex et impia fuit persvasio, omnem seniorem mu- 
lierem magiae crimine infectam esse, hinc omnes sinostrog casus 
et omnia infortunia maleficio sagarum attribuebant, eapropter mi- 
seras mulieres ad tetros carceres detrahebant, crudeliter torquebant 
et barbaris gentilium tyranis crudeliores perimebant, comburebant. 
Sub decursu regiminis Petri Mihaljić, parochi loci hujus anno 1742. 
die 29. januarii quatuor miserae mulieres de crimine magiae .su- 
spectae, justificatae per manus carnificis abscisso capite ad rogum 
projectae concrematae sunt, et quidem sequentes: Catharina Ratkaj 
annorum 45; Helena Negovec annorum 40; Barbara Biškup, anno- 
rum 22; Agatha Pućko, annorum 21. — Eodem anno die 9. Martii 
altera expeditione Anna Grudiček, annorum 50; Magdalena Mraz, 
annorum 60; Anna Kolarek, annorum 40; Catharina Kolar, annorum 
TO; Anna Jugovec, annorum 55; et Anna Drvarić, annorum 60. 
Tandem anno 1743. in monte prope Seljanec degecto capite in rogo 
combusta et sepulta est Catharina Biškup. 

Liber memorabilium parochiae Bela n Zagoria. 


XXVI. God. 1743. 7—9. veljače. Na mukah udarene vještice Bara 
Duganka, Jela Ptićkovica, Mara Miherićka i Mara Dedovka, pri- 
znavaju svoj zločin. 

Anno 1743. die 7. mensis Februarii. Paenes latam deliberationem 
et sententiam contra Barbaram Dugan, Helenam Ptichkouicza, Mar- 
garetbam Miherichka et Margaretham Dedouicza supraseriptas, prima 
in ordine Barbara utpote Dugan, hora media septima ad consvetum 
locum torturae deducta et ibidem praevie zeloze adhortata ut fa- 
teretur ubinam ad statum magiae devenisset, quae negabat se ad 
id devenisse; unde expost ministro justiciae tradita ad exquirenda 
diabolica signa, qui minister justitiae unum diabolicum penes pu- 
dica adinvenit sigillum et produxit. Odkuda poklam na dalje na- 
rovarjana je bila, da s dobra naj valuje kade bi rečenu pečat do- 
vila bila? Koja valuvala je, da na same trojačke svetke leto pre- 
*estno pri pokojne Jane mlikarice lese dobila bi ju bila, i to vu 
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jutro rano pred zorjum, kada bi bila na svoju lesu izašla, videla 
je preimenovanu Janu pred njeinom lesum stojeću, s kojum bila je 
pokojna Majdačka i šimunarskoga Petra žena imenom Mara (i Je- 
lica Tončevica stara, confrontata in judicio s Marum takaj Petra 
šimunarskoga hižara ženum in judicio confronterana, njoj nazoči vse 
povedala). med kojimi takaj bil je vrag peklenski vu svetloj oprave 
horvackoj opravljen, kojega zvale jesu gosponom, i onda da bi 
k njim bila došla, zvali su ju, da naj ide s njima govoreći: budemo 
froštukljali. Na kaj odgovorila Jani: najte moja kuma! ar moj muž 
za to bi zezvedel. Ona pako rekla: muči, ti vezdaj dojdeš nazad. 
I potlam pred njimi vrag išel križnomu drevu čerlenomu kipu, one 
pako za njim išle su, i onde vrag pripravil je čerljenoga nekakvoga 
mesa i vina, koje onde jele i pile jesu, koje i ona sama jela i 
pila je, koja, da se je odgovarjala, koja da neće jesti da je rano, 
vrag pako rekel je: lestor mi nejeć, i onak morala je jesti, i kak 
je spoznala da bi bila k Janine lese došla, preimenovani gospon 
kakti s jednum iglicum pri spravi sunul je. Na dalje takaj poveda, 
da potlam na skorom za pervem putom došla je k njoj bila jednu 
noć okolo devete vure spomenuta Jana govoreć joj, da naj ide 
s njum na večerju, da budu večerjale; koja takaj išla je k nejnoj 
lesi i onde našla spomenutoga gospona šestemi černemi kojni i 
s hintovom provideranoga, kade bile su gore spomenuta hižara 
Petra žena, Mihelićka, Ptićkovica i Dedovica, i onda da su vse na 
hintov sele, i vrag peklenski peljaj je je galgam, kak se vu Ver- 
bovce ide na križeputje, kade pripravljeno je bilo jesti i piti, i 
pokojna Vaganićka takaj gibanicu pripravila bila je, koja priprav- 
ljenu preimenuvane jele jesu, kade okolo jednu vuru štentale se 
jesu, i potlam, da je je nazad pred Janinu lesu dopeljal, odkuda 
su se potlam razešle. Nadalje takaj poveda, da jednu mladu ne- 
delju vu večer išle su na Tratine k maroftu šimunarskomu s ko- 
jemi takaj Buncekovica Mara, koja vu vuzi je, iduća iz varaša, 
Šš njimi onde obernjena išla je, (s kojom taki konfronterana je i 
noj vuz oko povedala je), i da su odešle na rečene Tratine, i onde 
teleću pečenku, koju Jana pripravila bila jele, i Jana s vragom 
tancala, kaj takaj Kata mlikarica bila je. Poveda takaj, da pred 
tremi okolo meseci jednu noć vu nje muža opravi i spodobi došel 
je k njoj vrag peklenski, kojega, da bi bila opitala gdo je? rekel 
je: da nje japa, kak navadu imala je svoga muža zvati, i onak, 
da je š njum onde živel jednu dobru vuru, kojega seme bilo je 
merzlo, ali potlam da se je po pregrehe pamet vzela, da nje muža 
ni bilo doma, spoznala je to, da je to vrag peklenski. Na dalje 
takaj poveda, da jednu mladu sobotu vrag peklenski gore spome- 
nute kakoti i nju na Medvednicu odpeljal vu hintovu, kade tuču iz 
nekakve zemlje delale jesu, koju vrag makal vu vode je, i onahk 
da se je oblak podigel i tuča po stranah opala. Odkuda potlan 
s Dedovicum confronterana je i vjoj vuz oko povedala je, da su 
na Medvednici skup bile, i nju za staru majku zvale. Odkud»a 
kajti vre zadovoljno i dobrovolnjo svoje čine faterala bi bila, za te 
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od muke vsakojačke supersederano je. Kojoj ova vsa nje fašia njoj 
preštana, koju vsu ratificerala je. 
Coram me Nicolao Babochay alias Cheh, ju- 
rato senatore et capetaneo. m. p. 
Me quoque Josepho Behtan jurato senatore 
et exmisso. m. p. 

1743. die 8. Februarii. Zagrabiae, penes latam judiciariam deli- 
rerationem et sententiam Hellena Ptichekovka hora media nona 
matutina ad locum consvetum torturae deducta, ibidemque executori 
justitiae ad exquirenda diabolica signa tradita et commissa est. Qui 
peracto opere suo unum diabolicum eidem plane e loco pudico ab 
intus extulit signum. Unde expost christiane adhortata ut fateatur 
ubinam signum illud acquisivisset? Quae respondit: da nikak znati 
nemore od kuda bi bila tu pečat dobila, i da čisto nikaj nezna. 
Odkuda nehotejuća kaj faterati, ligatura manuum eidem adhibita 
est, pod kojum ligaturum lepo nagovarjana i pitana kada bi otu 
pečat dobila, i kak je vu istu copriu vpala i došla? odgovor od 
nje je takov: da čisto nikaj od toga ona nezna, nego samo odgo- 
varja, da bi znala kaj bi povedala. Zato da od nje nikaj ni moći 
bilo sub ligatura manuum izpitati, postavljena je hora nona in 
puncto ad equuleum. Poveda: da je jedno leto med njimi, kaj je 
više od božića, to je više. Poveda Sudara ženu Magdu, poveda 
takajše na ove, koje su nutre, za pajdašice svoje, naimre: Bara Du- 
ganova, Buncekovka, Dedovka, Mihelićevka. Na dalje poveda, da 
je prešastno leto o Trojakih vrag peklenski noćno vreme s njum 
živel, i da je onda onu pečat njoj postavil kada je s njum živel i 
svoj barat imel, i da njegovo seme bilo je vruće, i da pri kipu pod 
vrati mesničkemi kraj maroffa g. kapitana bi bila vu oto dospela; 
kaj takajše poveda, da isti vrag bil je vu kipu muške glave, i da 
je čerlenu opravu on imal, i da su ga gosponom zvale, i da je 
hodila vse širom po svetu kuda i ove druge, kakti po gorah i po 
polju, kade su jemale kruh i vino. Poveda takaj, da je ona njihova 
vu pajdaštvu copernom dekla. Na dalje poveda po poldan okolo 
devete vure, da takaj vu coprie dva puta bila bi š njum lanjsko 
leto po polju i vinogradih, kakoti takaj po Tuškancu stara Šubićka, 
Dorica šoštarica, Ferenca šoštara žena, Pilkovica sambolica, Uršica, 
koja je imala mlinara i hegeduša, bila je vu hižah gospodiva Oršića 
na stanu, sada ima barbera, pervo toga vu melinu černoškolskom ; 
poveda takajše, da vu pajdaštvu bile su kakti: Mara Hudokljenka, 
kmetica varaška; Bara Kozinka, Žuža Kozinka, Magda Kozinka i 
Mara Talaburka, kmetice vse četiri kaptolomske ili černoškolske, 
prevendarske vu... Na dalje poveda, da i Magda, Požgajčića Mikca 
žena, drugač kmetica varaška je vu istom pajdaštvu coprie. Kaj 
takajše poveda ob jedenajsti vuri da bi vu copriji njenjoj bile paj- 
dašice najme: Cindekovica, i nju poveda najvekšu gospu i kape- 
tanicu i kćer gori spomenute Subićke stare imenom Doricu, koja 
sada ima remenara pod vrati kamenitemi Bruna, Petra seminar- 
skoga hižara žena Mara (koja in judicio confrontirana je), koje vse 
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gore spomenute hodile jesu širom po polju i gorah kakoti i vino- 
gradih, kade letinu jemale jesu. Odkuda na dalje pitana je: zakaj 
ova pervo povedala ni? odgovorila je i veli: da njoj vrag ni dal 
do pol dan trete vure povedati, ar kada su ju svetum vodum činili 
škropiti, tak onda vrag od nje je kakti jedna muha od nje skočil 
doli k zidu, i kada henjano bilo je, onda je vrag postal kakti jeden 
maček i došel i vse smirum nju vu nogu drukal, da naj nepoveda 
nikaj, i zato doklam ju ni ostavil valuvati preimenuvana ni bila 
moguća. Odkuda kajti vre pol noći bilo bi, niti nikaj od nje spi- 
tati bilo bi moguće, zato o rečene vure dvanajste iz muke pušćena 
je. Kojoj ova nje fašia od reći do reći preštana je bila, koju vsu 
i po muke ratificirala je pridavši: da Cindekovica (confrontata est 
in judicio) jošće za živućega svoga muža, kak ona čula je od nje- 
koje žene, dospela bi bila vu copriu i ona da ju je vre vu nje 
našla kada je vu nju dospela. 

Coram me Nicolao Babochay aliter Cheh ju- 

rato senatore et capetaneo. in. p. 
Me quoque Josepho Behten jurato senatore 
et exmisso. m. p. 

Anno suprascripto. Die 9. mensis Februarii. Paenas latam su- 
prascriptam deliberationem Helena Miherich hora 7. matutina ad 
locum consvetum torturae deducta, ibidem ad exquirenda diabolica 
signa executori justitiae  commissa est; qui peracto opere suo in 
dextera parte unum infra mamillam diabolicum excidit signum, quo 
reproducto pitana je: kade bi rečenu pečat dobila? odgovorila: da 
nikak znati nemore. Odkuda potlam media octara hora ligatura 
manuum a tergo adhibita est, pod kojum taki začela je povedati: 
da kada bi pred dvemi letmi prešestne Trojake v nedelju večer iz 
Zagreba bila išla i kraj lese pokojne Jane zestala je onde pokojnu 
Janu, Dedovicu i staru Profetku Katu, Baru Duganku, Ptićkovicu, 
Folnaja Jurca ženu, i dve Suđarke, kojem kak štimala bi ime bilo 
Kata jednoj, drugoj Bara, koje s Ptićkovicum bile su došle, i bila 
je Dedovica kakoti takaj i stara Premica Kata, kojoj rekla pokojna 
Vaganička i Jana: hodi s nami, mi imamo dosti jesti i piti, meni 
je lepo, mene moj muž vozi, kada i ti ostiš budeš imala svoga 
foringaša; i ona išla k rečeni lesi, kade su jesti imale nekakovo 
meso čerleno kakti lopatičinu, jele i pile jesu; kojoj takaj Vaga- 
nička dala je mesa, Jana pako kruha. Hudić, koj je bil vu zelenoj 
opravi, kojega zvale jesu Matićkom, piti donesel je, i njoj jednu 
malu kaferku dal, kada takaj pod desnu stran sesca vrag nju je 
vbol i zapečatil. Odkuda na potlam išle sa k mostecu polek ma- 
roffa g. Ivankovića, kade tancale jegu, i od onuda v Tratine išle 
jesu pred šimunarski marof, kade devenice tri ali četiri, koje vrag 
peklenski tamo donesel je, jele jesu, i ona jeden delec pojela je. 
kade takaj tancale jesu i vrag peklenski š njima i potlam vsak: 
k sebi domom odišla. Na dalje takaj poveda, da prešastno leto ns 
dan svetoga Ivana vu večer bile su se spravile gore imenuvani 
pred Švelkum na križeputje, kamo takaj došel je pokojne Majdačk 
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muž Ivek i stara Švelka imenom Kata, kade jele i'pile jesu kakoti 
takaj i tancale, i ona tancala je i to do pol noći, i onak da su se 
razešle. Na dalje poveda, da leto prešastno v jeseni noćno vreme 
vrag peklenski vozil je nju i Baru Duganku, Dedovicu, staru Pro- 
fetku i Premicu, one druge vozil je Vaganić i to na Medvednicu, 
kada tuču iz zemlje i pepela, koju vrag peklenski pripravil i vu 
vode makal, delale jesu, i onak viher podignul se je i onak nju 
spustile jesu, koje je moglo biti okolo jeden bedenj; koje kak su 
odpeljane bile na Medvednicu, tak i nazad dopeljane su bile. Na 
dalje poveda, da lajnsko leto o Trojake došel k njoj vrag peklenski 
na postelju i onde š njum nečisto pregrešil, kojega seme bilo merzlo 
i da je je dal rajnčki 1. Na dalje takaj valuvala, da takaj leto 
prešestno vrag peklenski v noći na Tominje k njoj došel, kada 
najme njega muža doma bilo ne, nego je odešel bil na Planinu, i 
to vu spodobe nje muža, i onde da je s njim živela, kojoj takaj 
dal rajnčki 1. i ovde kak je vu vuze da je s njim par puta živela, 
zadnji den jutro dohodeći k njoj obećal da na mesto nje muke terpel 
bude. Odkuda nikaj već valuvati ne hotejući, hora media nona ad 
equuleum posita est, in quo valuvala: da je takaj med njimi .paj- 
dašica nekoja Jana Šilčevića šoštarica i to pred trimi letmi i da 
je ona po vseh preimenuvaneh mestah s njima hodila, kud i one 
hodile jesu. Na dalje takaj valuvala za pajdaša Josepha Kerepca, 
pokojne Jane stričića; pridavši i da pri njoj vrag peklenski ovu 
noć bil i njoj govoril, da se naj neboji, da on bude mesto nje 
muku terpel, i onak da je od nje odešel. Odkuda kada već nikaj 
od nje izpitati ni bilo moguće i čisto gingava bi bila zato o fer- 
telin na vuro 10. iz muke pušćena je; kojoj ova vsa nje fašia od 

reći do reći preštana bila, koju i po muke svoje ratificerala je. 
Coram suprascripto civitatis capetaneo. m. p. 

Coram eodem supraseripto eodem. m. p. 
Anno et die suprascriptis. Penes praemissam deliberationem su- 
prascripta Margaretha Dedovka tercio quadrante ad decimam ma- 
tutinam vergente ad consvetum locum torturae deducta, ad exqui- 
renda diabolica signa executori justiciae  commissa, qui peracto 
opere suo, jednu vražju pečat producuval je, koju z pod pazuh 
desne ruke izrezal je. Odkuda na dalje pitana i nagovarjana, da 
naj valuje kade bi rečenu pečat dobila bila. odgovorila je: da to 
ni pečat vražja, nego zlamenka. Odkuda potlamkam nikaj s dobra 
valuvati bi nehotela, zato suprascripto quadrante ligatura manuum 
a tergo eidem adhibita est, sub qua valuvala: da letos okolo Male 
maše kada bi iz Laške vulice vina bila večer nesla, onde pri kipu, 
nred Mesnićke vulice vrati, našla je pokojnu Janu Kirišku, koje 
icale jesu, i onda da su ju vzele ali kajti majku božju Bistrićku 
zovala, taki su ju pustile, i nigdar već š njimi bila. Na dalje 
dveh vurah po poldan začela je povedati, da dvanajst let zmi- 
To je, kaj vu stališ coprie dospela je, i to pri kipu gori preime- 
ranom, i da vrag š njum nečisto živel, sama znati nemore ku- 
0 puta, koteroga seme merzlo bilo je; i da je više puti na 
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Medvednicu letala, i s mašćum se mazala, koju njoj vrag pe- 
klenski, kada bi ju potrošila, većputi daval, koje da jošće ima vu 
germju na ledine polag varaškoga tersja. Na dalje takaj valuvala 
je, da je leto prešastno okolo hajdene žetve na Medvednici vu 
kompanie druge dobro v pamet vzela i spoznala, kade gostile se 
jesu, najmre: staru Pavlekovicu, Cindekovicu, (s kojum Cindeko- 
vicum i confronterana nazoči je povedala,) i tulikajše Piskovicu 
(s kojum 10. januarii 1743. praesente incl. magistratu et quidem 
Misić et Ivek Subernan juratis capitularibus, confrontata, nazoči je 
valuvanje svoje potverdila), kojih i već onde bilo je, ali da vseh 
poznati ni mogla, ar su druge kompanie bile; kaj na dalje valu- 
vala je za pajdašicu Krajnicu, imenom Jelicu, koja za hižaricu bila 
je pervo na g. Rauuch g. Prežeša berdu, sada pako je na marofu 
g. notariuša Sallia, (i povedala, da ju pravo vu glavu med osta- 
limi copernicami na Medvednici videla i poznala). Na dalje poveda, 
da ovu jesen pod Šestinami jednomu mužu iz suda vina vzele jesu 
veder dvanajst, kojega imenuvati nezna kak ge zove, drugomu pako 
vedra četiri, koje vino popile jesu i s potočnom vodum napunile 
jesu. Poveda takaj da s istemi vu coprie pajdaštvu bila je šoštara 
Ferenca žena, dekana pervo šoštarskoga, (s kojum Ferenca šoštara 
ženum zočena vu sudu je z oko povedala, da je i ona na Med- 
vednici š njum bila i da je prava copernica). Na dalje tulikajše 
valuvala je, da pajdašica vu coprie njene je tkalca onoga mati, 
koj se je od g. Krištofa oženil, kakoti takaj od svetoga Duha Ivek 
Kučas, kmet g. plebanuša, da je je pomagal pokojnemu Vaganiću 
voziti; na dalje takaj valuvala je, da leto prešastno vu Tuškancu 
tri bednje tuče bile su napravile, koju hotele su po polju spustiti, 
ali da im je za prečku bil varaški plebanuš, koj svetem sacramen- 
tumom oblake križal i zvoni takaj svetoga Marka, i onak da po 
Tuškancu lestor tuču napustile jesu, koju iz zemlje, kamena, delale 
jesu; nje pako vragu ime je bilo Zylnjak. — Odkuda kajti nikaj 
već od nje izpitati ni boli moguće, zato in puncto hora quarta po- 
meridiana iz muke pušćena je; kojoj ova vsa nje fašia od reći do 
reći preštana njoj je i nju po muki svoje in toto ratificerala, zvun 
kaj povedala je, da samo pol leta bi bila vu coprie, i za mast, da 
ni vu germju spravljena bila, nego da je vu nje zglavju bila, vu 
koju jedno malo masti maternične zmešala zbog toga, da nje muž 
nepozna zakaj bi ta mast bila, nego da deržal bude potlamkam je 
već puti maternici podveržena bila, da za nju ju ima. 

Coram me Nicolao Babochay aliter Cheh ju- 

rato senatore et capetaneo idem. m. p. 
Me quoque Josepho Behtan jurato senatore 
et exmirso. m. p. 

P. S. Eadem Margaretha Dedovka personaliter ad domum prae 
toream deducta, sponte addidit complices: pod sv. Rokom  plebe 
nuševu kmeticu Lukašovu ženu Maricu iliti Micu i Krepcovu gestr 
na notariuševom marofu, Ožicu na marofu g. Oreškoga stojeći 
koja muža vu horvacke oprave hodećega ima, i Cipraka kak štim 
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Janu po imenu, muža imajuću, iz Gračan ženu Filipčevu i druge 
četiri, koje imenovat nezna. 
Isvor nalasi se u arhivu jugosi. akademije. 


KXVIL God. 1747. 10. travnja. Obtužba, preslušanje i osuda 
nekih vješticah pripadnicah zagrebačke županije. 


Anno domini 1747. die 10. mensis Aprilis. In libera et regia ci- 
vitate montis Graecensis Zagrabiensis, comitatuque nominis ejusdem, 
domo quoque regnicolari ibidem intra muros et moenia existente, 
habita, in sede incl. zagrabiensis et crisiensis comitatuum, crimi- 
nali sub praesidio spectabilis ac Perillustris domini Sigismundi 
Bussich modofati comitatus zagrabiensis substituti vicecomitis, prae- 
sentibus vero ibidem et eotum Perillustribus et Generosis dominis: 
Francisco Kussevich, regni Exactore et Confinioram Colapianorum 
Auditore, Nicolao Messich judice nobilium, altero vero Nicolao Cheh 
aliter Babochay vicejudice nobilium antefati comitatus zagrabiensis, 
Ladislao item Kiraly regni Archivario, Ignatio Jurssich, Francisco 
Augustich, Georgio Hadrovics et alio Francisco Tolnay incl. sedis 
vicebanalis jurato notario; demum prudentibus et circumspeetis : 
Andrea Sztrassicg, Joanne Koller et Feliciano Bellics, priore sena- 
tore, posterioribus vero juratis memoratae civitatis Assessoribus, 
tamquam ad sedem criminalem convocatis, habitis : 

Levata est causa criminalis 
egregii Georgii Horvath, qua substituti antelatorum comitatuum 
figci ut Act. contra et adversus 
providas: Barbaram seniorem Perussichka, Mariam seniorem Uvas- 
sicska aliter Drapuska, Catharinam Vukssicska, vulgo Rakocziecza, 
Ursulam Jugovicza et Helenam Tuczmanka, singulas in mox exhi- 
benda Aetione criminali uberius denotatas, colonissas, velut ni- 
mirum sagas, adeoque in vinculis detentas II. 

Praenominatus fiscus A. cum sufficientibus praerogativis et bene- 
ficiis fiscalibus originale praementionatae Aetionis criminalis cum 
eidem superindorsata termini praesentis praefixione juri exhibet sub 
nro. 1. facta, quoad exhibitionem parium eiusdem de dato 18. re- 
center evoluti mensis Martii subsecutam ad oralem domini coassi- 
dentis. vicejudicis nobilium Nicolai Cheh aliter Babochay coram 
jure fiendam relationem provocatione; circa vero demeritum partium 
I. actionale producit instrumentum Magistratuale sub nro. 2. quibus 
et in consortio eorum legibus poenalibus et consvetudini praxique 
judiciariae insistens, petit primum et ante omnia dictas partes I. 
conformitate postulati Actionalis torquendas deeerni, dein vero con- 
dignum supplicium de eisdem sumi, cum cautelis et regervis eatenus 
semel pro semper praehabitis. 

Praegentis causae revisio et discussio tam ex e0, quod ad sim- 
plicem unius personae torturatae fassionem, etiamsi illi criminis 
complex reputaretur, nemo in judicio gravandus esset, quam vero 

x e0, quod ad formandum contra partes II. criminale judicium 
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omnes illae cireumstantiae, de quibus persona instrumento sub nro. 
2. torturata ad revelationem praetensam adducta est ab effectu se- 
cuto vel non secuto ponderandae venirent, adeoque corpus delieti 
ex probis luce clarioribus evenire debens ex hujusmodi suspicio- 
nibus erui nequiret, quae utpote solum ad instituendam inquisi- 
tionem judicium darent et uberiorem praemissorum investigationem 
mediante sedis hujus instruction& per dominos judices nobilium pe- 
ragendam rejicitur, partes nihilominus 1. eousque in carcere relin- 
quuntur. 

Sigismundus Bossich incl. comitatus Zagra- 

biensis, vicecomes. m. p. 

Anno adhuc praeseripto, die vero 6. mensis Maii, tamquam vi- 
delicet termino causa in praesente sedrialiter praefixo, sedđeque 
incl. Zagrabiensis et crisiensis comitatuum eriminali, sub praesidio 
utpote cujus supra, in domo pariter regnicolari eademque in civi- 
tate habita, tamquam loco similium judiciorum consveto celebrata, 
eaque occasione causa hAcce suo ordine, praesentibus etiam Peril- 
lustribus et Generosis dominis: Francisco Kussevics, regni Exaetore 
et Confiniorum Auditore, Christophoro Czvetanovich, alias comi- 
tatus varasdinensis Notario, Georgio Dragovanich, judicibus nobi- 
lium; Nicolao vero Cheh aliter Babochay, Christophoro Seminay et 
Josepho Zauersky singulis vicejudicibus nobilium praelibati comi- 
tatus zagrabiensis, Adamo item Balogh, praedictae civitatis judice, 
Ladislao Kyralyi, regni archivario; demum Joanne Goymerecz, Ignatio 
Jursich et Francisco Augustich, his velut sedis vicebanalis juratia, 
tamquam omnibus ad haecece judicia criminalia convocatis, jurispe- 
ritis et administrationem justitiae zelantibus viris reasumpta et agi- 
tata existente. 

Qua oecasione 

Procurator fiscalis M. et A. cum prioribus cautellis et protesta- 
tionibus reprođucit Actionem suam sub Nro. 1. torturale vero 
examen Dorotheae Szkouran velut Actionis praesentis fundativum 
et revelationem magiae contra partes I. expositae, continens sub 
Nro. 2., amba autem haec in priori judičii termino jam exhibita, 
quibus denuo adnectit quaternas inquisitiones magistratuales, unas 
quidem sub Nro. 3. alias vero sub Nro. 4., tercias demum et 
quartas easque restrictive contra praefatam Catharinam Rakoezicza 
peractas sub Nris. 5. et 6. quibus in conformitate actionati et le- 
vatenus etiam interpositi postulati sui insistendo, ac in simul in- 
toitu per dominum Nicolaum Cheh velut considentem vicejudicem 
nobilium erga fatag I. praemissae praesentis termini insinuationis 
ad relationem ejusdem domini judicis nobilium semet provocanđo 
diceret, ex quo eaedem II. tot et tantis onerarentur probis, qu 
utpote effectig etiam actuum partium 1I. magicorum per examu 
torturale dictae Dorotheae Szkouran ob talia facta gua in gede d 
minali Illustrissimae dominae baronessae viduae Petro-Josepho Se 
masianae in arce Oroszlaviensi celebrata, jam etiam ultimo suplie 
mediante executae, sub praenotato Nro. 2. productum revelatoru 
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gubsecutos esse palam indigitarent, adeoque dispositioni latae in 
priori termino sententiae jam satislactum plene foret: praeterea 
vero contra singulas has II. id etiam advertendum. veniret, quod 
Magdalena olim Matkovichiana consors, quae videlicet in inquisi- 
tione sub Nro. 4. et dorsaliter et intus prima continetur, anno 
praeterito. in foro dominali spectabilis domini Adami Nicolay 
Nliassich in hac civitate celebrato, ratione similis meriti ad judi- 
cium criminale atracta, ibidem torturata, tam per torturalem omnino 
quam etiam benevolam et post torturam ratificatam confessionem 
suam revelaverit actionatas II. sibi omnino similis criminis magiae 
reas esse, in qua quidem revelatione eadem. Matkovichiana et usque 
ad mortem perstitit, et sententionata, in ea omnino emortua est. 
Sed et inquisitio suprafata sub Nro. 4., penes quam dicta Matko- 
vichiana in foro modo dicto rogo adjudicata extitit, ex eodem omnino 
processu dominali Iliassichiano in specie recepta est fine dumtaxat 
hic fiendae contra invinculatas I. ejusdem productionis, quae haec 
recognitioni domini coassidentis judicis nobilium Georgii Dragovanics 
submittuntur. Demum et signate adversus supra memoratam Catha- 
rinam Rakoczicza id adhuc occurrit notandum, quod inquisitio sub 
Nro. 5. et 6. praeter reliquas eandem cum caeteris complicibus I, 
aequaliter gravantes, directe ipsam solum feriat, scelerisque actio- 
nati eminenter accuset. Quare pacto diabolico et artibus usuque et 
effectu talium jam clare contra I. probatis existentibus, peteret 
fiscus A. easdem 1. in quantum adhuc necessarium videretur praevie 
torturae subjiciendas, tandem rogo etiam ardenti extinguendas decerni. 

Suprafatus dominus. vicejudex nobilium Nicolaus Cheh in figura 
praesentis judicii assidens, retulit insinuationem praesentis termini, 
altero statim post sedriam novissimam de dato 17. recenter evoluti 
mensis Aprilis celebratam, die quippe 23. ejusdem Aprilis erga in- 
viculatas 1. se fecisse, easque ad praesens judicium se citasse. 

Suprascripta Catharina Vuksichka vulgo Rakoczicza, alias GOngors 
Joannis Vuksich aliter Rakoczi, ad judicium personaliter in vinculis 
adducta, interrogata: 

Primo. Je li joj za sadašnje vreme nje pravda očituvana i po kim? 

Ad primum: da i kruto, navlastito pak po g. kapitanu Chehu, 
drugač ove varmečije vicesucu. 

Secundo. Zakaj anda i s kojega zroka je simo dopeljana i pravda 
suprot nje podignjena ? | 

Ad secundum: da je nje povedano, da zaradi pajdaštva s man 
ženami i činov takovih vu vuzu dopeljana i pravda proti njoj po- 
dignjena je, ona vendar da vu tem nikak vestovita. 

3. Je li pozna nekoju Doru Škovranku i Magdu Jurja Matko- 

ća ženu? 

Ad 3. Da je i kruto dobro pozna, ništar manje valuje, da jednu_i 


ugu ze jesu. 

4. Jesu li bile bližrije susede njene? 

Ad 4. Da Magda Matkovićka blizu nje stala je, kak bi ju moći 
zvati; Škovranka vendar dalje za jedno pol vure. 


46 1. TKALČIO, 


5. Je li su se med sobum dobro pogajale ? 

Ad 5. Da met sobum nazloba imala nesu, nego samo jednoč bila 
se je pokarala tak s Matkovićkum kak i Škovrankum; s pervum 
najmre kajti svojum marhum nje vert bila je pofundala, s drugum 
pak kajti nje dete bilo je marhu vu stanovitu za Ifku, koju je nje 
gospon bil dopustil pokositi, marhu nuter zagnalo, i da drugač nisu 
ge karale. 

6. Je li zna Petra Petrušu i kak se s njim pogajala? 

A. 6. Da ga pozna, koji vendar, veli, da ne bil dober sused, kajti 
akoprem ga je već puti prosila, da joj kvara svojum marhum ne- 
čini, od njega vendar ne odstupil, i kad bi bili jednoč njegovo dete 
vu kvaru zapopačeno vudrili, da je na nju i s svojum družinum 
bil iztekel. 

7. Jegu li se morebit još vu čem drugem larmali ali nazlobuvali ? 

Ad 7. Da gore spomenuti Peter ima vu meje jednu hrušku, koju 
kad bi bil otresel, hotela je inquisita ono, kaj je bilo na nje 
zemlju bilo vpalo, za se pobrati, kaj kajti je ne dal i sam za se 
vuzel je, bili su se i onda porekli, kakti takaj zarad nekakvoga žira. 

8. Ne li rečeni Peter kakovo črešnjevo drevo imal? jegu li se 
zarad toga med sobum larmali? i kaj je na potlam zišlo? 

Ad 8. Da ima jedno tri dreva, i kad bi jednoč bila iz one sverži 
kotera na nje stran visela je črešnje tergala, na nju se karal; kotero 
drevo bilo je vre onda na pol suho, na pokonec konca čisto vsehnulo, 
kotero zatem Peter je podsekel. 

Tandem suprascriptus Petrus Petrussa pro conirontatione cum 
inquisita ad figuram judicii comparens, omnia ea, quae sub Nris. 
5. et 6. de suo scitu contra eandem jurate retulit ad oculum attactae 
I. declaravit et obgessit, quae, excepta comminatione de inferendo 
et non tamen illato morbo, (quod sub finem celare non poterat, 
verum ex motu irae se dixisse qualificabat) negavit. 

Postquam demum residua merita ex fundamentis actionabilibus 
erruta, ipsamque respicientia, eidem inquisitae declarata extitissent, 
respondit sequentia: Et imprimis: Da je ona hotejuća najmre vu 
prešestni Božić polnoćki iti, kajti je rano pošla, bila se je naver- 
nula k hiži svoga brata, i kajti videla je drobninu vu rešetu na 
stolu, netaji, da bi ne bila svomu bratu rekla: da onde i njoj bude 
pečenja, kod ti je bil dal jeden falačec; da li se pak ona bila 
potlam čez obluke nalukavala, ali detetu naškodila, do glave taji, 
pače, kada je čula da je vumerlo, da se je za njega jako plakala. 
— Kaj se pako dostaje krave, da je i kruto ona nosila vu jeden 
pondelek preju k hiži svoga brata, ali onu, koju bila još je dala 
presti nje nevesta; krava pak imala je poklam tele vu jednu sredu 
koteroj kaj je je dospelo, nezna, a da ona nikaj včinila; i da b 
nje brat i svojum ženum onda doma bil, to jest vu istu sredu 
kade je na svadbu hodil k svojoj punice, i na marhu bolje pazil 
morebit da mu se nebi bil kvar pripetil, to pak otud zna, kajti st 
je nje brat drugem tužil, od kojeh ova razumela je, da mu ji 
krava potlam bi bila tele imela vu sredu večer vparnula. 
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Deinde Ursula Jugovicza, Carniola, subdita domini Josephi Sztol- 
nekovich ad judicium in manicis ferreis dueta, interrogata: 

1. Je li joj Aetia dana i za sadašnje vreme da bude pravdu imela 
povedario je? 

Respondit ad 1. da i kruto. 

2. Je li zna vu čem i s kojega zroka proti njoj pravda po-. 
dignjena? 

Ad 2. Da kada je je pismo davano bilo, je je poveđano, da je 
potvorjena za vham ženu, a da ona takova ne, za druge se vendar 
nejemlje. 

3. Pokehdob veli, da za druge stati neće, bi li znala povedati 
proti komu končemar bi se posumnjala ? 

Ad 3. Da nikaj nezna. 

4. Je li pozna Doru Škovranku i ako pozna, je li na dalekom 
s njum stoji ali na bližnjem susedstvu ? 

Ad 4. Da ju dobro pozna i samo je med njimi jedna hiža. 

5. Jesu li skupa dobro živele? 

Ad 5. Da i kruto, dobro su se med sobum pogajale, nit su se 
kada karale. 

6. Kade je ta ista Dora? i je li je živa ali mertva? i ako je 
vmerla, kak je? 

Ad 6. Da je bila vu vuzi i da su ju prešestnu zimu zežgali, zakaj 
pak, nezna, ar za to š njum nigdar negovorila. 

7. Odkud je rodom? 

Ad 7. Da je iz Tominske zemlje, od onud najmre pred jedno tride- 
setemi letmi zbog niščetnosti svoje vu ove kraje došla i vudala se naj- 
pervič za Stepana Jesenka, potlam pak Blaža Juga, koji su obadva 
vumerli. 

8. Potlam bila je vudana je li kam vau stransku zemlju hodila 
k svojim znancem ali vu kakovem drugom poslu? 

Ad 8. Da ne nikad hodila, nego s mirom svoga doma čuvala. 

9. Kada je vu vuzu peljana kaj se je s onemi spominjala, ali 
morebiti karala, koji su ju vodili? 

Ad 9. Da je vlovlena najpervič gosponu sucu Dragovaniću zape- 
ljana, odonut pak simo, i da niti na jednom niti na drugom putu 
je kaj govorila ali karala se, nego plakala i svoju nevolju Bogu 
alduvala. 

10. Je li končemar čula, da bi gdo bil proti njoj kaj povedal? 

Ad 10. Da je čula za Magdu Matkovićku, koju su zežgali, da 
je nju za svoju pajdašicu potvorila, veli pak, da je to iz nazloba 
vučinila, kojega proti njoj za to imala, kajti jednoć nje sin bu- 
"-€i s farniki na plenu zaradi dela po svetkeh, bil joj je dva 

rana vuzel. 

11. Ne li čula, da bi bila i Dora Škovranka proti njoj kaj po- 

dala i ako ne čula je li želi znati? 

\d 11. Da ne čula, i ako je kaj povedala, da ne pravo povedala. 

Uui postquam actionalia merita ex inquisitionibus huicce pro- 

ssui adjunctis erruta, declarata extitissent, negavit omnia et ad 
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caput, addito eo: Da i Dora Škovranka, ona kotera je proti njoj po- 
vedala iz nazloba to je vučinila, kajti inquisitae sin zaručnicu 
Škovranke sina po imenu Katu, pokojnoga Mikule kćer je preotel, 
da potlam je čez dva tjedna bila obetežala, ar je otekla, i dotle 
dob bila betežna ni se hodil nje muž na Škovranku karat. 

Finaliter et 12. Je li se s ovemi dobro ima koje su vu zimi ali 
morebit kojoj z med njih ali komu drugomu kakov kvar vučinila. 

Ad 12. Da niti je prilike imala kakov nazlob s njimi imati, i da 
niti z med njih kojoj niti komu drugomu je kakov kvar vučinila, 
ar se tak pravu čuti, kak je na ov svet porojena. 

Praeterea Hellena Stepbani Tueman consors, alias domini Jo- 
sephi Sztolnekovich ex Puscha colonissa, pariter in vinculis ad ju- 
dicium ducta, examinata: 

1. Je li još i sada muža ima i kuliko je let s njim? 

Respondit ad 1. Da ima, i da more okolu četerdeset let, kaj je 
8 njim. 

2. Je li actia iliti kakovo pismo dano i pravda za sadašnje vreme 
očituvana ? 

Ad 2. Da je je pismo dano i povedano sadašnje vreme pravda. 

3. Zna li kaj se vu tem pismom zaderžava i vu čem je pravda 
proti njoj zdignjena ? 

Ad 3. Da je je povedano, da je copernicum potvorjena, i zato 
da terpeti mora pravda. 

4. Gdo ju je onda potvoril da je copernica ? 

Ad 4. Da nikak nezna. 

5. Je li kada komu vu čem škodila ali kvar vučinila ali more- 
biti s kakvim vračtvom hasnild. , 

Ad 5. Da ne nikomu kvara vučinila, kaj bi se kakvoga vman 
dela dotikalo još menje škodila, kaj se pak vračtva dostoji, da niti 
vračit zna, niti je vračila. 

6. Je li pozna nekoju Doru Škovranku ali morebit Magdu Mat- 
kovićku? pitana jesu li još žive? jesu li nje bližne ali dalečne su- 
gede i kak je s njimi živela? 

Ad 6. Da Doru Škovranku nikak nepozna a s Matkovićkum akoprem 
je i to samo jednu noć videla, da ne s njum nigdar govorila, koje hiža 
da na jednom bregu stoji, a inquisitae vu jarku, kak vindar da 
bi gdo zval od jedne do druge nebi nikak čuti; za hižu pak Dore 
Škovranke da nezna kade i stoji i za to kajti se nikak ne s njimi 
zestajala, nit je imala prilike s njimi kaj dobra ali zloga vučiniti; jesu 
li pak žive ali mertve, toga od sebe nezna, nego kaj je od drugeh 
čula, da su zgorele. 

7. Je li končemar čula, da bi ove dve bile hman žene, i morebit 
da suprot njoj povedale ? 

Ad 7. Da je čula ljudih spominajuć, da su bile hman žene, 
kak su služile i onak su dobile; potlam je pak simo vu vuzu | 
stavljena, da je stopram morala razumeti, da i nju te iste že 
za hman delo potvarjaju, vu čem pako i kaj da nezna, nek ak. 
se pove, da posluhnuti hoće. 
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Quae ubi ipsi declarata extitissent, negavit omnia. Caeterum 
ultro examinata: 
8. Je li zna nekojega Ivana Kovačića, i je li kada & njim bila 


po . 

Ad 8. Da ga i kruto pozna, ar je vu dvoru svoga gospona služil, 
i već puti vu nje hiže bil a š njim da se ne bila nigdar polarmala 
niti povadila. 

9. Ne li joj bil nigdar nje marhu iz zobička svojega gospona stiral ? 

Ad 9. Da nezna, ar veli, da s pastiri nehodi. 

10. Nezna li kak je on bil obetežal, i potlam ozdravil, i ako zna 
s čim činom i odkut je to došlo, i je li se hodil gdo na nju karat? 

Ad 10. Da on je po već puti bil betežen, ali iz zroka nje nigdar, 
nit je gdo kada vu tem nad nju hodil. 

11. Je li končemar zna kaj povedati za stanovitoga Demerca 
drugač špana svoga gospona, nesu li se med sobum nazlobuvali i iz 
kojega zroka ? 

Ad 11. Da je jednoč ta isti Demerec bil došel k hiži nje zaradi 
stanovitih kol, hotejući je vu dvor peljati, vu kojeh kajti su dva 
lueka kotača bila, da mu se je molila, da bi nje ostavil i na 
mesto njih dva od suseda vuzel, on vendar ne hotel, nego je cela 
kola odpeljal; ništar manje da zaradi toga ne nikakvoga nazloba 
imala na njega. 

12. Ne bil špan za tem obetežal i s kojega zroka? | 
Ad 12. Potlam bi bil nje sin budući na tlaki svoje gnjojne deske 
na dvoru ostavil, i nje nazad vuzeti hotel, gda je po iste deske, 
kak joj je Kušević kmet gosponov, koj je španom po preimenuvana 
kola hodil, povedal, špan na štalu hodil, da je Š njimi dole opal, i 
Za tem obetežal, to vendar da se je pripetilo ta isti dan, kak su 
kola od nje vzeta; i za to, da inquisita njegovomu betegu ne nikaj 


kriva. 

Posthaec Barbara Perusichka alias subdita spectabilis domini 
regni vicebani huicee judicio, salvo jure sui gladii, adeoque absque 
omni ejusdem derogamine, submissa, ad judicium in vinculis adducta, 
examinata : 

1. Je li actiu iliti kakovo pismo dobila, i pred kuliko vremena, i 
je li joj za sada pravda očituvana. 

Respondit ad 1. Da je actiu vre dobro z davnja po ruke gospona 
suca Čeha prijela, i da po njega milosti je joj povedano sadašnje 
Yreme za pravdu. 

2. Je li ima muža, i kuliko let stara more biti? 

Ad 2. Da muža nema, stara više od 80. let. 

3. Zna li vu kakovom poslu proti njoj pravda je podignjena ? 

id 3. Da je je po prenapisanom vicegucu povedano, da se hman 

"m potvarja. 

Zna li onda, gdo ju za takovu potvarja? 
d 4. Da nezna. 
, Je li pozna nekoju Jelu Slatkovićku, i je li š njum dobra bila? 
d 5. Da ju pozna, i š njum dobro se pogaja. 
'ARINE KKV. 4 
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6. Je li čula, da bi ona bila kaj proti njoj povedala, i ako ne, 
bi li takova rada znati? 

Ad 6. Da ne čula, ništar manje ako se i povi, da hoće posluhnuti, 
kajti veli, da se ona š njum nigde ne spravljala. 

7. Ne li nju ta ista Jela negde na stanovite ledine još s drugemi 
ženami videla i poznala i za tem obetežala bila ? 

Ad 7. Da toga nigdar ne bilo, pače, da je ona čista, kak ju je 
majka rodila, i ako je kaj proti njoj povedala, zakaj napervo nejde. 


Quae suprascripta Helena Szlatkovich, alias nata Dusanecz, post- 
quam ad figuram judicii comparens, deque fatenda mera rei veri- 
tate serio commonita, ac dein adjurata, omnia in instrumento quippe 
gub Nro. 4. contenta ad oculum praescriptae I. repetiisset, et ta- 
liter, addito eo: quod hanc cum Mara Drapuchka, Magdalena Mat- 
kovichka et Dorothea Skovranka in frondibus arboris quercinae, re- 
liquas vero, quas velut a se aversas moscere non poterat, infra 
stantes ante annos inquisitionetenus sub eodem Nro. contentos, tem- 
pore autem verno, sed sole ad occasum vergente, suis oculis viderit 
et noverit ultro ratificasset, quamvis imperterite exagerata eadem 
I. negavit et ad caput. Deinde ultro examinata. 

8. Je li pozna nekoju Doru Škovranku ali Magdu Matkovićku ? 
jesu li bližne ali dalečne susede? jesu li item ove još žive, i ako 
nesu, kak su vmerle i zakaj? 

Ad 8. Da je pozna, i na dalekom nestoje, i da sada nesu žive, 
ar kak čula je veli, da su zgorele, ništarmanje da takvoga nazloba 
nesu imale. 

9. Ne li čula, da i ove nju za svoju pajdašicu povedale, i da se 
proti njoj još po drugeh svedočanstva dosta nahaja, koja je li 
želi znati ali ne? 

Ad 9. Da nezna, bi vindar rada znati, koja su. 

10. Je li kakovo svetstvo pri sebi ima? 

Ad 10. Da ovde nema, nego doma vu jednoj škatulici. 


Quibus praemissis declarata sunt eidem universa, quae contra 
eandem in actionalibus documentis sunt expressa, ea autem omnia 
negavit. 

Tandem senior Uvasichka, aliter Drapuchka, colonissa Illustris- 
simae dominae baronissae viduae Nicolao-Patachichianae ad judicium 
pariter in vinculis adducta, examinata: 

1. Je li joj kakvo pismo dano, po kem, kada, i za koje vreme 
pravde? 

Ad 1. Respondit, da po g. vicesucu Čehu vre dobro zdavna i 
za sadašnje vreme. 

2. poj se anda kriva čuti, da je vu vuzu vpala i pravdu terp i 
mora 

Ad 2. Da se ona nenahadja niti nečuti vu čem kriva. 

3. Je li bi mogla poznati nekoju Jelu Slatkovićku, i moret t 
je čula, da ju je ona vu čem tužila, i zato ako morebiti kak 
nazlob med sobum imaju, naj pove? 
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Ad 3. Da ju drugač poznati nebi mogla nego po glasu, ar 
kak veli, vre deset let nevidi; ništa manje da i je znana i med 
sobum nazloba nemaju, ako vindar kaj proti njoj ima, da se želi 
8 njom zestati. 

Ace ideo ubi suprascripta Helena Szlatkovich in praesentiam 
denuo comparuisset et inquisita se quidem mulierem videre, noscere 
tamen eam ob defectum visus nisi loquatur non posse, asseruisset, 
tandem post repetita per Helenam mox praescripta pari constantia 
et uniformitate, quemadmodum erga priorem, hanc quoque gra- 
vantia, omnia negavit. 

4. Ima li muža? 

Ad 4. Da nema, i da je vre dvajset let prešlo, kaj je vdovica. 

5. Nezna li da i već toga proti njoj nahadja se? 

Ad 5. Da nezna. 

6. Je li pozna nekoju Doru Škovranku i Magdu Matkovićku i 
jegu li med sobum bile nazlobne; item jesu li žive i ako nesu, kak 
su vumrle? 

Ad 6. Da je je poznala, i med njimi nazloba ne bilo, žive pak 
da nisu, ar kak je čula jesu zežgane. 

7. Je li zna da ove dve gore postavljene nju svoju pajdašicu 
jesu povedale, i već činov copernih ? 

Ad 7. Da nezna, neg ako su ali ove ali koj god drugi proti 
njoj povedal, da joj se očituju, želi. 

Ace ideo postquam eidem tam ea, quae in torturali examine Do- 
rotheae Skouran, quam et ea, quae occasione inquisitionum sub 
Nr. 3. et 4. contra eandem evenerunt, in figura judicii declarata 
extiterunt, omnia rotunde negarvit. 

Procurator fiscalis M. et A. praehabito secum benigni invincula- 
tarum I. examinis et confrontationis modo praevio inserti com- 
municatione protestatur super eo, quod eaedem I. licet gravissimis 
indiciis oneratae, nihil praeter negativam et aliquam qualificativam 
responsionem pro sui manutentione aducere posse perspiciantur. 
Qualigmodi responsiones siquidem maxime in atroci, ut actionale 
esset, ad diluendum per Fiscum A. objectum crimen, neutiquam 
sufficerent, immo in contrarium invinculatas 1. fortius gravarent, tam 
ex e0, quod negationis simplicis tamquam non Entis nulla in jure 
sit consideratio, quam vere ex e0, quod qualificativam non pro- 
bantes, ipso facto pro confessantibus in judicio haberentur. Ac 
proinde, esto per praemissa, invinculatae I. tamquam per suffici- 
entia argumenta et probas, nempe intercedente cum aliis sagis jam 
etiam eatenus judicialiter convictis et concrematis earumdemque I. 
convergatione, ex perpetratis deinde in consortio talium damnis et 

cumentis sicut hominibus ita animalibus et frugibus illatis, item 

t procuratione grandinis et aliorum perniciosorum efiectuum praeter 

dinem naturae et potestatem humanam, atque adeo supra captum 

entis humanae naturalem  intervenientium, denique ex abomi- 
nda cum daemone exercit4 consvetudine velut pacto ad praemissa 


rpetrandi potestatem adipiscendam, illativo corpus delicti aetio- 
*& 
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natum plenarie evinceretur, per consequens absque omni ulteriori 
poenali examine ad plurium factorum poenam ordinariam prome- 
rentium revelationem in criminalibus adhiberi solita, simpliciter 
omnino morti adjudicari possent, ut nihilominus ordo juris in eli- 
ciendis nefors pluribus adhuc ejusmodi factis et complicibus obser- 
vatur, tum ex e0, tum vero ex dictis Ursulae Jugovicza et L in 
documento sub Nr. 3. insertis, quae nimirum tamquam consocia 
caetararum 1. occassione capturae suae non curare semet rogam 
pluresque ipsam eorsum secuturas sponte, libere et audacter absque 
omni praehabita questione edixerit, petit fiscalis A. dictas I. omnes 
et singulas torturae adjudicari. Et ut hoc quoque in probandi ve- 
ritatemque uberius eliciendi de jure communi introducto servetur 
legis praescriptum et ordo, interest initium a debiliori et maxime 
gravata, quae esset Barbara Perussichka facere, post hanc ingre- 
ditur classem: Catharina Rakoczicza, qua tametsi caeterae statu 
aetatis debiliores esse cernerentur, quia tamen haec, qua etiam 
junior caeteris praegravaretur, petit fiscalis A. eamdem ad locum 
torturae eamque subeundam secundo loco atrahi, et tandem terciam 
seniorem Drapuskam, quarto, Ursulam Jugovicza, quinto denique 
et postremo Helenam Taczmanka eidem torturae succedere, ubi et 
in quantum ne fors per revelationes priorum etiam postremae hae 
duae vel magis gravandae forent, vel si inclyto judicio aliunde in 
statu quoque praesentium contra easdem expositorum judiciorum 
ad torturam habiles esse adinvenirentur. Et quamvis haec Procu- 
rator fiscalis A. inclytae sedi submittat discernenda, inviat tamen 
reverenter eandem ad Art. 60. Part. 2. Praxis criminalis ; deinde 
Quaestiones : 48., 49. et 50. Corp. Part. I. in quantum nempe arte 
et sufiragio daemonis sive uno sive alio modo subsecutorum male- 
ficiorum reatug ex dispositione harum quaestionum in easdem I. 
redundaret. Caetera reservat. 
Deliberatum est: 

Inspectis et in debitam discussionem assumptis tum praescrip- 
tarum II. judiciali examine cum et fundamentis ad praesentem pro- 
cessum sub Nris. 2., 3., 4., 5. et 6. productis non levem quidem 
contra easdem omnes II. de admisso actionali delicto oriri prae- 
sumptionem, iis tamen invicem combinatis et ultra productis, si- 
quidem ea Barbaram seniorem Perusichka, Mariam seu Marga- 
retham seniorem Drapuska dictam ita et Catharinam Rakoczicza 
fortius et validius stringeadveniatur, signanter autem ex secuta He- 
lenae Szlatkovichka cum praescriptis Perussichka et Drapuska ocu- 
lati testis, eas in loco: et tempore suspecto videntis et cognoscentis 
imperturbata et invariata in judicio confrontatione jurataque uni- 
formi relatione, quae, quod per Dorotheam Skouran ac Magdalena 
Matkovichka jam justificatas in distinctis tribunalibus et quide 
secuta respectu nonnullarum eotum revelatarum fassionis suae (t 
fidedigne in judicio refertur) revocatione, adeoque intuitu non r 
vocatarum ejus tanto fortiori solidatione pro complicibus delieti đ 
claratae extiteriut; etiam inquisitionibus sub praescriptis nume! 
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pro parte Magistratus colleetis plurimum gravarentur, quae tamen 
ad ordinariam dictandam poenam, velut ad id luce meridiana cla- 
rioribus requisitis probis sufficientia haud videbantur; atque ideo 
pro erruenda uberiori rei veritate prout et revelandis nefors com- 
plicibus suis praescriptas 1. praevia earumdem per ministrum ju- 
stitiao visitatione, torturae adjudicandas communibus totius Asses- 
gorii votis decerni et adjudicari ita quidem, ut coepto a Barbara 
Perussichka, velut debiliori et magis gravata, torturali examine, eam 
sequatur Drapusska, utraque more solito ad virium tamen capa- 
citatem, ac tandem Catharina Rakoczicza, depraehensis in ea ge- 
nuinis et maleficis signis, pariter, alioquin manuum dumtaxat liga- 
tura torquendae assumantur, ac ad exaudiendum ejusmodi examen 
dominos Georgium Dragovanich, judicem nobilium et Josephum 
Zauersky, vicejudicem nobilium, comitatus zagrabiensis praesenti ju- 
dicio scripto relationem facturos exmitti, residuis II. eventum exa- 
minis ejusdem praestolaturis. 

(NB. Fassiones praedictarum II. in torturali ezaminae factae, 
deperierunt.) 

Assumpta igitur dictamine immediatae sententiae respectu Bar- 
barae Perussichka et Mariae Drapuchka torturae executione, factaque 
in judicio fassionis earumdem hic sub Nris. 1., 7. et 8. torturalis 
relatione; praedicta vero Barbara Perussichka post perpessam tor- 
turam intervallo 6. horarum intercedente, in carcere extineta aut 
quo fato defuncta eristerit. 

Procurator_ M. et A. interponit solennem super praevio modo re- 
velatis protestationem, ex quibus cum palam evaderet crimen actio- 
natum contra dictas I. nominata autem Barbara Perussichka pro- 
meritam eatenus poenam morte sua praevenisset, ideo petit fiscus 
M. et A. saltem cadaveri ejusdem alioquin isthoc scelere coinqui- 
nat& debitum suplicium per impositionem rogo ardenti fiendam reddi, 
maxime cum alioquin fassionem suam torturalem non ut revocasset, 
sed morte potius authenticam fecisset, immo extrem& malitia cumu- 
lasset ex e0, quod neque sacramentum poenitentiae admisisset, neque 
ullis sacerdotis ad se missi hortatibus ad resipiscentiam aduci po- 
tuisset, quin in contrarium sacerdotem eundem nihil secum ad 
agendum habere reposuisset, atque sic a se amandasset. Respectu 
vero Maria Drapucska, quae scelus sibi objectum torturali sua re- 
velatione mediante non obscure confessa esset, expost vero iterum 
ea ex somnio processisse adstruxisset, opponit Procurator M. et 
A. Quaest. 126. Part. III. Corp. et petit torturam repeti, eandemque 
rursus atrahi. 

"Veliberatum est. Licet quidem accedentibus Magistratualibus fun- 

uentis Barbarae Perussichka in torturali examine ipsius fassione 

ad complicitatem Actionalis eriminis in tantum gravata existeret, 
: 'd secuta dumtaxat ratificatione, poena ordinaria, quam morte 
 evenit, ferrienda veniret, quia tamen cadavera non sententiona- 
: tur, sed et revocatione fassionis suae et ultronea in eo subsi- 
: ootia, si supervixisset ne fors secuta, semet enodare valuisset, 
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ideo ad rigorem eum, ut cadaver rogo imponendum incineretur 
descendi non posse, verum in loco solito, velut de cernaculatione (7) 
sui Actionali delicto plurimum suspectum, sepeliendum decerni. Cam 
porro Maria seu Margaretha revelatum admissae magicae consve- 
tudinis scelus, interposit& deinde somno qualificata ellidere velie 
appareat, ut eam tortura ratificet aut tollat, et ne fors taliter ad 
uberiorem revellandorum revelationem pertrahatur, eam omnino pro- 
portionate tamen ad vires, adeoque compressione dumtaxat policam, 
denuo torquendam adinveniri et judicari. 

Deliberatum est. Relato tandem sub praccitato Nro. 8. Mariae 
seu Margarethae Drapuska virtute mox praecedentis judiciariae de- 
liberationis repetito torturali examine, siquidem in prioribus suis, 
addito etiam eo, quod et quae fassa fuisset, ob gravem tormen- 
torum crucjatum ad ea descenderit, non obstante reiteratione tor- 
turae persistat, adeoque et ea plus revocasse quam ratificasse cen - 
geatur. Ursulam porro Jugovicza ex Actionalibus dumtaxat funda- 
mentig in auditu fundatis ita et Helenam consortem Stephano- 
Tucemanianam alioquin per confrontationem cum Joanne Kovachich 
et spano eotum dominae Sztolnekovichianae ex Demerje plus alle- 
viatam quam gravatam, non obstante fassione Barbarae Perussichka 
judicium morte sua praevenientis in tortura ellicita, velut non ra- 
tificata, torturae adjudicari; nec absimiliter intuitu Catharinae Ra- 
koczicza, quamvis (incognito quippe eotum ipsius statu) ad tor- 
quendum judicialiter destinatae, ex ratione graviditatis eiusdem opi- 
nione visitantis eam obstetricis cognitae, ad executionem sententiae 
consequenter et publicationis ejusdem actu cedi non posse. Ac est 
ideo ne aut praenominata Catharina Rakoczicza usque videlicet 
partus sui, aut Margaretha Drapuska, Ursula item Jugovicza ac 
Helena consors Stephano-Tuemaniana usque graviorum ac ad infli- 
gendam torturam sufficientium judiciorum eventuum, diuturno car- 
cere macerentur, easdem tocius Assessorii votis erga praestandam 
coram processuali judice nobilium de non quoquć modć offendendo, 
prout et pro omni gravante circumstantia judio legali sistendis 
fedeiusgoriam cautionem dimitendas decerni. 

Sigismundus Bussich incl. comitatus Zagra- 
biensis vicecomes. Im. p. 
Isvor nalazs se u arluvu jugosi. akademije. 


XXVIII. God. 1748. 3. siečnja. Županijski sud županije zagre- 
bačke Katu Rakocicu, kojoj se + mučenjem nije moglo doznati, da 
je vještica, oslobadja od daljnjega progona i na slobodu pušta. 


Anno dein subsequente 1748. die vero 3. mensis januarii i: 
domo Praetorea suprafatae civitatis montis Graecensis Zagrabiensi 
coram omnino et sub praesidio ejusdem domini substituti Vicecc 
mitis, praesentibus autem eotum et ibidem Perillustribus ac Gent 
rosis Georgio Dragovanich judice nobilium, Nicolao vero Cheh alite 
Babochay et Joanne Zauersky ambobus vicejudicibus nobilium sr 
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prafati comitatus Zagrabiensis; item Adamo Balogh ejusdem civi- 
tatis judice ordinario, nec non Ignatio Jurssich et Michaele Blase- 
kovich velut incl. Tabulae regni judiciariae, Joanne vero Garlichich 
incl. sedis vicebanalis juratis notariis; nobili demum Emerico Pet- 
kovich, denique prudenti et circumspecto Joanne Koller fiseo, Mi- 
chaele Sottner et Georgio Booll assessoribus praefatae civitatis, 
tamquam ad hunc actum specialiter convocatis existentibus 
Reassumpta est causa praesens. 

Et praenominatus Fiscus et A. suis prioribus inhaerendo peteret 
sententiae contra suprafatam Catharinam Rakoczicza velut complicem 
1. praevio modo latae publicationem ejusque executionem cum re- 
servata in reliquo eatenus generali facultate. 

I. ad judicium in vinculis adducta: 

Najpervić pitana, pokihdob vu svojim pervim sudu je povedala 
sebe noseću, buduć je tomu devet mesec i više, kaj je vu vuzi, kam' 
je dete dospelo? 

Na kaj odgovarja, da je štimala, a ne očivesto znala noseću. 

Drugoch nagovarjana, da pokihdob vnoga su proti njoj, ako se 
krivu vu kojem činu hmajnskim nahadja, da s dobra pove i valuje. 

Na koja, da nikaj nezna niti se vu čem krivu nahadja. Hinc 

Deliberatum est: 

Sententiam publicari et ad exaudiendum torturale examen cum 
ea tamen ex reflexione diuturnorum carcerum communibus totius 
Assessorii votis restrictione, ut 1. virium in conformitate sententiae 
prioris visitatione, compressione policum torqueatur. Dominos judicem 
nobilium Georgium Dragovanich et vicejudicem nobilium Josephum 
Zauersky exmitti; scripto praetacti examinis praesenti judicio re- 
lationem facturos. 

Tandem die in sequenti 4. utpote mensis praegcripti praenominati 
domini Exmissi ad locum torturae consvetum pro executione praeviae 
sententiae procedendo et medio eorsum advocati Executoris justitiao 
signa et indicia magica conformiter ad tenorem ejusdem sententiae 
in corpore antelatae Catharinae Rakoczicza illic adductae, primum 
et ante omnia investigari faciendo, inde reversi ad praesens judi- 
cium retulerunt coram eodem, quod peracta talismodi per dictum 
Executorem investigatione seu visitatione, nullum omnino signum 
aut sigillum magicum in corpore dictae 1. per eundem Executorem 
repertum sit, prout ipsum hoc praefatis dominis Exmissis sicut 
idem Executor justitiae sub juramento suo detexit et fassus est, 
ita desuper iidem domini Ermissi relationem hancce fidedignam 
praesenti judicio fecerunt. 

Deliberatum est. Considerato tenore prioris sententiae ad torturam 
ntuitu praescriptae Catharinae Rakoczicza dictatae, siquidem judi- 
ium, fundamenta et producta Magistratualia praememoratam I. 
ravantia non aliter neque secus, quod repertis in ea per Execu- 
orem justitiae signis seu sigillis maleficis ad infligendam torturam 
ufficientia adinvenerit, ex praescripta autem dominorum Exmissorum 
ticce judicio facta relatione appareret, quod nullum ejusmodi 
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signum aut sigillum, seri4 quamvis ejusdem visitatione per Execu- 
torem justitiae fact inveniri valuerit; hinc communibus totius 
Assessorii votis eandem Catharinam Rakoczicza ab onere praesentig 
Actionis simpliciter absolvitur, et pro absoluta judicialiter decla- 
ratur, atque ideo, praestita tamen de non offendendo jurat&A cautione 
e carceribus dimittenda decernitur. 
Sigismundus Bussich incl. comitatus Zagra- 
biensis Vicecomes. m 

In figura judicii solenne deposuit judicium(!) (jaramentum) et e 

carceribus dimittitur. 
Idem Vicecomes. m. p. 
Izvor nalasi se sada u arhivu jugost. akademije, 


XXIX. God. 1749. 28. travnja. Obtužba, preslušanje i osuda Bare 
Petruševke potvorene za vješticu. 


Anno domini 1749. die 28. mensis Aprilis. Zagrabiae in domo 
regnicolari omnino intra muros et moenia ejusdem liberae ac regiae 
civitatis Graecensis Zagrabiensis et comitatu similiter ejusdem no- 
minis existente, habita per incl. Comitatuum Zagrabiensis et Cri- 
siensis sedem judiciariam in merito ab infra producendae Actionis 
fiscalis Magistratualis factum est infraseriptum judicium. 

Levata causa antelatorum Zagrabiensis et Crisiensis incl. Comi- 
tatuum fisci Magistratus et A. contra et adversus Barbaram Petrussa 
subditam generosae ac magnificae dominae Annae Rosinae Jellachieh 
natae baronissae a Voinovich, velut magiae incusatam ac invincu- 
latam et I. 

Pro eodem M. et A. nobilis Ladislaus Lukauszky cum praeroga- 
tivis fiscalibus, adeoque sufficienti juridica facultate instructus Pro- 
curator, praemissis praemittendis et reservatis generaliter reservandis, 
exhibet originale Actionis Magistratualis cum indorsata praesentis 
termini praefixione sub lit. A'/. a latere cujus producit inquisitionem 
propraeductae Aetionis probatoriam aeque in originali Magistra- 
tualem lit. B'/. notatam, in quorum conformitate legibusque patriis, 
praxique similium causarum insistendo eiusdem I. crimine ex _prae- 
exhibitis licet jam claro et evidenti, praevio nihilominus erga eandem 
benevolo examine ac fine revelandorum aliorum attroci crimini 
huic implicitorum et complicum revelationis uti et confitendorum 
Actuum primum torturae subjici, dein vero demeritis ejusdem ex- 
poscentibus in futurum salutare aliorum exemplum ad mentem 
positivarum legum ac signanter Art. 60. Part. II. Praxis criminalis 
judiciali sententia mediante igni cremio destinari, ac pro tam attroci 
erimine victimam ignis decerni petit et reservat. Assignationem aute! 
factam parium die 24. Martii anno currenti 1749. docet relatior 
domini vicejudice nobilium Nicolai Cheh aliter Babochay in ju 
dicio facta. 

Suprascripta I. in figuram judicii in vinculis adducta et mod 
sequenti examinata. 
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1. Kak se zove, odkuda je i čija je podložnica? ' 

Odgovara: da se zove Bara Petruševka, stojeća pod imanjem Vi- 
vodinum, podložnica gospe Jelačić Josephine. 

2. Je li prijela kakvo pismo i pred kulikem vremenu? 

Veli, da je, i to pred petnajstemi dnevi. 

3. Je li zna kaj se vu tom pismu zaderžava i zakaj je vlovlena 
i na sud dopeljana, i je li se vu onom kaj proti njoj daje se za 
copriju krivu čuti? 

Ad 3. veli da zna, ar njoj je pretolnačeno i da ni i da nigdar 
od nje toga glasa ne bilo kaj bje copernica bila, dotlam nje sin Ivić 
od nje razglasil pred dvanajstemi okolu leti, potlam pako, kak to 
sin razglasil je bil, komu kade kakov beteg ali nevolja pripetila, 
da na nju krivnu navalili gu. 

4. Iz kojega zroka sin nje razglasil je nju za copernicu? 

Ad 4. Da ona buduća betežna svomu sinu Iviću valuvala je, da 
ima vu ladici nešto novac, koje vuzemši sin nje ključ od ladice 
penezi njoj je pokral, kojeh penez tatbinu ne spoznala dotlam vu 
sejem na Petrovo nesu skupa išli, kade po jednem desetaku, po njem 
na sejmu van danom, spazila je sina tatbinu vučinjenu, zatim pako 
sin bil obetežal, na kaj sin nju potvoril, da mu je ona včinila i 
tem putom razglasil je za copernicu, ona pako veli: da ni mu 
toga včinila, nit ga ne vračila, nego njenine gorke suze zbog 
kvara penez gtočene mogle su. 

5. Pokehdob valuje da po razglašenju sina nje drugi ljudi proti 
njoj sumlje i suprotivčine imali su, koji su oni? i kakve sumlje i 
suprotivčine imali su? 

Ad 5. Da Ivan Farkaš nju po vusečeneh njenineh stanoviteh 
cereh pred 12. leti na kletve i špote njenine je zazval za coper- 
nicu i njoj zagrozil, da ako ga glava poboli, da potlam nju hoće 
dati prieti; za tem pako pred jedno poldrugem letom, da ta isti 
Ivan Farkaš nje slanine i sire, koje ona iz svoje hiže vu hižu 
suseda Petra Petruše je bila sprenesla, bojeći se tatbine, i vu tom 
sina svoga, je bil spobiral i na dvor Vivodinski iz zapovedi ofi- 
cialsške odnesel, za kojemi odnešenimi bil je oblegel i zato oficial 
njoj zapovedal 'k tomu Farkašu pojti, komu fatens hodila je, gde 
je ležal, i da za tem Farkaš je bil ozdravel, ona pako njega ne 
zvračila, nego rekla, da njegve vnoge krivice, koje drugem čini, 
zrok jesu betega. 

Na dalje valuje, da pred jedno četirimi okolu leti krava stano- 
vitoga Andreca Blažeka podignuvši se iz paše k teletu, koje pri Am- 
dricu imala je, postala je na smetišću pred Petra Petruša fatensa 
sinovca hižum, odkuda na nju Andrica Blažeka domari viknuli, da 

j pri njoj krava dela, i da ona njoj mleko je vuzela i dojila, kak 

ko oni potlam s tum kravum hodili su, fatens nezna. 

“tem, da stanoviti Mikac Mikan s fatensem imal je s bog stano- 

3 loze i vinograda izplaćanja suprotivčinu i hotenja nju odtud 

nuti bil se je spovadil, zatem pako isti Mikan bil je obetežal i 

.otekel, koj tak otečen po fatensa većeputi kakti kumu svoju 
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je pošilja i ona k njemu došla, njemu starovitu travu donesla 
s koje kuhane sumporom pokrit isti Mikan bil se kadil, i tak se 
mogel izvračit, koj kajti meso i ostala prepovedana je jel, ona 
pako jesti nehotel, koja ona govorila mu je, zato da njemu ne 
pomoglo to vračtvo, kak je fatenšici pomoglo bilo, kada ona vu 
takvom betegu je ležala i po stanovitem Vlahu navučena zvračila 
ge; zato odišel se je vu Karlovac vračit, kade da bi na vračtvu 
leža), ljudi koji od onud dohadjali su fatenšici povedali, da on v Kar- 
lovcu govori za fatenšicu, da ona okolu njega s gorućemi lučmi 
obhadja. 

Item, da jednoć spazila je trak vu svoj vinograd i muškateler, bila 
tatov, za kojemi idući videla je znamenja perstov ni pako pet, i 
onda rekla, da tati ovi nemaju pet nego lestor perste, koje Bog 
i vu persteh hoće kaštigati. 

Quae cum primo in ordine teste confrontata in merito inquisi- 
tionali et fassione ejusdem contento, substitit in priori qualificata 
sua ; effectu vero prolium in Lovich disquisitarum fatetur omnino 
potuisse semet ibidem constitui cum iisdem, caeterum quia vestigia 
non prolium sed gradeviorum hominum in vinea fuissent, semet 
prolibus ejusdem testis non nocuisse declarat. 

Cum reliquis quoque in inquisitione contentis testibus in judicio 
confrontata, cui easdem fassiones suas ad oculum retulerunt, eadem 
vero partim in negativa, partim in prioribus suprasertis qualificatis 
gubstitit. 

Procurator M. et A. Ex quo praescripta 1. praeerectam contra 
se Actionem simpliciter negaret, facta ad ratificatas confrontatione 
mediante testium fassiones provocatione, praevie torturali examine, 
actionale postulatum suum secundari, eandemque de medio pro- 
borum e vivis tollendam ac igne cremandam decerni petit, ut supra. 

Deliberatum. Aetione Magistratuali contra suprascriptam I. in 
crimine magiae fundata existente, et e magistratualium testium in 
judicio reproductorum cum praefata I. confrontatorum fassionibus 
ad praefata actionalia erimina de praemissa I. fore praesumptione 
inducenda, quantumvis dicta I. meritorum actionalium negativa 
duntaxat persisteret, quia nihilominus in figura judicii benevole 
examinata, merita ejusmodi plura sponte eadem protulisset et con- 
fessa fuisset, quorum positis, ea abinde cognitio per eandem, prae- 
habita praesuponibilis eveniret; concurgus quoque plurium magi- 
stratualivm testium in idem concideret, quod eadem pluribus ho- 
minibus diversisque personis maleficiis ejusmodi magicis suis plures 
infirmitates et respective mortem causasset; partim vero metu aut 
promissis aducta sanitatem restituisset, idipsumque edictae I. eatenus 
praecedentes coram diversis testibus depositae minae ac communis 
de praeinsinuata I. jam habita et covcepta in actionalibus veluti 
alias probatoriis difficillime eriminibus fama mala existente con- 
firmarent, atque persona ejusmodi esset, de qua delictum ejusmodi 
bene praesumi potest, pro enucleanda rei veritate et ad eliciendam 
genuinam fassionem dicta I. fine revelandorum revelationis et con 


7 
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fitendorum confessionis examini torturali subjiciendam decerni, ad 
cujus exceptionem dominus judex nobilium Josephus Zauersky cum 
domino vicejudice nobilium Joanne Jellachich de sede exmittitur, 
seriem torturalis examinis relaturus, quo facto finale feretur judicium. 
Nicolaus Matthias Messich inel. Zagrabiensis et 

crisiengis comitatuum juratus Notarius. m. p. 


Procurator M. et A. producto sub C'/. torturali partis I. examine, 
siquidem eandem 1]. semet magiae ream et pactum cum maligno 
spiritu babuisse confiteretur, et idipsum expost in figura judicii 
ratificasset, atque adeo in concursu inquisitionis magistratualis 
detestandi hujus eriminis evicta extitisset, peteret idem Procurator 
A. eandem I. demeritis suis exigentibus, in horribile aliorum exem- 
plum voracibus flammis cremandam decerni, ut supra. 


Deliberatum est. Magistratualis inquisitionis et torturalis prae- 
scitae I. in judicio ratificati examinis contextibus consideratis: Esto 
memorata 1. inquisitionalia plurium testium fassionibus accumulata 
fortissimas de Aetionali crimine praesumptiones et indicia, indu- 
centia merita abnegaret, quia tamen pro evidentia habiti cum dae- 
mone pacti et comercii, sigilla a daemone corpori suo impressa, 
latentia eadem I. revelante, talibusque per executorem  justitiae 
excisis et jurate recognitis, dein consortium et complicitatem cum 
Catharina Lukssich et Dorothea in fassione praefatae I. uberius 
circumscripta in diversis maleficiis magicis intentatis ultro confi- 
tente, concurrentibus, eo praemissis magistratualibus probis crimen 
Actionale per eandem confessatum ultro erueretur, ideo in dete- 
standi deoque et hbominibus execrandi hujus eriminis meritam 
poenam, terribile vero aliorum exemplum dictam I. praevie morti 
adjudicari capite plectendam, dein cadaver ejusdem concremandum 
decerni. 

Nicolaus Mathias Messich praefatorum comi- 
tatuum juratus notarius. m. p. 

Prilozi: 

A'/. Actio fiscalis Magistratus incl. Zagrabiensis et crisiensis c0- 
mitatuum ut A. contra et adversus Barbaram Petrussa subditam 
Generosae et Magnificae dominae Annae Rosinae Jellachich, natae 
baronissae Vojnovich, velut magiae incusatam et 1. coram sede ju- 
diciaria eorumdem comitatuum mota et errecta, tenoris est se- 
quentis: 

Qualiter nimirum suprascripta I. postposito Dei hominumque ti- 
more et non curato legum patriarum rigore, animo sane deliberato 
et ex praeconcepta malitia pactum cum Demone ineundo, semetque 
consortio sagarum immiseendo, diversis viis et illicitis modis, ho- 
minibus, agris, campis, vineig, pecoribus, pecudibus et caeteris crea- 
turis arte sua magica nocuisset, grandinem confecisset et alia no- 
cumenta causasset; quinimo, quod maxime detestandum est, semet 
etiam demoni carnaliter commiscuisset, filem Deo debitam dene- 
gasset, aliaque per eandem in jure revellanda crimina perpetrasset, 
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 poenam in generali regni decreto et praxi criminali contentam non 
exhorescendo. 

Ob hoc fiscus Magistratus et A. cuperet eandem I. super tam 
atroci crimine praevia legitima certificatione et competentis termini 
praefixione in jus et causam convenire, praemissoque benevolo et 
prout juri etiam fuerit, ad confitenda crimina sua et revelandas 
complices etiam torturali examine eandem I. ipsi in promeritam 
poenam, aliis vero in exemplum igne cremandam decerni, lege 
regni permittente. Datum Kopchevecz die 21. Martii 1749. 

Lectum per me Josephum Raffay incl. co- 
mitus Zagrabiensis vicecomitem. m. p. 

(A tergo.) Originale Acetionis fiscalis contra Barbaram Petrussa, 
tanquam modalitate introdenotata Sagam et I. 

Cui praefixus est terminus Zagrabiae in domo Regnicolari pro 
28. Aprilis et sequentibus juridicis diebus Anni 1749. 

Per introsertum vicecomitem. m. p. 

B'/. Anno domini 1749. die 17. mensis Martii in curia K 
in districtu (o)zaliensi et comitatu zagrabiensi existente, habita, pro 
parte fisci Magistratualis comitatensis contra Barbaram Petrussa, 
subditam  generosae_ ac Magnificae dominae Annae Rosinae Jel- 
lachich, natae baronessae Vojnovich, ex bonis eiusdem Vivodina di- 
strictui et comitatui suprascriptis adjacentis, in merito  magiae 
captam et incarceratam per me Petrum Goymereez comitatus za- 
grabiensis Judicem nobilium, sequens collecta est inquisitio : 

Primus in ordine testis Joannes Haramia, subditus dominii Ozaly 
ex Lovich, annorum circiter 50. adjuratus, fassus et testatus est: 
Da hoće jedno osem let biti ali i devet, kaj je pokojni Mikac 
Mikan bil strašno obetežal i ves otekal, kadi dozval je k sebi 
svidoka i počel ga pitati, je li sgora napisanum Barum Petruševkum 
vuravnal se za tersje, za koje se je š njum larmal (ar su bližneši 
mejaši pri jednom tersju); komu, kada bi svidok odgovoril bil, da 
ge ni još i sada š njum vomiril, da ga je onda počel ta pokojni 
Mikac Mihan nagovarjati i s Bogom zaklinjati da se je naj ostavi, 
da bolje mu je vse zgubiti, nego na ono dojti, na kaj je Mihan, 
ar da on po nje načinu mora iz ovoga svita preminuti. Kadi svidok 
počel je pitati toga Mihana, da kaj je njemu, i po čem je on na 
to došal; kadi povidal mu je ta pokojni Mihan, da je bila njegva 
jedna (venia verbi) volovska mati zašla vu Praznovec, tersje te Pe- 
truševke, koju ona i zaperla je bila vu svoj his iliti klet, kaj za- 
čuvši pokojni Mikac Mihan, išal je ter je obil tu klet Petruševkinu 

i svoju v. v. kravu van pustil, i da je jeden falat loze čez nje 
prepovid od njenoga stričića kupil, ku bi lozu ona rada bila imati 
i da taki čes nikuliko dan zatim obetežal je i počel otikati, i 
otekal kakti jedna peč; potlam već kasno počeli su ljudi govoriti, 
da mu je pravo Petruševka vučinila, po koju već čes jedno 15. 
dan svojega betega i poslal je bil, i došla bila k tomu pokojnomu 
Mikanu ta Petruševka, kojoj kada bi Mikan bil počel govoriti, da 
ako mu je ona vučinila, da bi naj odčinila, da joj hoće dati kaj 
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goder hoće imati; na kaj da mu je odgovorila ta Petruševka: da 
je već kasno sada, ar zakaj ni pervo po nju poslal, i da je njega 
nesrića nosila njene suhote obijati i loze kupovati, da je to jako 
zavezano, i da ona nezna, kam je on vuzal dospil, nego da naj 
nejde vu Karlovac, (kam se je na vračtvo spravljal), da morebiti 
se doma ozdravi. Valuje na dalje, da je danas pred njim Ivac 
Mihan, bratić pokojnoga, povidal, da je i pred tim Ivcem Mihanom 
govorila ta Petruševka, da bi nebil pokojni Mikac Mihan vu Kar- 
lovac na vračtvo k Hermaru odišal, da bi se bil mogal doma iz- 
vračiti i morebiti do starosti svoje živiti. Valuje takaj, da kada 
bi pred vporedno prošastnimi leti vu jeseni v prošćenju Okićke 
majke božje kljukova! zvanom, ta ista Petruševka pod Okić s dru- 
gemi ljudmi na prošćenje bila išla, da se je pred ljudmi spomi- 
nala: verlo sada moj muškatel na Serniću (tersju tak zvanom) 
plaća, ali veli, ki ga nose nimaju pet nego samo perste, ali vrag 
im je otergni, hote znati zato; i da potlam čez malo vrimena išla 
je ta Petruševka čez gelo Lović, kadi je svidokova hiža, i onde 
počela pitati jednoga diteta svidokovoga, da je li ono hodilo po 
nje muškatel, kojoj to dite odgovorilo je: da ni; pitala ga je onda 
na dalje imenujuć jedno drugo svidokovo dite, ni li ono hođilo, na 
kaj dite svidokovo odgovorilo je: da kaj ono zna i kaj je njega 
s tim skerb, i da se je onda ta Petruševka nagrozila i onak pošla, 
i da potlam taki do tretoga dneva obetežalo je jedno drugo dite 
svidokovo i treslo se, kak da bi ga na šibah tresal, i do četertoga 
dneva vamerlo. Valuje takaj, da je više od 20. let obćinski glas 
po vsih onih krajih, da je Petruševka copernica i da se je vsi boje 
i nigdar se nigdor njenoga ničesa taknuti neće vit nesmi kod i 
svidok akoprem bližneši mejaš nje. ni nigdar još jedne jagode 
odano) grozdja vutergnul. (In judicio authenticatug, confirmavit 
omnia. 
Secundus in ordine testis Andreas Blaže ex Vivodina, pago Vu- 
restovci, subditus dominae Josepho-Jellachichianae, natae Vojno- 
vichianae, annorum circiter 55. adjuratus, fassus et attestatus est 
scitu: da je pred jedno osmimi leti svidok bil za špana na Vivo- 
dini pri pokojnom još mladom gosponu Vojnoviću i potlam pri 
sadašnjoj svojoj gospi, i da vu vrimenu španije svoje imal je svidok 
jednu dobru volovsku mater, i da je dobro mliko davala, koje 
k jednu od nje bilo je prošlo, kade svidoku već puti tužila se je 
žena, da je ta v. v. krava čisto mliko zgubila i da smirom sili 
k hiži te Bare Petruševke, koja je na brigu nad hižum svidokovum, 
na kaj svidok ni se znal kak popasti te Petruševke, nego potlam 
čez malo vrimena išal je svidok po zapovidi jedno rano jutro blizu 
liže te Petruševke, pastiri pako s blagom bili su prec daleko pod 
ižum Petruševkinum vu nikakovom borovju na paši, kadi počela 
) ta Dora Petruševka zvati nikoje svoje družinče (nezna pako 
vidok pravo koje), kotere kak berže je glas v. v. krava svidokova 


! Kljukovo == festum dedicationis ecclesiae. 
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začula, počela je ručati i izraven k hiži Petruševkinoj poprik čez 
njive i sterni tekla je dalje nekaj bi puška na dvakrat mogla do- 
hititi, kaj svidok vpazivši još snihom Petruškom Petrušum išli su 
bliže k hiži te Dore Petruševke i s očima vidili kada je krava 
ručeć pred njena vrata dotekla, i ta Bara na okno pogledala je 
bila, koju svidok kada zazval je bil, ali ona vučinila se je kada 
bi neznala za svidoka i nečula ga, onda i po više krat zazval ju 


je svidok, kotera već čez kasno javila se je svidoku, kojoj kada 


bi se svidok bil počel groziti, da on hoće toga drugdi poiskati, da 
to joj je krava, da se on već vu nju nepača, kojemu onda odgo- 
vorila je Petruševka: da je to nikaj, da se je krava zmutila, i da 
potlam vindar jedno 15. dan davala je krava mliko vse tak, kod 
i pervo; potlam pako čez malo već je na to bila došla ta krava, 
da nit k sebi ni dala niti nikakove hasni već od nje ni bilo nego 
ju je moral prodati. Valuje na dalje svidok, da pred jedno šestimi 
leti hodila je njegova jedna diklič gliv brat vu letu i namirila se 
na tu Baru Petruševku, takaj glive berući, s kojimi kada bi to 
dite glive bilo bralo, i kakti mlaje i frižeše izpred te Bare glive 
znikalo, počela mu se je groziti, koje kak bi domov došlo, počela 
ga je zima tresti i na smert vbetežalo bilo i vu jedno trih noćih 
vsaku noć dite vikalo, da ga naj nedadu, da ga Bara Petruševka 
gnjete, i tak kada bi jedno tri dni to dite bilo ležalo, i jednoč 
čez selo mimo hiže svidokove ta Bara išla, koju kadi bi to bo- 
lesno dite začulo govoreću zvleklo se je do obloka i počelo tu 
Baru trucati da zakaj ga ovo jedno tri noći gnjete, kaj svidok 
čuvši, počel se je groziti toj Bari, da ju bude gospodi tužil, da 
kaj je ona takva žena, na kaj je odgovorila ta Bara Petruševka : 
Nebozi, nikaj je to nikaj, dite blazni, naj se prekriži, nebude mu 
do sutra nikaj; kadi i taki vu jutro dite zdravo je stalo, koje je 
pervo kakti za mertvo ležalo; da je pako proti njoj obćinsko go- 
vorenje i glas, da je copernica valuje kod i perveši svidok. (In 
judicio autenticatus ratificavit per omnia.) 

Tertius in ordine testis Joannes Farkass, subditus uti et imme- 
diate praecedens, ex Vivodina, annorum circiter 40. adjuratus, fassus 
et attestatus est: da jedno šest let hote biti, kaj je svidoka gospa 
njegova vu Zagorje odhajajuća pri dvoru bila ostavila, ravno za 
ono vrime nejmajuća špana, komu i zapovidala je bila, da do go- 
spinoga nazad došestka derv joj pripravi, i neimajući kadi vu go- 
spockoj lozi derv seći, išal je vu lozu te Petruševke i onde tri 
cere za derva posikal, kadi akoprem zdrav budući, zgrabila ga je 
vu večer zima i čez noć počelo ga tiskati, da je komaj dneva do- 
čekal i onda su sproti po plebanuša mesta za onda Krasavca bu- 
dućega poslali, i izpovidal se i svetimi sacramenti providiral svidok, 
ar mu je tak težko bilo, da je štimal, da vsaki čas bude mu dušu 
spustiti, kadi i prosil je toga gospona plebanuša, da bi naj gospi 
njegovi to pripečenje spisal, kaj plebanuš i vučinil je i gospi ob- 
znanil, kadi na vred od gospe došlo je pismo na toga gospona 
plebanuša, da bi naj poslal k toj Bari Petruševki i zagroziti joj 
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se dal od gospine strani i sa gospinim imenom, da ako Farkašu 
neodčini, da ju hote taki vučiniti vu tamnicu postaviti i pravdu 
joj vučiniti; ka kojoj Petruški kada bi spomenuti plebanuš bil poslal 
i zapovid gospinu obznanil, sproti drugi dan svidoku laglje je bilo, 
i koj jedno osam dan, doklam simo i tamo od gospe glas došal, 
zamertev je ležal, taki za dva dni kakti i pervo zdrav je postal. 
Valuje na dalje, da je on dan po Lovrancu prešastnoga leta, leto 
dan posle, kaj je došal sin te Bare Petruševke Ilia, tužit na dvor 
te svoje matere gosponu Praefectusu Žalcu, da je najme mati njegva 
meso slaninsko, pšenicu i druga ostala k susedu svojemu Petrušču 
Petruši pred delom skrila, (ar su se kanili diliti), na čiju tužbu 
poslal je napisani gospon Praefectus svidoka i špana Stanetu Ju- 
retića s tim sinom Petruševkinim iskat te skrivene robe, koju i 
našli su bili i na dvor donesli ništo slanine, suhoga mesa sla- 
ninskoga, sira i pšenice, kojim napisani Praefectus dal je bil jednu 
mazanu vina, a sin pako te Bare Petruševke izmed 12. sirov izibral 
jeden sir i porizal, kojega i pojeli jesu; zatim razišli su se vsaki 
k svojoj hiži a ta skrivena roba ostala je bila vu dvoru, kadi na 
putu takov drim i težkoća došla je nad svidoka, da ni mogal nit 
ganiti, nego je moral leći na putu kadi i zaspal je bil i od odo- 
nuda komaj već došal domov i legom zlegal, i to je bilo pravo 
vu mladi petak, kadi vu subotu svidoku zlo, vu nedilju još gorše, 
kadi taki svetimi sacramenti dal se je providirati i onak cel tjedan 
već kakti prez pameti bil, i da bi ga nebila žena i družina čuvala 
bil bi kam goder prošal ; čez osam pako dan tak je već otekal, da 
nit vidil skoro ni, i onak vsaki dan nadjajući se da su pustili 
ležal je do Bartove, na Bartolovo pako iz Zagreba nazad pover- 
nuvši se gori napisani Praefectus, (kamo tako po Lovrenču bil je 
odišel), i na putu začuvši, da je svidok tak jako betežen pervo 
k svidoku nego i na dvor došal je bil, svidoka pital, kako da mu 
je, kojemu svidok povidal je, da ima sumnju na Baru Petruševku, 
da mu je prava ona včinila, za to kaj je onu skrivenu robu od- 
nesal, da mu je i pervo vre jenkrat tak bila vučinila, i da bi mu 
ne bila odelala, da bi bil moral vumriti, komu Praefectus obetal 
je bil da hoće sproti k toj Bari poslati i k svidoku ju odprariti, 
ka kojoj kak je Praefectus pošiljal svidok nezna, nego da je vindar 
taki drugi dan ta Petruševka došla bila k hiži svidokovi i to je 
bilo vu jednu nedilju, kadi ženu svidokovu našla je plačuć i tu- 
gujuć, koje kad bi opitala bila Petruševka zakaj se tuguje, da joj 
je žena rekla, kako je potlam svidoku povidala, kaj se nima zakaj 
tugovati i plakati, kad joj je muž gotov poginuti; kojoj da onda 
odgovorila je ta Petruševka, da se naj neboji, da mu nikaj nebu. 
Za tim, da je došla ta Petruševka k svidoku vu komoru kadi je 
ležal, kadi sestru svidokovu najduća s njum se je počela spominati 
i već čez kasno svidoka zazvala po tri pute, koteroj svidok već 
na treti put ozval se je, i onda mu je počela govoriti ta Petru- 
ševka: kaj se Ivanac! nećete s manum spominati, na kaj kad bi on 
odgovoril, da nemore, da je gotov poginuti, da mu je odgovorila 
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Petruševka, da se naj neboji, da mu ništar nebude, i da taki čez 
tri vure, kak je ta Petruševka od svidoka prošla da mu je laglje 
bilo i da je komaj jutra dneva dočekal, da je poslal na dvor Prae- 
fectušu rib prosit i da je sproti onda po nje odšestku zagladil, kaj 
pervo nit petnajst dan ni mogal drobta pojesti, i zatim taki čez 
dva tri dni otok iz njega prešal i ozdravil. Valuje takaj, da je 
obćinski glas za tu Baru, da je copernica, i da se je vsi boje. (In 
judicio authenticatus ratificavit omnia.) 

Quartus in ordine testis Stanislaus Juretich, spanus et subditus, 
uti et immediate praecedentes duo, ex Vivodina, annorum circiter 
45. adjuratus, fassus et attestatus est: da leto dan prošlo je po 
Lovrenca on dan, kaj je sin Ive te Bare Petruševke matere svoje 
bil došal na dvor gosponu Praefectušu Žalcu tužit, da je pred delom 
skrila obćinska dugovanja, koja bi na del med vsu družinu morala 
iti (ar su se ravno onda k delu spravljali), kojega takvoga skrive- 
noga dugovanja bil je svidok s Ivancem Farkašem i tim sinom Pe- 
truševkinim Ivetom poslan iskat, koja su i našli bili pri drugom 
gusedu na nahižju skrivena ništo slanine, ništo suhoga mesa sla- 
ninskoga, sira, pšenice i to vse na dvor donesli, kojim dal je bil 
onda Praefectus mazanu vina, a sin te Petruševke jeden sir izibral, 
koja su onde pojeli, kadi potlam on dan domov iduć obetežal je 
Farkaš i smirom ležal, doklam je na Bartolovo Praefectus došal, 
koj Praefectus od Farkaša na dvor dojdući poslal je taki svidoka 
do te Bare Petruševke, da naj ide marlivo k tomu Farkašu, i ako 
mu je kaj včinila, da mu ima odelati, na kaj odgovorila je ta Pe- 
truševka svidoku: da bogme nejde nigdar doklam joj goder njena 
petljarija tojeto vuzeta roba nebude povernjena, odkuda špan po- 
vernuvši se povidal je odgovor Petruševkin Praefectušu, onda sproti 
Praefectus vsu njenu robu španu dal je i špan ju odnesal Petru- 
ševki i vu ruke dal, i zapovidal joj da ima sproti iti k tomu be- 
težnomu Farkašu, koja i hodila je, kadi kak je baratala svidok 
nezna, nego vindar, da je Farkaš navred potlam ozdravil, kadi su 
vsi štimali, da nebude nigdar već hodil; da je pako za Petruševku 
tu istu obćinski glas da je copernica i da se je vsi boje, to takaj 
valuje. (In judicio authenticatus ratificavit omnia.) 

Quinta in ordine testis Hellena Galesz, Petri Plezkina contho- 
ralis, subdita aeque dominae Jellachichianae ex Vivodina, annorum 
circiter 40. adjurata, fassa et attestata est: Da je o košnji leto 
dan prošlo, kaj je gospon Praefeetus Žalac gore napisani Bari Pe- 
truševki za nikakvu pjenu pregrihu v. v. kravu bil vuzel i na 
Trešćeno poslal, sboga koje krave dohadjala je ta Petruševka k biži 
svidokovoj, prositi muža svidokovoga, da bi on išal š njum vu 
Zabok do gospe molit se za tu kravu, kojoj svidok odgovorila je. 
da bi se ona zapstunj išla gospe molit prez pisma Praefectuševoga 
nego da naj ide k Praefectušu se molit, i da naj od njega pism 
prosi, na kaj je rekla ta Bara Petruševka: nebudem mu se vra 
mu je v materi nigdar molila, ja sam prebila staroga gospodin 
koj me je bil i mladoga, koj me je iz gorne štinge tja do doljn 
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hitil, ali se je prešal vu Ljubljanu ženit, ter ga vindar ni već 

nikaj je to, hoće Bog i njega napasti; kadi potlam na vred 
došlo je bilo napisanomu Praefectušu vu vuho, da ni mogal obstati, 
kak ga je nutri cukalo i šumilo mu, kojemu svidok hodila zavijat 
i kadit vuha, kak je vidila pokojnomu gospodinu delajuć, od kojega 
Praefectuša kada bi jenkrat svidok prec daleko pod hižu te Pe- 
truševke putem k svojoj hiži išla, da je išla preda nju ta Bara 
Petruševka i počela svidoka pitati, da kam je hodila? kojoj svidok 
odgovorila je: da je hodila Praefectuša vuh zavijat, da mu je ništo 
vu vuha došlo, da morebiti mu je kaj ona to jest Petruševka vu- 
činila, na kaj rekla je Petruševka: došlo mu je vu vuha, hoće mu 
dojti i vu glavu, naj on to na me ostavi, neće Bog nek pravo. 
Valuje na dalje, da je takaj jednoć pred njum govorila to Petru- 
ševka, kada se Praefectuš Žalac od te vuhne boli v Zagrebu vračil, 
naj se veli vrači naj, nehte ga bogme vsi doktori i barberi zvra- 
čiti. Valuje takaj, da kada bi joj jenkrat svidok bila govorila za 
Ivanca Farkaša (kad je najme ležal), da se ljudi i sam Farkaš na 
nju to jest Petruševku griše, da mu je ona vučinila, na kaj, da je 
ta Petruševka pred svidokom i vsum njenom družinum rekla, da 
kaj je on iskal okolo njenoga siromaštva, kada veli, da sam c0- 
pernica i da znam vučiniti pokaj pak momu mira neostavi. Valuje 
to takaj, da je svidok pervi postni ponediljak bila vu Metliki kadi 
i ta Bara Petruševka bila je i da je skupa s sviđokom iz Metlike 
išla, kadi med ostalim spominkom počela je svidok toj Bari Pe- 
truševki govoriti: Ma Bara! čudno je vaš stari sin Ive počernul, 
danas sam ga vidila, je li za dicum, koja su mu pomerla tužen ? 
je li za koje boli? na kaj da je odgovorila ta Bara Petruševka : 
bogme je naj počernul, hoće još bolje, naj to on na me ostavi, 
neće bog nego pravo, ja sam njega prosila, da bi on meni jedno 
dite dal, pak ni hotil nijednoga, a on sađa pak nima nijednoga, a 
ja imam dvoje, jedno tja iz Dubovca a drugo pak iz Furlanovoga 
sela, ter jedno spi na jedan kraj mene, a drugo na drugi kraj, 4 
ja na sridi med nimi. 

Sextus in ordine testis Joannes Petruša, filius suprafatae Bar- 
barae, subditus vero cujus et praecedenteg, annorum circiter 30. 
adjuratus, fassus et attestatus est: Da hoće biti više od deset let, 
kaj je ta njegva mati bila jenkrat na smert obetežala ovak vu 
korizmenom vrimenu, i bilo joj se je jako pritešćalo, kadi sviđoka 
k sebi dozvavši počela mu je govoriti, da ako se njoj smert pri- 
peti, da ono kaj najde vu hrastovi ladici uz prešicu, da naj dobro 
čuva sebi i mlajim bratom i sestri koja je još doma, a da onim 
sestram, koje su vudane naj nikaj od onuda nedaje, nego to mu 
e vindar rekla bila, da naj za nje žive nejde vu ladicu; svidok 
pako hlepeć i željejuć znati kaj je vu toj ladici, kade je mati i 
druga družina pospala, išal je mučeć vu komoru, kadi je ta ma- 
terina ladica bila i nikak tu ladicu odperl, kadi našal je mal ne 
junu žensku hlačicu pinez, kojh na friškom ništo odsipal je bil 
ru škriljak, a to drugo nazad postavil i ladicu zaperl; bilo je 

STARINE XXV. 5 
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pako tih po njemu vuzetih pinez kak je poklam sbrojil osam škud 
vse vu šesticah, med kojimi bil je takaj jeden desetak. Mati potlam 
ozdravila je bila, nit nikakvoga glasa ni bilo, da bi njoj kaj pinez 
zginulo tja do Petrove, nego o Petrovi išla je ta njegva mati vu 
Petrovinu jedne v. v. krave kupovati, koju i pogodila je bila, 
zfalilo je pako bilo pinez dvi šestice materi, kojih nigdir onde ne- 
moguća dobiti, muž tele pod kravum buduće za te dvi šestice vuzel 
je bil, na kaj svidok počel je materi govoriti, da ako njemu tele 
hoće dati, da on sam te dvi šestice hoće dati, k čemu mati i pri- 
volila je, i svidok hotijuć iz mošnice izvaditi šesticu, izvadil je de- 
getak i pod šesticu mužu dal od kojega je krava bila kupljena, 
na kaj muž rekal ja: ovo je desetak, ja ga neprosim pod šesticu, 
i tak svidok dodavši još groš k desetaku odišal s materjum i kravu 
odignal; počela je mati svidoka na putu pitati od kuda mu je on 
desetak, na kaj svidok odgovoril je, da mu ga je žena dala, da bi 
joj kaj od rubin kupil, nit mati svidoku na to nikaj već ni rekla; 
kada bi pako domov došli bili, svidoku je bila zapovid na tlaku 
vina vozit, kamo i odišal je, i onda mati njegva med svoje pinezi 
išla desetaka iskat, kojega ne najduća spoznala je, da je nje sin 
pinezi joj pokral, i pervo nego bi domov bil došal iz tlake, zgra- 
bila ga je na putu zima, da je komaj domov došal i onde na smert 
obetežal. Znavši pako druga družina i strici svidokovi, da mu se 
je mati za pinezi grozila, išli su taki k pokojnomu gosponu sta- 
romu Vojnoviću tužit matere svidokove da si je vučinila sina, da 
je gotov izginuti ako mu neodčini, onda bila je zapovid došla od 
pokojnoga gospona, da ako si sproti sina neodčini, da ju hote vu 
Zagreb vu tamnicu poslati, kadi zproti vindar ozdravil je bil svidok, 
i materi moral dati pinez škudi sedam manje šesticu a osmu je 
bil potrošil i jednu šesticu, nit od potlam već nigdar njegva mati 
Š njim slagati nit njega terpeti nemore. Kadi valuje na dalje, da 
nemogući već te svoje matere terpiti, moral se je ovo drugo 
leto od nje odiliti, kadi dosta neprilike i pregona od svoje matere 
preterpil je. Med ostalimi valuje, da je imal dvoje dičice već za 
pašu, za kojih jedno već puta je prosila mati, da bi je njoj dal, 
kojega on kakti sebi potribnoga dati ni botil, kadi letos pred 
svičnicum vu subotu na večer svidok je legal na svoju postelju i 
jedno dite polak njega i svidok čul i vidil da nikoju dobu noći po 
trikrat došla je mati njegova s gorućum lučjum nad njega i nad 
to dite i da je onu goruću luč na to dite hitila nikaj nerekuć, 
svidok pako ni riči akoprem čul i vidil je proti materi si ni mogal 
reći, kadi sproti onu noć ono dite obetežalo je i vu pondiljak jutro 
već mertvo bilo; drugo pako dite pred fašinkom vu subotu večer 
zgrabila je nekakova zima i na fašinek do poldan već mertvo bil- 
koje obodvoje dice čisto su černa bila mertva kakti star lona 

Valuje takaj, da fašinski pondiljak letos, svidok je rano stal i iš 

luči tegat, kadi počelo ga je nikaj mamiti da bi išal van na r 

kakovo križeputje, i po već puti svidok van iz hiže izišal i pi 

križivši se vani prešla je tentacia i pak se je nazad va hižu r 
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vernul, i ovak po nikoliko puti nemogući vu hiži obstati vun izišal, 
da ide na to križeputje, nego sveti križ na se mečuć svaki put se 
oslobodil te tentacie, i vu hižu nazad povernul se, kadi dan na 
dan gorše mu je bilo na tuliko da je ina smert obetežal bil i 
neimajući nikoga od odvitka svojega, dozval je gospona plebanuša 
za popisati siromaštvo svoje, koje na cirkve i za svete maše raz- 
lučil je bil, kaj čuvši njegva mati, došla je vu hižu svidokovu i 
onde počela se karati i protestirati da naj plebanuš nepiše toga, 
da ono mora biti vse nazad njoj i bratom svidokovim. Valuje na 
dalje, da kada bi mu pred dvimi leti pred sadašnjum ženum, ime- 
novana žena bila obetežala i vračtva joj išal iskat k patrom Ka- 
pucinom vu Novo mesto, da je onda ta pokojna žena njegova pred 
materjum svojum Jeletum Doretičkum matere svidokove prosila da 
bi joj naj odelala onu nevolju, da joj je pravo ona vučinila, na 
kaj da je pred tum Jeletkum Doretićkum mati svidokova rekla si 
toj pokojni snahi: poverni ti pervo svitice moga mlajega sina, ar 
si je ti prava vuzela; na kaj kada bi se bila ta pokojna žena svi- 
dokova klela, da ih ona ni vuzela, i davala je druge svoga muža 
to jest svidokove svitice, da si vuzme, ali ni hotila, i onak do dvih 
dnevov vumerla je ta pokojna žena svidokova. Pri kojem vsem 
takvom spominku bila je ta punica svidokova Jele Juretićka i svi- 
doku i onda sproti i danas za to povidala, kaj i sama posvidočiti 
bila bi došla, da bi nebila betežna. 

Septimus in ordine testis Stanislaus Kapussin, subđitus cuius et 
praecedentes, annorum circiter 50. adjuratus, fassus et attestatus 
est: Da hoće pet let ako nei više biti, kaj je svidok bil za špana 
vu Vivodini pri svojoj gospi, vu kojem vrimenu za stanovite pre- 
grihe dal je bil gospon J elačić i gospa tu Baru Petruševku jako 
iztepsti, kadi taki potlam na vred popala je zimlica sina njihovoga 
Dismuša i neizgovorno tresla jedno tri dni, da ga mal ni vumorila, 
koj Dismuš jednoga drobta ni mogal nit hotil jesti. Znali su pako 
gospon i gospa, da je Petruševka zla žena, da ona zna vučiniti i 
beteg na človika naverći, i tak imajući sumnju na nju, da bi ona 
bila tu zimlicu navergla na toga njihovoga sina, poslali su svidoka 
po tu Petruševku i vu lisicah vuklenjenu dali na dvor dopeljati, i 
onde bili već naredili ljude da ju vu Ozalj vu temnicu peljaju, 
ako neodčini Dismašu. Na kaj ta Petruševka opitala je, gdi leži 
Dismuš, kamo gospa, ta Petruševka i svidok išli su, i svidok vu 
naručaj Dismuša prijel (ar je rad sviđoka imal), i onde ta Petru- 
ševka rekla proti Dismašu: Sinak, kaj ti je, nebude ti nikaj s bogom 
nebude, bi li jel? i onda od nikud nikakvoga černoga kruha iznela i 
“odala Dismašu, koj kruh počel je sproti jesti, ki pervo lipoga 

ruba i dobrih jestvin ni mogal, i taki on čas pušćala ga je zim- 
— Super qua inquisitione praesentes litteras meas testimoniales 
quisitionales manu propria subscriptas et sigillo usuali munitas 

tradeđi. Datum Koszteel 19. Martii 1749. 

Petrus Goymeracz inel. comitatus zagrabiensis judex 
nobilium, per quem correctum, deletum marginaliter, 
interlinealiter seriptum. m. p. (L. S) * 
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Aliud B/. Anno domini 1749. die 28. mensis Aprilis. Zagrabiae 
in domo Praetorea sub decursu judiciorum criminalium comita- 
tensium omnino intra muros et moenia civitatis Zagrabiensis, co- 
mitatui zagrabiensi adiacente, per me infraseriptum mox fati comi- 
tatus judicem nobilium pro parte magistratuali contra Barbaram 
Petrušićka magiae Incusatam et de praesenti incarceratam, moda- 
litate subsequenti praesens inquisitio peracta est: 


Primus testis Petrus Petrussa ex Vivođina, subditus dominae Jel- 
lachichiane, natae baronessae Vojnovich, annorum circiter 40. adju- 
ratug, examinatus, fassus et attestatus est visu et scitu: Da pred 
devetimi leti, kada li se svedok bil s gora napisanum Barum Pe- 
trušićkum delil, nemogući se š njum svedok sbog blaga to jest 
marhe, konj, svinj i ostaleh dugovanj pogodit vklela je svedoka 
na tuliko, da dva cela meseca ni mogel hoditi, kako je pervo; 
kojoj kak bi se officiani gospocki bili groziti počeli i njoj poručili, 
da svedoku naj odčini, sgora napisana Bara odčinila mu je i svedok 
sproti ozdravel. I da od nje obćinski glas je, da je copernica 
svedok valuje. (In judicio authenticatus confirmavit per omnia.) 


Secundus testis Barbara Petrusichka, subdita antelati dominii ex 
Vivodina, annorum circiter 25. adjurata, examinata, fassa et atte- 
stata est visu et gcitu: Da pred dnevom svetoga Jakopa onu sredu 
leta prešestnoga dečak sin svedoka na s gora rečene Bare Petru- 
šićke vert bil je zašel i na njem tri čebulje iliti glave češnjaka 
luka spuknul, koje dete na istom vertu sproti glava je zaboljela, 
koje obetežalo, v nedelju vumerlo i v pondeljek zakopano. Na dalje 
svedok valuje, da prejduće leto polarmala se je bila s rečenum 
Barum, ar sestra svedoka od domaćega dela bila je k njoj odišla 
zelja sadit, koja Bara k svedoku ob noć tako je vu snu došla i 
grizla ju za ruku desnu tak, da ju je 15. dan boljela i njoj černa 
bila onde, kade ju je vgrizla, i da ista Bara copernic& je, obćinski 
glas je. (In judicio authenticata confirmavit per omnia.) 

Tertius testis Helena Zoretich ex possessione Mihovlichy, subdita 
domini reverendissimi Chiolnich, annorum 'circiter_ 40. adjurata, 
examinata, fassa et attestata est visu et scitu: Valuje, da svedoka 
kći bila je za spomenute Bare sinem za muža, kotera kada bi bila 
vu velikom betega postavljena, poslala je po svedoka to jest mater 
svoju i prosila, da naj ide po svekervu, da bi k njoj došla i beteg 
koga je na nju vergla iz nje hotela izneti, kojoj i došla je sve- 
kerva, i nju kada bi bila sneha prositi počela, đa bi iz nje on beteg 
hotela vuzeti, odgovorila je svekerva: poverni ti meni, kaj si mi 
vuzela i vseh nazad mi daj, taki budeš hodila i ozdraveti hoćeš ; 
drugo pako ni (kak svedok valuje) kak je je vuzela, nego jedn. 
kerpu, koju je sneba iz napisane Bare sinovca rubače odrezala 
mužu svojemu rubeču š njum zakerpala; koja je vu istom beteg 
vumerla je i černa bila, kakti jen vuglen. Valuje na dalje, da vr 
15. let je, kak ju obćinskem načinom vsih za copernicu imaju 
Super quibus praemissis modo praevio peractis has meas litera 
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.testimoniales manu propria subseriptas . .. magistratus comitatensi 
pro cautella necessarias extradedi. Datum, loco, die et anno su- 
prascriptis. 
Per me Josephum Zauersky inel. comitatus 
zagrabiensis judicem nobilium. m. p. 

C:/. Anno domini 1749. die 29. mensis Aprilis. Zagrabiae. Vir- 
tute latae judiciariae deliberationis Barbara Petrussa ad locum 
consvetum  examinis torturalis infra domum Praetoream civitatis 
Zagrabiensis observari solitum adducta ac praevie christiane ad- 
hortata, ut fateretur quomodo, qualiter, ad infelicem statum magiae 
devenisset, quae cum nihil benevole fateri voluisset, pro exquirendis, 
Bi quae in corpore suo haberet, signis, executori justitiae tradita 
est, qui cam nulla in corpore eiusdem reperisset signa, facta praevi& 
eidem Barbarae Petrussa instrumentorum commonstratione et ter- 
ritione, ad compressionem pollicum, gradum videlicet secundum 
torturae, media quinta matutina attracta est; in quo per međiam 
horam permanenas, interrogata de sigillo demonis et reflexa abunde 
super fassionibus testium in merito actionali erga eandem ellicito, 
cum et sigillum et inquisitionalia merita negasset ad tercium gradum, 
ligaturam quippe manuum, posita est, in quo itidem per unam 
horam permanens de merito inquisitionali, quomodo et qualiter 
intus contentis nocuisset, eosdemque post breve temporis spatium 
ganitati restituisset interrogata, quandoquidem in simplici negativa 
perstitisset, tandem scamuo supra equuleum hora septima matutina 
superinposita, interrogata: ubi, quomodo, quando saga effecta, de- 
monis consortium intrando, cum eodem pactum inivisset, ubi de- 
monis sigillum et in qua parte corporis haberet, taliterque ope de- 
monis ubi, quomodo, qua de causa in inquisitione contentos mor- 
borum genere affecisset, animalibus nocuisset et morte vexatis sa- 
nitatem restituisget ; postquam praemissa universa simpliciter ne- 
gasset, tandem fassa: | 

Da poklamkam je vre actiu prijela, jednu noć ležeća vu tem- 
nice, nekaj s rukum polag sebe opipala je, kakti da bi štakor ali 
miš okolu nje hodil. 

Opitana na dalje: je li već puti kaj takovoga vu tamnice pri 
sebi videla ali pipala? 

Valuvala, da nigdar, neg samo jednoć. ' 

Demum hora prima pomeridiana ex equuleo deposita, ae denuo 
circa exquirendum sigillum per Executorem justitiae acuratius vi- 
sitata existente; cum iteratis vicibus signum in corpore eiusdem 
invenire nequivisset, secundario equuleo imposita, fassa : 

Da copernica je, i kaj je vu coperni stališ došla, jedno leto 
prešlo je. 

Opitana: kak i kadi vu isti stališ coperni došla je? 

Valuvala je, da je išla jednoć po noći i na putu na križoputju 
nad Galeci zvanom mestu zestala je ženu jednu, koju veli da nezna, 
koja žena nju mamila je i rekla je da idemo skupa k jednomu 
človeku prek Kupe na Pregeke Lončariću, da bi mogli kaj opra- 
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viti, kojoj Bara spričala se je govoreći: ja vezda nejdem, ar da 
bi gospoda zeznala, bilo bi iz toga zlo. 

Opitana, kak se ta žena zove s kum se je zestala? 

Valuje, da ta žena zove ge Kate Luksićka zpod imanja Ozalskoga 
kmetica. 

Opitana na dalje, je li se već puti s tum istum Luksićkum ze- 
stajale, kadi i kam je Šš njum hodila? 

Da prešestnu jesen Kate Luksićke je za prek Kupe od brata 
svoga, kak se pak mesto zove, veli da nezna, i istu Baru zestala 
na zgora rečenom križeputje nad Galeci zvanom mestu iduća iz 
melina, koteru Kate Luksička zvala je, da bi i pak išle prek Kupe 
k Lončariću, i kajti je vre blizu dan bil, Bara se je je spričala i 
ne htela š njum iti. 

Opitana, kaj su bile dokončale, i kaj je nje Kate povedala, kaj 
bi bile tomu Lončariću zla činile? 

Odgovarja, da je rekla Kate, da ima vsega, da bi mogla kaj 
copernskem načinom pri njem opraviti. 


Opitana, je li kaj tomu Lončariću kvara s rečenum sgora paj- 
dašicum copernskim načinom vučinila, i jel su kada k hiže njegove 
skupa hodile? 

Odgovorila je, da su bile blizu hiže došle, ali je dan bil nastal, 
to morale su nazad vernuti se, koju Katu ista Bara s kupa s njum 
putujući pitala je: je li kaj s tem vražem kolom bolje i je li kaj 
po tom dobivaju #_Kojoj odgovorila je Kate, da negda kaj, negda 
nikaj. I na dalje ista Bara rekla je, da ako budem priliku videla, 
da se kaj iz toga dugovanja pomorem i korist bude, poklam se 
zapišem, i kajti zima je došla već s tum Katum Luksićkum ni se 
zastajale, ar veli, da copernice po zime nikud po hasne nehode, i 
to, da je je povedala Kate. 


Opitana, kaj je je ta Luksićka povedala, kada su tak skupa ho- 
dile, je li je povedala, da je ona med njimi? 

Odgovarja, da je je povedala, da je med copernicami, kojoj i 
Bara rekla je: da se i ja hoću zapisati, ako budem kakvu korist 

vu tom videla. 

Opitana, pokehdob s gora valuvala je, da je copernica, kak je vu 
isti copernski stališ vlezla? je li po kakovom vražem zlamenju na 
telu, je li možebiti pismu? 

Odgovarja, da prešestnu jesen o bratve Markaj po riti osmeknul 
i to na križoputju o pervom mraku, i da je toga Markaj videla 
kakti černoga cucka, i da to, kud ju je Markaj osmeknul, pokaže, 
sprosila je da se iz muke pusti, da sama hoće pokazati, gdje ju 
je osmeknul i zapečatil. 


Unde ex ratione praemissa ex equuleo hora 6. pomeridiana de 
posita, Executori justitiae sigilla bina demonis sola ostendit, qua 
per eundem excisa sunt et quod illa sigilla revera demonis sir 
idem Executor sub juramento fassus. 





IZPRAVE O PROGONU VJEŠTIJAH U HRVATS i. TI 


Odkuda pitana, pokehdob đa ljedi suproti njoj vre pred 15. letmi 
da je vu copernskom stališu sumljaju se, opitana: je li te pečati 
dobila poklam je je muž vumerl? 

Odgovorila je, da vre kaj je njen muž vumerl 18. let ima, i do 
potlam po smerti muža svoga čez let pet jednu pečat, drugu pako 
kak sgora povedala je, da je prešestnu jesen dobila. 

Opitana na dalje kak je se je onda videlo, kada ju je Markaj 
zapečatil i gdi ju je pervi put zapečatil? 

Valuje, da kada ju je pervi put zapečatil, kakti černi maček po 
nje je skakal i rekel je, da je bude nosil i onda ju je kak i zadnji 
put prešestnu jesen po riti osmaknul. 

Opitana, pokehdob da je copernica i pri njoj vraže pečati najdene 
su, i takove nečiste žene s vražum jakošćum stvari vsakojačkoj 
škoditi terse ge, naj pove komu, kadi i vu čem i koliko je put 
naškodila? . 

Odgovarja, da pred četirimi leti Ozalskoga kmeta Jure Rovenščaka 
iz Vuketića prosila je vola za oranje i kajti je ga ni dal čez dva 
dni vparnul mu je vol i da s copernskem načinom vparnul je, tak 
je se vidi. 

Opitana, naj pove ta copernski način kak je vol vparnul? 

Valuvala je, da po njenom delu serce mu van izišlo, i da je 
njemu serce van znela. (Super hac responsione recolleeta in judicio 
veli: da tomu volu je stupu dala pojesti i tak vola skončala.) 

Pokehdob, da vu takove vraže meštrie nahadja se i copernica 
prez dvojbe je, naj pove pajdaše i pajdašice svoje ? 

Pervu valuje Mare Prusovku iz prek Kamenice spod Metlike, 
spod Komende kmetica. Bara Ferljanka iz Varostovec, kmetica 
gospe Jelačićke. Mare Galezi, kmetica gospona Jelačića, spod Vi- 
vodine. Anna Peterlin spod Vivodine, kmetica gospona Jelačića. 
Kate Malkovićka, iz Pribićke fare, gospona suca Gojmerca kmetića. 
Mare Jurkovićka sprek Kupe, kmetica gospona Petricia vu selu 
pri Kalu, kak se k Sveticam ide. Item druga Mare Prusovka iz 
gela Jaškova, kmetica kak štima zpod Ribnika. Bare Benkovićka, 
kmetica spod Svetic iz sela Benković zvanoga. Dora nekakvoga 
vlaha žena, koj se je pri njoj priženil iz Dražic prek Kupe, kme- 
tica pod Ribnik. I da ih već nezna, valuje. 

Opitana, od kuliko vremena sgora napisanemi pajdašila je, gdi, 
komu, kak i koliko puti naškodile su? 

Valuje, da jedno dva puta i to pred petemi okolu leti na Vlaškom 
berdu ober cirkve sv. Jurja bile su se spravile za hititi tuču, ko- 
teru iz fertuna napisana Dora vlahova žena kakti od kertorovineće 
emlje suprot oblaku hitati bila počela, ali po jakosti zvona sv. 
surja raziti su se morale, i već nigdar nikomu naškodiia je, niti 
kam s pajdašicami hodila je, valuvala je. 

Opitana, je li kada s vragom živela i navlastito onda kada ju 
2 zapečatil ? 

Valuvala, da nigdar. 
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Opitana i keršćanskem načinom nagovarjana, naj pove kak betege 
vu inquisitiae suprot njoj vučinjene, postavljene na ljudi je metala, 
nekoje ozdravila, nekoji pako smert iz isteh betegov morali su 
podnesti ? 

Odgovorila, da sbog krivic vučinjeneh jako je je klela, koje 
kletve i žuhke suze njene zrok bile su .teh betegov, i da pervi 
njen sin potvoril ju je takovu ženu i potlam vsi za njim. 


Tandem die immediate sequenti, loco, quo supra, aecessa et super 
praevio examine torturali ad idemque elicitis fassionibus reflexa, 
insistendo iisdem, confessata gua ratificavit. 

Coram me Josepho Zauersky incl. comitatus Za- 
grabiensis judice nobilium velut ad excipiendum 
torturale examen a sede exmisso. m. p. 
Coram me pariter Joanne Jellachich incl. comitatus 
Zagrabiensis vicejudice nobilium. m. p. 


Supraseripta I. in judicio super praemissis suis confessatis reflexa 
socias omnes praeter Catharinam Luxich et Dorotheam consortem 
certi valachi revocavit, fatendo: alias eidem non constare de ipsis 
nisi quod vulgo pro talibus spargentur; reliqua de caetero con- 
fesgata ratificavit. | 

Nicolaus Mathias Messich incL comitatus Zagra- 
biensis et crisiensis juratus notarius. m. p. 
Isvor nalazi se sada u arhivu jugosl. akademije. 


XXX. God. 1750. 9.—12. ožujka. Izjava svjedokah pred zagre- 
bačkim magistratom proti obtušenoj kao vještici Kah Fabnanićki. 


Anno domini 1750. die vero 9. Martii, Zagrabiae, per nos infra- 
geriptos Exmisgos pro parte et ad rationem liberae regiaeque ci- 
vitatis montis Graecensis Zagrabiensis fisci contra Chatarinam Fa- 
bianchka in meritis et negotiis ad famam publicam deventis ac 
certarum  personarum e vivis sublatarum  infascinationem  indican- 
tibus et interogatorio infrasertis Expraessatis facta est sequens in- 
quisitio et testium examen 

De e0, utrum: 

Sciret et novisset et nosceret testis Magdalenam ultimo, et Ma- 
rianam prius defunctas Mathiae Giselman hortulani DD. Monialium 
zagrabiensium et Margaretam cuiusdam Tobakar defunctas uxores ? 
'quomodo et quali morte e vivis sublatae esse et per quem dice- 
rentur ? ita et nosceret ne Chatarinam? adeoque: 

Sciret ne unde eadem inquisita, cujus conditionis vitae et morum 
esset? a quo circiter tempore Zagrabiae et ubi habitasset et ha- 
bitaret ? | 

An et cum quo inimicitias fovisset, foveretque vel se fovisse et 
qua de causa propalasset? utrum forg minas vel conatus suos in 
quo effectuandas aut effectuatas jactasset et an tales conatus omnino 
successissent vel inanes fuisse sciantur ? 


_ .4 
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Prima in ordine testis Margaretha Korusecz, consors Lucae Jevsek : 
in alodio D. Ladislai Szale inquilina, annorum circiter 35. adiu- 
rata, examinata, fassa et attestata est ad 1. deutri punctum eidem 
croatice genuine propositum et explanatum : Da vertlara opatičkoga 
pervu Marianku a drugu Magdicu žene pokojne dobro poznala je, 
Tobakaricu pako videla prehajajuć ali s njum nigde se ni spomi- 
nala, i zato nju samo iz vidjenja znala, to pako zna, da kada bi 
susedi bili se spominali i nje muž Lukač Jevšek domom došel po- 
vedajuć, da je vertlarica perva najmre Marianka drugač zdrava i 
friška žena vidjena naglum smertjum vumerla; spomenuti se nemore 
koj dan to povedanje bilo, ali to očivesto zna, da onda taki pri 
nje na stanu buduća Katra Fabianićka na muževu govorenju kakti 
veselje imajuća rekla je: ,praf je! da je vumerla“, ar da je iste 
Katre muž tak rekel pred. smertjum, da ista Marianka s naglum 
smertjum vumreti bude morala, i da je ta Katra pervo se spomi- 
nala, da nje pokojni muž pred smertjum rekel, da nebudu dugo 
rožice cvele preimenuvanim trem keršćenicam, kak se je i pripe- 
tilo, ar preimenuvana Marianka, kak je gore spomenuto. naglo, To- 
bakarica vu deteče posteli i porodu pervo vremena, zadnja pako 
preimenuvana Magdica takaj vu kratkom vremenu vumerle su, 
zrok pako njihove smerti, da je Katra pred svedokom spominjajuć 
povedala, da najmre Marianka negde na piacu s pokojnim nje 
mužem bila se skarala, preimenuvana pako Tobakarica i Magdica 
vertlarica, pervo kak buduća tišlarica, doklam s preimenuvanum 
Tobakaricum vu Vilici stonavale su, bile su istoga Katrinoga muža 
za pokradjeno zelje pred gosponom Balogom sucom varoškim obtu- 
žile, i da njim je moral za vsaku glavu groš 1. dati i zato da njim 
se je pogrozil; svedok na dalje veli, da istu Katru pozna i kak 

tima, da je iz Ljublane rodom, po pervom mužu soldatkinja, po 
vezdašnim težakinja, od sebe pako poveda, da je roda gospockoga, 
i da je serca strašnoga i vu serditosti strašno zle reći i kletve 
govori, i vu naglosti gotova je vsako zlo vučiniti, ali da ju ser- 
ditost berzo mine; čula je pako, da je sedem let vu Horvackoj 
zemlje, a nezna kak dugo je vu Zagrebu, pervo vendar nego je 
k svedoku došla bila je na Jakob remenaričnom marofu zvanjskom 
na Tratinah. 

Ad tertium nikaj nezna drugoga nego kaj je na perve punctume 
povedala. 

Secundus in ordine testis Lucas Jevsnik, annorum circiter 35. 
adiuratus, fassus, examinatus et attestatus est ad primum deutri 
punctum 'eroatice explanatum: valuje, da Marianku i Magdicu pre- 
minule vertlara opatičkoga Mathiaša Gizelmana žene dobro je 
poznal a Tobakaricu poznal ni nikak; Marianka pako vertlarica da 
vu jeden četertek večer zdrava buduć na vulici s njim se spomi- 
nala i za jeden groš dužen tirjala ga da bi platil, koja vu subotu 
taki zatim vumerla je, i kada bi on dimov dojdući pred svojum 
kenum i Katrum Fabianićkum, pri sebi na stanu onda budućum, to 
bil povedal, taki onu sobotu večer, kada je ta vertlarica Marianka 
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vumerla govoreći: ,vumerla je vertlarica Marianka, Bog nji dušu 
zveliči“, da je na to Katra rekla: ,ja sem znala, da joj nebudu 
dugo rožice cvele“, ar da je nje pokojni muž na skradnjem vre- 
menu budući povedal, da Marianka i Tobakarica za njim na quatre 
dojdu, kak se i pripetilo da su vumerie; za tišlaricu pako, to je 
to zadnju vertlarovu ženu Magdicu, da je ta Katra rekla: da ako 
pervo nevmerje, da onda kada muža vzeme i zanosi, vumreti hoće, 
kakoti i je vumerla; koje preimenuvane reči, da je svedok vertlaru 
povedal, kada mu je ova zadnja žena Magdica betežna bila, ar mu 
ga je milo bilo, želejući da bi je za pomoć oskerbel. 

Ad 2. aeque croatice propositum, valuje: da je čul od Katre, da 
ge je roda gospockoga povedala, drugač za živlenje pako njeno 
nezna drugač, nego da je serdita i jalna vu tom ju je spoznali i 
nad smertjum preimenuvanih žen da je videl i spoznal da je ne- 
kakovo imala veselje i nijedne ni rekla, da joj dušu Bog zveliči. 
De reliquo nikaj nezna. 

Tercius in ordine testis hortulanus DD. Monialium zagrabiensium, 
annorum circiter 54. adiuratus, examinatus, fassus et attestatas 
est ad _primum deutri punctum croatice propositum, valuje: đa 
prez dvojne Marianku i Magdicu žene svoje ali i Margetu Toba- 
karicu preminule dobro je poznal; da perva njegva žena Marianka 
pred Andraševom on petek s njim zdrava večerala ali po polnoći 
k sobotnomu dnevu pričela naglo se tužiti da ju je bodec iš zima 
i potlam vrućina i vu sobotu ob dvanajste vure o poldan prez pa- 
meti do onih dob vumerla je; drugu pako ženu tišlaricu Magđicu 
pred ovoga leta Treh kraljev godom onu nedelju vuzel i k hiži 
dopeljal, koja samo pet tjednov zdrava pri njem buduća, pred 
mesec dnevov vu četertek zdrava svedokom večerjala i legla je, 
ali okolu pol noći ravno tak na bodec i zimu pričela se tužiti, 
koju bi svedok bil pital ovako: ,kaj ti je, vendar si pri večeri 
zdrava bila?“, odgovorila mu je: ,da i kruto, ali da je čutila da 
je čez vuha čez jedno nuter čez drugo van nekaj evililo“, vu koje 
zime i bocu i potlam vrućine jeden tjeden dan terpela je bel, 
potlam pako tužila se je, da je meso od kosti odstupilo ; vu kojema 
betegu Lukač Jesevnik k svedeku dohajajući i nad tugujućem 
smilujući se pričel je k svedoku govoriti, da je Katra Fabiančka 
već puta povedala, da perva njegva žena Marianka i Margeta Ta- 
bakarica jedne qvatre vumreti moraju, tišlarica pako iliti zadmič 
betegujuća njegva žena Magdica, da ima vumreti kada muža vzeme 
i zanosi, kakti se i pripetilo, zaradi kojih rečih želejući ženi po- 
moći poslal je gospe Kurilke hižaricu Žužu k rečene Katre proseći 
ju na par reći k svoje žene dojti, koja ni hotela dojti na perva 
reč, nego se je izgovarjala davši znamenja za kaj nju pozivat, gu 
voreća: da se je ova vertlarica s njum karala, ali da je za t 
Bog odprosti i da ona s vertlaricum nikaj nema, i za tim na drag 
prošnju k vertlarici zadnič betežne vu hižu došla, koju kada ! 
svedok bil progil, da bi mu žene pomogla vse za boga, da kaj g 
bude stalo hoće je dati; koja Katra sama od sebe pričela je p 
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vedati, da nje pokojni muž soldat troje dugovajne sobum imal, 
dvoje da je vu morje hitil, a tretje sobum vu Horvacku zemlju 
donesal i na smertne postele budući da je od toga nekaj bil pričel 
povedati, ali nedopovedavši da se je stegnul rekući Katri: ,kaj 
bi tebi povedal kod da bi guski na rep privezal, ar ženam ni nikaj 
zavufati“ ; medtemtoga pričela je Katra za ruke i na persi Mag- 
dicu betežnu pipati i rekla: ,nikaj je to, bute vi jošće suseda do 
tjedna mene davali jesti i piti“, ali kajti žene njegve vendar legle 
ni bilo, navučil je nju betežnu s doma odtiduć, da bi istu Katru 
k sebi pozvala, njoj se molila i kajgod obećala da bi e pomogla, 
kaj betežnica i vučinila, i svedok domom dojdući pital je nju, kaj 
je s Katrum dokončala, na to da mu je žena odgovorila: ,moj 
japa! mene vas je milo, da vas morem ostaviti, ar mi je Katra 
rekla da mi se nepomore, govoreća ove reći: ,kaj je storeno, sto- 
reno je, vezda se naj ženske glave pošteno vuče“; koje reći da je 
pokojna ista njegova žena dojdućemu k sebe patru kapućinu ravno 
tak povedala i svedok na vratih poslušajući iste reći kapućinu po- 
vedajuću čul je i dal je Katru zvati vtikajući ove reći: zakaj je 
to rekla: kaj je storeno, storeno je; na kaj mu je odgovorila; da 
zato, da je njegova žena noseća, nakaj je nje svedok rekel: jest, 
dan pervo nego sem ja Katra za to znal od moje žene to zna- 
menje prošlo, a zakaj si pako rekla: da žene naj se pošteno vuče?, 
na koje reći zamučala i nikaj odgovorila ni; k tomu da je Katra 
rekla, da nje muž pervo smerti njoj v ruke segel, da tišlarici nikaj 
nebu, nego da perva njegova žena Marianka i Tabakarica moraju 
vumreti, Marianka najmre za to, da je nje muža negdi pred cinga- 
garovim štacunom do kozla, hunevuta je špotala, koju Katru, kajti 
do tih dob ni poznal, zato na dalje od nje ništa povedati nemore. 

Per me Franciscum Schmitt, juratum civitatis 

capetaneum et senatorem. m. p. 
Ladislaum Szale prefatae civitatis juratum 
senatorem, exmissum. m. p. 

Anno supraseripto, die vero 12. mensis Martii, Zagrabiae per nos 
infrascriptos exmissos continuata est in merito praeinserto inqui- 
sitio. Quarta in ordine testis Suzana Gergecz, relicta vidna cujusdam 
Lovrek in alodio Salociano inquilina, annorum circiter 50. adjurata, 
examinata, iassa et attestata est ad primum croatice propositum 
deutri punctum: da Tabakaricu, ravno tak Marianku i Magdicu 
vse tri pokojne dobro poznala, kak Tabakarica i Marianka vumerle 
jesu nezna, ar je doma ne bilo, za Magdicu pako zadnju verlara 
opatičkoga ženu zna kada je vumerla i da pred smertjum pošilala 
“1 je ta Magdica Katri na gospona consiliariuša Bužana marof, da 

i k njoj betežnoj došla, i kada bi svedok tamo bila zašla zovuća 
a k Magdici, da se je taki spričavala i pojti ni hotela, koju svedok 
na dalje za volju božju prosila, da bi naj išla k betežne, da bi 
2 kakovom jalu nevumerla, ali ona govoreća, da nima čas tamo 
i ida i kruto pervo nego Magdica zamuš prešla povedala je 
'atra, da su se bile negde posvadile, ali da ona zato na Magdicu 
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jala nenosi, i s tim bolje svedok ju je nagovarjala, da naj ide, 
koja i pošla je, i.svedok ju je nuter vu hižu dopeljala, kadi vre 
i kapucini bili sa, i vu tom vremenu ondi bitja Katrinoga med 
ostalim discursušem zapametila je svedok, da je Katra rekla na 
pokojnu cilajuć: kaj je storeno, storeno je, i kaj je včineno, vči- 
neno je, i da ona toga odvreći nemore; nego nje pokojni muž, da 

je znal već nekaj. Ad reliqua puncta nihil respondere scit. 
: Idemque supra attactum capetaneum Fran- 

ciscum Schmitt, senatorem. m p. 

Per quem supra Ladislaum Szale, exmissum. 


Isvor nalazi se u arhivu jugosl. akademije. 


XXXI. God. 1751. Parnice, torturno saslušanje i osude proti 
vješticam Marijani Vugrinec, Magdi Benković, Marijani Fučkan i 
Marijani Brukec. 

Anno domini 1751. die vero 15. mensis decembris, Zagrabiae in 
domo regnicolari, omnino intra muros et moenia liberae ac regiae 
civitatis montis G.ecensis, Zagrabiensis, comitatuque nominis ejusdem 
existenti habita, per nos Sigismundum Bassich ordinarium et Jo- 
sephum Rafiay substitutum, vicecemites praefati comitatus Zagra- 
biensis, Nicolaum Mathiam Massich ejusdem prout et crisiensis co- 
mitatum  notarium, Josephum Zauersky, Georgium Petkouich et 
Joannem Zauersky judices nobilium, Joannem Jellachich, Josephum 
Sikuten, Josephum Kerchelich et Georgium Bellosseuich vicejudices 
nobilium antelati comitatus zagrabiensis, Thomam Schvtaroczy suae 
Excellentiae Locumtenentis universorum bonorum praefectum et 
Stephanum Cheh aliter Babochay factum est infraseriptum judicium 
et effectuandorum effectuatio. 

Levata causa seu actio egregii Ignatii Egger, qua in zagrabiensi 
et crisiensi comitatuum gubstituti fiscalis, velut M(agistratus) et 
A(ctoris) contra et adversus Marianam Vugrinecz, Magdalenam 
Benhkovich, Marianam Fuchkan et aliam Marianam Brukecz velut 
modalitate infraseripta sagas et Il(ncusatas). 

Praefatus substitutus fiscus M. et A., juribus et privilegiis. suis 
fiscalibus firmiter insistendo, producit originale Aetionis sub lit. A. 
ac ad latus eiusdem benevolum praefatae Marianae Vugrinecz examen 
sub lit. B. pro conformitate quorum praevia partium II. personali 
coram jure praesens in vinculis adstantiš ac erga easdem prae- 
mittendo benevolo examine petit judicium et justiciam sibi impendi 
et administrari, cum alioquin eaedem II. pro hodierno judicii ter- 
mino docentibus testimonialibus ad processum Joannis Furacz sub 
. C. productis legitime certificatae habeantur. 

Mariana Vugrin: cz, prout eadem exponeret Szaikovich, in vinculii 
ad judicium personaliter adducta et compareng, examinata: 

1. Utrum pro praesenti termino aliquam Actionem assignatan 
sibi perceperit et an eidem merita Actionalia explanata sint pe: 
aliquem ? 
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Ad 1. Respondit, quod Actionem ante duarum hebdomadarum 
spatium per dominum vicejudicem nobilium Szmendrovich sibi assi- 
gnatam percepisset et per eundem vicejudicem nobilium sibi de- 
claratum habuisset, ut se pro praesenti termino in causam ex fun- 
damento eo, quod certae mulieri artibus magicis nocuisset, prae- 

aret. 

2. An desideret Actionem sibi plenius haberi interpretatam ? 

Ad 2. respondit, quod ita, si aliquid boni in eadem contineretur. 

3. Interpraetatis eidem uberius Actionalibus meritis, interrogata, 
an se in meritis ibidem expositis, signanter circa Marianae Frait 
infirmitatem nocentem reperiat ? 

Ad 3. respondit, quod nullio Aetionali merito se nocentem resciat, 
et quod illa Marianae Frait non nocuerit. 

4. An ipsi constet vel audiverit de aliqua Marianae Frait in- 
firmitate ? 

Ad 4. Quod illa de infirmitate Marianae quousque ad carceres 
domini vicecomitis Szaych ad s. Heleiiam deducta non fuisset non 
sciverit, et quis eidem nocuerit, ignoraret. 

5. An constet I. ubi Maria Frait habitaret ? | 

Ad 5. respondit, se cum : praefata Mariana Frait in una domo 
habitasse, et eandem Frait suis parentibus domum repetentibus, e0 
die dominico Nativitatem domini immediate subsequente anni elapsi 
1750. discessisse sanam, in reliquo saltem exiguum ulcus in pede 
habuisse. 

6. An. Mariana Frait post suum ab I. diseesšum in aliquam gra- 
viorem inciderit infirmitatem, novit ne? 

Ad 6. respondit, quod I. omnino post praenarratum ad parentes 
disces&sum Marianam Frait in pede et manu contracturam aqui- 
sivisse audiverit, illam tamen non vidisset usquequo ad earceres 
Szent-Illonentes dedđucta non fuisset. 

7, An ad S. Helenam ad carceres deducta ibidem per aliquos et 
quoties benevole examinata fuisset? 

Ad 7. reposuit, quod per dominum vicecomitem Szaych in prae- 
sentia domini judicis nobilium Petkovich super praemissis, ac expost 
etiam per dominum vicejudicem  nobilium Piszachich examinata 
fuisget, ubi etiam dixisset st fassa foisset in hisce nullatenus reum 
et nocentem esse. 

8. An tempore illo dum apud S. Helenam I. intercepta fuisset, 
fuerit cum Mariana Frait et an Marianae Frait aliquid acciderit? 

Ad 8. respondit, quod dum ipsa I. apud S. Helenam in carce- 
ribus detenta fuisset, ibidem cum Mariana Frait in facta confron- 
tatione, quando eadem Frait contracturam suam in ipsam 1. et 
gocrus suae factum detorquebat, praedicta Frait in terram ceci- 
derit, idque idem factum putaret, quia inique defferentem deus pu- 
nivisset. 

9. Ex quo 1. coram vicejudice nobilium Piszachich se aliquid 
fassam fuisse negaret, ad interpraetatam benevolam ipsius 1. coram 
odem vicejudice nobilium elicitam confessionem per judicium ? 
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Ad 9. Respondit, se fuisse gravi catena in collo, ferreis compe- 
dibus et manicis ferreis constricta, indeque in calores incidisse, 
unde si aliquid fassa fuisset, veluti in caloribus constituta, ejusdeom 
non recordaretur. 

10. An Mariana Frait restituta sit sanitati? cujusve opera ? 

Ad 10. respondit eandem omnino restitutam esse pristinae sani- 
tati, nesciret autem cujus opera. 

.  Quibus peractis supraseripta Mariana Frait in figuram judicii pro 
instituenda cum praefata I. confrontatione comparens, fassa est: 
Quod eodem in anno 1750. circa festum s. Blasii, Briecio Szmerdich 
nupta, domum ejusdem ingressa sit, ubi post aliquot temporis 
elapsum spatium ipsius praefatus maritus cum socru Magdalena 
Berczkovich et sororea ipsius Dorothea, (actu etiam apud eandem 
in servitio existente), ađ congortiam sagarum allicere et adhortari 
fatentem coeperant, illaque renuente, postquam  suprascripta Ma- 
riana Vugrinecz pro servitrice dictam domum circa festum Visita- 
tionis B. V. Mariae diem in anno 1750. subintrasset, eadem  pa- 
riter Mariana Vugrinecz fatentem ad praemissum consortiam, mo- 
tivis: quod sit habitura plus de late, ipsius framentum ubilibet 
melius erit et quidquid videbit suum futurum sit, aliisque simi- 
libus disponebat, et cum praefata fatens nullo modo praemissum 
consortium subingredi voluisset, eandem praenarata Mariana Vu- 
grinecz, instigante praefatto marito, ternis vicibus verberibus con- 
cussit, quae fatens suffere non valens, ad sšuos parentes die domi- 
nico Nativitatem dominicam subsequente anno praeseripto 1750. 
ab inde discedens rediit, sed et ibi, cirea dies novilunares supraacti 
ac etiam Mariana Brukecz, quandoque noctu, aliquando etiam in- 
terdiu advenientes ad praeactum consortium disponere non cessarunt 
praetensu: quod eidem pulcrum futurum sit, epulabitur, curribus 
vehetur, cum interpositione quoque facta minarum, quod nisi adhor- 
tationibus eorumdem paruerit, vellint eandem cultro oecidere aut 
usu oculorum, manuum aut pedum privare, quemadmodum eidem 
et accidisaet; nempe dum anno currente 1751. in festo s. Blasii 
suus maritus ad parentum domom, quo se fatens receperat, adve- 
nisset, illo vespere aliquo ductu fatens mota ex domo exiens re- 
pente aliquo valido vento se sufflari et una dextrum pedem et 
manum contrahi sensit, ibidemque inter multas sagas adstantes 
supradeclaratas novisset, per quas eotum etiam ad praedictum con- 
sortium earum interminatione priori adhortabatur, verum accepto 
quodam baculo sinistra manu ictus vibrans, dum elevata voce 
sucelamasset una ad domum profugit, ubi de terra ad pavimentum 
aliquoties elevata et allisa fuisset, suusque parens adtonitus inda- 
gare coepit quid sit ut ennaret, ad quod maritus fatentis, ibidel 
praesens, reposuit, vere non dicet, adurgenteque semper parent 
fatentem ad ennarandum, maritus repetiit: non edicturam, se i 
gimili casu jam decies fuiase, professus est; fatentem ad lectuma com 
posuerunt, parensque pulveribus benedictis suffumigare coepit. In 
terim fatens in contractura manus et pedis usque ad diem 8. mons 





IZPRAVE O PROGONU VJEŠTIGAH U HRVATSKOJ. 79 


Augusti anni ejusdem 1751. quo nempe cum praenarrata Mariana 
Vugrinecz apud S. Helenam confrontata fuisset permansit, occasione 
cuius confrontationis in praesentia domini vicecomitis Joannis Szayc8 
et judicis nobilium Georgii Petkovich intervenientis, dum fatens 
modalitates, quibus ad consortium sagarum per supra declaratos 
invitabatur, ennarare volaisset, repente se loquela privatam sensit 
et a suprafatta Mariana Vugrinec, socru item sua et marito humi 
ad os allisam vidit nihilque ultro eloqui valuit, quo casu ibidem 
evento, postquam dominus vicecomes Szayes ibidem praesentibus 
Marianae Vugrinecz et socrui fatentis nisi restituerint fatentem sa- 
nitati minari coepisset, Mariana Vugrinecz se id ibidem facere non 
poe bene vero, si domum suam dimissa esset, asseverasset; tandem 

tena ad domum in quam emaritata fuit, cum praefatta Mariana 
Vugrinecz in curru missa per eandem Vugrinecz instructa fuit, ut 
ađ culinam retrograde ingrediatur et ita ad focum saltet, fortiter 
pedem suum imprimat, quo facto per fatentem, Mariana Vugrineez 
eandem certis ex cista infra mensam osservata extractis ungventis 
in manu liniisset, ad quod linimentum remittente contractura, 
quemdam fragorem collisionis ossium in contractis membris fatens 
sensit; tandem instructa per Marianam Vugrinecz retrograde e 
foco desiliit, et e culina exiens pristinam recepit valetudinem. Et 
dum praemissa in judicio ennarasset ac ultro examinata fuisset, 
manu signum dedit se non posse logui, et tandem ad pavimentum 
cecidit, ibidemque agitata aliqualiter tamen ad se redieos, se per 
praefatas sagas deprimi coram judicio fassa est, in cuius examine 
dum ultro progredi judicium voluisset semper in praemissum casum 
relabebatur, quo observato per judicium inde dimissa est, quae 
tamen sub defluvio sui examinis interrogata an superennaratis ju- 
rare vellet, se prompte juraturam declaravit, jurare autem de facto 
6x praemisso accidente non potuit. 

Stephahus fFrait subditus domini vicecomitis Joannis Szayes ex 
Szent-Illona, annorum circiter 20. in figura judicii personaliter 
constitutug, praevie deposito corporali juramento, fassus est: quod 
vespere festi s. Blasii episcopi anno 1751. domi suae cum parente 
et reliquis de famnlitio suis ac Briccio Szmerdich, Marianae Frait 
marito, constitutus fuisset, ubi dicta Mariana Frait elevata et humi 
aliquoties allisa fuit, quo observato, per parentem interrogata: quid 
sit eidem et quis infestaret ipsam, narrasset, quod ipsam in con- 
sortium suum Mariana Vugrinecz, Magdalena Berezkovich et Mariana 
Brukeez inducere vellent et affligant, ad quae maritus dictae Frait 
dixisset: subdat se eonsortio et sana evadet, ego jam decies similem 
casum passus sum et postquam me subdidi liber: sum. 

Tandem  praeseriptae Marianae Vugrinecz ad figuram judicii 

ictae, postquam antelatae Marianae Frait in meritis dictam Vu- 

'inecz tangentibus relecta fuisset fassio, eadem Vugrinecz reliqua 

videm expressa praeter id, gaod ab ipsa Mariana Frait audivisset, 
dem per socrum propriam ad artem magicam sollicitatam fuisse 
gemel ex joco ipsam Frait fasciculo conapeo percussisset et 
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unguento linivisset, id vero ex larido esset, hocque nullum alium 
praeter illam curasset, (quali in simili morbo suus parens eandem 
Vugrinecz constitutam sanasset), recensius pernegavit. 


Procurator fiscalis: negativa Marianae Vugrinecz contra bene- 
volum ejusdem coram domino vicejudice nobiliam Piszachich elli- 
citum examen et fassionem, casum item tam hic in judicio cum 
Mariana Frait in fassione sua progrediente, quod et apud dominum 
vicecomitem Szaich, refferente etiam id ipsum domino judici nobi- 
lium Georgio Petkovich evenientem, adeoque manifesta ejusdem 
Marianae Vugrinecz culpabilitatis et reatus indicia, in jure locum 
habere nequeunt8: cum potissimum unguentum quo antelatam Ma- 
rianam Frait linivit, diversis herbis commixtum, adeoque magicum 
foret, atque curam etiam dictae Marianae Frait superstitiose et 
non absque pari magica arte peregerit, quia focum retrograde con- 
gcendere et peracta linitione taliter ex eodem descendere debebat, 
quapropter in concursu tot evidentium contra eandem I. militan- 
tium judiciorum, quia adhuc pro congrue ferendo finali judicio sola 
ejusdem I. actionalis delicti confessio deesse videretur, binc fine 
eruendae merae rei veritatis, complicumque eiusdem 1. revelationis 
petit eandem I. torturae adjudicari. Qua peracta serieque praesenti 
judicio reportata, acturus est sibi incumbentia. 


Deliberatum est. Refferente in figura judicii fidedigne domino 
judice nobilium Georgio Petkovich cum fassione Marianae Frait in 
eo coincidente, quod antelata Mariana Vugrinecz post declaratum 
in praesentia ejusdem domini judicis nobilium ac vicecomitis Szaycs 
circa dictam Frait interventum casum se alibi non posse, verum 
ibi ubi in morbum incidisset, sanitati eandem Frait restituere valere 
declarasset, quod ipsum dein post factam illinitionem manus Fraiti- 
anae adhibitis superstitiosis modalitatibus, evenisse, ex antelatao 
Fraitianae fassione, coricurrente ipsius Vugrinecz se unguento prae- 
dictam Fraitianam linivisse et sanitati conguluisse affirmativa clarum 
evaderet, ita e benevolo praeterea ejusdem Vugrinecz coram vice- 
judice nobilium Piszachich elicito examine, arte magica dietae 
Fraitianae causatum morbum ipsam Vugrinecz confitente; sed qua- 
liter factum esset se ad ennarandum per Magdđelenam Berezkovich 
impeditam esse profitente, quandoquidem tum ex praemissis cum 
ipso in Mariana Frait in figura judicii rursum post confessam 
praenparatam Vugrinecz intercedente casu ac ex praeinsertis coram 
judicio productis cum diversarum intermixtione herbarum confectis 
unguentis in conserva praennaratae Vugrinecz in ollulis repertis, 
praesumptione fortissimae contra eandem Vugrinecz... omnibus aliis 
urgentibus indiciis quibus praescita Vugrinecz diabolico implicit- 
esse congortio, gravaretur, actionalia vero merita pernegaret, ide 
ad pleniorem, visitato praevie corpore, rei exprimendam veritate! 
dictam Vugrinecz torturae viribus ejusdem approportionatae idqu 
a ligatura manuum immediate procedenda ad equuleum adjudicar 
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ad hanc excipiendam dominos Josephum Zauersky judicem nobilium 
et Josephum Kerchelich vicejudicem nobilium de sede exmitti. 
Nicolaus Matthias  Messich  praeatactorum 
Zagrabiensis et crisiensis comitatuum juratus 
Notarias m. p. 

Magdalena Berezkovich, Mariana Fuchkan et Mariana Brukecz 
super citatione sua in judicio constitutae, interrogatae an et quando 
aliquod seriptum  percepissent et an ipsis continentiae Actionum 
sint declaratae, responderunt: sibi per dominum vicejudicem nobilium 
assignatas esse Actiones ante quindecim dies et pro hodierno ter- 
mino citatas esse ac eundem dominum vicejudicem nobilium, merita 
Actionalia eisdem omnino declarasse. 

Magdalena Berckovich in figuram judicii denuo reducta et super 
meritis Actionalibus eidem repetitim praevie interpretatis examinata, 
omnia merita Actionalia pernegavit. > 

Interogatoria. 

An aliquid constet eidem de infirmitate Marianae Frait qualiter 
et infirmata et resanata sit? 

Respondit: quod Mariana Frait dominica Nativitatem domini 
subsequente anno 1750. vocata perprius per certam virginem ad 
parentem suum pro curando pede abiverit, quorsum et in festo 
Innocentum fatens eandem secuta est, ubi certus chirurgus Marianae 
Frait e pede sanguinem emisisset, illac certa Mattiassevka, domini 
vicecomitis Szaycs colonissa, superveniente et operam suam ad cu- 
randum Fraitianae vulnus offerente, quae etiam expost per eandem 
curata aliquantum sensit melius, sed postquam cum Mattiassevka 
adhibitae curae mercedem postulante et ad comparationem unguenti 
expensas factas allegante de praetio convenire Marianae Frait parens 
non potuisset, eotum quaemadmodum pro casu impersolutionis pri- 
stinum morbum redditurum ad Marianam Frait Mattiassevka di- 
xisset, ita etiam evenit, contracturamque passa fuit. 

An invinculata cum Mariana Frait apud dominum vicecomitem 
Szaycs ad S. Helenam constituta fuerit et quid ibi actum esset ? 

Respondit: quod ita et dum respectu certae aquae d. vicecomes 
Szaycs examinatam interrogasset et Mariana Fraith aliquid narrare 
voluisset, eadem repente ceciderit. 

Cum eadem Frait in domo inquisitae diutius qua nurus morabat, 
an eidem aliquando tamen casu accidisse observasset inquisita ? 

Respondit, quod nunquam praeter supra enarratum apud d. vice- 
comitem Szayes eventum. 

De qnali aqua apud d. vicecomitem Szaycs discursus et investi- 
gatio fuit? 

Respondit: Marianam Fraith narrasse, quod vetula Vugrineez 
Mariana nurum suam post redditum a primo sacro de media nocte 
n festo Nativitatis dominicae celebrari solito ad certam aquam 
lanculum adferendam disponebat, addendo, quod mulieres in Pla- 
nina modo aquam copiosam domum adferant, quod tamen inquisitae 
J0n constitisset. 
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Ubi, quomodo et quando resanata sit Mariana Fraith? 

Respondit, quod a d. vicecomite Szayes Mariana Fraith, nurus 
gua, cum Mariana Vugrinecz ad domum inquisitae deducta fuerit, 
quo tempore inquisita canabes ex terra evelebat, et sic quod eadem 
Vugrinecz nurum inquisitae in domo ejusdem a contractura libera- 
verit, negciret autem quomodo et qua arte. Caeterum quod officiales 
domini terrestris cum vicejudice nobilium Piszachich in domo in- 
quisitae perquisiverint an aliquas res magicas reperire possint, nihil 
tamen repererunt. 

Quales ergo illae ollulae essent et quid in illis contineretur, 
quae apud domum ejusdem repertae sunt et in judicio productae ? 

Respondit, quod nurus suae mater inquisitam, semel ad eandem 
illa hebdomada ante Nativitatem veniens, interrogasset an unguentum 
in festo Nativitatis domini confectum haberet, inquisita respondente, 
tale se non habere, replicuit mater nurus: istud unguentum ossium 
et medullae doloribus medetur. Tandem inquisita subsequenti festo 
Nativitatis dominicae certam ex bulientibus cibis pinguedinem ex- 
cepit et in dictas ollas composuit, quas in scrinio reperit vicejudex 
nobilium cum officialibus, hoc vero unguentum tali morbo utile est, 
nam eodem unguento filium suum simili morbo laborantem juvit et 
sanavit inquisita. 

Quibus peractis inquisita e judicio dimissa et in carceres re- 
ducta est. 

Et Mariana Fuchkan in judicium addneta, post interpretata sibi 
iterato merita Actionalia, eadem per totum negavit. 


Tandem interrogata sciret ne ubinam quadrivium veliko Gra- 
dische vocatum esset, et an cum Mariana Vugrineez ibidem con- 
stituta fuisset ? 

Respondit, quod sciat ubi locus Gradischbe et pagus Vukovje 
esset, et per Gradische sit ad Vukovje iter, interim quod illa cum 
Mariana Vugrinecz ibidem constituta nunquam fuerit. 

Et haec e judicio ad carceres reducta. 

Adducta est in figuram judicii Mariana Brukecz, quae pariter 
universa merita Actionalia sibi repetitim explanata per totum ne- 
gavit, addendo: quod nesciat grandinem conficere, quin imo elevatis 
manibus decidentis grandinis tempore dominum Deum oret et 
preces fundat. 

Interrogata utrum noscat Marianam Vugrinec? 

Respondit, eandem non novisse donec ad carceres insimal non 
devenissent. 

Utrum apud suam sororem Msgdalena Berczkovich fuerit et 
quando ultima vice? 

Respondit, occasione qua ad S. Joannem in Zelina pergebat, 80 
litam esse ad sororem suam divertere, et ultimatim anno delabent 
circa festum corporis Christi vel Joannis baptistae fuisse. 


An viderit praeactam Marianam Vugrinec apud sororem suam' 
Respondit, quod non viderit, nam eotum jam incarcerata fuerit 
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Cum primo in mense Julio adeoque tempore festum s. Joannis 
baptistae  subseguente Vugrinecz intercepta sit, non verificatur 
dictum suum. 

Respondit, illam eotum apud sororem suam non fuisse, sed vel ad 
Planinam aut ad filiam suam discedere debuisse; addendo finaliter : 
quod haec Vugrinecz in Pakovecz Jesuitarum semetricem egisset, 
quod ibidem vidisset, sed cum illa non fuisset collocuta. 

Sciret ne ubi locus Gradisehe jaceret ? 

Respondit, de loco Gradische, ubi sui fratris esset palisecium, 
bene sciret, situaturque prope viam publicam qua itur ad Raueh 
Joannem in Zelina. 

Utrum ibidem cum aliquibus mulieribus convenerit? 

Dicit quod non. 

Anno domini 1751. die 16 mensis decembris, Zagrabiae in domo 
lictoris liberae et regiae civitatis montis Graecensis Zagrabiensis, 
omnino intra muros et moenia ejusdem civitatis habita, loco viđe- 
licet solito torturae, virtute latae judiciariae deliberationis, supra- 
scripta Mariana Vugrineez existente, praemissaque praevie erga 
eandem sincer4 et christiana cohortatione fine revellandorum rella- 
tionis serio admonita et inter negativa ultro quogue permanente, 
hora 5. matutina executori justitiae manibus concessa intuitu in- 
vestigandorum  investigationis et vestigiorum diabolicorum exqui- 
sitionis, ubi et apud quam modo fato executore justitiae nihil horum 
adinvententi, quadrante jam ad 7. vergente ligaturae manuum per 
suprafatum executorem subjecta extitit, in qua inclusive usque ad 
7. horam tenta, nihil fateri volens, posita est ad equuleum, supra 
quem longiori tempore, hora videlicet una integra et media sedens, 
confiteri cepit: se omnino unum signum diabolicum in pectore ha- 
bere; occasione cujus interrogata, ut ultro quoque deelararet, utrum 
aliquod adhuc aut forte plura etiam essent? respondit: modicum 
infra adhuc unum semet habere et plura non. Quibus ellicitis et 
appromisso eo, quod omnia sibi nota extra gradus torturae fateri 
vellit ex equuleo, praeenarratisque vestigiis exceptis, dictaque Vu- 
grinecz itidem in negativa perseverante, denuo ad equuleum repo- 
gita est: unde paucum post temporis spatium sequentia fassa est: 
Da pred Svećnicum lajnsko leto onu nedelju iduć od kćere svoje 
iz Vukovja došla je na križeputje i onde našla žene, koje gostile 
su se s kruhom i gibanicum, koje fatens veli, da ni jela i med 
njimi videla i poznala Katu Mathiaševku, kmeticu od svete Helene 
gospona Saića, koju samu poznala je i nijednu drugu, ar veli, da 
su s lice od nje obernjene bile, vu kojem mestu začele su ju žene 
med se zvati, kojoj Matiaševka bila je suprotivna govoreći: nezo- 
vete ju med nag, ona je hman jezika, hoće nas vse prepovedati. 
Kadi na dale i pogan začel ju je zvati, nagovarjati i obetati, da 
naj ide med one žene, da se bude gostila i dosta penez imala, i 
ondi pogan, komu veli da je bilo ime Lucifer, vu spodobi cueka 
obernul ju je i ona k njemu privolela, kadi i zapečatil ju je, ar 
reli, da ju je s tacum vudril po persah, i po tom toga sproti onda 
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stupila je vu pajdaštvo takoveh žen, i kak ju s tacum vudril po 
persah, taki onda s njum je živel kakti muž s ženum, i da je 
bilo merzlo. Na dale valuvala je: da denes na muki drugoč zape- 
čatil ju je pogan, i da je pred njum stal vu spodobi cucka s nožem 
kervavim hotejući nju prebosti iz zroka, kajti ga s bogom i s majkum 
božjum zaklinja, da ju hoće ostaviti i da odhaja od nje. Poveda 
tulikaj fatens, da jošće druge dvi poznala je med onemi ženami, 
najmre Katu Katurievku i Baru Gradievku kmetice gospona vice- 
comeša Saića od svete Helene. Na dale valuvala je, da je Mari 
Frait naškodila i njoj vučinila, da se je sklačila bila, i to zato, 
kajti ju je špotala, ter po Svećnici letos onu nedelju nož namazala 
je s mastium, koja mast napravljena je bila iz slaninske masti i 
s meda božićnoga, iz smole, s dveke! i iz brabrenkov? smrekovih, 
za koteru mast znala je Magda Berckovićka s mužem svojem i 
nigdo drugi, i tak s namazanim nožem fatens na kominu zaokru- 
žila je i vu njega nož zabola, kadi sneha rečena Mara Frait na 
nevolju došla je, i da s onum istum mastium s kojum joj je na- 
škodila da ju je izvračila; kadi opitana fatens kak ju je s istum 
mastium zvračila, samo to valuvala je, da ju je po ruki i po nogi 
namazala i da je ta mast dobra i hasnovita za bol, kada po kostih 
kala. Na dalje povedala je, da spomenuti Mari Frait svekerva 
njejna Magda Berckovićka včinila je bila, da je pri sveti Heleni 
vu dvoru gospona vicecomeša Saića na tla iz stolca opala, i da 
joj ena već ondi vzela. Ultro fatetur, da je po polju okolo svete 
Helene, kada gu herži cvele, cvet po "njih brala i zgora napisanemi 
pajdašicami, najmre s Katum Matiaševkum, s Katum Katurievkum 
i s Barum Gradievkum, i da ga je fatens vu fertuh spravila, i 
dala ga je Kati Matiaševki, kojega veli, da je Kata doma pojela. 
Finaliter_ poveda da letos fatens s gospodaricum svojun Magdum 
Berckovićkum na dan svete Anne jela je pšenične rezance, i da 
na takove gospodarica vu zdelu s golum nogum stupila je, i to za 
to, da se joj kerti po ledinah nebudu deržali. 

Tandem die immediate sequenti, quae est 17. eiusdem decembris 
antefata modo Vugrinecz hora media tertia matutina, juxta recogni- 
tionem ministri justitiae, propter defectum virium ex equuleo per 
eundem ministrum deposita est ratihabendo per omnia sibi per- 
lectam praemissam suam fassionem. 

Coram me Josepho Zauersky incl. comitatus 
zagrabiensis, judice nobilium, tamquam pro 
praemisso praevie excepto rirkn examine 
de sede exmissgo. m. 
Me quoque Josepbo Kerchelich 'siusdem €0- 
mitatus vicejudice nobilium et etiam eatenv= 
exmisgo. m. p. 

Tandem reportatis die 17. mensis decembris, anni suprascript 

per dominos ad examinandum Marianae Vugrinec torturale exame 


1 Dveka == pix fluida. 2 Brabrenci = nucamenta, cyrata. 
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de sede exmissos eiusdem torturalibus fassionibus una per dominos 
exmissos in judicio relatum est, quod praemis:a Mariana Vugrinec 
sibi optime praesens ex equuleo deposita, supraseriptas suas in tor- 
tura ellicitas fassiones ratificasset, quae postmodum post elapsum 
quinque horarum spatium fatis functa esset. 

Procurator fiscalis praeappositum  Marianae Vugrinecz torturale 
examen petit secum communicari, quo communicato, siquidem ex 
eodem post torturam etiam benevole ratificato examine, manifeste 
appareret, dictam Marianam Vugrinech  actionalis delicti ream 
fuisse, ipsa nihilominus ante hunece inclyti iudicii consensum procul 
dubio a demone suffocata, animam efflavisset et mortua haberetur ; 
hine pro terrore et horribili aliorum exemplo ipsi vero Vugrinecz 
in promeritam poenam, exanime ejusdem corpus rogo cremandum 
decerni petit. Et quia Magdalena Berczkovich tam praefatae Vu- 
grinecz fassione in eo gravaretur, quod eadem Berezkovich de un- 
guento magico sciverit ac praeterea eadem Berezkovichiana arte 
magica fecerit quod Marjana Frait usu loquelae privata in terram 
cecidisset ibidemque semet volutasset apud d. vicecomitem Szaich, 
quam et benevolo antelatae Vugrinech per d. vicejudicem nobiliam 
Piszachich peracto examine erueretur, memoratam Berezkovichianam 
effecisse, quod saepefata Marjana Frait pedis et manus contracturam 
passa fuerit, quo concurrit etiam dictae Berczkovichianae benevolum 
examen ibidemque ellicita ejusdem fassio in eo quod praescito per 
Marjanam Vugrinecz pro magico deelarato et revellato unguento 
in cura filii sui usa faerit: Quapropter eandem quoque Bercko- 
vićianam, praemissis gravibus indiciis gravatam, actionale tamen 
delictum haud conflitentem, fine eruendae veritatis revelandorumque 
revelationis torturae subjici petit cum reserva. 

Deliberatum est. Marianam Vugrinecez attactis in priori delibe- 
ratione indiciis fortissime de Actionali examine gravatam et in 
praemisso torturali examine se sagam ultro confitentem ac post 
torturam fassiones suas ratificantem, omnino Aetionali crimini inno- 
datam fuisse comperiri, ex eoque eađem demortua in aliorum sa- 
lutare exemplum cadaver ipsius per ministrum  justitiae concre- 
mandum decerni. Ex cujus Vugrinecz praeactis fassionibus cum do- 
mini vicecomitis Szaych colonissa Matthiassevka plurimum gravari 
erueretur, de reliquis supra in actionali-judiciaria sententia usque 
eventum dominalis circa Matthiassevkam judicii in suspenso relinqui, 
dominogue processuali judici nobilium Joanni Zaversky uberiorem 
inquirendorum in praemissis meritis inquisitionem committi. 

Lectum et publicatum per me Nicolaum Mathiam 
Messich incl. zagrab. et crisiens. comitatuum ju- 
ratum notarium. m. p. 

Anno immediate praescripto die vero 2. Maii, in suprascripta 

»mo lictoris liberae et regiae civitatis montis Graecensis Zagra- 

iensis, omnino intra muros et moenia dictae civitatis et comitatu 

usdem nominis existente, loco videlicet torturae solito, virtute 
tae judiciariae deliberationis, Mariana Brukecz, praemissa zelosa 
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et christiana erga eandem adhortatione fine revelandorum revela- 
tionis serio admonita, et in negativa ultro persistente, hora media 
quarta pomeridiana executori justitiae manibus consignata est, in- 
tuitu investigandorum investigationis et diabolicorum vestigiorum 
exquisitionis, ubi et apud quam dieto executore justitiae nihil horam 
invenire valente, quadrante ad 5. policum compressioni subiecta 
extitit; dein hora 5. applicata est eidem ocerea hispanica, ubi paulo 
post fassa est: Da pred lani Ivanšćaka meseca pod hrastom ober 
Zmaska pri s. Helene o mlaju med copernice dospela je, kadi jesu 
bile: Kata Matišinka, kmetica Ježovićka iz Pavkovca; Jela Her- 
ginka, kmetica gospona Majdića iz Omelja na Bukovcu stojeća ; 
Jaršolica Bukolica šŠpanica Ježovićka s Pakovca; Mara Petrička 
kmetica gospona Sajića s Majkovec; Magda Žaguda kmetica Ježo- 
vićka a Pakovca Pavla Žaguda žena i vrag da je med njimi onde 
bil vu oprave gospocke, kojega da su zvale gosponom, koj da je 
imal na mesto nog i ruk cape kakoti pas, kadi da su tancale, gi- 
banicu jele, vino pile i da je vgakum živel kakoti i s njum četiri 
puta tako kakti muž s ženum i to da je bilo merzlo; i da su cvet 
žitkom pobirale u to ime da hote letinu vuzeti, i da Matiaševka 
ta cvet k gebi vuzela. Hora dein tercio quadrante ad 6. ligatura 
manuum eidem applicata est, ubi sequentia detexit: da naimre jesu 
mleko jemale pri hiže Sabolićeve kravam Matiaševka i fatens da 
je polek bila i to tri puta mladu nedelju, dva puta pred zorjum, 
treti put pak večer, da su se obernule na krave, i tak kakti krava da 
je Matiaševka dojila, Fatenšici pak da je (mleko) dala, koje pokle da 
su odnesle, i da je Matiaševka gibanicu s njim pekla, ar da Fatens 
ni imala pšenice, i takovu gibanicu, da su pod gore rečenim hrastom 
jele. Tandem hora media 8. ad equuleum posita est, ubi fassa est: 
da kada su ta cvet pobirale, da je i vrag s njimi bil i po heržah 
skakal i one da su vse lat osmikavali, kakoti takaj i Fatens, i 
onda da su vse vu vražjem kipu bile; kojega cveta odnesla je nekaj 
Matiaševka, nekaj španica Ježovićka i Jela Hergjinka. Tandem 
hora nona vespertina erga recognitionem ministri justitiae_ ex 
equuleo ob defectum virium deposita est per eundem ministram 
justitiae; praemissam suam fagsionem ratificando per omnia. 

Praesente me Joanne Zauersky incl. comitatus 

Zagrab. judice nobilium pro excipiendo tor- 

turali examine exmisso, idem m. p. 
Me etiam Stephano Szale inclit. comitatus 
zagrab. vicejudice nobilium, qua etiam 
exmisso. m. p. 

Anno domini 1752, die 4. maii, in domo praetoria senatorea 
liberae et regiae civitatis zagrabiensis, omnino intra muros et moeniz 
comitatuque ejusdem nominis existente, sub praesidio spectabilium 
dominorum Sigismundi Bussich et Josephi Raffay praefati comitatus 
zagrabiensis vicecomitum,  praesentibus ejusdem comitatus peril- 
lustribus et generosis dominis judicibus nobilium , vicejudicibu 
nobilium, aliisque pro assessorio complendo convocatis, existentibu: 
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post peractam, antelata sententi4 mediante, suprascriptarum Magda- 
lenae Berczkovich et Marianae Brukecz torturam, contra praefatas 
I. causa reasumpta existentš6. 

Fiscus M. et A. cum prioribus petit suprascriptas I. non rece- 
dendo a torturali eorumdem fassione, in judicium pro ratificandis 
suis fassionibus torturalibus adduci, idemque torturale examen secum 
communicari cum regerva. 

Praenarrata Magdalena Berezkovich ad judicium in vinculis ad- 
ducta, postquam torturale examen eidem de verbo ad verbum per- 
lectum fuisset, idem per totum ratificavit, addendo: da nebi bila 
nigdar vu copriju vpala, da ju nebi bila Kata Matiaševka kmetica 
gospona Saića vicecomeša na to naputila, i da takaj kada su se 
skupa zestajale nebi bila s vragom grešila, da ju nebi bila ista 
Kata Matiaševka pritrucala, govoreći: da to nikaj ni, da im bude 
on gospon. Na dalje takaj pridaje, da ona, kak gore postavljeno je, 
s drugemi po polju s rukami svojemi cvet je pobirala i Kate Ma- 
tiaševki vu fertun davala, koteroga ona domofi odnesla, fatens 
vender nezna kaj je s njim činila, pokehdob da je govorila Mati- 
aševka, da ju neće vsega navčiti doklam leto v copriji nezvrši ar 
da je Matiaševkina takaj mati, kotera je pri sv. Heleni pogublena, 
isti Matiaševki rekla, da naj vsega taki nepoveda. 

Praceattacta Mariana Brukecz ad judicium in vinculis adducta 
supraseriptam torturalem fassionem suam, eidem de verbo ad verbum 
perlectam, per omnia ratificavit, dempto eo, quod illa nec in vaccam, 
nec in formam diaboli se transmutasset, eo vero addito: da ona 
nebi bila nigdar vu copriju vpala, nego da idući čez most pod 
Paukovcem na Zelini začutila je veliki viher, i da su se vu bintovu 
pelale copernice i Kate Matiaševka imajući gospocku opravu na 
baku sedela i četiri vrance gonila, nutri pak da su se vozile Kata 
Matijinka, Jela Herginka, Mara Petrićka, Magda Žagud i Magda 
Fraitoica kmetica gospona vicecomesa Saića vu gospinski beli opravi 
opravlena i da su fatenšicu med se zvale, kotera da bi se bila 
otimala, da ju je Matiaševka pod most hitila, koteru z pod mosta 
da su izneli Gjurek Vosčić i Lukina Mikulinčić, koteri okolo pol 
dneva na konjih za fatensicum išli su, kada je dimof marhu gonila. 
Na dalje poveda, da pokeh dob onda njoj ništa nisu mogli naško- 
diti, da su nje kravi naškođile, da je taki o pol dan, kak je dimof 
došla, parnula, fatensicu pako, kada bi bili napisani ljudi domof 
dopeljali, da nije pokojni muž nakadil ju s kapucinskem prahom i 
da je dva mjeseca ležala, vu kotero vreme gore napisane copernice 
da su na mirum na nju hodile, doklam su ju med se pretentale, 
potlam pako je med njimi da od Božića treće leto teče, i da je 
samo vu dveh letah pet puti s njimi zestajala se, kade vsigdar, da 
'e i vrag bil, i da je skakal i plesal i copernice s njim; k tomu 
pridaje, da kada je vrag s njum živel, da je ona k tomu privolela, 
1 da ju je nagovarjal, da je lepo i dobro bude. 

Fiscus et A. praehabita in tortura ellicitarum per suprascriptas 
[1. fassionum in judicio ratificatarum communicatione, diceret: quod 
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gi quidem tum ex torturali cum et respective benevolo examine 
appareret, quod eaedem II. per varias filorum convolutiones et in 
iisdem nodorum factionem spano domini judicis nobilium Petković, 
Marianae item Frait nocuissent, segetum floreg eolegissent, ex eisdem 
placentas confecissent, pecoribug varia nocumenta aeque intulissent, 
denique omnipotenti creatori Deo renunciando, ipsam nefandam cum 
demone libidinem exercuissent, taliterque atroci crimini magiae 
semet dedissent, ideo pro demeritis suis aliorum vero salutgri 
exemplo e vivis rogo comburendas adjudicari petit. 

Deliberatum est. Actionali magiae crimine tum inquisitione magi- 
stratuali tum ipsarum partium II. praemissae torturalis fassionis 
in figura juris secuta ratificatione satis evidenti existente, ex eoque 
tum ad detestandum praemissum magicum scelus cum et confes- 
gatum per easdem II. diabolicum succubitum, damnaque et nocu- 
menta hominibus et pecoribus atque adeo ipsa quoque colle ctione 
segetalium florum, communi patriae, plebi et populo illata, recto 
justitiae bilance vindicanda, easdem II, demeritis earum praeviis ita 
exposcentibus et ad aliorum exemplum praemissa decapitatione igne 
cremandas decerni. 

Lecta et publicata per me Georgium Drago- 
vanich incl. comitatus zagrabiensis judice 
nobilium et in absentia domini Actualis 
substitutum notarium. m. p. 

Prilozi k parnicam g. 1751. 

A'j. Actio egregii Ignatii Egger, qua inel. zagrabiensis et cri- 
siensis comitatuum substituti fiscalis, velut M. et A. contra et ad- 
versus Marianam Vugrinecz, Magdalenam Berczkovich, Marianam 
Fuchkan et aliam Marianam Brukecz velut modalitate infraseripta 
sagas et II. coram me Sigismundo Bussich praefati comitatus za- 
grabiensis ordinario vicecomite facta et erecta tenoris est sequentis: 

Qualiter nimirum eaedem II. postposito Dei, hominumque timore 
ac legum patriarum rigore, ejurata salvifica Christi domini fide, 
.sese humani generis hosti daemoni mancipassent, cumque eodem 
nefandam libidinem exercuissent, nec secus arte magica et diabo- 
lica pluribus homivibus in vita et sanitate quemadmodum et pee- 
coribus ac fructibus terrae nocaissent, plurimaque, damna et nocu- 
menta partim communiter partim etiam privatim intulissent, ut 
haec omnia et benevolo examine et in quantum idem non succe- 
deret aut successisset, si juri ita visum fuerit etiam, ex torturali 
ellicienda fassione uberius comprobabuntur. Poenas in generali regni 
decreto super punitione sagarum sancitas incurrere non formidantes. 

Vellet proinde suprascriptus substitutus fiscalis et A. praefates 
sagas et I. de et super praemissis pro uno certo et brevi termi: 
in jus et causam convenire, servatisque de jure servandis, primv 
quidem intuitu fatendae merae rei veritatis et complicum suaru 
revelationis easdem II. torturae subjici, dein vero ipsis in prom 
ritam poenam aliis vero horibile in exemplum pro conformita: 
Artic. 60. Praxis criminalis ac aliorum regni legum poenam co 
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bustionis dictari atque adeo igne cremandam decerni, lege regni 
sic requirente. Datum Zagrabiae 26. novembris 1751. 
Lecta per suprascriptum comitatus  zagra- 
biensis vicecomitem. m. p. 

(A tergo). Originale Actionis eriminalis contra Marianam Vugrinec, 
Magdalenam Berezkovich, Marianam Fuchkan et aliam Marianam 
Brukecz velut modalitate introserta sagas et II. — Cujus negotii 
et meriti recisionis determinandorumque determinationis pro 15. | 
et sequentibus imminentis mensis decembris et anni currentis 1751. 
diebus Zagrabiae ion domo regnicolari terminus praefigitur. Datum 
Zagrabiae 26. novembris 1751. 

Sigismundus Bussich icl. comitatus  zagra- 
biensis vicecomes. 

B'/. Anno domini 1751. die vero 8. mensis Augusti. In curia 
spectabilis ac generosi domini Joannis Szaych de Pernicza, inc]. co- 
mitatus crisiensis vicecomitis, Szent Illona vocata, in possessione 
eadem et comitatu zagrabiensi existente, per me infrascriptum an- 
telati comitatus zagrabiensis vicejudicem nobilium modalitate in- 
fraseripta benevolum examen Mariae Vugrinecz in sessione Bercz- 
kovichevo perillustris ac generosi domini Georgii Petkovich mox 
fati comitatus judicis nobilium comorantis intuitu magiae factum est. 

Praefata Mariana Vugrinecz fassa est: quod certae mulieri Ma- 
rianae Fraith arte magica factum est ita, quod dextram manum, 
pedem, sagae destruxerint, quomodo autem hoc arte magica factum 
esset, fateri non potest, quia Magdalena Berezkovich, domini Georgii 
Petkovich colonissa eidem narrare non permittit, quae cum Catha- 
rina Matthiasevecz hoc opus magicum fecerunt, verum ut dimittatur 
cum praefata a sagis obsessa muliere domum, quod eandem intra 
triduum sanitati pristinae restituere velit. 

Ultro fatetur, quod praeterita hieme certa die ubi a filia sua in 
pago Vukovje comorante domum suam rediisset in quodam qua- 
drivio in loco veliko Gradische situato impegit in Marianam Fuchkan, 
consortem Andreae Fuchkan, colonissam domini Georgii Petkovich, 
deinde in praefatam Magdalenam Berezkovich, Marianam Brukecz 
colonissam PP. S. Jesu in Pakovecz degentem et Catharinam 
Matthiassevecz antelati domini vicecomitis colonissam, ubi praefatae 
mulieres eandem Marianam Vugrinecz in congortium et consocie- 
tatem suam magicam vocarunt, illa vero ejusdem consocietatem 
ingredi nolens, semet signo sanctae crucis signavit et sic domum 
discessit. 

Ultro iatetur, quod ad eanmdem in carceribus existentem per 
certum foramen praefata Catharina Matthiassevecz venerit, eandem 
alloquendo, quare antedictam Matthiassevecz sagam esse declaravit. 

Per me... Piszachich inel. comitatus zagra- 
biensis vicejudicem nobilium. m. p. 

C.f: Infraseriptus recognosco tenore praesentium  significando, 
juibus expedit upniversis. Qnod in anno currenti 1751. die 30. 
mensis novembris, Zagrabiae, certa quinque paria Aetionum crimi- 


90 I. TKALČIO, 


nalium egregii Ignatii Eger qua incl. zagrabiensis et crisiensis 
comitatuum substituti fiscalis Magistratualis et A. contra et adversus 
Joannem Turacz, qua uxoriciđam ; item Marianam Vugrinecz, Mag- 
dalenam  Berezkovich,  Marianam Fuchkan et aliam  Marianam 
Brukecz velut sagas et II. promotarum per spectabilem ac gene- 
rosum dominum Sigismundum Bussich praefati comitatus zagrabi- 
ensis ordinarium vicecomitem sub dato Zagrabiae di 26. novembris 
subscriptarum ac terminum praefizionis in domo regnicolari pro 
15. et sequentibus affuturi mensis decembris, annique decurrentis 
diebus, afforis continentium, iisdem suprascriptis: uxoricidae et 4, 
sagis in carceribus civitatis zagrabiensis invinculatis  praesente 
quoque castellano dictae civitatis cum explanatione  meritorum 
personaliter assignaverim. Super quo modo praevio peracta assi- 
gnatione praesentes extrado litteras testimoniales. Zagrabiae die 
1. decembris 1751. 

Georgius Szmendrovich incl. comitas zagrab. 

vicejudex nobilium. m. p. (L. S.). 
List podžupana Saića ob istom predmetu. 


Spectabilis ac generose domine vicecomes! frater mihi 
colendissime ! 


Snehu, koje su copernice iz zroka toga, kajti in consortium 
illarum podati se ni hotela vuzele bile, šaljem ad figuram juris, 
da ona kak je i od koga mamljena i vu ceh njihov nagovarjana 
povedati bude mogla i da ju gospon brat Petković, in judiciis Za- 
grabiae indubie futurus, videti more vu kakovom je stališu sada 
poklam Marica jej odčinila znahaja se, i vu kakovom stališu bila 
je onda, kada je examen pred gosponom bratom Petkovićem pri 
sv. Helene institueran bil. Štimal bi vendar cum pluribus rationibus 
et circumstantiis, da bi se sneha in judicio ante confrontationem 
examenuvala, potlam pako s njimi confronterati bi se mogla. Kak 
pako casus pripetil se je, pro informatione gospona brata speciem 
facti deducuiem, naimre: ta sirota sneha od copernic na toliko 
vuzeta, da s desnum nogum i rukum pomoći niti hasniti nisi mogla, 
ar noga i ruka skrčena na toliko je je bila, da da bi joj otec nebil 
g družinum perstov od dlani tak rastegnul, da joj je falat dreva 
nuter postavil, bili bi persti i s dlanum skupa zegnili, recuruval je 
k meni proseći pomoći i povedajuć, da te hmanje žene s mirum 
ju infesteraju i med se zovu, kaj poklamkam bi bil gosponu bratu 
Petkoviću povedal i prosil da bi Njih milosti dostojal k meni k sv. 
Heleni dojti i kmetom svojem zapovedal se postaviti, da in prae- 
sentia utriusque examen se instituera; vučinjeno je onda, i gospon 
brat Petković je došel i stranke se spravile kadi i kada li con. 
frontatia bila, sneha začela je povedati kak je s njum hodjeno : 
kaj Marica baba svekrva i muž rečene snehe na božičnu noć kada 
se k polnočki išlo, i od polnočke domom dohagjalo hoteli su imati 
da naj vučini, Marica baba pristupi k snehi na stolcu sedećoj, za- 
čela je zubmi nekaj kosati i oštro ter fixe snehu v oči gledati 
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govoreći: ćer jes li ja to govorila, sneha confirmera da je; na dalje 
pitam snehu, da naj vse pove kaj zna, počela je sneha plaho gledat 
g rukom mašuć, da već govoriti nemore, kod ni reči prereči ni 
mogla, nego plahujuć i vu strahu buduć pred nami opala je za- 
mertva nakla. Videći casum gospon brat Petković začel je suprot 
meni diački govoriti, da vidi i sam spoznava copriju, ali kajti onde 
neimajuć vuze niti ljudih svojih Maricu prieti nemore, proseći mene 
da ju naj primem i vu vuzu postaviti vučinim, et sic factum, ona 
prieta i vu temnicu devena, po koje odpeljanju sveker rečene snehe, 
sinom i ženum svojum ostavši pred nami vu hiži začel je govoriti : 
da vidi i spoznava nad svojum snehum copriju, i da boji se, da 
mu Marica nebi bila sina natepla i vu meštersku copriju spravila, 
poklamkam sin njegov s rečenum Maricum više dva meseca spaval 
je. Za tem po poldan acceduval sem Maricu vu temnice buduću i 
začel ju diversis examenuvati, koja odgovorila mi je: da ju naj iz 
tamnice pustim, da do trećega dneva snehu hoće odčiniti; nadalje 
nagovarjal sem ju, da naj buduća vu temnici odčini, hoću i ladičku 
njenu i vsu meštriju, koju ima, včiniti dopeljati, odgovorila je Ma- 
rica, da odčiniti nemore drugdi nego onde kada je vučinila, i da 
doma na kominu snehi je vučinjeno, consequenter da i se onde 
odčiniti more. Vuzel sem kola i Maricu snehum skupa na kola 
postaviti vučinil i tak domom odpravil; ali kajti rečena sneha po- 
vedala mi je, da sveker, svekerva i druga vu hiži buduća družina 
vsaki ima svoj venerabile, hotejući i .tote praecautio vučiniti, poslal 
sem po gospona vicesuca Pigačića i dal mu instrukciu, da Maricu 
ima anteceduvati i svekra, svekrvu i sina, kod takajše vse ladice 
vu stanu buduće visituvati, koj vicesudec i vučinil je i šest reli- 
quiralov z dvemi črepci masti našel, črepce je onde poterl i zahitil, 
reliquiare pako meni poslal, koje ja ad judicium hac occasione 
pošiljam; et sic Marica i snehum zapeljana je domom, kade kak 
je snehe odčinila, to sneha povedati a Marica kod autorica za naj- 
bolje zexplicuvati bude mogla; snehe vendar pomogla je i vu ov 
stališ, vu kojem je sad, dojti vučinila, et quia tota quanta illa 
domus videtur esse infecta, naj gospon brat dostojaju in ipso exa- 
mine laboruvati, ut complices huius maledictae artis resciantur, et 
si aliqua mearum complex adinventa fuerit, talem mihi quo ocius 
representari peto, ut et illa condignam suorum meritorum poenam 
consequi valeat. S tem mene na dalje izručujuć ostajem. Pri sv. 
Hellene 10. decembris 1751. 
Gospona brata, sluga ponizen 
Saić Janus m. p. 

P. S. Poklam kam bi bil gosponu bratu list napisal i zapečatil 
ocuruvalo mi je, da onda, kada Marica baba bila bi snehum domom 
odpravljena, najdeni su pri rečenoj Marici dva lončička masti, koji 
meni i donešeni su; nimajuć drugoga za nje priličnešega mesta, 
činil sem je na ganjku pod perstnice obesiti, kamo hodeći štakori 
iz jednoga lončićka mast vsu su pojeli, a vu drugom malo ostavili ; 
saljem vendar obodva vu Zagreb. 
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(Adressa.) Spectabili et generoso domino Sigismundo Bussich 
incliti comitatus zagrabiensis ordinario vicecomiti, domini fratri 
mihi colendissimo. Zagrabiae. | 

Izvor nalast se sada u arhivu jugosl. akademije. 


XXXI. God. 1752. Ponarlja se obtužba proti vještici Marijani 
Brukec, Magdi Brcković i Mari Fučkan, izpituju se svjedoci, obtu- 
žene saslušavaju 2 osudjuju. 


Anno domini 1752. die vero 22. mensis martii. Zagrabiae in 
domo Praetorea senatorea liberae et regiae civitatis montis Grae- 
censis Zagrabiensis omnino intra moenia et muros ejusdem civitatis 
et in incl. comitatu eiusdem nominis existente et habita, per Nos 
Joannem Simunchich ete. inel. comitatus crisiensis et Josephum 
Raffaj comitatus zagrabiensis vicecomites, Nicolaum Mathiam Messich 
praefatorum comitatuum zagrabiensis et erisiensis notarium, Georgium 
Dragovanics, Joannem Zauersky, Josephum  Zauersky, Georgium 
Petkovich judices nobilium, Michaelem Senni, Josephum Sikuten, 
Joannem Jellachicb, Josephum Kerchelics, Petrum Koretics, Ge- 
orgium Bellossevich, Josephum Gaal, Georgium Szaych, Georgium 
Kupinich et Stephanum Szale praefatorum comitatuum zagrabiensig 
et crisiensis vicejudices nobilium, praesidentibus supratitulatis vice- 
comitibus occasione celebrationis eorumdem comitatuum causarum 
criminalium reassumpta existente causa contra suprascriptas Magda- 
lenam Berezkovich, Marianam Brukecz et aliam Marianam Fuchkan 
ratione nefandi criminis magiae factum est infrascriptum judicium 
et effectuandorum effectuatio. 

Suprascriptus fiscalis privilegiis suis inhaerendo producit citato- 
riarum reflexorias sub nr. 1. 2. et 3. quarum mentionatis Annae 
Berczkovich, Marianae Brukecz et alterius Marianae Fuchkan more 
legali assignationem esse earumdemque pro die hodierno citationem 
factam esse, provocat se ad relationem suprascripti Georgii Kupinich 
praefati comitatus zagrabiensis vicejudicis nobilium et Mathiae 
Spulko, praefatae civitatis castellani, et esto quidem ex producetis 
inquisitionibus contra praefatas Magdalenam Berckovich, Marianam 
Brukecz et aliam Marianam Fuchkan, eorumdemque in priori sedria 
judiciali confegsione de corpore criminis magiae sufficienter adeo 
clareret, ut vel exinde deffinitiva in easdem sententia ferri omnino 
posset, fine tamen uberioris patratorum criminum cognitionis pro- 
duxit peractam denuo inquisitionem contra mentionatas II. sub 
nr. 4. ac insuper fassionem sub nr. 5. Dorotheae Blasich ex tor- 
turali examine contra Marianam Brukecz et Magdalenam Berc- 
kovich occasione processus in arce Brokunjeveez contra eande 
Dorotheam Blasich promoti elicitum anno modo currenti die 
mensis martii, quas etiam II. fine adaequate cognitionig et rev 
landorum complicum, primum torturali examini, subinde dein : 
mentem legum in Actione citatarum rogo comburendas adjudicai 
peteret cum reserva. 
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Magdalena Berezkovich ad figuram judicii addueta et examinata : 

Primo. An certum scriptum pro hodierna die certificatorium in 
Aetionali erimine perceperit ? 

Respondit se omnino percepisse admanuatum per castellanum ci- 
vitatis Mathiam Spulko ante dies quindecim, qui etiam continentias 
ejusdem, quod respectu magiae judicium pro bodierna die subitura 
sit, Inquisitae declarasset. ' 

Interrogata. An ergo huic crimini magiae implicita sit et saga? 

Respondit negative. 

Cui tandem postquam universa aggravatoria ex Marianae Frait 
in judicio facta fassione, testimonio Stephani Frait inquisitione sub 
nr. 4., torturali examine Dorotheae Blasich sub nr. 5. produectis ac 
consimili praenunciatae Marianae Vugrinecz elicito examine tortu- 
rali obgesta, declarata ac exposita fuissent et an Dorotheam Blasich 
novisset aeque interrogata fuisset. 

Respondit, omnia ea, sui gravatoria, quodve Dorotheam Blasich 
nosset, negavit ad caput. 

Berczkovichiana e judicio reducta existente, adducta est Mariana 
Brukecz, quae pariformiter interrogata : 

An aliquod scriptum et quando et a quo percepisset sibi assi- 
gnatum et an ejusdem continentiae Inquisitae declaratae sint et 
hodiernae diei terminus? 

Respondit se omnino percepisse ante quindennam assignatum per 
dominum vicejudicem nobilium Georgium Kupinich, qui, quod pro 
hodierna die respectu criminis.magiae judicium subibit inquisitae 
declaravit. 

Interrogata ergo an arti magicae implicita sit? 

Respondit negative per totum. 

Interrogata, an ingquisita Marianam Frait ad consortium magicum 
solicitasset, prout Mariana Frait tam in figura judicii quam coram 
inquisitis testibus fassa fuisset. : 

Respondit negative. 

An noverit aliquem Magyarecz? 

Respondit affirmative et illum suum esse consanguineum. 

An alicubi de aliquo foenili cum eodem contendisset et an dicto 
Megyareez aliquid accidisset ? | 

Respondit, dictum Megyerecz bobus et equis inquisitae cordum 
depavisse, ex quo damno, medio inquisitae filii, postquam requisitus 
non restitisset, eidem Megymoracz maledicebat, caeterum an aliquid 
acciderit eidem ignoraret. 

Interrogata an nosset Dorotheam Blasich et cum illa in consortio | 
magico fuerit? 

Respondit novisse eandem habitantem in pago Pakovecz et cum 

wlem duabus vicibus saltem constitutam fuisse, in facto autem 

agico nunquam, nec sciat aliquid eatenus. 

Et hac reducta, tertia Mariana Fuchkan adducta in judicium, 


terrogata : 
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An aliquod scriptum perceperit, quando et per quem sibi adma- 
nuatum et an continentiae scripti explanatae eidem sint? 

Respondit, quod omnino certificationes per dominum vicejudicem 
nobilium Kupinich sibi assignatas ante duas hebdomadas perceperit, 
qui eidem contextum earumdem explanavit, in crimine tamen magiae 
contra se exposito, nullatenus rea sit. 

Communicata Annae Sitvich in inguisitione sub Nr. 4. contenta 
fassione, interrogata an minata marito ejusdem sit etille infirmans 
uti exponeretur? | 

Respondit, Annam quidem Sitvich et ejusdem modernum maritum 
Lucam Sitvich sibi bene notos, interim ubi inquisitiotenus ex po- 
netur, nunquam maledixisse, nec scire an ille infirmus fuisset, 
praeter id, quod diebus novilunaribus affectiones pectoris ptisicas 
sentire assolevisset ; tandemque narratis diversis casibus inter inqui- 
sitam et eundem Sitvich ex servata mala vicinia intervenientibus 
ad crimen actionale non pertinentibus, occasione quod plures male- 
dictiones a Sitvichio passa sit, illa tamen nunquam eidem male- 
dixisset. 

Interrogata ergo an crimini magiae inactionatae implicita sit? 

Respondit negative. 

Qua etiam ex judicio ad carceres remissa. 

Procurator fiscalis, esto quidem suprascriptae: Magdalena Berez- 
kovich et Mariana Brukecz ab actionato crimine magiae sege immunesg 
reddere, complicitatemque ejusdem reatus negativis suis obfuscare 
niterentur, quia tamen ex productis sub littera B. ex nr. 4. inqui- 
sitionibus evaderet id, quod apud fatam Marianam Berezkovich 
tempore captivationis suae infra mensam in cista repositae duae 
olae plenae unguentis, evacuatae, mane denuo plenae repertae 
fuissent; quod eadem Marianam Fraith variis magicis et obscoenis 
remediis, observationibus et minis cum Mariana Brukecz, accedente 
etiam in eo fassione magistratualium testium, in consortium artis 
magicae allicuisset, eidemque finem in hunc celeriorem in media 
nocte Nativitatis domini unum vitrum vini aliud aquae ac unguentum 
quodpiam ad mensam adferre praecepisset. Praeterea, quod subse- 
cutis praemissarum, per eandem Berczkovichianam erga Mathiam 
Krajnecz silvanum perillustris domini judicis Petkovich et ejusdem 
spanum prius optime valentes, post repertionem vero et ejectionem 
fati unguenti illico infirmantes et in perseveratione aquisiti morbi, 
demortuum, minarum effectibus effecisset etiam, quod Mariana tocies 
fata Fraith manuum et pedum contracturam passa faisset, quae ut 
sanaret, svasisset eidem elevatis in aerem oculis tempore novilu- 
naris diei veneris, ante auroram pruinam in ligniseciis manu sinistra 
colligere, sibique eadem pruina manus madefacere, hincque pristinam 
sanitatem recuperandam promisisset; quod similiter occasione apud 
d. vicecomitem Szaych causalis praemissae contracturae disquisi- 
tionis, eandem Fraith fateri volentem, usu loquelae privasset inque 
terram cadere ibidemque volutare, (quod ipsum tam ex benevolo 
torturali demortuae Vugrinecz examine quam sub nr. 4. in producta 
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inquisitione elucesceret), ope magica procurasset; ac demum propria 
fassione eandem Berczkovichianam gravante in e0, quod superstitiose 
confecto Marianae Vugrinec unguento filium suum linivisset et cu- 
rasset, quae singula, quia supersticiosis modis adeoque magica arte 
patrata fuissent et quia insuper torturalis sub nr. 5. producta fassio 
Dorotheae Blasich easdem Magdalenam Berczkovich et Marianam 
Brukecz in eo agravarent, quod eaedem omnino in consortio magico 
secum flores tritici collegissent, exindeque placentas sibi praepa- 
rassent; ideo superioribus Procuratoris fiscalis allegatis hic quoque 
pro recapitulatis habitis in concursu tot, tamque elarescentium 
magiae indiciorum et patratorum superstitiose actuum, quod sola 
earumdem II. super merito actionali fassio requiri videretur, easdem 
fine eruendae rei veritatis revelandarumgue complicum torturae 
examini subjiciendam adjudicari postulat, quć peracto, serieque 
rellata, inel. judicio existente fiscalis incumbentia sibi acturus. 
Deliberatum est. Quantamvis suprascriptae I. Aetionali crimini 
magiae pactoque diabolico semet implicitas esse totaliter perne- 
garent, cum tamen Marianam Frait diversis vicibus ac modalita- 
tibus cum complicibus suis in consortium maleficarum solicitasse et 
renuentem ingredi propterea multifariis artibus magicis et minis 
ac procurata in manu et pede etiam expost per Marianam Vugrineez 
consimili arte remissa contractura afflixisse ex eiusdem Marianae 
Frait, tam in figura judicii, quam coram magistratualibus testibus 
repetitim ac deliberate cum congruis realitati circumstantiis elicitis 
fassionibus et declarationibus praenuncupata Magdalena Berczkovich 
et Mariana Brukecz erruerentur, ac tum per demortuam Marianam 
Vugrinecz in benevolo examine earumdem utraque cum ipsam Vu- 
grinecz torturali, dicta Berezkovich, quemadmodum per Dorotheam 
Blasich in foro dominali castelli Brukunjevecz recenter justificatam, 
ut producto sub Nr. 5. pariformi torturali examine eliceretur easdem 
in tortura et post torturam in fassionum suarum ratificatione com- 
pertas sagas praemissae ambae pro complicibus et sociabus reve- 
latae et declaratae essent, ac divergos actus magicos exercuisse 
adinvenirentur; Magdalena praeterea Berezkovich unguento ex effectu 
ipso ac fassione Vugrinecz probato magico in contracti sui filii 
cura usam semet fuisse confessa sit, hinc praedeclaratis ac aliis 
per Procuratorem fiscalem adductis contra Magdalenam Berezkovich 
urgentissimis et praegravissimis super actionali crimine indiciis, 
dictam Berezkovich, Marianam etiam Brukecz in tantum sufficienter 
gravari, ut fine revelandarum revelationis torturae adjudicentur, 
quas etiam viribus tamen aproportionatarum a Berezkovichiana 
incipiendae adjudicari, et ad excipiendum torturale examen dominos 
Georgium Dragovanich judicem nobilium et Stephanum Szale vice- 
judicem nobilium comitatus zagrabiensis, seriem peracti relaturos 
de sede exmitti; Marianam porro Fuchkan, sola Vugrinecz benevola 
expost in tortura non ratificata ac unius magistratualis testis fas- 
gionibus ad agravatorium subeundum judicium sufficienter gravatam 
ion inveniri, consequenter insufficienti fiscali adinvento fundameuto 
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ab impetitione ejusdem pro hic et nunc absolvi et e carceribus 
erga tamen sufficientem de non offendendo praestandam cautionem 
dimittendam decerni. 
Lectum et publicatum per me Nicolaum 
Mathiam Messich  antelatorum  comitataum 
juratum notarium. m. p. 

Anno domini 1752. die 13. mensis aprilis, Zagrabiae in domo 
Lictoris liberae et regiae civitatis montis Graecensis Zagrabiensis, 
omnino intra muros et moenia dictae civitatis et comitatu ejusđem 
-nominis existente, loco videlicet torturae solito, virtute latae deli- 
berationis, Magdalena Berezkovich et praemissa erga eandem zelosa 
et christiana adhortatione, fine revelandorum revelationis serio ad- 
monita et in negativa ultro persistente, hora 6. matutina executori 
justitiae manibus consignata est, intuitu investigandorum investi- 
gationis et diabolicorum vestigiorum exquisitionis, ubi et apud quam 
dicto executore justitiae nihil horum invenire valente, hora media 
7. ligaturae manuum subjecta extitit; tandem paucum post tempus 
fassa est: Da je ona prava copernica, i da je vu copriju stala o 
Ivanju lansko leto i da je k nje hiži Kata Matiaševka gospona 
Saića kmetičica došla i onde navučala ju je, buduć da su je ko- 
koši ne hotele sedeti, da lupine jajčene spuhava i takove lupine 
prazne pod kokoš dene i onak kokoši na jajcah da budu sedele, 
kaj i sama fatens, da je probala. Na dalje valuvala je, da su se 
na križeputu ober Zmaška pod jednim hrastom skupa spravljale i 
zestajale, kade i dokončale jesu, da idu po polju cveta za rana .. 
brat. koteroga i vu jeden lonec pobirale jesu; kadi takaj jesu bile 
Magda Fraitievka i s mužem svojim Gjurem, kmet gospona Saića, 
Kata Zidarićka, Mara Klenica, Mara rone porca kmetice J esuičke 
imanja Pakovca i Jalža Klenica kmetica gospona Domianić Ignatia 
iz Bukovca; na dalje, kada su pod rečenim hrastom skupa bile, 
da je ondi i vrag bil, kojemu je bilo ime Kralj i onde da je 
s njum šest puti kakti muž s ženum živel, i to da je bilo merzlo, 
i da je ruke i noge imal kakti pesje cape. Dein hora 9. dimissa 
et per executorem justitiae iterum ad investigandorum investiga- 
tionum assumpta extitit, quibus iterato non inventis ad equuleum 
hora media decima posita est, ubi taliter constituta fassa est: da 
pečat ima vu sramnom mestu i da se je nekoja Dora pokojnoga 
Andraša Kosa žena iz Hernjavec .posvadila Španom gospona Pet- 
kovića za jednu senokošu, kojemu je zmerila sled zelenum prejum, 
i onak na iste preje vuzle napravila i po vode pustila, i da je od 
toga vumrl. Zatim da je Mariana Frait, Matiaševka takaj, sled me- 
rila i to s prejum zelenum, koju da je dimof odnesla i vu svoju 
škrinju zaperla. Tandem hora 2. pomeridiana iuxta recognitionenr 
ministri justitiae ex equuleo, ob defectum virium; per eundem mi 
nistrum justitiae deposita est, ratificando per omnia suam praemissan 
fassionem. 

Anno suprascripto die vero 2. mensis maii, suprascripta Magdalen: 
Berezkovich iterum ad locum torturae adducta, ibidemque erge 





IZPRAVE O PROGONU VJEŠTIJAH U HRVATSKOJ. 97 


christianam et zelozam adhortationem erga eandem  Berezkovich 
factam, super prioribus suis fassionibus interrogata, quas iterato 
benevole ratificavit, addendo: da kada su pod hrast se spravlale, 
da je Matiaševka donesla gibanicu, koju od zgor postavlene pajda- 
šice i s njum jesu jele i onde tancale i snjimi vrag i ze vsemi da 
je vrag onde živel; kakti takaj i to, da kada je Matiaševka Mariane 
Frait na samu Svećnicu na drvocepu preju podela, i onde da je 
na nju ista Frait dospela, koju preju na mladu nedelju, da je 
najstareša kći Matiaševkina' prela. 
Coram me Joanne Zauersky incl. comitatus 
zagrabiensis judice nobilium, tamquam pro 
premisso praevie excepto torturali examine 
de sede exmisso. m. p. 
Me quoque Stephano Szale incl. .comitatus 
zagrabiensis vicejudice nobilium, qua etiam 
de sede exmisso. m. p. 
Prilozi : 


Ad 1/. Originale reflexoriarum Magdalenae Berczkovich velut 
modalitate introserta I. 


Qualisnam in merito nefandi magiae criminis pro parte incl. co- 
mitatuum zagrabiensis et crisiensis fisci, anno immediate praeterito: 
1751. die 15. mensis decembris Zagrabiae in domo regnicolari 
causa contra Te Magdalena Berczkovich promota, et ob ulteriorem 
in eodem merito inquirendorum inquisitionem in dilationem sumpta 
extitisset, ex paribus Actionis fiscalis Tibi eotum assignatis bene 
recordaberis; quia vero idem fiscalis finem ejusdem Actionis et 
Processus contra Te promoti experiri desiderasset, proque eo officium 
meum debite interpellasset, ideo pro sciti negotii continuatione, 
meriti revisione, determinandoramgue determinatione pro 22. et 
sequentibus affuturi mensis Martii modo currente 1752. diebus 
Zagrabiae in domo regnicolari terminus Tibi praefigitur, pro quo 
etiam praesentibus reflexorie certificaris. Datum Zagrabiae die 23. 
mensis Februarii. 1752. 

Lectum per me Josephum Raffay incl. comi- 
tatus zagrabiensis vicecomitem. m. p. 


Ad Nr. 2.f: Originale reflexoriarum Marianae Brukecz velut mo- 
dalitate introserta I. (Reliqua, mutato solum nomine, ut supra). 


Ad Nr. 3./: Originale reflexoriarum Marianae Fuchkan velut mo- 
dalitate introserta 1. (Reliqua, mutato solum nomine, ut supra). 


Ad. Nr. 4./ Anno domini 1752. die vero 14. mensis Janquarii, per 
ne infrascriptum pro parte Magistratuali in merito inquisitiotenus 
lenotato collecta est subsequens inquisitio : 

Primus in ordine testis providus Mathias Krainecz, alias sylvanus 
st subditus domini perillustris Georgii Petkovich ad bona Pszarjevo 
“pectana et ibidem commorana, annorum 50. adjuratus, examinatus, 
assus et attestatus est: da kada bi bil s pokojnem španom Jovit 
oslan Berckovićke i drugeh ostaleh, ter kada bi bil došel na 
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tergovinu, kade našel je piuć Berekovića, koteri berže li bil opazil 
rečenoga lugara i špana opital je njih: kamo idete? govoreći, koji 
odgovorili su: sim nekam, i za tem rečeni Bercković odrekel je 
njim : ja znam kam idete, vi idete pravo po moju babu ; koja zgo- 
vorivši stal se je i odišel domom, i kada bi on vre prešel, tak i 
špan i lugar taki za njim pošli su, i tam kada bi bili zašli, iskali 
su gde bi kaj takvoga bili mogli najti, i kada bi pod stol v ladicu 
pošli gledat, našli su dva lončića pune masti nekakve, koju kak bi 
našli bili, taki ju lugar zlejal je i pak vre poni vu jutro s mašćum 
najdeni su bili, i kada bi lugar bil pital onu, kaj je po muki 
vmerla: kak ste one snehe včinile? na kaj odgovorila je Magda 
Bercković: kak bi je včinila; vem znate, ma gospodarica kak ste 
ju vučinili, i za tem povedal je svedok, da su se negdi med sobum 
spominale: dobro smo dva zvezale, tak jeden znam da hoće ostati, 
iako li ostane, nebude mu jako lahko, i k tomu kada bi bili na 
nekoje križište od Berckovićeve hiže došli, da su onde naginuli i 
da nigdar nisu ovakvoga betega imali, doklam nisu hodili njih lovit, 
i da im je po coprije taj beteg došel. 

Secundus in ordine testis provida Anna Žitvić, subdita supra- 
seripti domini ad bona praemissa spectans, annorum 40. valuvala 
je i posvedočila, da kada bi bil nje muž kćer Fučkanićinu s boga 
kvara, koga nje (venia verbo) svinje na sterni delale jesu Žitvićeve, 
začela se je rečena Fučkanica groziti njemu: čakaj nebore! bude 
ti ga bogme žal, moraju ti na skorom pete pri sv. Mikloušu ohla- 
deti, i da za tem taki be obetežal, da skoro celo leto nikam ni 
mogel, i da se je molil lugaru, da joj se naj grozi, da mu odčini. 

Tertius in ordine testis Georgius Fraith, subditus domini speeta- 
bilis vicecomitis Szaych, annorum 54. ex possessione Szent-Iilona, 
adjuratus, examinatus, fassus et attestatus est: da dobro zna svedok, 
da su već puti dohadjali vu hižu svedoka Magda Bercković i s sinum 
svojim, i da su kćer negovu drugač ženu Berckovićevu vu obćinu 
svoju zvali, i kajti ni hotela iti, zato su ju čezgovorno trapili, tak, 
da se je i sključila bila, i kada bi svedok grozil se njim s svojem 
gosponom, odgovarjati su mu znali: kaj se mi tebe i tvojega go- 
spona bojimo, i za tem, da je većputi s svectvom kadil, koje su 
mu kapucini dali, i tak nje pregajnal; to tulikajše, da kada bude 
k polnočke zvonilo, da onda naj ide s dvemi škafi po vodu i da 
ondi pod bregom naj dočaka njih, i da oni budu ondi stali, doklam 
ona vodu znosi. Tulikajše vučili su ju, da naj donese na stol kupicu 
jednu vina i drugu vode i nekakovu mast, koja da bi bila donesla 
na stol, da bi bila onda morala k njim privoliti, ali ne botejući ona 
to vučiniti. ipak začeli su ju mučiti i med se zvati muž i sveker 
govoreći: da se naj poda, da je nikaj nebu, i da je on takaji 
terpel (poklamkam bi se bil podal), ter mu nikaj ni već bilo; 
kada bi tak dugo sključena bila, začel se je rečeni Frait, otec 1 
snehe, ipak groziti, ako ju nećeju zvračiti, da hoće svomu gospon 
povedati, i zatem rekel joj je sveker, da o mladom petku do zo: 
naj se sleče kak se more, ter naj po zraku gledi i po ledinah r 
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drevo cepiščak i pepeliščak, rosu naj pobira s levum rukom i 
s njum naj si ruku moči, da joj lakše bude, ter da se naj nekriža 
govoril je. To takajše rekel je: da mora i ona biti kak su i druge 
vu negve hiže, i za tem, da kada su ju hteli med se imati, da im 
je otec zamku deržal, da je ni dal iti, a da ju je dekla vu hiži 
Berckovićeve buduća šepava, imenom Dora, ščipala i tergala, i 
kada bi jeden put vu noći od svetoga Miklouša bili skupa išli, 
zvala ju je ta Magda: hodi sim, hoćemo se zogreti, ja znam, da 
ti je zima, a ona da ni ogna vidla, i kada bi nehtela iti, pred 
njum takvu tmicu včinili su, da ni znala gde je bila, i da bi se 
skoro bila vtopila ista sneha, sama ocu valuvala je i povedala. 
Super quibus praemissis praesentes litterae meae pro maiori veri- 
tate rei extradatae sunt. Piszarievo anno et die quibus supra, per 
me Georgium Kupinich vicejuđicem nobilium. m. p | 
Anno eodem, quo supra, die vero 15. in castello Pakovecz, patrum 

Jesovitarum zagrabiensium, providus quoque Bukal, alias provisor 
dominii eiusdem, fasaus est coram me taliter: da se je nekoji Šni- 
darić pred njim tužil illiti Magjerec, da se je negde bil s Brukicum 
na senokoše posvadil i da ga je v noći nasteruvala i trapila i 
jahala. 

Coram me Georgio Kupinica, quo supra. m. p. 


Ad Nr. 5./: Anno domini 1752. die vero 9. mensis Martii in arce 
Brokunyevecz, omnino in districtu de Morocsa et comitatu zagra- 
biensi eristente, habito, contra Dorotheam Blasich in facto magiae 
celebratus fuit processus. Sequentia in torturali examine detexit: 
Valuje, da kaj je med copernicami je tomu okolo 10. let, i da nju 
na tu copriju Jelka Čelkovica je premamila, da su se kadi goder 
na putu zestajale, i onde plesale su, i med njimi daje bila Magda 
Šarutan, Bara Mikulinčićka i Jelka Čelkovica, i da ista fatenšica 
primorana je bila s njimi va pajdaštvo pojti; item da onde takaj 
bile su Jelka Vodopievka, kmetica Jesuvićka, Jelica gorna Šaru- 
tanka kmetica imanja Ladomer, Brukica i Berckovićka v Zagrebu 
vu vuze buduće, koteroj Brukica išla je na Božić leto 1751. k obedu 
i ove dve sestre si jesu, i da vse ove ober lipe na Paukovcu vu 
letnom vremenu pred Ivanjem o mlaju jesu se skupa spravljale, i 
da ona fatenšica med njimi kakti primorana je bila, i tak sebe 
copernicu je povedala; i tak valuje, da vnogem, kaj je mogla 
8 drugemi je kvar vučinila, najmre po polju, kada je stern vu 
cvetu bila, cvet pobirale jesu, koteri cvet vsaka vu fertuh pobravši, 
gibanicu iz njega pekle jesu; i kada su tuču delale, da je i ona 
kupa snjimi bila, kotera tuča veli da biva iz bele zemlje, i to o 
nlaju, takajše, da tuču napravljale jesu iz snega, koteroga vu zimi 
špravile jesu vu jamu jednu veliku na gori Medvednici. Item, da 
ie ona oveh drugih copernic službenica, i da tu tuču iz zraka vu 
ednju Jelka Čelkovica i Magda Šarutan noseći pustile jesu iz 

ednja, i da tu tuču v zrak odnesle jesu leteć, i da ista fatens 
worala od drugih copernic onde biti, kada su tu tuču iz zraka 
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puščale, i da ta Jelka Čelkovićka najvekša copernička kapitanica 
je, i rečena fatens vsigdar kakti dekla, tak za njum, kakti i za 
drogemi morala je hoditi, i kaj su ovi zapoveđale da je morala 
včiniti. Na dalje poveda, da mati Mateka Klena imenom Jelka 
zavdala je zimlicu pravi snehi svoji, kotera i sada betežna leži. 
Valuje takaj, da zimlica more se napraviti, ako se korien ščavie 
nastruže i vu vinu popiti da; k tomu poveda, da i Bara Pepelnjača 
iz glavnice je copernica, i tak s njum kakti i s drugemi pajdašila 
je. Jalža takaj Bastalička rodjena, Fiana Andraša žena; item da i 
ove dve onda kada su cvet sternski jemale med njimi bile jesu; 
item da Tomek Vodopievec i ženum svojum je copernik, i da on 
i s ženum svojum vu vsakom shodišću njihovem skupa bil je. Po- 
veđa, da je rečena gibanica vu selu Paukovcu pri lipe delana, i 
ona kakti primorana za deklu buduća, vodu i drva prinašati je 
morala, i kada bi bile tancale i vrag snjimi vu človečjem kipu je 
tancal; i da ona vraga ima s imenom Matek, koteri vrag da s njum 
je pregrešil večkrat i seme njegovo merzlo je bilo. Na dalje po- 
veda, da takaj Dora Koturjevka kmetica gospona vicekomeša Saića 
i vu hiži Šalatove jedna stara žena tulikajše kmetica gospona Saića, 
Jelža Subić, kotera stanovitoga Miška dvorskoga g. Domjanića je 
pojela i skončala; item Bara Martina Martinčića žena iz Bukovca ; 
item stari Subić kmet i kmetica gospona Ignati Domjanića. | 
Infraseriptus incl. comitatus zagrabiensis judex nobilium praein- 
gertam Dorotheae Blasich fassionem de verbo ađ verbum absque 
ullo augmento vel diminutione aliquali praeceperim et conotaverim, 

quam etiam inelyto judicio in humilitate repraesento. 
Joannes Zauersky praefati comitatus zagra- 

biensis, judex nobilium. m. p. 
Isvor nalasi se u arluvu jugosl. akademije. 


XXXIII. God. 1752. 8. studenoga. Karlo grof Baćan, ministar, 
moli podbana Ivana Raucha, da ga točno izvjesti ima li u istinu 
vješticah ? 

: Spectabilis ae generose domine Vicebane! Amice mihi 

' observantissime ! 


Quando quidem Sua Majestas Sacratissima circa realem sagarum 
existentiam semel in claris esse velit, dignabatur me iterato ultra , 
id, quod iteratis jam vicibus mihi disponere clementer demandarit, 
et ego Ercelleritiasimo domino comiti Locumtenti eatenus jam per- 
scripsi, ac ad quem me provoco, alloqui, ut talismodi saga, quae 
quidem qualficata esset, nondum tamen sententionata, buc plane . 
deferatur ; hinc volui Spectabili dominationi Vestrae benignam ejus- 
modi Caesareo-regiam voluntatem hisce insinuare, quatenus dispo- 
neret, ut una talis, sicuti praemisi, hucce sub debita comitiva 
deducatur. Et si fors unus aut alter necessarius esset, qui examen 
similium sagarum calerent, consultum omnino erit. ut eadem fidelia 
etiam exmittatur, imo si ad investiganda stigmata ipse minister 
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justitiae requireretur, etiam talis mittatur, ut sic solito et debito 
modo talismodi saga examinari valeat; quae dein, si rea inventa 
ferit, ad suam competentiam iterato pro executione remittetur. 
Quod autem irrogandas eatenug expensas coneernit, fiet dispositio | 
intuitu earum refusionis. Quod dum Spectabili D. Vestrae pro di- 
rectione et respectiva effectuatione ultronee recommendo, una 
constantissime persevero. 

Spectabilis D. Vestrao 

Viennae 8. Novembris 1752. 

Amicus ad servitia paratissimus Carolus 
comes Battbyany. m. p. 

(Adressa) Spectabili ac generoso domino Joanni Rauch S. C.R. 
-Mattis Consiliario, Regnorum Dalmatiae, Croatiae et Selavoniae 
Vicebano, Comitatium zagrabiensis et crisiensis supremo comiti, 
nec non Tabulae banalis Assessori, Amico mihi observantissimo. 

(Per Varasdinum.) — Zagrabiao. 


KXXIV. God 1756. 26. ožujka. Zakonski članak hrvatskoga sa- 
bora, kojim se progon vješticah zakonom ograničuje. 


Articulus VI. 
De Processu magiae. 


Erga benignissimum sub dato 26. Martii emanatum Caes. Reg. 
mandatum concluditur: ut in causis Magistratualibus ex crimine 
magiae et veneficii motis, Magistrstus legitimi contra eiusmodi 
malefactores in gremio jurisdictionis suae comprehensos, suo modo 
et ordine quidem procedant, sententiamque ferant, hanc tamen in 
executionem nullatenus deducant, verum ante publicationem, cum 
tota Processus serie Suae Excellentiae Banali et eius medio Suae 
Sacratiss. Caes. Regiae Maiestati submittant, ab ulteriori tandem 
benigna resolutione Regia praestolaturi. Pro cuius notitia et obser- 
vatione idem benignissimum Caes. regiunm mandatum publice dic- 
tatum fuit. 

Acta Regni Congregationum. Anni 1756. 


KXXV. God. 1758. Progon vješticah carskom odlukom zabranjuje se. 


Anno 1758. Magiae in merito, quoad tollendas superstitiones, 
regeriptum regium Nr. 14. 
Izvadak iz sapisnika , Ectractus materiarum regnicolarium“. 


Zaključak. Evo iznesoh na svjetlo nekoliko izpravah o progonu 
vješticah u Hrvatskoj počam od g. 1360 pa sve do g. 1758, kad 
je carskim odpisom takov progon za uviek dokinut. Iz ovih iz- 
pravah, uvjerit će se pomnjivi čitatelj po najprije, kako su one 
tužan prilog kulturnoga tadanjega stanja naše domovine, ali ga 
neka to donekle tješi, da je u isto doba, u mnogo većih i naobra- 
ženijih narodih, to isto, ali i užasnije bivalo; drugo, iz njih doznati 
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će, da je progon proti vješticam zavladao kao kakova pošast, jer 
iz ovih nekojih samo priobćenih iztragah, (više bo sakupiti ih do 
sada nisam mogao), naići će na veliku čitulju čeljadeta potvorenih 
za vještice, proti kojim su u istinu parnice i podignute bile, a one 
i osudjene i spaljene, ali ti spisi ili tragom izniknuše, ili će se 
8 vremenom pronaći; a napokon treće bit će mu jasno, da ako li 
je i prije zloglasnoga djela , Malleus maleficarum“ (g. 1489.) na 
kojem su se osnivati počele u Njemačkoj parnice proti vješticam, 
sa groznimi svojimi mučili, i u nas bila hajka na vještice (jer se u 
obće čaranje pripisivalo drugovanju s vragom), da su se ipak u nas 
sa rotnici opravdati mogle; nisu li se opravdale, da ih opetovno 
zatečene krive na prosto samo spaljivahu, al ih na muke neudarahu 
prije spaljivanja, te po tom, da je ta ciela grozna tortura sa još 
groznijimi mučili, unešena k nam iz Njemačke. 





Izvodi za jugoslavensku poviest iz dnevnika 
“Marina ml. Sanuda za god. 1526—1533. 


vngpio Da. Fa. Račxr. 
(Nastavak i svršetak. V. Starine XV, 180. XVI, 180. XXI, 188. XXIV, 161.) 


4. Gennajo 1533. Di Zara di S. Gregorio Pizamano, proveditor 1588 
zeneral in Dalmatia di 8 de octubrio, riceute a di 2 zener. Come 
auto lettere dil conte di Trau di 6. chel veseovo di Transilvania 
S. Stafileo dovea sndar de h con cavali 100, la qual venuta A di 
qualche momento. fama, che a Bichachi li crovati soldati de li 
fanno adunanze di homini da piedi et da cavalo per venir a de- 
predar la Bosina; et al incontro el magnifico Morath chiechaja a 
fato comandamento per tutto il paese, che tutte le gente da cavalo 
stiano preparate; et ancora prepara molti pedoni; & fama, voglj 
tuor la impresa di Segna; e dovea zonzer a Scardona, et venir poi 
ad Obrovazo. Item manda la letera, li serive il conte di Trad, 
qual non li par, ditto veseovo di Transilvania intri in la terra, 
se non eon x delli soi per ogni bon rispetto. vn, 146. 

Da Tra di Sr. Znam Alvixe Dolfim, conte e capitano, di xv 
di xrio, riceute a di 2 zener. Questa note alcuni malfatori a hore x 
sono venuti in questo territorio driedo li monti in uno locho ditto 
alle Sbochie; et hanno asalta una caxa di Morlachi, che lavoravano 
de li, in la qual era da persone 13, computa donne et puti, et tutti 
li hanno scanati, e tolto tutto il suo menato via, 300 animali me- 
nuti, 60 bovini, x cavalini. Et questa matina ditti malfatori sono 
pasati per questo teritorio apresso li castelli. Et inteso io questa 
cosa dali morlachi Ihoro vicini, feci cavalehar li stratioti, li quali 
dicono esser stati fino a Salona, mia 3 lontano da Clisa, dove intese, 
9 homini armati aver conduti li animali in Clisa, et tra questi 
erano tre banditi di terre e lochi nostri, uno di quali soleva habitar 
in uno di questi casteli, quale 8 fuzito volendolo io far retenir con 
tutta la soa fameia; et li zorni passati fo presi do morlachi di 
questo teritorio, li quali fuziteno dile man dormendo. Serive, saria 
ben poner governo ali diti casteli. Questa matina ho hauto lettere 

i conte di Spalato. Serive, hauer aviso per lettere dil conte 

*ero Crosich, esser venuto Morath chiechaja vayvoda in una villa 

Celana con numero di zente; et se ne adunava dile altre, se 

vulgava, per venir a danni del dito contado di Spalato. In 

esta hora ho inteso, il dito Morath esser zonto a Sminovo, lontan 

qui mia 18 in 20, con cavali zercha 60. Mi staro vigilante. Lvn, 146. 
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15888 Di Zara di Sr. Gregorio Pizamano proveditore general di 18, 
riceute a di 2 zener. Come hauto letere di 15 dil conte di Trad 
di murlachi, ut supra. Serive, aver inteso, come Morath chiechaja 
fa redur tutti li cavali ali lochi soi a questi confini, dove sono 
deputati, si dice, per rispeto di la adunanza, fa christiani a Bichachi. 
Altri dicono, hanno animo di corer in questi nostri teritori. Et 
manda laltra dil conte di Tralu. Lviu, 146. 

Dil dito di 21, riceute ut supra. Manda una lettera auta da 
Zvuam Velami capo di stratioti da Novegradi, qual scrive in questa 
substantia. Clarissimo proveditore! L' altro zorno zonze a Obrovazo 
due nazi, uno afondado le fuste, erano piene di aqua per stagnarle, 
et aspetano la maistranza per "conzarle ; e si dize, farano do fuste 
et una galia. Item a aviso, uno campo esser asunado in Bosina, 
vol corer sopra la montagna. Chiechaja stato in caxa mia sti zorni ; 
dize, haver domanda licentia al basa di corer; e non ge la concesa. 
Una artelaria grossa, si chiama deli margita. e ze a Belgrado ; si 
la leva di Belgrado non so dove la menara. Anchora tutti spachi, 
cadi e vayvodi, che non sonno sta in campo, chiamati dal bassa, 

e fato formar processo per le cose, che non sonno sta in campo 
ehiamati dal bassa; e fato formar processo per le cose di Salona, 
e quello a stato fato a questi confini; et zorni x, ove 12, che i 
gono andati alla Porta. Lvu, 146. 

14 Gennajo 1533. Da Spalato di Sr. Lunardo Bolani conte e 
capitano, di 2 zener, riceute a di 8 dito. Serissi per le altre dila 
adunation, si facea di zente turchescha in Cetina per venir ali 
danni di questi contadi di Spalato. Etiam hora e risolta, erano 
Turchi venuti a scuoder il teloso di morlachi; e haveano levato 
questa fama fiogendo di far deseritione di animali per conđur 
artelaria, azio piu facile potessero scuoder. Dapoi il conte Piero 
Crusich trovato occasion di uno temporal grande mando alquanti 
di soi a hore una di note oltra la fiumara di Cetina a uno ca- 
stellazo di Turchi, chiamato Zazfina, li quali scalete le mure, e 
trovono nel castello solo 7 persone, 5 dile qual amazorono, et il 
vice — desdar insieme corn uno altro vivo condusseno a Clisa con 
parte dile munition trovate de li; e il resto insieme eon il castelo 
brusarono. Heri alquanti cavali de Turchi et pedoni corseno sul 
contado di Clisa, e feno alquanti prezoni. vu, 153. 

Dil dito di 3, riceute a di 8 sopra scrito. In questi zorni passati 
č sta comessa violentia per Nicolo Querini, qual governa Poliza al 
nome dil rd. Griti, nela vila de Postrana sotto questo teritorio, 
dila qual vertise diferentia za piu zorni, soto de chi die la esser; 

e la causa fo comessa e al bassa e al capitano di Zara; et hora 
a a Venetia il nontio di homini di essa vila; il qual Querini introe 
con alquanti Polizani in dita vila, ha bastonato molti et malmenati 
dicendo: voi avete mandato a Venetia, e non volete ubedir a Signoj 
Turcho. E fece tre di lhoro prigioni menandoli ligati con lui per 
do zorni per tutta Poliza, menando via anćhe molti di Ihoro ani 
mali; e tamen essendo fugiti li prigioni lui remando alla villa l 
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animali, excepto uno capo grosso e do menudi, quali ha retenriti 1588 
8e. Lvu, 194. 

Di Zara di Sr. Gregorio Pizamano proveditor general in Dalmatia, 
di 26 xbrio, riceute a di 11 zener. Mi č sta fato intender, come 
a Obrovazo & venuto Achamet-Rays con uno altro Turcho rays per 
veder le fuste et rasetarle, et voleno far far do altre et una galia, 
et aspetano Morath cbiechsja a la fin dil presente de li per dar 
ordine al tajar di legnami per far le dite fuste, e le armerano per 
difension di quele Ihoro marine, qual continuamente sonno inquietate 
da le barche di Fiume et di Segva. E per la verita, da aleuni 
giorni in qua li hanno fato grandissimi danni, da poi che le nostre 
fuste sono venute a disarmar. A Carin si fanno provision per forti- 
fichar quel locho; e di hordine dil Sanzacho š sta mandati ducati 
1200 de li; et voleno far do torazi con aleune cortine di mura. 
Morath checbaia ba comandato ali soi morlachi, ineominziando ali 
confini di Sebenico infino verso Spalato uno homo per caza chre- 
stiano preparasi con pan per tre zorni, a cbe effeto, non se intende ; 
gi mormora, voleno andar a ruinar Poliza. tvu, 154. 


18. Gennajo 1533. Da Tra di Sr. Zuam Aloixe Dolfim conte 
e capitano di 25 xbrio, riceute a di 15 zener. La note passata uno 
Marco Jelacut (Jelacich) morlacho turcho, capo đi fanti zercha 80, 
mandato da alcuni Turchi vene ad asaltar tre habitation de morlachi 
in una villa soto quello teritorio, chiamata Sbochie, oltra li monti; 
e depredono anime tre di uva habitatiom et portono via la sub- 
stantia lhoro, e certo numero de animali, e li animali, come a di 
15 scrigsi, č stati venduti da Ihoro instessi malfatori a Salona ; 
e queli Ihano comprato a dil teritorio Spalatin et stratioti di Spa- 
lato. tvu, 158. 


Di Zara di Sr. Antonio Michbiel, conte, e Sr. Jacomo Marzello 
capitano di x, riceute a di 18. Come haveno riceute letere da Vilia 
da Memeth celebi turcho dila Signoria nostra zercha far far pro- 
clame per recuperar li do schiavi fuziti im porto Schiavina, di 
quali č sta reccuperato uno, erra nell conta de note. Avisano, la 
note pasata per questo. canal esser passati 12 fuste armate con 
300 in 400 homini suso, le qual andate verso levante, sono Segnani 
et Fumani, non si sa dove vadino. 

Deli diti di 12. Avisano, dite barche in questa matina esser ri- 
tornate e passate zozo per dite zente, siano state sopra il monte, 
et andate sopra li lochi dil Signor a Ostroviza, e li fato gran 
danni, preso anime 200 e pi, e quelle portate via, Lvu, 160. 

A di 18. Gennajo 1532. Da Zara di Sr. Gregorio Pizzamano 
awroveditor zeneral in Dalmatia di 3. zener, riceute a di 18. Come 
ia saputo, che Morath checaia venuto a Obrovazo & sta per far 
trazer danari al paese; prima vene soi homeni, mostrando comandar 

WOO homini per far taiar legnami per far fuste et armade; poi 
litto donando non fara altro, et cosi venuto lo hanno appresenta. 
di ha gserito una lettera dolendosi di danni fatti per quelli di 
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1588 Segna con le barche, e con nostri subditi. Li ho risposto, staro 
avvertito, e trovandone ne li castigard. 

Del ditto di x, riceute ut sopra. Questa mattina 8 venuto di qui 
cittadini nostri, stati a Sebenico; dicono, heri sera a una hora di 
notte di la dil monte si seontro 12. barche di Segna arivate, sopra 
le qual erano molti fanti; penso, vadino ad assaltar lochi dil S. 
Turco. vir, 160. 

23. Gennajo 1593. Di Zara di Sr. Gregorio Pizamano proveditor 

 zeneral in Dalmatia, di 12. receute a di 21 dito. A di x scrissi 
dile 12 barche, passd dila Dalmatia, le qual ho inteso messeno in 
terra a uno porto dito Gloseyane, territorio di Sebenico sotto il 
Signor Turcho, et in certe cuxe di morlachi assa richi, sopra la 
Laurana mia 8, feno 50 prezoni; et con quelli tornorono a 
Segna, et mandorono in quel tempo do barche verso Carim, le 
qual svaliso un molino, et feno aleuni pregioni e ruborono il gram. 
Lvu, 168 

5. Febbraro 1533. Da Sibinico di Sr. Zuam Alvixe Venier, conte 
e capitano, di 11 zener, riceute a di 3 feurer. Come si ha inteso 
dali contadini de Ostroviza, loco soto questo contado, che questa 
note passata veneno 13 barche di Segna over Fiume, et smontorono 
et passono sul territorio turchescho, dove hanno fato preda di ani- 
mali assai et anime. vu, 176. 

6. Febbraro 1533. Fu posto per li Savi tutti una parte zercha 
Spalato videlicet; poi leto una letera di Sr. Lunardo Bolani conte 
e capitano, che hessendo venuto de qui Domenego da Cologna uno 
de contestabeli notificando non poter viver, perho sia preso che li 
sia obliga il dacio dil trentesimo di dita cita per il pagamento di 
fanti, sono a questa custodia, come erra obligato per autorita; item 
per conzar li castelli sotto Spalato siano mandate alcune robe, ut 
in lista. Lvu, 177. 

10. Febbraro 1533. Di Zara di Sr. Gregorio Pizamano proveditor 
zeneral di 24 zener, riceute a di 9. fevrer. Ricevei letere di 19 
di questo mese zerčha avisar dile fuste di Obroazo. Serive: eri 
gionse comandamento a Morath chiechaja, el qual se ritrova a 
Petrouopoglie, di sopra Sibinico mia xxx, e tutti li catonari di 
quelli confini, che come li nostri decani dile vile, di star occulati 
con bone vardie per haver hauto nova, che una gran banda di 
cavali croati sonno messi insieme a Bichachi; e desfate le neve 
dieno venir a soi dani in queste parte di Bosina. Et etiam si facea 
adunation di barche a Segna et Fiume et altri lochi per venir ad 
un tempo ad asaltarli, per il che tutto il paese a quelli confini & 
in moto, e stanno con grandissima custodia. Et li havea concesse 
le arme alli christiani nelli borgi di Obroazo e Carim, et ha li 
dati archibusi e sehiopi. Et che erano stati a trovar ditto Morath 
tutti li catonari de quelli confini, per esser lui il locotenente dil 
sanzacho di questo regno di Bosina, dolendosi che sonno al continuc 
depredadi da queste barche di Segna, suplichando noi proveder, 
altramente sarano costreti abandonar le proprie caxe e venir a 
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star nelli territori dila Signoria nostra. Esso Morath li ha risposto: 
fara armar fuste do a Obroazo. e farne far dile altre. Son avisato 
da persona degna di fede, che li do ray, che, come scrissi per mie, 
che veneno a Obroazo, fono a veder li boschi di quel locho e quelli 
di Seardona, dove č legni in grandissimo numero, atti per far 
armate; e di tutto hanno dato particular aviso a Morath et al 
Sanzacho di Bosina. Lvnu, 182. 

A di 10. Febbraro 1533. Di Sr. Francesco Dandolo capitano al 
Golfo, data a Corfi a di 16. zener., riceuta alli x Febbraro. Come 
il proveditor Canal li ha dato galie tre, viđelicet la . .... (8ic) 
et do Dalmatine, e fin 4. over 5. zorni partira et venira al Sasno, 
poi verso Bocha di Cattaro; percha le fuste, vieneno in Golfo, non 
si lassano veder al Sasno, e vanno a mezzo treo e danno bota a 
Liesna e ali seogli di Sebenico, e lochi cireumvicini; vorria che al 
principio di Marzo le galie fossere palmate, et a ordine, et di- 
morar in questi contorni. Serive, si provvedi di biseotti e danari a 
mesi XI. e fuora, e non hanno danari val 100 remi. vu, 182. 

14. Febbraro 1533. Di Zara di Sr. Antonio Michiel conte et Sr. 
Giacomo Marcello capitano di 27, 1iceute a di xr feurer. Come per 


extirpar le querimonie de Turchi, che nostri subditi vadino a farli . 


danno, par che uno locho de nostri chiamato ... che sono di nobeli 
zaratini de Possidaria, li quali prestano favor a Segnani et Fiume- 
sani; perbo saria ben far venir a star qui in Zara con questo pos- 
sino andar a governar le Ihoro intrade, non possendo habitar de li. 

Di Spalato di Sr. Lunardo Bolani, conte e capitano, di xr. zener., 
riceute a di 6 feurer. Come ricevette nostre letere di 13 xbrio, 
con una di don Zorzi Griti drizata a don Nicolo Querini im Poliza, 
per causa dille ville, che prima erra di questo territorio; qual 
lettere le mandoe, e lui & andato in una di ditte ville chiamata 
Postrana, et violenter ha tolto do barche e homini con darli bote 
et con minaze e montato suso va a Ragusi per aspetar li lorator 
dil Sr. Turcho. Item il dito ha fato in Almisa in una caxa, vene de li 
ad habitar di uno prete, et volendo il suo solito fito la minazato, 
et ha bandito di Polica con taja. Etiam contro i Ihoro ordeni a fato 
venir barche per la fiumara conducendo li sali et operando quanto 
li ha piasesto contra il voler di quela universita. Lvn, 186. 

Da Sibinico di Sr. Zuam Alvixe Venier, conte e capitano, di 5 
feurer, riceute a di 12. Come a di 12. zener scrisse dil venir 
dile barche di Segna over Fiume, e la preda fata sul teritorio tur- 
chesco, le qual mandorono le barche; e poi smontati in terra in 
una vallata dil nostro teritorio; et depredono assa animali et anime 
molte, e partendosi poi passando per il nostro territorio di Sibinico 
on la preda sono assaltati dali nostri convicini, fonno ale mano, 
t recuperono per forza animali grossi zercha 130 e anime tre; e 
i essi murlachi Turchi havesseno fatto il debito suo insieme con 
i nostri contađini, haverebbero recupera la preda; ma scamporono 
ra. Et il desdar di Scardona per sue letere si lamenta, come me 
'ivendo, voler dar intelligentia al bassa di Bosina et ala Porta 
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1588 mandar Arz (sie). Al qual ho risposto, che dila pace e fuste non 
apartiene a parlar a nui, ma al suo Imperador e alla Signoria, 
che sanno bem quello hanno a far. In questi giorni Morath vayvoda, 
quale & in questi confini, mi fece a saper, come erra venuto uno 
messo dil bassa di Bossina, che li comandava, anđasse a veder ditti 
loci, per dove questi erano venuti a depredar, perbo li mandasse 
uno mio con lui. Et in questo instante soprazonse di qui lam- 
basciator đil Turcho, veniva da V. S. per haver hordine đa ditto 
Morath, lo avisasse; lo mandai a chiamar, el qual vene, parlo al 
prefato ambasador, et se parti, ne io li parlai ; ma mi fece intender, 
mandasse Ihomo, ut supra. Unde mandai due persone instruite, le 
qual zonte al locho non trovorono Morath; el qual caminando per 
alcune ville ruinate per il passato da essi Turehi sul territorio 
nostro, li fo dito, si li contadini fosseno stati de qui, come erano 
prima quelli harebbeno difeso. Et scorendo un certo passo forte 
subito esso Morath torno indriedo, e disse, li seriveria allo Porta. 
Unde io ho serito a Constantinopoli al orator Zem di questo, et 
mando la copia. Etiam mando ]a copia dila letera dil desdar di 
Seardona. E dito Morath mi ha scrito, che il basa di Bosina vol 
mandar uno suo alla Signoria et li preparase una barcha per sva 
segurta per quelli di Segna et Fiume. Li ho risposto, lo faria vo- 
lentieri, credo voi dimandar de armar le fuste a Obroazo. le qual 
e gran danno di questa cita e tutta la Dalmatia; vorebbeno tutti 
li porti saria meio tenir per queste riviere qualche galia o fusta. 
Questa č la letra di Scardona: 

Al molo alto et gloriosamente potente e di honorato dom et 
gratia de Dio Signor conte e capitano di Sebenico, asai cara et 
amorevole salutation de nni a V. Sr. come fradelo et amico. E da 
puo azid sapia V. M. come vene la note per mar in barche des- 
montd al streto incanto đe Sebenico, e depredo tre casini de mor- 
lachi, dil gran Sr. Imperador subditi, e menono 95 anime e animali 
grossi e menuti e cavali, e da recavo veneno 1a, che era dismon- 
tati a V. M. di modo quello a rimaso di tal preda a Rachitniza 
et in li Aschisa e sn altre ville de Venitiani dato in segno di Dio 
la Sigvoria, che non ze la pace ora qual a stata fin hora del nostro 
Sr. Imperador e della V. S. venitiana; savemo, che questo & sotto 
il governo di subditi Venitiani, ma non savemo, se eonsentimento 
ne voler deli Signori conti sia, qual sonno per Dalmatia, a questo 
ge fa al pit per i lochi di Sibinico.  Dapo trovasemo, che queste 
operatione sonno per li subditi venitiani, quando venivano dil gran 
Signor le fuste de Puia non fo lassade pasar ala terra del gran 
Signoria a Scardona, ma se scontrorono eon ihoste e schiopi, e feee 
tornar indrio a Zara senza lassarle passar de qui; e lassano be 
passar barche del imperador e todesehi per il paese suo, che Ihor 
le menano, che se depreda lo paese del gran Signor, e subditi credđete 
che sonno nostre, che non sanno niente. Dubito, che lo saperete 
noi non sapemo altro, salvo quello e per Coruatia đel gran Signo 
xu. terre, dille qual mandarono uno homo per cadauna, e co: 





IZVODI IZ ZAPISA M. SANUDA. 109 


Ihoro li altri nobili homini a notificbar al honorato bassa e da lui 1588 
al honorata Porta dil gran Signor, che diremo quello, che il gran 
Signor Dio manda, ma pur erra ben a non desconzar la pace. Dio 
sa, che questo non vien da noi, che Dio ve aliegri, Sotoscrita di 
gora del desdaro di Scardona. rvu, 187. 

Di Zara di S. Gregorio Pizzamano proveditor zeneral in Dalmatia, 
de 17. zener, riceute a di 12 feurer. Eri riceute nostre letere di 
7. dil presente con ordine scrivesse al conte Piero Crusich di danni 
fatti per li soi alli nostri homini nel conta di Trai, cussi exequira 
et mandera con la letera uno homo experto. Serive: intende, che 
a Segna et Fiume si fa preparatiom di barehe 24 ben armate per 
venir a danno di subditi dil Signor Turco per li nostri territorij. 
E li agenti Turcheschi hanno gelosia, perchč i passano sul nostro, 
ne voleno ascoltar ragion se li dicha. rvu, 187. 

16. Febbraro 1533. La mattina non fu alcuna lettera. Venne il 
nontio di Sanzacho di Bosina, qual porto le lettere scritte in 
Turcheseho, et appresento do tapedi. Il serenissimo li 18 bona 
ciera. Si traslatara la lettera. rvu, 189. 

22. Febbraro 1583. Fu posto per tuto il coleio, hessendo venuto 
in questa terra uno nontio dil Sanzacho di Bosina e tornavia, 
ben mandarlo ben eđifichato, perhd sia preso, che il coleio habbi 
liberta tra una vesta se li dara e altre spexe possino spenđer fin 
ducati 100. Fu presa. rvu, 197. 

24. Febbraro 1533. Venne in collegio il nuntio dil Sanzacho di 
Bosina, vestito, et tolse licentia per repatriar. E venuto in questa 
terra per comprar panni di seda, li fo donato una vesta di veludo 
colorato, val ducati 25. vi, 197. 

28. Febbraro 1533. Da Spalato di Sr. Lunardo Bolani conte e 
capitano di xr feurer, riceute a di 27 dito. Continua seriver le 
insolentie usate per Sr. Nicolo Querini governator di Poliza per il 
revd. Griti contra quelli dile ville di Postrana, et non sacio di 
quello, liha fato, ancora le molesta con darli taia di danari, hora 
di biave e altre cose. Et eri mando molti Polizani in dite vile, et 
conduseno via molti animali, tolendoli la biava e 1 vino, sache: 
zandoli fino le vestimente Ihoro e instrumenti rurali, usando mezi 
dispiacevoli. Per piu vie ho inteso, che il bassa di Bosina & venuto 
con gente in Cetina, e che ale parte pil inferior sono gran tumulti 
et movimenti di gente, chi dice per la impresa di Clisa, e chi per 
alira coga. vi, 200. 

Da Sibinico di Sr. Alvixe Venier conte e capitano, di 4 riceute 
a di ultimo. Ozi per uno servitor dil rdo. Zorzi Abate venuto 

ne mi č sta dito, che si aspeta il bassa di Bosina ad Cliuno, e 

li si prepara le stantie, e fato comandamento, che cadaum debi 

nir li con uno homo a cavalo et uno ronzino; et il magnifico 

srath chiechaja suo fradello vayvoda š andato contra a Cliuno 
1 cavalli 4 per trovar ditto bassa; si dice vien per far coraria, 
: ve, non si sa. uvi, 200. 
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1588 Di Zara di Sr. Gregorio Pizamano proveditor zeneral in Dalmatia 
di 9, riceute a di ultimo. Come justa i mandati havia scrito al 
conte Piero Crusich capitano di Clissa, dolendomi deli danni fatti 
per li soi; il qual mi ha risposto et manda la lettera, ne ba potuto 
gconder non haver partecipato dila preda. Diceva, scrivera al rč 
et a Cesare. Scrive: son avisato da Tral da uno gentilhbomo, qual 
ba uno suo castelo apresso Salona, come Turchi desegnano far il 
castelo da novo, ma mon dove era prima ma ala bocba dila fiumara. 
Et laltra dil dito conte Piero di Clisa a di 27 zener. Scomenza: 
Potente et gradito Signor! queli homini a fato danni e passa im 
Poia, hano fato la preda, carga le barche, vien e anda via; qui 
goto la terra e venuto deli vostri, scrivero al re e al Imperador, 
si vole viver im pace e percha noi semo boni servitori dila pace. 
Sotogerita: Piero Crusich conte di Clisa e de Lupoglauua. A tergo: 
Al potente et exaltato M. Gregorio Pizamano dignissimo Signor, et 
proveditor di Dalmatia quanto patrom. vu, 200. 

Da Udene di S. Nicolo Mocenigo Locotenente di 22. riceute ad 
ultimo. Per avviso auto da Goritia per lettere di D. Brunoro da 
Colloredo fu di Dno. Thomaso di 26, qual manda inclusa, et scrive 
cosi: Clarigsimo Signor Patrone! Per avviso, ha il magnifico ca- 
pitano di qui per alcuni Turchi captivadi alla volta di Lubiana, i 
quali in consonantia dicono questo, il Bassa di la Bosina aduna 
zente in bon numero, ma dove sia per indirizarse, non se intende. 
Chi fa juditio, che abbiano a corer in Cragno, chi in Carso. Un 
certo substituto del Caziander, qual š al governo di questi pochi 
intorno a Lubiana, ha posto ordine, che ad un certo segno tutti si 
debbono levar in arme per riparar a questo impeto in caso che se 
drizzassero a quella volta. Mi ha parso, essendo bon servitor di 
V. S. come io sono, di cid darne avviso a quella. Lviu, 200. 


A di 11. Marzo 1533. Di Udine di S. Nicolo Mocenigo Loco- 
tenente de 4. riceute a di 7. E venuto da me Francesco de Picto- 
ribus mandat» da Monfalcon, qual mi ha referto, come terzo zorno 
de li si intese, il Bassa di Bosina esser in ordine per venir alli 
danni di Cristiani; e che dapoi havea auto ordine dil Signor non 
si mover; st che per via del capitano di Gradisca hanno inteso, 
che a Lubiana era zonto un ambasciator del Signor Turco destinato 
al serenisimo re di Romani per trattar tregua. rvu, 215. 


11. Marzo 1533. Di Sibinico di Sr. Zuam Alvixe Venier conte 
6 capitano di primo marzo, riceute a di xr ditto. Hi venuto a me 
uno messo di pre Zorzi abate; et ha mi dito, haver nova, il Signor 
Turcho ha fato triegua con il re Ferdiriando per anni 7 ; et li pag 
tributo, e za ne paga per anni quatiro avanti tratto. Et il 
zacho Persich et quel di Bosina et quel di ducato sonno cavalcha 
alla volta dila Cimera con persone 30 m. il terzo sehiopetieri, tui 
Turchi e non mnrlachi, per non fidarsi di lhoro et vano a 
impresa dila Cimera; perch& Zimaroti non voleno pagar el taloso 

r. 0. 
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Dil dito di 5, riceute a di xr. Ozi & venuto uno altro messo del 1583 
magnifico Murath vayvoda a suo fradello pre Zorzi Abate. Dice, 
il Sanzacho di Bosina e lui Morath andavano alla volta de Bichach, 
Segna e guelli contorni, cum il campo de archibusieri et sehiopetieri, 
e la fama deteno di andar ala Zimera far una fazione. Per tanto 
per barcha a posta mando tal aviso. 

Di Pre Zorzi Gaych abate di Sibinico a di 6 riceute ut supra. 
Come laltro zorno scrissi, in questi contorni si feva adunatiom 
grande di hoste turchescha, et haveano spento voce di andar a 
ruina de Zimaroti; et che haveano fato pace con il re Ferdinando 
per anni 7. Questa stratagema ha fato, azio trovano le gente di 
Ferdinando a riguardo. Ozi mo ho hauto uno nontio di mio fra- 
dello Morath, che mi manda a dir, haver con se xv.m persone, et 
Casembey averne altre tante, et se banno haviati per la via de 
Giaza; uno andera de la via, laltro per la via da basso, et voleno 
asaltar Bichach al improvisa, e scorzizar quelli contorni. Mi ha 
parso di questo dar aviso. vr, 216. 

12. Marzo 1533. Di Sr. Gregorio Pizamano proveditor zeneral 
in Dalmatia di 25 feurer., riceute a di 12 marzo. Im pregadi da 
persone fide degne ho intego, il Sanzacho di Bosina mete in hordine 
le zente sue et vol andar al impresa di Clissa; et a fato coman- 
damento a Cliuno, sia portato uno pezo di artelaria grosso apresso 
Ihoro famogo, ma che Ihauto comandamento dala Porta, chel mandi 
dil regno di Bosina 3000 puti a Constantinopoli per farli janizari. 
N pontefice a Clisa a mandato al capitano Piero Crussich per 
nome dil re Ferdinando ducati 400, peze xx di carisee et stara 
300 formento, orzo e meio, qual tutto & stato conduto in la forteza 
di Clisa, dove d stato de li a parlar al pte conte Piero uno fiol di 
Hironimo da Zara con uno suo nepote. Item a Buchari č sta fato 
provisiom di legnami per far una fusta di banchi 12 et do bre- 
gantini, i quali presto saranno compiti et haono in hordine da 
barche 40, et pensano disturbar il fabrichar di la forteza, che vo- 
leva far Turchi a Salona. Lvu, 225. 

17. Marzo 1533. Di Almisa di Sr. Gregorio Pizamano proveđitor 
di 1. marzo, riceute a di 16. E venuto a me uno mercadante di 
questo locho, praticha con le sue mercantie in Bosina; referise, 
esser partido dal Seragio di Bosina alli 18 dil passato, dove si 
facea grande adunanza di gente da cavalo. Et dice, Iha vedute 
piu volte et sonno da 3 in 400 cavali. Et il Sanzacho havia dato 
fama far per andar alla expugnation de Bichachi; tutavia si teniva, 
fusse per limpresa di Clisa. Et dice, che per tutto il paese erano 

ta fato proclame, et lui haverle udite: che tutti li podono sono 

obligation, debano star preparati, che in uno trato si possano 
var e andar dove li sara comandato. Item che Morath chiechaja 
1 pochi giorni erra stato do fiate dal Sanzacho per le poste, et 

Di erra tornato a Cliuno. Item che per camino a uno locho, doe 

rnate lontano de qui, havea veduto adunanza di cavali zercha 

'00 al suo juditio. Item che al Seragio furono presi cinque incol- 
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15883 pati exploratori Christiani, e da quelli sono per nome dil re di 
Romani erano sta fatti impichati, fatti decapitar un giorno di 
merchato, dove se redđuseno gran numero di gente, et poi morti 
forono tiradi a coda di cavalo tre fiade per tutto quel locho. Item 
che si ragionava tra Turchi, le triegue tratarsi tra il re di Romani 
et il re Zuane. rvu, 228. 

Di dito da Tral di 6, riceute ut supra. Come ha inteso, sono 
posti insieme li sanzachi di Bosina et duchato con gran numero 
di persone a piedi et a cavalo con alcuni pezi di artellarie, et sono 
andati a Fosa locho sopra Ragusi et quelle parte, per castigar 
quelli populi, che sonno sublevati contra Turchi, et hanno levata 
la obedientia al Sanzacho dil duchato. E questi di Clisa molto 
dubitano, che nel Ihoro ritorno vengano a far quela impresa. Et si 
dice, chel conte Piero Crusich capitano di Clisa dia partir de li 
doman, et andar a Lupoglauu suo castelo in Histria per andar poi 
a ritrovar il serenissimo re di Romani. Et porta con se cavali 8 
di precio per donarli a 8. M. Et lassa in suo loco el governo di 
Clisga a Mathio Vianesovich, homo molto extimato nella guerra. 
Serive, se intende, le triegue tra il S. Turcho e il re di Romani 
per le cose di Hongaria sono molto ristrete, et si crede, debano 
suceeder per certo. Lvu, 228. | 

Di Liesna di S. Francesco Dandolo, capitano al Colpho, di x 
Marzo, riceute a di 17. con lettere del conte di Sibinico di 18, per 
le qual si vien comanda, si mandasse una galia verso Sibinico et 
Zara, et non fusse dalmatina. Ho fato expedir la galia Chersana, 
e mandero fin pocho a Budua a levar, per la qual in 4 o 5 zorni 
ritornera; poi la manderd a Sibinico et Zara; et zonta che sia la 
Zustignana la mandero in suo locho; et fin tre zorni andarč in 
Bocha di Chataro e Antivari o Dulzigno, e lochi cireunvicini fino 
al Sasno, ma č ben, la galia sia con lui. Aricorda, si mandi danari 
a un anno č fuora et una fregata per operarla. Et ho scrito al 
proveditor dil armada, mi mandi una galia armata a Venezia, che 
li mandero una di queste dalmatine. Serive, saria ben, si facese 
far pos a Budua over a Chataro. rvu, 229. 

21. Marzo 1533. Fo leto una suplication di uno Martino di 
Alegreto da Liesna, qual per andar con formenti in Puia al tempo 
dila guerra per lavorar quelle terre, tenivano il suo navilio, si 
rompe in spiagia, scapolo lui e il fiol, dimanda di gratia armirajo 
dil porto di Zara; et leta una testificatiom di questo di Sr. Marco 
Manolesso olim conte e proveditor di Liesna, tamem non fo messo 
altra parte. vn, 238. 

27. Marzo 1533. Da Dulzigno di S. Alvixe Zigogna conte e ca- 
pitano di primo marzo, riceute a di 26 ditto. Scrive, come gia 
uno meze zonse a Scutari alcuni zausi dila Porta per veder, come 
si dice, quello erra bisogno a quella terra di fabriche et altro, et 
far muraje. Et poi con grande solicitudine sono andati a far netar 
la strada sul alveo del fiume dila Bojana, che va alla volta di 
Alexio, adeo cavali vi poteno andar; et fano di continuo a forza di 
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magij e zapponi strade su ditto fiume, rompendo et disbranando; 1588 
dove prima non poteva passar uno homo, ora vi poleno andđar carri 
et cavalli; et dapoi hanno preparato a forza di man legname per 
butar gol detto fiume ponti ingoliti; et za ne hanno fato uno a 
Sr. Zorzi, qual passa in questo teritorio, di largheza che tre cavali 
potrano pasar a paro; et sopra queste opere sono tre vayvodi con 
zercba xx cavali et altri tanti pedoni archibusieri, et lavorano 
zercha opere 300. La causa non se intende, ma per haver li passi 
liberi vanno conzando e fazendo le strade, perilche il paese sta in 
terror grandissimo. Et anchora vanno metendo per giornata vituarie 
dentro de Seutari di farine et magij. Scrive: in questi zorni capitd 
qui do merchadanti grechi, venivano da Belgrado et vano a V-a 
con merchadantie. Dice, che a uno locho chiamato Neocastro, do 
giornate lontan dila Valona, za zorni 45 veđeno mulli 300 cargi 
di polvere, archibusi et ballote, che dila Porta andavano alla Valona, 
e che li fo ditto da Ihor Turchi, i ne haveano lassato a Salonicby 
pozzi xxx de artelarie, che ogni pezo tirava uno paro de buffali, 
li quali venirano alla Valona. Šerive: io de qui fazo far le debite 
custodie, ma a la Porta & golo il contestabele con uno vechio 
impotente; et & anni quattro, che non hanno danari; perche i vien 
pagati da sali da Corfu, e diti sali mai sonno venuti, siche mo- 
rano da fame. Questo locho di confini ogni di si ha Turchi ale 
porte. vri, 240. 

Adi2. “Aprile 1533. Da Sebenico di S. Zuam Alvise Venier 
conte e capitano et S. Gregorio Pizamano proveditor general in 
Dalmatia di x Marzo, riceute a di 1 Aprile. Tornato io proveditor 
a Tral per quelli nobeli fui con instanza richiesto, che si volesse 
ultimar li confini con il sanzacho di Bossina, qual sin hora non si 
ha potuto far per essere stato il prefato sanzacho in exercito. Et 
questo međemo io conte di Sebenico da questi nobeli mi č sta 
richiesto. Fratanto la Signoria comandi, il presente per i! sanzaeho 
ho appresso de mi, Proveditor, et perchč Morath chiechaia vayvoda 
ha gran autorita presso di lui, bisogneria darli un altro. uvri, 3. 

Di Zara de dito proveditor general di 12, riceute a di primo 
dito. Il conte di Trau mi scrive per lettere di x. Come li homeni 
dil conte Piero Crussitz da Clissa venero in quel contado a piedi 
et a cavalo, et asalto una villa, dove fece presoni et tolseno ani- 
mali assai, sicome per sue lettere qui anexe se intendera. Questo 
conte Piero non cessa di far dani alegando venir a depredar li 
murlachi, soleano habitar sotto il Tureho; ma hora non sonno pil . 
soi subditi, ma ben nostri venuti con le persone e con le faculta 
Ihoro, il che al presente questo teritorio e quel di Tral sera ben 

bitado da questi murlachi turcheschi, quali fuzeno a queste parte 

r le nove et grandissime angarie impostoli da li agenti del Sr. 

archo ; e alcuni & andati a star in Puia. vii, 38. 

Di Trau di Sr. Zuam Alvise Dolfin conte e capitano di x, riceute 

di primo dito. Questa note passata zercha le 8 in 9 hore per le 

ardie di casteli di questo territorio fo trato do eolpi di artelari4 
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1583 justa lhordine hano, che signal de incursiom et depredatiom de 
inim'ci, et da nui fi fo conrisposo con trazer etiam artelarie. Et 
mandai una barcha a 4 remi et archibusi ali diti casteli per saper 
quelo era, e darli aiuto. Et la matina al alba andono fuori il ca- 
pitano Hector Renesi con li soi stratioti et quelli di la compagnia 
di Zorzi Burga, i quali andorono alla dita volta di casteli, et re- 
cuperono la preda. La barcha tornd et referite, che queli dil castelo 
haveano trato artelarie per haver hauto segni da queli, stano sopra 
li monti, inimici venivano in questo teritorio, zoč di queli dil conte 
Piero Crosich da Clisa. Et eri sera a hore una di notte veneno 
zercha 80 fanti con alcuni cavali da Clisa in una villa nostra 
chiamata Radosich a li confini; et depredorono animali 300 bovini 
et altri tanti ronzini in zercha, conducendo questi verso Clisa; et 
pasorono a hore 8 da li castelli con la preda sequitandoli li vilani 
et morlachi, da cbi erano li animali, recuperorono tutti i bovini 
et ronzini, excepto zercha xxx, sopra i qual erano montati li fanti 
et fugivano ala volta di Salona. Unde li nostri amazarono do Mor- 
lachi et uno vilam, et do pigliorono di essi Clisani, li quali si 
galvorono nel revelim nostro di Salona. Vedero di haver li do 
Clisani in le man per poterli examinar; et quello dirano, avisaro. 
Et mando la relation dil capitano Hector Renesi dila mala volonta 
di queli Clisani. Postscrita: EH venuti a me questi nobeli supli- 
candome, li voglij proveder, che questo teritorio non sia depredato 
da questo Crosich da Clisa, et voleano mandar per questo oratori 
alla signoria nostra. 

Sumario di la relatiom dil capitano Hector Renesi scrito al conte 
di Trau a di x marzo. Come andd insieme con li soi stratioti et 
queli dil capitano Zorzi Bursa, et zonti ali casteli Cipicho et Vituri 
non trovo niente; ma intese, Clisani haver fato dano, et chaval- 
chando non trovorono alcuni; et andoe ala volta dila villa Rodosich, 
dove hanno depredato animali; et andai fino a Salona, dove trovai 
zercha 80 homini armati a piedi et alcuni a cavalo; e con Ihoro 
non veni ala man per non esser sul nostro; e con Ihoro mi dolsi 
per nome dila Signoria di esser venuti a depredar in questo terri- 
torio; risposeno: noi tolemo la roba ali homini dil Turcho, non 
ali subditi de Viniziani; attrazevano contra di noi con sazi, mana- 
rete, con schiopi e altro; et io dissi ali custodi dil nostro revelim 
dil castelo di Salona, che tirasse lartelaria contra di Ihoro; ma 
mai lo volseno far, e quando non bisognava li treteno do botte; 
et li fanti hanno recapito da quelli soldati, sta in ditto castelo, et 
cusi zontomi li Clisani, si partirono. vr, 3. 

3. Aprile 1533. Di Sr. Gregorio Pizamano proveditor zeneral in 
Dalmatia, di 27 marzo, riceute ozi data a Zara. Come a di 
gcrisse, li Sanzachi di Bosina et dil ducato erano andati a Foss 
con le gente Ihoro per castigar li homini di quelle parte, che 
erano sublevati, et haveano levata la obedientia al Sanzacho di 
duchato. Hora ho hauto aviso, che ditti Sanzachi con le gent 
furono a Ugiam locho sopra la Marchascha, dove trovorono, e! 
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tutte quelle gente, havendo prima inteso del vevir, fugiteno ali 1583 
monti con le Ihoro famegie, et hessendo in locho forte per li passi 

gi gsalvorono, ma scharamuzono insieme in certo locho de quelli 
passi, dove morirno da zereha 200 Turchi et 100 di Ihoro. Et li 
Sanzachi tornorono a caxa minazando di voler far provisione. Sono 
capitati gui aleuni, che partirono de Sicilia da Trapano & zorni 22 
referiscono, li in tutta quela ixola si afirmava, Mori, che forno 

1 anno pasato in corso in questa Dalmatia, armavano a Zerbi in 
Barbaria 4 fuste et una galeota, et palmavano per venir a scosizar 

in questo colpho. uvi, 3. 

4. Aprile 1538. A di 4. la matina, fo lettere di Sr. Francesco 
Dandolo, capitano dil colfo, date im porto de Ragusi vechii a di 
21 marzo, dil zonzer di Sr. Zuam Batta Justiniam soracomito da 
Corfu, qual ha mandato verso Sibinico et Zara a star a quela 
custodia. Et hessendo andato ala volta de Curzola scontro una 
barcha di peota, qual partiva dila Valona era zorni 8, sula qual 
era do schiavi stati presoni in Barbaria, uno deli qual nome pre 
Michiel de Tesis canonico Sibinzano, qual parti questo Novembrio 
pasato da Zerbi, dove dice erano sta poste in hordine fuste otto 
et una si conzava, et voleno. venir in colpho, le qual a questo 
zorno tengono siano ad ordene; et che lui havea udito dir al ca- 
Pitano di esse fuste, qual pratichava in caxa dil suo patrone, come 
voleano venir, ut supra. Scriveno, esso capitano haver scrito al 
Providor dil armada, li mandi do galie. Et scrive, la Signoria fazi 
venir a lui la galia sopradita Justiniana. Serive in materia de biseoti 
et le soe galie & mal fornite de armizi, o si manda danari per le 
zurme. Lvni, 5. 

Da Zara di Sr. Ant. Michiel conte a Sr. Jacomo Marzello capi- 
tano, di 30 marzo. Come Turchi depredono quel contado, tolseno 
tre anime, si dolseno a Morath vayvoda, mai č sta restituite; et 
non hessendo custodia nel teritorio, sempre sara cussi; perho li 
stratioti stanno li, et non fanno niente. A parlato al Sr. zeneral, 
risponde, questo non apartiene a lui. Et a Novigradi stano Dn. 
Zorzi Grimani et il D. Zuan Velami con Ihoro compagnie, et nium 
danno si fa in quelle parte, per tanto si provedi deli stratioti, 
habitano verso Nadim ete. uvi, 5. 

14. Aprile 1533. Da poi disnar fo gran conseio. Vene il sere- 
nissimo. Fato capitano a Zara in luogo di S. Marco Ant. Calbo, 
non ha resposo a tempo Sr. Christofol da Canal, fo dila zonta q. 
S. Zuane, el qual fo capitano a Padoa per deposito et altre otto 
voxe. Fa posto la gratia di uno Piero da Durazo, qual dimanda, 
atento li soi meriti et č vechio, sia posto al pevere il primo va- 
'hante, et e passa per tutti i consegli. vin, 8. 

Da Spalato di Sr. Lunardo Bolani conte et capitano di 14 Marzo, 
iceute a di 7 Aprile. Eri le zente turche, che corseno nel contado 
6 Clisa di qua dali monti, et depredorono molti animali de Clisani, 
> trovati alquanti animali deli Uragnizani nostri subditi insieme 
on li altri menorono via con do puti et una puta, che diti Ura- 

sk 
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1633 gnizani inteso questo ha serito lettere al maga. Morath chiechaja di 
Bosina per veder di obtenir la recuperation. zviu, 9. 
Da Zara di Sr. Gregorio Pizamano proveditor zeneral in Dalmatia 
di primo April, riceute a di x dito. Ozi per via di Obrovazo ho 
inteso, esser venuto comandamento del Sanzacho di Bosina alli 
agenti turcheschi a questi confini, che niun cori a danni dil re di 
Romani. Si indica, debbi seguir le trieve; quelli de soldati hanno 
grande apiacer, che la Signoria nostra habbi proveduto et mandato 
in queste aque do galie per guarda di queste rive e dile do fuste ; 
e hanno di zid dato aviso al Sanzacho. rvm, 11. 


15. Aprile 1533. Item fo leto una letera di Zara di Sr. Gregorio 
Pizamano, proveditor zeneral in Dalmatia, d' ultimo Margo, drizata 
pur ali cai di x. Come ha inteso per bona via, chel desdar di 
Obroazo auto per via di uno suo amico di Ancona una poblicatione 
di la liga fata a Bologna, dove č inclusa la Signoria nostra, et li 
ha mandato una stampa, la qual subito esso desdar fe tradur in 
turchescho et mandoe al Sanzacho di Bosina, qual subito laveva 
mandata al gran Signor a Constantinopoli. Lviu, 13. 

22. Aprile 1533. Da Zara (fo lettere di Sr. Gregorio Pizamano 
proveditor zeneral in Dalmatia di ... et di rectori di 16. Come 
in quela note il dito Sr. Gregorio era morto da spelentia. rvrm, 16. 


A di 24. Aprile 1533. Fo seritto per il collegio a Zara, fo dato 
al proveditore Pizamano, & morto, il presente per il Sanzacho di 
Bosina : veste 5, veludo cremesin scarlate di 100 e di 80, e do 
paonaze di 8 ducati 150 venitiani li ricuperi et tegni. Cussi etiam 
seritto a Sebenico. rwvim, 16. 


A di 29. Aprile 1533. Da Udene di Sr. Nicolo Mocenigo Luogo- 
tenente di Ja patria, di 19. riceute a di 25. Come hauto questa 
gcrittura da Gradisca da una persona fide digna, la qual manda 
inclusa. Esgendo gia molti e molti giorni andato Hironimo da Zara 
ambassador del serenissimo re Ferdinando al Sr. gian Turco per 
trattar pace. Hironimo da Zara, per quanto se intende, & investito 
del capitaneato di Fiume, vim, 20. 

Da Zara di Sr. Gregorio Pizamano proveditor zeneral in Dalmatia 
di 5 April, receute a di 22 dito, e non lete im pregadi. In questa 
terra abita uno nobile Crovato scazato da Turchi, el qual ha uno 
cugnato prete, che sta a Fiume, qual per bisogni dila terra fu 
mandato al serenissimo re di Romani; et č ritornato, avisa le treve 
Bi tenja per fate fra il ser. rč di Romani e il Sr. Turcho et il re 
Zuane, e che il re di Romani dava per moglie sua gorela, fo moier 
dil re Lodovico di Ungaria, al prefato re Zuane, e cederli il regno 
di Ungaria con questo, che morendo senza heredi ditto regno venghi 
a lui; et chel Turcho ciede al ditto re Zuane tutte le terre 
lochi, tiene in Hungaria, excepto Belgrado. Et per questo ali zort 
superiori ando per mar uno orator dil Sr. Turcho con il fiol € 
Hironimo di Zara a dito re di Romani, e questi zorni passati er: 
anda uno altro per terra con 40 cavali. rvru, 20. 
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Dil dito di 9 riceute, ut supra. Questa note passata per quelli 1538 


di Segna & sta fato uno assalto a una vila apresso Clisovaz di 
Turchi, distante da questi confini per miglia tre, capo Mathias 
Bussanich da Ostroviza, Ongaro, qual hora habita in Segna; et 
par babbino preso 8 persone et amazato una e toltoli 3 cavali. Et 
Č passati in questo contado di notte, il che presentito dal desdar 
de Carim li sequitoe, ma non li potč trovar. Il qual š venuto qui 
da me instando ]a recuperation di la preda; io li ho usato bone 
parole, et ho fatto cavalehar li stratioti a diversi passi, dove questi 
si potrebbeno imbarchar, si che č resta satisfato. Ma questi ladri 
andorono per altra via. Ho hauto letere dil conte di Nona. Mi 
scrive, baver visto tre barche armate in uno porto nel isola di 
Pago, et che d-no Zuam Batista Justiniam sopracomito andoe li 
per trovarle, et arivo fino a Segna, e persuase a queli, lo vene a 
visitar in galia, volesseno desister di danizar ali lochi turcheschi, 
perchč sariano causa, che Turchi armeriano le fuste di Obroazo 
et ne fariano dille altre; li quali li risposeno, che da febraro in 
qua non li hanno inferito danno per aver auto ordine dal serenis- 
simo re di Romani di questo e haver fato publice proclame, et 
che aspectavano le trieve hover pace con il Sr. Turcho, re Zuane 
e il suo re. Eri zonse qui una galia soracomito domino Zuane 
Moresini, vien a Venetia per levar 1 orator et baylo, va a Con- 
statinopoli. vin, 20. 

Di Zara da Sr. Antonio Michiel conte et Sr. Jacomo Marzello 
capitano di 18, riceute ut supra. Come la precedente note a hore 
4 a domino Gregorio Pizamano proveditor zeneral in Dalmatia li 
asalto uno cataro over spelentia; et ozi a hore xv in zercha & 
morto. Ozi da poi disnar & zonto qui la galia soracomito Signor 
Alexandro Bondimier con 1 orator, va a Constantinopoli. vii. 20. 

A di 30. ditto. Da Costantinopoli di Piero Zem orator et vice- 
bailo, di 28. Marzo, riceute a di 30. April; e di 8. dil istante 
riceute lettere di x zener, poi adi xx di 24. fevrer, di ringratiar 
ete. e dil successo dil convento di Bologna. El! Signor era a la 
golita sua caza, Janus-Bei stato orator de qui gionto in Andrinopoli 
se transferi dal Signor e trovollo sopra le caze. Intro qui S. M. 
alli 22. e Janus-bei alli 24 venne a trovarmi, gli feci careze, ma 
lo trovai di un animo molto contaminato contra quel ex-mo stato. 
E anzi disse: . .. Et che al suo voleva venisse a Ragusi con uno 
schierazo, azio fusse preso dalle barche di Segna, e di Maran, e 
con gran fatica mi dite una fusta; et che 1 era stato per Dalmatia, 
et trovo li subditi robati et ruinati; et che Salona era sta brusa 
-* amaza li Turchi, e quelli taiati a pezi con favor di nostri, e di 

atioti nostri; et Clissa esser persa per nostra causa. Et che al 

nir suo havia portato a Liesna con Nicolo Querini, el qual li 

wia dechiarito el tutto, et jurd, 1' era per far contra | ambassator, 

a viem, che li andara contro uno subazi e altrettanti sbirri in 

o di chiaus; et chel fava metter le fuste da Obrovaz in colpho 

lifender le cose del gran Signor. Questo & di mala natura; feci 
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1538 tutto per smorzar la collera haria, dicendole . . . E di le fuste di 
Obroazo faria danno al Signor, chel privaria li comercij ; e di la 
depredation di morlachi e Salona e Clissa sapeva ben la cosa e 
la verita con altre parole, sicch& statto do zorni per acquietarlo. 
LVI, 26. 

2. Maggio 1533. Da Cataro di Sr. Trifone Gradenigo retor e 
proveditor di 17 April, receute a di 2 Marzo. Come a Ragusi erra 
una contagiom di petechie, poi fo dito peste; mando una barcha 
per saper, et intese, erra peste, et esser morto quel zorno al far 
dila luna 14, et esserne molti amalati. Unde fa far provisiom, et 
stara riguardoso. Avisa, Ragusei haver armato una galia et do 
fuste con li homini dile vile per custodia di quela cita. vr, 31. 

Ad 3. Maggio 1533. Fu posto per li sauij tutti una lettera a 
Sr. Piero Zen orator e vice-baylo a Costantinopoli, Sr. Toma 
Contarini orator, et S. Nicolo Justiniam baylo, in risposta di lettere 
di esso Zen di 30 Marzo. Zercha quello, ha ditto Jamy bei, stato 
orator di quella excelsa porta in questa terra, al che ha ditto 
poca verita justificando a parte a parte a quello ba ditto . . . Armato 
una fusta e fato acompagnar a Ragusi, siche hauto gran torto a 
dolersi; e conduto via mercantie senza dazio per gran valuta, si 
che debbi justifichar la Signoria nostra col magnifico Imbraim bassa 
con altre parole, et che havemo el sangue caldo e non fredo verso 
quella excelga porta. Lvrum, 36. 

Fa posto una taia a Spalato di uno Francesco da Lege, qual 
amazo Lucia so moier ; li taglio il colo et la buto in uno conduto, 
e li tolse la roba, darli autorita bandir di terre e lochi con taio 
I. 1000. 

Da poi fu fato scrutinio di proveditor zeneral in Dalmatia justa 
la parte, per il qual č sta fato tante preghiere et il scrutinio sara 
qui avanti. Rimase Sr. Nicolo Trivixam, stato proveditor zeneral 
in Dalmatia. vin, 36. 

Dil 14 dito. Rado di Antivari galeoto dila galia Gradenigo nara, 
ut supra. E fo dala fuga ali do bregantini da hore 3 di zorno fino 
a mezo zorno. E dise: il soracomito dise al Curzolam: volemo 
fuzer o combater ; il Curzolam dise: non voio fuzer, voio comba- 
temo. E nara la cosa: tre fuste e bate la nostra galia et 3 la 
Curzelana; e presa la nostra andorono anche Ihoro ala Curzolana, 
ma stentorno piu a prenđerla, perch& combaterono fino a vespero. 
E presi comenzorno a cridar caure (sic.). Io era in balanza e stava 
come morto; li Turchi, che erano in galia, comenzorno a romper 
le porte e far botini, io mi calai per le postize e rimasi per pope 
dila galia; andai in terra zercha uno mio e mezo. E dise, per le 
galie non fo date arme fuora, e tuti erano disarmati; che se I» 
havesemo haute, non sariano montati sule galie; dil avisar d 
retor di Legena, esser sotte fuste, dise niente sapere. vii, 39. 

Di Sr. Thoma Contarini, va orator al Sr. Turcho, da Zara a ć 
29 April, riceute a di 3 mazo. Come alli xv mi parti con la gali 
di Domino Alexandro Bondimier di S. Nicolo di Lio et insieme 1 
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galia soracomito Sr. Marco Corner, che va in Cypro. A li 18 zon- 1583 


zemo in questa terra, et fu messo bancho per interzar le galie, 
hanno trova bona quantita, ma ancora ne mancha piu de xxx ho- 
meni; aspeta zonzi il baylo, e in questo mezo va a Sibinico, pregato 
da queli per haver certa informatiom. Anderd li, poi a Lesna per 
interzar la galia. Lvui, 40. 

Dil dito da Zara di ultimo, riceute, ut supra. Volendo partir 
questa matina per Sibinico e passato de qui la note a hore 3 
D-no Zaccaria Trivizam f0 di M. Nicolo, viem da Constantinopoli, 
ne li bo potuto parlar; ma porto nova, di certo erano partite galie 
50 turchesche; et esser sta preso sopra Legena do nostre galie, 
zoe la Gradeniga et Curzolana. Vene nova in questa terra dil zonzer 
di alcune fuste barbaresche alla Valona. Unde sara qui fino al 
zonzer dil baylo per andar insieme. Et hauto lettere dil capitano 
dil Colpho da Liesna, et haver da Corphu di 14, cheil proveditor 
dil armata li scrive, a capo Sehylo sono sta scoperto galie 28, 
galeote do, fuste sei turchesche, che venivano ala volta di Corom. 
Et avisa dil prender dile do nostre galie da 4 fuste; e il Barbaro 
consier di Napoli di Romania, conelude, aspeta il baylo. uvur, 40. 

8. Maggio 1533. Da Trau di Sr. Zuam Alvixe Dolfim conte 
e capitano di 25 April, riceute a di 7 mazo: Alli 12 riceute lettere 
nostre a lui drezate e al Sr. Pizamano proveditor di Dalmatia di 
mandar uno homo a dolersi a Clisa al conte Piero Crusich, unde 
mandoe domino Giacomo de Andreis citadin de qui con x stratioti 
et xx pedoni per dolersi di danni fatti etc. E zonto a Clisa non 
erra dito conte Piero, ma uno vice-conte nominato D-no Thoma 
Guosdonich, al qual expose il tuto. Rispose, non saper di tal dani; 
poi ritiratosi a parte dixe, si abstenera di far danni, se a Ihoro non 
gara dato molestia alcuna. Scrive, volendo meter questi stratioti 
ad alozar fuora in uno castello dito di Vitturi uno Hironimo Vitturi 
nobel de qui: non voio metiasi nel mio castello, li risposi: habbi 
pazientia, lui disse: lo brusaro insieme con mi. Da matina andard 
a veder queli casteli e acomodaro ali altri castelli essi stratioti, 6 
aspetto risposta dil castello di Vituri. Zercha Nicolo Querini, se 
ritrovava a Venetia, ha parlato il suo messo a uno prete di Poliza, 
sia molto dolesto dicendo : niuno non sa, non | havessemo conportato ; 
et a voluto la lettera per lezerla a queli di Poliza, et cusi ge lo 
data. vni, 44. 

A di 8. Maggio 1533. Di Sr. Francesco Dandolo, capitano dil 
colfo al scoio di Sebenico appresso la bocca, a di 24 April, riceute 
a di 4 Marzo. 

Dil ditto de galia a Liesna, adi 28 Aprile, riceute li 4 Mazo. 
“lessendo sopra le galie da 40 malati, e venuto qui a Liesna, dove 
taro 3 ovver 4 zorni; mi č zonto uno navilio di... . et niente 
lice de fuste. Ho tolto una bareha, e la manderd in Puia per 
japer li č fuste, e manda questa relatione : Lucha da Liesna patron 
lel navilio partito di Manfredonia alli 26. da Otranto il mag. 
apitano del Colfo interrogato rifferisse: A di 26. April, che quel 
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zorno a S. Felice, mia 5 appresso Pesto, se incontro in uno bri- 
gantin de Cristiani, che vogava remi xx, non sa de chi sia ; et li 
homini li disse, erano do fuste in conservia, qual sono andate a 
Rhodio, et che li tolsero a esso patron biseotto, e robe da manzar, 
do spade, ed altre cose ben di poca valuta; et li disse: se troverete 
le do fuste nostre congerve, le direte nui avervi tolto queste robe, 
perche non vi davanno molestia. Serive, have riceute nostre al se- 
nato, fara etc. Aricorda remi, e biscotto. 

Da Liesna di S. Alexandro Badoer conte e proveditor di 28. 
Aprile, riceute a di 5 detto, da Matiach. Come ressonava alli zorni 
passati di fuste, ma uno nostro navisioto, zonto qui se scontro in 
do brigantini sotto il monte, li tolse vittuarie senza farli dispiacer. 
H capitano dil colfo & gionto de qui, e lo lauda assai, percha non 
mancba in cosa aleuna. vii, 42. 

A di 12. Maggio 1533. Di Gradischa vidi lettere particular di 
S. Zuam Vituri el kav. di mazo drizate a S. Lorenzo Moro et S. 
Vinzenzo Gritti soi cugnadi. Adi ultimo scrissi per proveditor Zorzi 
quanto achadeva; poi hebbi lettere dal reverendissimo episcopo di 
Lubiana lochotenente in Viena. Et mi scrive quello mi havia scritto 
quel mio amico da Viena cercha lambasciator dil Turcho. Et 
prima, il gran Turcho aceta la maesta dil re per fiolo, e la rezina 
per fiola, e la rezina sua sorella, fo di Ungaria, per fiola. Il 
Turcho uol, che la Maesta dil ra tegna pacificthamente tutto quello 
el tien nel regno di Ungaria, e la regina sua sorella con tutti li 
soi paexi; et vol ditto Turcho aiutar la maesta dil re contra tutti 
degobedienti et nemizi di sua maesta, over queli li uolesse far 
guerra. Item vol chel possi tratar acordo con il mezo dil Griti 
intra soa Maesta e il re Zuane di 1 Ungaria. Item il gran Turcho 
dimanda, che la maesta dil re di Romani li manda le chiave di 
Strigonia per segno di reuerentia; e abute le chiave vol poi, che 
soa maesta tegni Strigonia. Item uol, che la paxe habbi a durar 
in vita dil gran Turcho et đi sua maesta dil re; e sil vol piu 
longa, č contento, la sia. Item vol far paxe per 3. over 4. anni, et 
& contento con il Papa e con 1 imperator suo fradello, udendoli 
restituir Corom. E fazendo questo ditto re di Romani el gran 
Turcho fara demonstration a sva Maesta nel regno d Ungaria, 
giche non li sara ingrato. La causa di la venuta dil ambassador 
dil Turcho al rč e sta, per intender da la sua bocha, si 1 & con- 
tento di tutto quello a stato trattato per Hironymo da Zara con 
esso Signor Turcho. vni, 50. 

Da Zara fo lettere di Sr. Thoma Contarini orator et Sr. Nicolo 
Justiniano baylo de... Come non poleno haver homini da interzar 
la galia Contarina, dove e suso il baylo; secriveno il zonzer li il fiol 
di Hironimo da Zara e altri oratori dil re di Romani, vanno 
Ragusi per passar per terra a Constantinopoli. vim, 50. 

13. Maggio 1533. Di Zara di Sr. Antonio Michiel conte e S 
Iacomo Marzello capitano di 5, riceute adi 12. E za zorni xv, cl 
1 zonse de qui la galia Bondimiera con lorator va a Constantinopo! 
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et non hessendo interzato a tolto zereha 70 homeni; poi zonse la 1598 
Contarina col baylo; e volendo homeni fo manda per il contado 
con farli exenti ete. ma non li pol haver, e ben partecipar con le 
altre terre di questa Dalmatia. 

Dil dito orator solo da Zara di 5 riceute adi 12. Eri zonse qui 
il baylo con la galia Contarina, dal qual ave do lettere, una di 15 
del pasato col senato zercha non lasgarsi veder al armata turcheseha, 
ussita di streto, 1 altra vedendosi quello habbi a far et cussi exeguira, 
laltra di 16 zercha far li capitoli dificili dila pace facili. E zorni 
18 e de li il Contarini non si vol partir, si non ha 100 homeni per 
interzarsi, non se ne pol trovar; e stagando cussi, si consumara il 
pan, dil qual fussi in viaggio si potra haver bisogno. A di 2 gionse 
in questo porto uno chiaus, stato ambasator over nontio dil Sr. 
Turcho al serenissimo re di Romani, con uno fiol di Hieronomo da 
Zara, et havendo dito a questi retori di mandarli un presente, rispo- 
seno, la camera esser poverissima. Unde io mandai il mio secretario 
Piero di Francesehi a visitarlo con uno presente di refreschamenti ; 
et I] ave molto a grato. Si dice partito da Viena dal re di Romani 
č zorni xxx, et che a Fiume era stato zorni xx per tempi contrari, 
et si ha imbarchato in uno bregantin; e nel suo partire gionse li 
uno ambasador dil prefato re con lettere al gran Signore, e con 
il fiol di Hirolamo da Zara; et che vanno a Ragusi a dismontar; 
et andarano do ulachi alla Porta. Et io ho scrito al orator Zen il 
mio esser qui, e dile do galie prese ete. Et il secretario poi parlo 
al dragoman, qual & Raguseo; e li disse, questo ambasador turcho 
esser sta mandato dal re per intender, se Hironimo da Zara erra 
sta mandato di soa comision. Et quello li havia exposto, era di 
suo voler; e sua Maesta li ha risposo, esser andato di suo ordine. 
E che questo ambasador dil re, chel va alla Porta, nori sa quel 
el voy. E si dice, & per seguir acordo, e la sera dito schiaus e li 
altri partiteno per Ragusi. D. Alexandro Bondimier soracomito, per 
trovar homeni, va a Sebenico, Spalato e Tra; et io resto col so- 
racomito Contarini et spazo questa barcha a posta. 

Dil ditto orator et baylo di Zara di 7 riceute ut supra. Per 
questo rezimento & sta fato far proclame e tutte altre provisiom 
per haver homeni per interzar queste galie, non pol trovarne, voleno 
questi aspetar le fuste, si arma e monterano suso, sarano piu pro- 
pinqui et aspetar di armar per ruodolo; il Bondimier andato, si 
dubita fara pocho fruto; e cusi si consuma il pan. zvni, 51. 

A di 13. ditto. Fu posto per li eonsieri, cai di 40, e tutti li savij 
la commission a S. Nicolo Trivisam va proveditor zeneral in Dal- 
matia, cercba alcuni presenti se li da, oltra quelli fo da al prove- 

or Pizamano morto, li qualli li in Dalmatia li sara consignadi ; 

vadi a metter li confini nostri di Spalato ete. Et il comanda- 

»nto dil Signor ne sia restituido, qual & nostro; et commesso al 

nzacho di Bossina per el Signor Turcho, vadi a far questo effecto 

nodarli li presenti, P ha a dar; e tutto fo prego da tutto il 

nseio. zvru, 50. 
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15888 17. Maggio 1533. Di Zara dil orator Contarini e Zustignam 
baylo di x et xi mazo zereba non poter haver zurme, voriano 
armar a ruodolo la galia Bondimiera, e interzado la Contarina non 
pol trovar_homini, voleno piu presto andar con le fuste. A di 7 
zonse il capitano dile fuste, ancora non bauto un huomo. Spera 
avernele il tempo dile sardele, che vanno a piar homeni 400, 
perho si fazi provisione. E uno meze, si trovano de li, consumano 
il biscoto, e non poleno far le cose di la Signoria nostra. 

Di Liesna di Sr. Alexandro Badoer conte e proveditor di 3, et 
una di Sr. Francesco Dandolo capitano al colpho da Liesna di 2. 
Seriveno | aviso auto da Ragusi dile fuste, come si ave per avanti, 
č stato esso capitano a Lissa, e va verso Lausta per saper di le 
fuste ete. 

Di Zara di Sr. Domenigo Contarini capitano di le fuste di x, 
dil zonzer suo; la fusta feva acqua, trova una palla, la fa conzar. 
Lvui, 54. 

5. Giugno 1533. In questa matina per 4 consieri fo termina, 
che Sr. Zuan Balbi conte di Curzola, qual compie a di xx Septembre, 
azio Ihabbi tre intrade, se noti compir adi 25 octobre, li consieri 
Duodo Moro, Bom et Vituri. rviu, 77. 

Da Sibinico di Sr. Zuam Alvixe Venier conte e capitano di xv 
mazo, riceute adi 29 dito. Per altre mie scrissi di questi stratioti 
e dila forteza di Vilino (sic) e dile monitiom bisognava de qui; 
hora avisa, come in li zorni passati venendo il conte Piero Crosich 
da Segna con li soi de Clisa per andar verso Segna dismonto fra 
terra in questo teritorio; e menorono via 4 contadini et una donna, 
e li conduse ala volta di Segna. E sono ancora de li, e la donna 
č venuta qui. Item alcuni morlachi volendo de qui tornar ali lochi 
goi, mi richieseno la compagnia di stratioti per andar securi, 
perche Clisani doveano esser in questo contado; unde mandai 
fuori li stratioti. Suplicha, si scrivi quel dia far con Clisani. 
LVII, 19. | 

A di 5. Giugno 1533. Da Zara di Sr. Antonio Michel conte et 
Jac. Marzelo capitano, di 27. mazo, riceute adi 3. zugno. Eri al 
tardo zonse de qui la galia soracomito Sr. Zuam Morexini, et 
questa mattina 1 orator Toma Contarini & montado su la soa galia 
Bondimiera; et insieme con la Morexina si levo per andar a 
Costantinopoli. 

A di dieci ditto. Di Budua di Sr. Dona Dolfim proveditor di 30 
mazo, scritte a suo cognado Sr. Ant. Arimondo, fo di S. Antonio. 
M. Antonio, quanto fratello carissimo. Vi avviso ozi, che sono a di 
30. mazo, & zonto de qui un bregantin del proveditor di 1 armada, 
il qual ha exposto, che ozi a otto zorni il capitano dil Colfo fa 
assaltato da 11. fuste Moresche adeo, che la galia del capitan 
dil Golfo insieme con la galia Bastarda, patron S. Marco Cornt 
de santa Margarita, invisteteno dentro, et tre altre galie, che er 
in compagnia, fuziteno in alto mar, adeo che ditto capitano insiem 
con la galia Bastarda furono prese, unde visto m. Hironimo d 
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Canal, che era venuta la nova de dilla preda, insieme con 12. galie 1533 
sono andate driedo; non so quel seguira, su la quel era Gasparo 
Spinelli, che andava canzelier in Cipro con sua moier dille belle 
donne di Venezia. Vi prego andate a trovar M. Hironimo Celsi, e 
diteli da parte mia, come suo fiol Jaccomo, che era nobile con el 
detto capitanio, che I era restato a Liesna amalato, et che 4. zorni 
avanti sia intervenuto questo caso, Pera stato qui a tuor 4266 
lire de biscotti; et che li so dir certo de so fiol, era, come vi dico, 

a Liesna ammalato, percha io ho domandato di lui al sopra Messer 
del capitano dil Colfo. uvi, 83. 


9. Giugno 1533. Fu posto per li savij tutti, expedir li oratori 
dila comunita di Budua, poi leta una suplichation Ihoro, lizet li 
giano mandati a quel podesta ducati 150. in far le mure e conzarle, 
item certi lignami ogudi e coppi per conzar una caxa, doue stagi 
li soldati e disotto le artillarie. Item certo ordine di salli, ut im 
parte, e li fanti e li non siano terrieri, ma forestieri con certe 
clausule, ut im parte. Lvri, 82. 


10. Giugno 1533. Fu posto per li diti dar il posesso dil vesco- 
vado di Veia, vachado per la morte dil red. d-no Eusebio di Prioli, 
al rd-mo d-no Zuam Rosa da Zara abuto dal pontefice apar per 
le bole. Lvru, 83. 


11. Giugno 1533. A di x: dito. Fo la vezilia dil corpo di Christo. 
Veneno in coleio tre vescovi, ai qual fo dato li posessi, videlizet 
Veia et Puola et quel di Famagosta, dato al nepoto, et ringrationo 
deli posessi auti. rvru, 83. 


Da Sibinico di Sr. Nicolo J ustiniam va baylo a Constantinopoli di 
25 horre 14, riceute a di 9 dito. Come il soracomito S. Andrea Con- 
tarini posto banco in terra per baver homeni et promesso oltra la 
paga ordinaria darli una altra paga dil suo, et nium homo ha 
potuto trovar. Unde si lievano per Trau et Spalato per veder di 
haver homeni. 

Da Sibinico di Sr. Zuam Alvixe Venier conte e capitano di 26. 
mazo, receute a di 9 zugno. Scrive: & zonto qui uno emim dil 
Sr. Turcho, qual vien dala Porta; a porta molti chrigioni cosi con 
liberta de administrar in questa terra, il che saria in danno di la 
Signoria nostra et de questi populi; non li ho lassato fin hora far 
niente; Iho intertenuto, el qual vien a Venetia. 


Dil dito di 29 riceute ut supra. Come ho riceute nostre lettere 
zercha li presenti, furono dati al Sr. D. Gregorio Pizamano 
proveditor zeneral di Dalmatia per darli al sanzacho di Bosina per 
causa di metter li confini, scrive li presenti, lui porto con si, dieno 
egser a Zara et cussi li commandamenti dil Signor Arieorda _man- 
lando per questi confini oltra il sanzacho di Bosina si fazi etiam 
zresenti a Murath chechaja, qual & quasi lo instesso Sanzacho. Et 
jer uno messo dil rd. Abate venuto si ha inteso, che li preditti 
sSanzacho e Murath erano in Bosina et si preparavano per cavalchar 
on il eampo, et non si sa per dove. vii, 90. 
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1588 Da Zara di S. Thoma Contarini orator di 26. mazo, riceute a di 
8 zugno. Come hauia riceute nostre di xx. drizati a lui e al ma- 
gnifico baylo con lo exemplo di quanto con il Senato si scrive a 
Costantinopoli al orator Zen, qual lettere laute per la galia di S. 
Zuam Morexini, sd la qual dia montar ditto bajylo per anđar 
insieme poi al suo viazo. Diman mi partiro per trovar esso baylo, 
ando con la galia Contariva per Dalmatia a trovar homini per 
interzarli. vim, 90. 

16. Giugno 1533. Fu leto una confirmatiom fatta per S. Dome- 
nigo Griti olim retor proveditor di Cataro di . . . fiol di Stefano 
di Seguri scrivam dila camera per scontro di quella et leto relation 
di rectori stati de li, che lo laudano assai; unde fu posto per li 
consieri cai di 40 e savij tutti, che la ditta eletiom e confirmatiom 
sopradita fata per lettere dila Signoria confirmata per questo conseio ; 
ma non fu mandata per esser sta intrigata. rvin, 101. 

17. Giugno 1533. Fo parlato (in colegio) fortifichar Zara. Fl 
duca preditto (d' Urbino) si ha offerto di andarvi. Alcuni dil 
colegio sente, altri non sente, che lui vadi siche niente fu coneluso. 
Lvrni, 104. 

26. Giugno 1533. Fu posto per li consieri cai e savij tutti dar 
provisiom a uno fiol di Nicolo Jagnitich da Cataro, il qual Nieolo 
fo mandato a tuor sali a Corfu; et il navilio andd a fondi e fo 
preso da fuste di Mori, el qual si scosse per ducati 100, et tor- 
pando a Cataro naufragoe. Per tanto al dito suo fiol li sia da 
provisiom ducati due per paga ala camera di Cataro a razom di 
page x al anno; et questo per anni xx per sustentatiom dila soa 
fameja. Lvri, 117. 

A di 27. Giugno 1533. Da Sibinico di S. Nicolo Trivisam pro- 
veditor zeneral in Dalmatia, di 21. Zugno, riceute a di 27 ditto, 
come di Zara scrisse poi: A di 18 zonsi qui et fui con questo 
mag. conte et iudici per metter ordine di far intender al sanzacho 
di Bosina, esser venuto per mettere li confini etc. Et cussi termi- 
norono mandar al prefato savzacho D. Andrea de Andreis provis- 
sionato nostro et praticho, et li ho fatto dar per le spese duc. xx; 
et ha scritto al prefato sanzacho, et mandato il comandamento dil 
Signor Turco. Et il mag. Morath Chiecaia non e li, ma ć a Cliuno; 
pero non li ha mandato a donar le do veste per non esser suspetto, 
ma cosi consigliato li ha mandato a donar x pani di zuchero grandi, 
e scrittoli e fattoli scriver a suo fratello pre. Zorzi abate. Serive, 
baver fatto la mostra alla compagnia di D. Manoli Paleologo, al 
qual ho trovato compagnia integra. Fara etiam alli fanti, ma il 
forzo & di quelle bande si parte, e va a Trai e Spalato. Lvin, 118. 

Di S. Nicolo Justinian va Bailo a Costantinopoli di 3. appress“ 
Ragusi. Narra il suo viazo sulla galia Contarini, non si ha potui 
trovar un homo a Trail, ne hebbeno nove over avviso, se li mandav 
la galia Morexina, sopra la qual montasse, ala qual manca homi! 
30. Questa dil Contarini & bella galia, fo dil zeneral, et cur 
exeguira. Haria auto a caro andar con la Contarina a spazar u! 
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barcha a Cattaro per haver homini per compirla d'interzar di 30 1583 
homeni, che mancha. rviu, 118. 

Di S. Thoma Contarini, va orator et dito bailo, di Cattaro a.di 
7. riceute 28. ditto. Come si doleno della difficulta dil viazo loro: 
alli 16. dil passato il proveditor dil armata gionse alla Vallona, et 
con 12 galie ando seguendo il corsaro ; la galia bastarda Taiapiera 
č a Budna, andavanno li per unirse insieme; il soracomito More- 
xini ha messo bancho in questa terra, et trova 3 over 4 bomeni 
per quelli di Budua; č sta manda una fregata alla Vallona per 
saper di nove, e per veder, si poleno reschatar soi homeni, erano 
sulla galia; et noi havemo mandato una altra fregata per la bocca 
di questo posto a star in mar, et dagino lengna a navilij passano, 
per saper qualche nove. vu, 118. 

10. Luglio 1533. Da Cataro di S. Trifom Gradenigo rector e 
proveditor di 30 zugno, riceute a di 5 luio 1533. Come era zonto 
de li S. Andrea Contarini sopracomito per interzarsi, al qual mancha 
homeni 52; a posto bancho et per diligentia usata prometendoli 
darli page 5, non ha trovato se non 5 homeni dil teritorio tur- 
eheseho per esser impauriti per le do galie prese da corsari per 
esser molti de li. 

Di Sibinico di 2 luio, riceute a di 9. Come aspeta il ritorno dil 
messo mandato al Sanzacho di Bosina. Ozi & zonti il compagno, 
1 altro rimasto in camino, zonzera dimam; il basa li ha dito, vo- 
lentieri vol obedir il mandato et eomandamento dil gran Signor, 
et vol venir questo mexe a far lo effecto. 

Di Sr. Nicolo Trivikam proveditor zeneral in Dalmatia di primo 
da Trau, et 3 da Sibinieo, riceute a di 9 luio, serite prima monstre 
fate a Trau e Spalato. E cazati 5 erano paesani, venuto a Spalato 
parlo al viceconte di Clissa, dicendoli volesse ben vicinar con li 
nostri, il qual mi disse, haver hauto hordine dal conte Piero Crusich, 
qual & in Ancona (sic), che debbi ben tratar li subditi dil Signor 
Turcho per esser sequito trieva tra il re di Romani e lui Turcho, 
etiam ben convicinar con li subditi nostri. E cussi promise di far. 
Ozi zonto qui a Trau ho inteso, Clisani minazavano etc. Li ho 
scrito in bona forma, et par siano sta presi 6 puti et morti do 
homini da Turchi. Ho serito al mag. Morath chiechaja, il Sienor 
ricercha da me siano lassa do morlachi, fo presi per nostri et sono 
a Spalato. 

Dil dito di Sibinico di 3, riceute a di 9. Questa matina 8 tornato 
di qui d-no Andrea de Andreis, fo mandato al Sanzacho di Bosina 
con il comandsamento dil Signor Turcho, el qual mi ha porta una 
lettera in risposta, la qual mando traduta. Et io lo solicitavo, 

ighi. Et una di Morath vayvoda dimanda li do homini morlachi, 

cenuti a Spalato, per haver depreda. Li ho scrito, si fara resti- 
irli et lassi li nostri etc. 

Tradotiom di lettere scritte per il mag. d-no Nusrosbergo (sic) 

nzacho di Bosina a d-no Nicolo Trivixam proveditor zeneral in 

Imatia: Dal honorato nobele et potente Signor Nusrosbergo (sic). 
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15838 Sanzacho di Bosina a lo excelente et honorato et anzi molto caro 
amico vicino streto Nicolo proveditor di tutta la Dalmatia, da Dio 
sanita, che habbi, et da noi grande amor. Et da poi che sapia V. 5. 
ho receuto laltra per il vostro homo, et ho inteso quelo, mi scri- 
vete. Io solo veniro de li presto, et conzero le coze et negocij, 
come vole over si conviene. Et io non posso, fino che questa nostra 
festa non passa. Da poi mi levero over scriverd lettere a Murath 
vayvoda, che li homini nostri segono le biave, et che non seminino 
li megj fino tanto, che si faza del feno et siegi. Dapoi rescriveremo 
alla V. S. de compagnia, se S. Dio vora, cussi faremo, come seri 
el voler vostro e di Dio et la justitia de Dio e comandamento del 
honorato et ill-re imperator Torcho et del Signor doze, nostro 
amico veechio. Quando io me leverd, ve dard notitia et Dio vi 
mantegni. 

Dil dito Sanzacho al s-mo principe noštro. Ill-mo principe, nostro 
amico diletigsimo salute. Questa sera come di V. S. habiamo lettere, 
in la qual intendemo, come 1 anno passato habiamo noi mandato 
I onorato eomandamento dil s-mo gran Signor per la reintegrazione 
et stabilimento deli confini nostri, a la qual habiamo dato particular 
aviso; et come 1 anno passato dal gran Signor mi fu comandato 
per andar con lui al tempo, dove non potemo exeguir et far quanto 
desiderava el cor nostro per amor et benevolentia dila ill. Si- 
gnoria Vostra, et tutto questo, che zercha la justitia; et che li 
confini non debano esser turbati, e se pur e seguito in contrario, 
gi devono reponer et conservar nel antiquo bon essere. Al pre- 
gente rizerchate, azio che noi siamo contenti a venir a questa 
executiom; et habbiamo dato ordene al nobele et diletto vostro 
Nicolo Trivizam pr. vostro zeneral di Dalmatia, dove noi ad ogni 
modo, Dio concedente, a questi 8 zorni siamo per venir, et veder 
et far quanto per la justitia et il voler dil gram Signor et per 
lamicitia nostra anticha. Se offerimo ad ogni vostro piacer. Il 
Signor Dio vi conservi in felice stato. In Verbossana a di 26 zuguo 
1533 Chusrefg beg Sanzacho di Bosina vostro amico. 

Dil dito S. Nicolo Trivixam di 3 da Sibinico riceute a di 9 luio. 
Ho hauto di qui uno aviso, come a di p-mo dil instante di note 
tre di queli di Clisa havea intelligentia con Nicolo Querini gover- 
nador di Poliza di darli Clisa, dove il dito andd con zercha 800 
Polizani con scale et altro, ma fono scoperti; sicbe non se li pote far 
lexito, li tre sono piati et messi in ferri et dato aviso per li vice 
conti al conte Piero Crusich et si diceva dito Querini dovea partir 
di Poliza per comandamento auto. uvi, 132—3. 

Di Vegia di S. Zuam Sagredo proveditor di 8. luio, riceute a 
di 13. Come il rev. episcopo de qui gionse a Casiom, mia 3 da qr 
venuto in una barchetta da Puola. Et mi mando la lettera c 
possesso. Li mandai il canzelier contra, qual per honorarlo mand: 
la galia, soracomito S. Michel Salamon, che era de qui; al qu 
detti 50 homeni, perch& bavesse il numero. Et il camerlengo, 
questo populo li andono contra, zonto lo accompagnai al don 
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D. Zuam di Ruosa da ...... č nominato, il qual mi disse: la 1583 
Signoria vol, me siano dati tutti li danari del vescovato, sono in 
camera. Li dissi: Monsignor, non ho altro di questo da la Signoria, 

non parlemo di questo adesso. Lui replicd: Il secretario mi disse, 

li haveria tutti. Li risposi, scrivero alla Signoria. Za zorni 15 dito 
soracomito Salamon & qui, li mancha 110 homini interzati, trovati 

ne ha 58. Spero fra zorni otto havera il resto; questo non & tempo 

di trovar homeni, tutti lavorano alle biave: ma Marzo e April ne 
trovara. zviri, 140. 

12. Luglio 1533. Di Sibenico di Sr. Zuam Alvixe Venier conte 
e capitano di 13 zugno, riceute a di 13 luio. Come havia riceute 
nostre in materia dil conte Piero Crosich a voler ben convicinar, 
il qual & partito e andato in Hongaria. E venuto qui lo emin dil 
Signor Turcho dicendo, non haver sali, et vol venir a V. cum 
cuchioni ; lho persuaso, non vengi per questo, pereh& non li son 
per manchar di sali in la gabella. Zercha li confini par il mag. 
Murath chiechaja habbi dito, chel comandamento dil Signor era 
sta suspeso per voler prima veder chi č sta causa di la ruina dil 
castelo di Saluda (sic.); ma a dito a pre Zorzi abbate suo fradello, 
gel crede, chel sanzacho di Bosina vora ubedir il cuchiani dil 

ignor. 

Da Spalato di Sr. Lodovico Bolani conte e capitano di primo 
luio, riceute a di 12 dito. Avisa: in questa note pasata e sta 8c0- 
perto in Clisa uno trata, che volean dar quel locho al Querini al 
nome dil rev. Griti; et per li vice-conti de li č sta retenuti tre de 
diti traditori. Lvin, 137. 

16. Luglio 1533. Vene uno emin turchesco, sta a Scardona, et 
porto lettere di Signor Turcho di primo feurer 1532. La copia 
sara qui avanti; et altre lettere, et apresento do astori et tre 
tapedi da parte dil dito emin al Serenissimo et le lettere qual sara 
fate tradur. Et e con 7 persone alozato justa il solito zo dil ponte 
dila paja al hosteria dila terpa; et li fo limita per speze mozenigi 
25 al zorno. vii, 144. 

18. Luglio 1533. Di S. Nicolo Trivixam proveditor zeneral di 
Dalmatia da Zara di 7. riceute a di 17. Aricorda, saria ben forti- 
ficar_ Zara. Al tempo di S. Zacaria Valaresso capitano de li fu 
fato far do calchare di calzine, qual sono anchora. Vol mandar 
uno a Fiume per intender qual cossa dil re di Romani et dil re 
Zuane. zvur, 151. 

22. Luglio 1533. Copia di una lettera dil Sr. Turcho, porto lo 
Emin di Scardona, traduta di ..... in vulgar. Nostro sultam 
Saeh figlio di Selim Sach imperator. sempre victorioso a li ho- 
oratissimi et molto magnifici Signori sopra la nation di Christo, 

bservandissimi et molto existimati dominatori in la  religiom 
i Jesu Christo Venetiani. Che il Ihoro fine termini in bene. 
ionta la mia nobel et excelsa lettera vi sia noto, come se ha 
nteso al presente, che non hessendo mandato sali da vender, 
ome si faceva primo in la stalosia di Sibinico; maneha la utilita, 
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1588 che soleva venir a la mia excelsa Porta; et che quando vui non 
havete sali da dare, si vengono sali con li navilij de luogi alieni. 
Vostri homini, che sono in Sibinicho, li impediseno ; adunque perchč 
non & conveniente, che I utile vien a casna imperial sia fato no- 
cumento per bisogno, che gionto il mio nobel comandamento abbiate 
eficrazemente ordinar ali homini vostri, che conduseno sali a Sibi- 
nico, che babiano a portar sali bastanti a sufficientia justa quello, 
gi ha fato fin hora; ; azib che la utilita dia per venir al casna 
imperial, non si fazi nocumento. Et se vuj non havete sali venendo 
da luogi alieni con navilij a Scardona, quelli vostri che sono a 
Sibinico non debano impedir talmente, che non mandando voi sali, 
ge li homini vostri, che sono in Sibinico, vorano impedir li navilij, 
che vengono con sali, el danno sequira, se cognoscera da vui, cosi 
gapiate dando fede al honorato segno scrito alli 7 di la luna di 
aza | anno 939, che a di primo febraro 1532 riceute a di 17 Luio. 
Lvni, 155. 

24. Luglio 1583. Di Spalato di S. Lunardo Bolani conte e ca- 
pitano di 9 luio, riceute a di 24. Il 30 zorno, dapoi che fo scoperto 
il tratato gionse in Clisa il conte Piero, venuto di Ancona, il qual 
la note sequente mandd soi Clisani a depredar una vila di Poliza, 
et di quella ha tratto gran quantita de animali grossi et menuti 
et feriti alquanti homeni. rvru, 159. 

81. Luglio 1533. A di 31. ditto. Venne in collegio Giacomo 
Marzello stato capitano a Zara, in loco dil qual andoe Cristoforo 
Canal, era vestito di veludo negro, et referite de quelle occorrentie 
iusta il golito, laudato dal serenissimo e ditto se provedi a Zara. 
Lvii, 162. 

Venne I emimo di Scardona, vestito di raso cremesim, e li soi 
di searlato, et expedito che a Sebenico in la saliera sempre sara 
gali, et partira doman da sera. viru, 162. 

Fu posto per Francesco Donado el cav. proveditor Leonardo 
Emo savij del conseio, savij a terra ferma, et ordini scriver una 
lettera alli rectori di Dalmatia per armar il capitano del golfo, e 
do galie staranno a custodia dil golfo, siano tolti a ruodolo homeni 
339, come qui sotto appar per la caxatiom fatta, zoe in queste 
terre, videlicet a Pago homeni 10, Arbe 15, Nona 15, Zara 80, Si- 
binico 35, Trau 20, Braza 30. Liesna 30, Cattaro 10, Budua 10, 
Antivari 10, Dulcigno 10, homini 335. tvmni, 162. 

Di Cattaro di S. Trifon Gradenigo rector e proveditor di 25. 
Luio, riceute a di 28. dito, alli 21 riceute lettere di xv con le 
lettere, vanno a Costantinopoli alli oratori nostri, et quelle al 
Chadi, e desdaro di Costantinopoli, onde spazori D-no Stefano 
Segoni scrivan de la camera ad hore 21 a Castelnovo, et il Chać" 
spazo a Ragusi per haver ulachi, e non fu trovadi per esser 
morbo grando. Unde lui ha spazato, siecome mi serive, et mand 
la lettera, et questa mattina si parti per Costantinopoli e sta 
zorni 18 andar, e costa duce. xx. In questa terra ho trovato ui 
stratioto Greeo, disse andava in gorni 18. con denari 20, un alt 
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goklato, qua! ha la lingua greca, et & pratico di questi paesi, ma 1535 
non č stato a Costantinopoli, dice andaria in zorni 12 con den. 15, 

et che sono zornate 4. pericolose, il resto sono securissime. Heri 
zonse qui ditto serivan di la camera, stato a Castelnovo, dove 
venne uno Turco partito da OCostantinopoli a di primo di questo. 
Lvni, 164. 

Di Sr. Nicolo Trivixam proveditor zeneral in Dalmatia, data a 
Zara a di 19 luio, riceute a di 26 dito. Eri fui a questi confini 
et parlai eol magn. Morath vayvoda, et li donai do cazache, una 
di raso cremezina, laltra di panno pavonazo di 801. da parte dila 
Signoria nostra; et lo pregai a far ben convicinar stante la bona 
paze con il Sr. Tureho, pregandolo facesse restituir le anime, che 
da 4 in 6 mezi in qua erano sta tolte per Turchi deli nostri te- 
ritorij, che 22 tra puti et pute, dicendoli di lochi e da chi & 
quando forono tolti. Et di x puti forono depredati su quel di Sibi- 
nico, 6 forono recuperati, ne manchano 4. Rispose, per lui non 
mancehara de farli zerchar; o teneua fosseno stati quelli dil san- 
zachato del duchato. Li dissi: č stati quelli di Bosina. Mi disse; 
da poi mezo Avosto, passa questi caldi, il sanzacho venira a esser 
insieme con nui a meter li confini e voleva far conzar certe mure 
cazude a Seardona. rvin, 164. 

5. Agosto 1533. In questa sera fo dito una nova, esser zonta 
una barcha, vien da Zara, in hore 28 con sardele fresche, riporta : 
al suo partir esser zonta li una fregata con lettere dil Canal pro- 
veditor dil armata, qual š in Otranto con x galie; et par che ala 
ponta S. Maria erano 32 vele di corsari di Barbaria, le qual ve- 
nivano ala volta dil colpho; et perho havia manda a dar nova per 
le terre di Albania e Dalmatia, stesseno con custodia; et par che 
al Sasmo erano 5 galie nostre. Lvin, 170. 

Da Zara di Sr. Nicolo Trivixam proveditor zeneral in Dalmatia 
di 21 luio, riceute a di 2 avosto. Eri riceute lettere di xr zercha 
li confini. Serissi al mag. Morath vayvoda, et lo presentai de zu- 
Chari; vedesse col sanzacho di Bosina dil ordine di venir a meter 
li confini, il qual promesse lassar il mandato retenuto ; et mi dara 
li puti presi domodo fosseno de nostri subditi; quelli do morlachi 
erano do presoni a Trau. Serissi a quel mag. conte, li liberasse ; 
par_ uno di ihoro sia morto. Serive zercha un ordine, feee il pr. 
Pizamano intrar cavali. zviri, 173. 

d. Agosto 1533. Da Dulciogno di Sr. Alvixe Zigogva conte e 
capitano fo lettere di 14 luio, receute questa matina. A di 7 8 
zonto de qui ozi uno navilio di Puia, mancha di Barletta zorni 4. 
Dice, esser zonti li a Barletta fanti 500 archibusieri, tutti in hor- 

ne; et li haveano fato: la rasegna, et tochato page do per uno 

danari et una in pani. Et era sta fato comandamento alle terre 
marina, che facesseno uno timano di biseotto per caza, et che 

diceva aspetar altra zente; et a Napoli esser zonto armada di 

rehe et galie per andar non si sa dove. Scrive, come a Scutari a 

reesso questi proximi zorni, che bavendo Turchi preso un povero 
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1583 ehristiano suo subdito di quelli sogliono depredar et fanno schiavi, 
et astretto a farsi turcho o dar li soi figlioli nele man Ihoro, altra- 
mente lo scortichariano. Lui constante non volse farsi Turcho, ne 
dar_ li fioli; unde lo feno scortichar; et empirono la pele di paia 
e il corpo lassono devorar a cani. Unde si levo uno aere cali- 
gnoso, et senza altra pioza deserosi dal Cielo una sayta, che ruind 
tre caze et sfosse una cortina dila muraja dila terra fino de fon- 
damento; et vene uno teremoto, che spavento tutti essi Turchi. 
Et da quel zorno in qua quasi ogni zorno senteno teremoti li a 
Seutari, siche i restano molti tepidi et dubiosi. Lvm, 176. 


A di 12. Agosto 1533. Venne uno almadaro di Castelnovo con 
do lettere dil Signor Turco, et una dil Chadi; et porto a donar 3. 
tapedi, do brene da cavallo, et do pezze di zambellotti ; ; et tolto 
le lettere per farle tradur. Et ordina per colleio darli . . . per le 
spese al zorno, aloza all' hosteria di la Serpa zo dil ponte di la 
paia. Lvrn, 184. 

17. gosto 1533. Da Zara di Sr. Ant. Michiel conte, S. Chritofol 
da Canal capitano, e Sr. Nicolo Trivixam proveditor zeneral in 
Dalmatia di 9 avosto, riceute a di 17. Come haveano aute lettere 
dil conte di Sibinico; li avisa, aver auto dal rdo abate pre Zorzi 
aviso di Morath suo fradelo per uno dila barcha, fuzito come era 
una barcha di Segna alle bisogne et stava li, et se li mandasse le 
fuste, le qual hessendo venute in hora, gerive, non poterle mandar. 
Lvii, 191 


Di Dulzigno di S. Alvixe Zigogna conte e capitano di xr avosto 
riceute a di 17 dito. Come hauto notitia, che alla Valona era il 
Sanzacho di quel locho con persone x m. fra Turchi e paesani per 
dubito dil armada cesarea, qual si dice aspetarsi in gueste acque. 
Lvii, 191. 


5. Settembre 1533. Da Zara di Sr. Vicenzo Zantani capitano dil 
colpho, di 28 riceute a di 2. Come č sta cava a ruodolo homini 
78. Spera interzarsi, ma stano con speranza per esser venuti omini 
di Sebenico per rimover 1 armar a ruodolo; mo uno anno M. 
Alvixe Bom e mi trovassemo de qui homini 500 a ruodolo. Non 
80, quel vorra dir adesso, non vol andar nium in galia. Ho serito 
a Liesna per haver li xx homini; et aricorda, si provedi di pan; 
et che lo habi a Budoa. Lviu, 212. 

Da Zara di S. Ant. Michiel conte, et S. Christofol de Canal 
Capitano di 26 avosto, riceute a di 5 settembrio la matina. Come 
ozi a hore 23 8 zonto qui in porto m. Hironimo di Zara orator 
dil serenissimo arciducha. Vien da Costantinopoli, parti a di 16 
luio. Dice, li oratori nostri e il baylo gionseno ali 14 dito. E eh 
la pace era fata perpetua col suo re, e il Turcho la tolto con 
fiol; ma con limperador restara la guera. E dise, il Tareho fe\ 
grandisaimo gforzo contra il Sophi, quali ha mosso guerra, et cl 
da mar il Turcho non porra passar galie 100. Seriveno: alli x 
gionse qui D-no Vicenzo Zantani capitano al colpho; li haven 
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trovati a ruodolo 70 homini, siche & quasi expedito; fin do zorni 1588 
si partira de qui. 

Di Sr. Nicolo Trivixam proveditor zeneral in Dalmatia, da Zara 
ali 19, riceute a di 5 dito. A li 16 acrissi aver auto uno aviso dal 
conte Piero Crosich, come zente turchesehe erano adunate in Celona 
(Salona): Et per via di Obrovaz ho intego, a Bichachi esser zonto uno 
bam de quelli de Glienichi con bon numero di cavali e Turchi, e 
temono. Et per uno venuto da Cliuno ho nova, che Morath vayvoda 
aspetava de li il suo padron sanzacho di la Bosina per venir e 
meter li confini; ma li era forzo andar vergo Novi respeto la venuta 
dil soprascritto bam. vin, 216. 

A di 5. Settembre 1533. Del S. Nieolo Trivisam di 21 riceute 
a di 5. E ritornato uno messo, che mandai a Fiume; riporta, ali 
x esser venuto a Prem loco del re di Romani, zornate do sopra 
Fiume, uno canzelier del Signor di Prem, el qual partiva da Vienna ; 
dice, che uno capitano chiamato Cocianer avea fatto la mostra 
appresso Vienna de cavalli 4000; chi dice per andar a Buda per 
diffender il fabbricar per Turchi di quella citta; altri dicono per 
andar a danni dil Turco. Refferisse, esser a Bichach zonto, qual & 
loco dil ditto re, un conte Piero Čheglovich Keglević) con zerca 
cavalli 300, qual aspettava ordine dil ditto capitano Cozianer. Item 
dice, che ad Udvigna, locho di Turchi, lontan do li zerca una 

esser zente assai per fortificar il loco, et aver fatto gran 
danno sotto uno castello dil re chiamato Sehrad, lontan da Udvigna 


longamente. Mandato a tuor homini a Sibinico, S. Vetor Contarini 
a solum 130 homini. Et su questo serive longo, a riceute le lettere 
di accompagnar le galie di viazi. Si duol, non & interzado, pur 
vedera. Ho manda la dita galia Contarina a Bocha di Cataro aspetar 
li le galie di viazi. Lvm, 217. 

12. Settembre 1533. Fu posto per li consieri, che una taia fo 
data a Sibinico al tempo di Sr. Bernardo Balbi conte e capitano 
1 800, e fa preso il malfator in una vila, che Arigo da Verona 
cavalier_ dil dito conte sia fato creditor de 1. 800 dila taja per 
averlo preso al oficio di camera di comun. rvru, 222. 

Di Zara di Sr. Nicolo Trivixam proveditor zeneral in Dalmatia 

.4 settembre, riceute a di 12. In questa hora ho auto una lettera 

 Sibinico dil abate, qual mando inclusa. Avisa, nel loco di Plasno, 

stante da Tenina, Murath chiechaja suo fradello havia mandato 

o per meter hordine ali confini, el qual non potč passar per non: 

ser le strade sicure. Solicitaro ete. Homini Tarchi esser andati 

depredar sopra quel dil re di Romani fra Udvigna et Novi, dove: 
+ 
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1588 ik bam movo conte Pier4 Cheglosich, qual era a Bichach, li hebbe 
per spia, e fo morti di essi Turchi da 250. Di qui a Carino, locho 
lontan di Novegradi mia 5. si aspetava Morath vayvoda a fabrichar 
quel žoco apresso la marina, et havia principiato a far calzina, e 
ne zonceva guastadori; il quaž Morath mi ha mandato do puti, fu 
presi nel teritorio di Sibinico per Turchi alli zorni passsti. 

La letera di Pre Zorzi abate da Sibinico: di 2 over terzo zorno 
cerse 800 cavali di Croati a Plasno e fato preda, Morath ehiechaja 
a tutta la Bosina li č andato drio. vin, 223. 

A di 12. ditto. Fa posto per li consieri; eai di 40. e savij, che 
a Andrea Cosichio e Zuam Croato, quali servono in la patria dil 
Friul eon do cavalli, e havea le soe taro & ha fato bona mostra, 
come apaz per le terre dil locotenente di la padria dil Trial, debbi 
continuarli le taxe. vni, 224. 

20. Settembre 1533. Da Zara di S. Nicolo Trivixam proveditor 
zenerat in Dalmatia, di xr riceute a di 17 settembre. Laltro eri 
zonsi a Clinno Morath chiechaja vayvoda con cavali et quastadori 
pex fortiichar quet lecho. Unde manđai Zuam Velami et Zorzi 
Grimani. capi de stratioti a visitarlo, et per sapar da lui quando 
veniva il Sanzacho per meter li eonfini; il qual disse haver auto 
uno corier dal Sanzacbo di Bosina, che li seriveva, si era tempo 

. di venir a meter li confini; et she li havia risposto, que era il 
tempo et chel venisse. Et dicono, che ha, a Cliuno si preparava 
alozamenti per la venuta dil dito Sanzacho. 

Da Sibinico di S. Zuam Alvixe Venier conte 6 capitano di 4 
gettambre receuta a di 18 dito. Come avisa, esser zonti spachi e 
timarati da namero. 700 a cavalo a Cliuno, Scardona e quelli con- 
finš contorni; et il magn. Morath; et par voleno far una forteza 
li a Cliuno. Et si diceva, il Sanzacho di Bosina aspetarsi a Scar- 
dona, dave voleva invernar questo invernato., Lvir, 226. 

24, Settembre 1533. Item preseno, che a uno fo cavalier di S. 
Bernardo. Balbi conte a Sibinico olim et prese uno monetario oltra 
la taja li sia da uno bancho. rvm, 235. 

Di Vaig di S. Zuam Sagredo proveditor di 16 settembrio, riceute 
& di 27 dito. Scrive; saria bon conzar quele saline de li et si 
smalteria li sali per via di Fiume, Segna et Novi et altri lochi ; 
e al tempo dil conte Zuane le erano; e si facea salli in 
quantita. Ali: 6 gionge a Fiume D. Hirol. da Zara el cavalier, 
vien da Costantinopoli, orator dil re di Romani; et erra risentito 
alquanto; Unde: li mandai riobarbaro et cassia,. che havia portato 
con mi, e cuchari; il che | ave. molto a grato, et ringratio assai, il 
qual, hauto: uno presente dal S. Turcho di xx cavali e aleune zoje ; 
et mo: terzo. zorno a partito per andar a trovar il suo.re, al que " 
si dice, dito. re li donava Fiume e altri lochi maritimi. Et per s , 
vja si; potra amer remi agsai per la caxa dil: arsenal. Scrive, hav 
incantado li dazi, e cresuti ducati 200 I anno pasato, perche cus: 
come se incantava di suso in zoso lo fece incantarli di zogo in sus , 
coma si fa a Venetia. Scrive: qui era una barcha, sulla qual | 
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Cargava calzina e piere per fabrichar, la quale marza bisogna 1585 
farla riconzar. Dimanda una vela do cavi da lire 50 et un anehora. 
LVII, 231. 

26. Settembre 1533. Di Sr. Vicenzo Zantani capitano dil colpho 
& Zara di 6 settembre receute a di 23 ditto, zercha interzarsi et 
biseoti ete. Andara a Bocha di Cataro per aspetar le galie di viazi 
et quelle acompagnar fino a Corfi. vim, 236. | 

A di 26. ditto. Da Cividal di Friul di S. Nicolo Vitturi prove- 
ditor_ di 21, riceute a di 24. E zonto di qui uno mercadante de. 
panni de questa citta, persona discreta, dice: alli 15 era in Lubiana 
alla fi&ra di santa Croce; et parlo con uno merchadante di Por- 
denon, etiam lui persona discreta, qual veniva di Xagabria. E li 
disse, haver intego, era sta fatta una dieta in Hongaria a Cinque 
Chiesie, dove erano venuti molti homeni per dar obbedientia alla 
corona de Ongaria, et che era sta rimesso a farne un altra a Va- 
radim, perchč in Paltra non erano vedutti tutti li Baroni, et che 
li si troveria il re Zuanne; chel Turco lo havea investido di tntte 
le terre sotto la corona di Uugaria, excepto Belgrado e Jayza. 
Riporta etiam, che a Xagabria erano zonte lettere di Lubiana, che 
dimandava pressiđio di zente, et che quel congeio havea termina 
non far cosa alcuna senza ordine dil re Ferandino. Dice, che partito 
di Lubiana per venir a Cividal gionse a Vernich, loco dil preditto 
.re, dove soprazonse lettere regie, che cometteva non lassasse trar | 
biave non solum di terre aliene, ma etiam di le s0e. rvim, 236. 


Hrvatski izvještaj o velikom Dubrovačkom 
> potresu. 


PRioBćIo AKADEMIK RADOSLAV LOPAŠIĆ. 


Predano u sjednici filologičko-historičkoga rasreda jugoslavenske akademije 
znanosti i umjetnosti dne 28. studenoga 1891. 


“ Užasan potres od 6. aprila 1667. još je i sada u groznoj uspomeni 
u Dubrovniku. Taj potres uništi za vjekove blagostanje prije toga 
dosta cvatuće države Dubrovačke, utamani čitava koljena starih i 
odličnih rodova, uništi cieli družtveni i prosvjetni život republike, 
pohara njene bogate knjižnice i dragociene poviestne pismohrane, 
te umanji i na posve nizke grane spravi trgovinu i brodarstvo 
Dubrovnika, koji je bio dotle radi toga na glasu po svoj Evropi 

O groznom tom potresu sačuvale su se razne viesti u savremenih 
spisih i spomenicih u prozi i u pjesmah. Povjestnik Ivan Kristian 
Engel (Geschichte des Freistaates Ragusa, Wien 1807.) imao je 
jedan takov opis pod naslovom: ,Relazione dell' horribile terremoto, 
sequito nella citta di Ragusa ed altre della Dalmazia ed Albanja 
il giorno di 6 aprile 1667“ a poznata su hrvatska pjevanja o toj trešnji 
Dubrovčana Barte Betere, Jakobice Palmotića-Dionorića ,Dubrovnik 
ponovljen“ i Nikolice Bunića-Vučićevića ,Grad Dubrovnik  vla- 
stelom u trešnji“, kao što i latinske užasni Potres opisujuće pjesme 
Jezuite Benka Rogaccia i Stjepana Gradia. Mletački pako arhivi 
hrane o nesretnoj trešnji još i danas više raznih izvještaja i spo- 
menica, koje su do sada samo djelomice poznate. 

Tražeći ja prošloga ljeta u hrvatskom Primorju spomenike za 
svoju poveću sbirku hrvatskih listina i pisama, namjerih se u ma- 
nastiru Trsatskom na hrvatski opis potresa, u kojem se u tekstu 
spominje, da se u Dubrovniku dogodio, što potvrdjuje takodjer i 
opazka latinska na kraju spisa: ,Deseriptio terrae motus Ragusae 
olim habiti“. Odmah iza toga opaža se na spisu: ,Annus notatus 
non est“. Ali makar da je tako zabilježeno, svakomu poznavaocu 
hrvatske poviesti bit će na prvi mah očito, da je tu opisan groz 
potres od 6. aprila 1667, koji malo da nije starodavni Dubrovn 
sasvim uništio. 

Nadjeni hrvatski opis potresa priobćujem u ,Starinah“ onako, kal 
je u izvorniku pisan, nemienjajući ni nesgrapni i hrdjavi pravop! 
koji je u ono doba (1667.) rabio u čitavoj Dalmaciji i u hrvatske 
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Primorju. Očevidno je, da je potres opisan odmah neposredno iza 
same katastrofe, pa da je pisac u naglosti, držeći da je doba, kad 
se potres dogodio, obćenito poznato, ili zaboravio ili nije našao za 
nuždno zabilježiti na spisu datum potresa. Po svoj prilici, da je 
pisac svoju spomenicu o užasnoj nesreći namienio bio Franjevcem 
hrvatske države, a može se nekom izviestnošću zaključiti, da ju je 
sastavio koj član reda Franjevačkoga iz manastira Dubrovačkoga, 
boraveći za vrieme potresa u Dubrovniku ili u okolici nesretnoga 
grada. Možebiti, da ju je pisao Dubrovčanin fra Vlah Letunić, 
poznat u ono doba kao crkveni pisac, ili pak fra Vitalis Andriašević, 
na glasu pisac i vrstan propoviednik, koji je za svoga života slo- 
vinske zemlje na sve strane obilazio i svoj narod, a napose braća 
Franjevce dobro poznavao.“ Sudeć po jeziku, koji nije u svem strogo 
Dubrovački, već ima više obilježja ikavskoga i čakavskoga  pri- 
morsko-hrvatskoga nariečja, mogao bi se Andriašević kao pisac 
označiti. Bilo medjutim kako mu drago, priobćeni izvještaj zanimljiv 
je novi prilog za potanje upoznanje velike Dubrovačke katastrofe 
ne samo po obilnijih detaljih, već i po hrvatskom jeziku, kojim je 
pisan, pa zato vriedi, da što prije svjetlo ugleda. 
Radoslav Lopašić. 





Rauno na ulass ob vri ossmoy prya poldneva dan velike srede 
zgodi se, da u negnadi naglost zuka se pod zemglom posilno zabuchi 
y izayde po tta nachin grad Dubrounik, da otuorisse u magnuche 
oka szui zidi y fabrike tressechi se strahom rasucha napokogn 
upadosse tako, da pomissase se ponixnimi grayami alitti fabrikami 
vissoke polache aliti hixe y osskuergnenimi  prebiuayuch szuette 
fabrike crikaff, klostrofi aliti uam monastirou; samo ostaussi ustali 
ssu kako no za zlamenye okrugh zidi, grad y forticza mori bitt za 
osobito boxasstueno proskerbglenye na suerhu, da bi se gimil grad 
ponouitti boglle nego bil prya. Iz uana grada ostase u bittehu laza- 
rethi, to yest hixe y prebiuanya stranskih gliudi, prihodechih s ter- 
gouinami, koye u vrime od suspeta zle nemochi u grad se nepro- 
pusechaju. A iz nutra grada osta iedna ali dui kuche s poloviczom 
duane aliti dacye, iedan zuonik y mali kussi zidi oli fabrik, a 
ostalo poterto. V to gisto vrime odstupi more nikoliko s porta y 
posahnusse kapnicze gbusterne y studenczi vode xiue. Terpilo ye 
rasuche samo toliko malo vrimena, cha ye gedan otacz ali pater 
cokulant reda s. Franciska, (kako on oslobodiussi se od pogibelli 
vlastonitimi usti sad praui) gouorech 8. missu izusti(l) samo oue 
richi: ,muka gospodina nassega Isukersta po“, nemoguch drugo 
naslidouvat. Y tako u to kratko vrime osta mertuih ugedno y po- 
grebenih pod raspom aliti rasuchem okolo cetire tisuche prebi- 
uaguchih u gradu i zakopanih prya nego pomrisse okolo tisuche, 
ki xiui izpod zemgle ili nasipa od zidou slisahu se uapijuchi. Pri- 


* G. 1658. utemeljen je Franjevački manastir u Karlovcu, a prvi 
mu je gvardijan bio nekoliko godina otac Bonifacio ed Dubrovnika. 
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godi se u diglacz poslya potresa nagal vetar y na vetar usganye, 
prussiusi se od ogna iz dimglakou y pech, u kih kruh pekal se ye 
tako, da ye vetar rasipall ogagn, y prah kako cerglenilom kerai y 
dima; znadu da ye pocernillo nebo, s tim pouehsal se ye ne samo 
strah y strauglenye, da yosche y skonchanye ostanka. Od onih, ki 
ostasse sahragneni, nikogi naydose se uerhu gred aliti beruan, a 
nikoy da ostahu u padnutih zidi(h), a nikogi ozgor ali ozdol rasucha 
y upadnucha. Zato szui koliko toliko dotaknuti od razpa u strahu, 
ki nikogi u zla redu, a nikogi y pol goli, kakono vladike y go- 
spodichne, a nikogi ragneni bisechi grad ostauglahu. Y gedan takou 
bi, ki bisechi slissa glas od onih, ki bihu pogrebeni y goss ne- 
umerli, ouako gouorechi: Agmeh, razbiste mi glauu. Susgliua y 
plachna ye stvar billa onim, kogi bigahu, prohodechi suerhu vdđi 
onih pogrebenih, aliti uam rasutih, kogi su jur bili zdahnuli, ali 
kogi uzdihahu, videchi z gedne strane glaue, z drughe strane laete, 
a nigdi trupi aliti xiuota pagni odkriti, cha rasuche zidi goss nebisse 
zasipallo suegba tella. Y tako ghibahu z nutergna sercza na smi- 
glenje uerh uelikogha placha i susz, sligechi se glass mnogo dan 
poslya uzdassi, tuxbe, zazvanyja na pomoch zasipatih xiuuchich,: a 
naulastito od yedne pune skule digakou, kogi moglahu, ugedno 
z usti uapigahu pomochi, a nemogueh ye gimatti. I tako ostaugleni 
oda suih y pust grad, postanisse se Vlassi i kmeti izvana krasti y 
grabit, kako ki mogase; a nenahayase se, kogi bi dal pomochi, po- 
kopati xiue na smert priprauglene. Po tomu buduch uzelli gaueran 
y skerb okolo ceterdeset vlastel, aliti plemenitih gliudi one repu- 
blike, kogi ostasse zahragneni, od kih bi izibrano izmed svih sedam 
za guueran aliti vladanye, skupisse pet sto soldatou podloxnikou u 
forticzu, a sproti lupesom, tatom aliti toluayom postauisse skerbi- 
tegla poglavnogha aliti generala, dobro plemenitogha Marina Ka- 
boughu, kogi od pet let bi chuuan u dnu gednoga turna, kogha 
vrata z ostalimi. od drugih persunou otuorene od potresa (kako 
mnogi gouore), ali chinili se otvoriti, kako drugi hote, postauisse 
ga u zlobosehinu y on velikom suoyom pohvalom poche u diglaez 
prigibati se hrabreno na slusbu rasute aliti razapne patrie. Zahra- 
nisse se yosche y ostali tamnichari aliti persunari, zvan cetirih 
zadersanih vischicz aliti cupernicz. Od vladanya Dubrouachkogha 
yesu dopeglani mnogi tesaki za izkopati y ochitouana gim placha 
svakomu, ki oslobodi kogha xiua ali mertua, gesu se pouratili na 
suitlo nikogi, kogi su pod rasuchem z nasapom bili nikogi dua, 
nikogi tri, a nikogi cetiri dni, a gedan y dan ossam, ali tako 
stuchen, da iztegnut uan malo po tom zdahnu. Gimala ye srichu 
ouu iedna gospa, stogechi cetiri dni, kogoy ye umerl med pazuhi 
gne sin od petnagst godisch, a dokle ge bil pod nasapom, tolik» 
ye milo y uesello kripil mater. Druga gospa, ka ye bila nosech: 

y istegnuta uan izpod nasapa poslya dua dni, brodechi sse hodeetr 

u Jakin, zuergla ye u brodu, ali buduchi diteseze xiuo izasslo, | 

8 uodom spasenya upucheno na nebesa. Megy sahragnenimi y osslo 

bodgenimi ge nam arhibiskup Dubrouaski gospodin Petar Tores 
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Spagnol, ki za osloboditi se, zkocil ye niz gednu punestru, poterchen 
malo (na) gednoy nozi. Okollo sestdesett koludricz skapulalo ye 
od ossam monastirou, buduchi gih nego samo sedam ali ossam 
poslya umerlo od svih redou. Popou malo ye pogubgleno, a drugih 
redounikou malo ostalo radi upadnucha crikau verh gnih, kadi 
nahagayuchi se oversinat bosastuene slusbe. Ostal ye u takouoy 
nesrichi sam duka aliti princip pogubglen s ostalom vlastelom y 
obiteglom, slusayuch u svomu palaczu svetu missu, kako takaysse 
y redounik rauno na uzdignuche ostye suete. Tregset vlastel, kogi 
sechahu izpod palacza aliti osobite polache gnihoue, kadi u tanach 
hotigahu vlisti, bi gim gista polacha za grob odluchena; od kih 
tregset suogimi xenami y z diczom samo osam, osta slobodan re- 
sident od Olandije, kog ye hođil odonud put Carigrada. Med suimi 
uechimi pogibelli iest ona od mnogih suetih reliquy, ke ssu po- 
tuchene ali pokradene. Na glas takoua rasucba ganuchem smiglenya 
(ako ravno barbar ali Turchin) passa Bosanzki posla dua postara 
posalostiti sse gospodi ostausoy y obitagueh mnogo pomochi. Ali 
stanovito smiglenye gospodina vxmosnogha generala Benetaskogha 
od Dalmatye pomoxe ne samo richami razgouarayuch obechanyem, 
da taki stanouitom pomochom, baskota dua driua, ka bihu kerchata 
za Kandju, posla gim u pomoch. A gospodin arhibiskup koludri- 
czami y z drugimi redouniczi buduchi ulizli u driuo aliti brod, za 
pojyti na Korchulu, a pak u Gakin, da chudom neuidechi sse goss 
onamo putovat, oni gospodin garđinal, vladauacz Jakinszki, praui 
826, da u diglacz bil ge priprauil u gnegouom palaezu ali polachi 
gnemu arbibiskupu prebiualische, a koludriczam u gednomu nouomu 
klostru zazidanomu za koludricze kapuezinszkoga reda, ke goss 
ugn nissu bille postauglene. Chuge se yosehe u Dalmatii razsuta 
Budua, Pastrouichi y dua dela građa Kottora, y obratila se u 
porat obilati za pryet kako y primgle galie. Za pedipsati gospodin 
Bogh suoye uerne ni hotil zato, da gimayu neuerni uzrok radouati 
se, pokle chuye se, da su rasute te od gistogha potressa Bar, 
Antiuer, Duleign, Novigrad turszki pri Kottoru, dva gnizda gla- 
gouita od turskih gusarof aliti toluagofi, kogi sue naslidoma jessu 
zabauglali u moru Adriatiku. Tako od strane Dalmatie, koli u 
stranah crikvenih, a od kraglestva Otomanskoga cheka se i ueche 
glassi od rasucha uchignena u Turczi(h), pokle se uide u onih 
stranah ghore iznouich otuorene. I tako za sada dosta ye okruxye 
y stanouito ochitouanye od zgogenogha potresa u Dubrouniku, da 
sse Bogh moli, da bi se poprauil od gliudi ostaunih s tezorom pu- 
blikim aliti kinchem, kogi ge zahragnen arkiuiom to yest mistom 
od zakonou y prauicz y ostalih pissam, a sferhu da nepodsede ono 
nisto, kako bise mogal, bogati Turchin pogibeglom zlamenouanom 
! uelikom suerha kerschanstva. 
Opazka na spomenici: Descriptio terrae motus Ragusae olim 
wabiti. Annus notatus non est. 
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Prilozi za literaturu hrvatskih glagolskih 
spomenika. 


Predano u sjednici filologičko-historičkoga rasređa jugoslavenske akademije 
znanosti i umjetnosti dne 11. veljače 1892. 


Paiopćio enor. Ivan MirnčErIĆ. 
| II.“ 
Zakon brašćine svetoga duha u Baški. 


Nedavno mi predade moj bivši učenik Bašćanin V. Premuda, 
sada bogoslovac u slovenskoj Gorici, glagolski rukopis, potječući iz 
Drage Bašćanske na otoku Krku. Rukopis ima 5 sašitih listova od 
kože, visokih 29 em., a širokih 20 em. Tekst je napisan u dva 
stupca. Pisac nije škrtario pergamenom, jer je ostavio gotovo trećinu 
prazna prostora, osobito ozdo i na desnoj strani te visina pojedinog 
pisanog stupca iznosi oko 19 a širina oko 6 em. Rukopis je sa- 
čuvan vrlo dobro. Pismo je stojeće, uglato, a vrlo lijepo i čitlivo. 
Kada i ne bi bilo drugih dokaza, već karakter pisma pokazuje, da 
je naš rukopis postao negdje u XV. vijeku. Kratica ima razmjerno 
malo. Tekst je razdijelen na 22 glave, a naslovi su pojedinih glava 
pisani crvenilom. Svaka se glava počine velikim inicijalom, svako- 
jako iskićenim. Inicijali se ističu svojom veličinom (neki obrubluju 
polovicu stranice stupca, a jedan tri stranice stupca) i živahnošću 
boja: pored crnila javla se žuta, no preteže crvena boja. 

Prva je glava našeg rukopisa 9., dakle ih je nestalo 8, za koje 
mogahu dostajati dva lista. Prema tome su izginula prva dva lista. 
Sadržaj našeg rukopisa jasno svjedoči, da su to pravila neke bra- 
tovštine, no iz glave XVIII, gdje se kaže: ,1mo BaKOHB parmune 
cBeTora Ayxa s 6birke“, doznajemo za nezino ime i sjedište, a to 
je Draga Bašćanska na otoku Krku. Takih je crkvenih zadruga 
bilo po otocima, osobito pod Mlečanima, vrlo mnogo. Brašćinom 





* V. Starine“ XXIII. 
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ravna opat s pomoću kaštalda, t. j. starješina brašćine. Kaki to 
bješe opat? 

Nakon pošledne glave na prvoj stranici 5. lista čitamo: ,,umeHa 
M peab, ako cy ce 6'parab nprban“, a na drugoj stranici istoga 
lista: ,To cy mmeHa cecrpame“. Svih je imena zabilježeno 108, i 
i to »brade“ 76, a ,sestara“ 32. Ista ruka, koja napisa zakon, 
zapisa prva 42 ,brata“ i prvih 15 sestara“; dok ostala imena 
potječu od različitih i pozvijih ruku. To potvrđuje pismo, koje 
malo po malo prelazi u kursivu, Ispred svakog imena stoji znak x, 
koje vala da znači, da je dotična osoba preminula. Tih je imena 
moglo biti i više, nego je možda ispao i jedan list na kraju. U 
popisu muškaraca dolazi i Spa aopuu monzb cme gwue. Ono će 
MoHre biti == mosare ili mor're (r je posve jasno) == MomaxE, 
Fratar je dakle Andrija bio član samostana svete Lucije u Baški, 
glasovite radi onog glagolskog napisa iz konca XI. v., na kome ge 
čita i ime hrvatskog krala Zvonimira. 

Dr. Crnčić tvrdi, da za krala Zvonimira još ne bješe ni samo- 
stana ni erkve sv. Lucije, no dr. Rački mu odgovara, da za tu 
tvrdnu nema povjesnih dokaza (Starine XX. 34). Nije izvjesno ni 
kada su zapustili Benediktinci ovaj samostan. U Kukuljevićevim 
»Povj. Spomenicima“ često se spominu samostan i fratri svetoga 
Spasa ,v ljubotini pred? senem“ (1375, 1413, 1414, 1419, 1420, 
1423, 1426, 1450, 1451. i 1482. godine), nego samo kano vlasnici 
vinograda i zemalja ,v drazi baškoi“. Uz početak XV, vijeka 
bijahu još Benediktinci bez sumne u Baški, jer nalazimo u baš- 
ćanskoj listini od g. 1410. (Kukuljević, 0. €., str. 49): ,v bašci 
pred' gospodinom" matiem', opatom' svete lucie“. Već ova listina 
obara tvrdnu nekoga pisca prošloga vijeka, koji piše, da su Bene- 
diktinci ostavili svetu Luciju pod konac XIV. v. radi uskoka, i da 
su se iselili u Italiju. Vjerojatnije je mišjene dra Crnčića, koji na-. 
gađa, da su Benediktinci zapustili svetu Luciju istom na svršetku 
XV. vijeka (Književnik II. 13). Opat dakle ,brašćine“ svetoga duha 
i spomenuti fratar Andrija bijahu za cijelo Benediktinci sv. Lucije. 
Fra Andrija bješe vršnak opata Matije, koga imenuje listina od 
g. 1410. Ovdje već imamo dokaz, kada je od prilike postao naš 
spomenik. Evo i drugo pouzdanije svjedočanstvo. 

U pošjednoj glavi našeg rukopisa kaže se, da treba iskazivati 
prvu čast: semaackom rocmogusy MAKyAM, KHO&8B KPUKH, MO- 
APJIIKH, CeH'CKH HM Npodab, m rocioe HeroBe rocie K'rerune 
Aoporue“. Na koncu ove glave stoji ,upBo“, a onda: ,wmesb Mnu- 
KYAa, KHesa aHm;ka CMHB. KH6&THHA rOCIA AOpoTut“, Ispod ta dva 
imena zabileži mlađa ruka: ,kHes' mame 6ćama Mukyae cum. 
KHeruHa rocia eausaćEra“, a sada istom slijedi imenik braće i 
sestara. Kako je ime kneza Mikule i knegine Dorotije napisala ista 
ruka, od koje potječe i tekst zakona, mislimo da to nisu potpisi, 
kojima bi se potvrđivao zakon brašćine sv. duha, već da su knez 
Mikula i Ivan, knegina Dorotija.i Elizabeta bili članovi iste.brašćine. 
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Moglo bi i to biti, da je pisac htio prosto spomenuti ime suvre- 
menog krčkog kneza i knegine, dobrotvora brašćine. 

Sada znamo, da ja naš rukopis postao za života krčkog kneza 
Nikole i iegove žene Doroteje. Nikolin otac bješe valda ofij Anž, 
o kome se kaže g. 1387.: ,a tada biše knez .anž gospodin krku i 
gački i senju i veće“ (Kukuljević 0. e, =. 818). Kneza Nikolu po- 
znadu mnogo listine, isprva kano kneza, docnije i kano bama. 
Herman Celski dobi na ime g. 1424. za druga u banstvu našega 
Nikolu (Smičiklas, Hrv. Povjest I. 499), koji je umro g. 1432. On 
se sim tada potpisivaše : Mi xues' mikula di franepani, krčki, 
genski, modruški i proča&, ban' dal'macie i hrvate“ (Kukuljević e. 
6, B. 35). U nega bješe devet sinova, koje prozvaše banići, jer im 
je bio otac ban. Najmlađi među nima bijaše Ivan (Crnčić, Starine 
KK. 35). Ovaj se sjeća 5. ožujka 1440. (Kukuljević, 0. €., 8. 62) 
svoga oca i matere: ,za našega oca, kneza i bana mikule, i našu 
mater gospoju dorotiju“. Žena Ivanova Elizabeta živlaše još g. 1484., 
jer je ove godine napravila u Mlecima svoju oporuku (Crnčić, Naj. 
starija Povjest, s. 134). 

Zakon je dakle ,brašćine sv. duha“ složen prije g. 1424., kada 
postade Nikola banom; jer pisac ne bi bio doista izostavio časnog 
:naslova ,ban“, Ta eno o negovu sinu Ivanu ne zaboravi pisac reći, 
da mu je bio otac ban. 

Pobožnih ,brašćina“ bješe dosta među Hrvatima uz more; mno 
čini nam se, da ih je bilo najviše pod mletačkim vladanem. Iz 

»zZakona brašćine sv. duha" razbiramo, kako bijahu uređene. Šteta, 
što se izgubilo prvih 8 glava, te ovako ne znamo, kako je nastala 
ta brašćina, i koga ge tiče ono: ,hoćemo“, ,naredismo*. Da spo- 
menemo glavne uredbe. 

Brašćinom upravlaju izabrani ,kaštaldi“' (čini se, da bijahu dva), 
no uz savjet opatov. Oni rješavaju razmirice između braće i kazne 
globom nepokorne te ih mogu i isklučiti iz brašćine (glava 9) ; ako 
bi se dogodilo, da opat ne bi ,pristalb k' go6pora“, treba da upo 
trebe savjet ,stariihe i bolih>“ (11); brašćinskih novaca 
posuđivati bez znala opatova (13); upravlaju brašćinskim imetkom 
i prodavaju ,sa svetome stari: brate“ (15); sastavlaju inventar u 
2 primjerka brašćinskog blaga ,ko se gible“, jedan daju novim 
starješinama, a drugi opatu ili nikomu drugomu dobra mužu, na 
koga bi se bratija upvali“ (16); " pomažu, ako je ubog, živa brata, 
a mrtva pokapaju (17); primaju nove članove i ustanoyluju uvjete 





* Castaldus, oastaldo == upravite] crkvenih dobara. U glagolskim 
spomenicima ima zato hrvatska riječ podžup. U imeniku braće naše 
brašćine dolasi p pod brojem 65.: zyxa nod'scynv' (iz poznijeg vremena 
Znamo, da je bio u svakog kaptola po jedan podžup. Iz sačuvani 
glava ,brašćine sv. duha“ nije jasno, jesu li bili kaštaldi popovi, fratr 
ili gvjetovlaci : a ne znamo pravo ni u kakovu su odnošaju bili prem: 
knezu. Za mletačkog vladana moradijahu kaštaldi brašćina  prikazivah 
svoje račune pred mletačkim oblastima. 
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prema nihovu staležu i imetku (20); za svoj trad pako dobijaju 
»deseto od visa“ i polovicu kože od živins, ke se budu diriti za 
potriba bratie“. Braća su dužna davati neke priloge, moliti i po- 
stiti (18); prvog ponedjelka mjeseca listopada čitaju se mise i daje 
»almozina“ za duše pokojne braće i dobrotvoraea 2; ; sva braća 
gu dužna iskazivati čast zemaljskom gospodinu“ knežu Mikuli i 
negovoj ženi Dorotiji, koji su dali brašćini ,dari ž slebođi“ (22), 
o čem se za cijelo govorilo i u glavama, kojih j je nestalo. Sva braća 
ne nose istih dužnosti: popovi samo mole za duše pokojne braće 
i »ia dobro stanie bratie“; siromasi također samo mole; dok vla- 
stela i bogataši prilažu onoliko, koliko se obvežu prema pogodbi, 
skloplenoj s kaštaldima (20). Ako želi sia, da naslijedi u brašćini 
mrtva oca, nije dužan svega dati; ako hoće sinovi da budu braća 
za (19) oca, treba da sve plate ; a mrtva oca naslijedi starija 
sin (19 
L Ovaj je ,zakon“, sva je prilika, složio neki Benediktinae svete 
ucije. — 

Jezik je našeg spomenika hrvatski, i to čakavština, s primjesoma 
staroslovenštine. Talijanskih riječi imade dosta velik broj. Slog nije 
hrvatski, gramatička congruentia često nikakova; čega radi su 
mnoge izrek& posvema nerazumjive. Sastavjač ovoga zakona ima- 
dijaše bez sumne pred sobom nekakav latinski tekst te je ropski 
prevodio. Tako nalazimo partitivnih genitiva, a u glavi 22. i aceusativ 
cum inf.: nKAKO KATYAMYACKA BEDA CKASyeTE, AIOCTOJA ITETDA GIRTIa 
KaIWdApa X arb Hećeckuxb“, koje :je moglo glasiti latinski: uti 
catholica religio dicit, apostolum Petrum, ,elavigerum“ eoelorum 
porta& use! | 

Eve kratke analize jezika. 

Naš spomenik pozna samo poluglas 1, i mjesto lega apostrof, 
koji se piše ipak više u nutrnosti riječi. Apostrof je katkada i na 
krivom mjestu, a katkada kao da pisac hoće hime da razdvaja dva 
suglasa; Kanmrranan 9.* mpoc'ro 9. 6para 10. r'peay 14. “ao'TE 
12 itd. U imeniku ,braće“ upotreblavaju pozniji pisci obratan oblik 

apostrola: aa'Tom', brop'. 

Isnenađuje nas upotreba poluglasa # u nutriosti riječi. Evo svih 

: omeTE (abbas) 10. pored: omaroMme 9: ormara 13. TERMO 

Taxmo 9. oobpua (custodi) 11. sagera (Bnacru!) 13. Redovno 
čitamo 6parui, 6parue, pa ipak tri puta 6psrue 13, 17. 18. 
s'6enme 18. Redovno tako, pa ipak teko 14. i 2 puta u gl. 19. 
ni. su i ovi slučajevi: He 15. pored pravilnog Ha. A0 KOHEI 
(kobna!) aera 16. IIpRBA (upanal) 16. rTeaa pored tada 19. rBxu 
(možda TbKo) tales 20. :' xuuraxb mpxaćeckuxE (in libris Macha- 
baeorum) 21. tskoje Takomae 22. ubTypae, naturalis 22. BBHYKb 
im. 35. Riječ vacern piše se: sac'Te 12. qaerb 19, i upo'TE 22. 
Poređ uasae im. 14. 58. ima i mesane im. 47. gokopaseug im. 17. 


1TU odtatima znači broj glavu teksta, a kada je im. ispred oraja, 
nda se misli na tekući broj u imeniku ,brače“ i sestara“. 
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pozzeHrne 37. Pored msene im. 5. HBEHOJOBHIIB iM. 34. HBEHOB& 
im 83. čitamo: mane im. 8. aBanoaoB' im. 56. uBanodosa im. 81. 
Još je vrijedno spomenuti imena: kpacue im, 15. ćaproae im. 20. 
89. 87. pored 6ćp'ćaaua' im. 32. i 6p'Toa' im 75. 

Ako nalazimo poluglas, gdje mu je mjesto i u staroslovenskom, 
na pr. uec'TE (ne obazirući se na nepotrebni apostrof); ako koleba 
upotreblavane poluglasa i hrv. sekundarnog a, na pr. Teda i tada; 
ako čitamo kpacne pored poskembne, nikako se ne čudimo. No što 
da rečemo, kada stoji s mj. primarnog a, dakle nikako ne odgovara 
poznatim zakonima hrvatske fonologije? Tko da očekuje e u rije- 
čima: OĆEpH, BIBCTH, ĆPETHE, HE, BBTYPANE (!), NpbBa (Mj. mrpaBa), 
TBKO, MBXa6EeCKHXE, TEKOje, IBBAAB, MBBHB? I ako bi mogao biti 
koji slučaj pisarska pogrješka, opet ima tih primjera toliko te ne 
možemo nego uzeti, da je sve to pisac napisao hotomično. A kako 
86 u svima navedenim primjerima zamjehuje samo a poluglasom, 
moramo zaklučiti, da se a, ili barem stanovita a, izgovarahu u 
vrijeme postana našega spomenika muklo, nekako neizvjesno te 
pisac mogaše a izostaviti ili mjesto nega napisali 2. To nam se 
čini vjerojatno i zato, jer pisac piše iste riječi sada s poluglasom 
sada 8 a. Na Krku, na Cresu, na Lošinu i na Silbi se doista čuje 
i danas dvojako a: jedno je čisto, a drugo je muklo i nosno te ga 
jedni izgovaraju nekako između oa i ua, a drugi n. p. u Dubašnici 
(va Krku) tako nosno i nejasno, da se taj izgovor ne da pismom 
označiti. 

x je u našem spomeniku m: napeermb 11. 6parat 13. suaemmb 
13. oennubau 16. macaegosanuB 19. upodab 22. aopoTnm 22. 
itd.; nekoliko puta stoji mjesto stal. a: upiru 12. upamhaa 13. 
sabran 13. upmsre 19., 20. Još dolazi + u ovim riječima: xuBbrTp 
12. sbku 12. sbkome 12. mapbedo 18. o norpećen"k 18. (i — F'a). 
Mjaxba 19. eausaćkra 22. Inače mjesto a dolazi i: HaypHAg, 
aHTuna 10. pade 15. csmura 19. nacamadTua 19. gurne 19. moH- 
AMJAKB,: MHCeNA 21. BuAUTA 22. umuru 21.; a 6: zgedao 9. or'Be- 
Tanne 10. ecneroMe 11. nacaeayror 12, 19. samepeTE 12. BuaeHuB 
13. Tena 14. cBeTb 17. aero 15. cBemara 21. c'BeTb 21. epa 22. 
Mec'TO 22. nacaengoBannb 19. xoremo 21. umena 22. Izgovor je 
dakle kolebao između # i e, samo da je e u starini običnije. I naš 
spomenik pokazuje više e nego s, zato razriješismo u transkripciji 
ABe, ABM: A6Be, ACBH. 

x je sonans, ne prelazeći u novije u: za'zzam 10. 11. 16. 17. 18. 
19. ma'uaume 14. Bauane im. 24. sakamune im. 59. Ba'Kyiman'- 
mak' im. 67. sauununa im. 78. Bakaninna 92. 

zx ne dolazi ni jedanput, već mjesto nega čakavsko j, koje opet, 
izuzevši u 10 i 5 (mer, JI06aBE, Maput, aya) ne biva izraženo. 
NP nađosmo jedared kao oznaku broja 30 (gl. 18), a samo jedan 
put kano j: TEKoje 22. | 

w je vrlo obično.slovo, a izgovaraše se sada šć, sada ć: ćpamuuu 
9. xomemo. 9. ćyaymu 10. saamy (masay) 12. Jedared:; mmyaanp 
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Fleksija našeg spomenika ne pruža ništa novo, već samo utvrđuje 
poznato. Evo glavno. 

Loc. sg. mučkih 'B-osnova: B cemu, pa6u, upecu 17. B uumMm- 
repu 17. ma cBHTH 22.; gen. pl.: Kauaryau 12. oeunubaa 16. 
odenanna 18.; nanese 13. 6pare 21. so6poTBOparmE 21.; cuHoBe 19. 
PeAOBHMKOBE 20. HEeMOILHHKOBB 20, rpuxoBE 21.; ace. pl.: Bbka 
12. gapu 22.; dual: kamranga (AaskHa 6yaurTa) 21. 

Nom. sg. sredneg roda (0-osnove): ugem'e 14. ya'e 16. ompa- 
Baen'e 20, ili: seceaue 14. crauue 20. mumuaenue 21.; a prema 
tome gen. s.: mpećupanu 16. uunea'b 19. ya'b 19.; loc. 8g.: 
yemanu 12. rpomo'r'sa 12. spumeHu 19. norpećen'u i morpećen'b 
18.; ipak jedared: ssguxaruto, što pokazuje, da je ovakov oblik 
bio uz početak XV. v. posve rijedak. 

Riječi ženskih a-osnova glase pravilno u gen. sg.: 6ćpamuHe 9. 
caaBne geBe 15. 6parne 17., no jedared: ses mapuu 22.; u dat. 
8g.: FOCIIOGE HEFOBe, FOCIIE KHerHHe AOpOTHE 22. TEIIKOIIE 22.; 
instr. 8g.: upasay 12. 6parmio 21.; nom. pl.: mizce 21.; gen. pl: 
cecrpu 17. pored cecrapb 21.; acc. pl.: e'TaBe 19. zyuie 20. 

U pronom. deklinaciji gen. g.: exHora 19. Tera 20. Bcera 13. 19. 
Eamero 22.; dat. sg. fem. meroBsa 10. 20. HeroBse 22.; 1oc. sg. m. 
ceMb 22.; gen. pl. camexp 19.; acc. pl. fem. kou 12. 

Složena dekl.: mećeekue pagocru 12. BeuHoe Beceame Hećecko 
14. uprBaro 6para 18. eseTora 18. semanckora 6aara 20. 

Komparacija: crapuxE, ćoauxe 11. 60airuxe 13. : 

Glagol. 3. 0. 88. praes. svršuje na £: pedere 9. moxsaaur 10. 
pacreTE 10. raaroaeTE 12. IIOBeAGTE 12. ZKHMBETE, IJAPCTBYOTE 12. ; 
rjeđe bez #: rosopa 12. ure 14. 6yae 14.; 3. 0. pL ima £: uMyTE 9. 
amw6erE 10. pekyr 10. macaeayior 12. cyre 12. ergopeTe 13. 
nanpasaaror' 15. nosmator 16., ili bez nega: umar 10. 16. 18. 
6yay 12. r'peay 14. pasymuio 14. Bsngaxy 14. oc'Taro 16. Dual: 
6yaeTa 20. upmaossuTa 20. 

Zanimlivi su i u sintaktičnom pogledu imperativi, osobito od 
glagola MOTH: HEMOSUTE CE IIOSBATH IPCA KALILTAJAN 9. M EH 
Ću NupoTH TOMY IOII&AB, OABpSH Ce g' Opamune 9. H HEMOSHTO 
murjape nuuuesb 6ćpamua'ckuxb sabru 13. AA BEuWHOe Beceaue He- 
Ćecko No Ioay A06 puxb AAE NO BSAPSRAHHIO TOJA VKHBATH 
MOSHMO 14. Aa BCAKH ĆPATE AVJsKAHE ĆYAH FrOBOpuTH 18. Taza 


. KAIITANAM NPHUMH MOsHTE naruskaTu 20. irpocra 6yAHTA... A& 


upnaoskuTa (6'paru!) 20. kamragga AuEna 6ćyanra 21. 

Aorist je živ u našem spomeniku, dok imperfektu nema nikakova 
traga: caćpacmo ce 14. pogume 19, sapennemo 19. aro6uemo 20. 
XOTECMO 21. > | 

Participi se sklanaju: ćoemur'ce 11. 6para ymp'sirera 18. 
yMpsmuxe 19. ympsiie 6ćparme 20. MOAHTH 84 ympilee 21. Cay- 
SEEIIHMB 20. MHILJAIOIIA. 

Ogobite riječi. cMmucJw: pobpe ayrme Hm zgo6ćpe čuueau 10. — 
npećumu, npećusamu: na 6aaro 6paraeKko 10 A0o6puxe upećuBa 
u upe6ćuBaHo Aa xpamur ce 10. vazu GyAuTe HA pauyHb, Sa 
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6orh 18, AA Ipe6nBa, nmpakasnBarm 13. — om'semnuta: meyxpHecr 
cuo or'Bermune 10. — npuoGunumu: oT Bcera ua 6 6orp npu- 
OGMAHJE HAH OH MOTAO IDPe6HTH. — CUJUE : CAMHb KAKAO BARIIY 
MASAY IPDHMETB. NO GBOGME yecmauu 12. — onpasaemue : 6pesay- 
NIČBHO ONpaBaeiie 12. TEKMO .84 TPYAb M OIpaBJEH'6. ĆPAIIH'GEO 
12. m 8aT0 TAKO. CTBOpHMO H AOCAAMO, AA IIO BEMAJVCKO OIPSBJeHHE 
npujo6ćnTa mMoxtemMo Hećeckme pagocru 12. — sa ompasnen'e Pe 
gemora Tera susu 6yamre 20. oxpom»:' numesu m ogpora. La- 
tinsko-talijanskih riječi ima velik broj: pena, madrigula, karitat, 
pasati, inoventarij, ištromentov, kaštald, mankane, sold, kandalot, 
munida, misa (i mesa),* segundat, patižati, oficijal, almozina (i 
almozija), natural, principal. 
tošta govore imena i prezimena ,brašćine sv. duba“, na pr.: 
petar nimščić, -juraj spod blagaja, vlkašin, petar z vrbnika, stipan 
z brebira, filip z omišla; među ženskim imenima: dragula, milka itd. 
“ Za neka imena gotov bi bio čovjek vjerovati, da se nisu nikada 
čula na Krku, n. pr: Vikašin, koje nalazimo inače.u staroj Srbiji 
1 DOSNI. ' ' 
. Pa da su Hrvati i Srbi dva naroda! 





o Kratice su u našem spomeniku prilično obilne; opet ih ne će 
biti toliko, koliko ih pokazuju suvremeni glagolski rukopisi. Kraticu 
označuje ravna ili zavinuta crta. Neke su riječi uvijek pokraćene, 
na pr. 6: ==6ore. Katkada je znak pokraćela ispušten, a katkada 
je i suvišan. | 

Ligature nekih suglasa sa suglasima (gl, br, pr, tv, Id, zd, vr, 
Iž, mi, prv, zmi pi) i sa samoglasima (lju, za, ho) vrlo su česte. 
Ne rijetko se pišu vije riječi zajedno; to biva osobito onda, kada 
se nađe partikula pored druge riječi. 

Iznad slova.e javla se ponekad crta,: koja znači, da treba čitati 
je, što mi biležimo u transkripciji: 'e. Od interpunkcija nalazimo 
samo tačku (katkada ih ima više na jednom mjestu), i 1. Ovaj 
pošjedni znak: dolazi obično na kraju vrste kao ukras. 

. Pismo našeg spomenika pokazuje priloženi facsimile. 
Tekst! sam vjerno prepisao ćirilicom, razriješivši kratice (moje 


1 okrut znači na Krku svakovrsne drvene posuđe za vodu, vino itd. 

3 Cfr. Jagić, Glagolitica IL. Wien 1890, s. 9 (iz ,Denksehriften“ 
bečke akad., Bd. XXXVIIL.). ' 

8 U ćdirilskoj transkripciji I. priloga (Starine XXIII.) ima po koja 
peđošljednost, jer je slagar slagao s latinice; isprva sam naime misli 
izdavati glagolske tekstove latinskim slovima. 

Ovdje ću još opaziti, da Blažiolovićeva ,,Cumopua OmheHa“ od | 
1496. nije druga tiskana hrvatska glagolska kniga, kako ondje tvrdi: 
već treća: jer je kanonik Parčić našao u Rimu ulomak. glagolske 
časoslova, tiskana g. 1492. (Vienac 1876., str. 827). 
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je čitale u zagradi), rastavivši pojedine riječi i pometavši inter- 
punkcije, koliko se dalo, prema smislu. Mjesto glagolskih slova, 
kada znače brojeve, upotrebleni su u transkripciji naši brojevi. 

Što je pisano u rukopisu crvenilom, tiskano je istaknutim, a po- 
četna slova velikim slovima. 

Neki je pozniji glosator tumačio i ispravlao tekst: to je sve spo- 
menuto u bileškama. Radi navođena dodani su brojevi imenima 
nbraće“ i ,sestara“, 


(9 Kanury4). XomeMo, ako Ku 6parb 6pary pedere BamuHy 
sa ĆpamuHcko AG40, He MOSMTE Ce NOBBATH AMI TAKMO IIPEA 
KaIr'TaA/AH, A KAIITAJAG C ONATOME HA KYIb CVAHTH H MRPHATH 
MMYTb. H AKO 6H Ce MHPA OABPTAH, IOHA 6yaM GPBIRHHH, OA KO 
NeHe xOlmemMo, A3 6 € IIOB IIpoC'TO IO S8KOHY ONIME HOME, H KA 
ĆH UpoTH TOMY NONIAAE, OABPSH ce 8" ćpamune. 

Kaumaadu Kako ce umawo moGumu. 10. K(a)u(u)r(yae). Hape- 
AMCMO, 6yayimja Kyumo 6p(a)Tab, Aa OINBTE MAH APyra CTAPHXE 
KANITAJAM A8 PEKYT NOA POTY, EY CY ANsRHH 6'paTE'B, AA AIOG6TE 
OA' HOBA KAIITAJNAU (H& NOPEA . . .. C6)! Bugu Ao6pa pasyma u 
Ao6ćpa r'jaca m Aoćpe ayme!* m ao6ćpe “umcau, sa Ga(a)ro 6'pa- 
THHCKO NO AOOpuxE 1IpećuBa HM IDe6uBaHo AA XpaHur ce, Aa 
uc(y)x(pueT)E eu) H(a)me Or'BerHune AOCTOHHO IIOXB(A)AHT' Ce 
JM MATOEPpH HEeTOBH UHMCAO CJYKAĆHHAKOME AA PACTETE. 

Kako kaumaJou csewjamu ce umymo. 11 (kanary4e).? KamrTaaaH 
Adaman 6y\ure Bca HapeenbB Cb CBeTOMB OIATOBHME HOC'BPIIHTH, 
AKO AH ĆE BOAHKA CTBAPB A Ol(a)TB*, A 6(or)b oćEpu, ne 6u 
IpAcTa46_K' 106 poTH, TaAa KAIITAAAM CE CBETOME CTAPpHHXB MH 
GOAHxE, 6oermux' ce 6(or)a, Hapege 4 o'sprre. 

| UM GUMU KMUMANJU U Ry MBO npušmu umy. (Ka- 
nuryae 12).* B(aa)x(e)ama an(oero)ap n(a)B(a)ae roBopH# eAHHb 
KAKAO BJAIMY MASAY IP(H)MO6TE IO CBOCME YC'HAMH. M BA ANOKA- 
Aencun r(garo)aeTb: A64a HXb HACACAYIOT'" €; M BATO BAMODOTE 
KAIITAJAM, KH B PYKAXE HMyT Ć4aro AylIeB'HO, KO Npea' 6(0)- 
ž2KHMHMP BCAHYACTEOME H HA WAC'TE HEFOBH MATEpH A(6)BH M(a)pnu 
Aaa cyTE(!); sa“ ako 6pesAyIeBHo OIIpaBJeHHe HJH IpOTy BRIIO 


Gosp. Parčić mi pisa iz Rima, đa nije tiskao Blažiolovićevu kfiigu 
pop Blaž Bartolomeov ,z Vrbnika“, kako sam ja čitao kraticu 6apmMBp, 
nego da će to biti Blaž Baramov ili Baranov, pošto se sjeća da je 
čuo u Vrbniku prezime Baran. m. 

1 Ovdje je brisano nekoliko riječi; pročitati mogoh ipak ono, što je 

zagradi. | 

i zyrume. 

% Poznija ruka pribiležila cernilom KA =E KAIHTYJE, 

5 Poznija ruka.napisala ozgo između p i +: a (0maTe). 

* xnm 12 od mlađe ruke (crnilom). 

5 macaeayAy:oT'! 

BTARINE XXV. 10 
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UHCAHXB KANHTYAH HTO JHO6ĆO IpoTABHAH 6yAy, MuMO 6(0)Eu 
CYAb M HAIIe yMaImen'e 6 IpaBAy yHTH He MOXeTE(!), BHAHBIIH 
A& HHMB A&eMO Be “a OT ĆAATA UPHBTH MMYTE: ACCETO OA 
BUHA TBKMO SA TPYAB M onp(a)BleH'e ĆPANIHH'CKO, H ILONOBHIJ 
KOZb OA #KHBHHB, K6 C6 ĆyAy A pHTu-sa norpn6y 6paTHe. H 8aT0 
TAKO CTBOPHMO H ACAAMO, AA IIO BEM(AJACKO OIIDABJEHHO NPHAO- 
6urn mMosxemo H(e)6(6)ckue pagocTH, B KOM OHB HACB IIOBEACTE, 
KH B TpoucT'Bu cBprleHo #&uBbTB u n(a)pcTByeTE 6(0r)e BE B'BKH 
BHKOME. aM(6)HE, 

Om pavyna, Kako Kaumazou umy o(a)mu. 13! (KAIHTYAE). 
Byayma ć6parmk a Kynp, CTBOPETE PAqYHb OT BCefa, Ya cy 
upa H CTPATHAHM. H BCarAA 6pO8' IpOTHBY AJLEHH GJyAMTE HA 
pauyHe, ua 6(or)e Aa Aa IpećuBa, IpHK&sHBATH, MP HEMOSHTE 
HHA&pe IuHeSE ĆPAIIUA'CKHXB HHKOMype sabTH 6pe3 BuAeHITb 
on(a)ra u MHHXB GONIIHXE, CTApHH 6p(a)THO IPHAOKHBIIH, A4 HA 
A&HB pauyua aga B'ce 6yaH IIpeaA GpaTHIO Ha KYIB, KAKO BIBCTH? 
nem (m)a(ojere 6pbTHe HexorTe. 

aopuzyaa K(a)ko u kada ce uma vmamu. 14 Kanaray(!). 
Ilogo6o 'e Hm XONJeMO, KAJA Ce MMA MAAPHTYJA UTATH, AA OJAJ 
Beca 6parub Ba KYUB; K&ITT8AAM, KM BAHb IP6AY, IIOCTABHTE 
MA'AHHe AOKJE Ce UTE MAAPHTJJA, TPE AA C6 H'TE TEKO AA B'CA 
6par'B pasyMuio. y Kaja 6yae uTaHa, Aa KANITAAAM CTAPH B'8AAAY 
ANIOĆABE Ć'PATHM, TO '6 KAPHTATE HA CTPAIIEH € ĆPANIHE TAEO, 
KAKO ĆHM CE IIACAAM, SATE HE CAĆPACMO C6 BA ZEDTBY HH 84 HEH, 
AA Ha TO, Za A(y)xa c(Be)rora m(uln(ojer' a(a)ep 8'Ba5, ga BeuHoe 
Becenme H(e)ć(e)cko mo ILA0AY AOG'PHXB ACAB IO BSAPSRABHIO TERA 
Y*KHBATH MOSHMO. 

Om' npodae uu Kako c6 uma npodamu npuzoduuje. (15 zaun- 
TYAb), das BC& € pOAOME HAIDMAb IIOMAe TO, YA € HB XB(AMJ 
6(or)a m HeroBe marepe ca(a)BHe A(6)Be OTAyqeH0, XOIIeMO AA 
KAITAJAM, KAKO AMTHHA TaKO HM IpOojla'b AA 6yAe OT BCera, ua 6u 
Ć(OT)E UpuoćEHAMJE, MAH ĆU MOTJNO Npe6HTA NO HAXB PABYMJY, AS 
TO JeTOo OpamuHa me 64 Ipocmaa HMUTOZ6e HMEHYIOIIH AA BCPe 
C' peAgoME Harnp(a)sjaroT' u ca GBEerTOMB CTApHxXB OPATE, AKO ĆH 
TaKa pHup 6uaa,5 

RaKO UHOBEHMAPU UJU NuCMO UMA CE vunumu. 16 (a)u(u)- 
T(y4B). XomemMo Aa Kamr(a)AAH, KH BAHE IPOAY, AJSKHU 6yAuTE 
Ha TO B'Ce, ga 64aro, KO ce rm6J4e, IIOKABATH TAKO, AA C6 OT“ THXE 


1 Poznija ruka ispravlala broj, crvenilom napisan, pripisavši na 
strani 13. 


* Mlađa ruka napisala ozgo povrh # slovo a. Glosatoru se da“'“ 
činilo pogrješno snscmu. 


* HC5opa, ' 

* Kako su neki inicijali poradi kićena nejasni, glosator je doe. 
pripisao ornilom x, dok se po smislu vidi, da je to 0. 

5 Povrh puus napisa mlađa ruka kursivom nomypuća. 
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pHuu “HHH HHOBEHTApMA M MMUTPOMEHTOBE IIHCMO 2KHBEH€, Y4HM, 
KH ILdeHae HMAIO, IIHH€ESH M OKPOTH, BHH'HO H HH6& pHHH,! ya, 
BOCK H Ipodab. H Aa 6yAy 2* HHOBeHTAplH, TPb AA Ce BHAH 
KO Ce C'KJAJATA; H JA Ce A& CAAHB KAIITAAAOMB HOBHME A A\PJTU4 
on(a)ry aam HHKOMY APyrOMy ZO6PYy MY%Xy, HA KOra 6H ce ćparni 
JIPBAJH, AQ AO KOHBIB JeTa O'paTm'k Aa IOBHAIOT M BeCede ce 04 
ĆOJImaHnB HOBNXb OGHIAbAHN H AA BeAC PA4YHE YMCTE OT' IpO- 
6upanu'b miu MAan'KaHu'b, a KAIITaJNAM A& OCTAIO ITDABH M UHO TA 
6para'b, 6yay Becena 0a3' zo6ćpa m nNpbBaš padyna. 

O0 nemowu Gpsmue umu cecmpu, K(a)un(u)yr(yae) 17. Ame r'go 
ms 6parne ocaaćna 6 Bap c'* Te 6HCKYIH6: B CEHH, B' paćn, 
B Npec au Ha pHuu, sau oKody oToka, a yćorb ću Tpećn ce 
HapeAđAb IIONOZKHTA B' NUMATOpH ĆPALIMHCKAME, AJGKHHM GYAMTO 


NOMOIIH 2KMBA HM MPTBA IpPHECTA BCAaTrA8, KAIITAJAM, CBETb HMH-. 


ION, KAKO Ce 8ropa yApsxu. | 

O nozpećen'5 6Gpsmue* 18% (kanuryae). Hapbeno 'e ga ćpara 
AMAIO IOFpeC'TH MpPTBArO 6para yć6ora, H Aa BCaku 6par' co(aAp)" 
HMA AATH sa Mece umy ceću pen 30; m ako 6H Ya MaHKAJO, 
6pamunna HmMa AOAATM, A KAHAANOT HA BCAKOM'  IorpećeH'm 
GpaT'cKOMb 2Ery Ce mo sako 6pamuHde c(Be)Tora A(y)xa 8 6brInke,? 
HM KH He ĆH IPHIIAJE OA ĆPATHE, SBBAHH IIO KAIITANAHXb, OCTAIO 
Boruemu 10 co(agu)!?* or'me mMyuuae. M ome za BCak 6parE 
AAasKAHE ĆyAH FOBOpnTH odem(a)mu 50 m TOJuKOe BHAPABHXE 
M(a)p4u, H NpBH NETAKE NOCTATH #84 A(y)lIy para YyMP BIIerA. 
M ako 6H KH AJKAHB Ba Ce OHB A(A)HB NOCTHTH, A4 TAA& IOC'TH 
B COĆOTy MAH HHH A(&)HE, AH AA 6yAe HOC'TE, 

Om nacaedosanut 6Gpamue uzu c(uju sa ouya. 16. x(a)n(m)- 
T(y4b). BcakoMy CcuHy NoAoĆaeTE C'TaB6 OTUUHE CAHAMTH, H BOIDE 
KAMA HA dacTb 6(0r)y m c(Be)ruxe Hera 1IyTb Aoćpa uuueH'"E 
CKABYIOTE, H KAKO HMXE YMPBIIMXE OHM POAHIL6 TBKO OA H(2)CE!! 
CaMEXb H 0A AHTIe H(a)lre m Gparue MHCAHMTH HMAMO, AA 88 
HaHMaH€ AKO HC OĆpAHM, BSAaTO A& He OTBPKEHH 6YAJTB; BaTO 


1 Isti glosator napisa kursivom povrh puuu: cmsape. 
2 Glosator napisa povrh .w.: 06a. 
' pera. 
* Glosator pripisa u k c', dok je bolje čakavski c' me. 
5 6peTne. 
* Glosator krivo napisa na strani zm, 
" co, što je bez sumle coage (novčić), talij. soldo. 
Glosator dodao 8: B:xry. 
BĆEIIKE. 
co == COJAH. 
meet. Glosator napisa povrh 0 i x:a; vajda je i on.čitao 00 
što će biti pravo. 


"7 
* 
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TBKO! HAPEAMNC'MO, AA AKO 6 KU UpPABHA CHHE BA MDTBA OIA OTONE 
HACAMAUTH M ĆPATE ĆETE, H6 VAM AJ:KAHE BCETA AATH PASBH HA 
Tpu 6yau #4 BAH CBHIIA yA'B u Kapur(aA)*. M T(B)KO XOIIEMO 
A& upuema(e) ce, ga 6yae MJaabu Meo “cao 6parme no Bpau- 
MEHHM, Kajga 6yAe UpWwBTE; H aKO ĆH BONO GUHOBE OA' GABOFA 
o(TB)NA Tp 6 xoreau 6para 6uTH B'cH, KHBYIUAZ O(TB)IB, TAAS 
CY A/LSBHH BC& A&TH; AKO 6H MPTABE OT(E)IE, TbAA CTAPMA C(H)HE 
BACACAYETE, KAKO C6 B TOME KAIMTYAZ YAPSKU STOPA, A OCTAHBEP 
BCHMb ĆYAHTO AJSKHM, KH Ce IPHEMJUO. 

Om pedosnuK06E UJU NIREMEHUMUŠ BRACMENE URU HEMOUJHUKOG, 
KAKO Npušmu umym ce, u Cmapure, om meza npocmu Gydume. 
R(a)u(u)T(y4ab) 20. Or'me“ 6aarogerne ommuuay za H(a)caeayeTp,* 
mM(uja(ojere aa Ju06(8)BE* CKYILAEHY HM UHCJAO CAJySOeNIJAME M 
CAy:&ĆA KyIIHO A& PACTETB; M SATO JIOGHCMO, AKO ĆH FAO 8 PpeAA 
IIOIOBCKA XOTEJB ĆHTH ĆPATE, A& OT TETA IPOCTE ĆJACTE, H 883 
oup(a)saer'e pedemora Tera AJs;KHu 6yaure 6(or)a M(OMJATH S4 
1obpo cramue 6parne u sa A(y)me ympBie Ć6parue, KaKo OHu 
KYIHO C' KAIITAAAN CEFYHAAIOTB." OA' BJACTEAE TaKO6 XOIEMO, AA 
UpHAOKHTA OV 6aara s(e)m(ajackora 6'pamuHu OHOJHKO, KAKO 
G' KANITAJAM Ceryr'gada 6yAeTa; H ITOAO6'HO IPABO HHHMAH OA 
HO6MOIIEHKOBE, MAH CTApM, KH 6H ce upra, Aa € KAMITAAAOM 
CEFYHAAIOTE, KAKO yroAHo 6yaAH 6(or)y m HeroBa marepu u 6pa- 
ImMHH KPHBO AA H6 ĆYACTE. & OA OHHXE, KH OA' A&BHA CYTE Ć'PATH 
okyrnaemu, ago 6ćuaaq 6u yćosau, ma m(u)a(o)cTE xomemMo ada ce 
MM&IOTE OĆ'PATATHA, MeeTO TOrA AA M(OJAHTH MMyTE OTTE H(AIB) 
M SA paBy * M(a)pnio pekyT, H THME IpOcTA 6yAHmTa. H ako 6u 
TPKU* 6OraTH OHMAM, TAAA KAIITAJAM II' HMMH MOBSHTE IATHJKATE, 
Aa UpnaosaTa Oš' 6Jara MMAOCTHBE MHIIJAIOIILA. 

Bo oGfrodnu O(a)n"; aema GN M08uš KaKo CE UMA VUHUMU U KADA. 
21. Ka)n(u)r(yae). IIume ce B' KHATAXB MEXAG6CKUXB,!? ga C(BE)TO 
u on(a)d(H)reaHo 'e6 MUIIJEHHM& MOAHTH 84 YMPIIE6, AA OA FTPHXOBE 
OTpOIIET 668; MH BATO XOTEOMO HAPeAHTH, AA BCAKO JETO ITP'BH 
ILOHAHJAKE, KH Ć6 BFOAU MHCOIA ORTOĆpA, AA C6 MHCE T'BOpE, 
RAMOBMHA, KOJHKO C&6 MOpe, H KAKO ĆyAC MOIIBE CKABHBATH SA 
Ay)me 6paTb m cecrapb H(a)umuxe 4 AOGpoOTBODAIb H(AJUIHKE. H 


1 Glosator metnu povrh # slovo a. 

3 Glosator doda a9: KApHTaA. 

5 Glosator dodao T: ILAGMEHHTHX. 

€ Glosator upisao o u nejasni inicijal, pogodivši istinu. 
5 Glosator napisao a iza 4. 

€ ro6BB. ' 

7" Glosator napisao iza ove riječi nepotrebno 0. 

Š BAPABY. 

% Možda TbKO. 

10 MpxaćecKkux>. 
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HA TO KAMITAJAA AJJEBA ĆyAMrA C'BETE MMHTH, K(A)KO Ce &ropa 
YA B KANHTYAM, KAKO C6 HMMAIO 8 GPATMIO CBEIIATH, 

DOMU CMAp(OJEMU UJU MEUIKOVJE NE MOJU MO C'apuumu, Kako 
S'20pa Opsku ce, da iywunuma xkaumaaoa. 2 mps 2. (22) K(a)- 
n(u)r(yaE). Kako KATyAHuacKa Bepa ckasyeTE, an(ocro)aa rn(e)rpa 
Guru Karouapa B'pare n(e)6(e)cKHxE, M T(E)KO AJ>KHH CMO BepO- 
Baru; TiK(o)je! ouHro BHAHTH ETE, AA BeMAICKH F(OCIIOAM)HE 
HETYPAAB '€e IPHHIMJSJE HP MOFJINE AApH H “ACTH AATM CBOMy 
rocn(o)AcTBo(!), m _memy u(a)eTE* monoćuT' ce Ha C6ME C'BHTM AATH. 
H Ae UHCAO HO IPRACCIMINI IPB ĆHTH, HHUTOK6e MaH€, KAKO CE 
rOpH JAp*KH, HAITeMy r(OCIO)A(H)HYy M FOCIIOG HA P'AABH IOYET'KA 
u(ajTE Aaru r(oemoan)iy, r(ocIOoAm)Hy MHKYAH, KH&8 KDPTKH, 
MOAPJIIKH, C6H'€KH HM IpOY&b, H FOCIO6 HEFOBE, FOCIIE K'HerHHe 
AOpoTHE IDBA HECTE M MG&'TO AMET Ce; H arie 6H umean 6uru 
Ha 28 MecTO IMCAHMX' ĆATH 84 BelHMuem'6 AApu H CA06oan Io 
HHX' AaHo 6ćpamuuu. sb ume r(ocnogun)a u(a)uero ue(y)x(puer)a 
cru(a)(uyreaa m(a)u(e)ro m merepe(!) nerone n(e)su u(a)pr Io- 
"EHEMO. 

Ip'Bo. 
KHe&BB MHKYJA, KHe&BA AH:KA C(H)HD. 
KHErHHaA FOCILA AOpoTHE. 
KHes' uB(a)HE, ĆaHa MHKYJE CHHB, 
KHeruna rocia eamsa6bra'? 


Huena y pede, kako cy ce Gpamu? npušau. 


O"paroda K'plTeBAHHMITIE &H'TOHE APMHTOMHINE 
MHAAII|B INABAb C KPCTYIIHO 
IOpaH KPAKAPHIIB 15 xpacne 6YAHCAABAHMIIE 
KHPHHE r'pOHHE MHKYJA ĆPMAANINE 

5 MBEHE* FOJuni' KAPHAHB KOKOPABDIIE 
CTRIAHE Fp'ĆHHMIIB TOMAIIIB ' 
X paCTMIIE KOB&4E ĆaHE IOPHIIEBNIIE 
MBAHB MMKOJAHHILAKE 20 6aprOJE FJABHUHINE 
IOpaH_MAPTHHMINIE MATHH Ka/6 

10 ćer'ma OHAHIE CTeEHHUHAKA 
MAKYAMIJA POTAHHIIE MBPTHHB MY2R6HMIIB 
eMPHXE ' BATANP OXMEIT'TAPE" 


1 repje ==T-Koje. Na jedinom ovom mjestu nalazimo slovo [tP. 

3 ucTE = uacTe, kako se doista čita malo prije. Nešto dale stoji 
ipak posve jasno ve'me (koje bi moglo biti i terb = uBeTr ili uaoTb) 
i HBCTE. 

* Imena kneza Ivana i knegihe Elizabete zapisa mlađa ruka. 

“ aBeHp. Malo niže: MBAHD. 

5 xane napisa mlađa ruka. ' 

“ Ako su to drije :riječi, onda bi ono ox megla biti kratica za 

KOJANHKE eremita ili OEAZXR SUPTA. 
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25 aomKol 55 ar'TOoFH' OAAIREBHITIE 
'HKOB"  MEKYAHABHIIS KHPHHE HBAHAOB" B'HYKB 
NeTap' MEKJANYHIIb IOpaH_Epyaan' 
rpryp' ćopeBnin = IABAB MHKYAOTHH' 
&PyHb BJAKAIIIHHE 

30 m 'MyJAne 60 mor Pryp K&HOBRNME cemeKu(?) 
ILeTApE 8' BpĆ'HHKA BACI MAIIEBHII, 6par' 
&PAHAI, ĆpP' LANE seT cTHIIAH' B' 6pećupa mapaH 
rprypb XepeHAMIIE IuMyH' ILJAH' 
ITAMYHb HBEBHOAOBHIIIB? &PAH'KO TOMA 

35 aBTOHE IOCTOJApNIINA BB(BY)EE* 65 AYKA IOAYI 
IOpaHb _IIIAB KYHHIIE UIHMYH' mrpurep' 
JOpaH posReBbIb MHXOBMA' Ba Kyru" NIAE' 
Ky PHAB rOJaI/* MAP III 
ĆapTOJE 6YAHIIMIIB rayiman 

40 NITCE&AHP NOCTOJAPHINA 10 Map'THH' NocTOAApHIIy a cri 
BAJOH TB TKB&J IMIIB IOpaH s AB pam'a ćpar 
IopaH My+BeHMIIE nea BHCOKy" 
NneTapb HRAMUHILE HBAH KypnaoBnni 
&pa amaApuu MOHrp c(Be)re — aH'TOH' rod? “uma cum 

u(y)uue 15 6p'Toa' &HAMNOB BET" 

45 n(o)ne“ TOMKO ITeTOXJAMĆMINE zopa MHXOBHAHII/ 
PaAy AOBHII Bkop" Ayneram, 
IIBBAAE CTAH'4HH'5 MATKO IAYHMI/ 
CTMIIAHE AH'TOH' parom a c(u)E 
opad c'nmox 6'aarab 16 Mapko IOp'E &ypeTuHa cuH 

50 opa MATEIIIMIINAKE A(U)AHI' 8 OMHILJA 
MATH MMIII' Ipe ce eaKka 
ryaunna MAA&JEHA BA4HHHILA 
zopan 8' bu (8' rbr'?) Mapa xmu BKOBA MMEYJE- 
TOMALI KYPIAOBHIIIE uHINA 

mo cy um(e)na cecmpamo, 
80 mapa MHKYJHYHHA CTAHKA MBAHOJOBA 


1 Imena od 25—32, od 45—79 i od 95—109 napisana su u po- 
znije vrijeme od mlađih i različitih ruku. Crnilo je različito, a pismo 
prelazi malo po malo u kursivno. 

. HBEHOAOBHII, & malo daje: unparuoB', što će biti pravo: uBa- 
HoaoB', kako se čita to ime među ženama. 

8 BEED, 

“ um. 

5 Ova je riječ od druge ruke. 

“ Golac, golčina znači i danas na Krku mladića a golica, golič 
== djevojka (cfr. u češkom ,,holka“) 

7 U listini od 1414. (Kukuljević, Acta Croatica str, 48) spomili 


u Drazi Baščanskoj neki predjel takova imena: ,1yT' OmniM, KH I 
CKOSBH BHCOKJ “. 
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panda 6'paromua 
KATAPHHA HBEHOBA 
CACHA TOMAIIIEBA z(o)ua 


85 mapyina mB(a)da roa'uama 


MHKYAOT& IOTEHUYHINA 
ĆapTyAa IOAKHESKHHA 


MAH AAAEH& NITEDAHA 
AyMEH'Ka GOPHMTIIHINEBA 
90 aynab crunana s(e)na 
AMHBH'Ka PAAYAOBHUI& 
MAPJTIIA BAKAIIMHA 2KEBA 


AP8ryaa 1 po Da Ja 
KOBA — MEK(y)u- 


MApynIa 


u(u 
95 pana ćama MATH 


Mapub Irrevana xu 

MHA'K& TYyAHMHHA sKeHa 

IOTPOMMAS JOHKOBA 2KeHA 

ćeaT ska rp 'KRYHA IKOHA 

arua 8' Bp'O'Huka 

KTKA (KaTEs 2) 

MRA! KA AH'TOHHIA 

MAP rapHTa MMKOAHHHILA 

Ay nu4'b ILAAHOBHIJA 

*KOHA AYKO IOASKYIA 

MAPYITa r(oja* InInA xena 

NIYH TA XKEHA AH'TOHA AYHMO- 
BMIIIA 

MJ(8)zeH  sKeHA  IO(A)KHE- 
KHHA I(6)TPA. 


Oporuka Marka Marulića. 


U sjednici filologičko-historičkoga rasreda jugoslavenske akademije znanosti 
i umjetnosti dne 28. studenoga 1891. god. 


PRioBOIO AKADEMIK DR. F. Rački. 


Naš akademik Š. Ljubić (Ogledalo književne poviesti str. 367) 
i pok. Ivan Kukuljević (Stari pisci I, str. XLIX—LI) spominju do 
duše prigodice oporuku Marka Marulića; nu iz navoda se njihovih 
ne razabira, jesu li ju poznavali ili samo pnješto o njoj doznali iz 
njegovih starijih životopisaca. Ele taj važni spomenik nije do sada, 
koliko znadem, obielodanjen; pa scienim, da ću našoj književnoj 
poviesti samo ugoditi, što ga sada na svjetlo iznosim. 

Prošle godine dobila je naša akademija putem svoga pokrovitelja 
iz Dalmacije svežanj rukopisa, odnosećih se ponajviše na spljetsku 
obitelj Marulića. U tom svežnju nalazi se takodjer Markova opo- 
ruka u starom priepisu, po kojem, jer za maticu ne znam, udeseno 
a ovo izdanje. Pismo je mnogo slično Lučićevu i dosta težko 
čitljivo. 

Oporuka sastavljena je dne 14 srpnja 1501 godine, kada je dakle 
Marko istom petdesetu godinu navršio. Iz uvoda vidi se, da je još 
prije oporuke odredio bio svojim imetkom. Ovoj oporuci kašnje 
je dodao kodicil i još posljednju volju; pak je sve dne 4 siečnja 
1524 god. predao, kada je na samrtnoj postelji bolestan ležao, da 
ge poslije njegove smrti otvori i proglasi, što je iza 4 dana, na 
ime 8 r. m. u istinu učinjeno. 

Cielokupna izprava dieli se u ove česti: Poslije uvoda navodi se 
najprije vlastoručna oporuka od 14 srpnja 1501 godine, kojom 
Marulić podrobno odredjuje svojom nepokretnom i pokretnom imo- 
vinom. Oporuka pisana je latinski. Sliedi kratak kodicil pisan tali- 
janski. Onda kano prilog i sustavni dio oporuke ,Repertorium 
librorum“, vlastoručno po Marku sastavljen. Za tim sliedi popis 
imetka pokojnoga Markova brata Valerija, koji je njemu u dio pao 
bio kod diobe zajedničkoga otčinstva, a Marulić ga priključi opo- 
ruci, da se znade, što je njegova snaha, Valerijeva supruga, udova 
Jelena, kojoj je ostavio zapis, stekla pravom nasljedstva iza svojega 
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muža. Onda procjena miraza spomenute Jelene rodj. Cindrić. Na- 
pokon zaključuje popisom ostavine Mire svojoj kćeri Nikolici. 

Ove izprave jesu znamenite sa više gledišta. Prije svega prikazuju 
nam imovinske odnošaje jedne odlične plemićke obitelji spljetske, 
a napose slavnoga književnika Marka Marulića. Ovdje se izbrajaju 
kuće i zemlje, površinom podieljene u vretena, koje je koncem 
XV stoljeća posjedovala Marulićeva obitelj, a tim prikazuje nam 
se slika o nekretnom posjedu spljetske vlasteoske porodice u ono 
doba. S te strane zanimiv je takodjer popis miraza rečene Jelene 
rodjene Cindrić, u kojem navodi se što je u odielu, dragocienostih 
i pokućtva doniela u kuću Marulićevu. Na dalje u Markovoj oporuci 
nalazi se podataka, koji će popuniti njegov životopis i razbistriti 
njegove društvene odnošaje. Tako se vidi, da je stajao u tjesnijoj 
svezi s junačkim hrvatskim banom, biskupom Petrom Berislavićem, 
dočim ga ovaj obdari srebrnom urom, koju za tim Marko zapisa 
svojoj sestri duvni Risi. Njegovo prijateljevanje s biskupom skra- 
dinskim Tomom Nigrim i Jerolimom Papalićem nadje izraz i u 
oporuci. Nalazi se na dalje dragonenit priloga za razširenje našega 
znanja o Markovoj književnoj djelatnosti. Tako se razabira, da je 
bio vješt i sitnom slikarstvu, dočim je svoj rukopis, sadržavajući 
»evangelistarium“ vlastitom rukom ukrasio miniaturami; a taj ru- 
kopis, komu se trag zameo, zapisa rečenoj sestri svojoj. U oporuci 
izbraja takodjer svoja djela, koja su do g. 1501 izašla na svjetlo; 
odkle se vidi, da od njekih prva izdanja nisu marljivomu sabiraču 
Kukuljeviću poznata bila. A nada sve je zanimiv vlastoručni popis 
Marulićeve knjižnice; zanimiv za to, što nam razgaljuje onu du- 
ševnu atmosferu, u kojoj je naš pjesnik i humanista živio. On je 
sam svoje knjige po sadržini razvrstao u crkvene ili bogoslovne, 
pjesničke, historijske, geografske, gramatikalne, komentarije, listove, 
ekonomičke, astronomske, filosofske i retorske. U toj zbirci odlično 
mjesto zauzima klasička literatura i brojem knjiga i raznovrstnosti 
edicije. Da se je ova knjižnica kojom srećom do danas sačuvala, 
imali bismo preriedku zbirku dragocienih inkunabula. 

Iz svega toga smije se zaključiti, da će izdanje Marulićeve opo- 
ruke našim literalnim historikom dobro doći. 


In Christi nomine, amen. Hoc est testamentum quondam nobilis 
et eximii viri domini Marci Maruli Spalatensis, literarum eruditis- 
gimi, repertum in capsa testamentorum communis Spalati clausum 
et sigillatum; in parte euius exteriori sic scriptum et annotatum 
rat, videlicet: 1524, die 4 Januarii, indictione STI-ma, hora sexta 

oetis, nobilis et eximius dominus Marcus Marulus, sanus mente, 

firmus corpore, iacens in domo sua in civitate nova Spalati, eoram 

. Gasparo Martinosevičh exam. presentibus d. presbitero Fran- 

sco Radalicčh et d. fratre Jacobo heremita saneti Hieronimi, 

stibus babitia, vocatis et rogatis, exibuit Nicolao. de Minadorig(?) 
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coadiutori et vice mei cancellarii cedulam presentem cum aliis 
quatuor policis apertis et de sua manu seriptis, una cum alia po- 
liceta introducta. In quibus duabus policis dicitur contineri suum 
testamentum et codicillum et ultimam voluntatem, quam voluit 
executioni mandari post eius mortem; que omnia sigillavi cum 
sigillo meo, et illud dedi d. Joanni de Cindris affini dieti testatoris 
in domo mea presentibus examinatore Decalus et ipso d. Joanne. 

Postea vero mortuo iam dicto testatore 1524, indictione XII. die 
veneris, 8 mensis Januari, testamentum predictum coram magnifico 
et elarissimo D. Joanne B. de M(o)lino, dignissimo comite et ca- 
pitaneo Spalati existente, et suis honorandis iudicibus in camera 
magn ... pallatii suo residentie ad instantiam et requi(sitionem) 
nobilis d.  Alexandri de Marulis fratris et heredis . . . testatoris, 
apertum, lectum et publicatum (est) per d. Franciscum Pacconium 
cancellarium spectabilis communis Spalati. 

In parte eius interiori sic seriptum: 





Ego Marcus Marulus, Nicolai Maruli filiuš, adhuc sanus mente 
et corpore, condo meum testamentum. 

In nomine domini nostri Jesu Christi. Anno nativitatis eius ex 
virgine .millesimo quingentesimo_ primo, die vero 14 Juli, irri- 
tando omnia alia testamenta, que antehac per me facta reperirentur, 

Primum volo, ut corpus meum sepelliatur in 


.cisci prope muros in sepultura patrum nostrorum. Animam autem 


dimissig peccatis suscipiat idem dominus noster Jesus Christus in 
sua misericordia, qui pro peccatoribus humanari, nasci, pati et mori 
voluit, qui penitentibus regnum promisit celorum, 

Volo preterea, ad roborandum testamentum istud heres meus 
golvat, quantum lex iubet, in fabrica muri civitatia Spalati. 

Deinde bona stabilia paterna, materna conditionata veniant ad 
successorem illo modo, illisque rationibus, quibus conditionata gunt. 
Mobilia vero, quamvis conditionata fuerint, tamen quia non possunt 
esse eiusdem rationig, cuius sunt stabilia, si enim per possessorem 
expensa, donata, comutatave fuerint, nihil relinquitur suecessori ; 
ged tantum habeat SUCC68SOF, quantum de illis intactum immuta- 
tumque reperit. Idcirco possessiones nostras in loco dicto Jama 


-._ - 


arbitror non esse sub conditione, licet acceptae fuerint pro eredito 
avi nostri conditionantis ; stabilia et mobilia gimiliter, quidquid 
enim de pecunia conditionata vel credito acquisitum est, puto esse 
de iure patris nostri et parentig, non de iure avi conditionantis. 
Possessio ergo ad Jame, que in divisione contigit fratri nostro 
Valerio, erit meo iudicio heredis eius, tanquam libera et non cor 
ditionata. Possessionem vero, quae in eodem loco meae portioni 
fuit, lego fratri meo Alezandro, tauquam liberam et non conditi 
natam, cum hoc tamen, ut ipse permittat tam. nostram__fi 
lenam, relictam fratris mei Valerii, frui orticello cum puteo, que 
nunc tenemus, quamdiu illa vixerit in viduitate, licet orticellus ip 
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sit le bonis conditionatis. Cui rei si consentire noluerit Alexander, 
habeat ipsa Helena loco orticelli dictam possessionem ad J ame. 
Eidem Alexandro lego muralea mea cum suis iuribus et acvessibus 
apud s. Joannem et domum dicti Alexandri, ita tamen ut ipse 
patiatur dictam cognatam meam habitare in domo, in qua nunc 
mecum habitat, cum tabernis, quae sub ea domo sunt, quousque 
illa servaverit viduitatem post "mortem viri sui Valeri, quam etiam 
volo, donec erit vidua, partem meam mobilium possidere, hoc est 
suppellectilis et fructuum  collectorum ante mortem meam, pro 
impensis funeris mei ab ea fiendis. Argentum autem, quod cum illa 
dividere debeo secundum testamentum fratris mei Valerii, partem 
meam accipiant commissarii mei, acceptam impendant in fabricam 
gacelli s. Rochi in plateam s. Domnii. Ager meus ad Draxanac 
cum suis iuribus et accessibus vendatur per commissarios meos, et 
pretium distribuatur_pauperibus Chrišti, ut ipsis commissariis meliug 
videbitur, pro anima mea et fratrum parentumque nostrorum. Etiam 
cella vinaria mea, quae est in fundamento domus Gregorii Ruvicich 
iuxta domum Margitae Cognitnich(it), simili modo vendatur, et pretium 
distribuatur per commissarios meos, qui exinde faciant celebrari 
hinas _cantomissas per_fratres. observantes s. Francisci vel s. Domi- 
nici pro anima mea. Agellus meus ad s. Andream vret. 7, qui 
fuit olim Antonii Ivannis, vendatur, et expendatur in fabricam 
campanilis s. Domnii. Reliqua omnia mea bona stabilia libera et 
expedita, quae sunt: terram ad s. Magdalenam vret. 4, terram ad 
Chilam vret. 12, terram ad Brus vret. 10, terram in Spinuto vret. 
11!),, terram ad Visocha, quae fuit amitae nostrae Nicoletae, vret. 
10, terram ad Smerdechiaz vret. 11, terram ad Iame vret. 23 
cum tertia parte vreteni, terram ad Martougliach vret. 20, cujus. 
usufructum concesseram dicto fratri Alexandro in vita sua gratis, 
terram ad Bol vret. 4, terram ad Sguanum vret. 10, terram ad 
Chostilac vret. 231/,,* et si qua alia supersint liberi iuris de bonis 
stabilibus, cuncta_lego..fratri. meo Alezandro , eundem heredem 
meum cum _ingtitaendo, cum hoc tamen, ut agelli in Margnano positi 
vret. 6 vel circa, quamvis iuris conditionati sit, permittat usufructus 
in vita suis, ut impleatur voluntas fratris nostri Valerii, qui sic 
legavit confidens, fratres suos non contradicturos legato non multi 
momenti. Quodsi dictus Alexander huic conditioni non consenserit, 
volo, ut tantumdam terreni eiusdem Catussae compensgetur dicto 
terreno meo in Spinuto. Sorori meae Risae,. moniali s. Benedicti, 
lego horologium meum ex argento, quod ego olim dono aceceperam 
a D._ Petro Berislavo, b bano .quondam Croatiae, episcopo Vesprimensi, 
ut ipsa pro anima eius suisque, (qui) pro fide Christi pugnans, ab . 
onfidelibus, quos antea vicerat, tandem oppressus periit, orationem 
fferat deo omnipotenti. Eidem lego libellum meum cum picturig 
istoriae evangelicae, manu mea compositum atque depictum. 


* In margine adduntur vret. 4--12--10-P11'/,-H10-H11 1+ 
3 +20--4--10-2-23!/, = 139. 
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Post hoc biblioteeam meam volo ita dispartiri: fiat primo de 
singulis inventarium per commissariog meos. Fratri Lucae Vrmapich 
in bibliothecam monasterii d. Dominici prope muros dentur opera 
g. Hieronymi in duos codices distincta et alii duo codices comen- 
tariorum eiusdem sancti; item liber s. Bernardi abbatis super can- 
tica canticirum ; opuscula Thomae et eiusdem catena aurea super 
evangelia, codex s. Augustini et s. Hilarii de Trinitate, 8. Augustini 
de civitate dei, Lactantius, Firmianus, Eusebius de praeparatione 
evangelica, opuscula Basilii magni; compendium Bibliae manu mea 
conscriplum al per me compilatum. Fratribus de Palude in biblio- 
tecam eorum monasterii dentur biblia cum Nieolao đe Lira in 
quatuor codices distincta, homeliae Origenis super pentatheucum, 
Josephus de bello et antiquitatibus Judeorum. Presbitero Matheolo 
Elaccich heremitae s. Nicolai in Margniano epistolae s. Cipriani, 
 Eusebius de temporibus. Presbitero Lucae heremitae s, Hieronymi 
in Margnano liber de vitis sanctorum et liber bibliae absque co- 
mento. Presbitero Rogerio Capogrosso dentur summa angelica et 
opuscula mea hačtenus impressa, si(ličet): de benevivendi, ex 


humilitate et gloria Christi, et cum his breuiarium meum et diur- 
nulum meum ; et ipse sit ezecutor funeris mei, si non fuerit aliquo 
casu impeditus. Evangelia mea in coris caprinis manu mea e0n- 
gcripta et concinnata cum tabellis de cornu bubali offerantur_ma- 
.gnifico d. Augustino de Mula, optime de me merito, ne omnino 
erga eum ingratus viđear. Reverendissimo in Christo domino Thomae 
Nigro, scardonensi episcopo, lego codicem, opera Platonis, quae de 
Graeco in Latinum conversa sunt per Ficinum Florentinum, ne 
ingratus sim in eum, qui me vivum dilexit plurimum. Preg 
Francisco Rabalich dentur sermones Leonis papae et sermones 
s. Effrem heremitae et manipulus Curatorum. Preterea ZHieronimo 
Papali, domini Mathei Papali filio, dentur opera Virgilii in manuali 
codice collecta et liber počtarum ecelesiasticorum et Sedulii,Iuvenis 
et oratoris, ut habeat amici sui mnemosine, quo identedem exeitetur 
ad optandum mortuo bona, sicut optavit vivo. Dentur et Alezandro 
fratri meo de libris, praeter supra nominatos_duos codices, quos 
ipse elegerit, quique eidem magis placuerint. Reliqui autem libri 
omnes vendantur, et pretium dilargiatur pauperibus, quemadmodum 
melius videbitur commissariis meis, qui pro labore suo habeant 
mercedem de his, quae vendita per ipsos fuerint, quantum eisdem 
videbitur convenire. Hi autem erunt d. Aloysius de Papalibus 
quondam d. Domnii et d. Petrus Bunibatich quondam d. Gregorii. 
Hoc est ultimum testamentum meum, quod post mortem meam 
aperiri et publice legi volo ac debitis solemnitatibus firmari; deind« 
per dietos commissarios, seu quibus ius sit alios loco sui sub 
stituenđi, si quo ipsi casu impediti fuerint et aliquid restabi! 
exequendum. 
. Cunceta haec sint ad laudem dei omnipotentis et sanctorum eius 
pro satisfactione peccatorum meorum, et horum, quorum bona vel 


parabolae, evangelištarum, item liber de: 
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haereditario vel legatario iure possederimus. Postremo quidquid 
ultra satisfaciendum restat, precor dominum Jesum, ut merita 
sacratigsimae pasionis suse per me satisfaciant. In manus igitur 
tuas, domine, commendo spiritum meum, qui cum patre et spiritu 
saneto vivis et regnas deus per omnia "saecula saeculorum, amen. 





Actum, lectum et publicatum fuit, uti supra, millesimo, indietione 
et dis supradictis, praesentibus d. Mauro Natali canonico et vicario 
spalatensi, nobilibus dominis Nicolao de Albertis quondam d. An- 
dreae et Petro de Lucaris iudicibus curiae, ac d. Cristophoro de 
Papalibus et aliis pluribus nobilibus et civibus testibus. 





Tenor codicilli, de quo supra, videlicet: Cum sit, che nel mio 
testamento ho legato la mia caneua gotto la casa de S. Gregor de 
Ruicca, appresso la casa di D. Margita Cognitnicbit, sia venduta 

e distribuita alli poveri, faccio questo codicillo, e voglio per non 
diacomodare la mia cognata Elena, che Lei I adopera sin che 
possede il letto vidual, e poi detto legato habbia la sua executione, 
prouti continetur in testamento. 

Item perchč hd lasato il loco con le muraglie A S. Rue 

Alexandro mio fratello con conditione contenuta nel testamento, 
uoglio, non contentandose lui della ditta conditione, che il ditto 
loco con le muraglie siano della mia cugnata Elena. Questo ho 
azzonto per maggior dichiarazione del detto legato. 

Item alle mamole Mattia e Rua et al fameio sia sodisfado 
della lor. mercede, quanto sara conveniente per il tempo, che 
haueran servito. 


Tenor repertorij librorum, manu D. Marci Maruli testatoris 
suprađicti, reperti una cum gsupradicto testamento aligati, 
sequitur videlicet 


Repertorium librorum. VDivi Hieronymi epistolae, volu- 
Ecelesiastici mina duo; eiusdem commen- 
celesiastici: taria, volumina duo. 
VBiblia cum commento, volumina VEpistolae 8. Cypriani. 
quatuor. "S. Bernardus super cantica canti- 
"Biblia sine commento. Corum. 
- Compendium Bibliae per Marcum “Opuscala s. Thomae de Aquino. 
rullum. vAugustinus de civitate dai. 


Genealogia Judeorum et evange- vAugustinus et Hilarius de trini- 
Horum  historia€, in quibus  tate;leiusdem quaedam epistolao; 
conueniunt evangelistae. eiusdem sermones ad heremitaa, : 
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Vitae sanetorum et sanctarum. 

VLuctantius . Firmianus. 

vOmeliae Origenis. 

VEusebius de praeparatione evan- 

gelica. 

VEusebius de temporibus. 
Josephus de antiquitatibus Ju- 

deorum. 

YSermones s. Leonis Papae. 
Sermoneg s. Effremi heremitae. 

VOpera s. Basilii magni. 
Tertuliani apologia. 

vSumma angelica. 

VBreviarium, diurnellus. 

“Manipulus curatorum. 

Sermones festivi fratris Roberti. 

Origenes contra Celsum pro ec- 
clegia. 

v Sedulius, Juvencus, Arator poeta. 
Jo. Cassianus de collationibus. 
Sermones quidam s. Joannis Cri- 

sostomi. 

Sermo de passione domini per 
Himirium  arbensem  archidia- 
conum. 

Carmina fratris Baptistae Carme- 
litani; eiusdem opusculum de 
patientia. 

Compendium theologiae. 
Compendium vitae apostolorum 
per Marcum Marulum. 

VNicolaus Lira de vero Messia. 

V Marci Maruli — praecepta per 

exempla  sanctorum ;  eiusdem 
evangelistarium ; eiusdem quin- 
quaginta parabolae; eiusdem de 
humilitate et gloria Christi; 
eiusdem multa alia, quae non- 
dum sunt impressa. 


Libri gentilium. 
Poetae: 


\ Virgilius in parvo volumine. Vir- 
gilius cam commento. Virgilii 
buceolica. 

Servius super Buc(olica) et ge- 
orgicam. 
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Statii Thebais et Archileis et 
silvae cum commento. 
Martialis cum commento. 
Maphei Vegii carmina et dialogi. 
Ausonii epigrammata et alia 
quaedam. 

Statii silvae et Saphos cum 
commento, et opera Claudiani. 
Oratius et Juvenalis cum com- 

mento. 

Opianus poeta de natura piscium. 
Libellus de arte metrica. 
Omnibonus de quantitate silla- 
barum. 

Libellus Jacobi Boni Epidauri 
de rapta Cerberi. 

Mathei Andronici Trag. Epita- 
lamium. zlo 
Historici: 

Decades Livii, duo volumina. . 
Valerius Maximus, idem cum 
commento. 

Q. Curtius et Polibius, volumen 
unum. 

Herodotus. Emilius Probus. Vitae 
Plutarchi. 

Dionisius Alicarnasseus.  Thurci- 
didis excerpta. 

Plinius de viris illustribus, et 
Svetonius de grammaticis. 
Sabellicus ab orbe condito. 

Vita Catonis Uticensis et Ca- 
tonis Prisci, et M. Antonii. 
Commentaria Caesaris. 

Vegetius de re militari in carta 
bona. > 

Sallustius in carta caprina. 


| Svetonius de XII eos. et Sallu- 


stius cum commento. 

Sinonima et epitheta, et Valerti 
Maximi compendium per Marcum 
Marulum. n. 

Pomponii Leti citaras. 

Fenestella de magistratibus. 

Orationes ex Egesippo de excidio 
hierosolimitano. 
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Marinus Scodrensis de obsidione 


0. , 
Repertorium historicum per al- 
phabetum. 


Geographi: 


Strabo de situ orbis. 
Pomponius Mella de eodem. 


Grammatici: 
Diomedeg et alii quidam gram- 
matici. 
Tortelius idem Junianus. 
Cornucopiae. 
Noninus  Marcellus et  Fastus 
Pompeius. 
Juris consulti de verborum signi- 
ficatione. 
Laurentii Valentis elegantiae. 
Erathomata cum interpretatione 
latina. 
Eleganter dicta ex auctoribus. 
Vocabula per ordinem collecta. 
Compendium elegantiarum. Valle. 
Vocabula de graeco derivata. 
Varro de lingua latina. 
Doetrinale. 
Commenta: 
Servius super buc(olica) et ge- 
orgica Virgilii. 
Idem super Aeneidam. 
Super quasdam orationes Cice- 
ronis notanda. 
Super quasdam orationes eiusdem. 
Plinius. 


Epistolae: 
Epistolae Plinii iunioris. | 
Epistolae Phalarii tirranni. 
Epistolae Oratii poetae. |, 
Ppistolao electae de familiaribus 


pistolae Simachi. 
vistolae Leonardi Aretini. 


Da re rustica: 


arro et Cato de re rustica. 
Hlumela cum quibusđdam aliis. 
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Cregcentius vulgaris. 
Cregcentius latinus. 


Astronomi: 


Sphera theorica  Igini. Aratus, 
volumen unum. 

Sphera in carta caprina. 
Scientia computandorum. 


Philosophi et oratores: 


VElato translatus de graeco in la- 
tinum. - ru Ta mui T(vite 


Scientiae opera. 

Tulius de animantia, de senec- 
tute, de somno Scipionis, de 
officiis, de paradoxis, volumen 


unum manuscriptum._ 

Tulius “e quaestionibus  tuscu- 
lanis, declamationes Quintiliani, 
volumen unum. 


Tulius de finibus bonorum et 


malorum. 

Tulii epistolae familiares cum 
comento. 
Laertius de vitis philosophorum. 
Plinius de naturali historia. 
Problemata Alexandri aphrodisei. 
Aristotelis et  Plutarcbi, item 
Aulus Gelius, volumen I. 
Franciscus Barbarus de re uxoria. 
Pogii fantasia. Tulii orationes 
forenses. 
Apophtegmata Plutarehi. 


“Celibatus Nicolai Maruli patris. . 


\ Celibatus Marci Maruli. 


Retorica nova et vetus 

Tulii philippica. 

Ipocratis oratio de regno. 
Retoricae novae compendium. 

Electa ex Marciale, et Silviug Statii 
et Hilgino quaedam ex Platone. 
Quaedam ex Augustino de natura 
animae, 

Leonardi Aretini isagorium et 
Tiranus Xenofontis. 

Colecta Nicolai Marqli patris. 


“Libellus de arte piscandi. 


Plinii panegiricus ad Traianum. 
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Laurentii Eustacchii opusculum. > Aristotelis propositiones. 
Philosophorum dicta ex Laertio.  Everini  Veronensis  quaedam 
Apologia quaedam de Isopo opera. 

BTa0c0. . Ps 1: o oItem aliae quaedam minutiae, 
Compendium Plinii naturalis hi-  Guge distribuantur, ut videbitur 
Tulius de petitione eongolatus. COTNIBBATNIB NA618, 





Tenor policae manu dicti D. testatoris, in cuius parte exteriori 
sie scriptum erat, videlicet: Qoi si contengono le vagon(?) e giurisdi- 
tioni della nostra cognata Madama Elena de Cindris. 

Perchš M. Valerio de Marulis vegnando (?) a morte fa il suo testa- 
mento, nel qual fece herede la sua consorte M-a Elena con conditioni 
in esso eontenute. Per tanto io Marco Marulo non volendo, che dopo 
la mia morte rimanesse confusa, non sapendo quel che partien a Iei 
iure hereditario, e quel non partien iure conditionis, qui di sotto 
notard la parte di Valerio, quando fu fatta divisione tra li fratelli 
de beni paterni e materni conditionati e non conditionati, cum sit 
che conditionati sono quelli, che fur lassadi per avo nostro M. 
Marco, e quelli fur lassadi per la madre nostra M-a Dobruza ; li 
altri veramente doppo aequistati sono liberi. Item quelli, (che) 
fur di nostra avia M-a Mira. Item quelli, che fu di detto M. Ant. 


de Rue. 

La parte della possession di detto Valerio & stata questa: La pos- 
sessione al Barcagno con le saline de beni materni gori conditionati ; li 
meglioramenti veramente sono liberi nostri, comprati parte da Bersa 
e parte da Maroia Cuitich, li quali erano lavoratori. Orti a S. Do- 
m(eni)eo del materno conditionati. Terra a Cavricca, vigna de M. 
Dom(eni)co del materno, conditionati. £ Terren a Poglsan livellado 
& Parlabatich fu dell' avia nostra M. Nicolotta lassado a lei per 
testamento della madre per ben non conditionato. ft Terren al 
Barcagno, lavora Gregor Triclasa, comprato. dopo la. morte dell' 
anno 1460, perd non conditionato. + Terren A Brus lavora Petar 
Lipota, fu de beni di M. Antonio de Rue, ergo non eonditionato. 
Terren a Visocca, lavora Gorivoda, del materno eonditionato. 
f Incerto. Terreh in Zuglie, lavora Boiancovich, de vret. 8, non 
trovo chi 1 habbi comprato, ne quando, sichč della conditione non 
go certo. Prado in Zarnovizza, del materno conditionato. Terren 
in detto loco, lavora Micacevich, materno čondđitionato. Terren in 
Margnan, lavora Catusa, fo dell' avo, conditionato, tamen lassato 
a lei per testamento di Valerio, et fo accid il suo legato sia fermo 
alla parte d' Alessandro nostro fratello, ho sodisfatto per il mio 
testamento, come appar di quello. £ Terren a Suuidor, vigna delli 
heredi de Radivoica Calafato, non conditionato. Terren- al Barcagno, 


v. 12, f0 d Antonio de Rue tamen mici fratelli lo desimo alla 
madre in restitutione di dote; doppo della morte della madre venne 
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in sorte di Valerio, pero per testamento . . . .! Terren un altro al 
Barcagno, v. 15, fo... . non conditionato. Terren a Jame, v. 23'/,, 
e la meta de te(rren) (la)vorava Golotich, comprado per il padre 


nostro de Antonio de Rue,_non conditionato. Terren in Spinut, v.. 
111/,, fo d' Antonio de Rue, non conditionato. Terren in Sguan, v. 4, 


lavora Marco Obradovich, fo de detto Antonio de Rue, non con- 
ditionato. Terren in Duglie, v. 6, lavora Petar Goglich, fo de detto 


Ant. de Rue, non conditionato. Terren in Zachamicia, v. circa 
120, alla sua parte, el 3-0 xe v. 40, delli quali terreni 26 fo de 
nostra avia dotali, pero non condđitionati, verum v. 84 comprati per 
quondam M. Piero nostro barba vivente patre, pero conditionati. 


Terren a Terstenich, lavora Stolicieh, v. 6, fo d' Ant. de Rue, non 
eonditionato. Parte della casa nostra grande, conditionata. Nostro 
orto col pozzo, appresso la via, che va a Palludi. 

La stima delli detti terreni. E prima delli liberi: Terren a Polsan, 
lavora Parlabatich, v. 7 a g. 4 val g. 28. Terren al Barcagno, 
lavora Halasa, v. 8 a 7.5 val 7. 40. Terren a Brus, lavora Petar 
Lipota, v. 12a g. 3 val 7. 36. Terren in Duglie incerto lavora Bian- 
covich, v. 8 Aa 7. 3 val g. 24. Terren in Suuidar, vigna de Radivoica 
v. 8. Terren al Barcagno v. 15 lavorava Radeglich. Terren a Jame 
23!/, con la meta del terren, che lavorava Golotovich. Casa grande 
sulla strada, che va alla Pistora con la botega. Terren in Spinut 
v. 111/,. Terren in Sguan v. 7, lavorator Marco Obradovich. Terren 
in Duglie v. 6 lavorator Petar Goglich. Terren in Zacamiscie, parte 
conditionati e parte liberi, il 3-o d' essi sono v. 40. Terre Aa 
Terstenich v. 6, lavorador Godlicich. 

Stima delli conditionati: Terren al Barcagno, lavorava Bersa e 
Cvitich v. 22 a #. 8 per v. val 7. 176. Saline stimađe 2. 40. Orto 
a S. Domenico 7. 45. (Terre)n a Bazvize, vigna di M. Domenico, 
stimado 7. 60. Terren al Barcagno a Diladi v. 222 2. 3 val. 2. 66. 
Terren a Vissocca, lavora Gasivoda, v. 15 A 7. 3. val 45. Prado in 
Zarnovizza, V. 8 a 7. 3 val 7. 24. Terren in Zarnovizza lavora Rueha- 
conich v. 7 a 7. 2 val g. 14. Terren a Margnan appo S. Hiero- 
nimo v. 6 lavora Catussa. Terreni in Zachamicie parte conditionati 
6 parte liberi. Orto col pozzo appresso la via, che va a Paludi. 

Li terreni sopra segnati f sono liberi, rion segnati sono sotto 
conditione. 

Oltre di cid il suo mario li lassa la sua veste, soi letti e quello 
č stato del suo proprio uso etc. ut in suo testamento. 

Preterea trovo in una polizza scritta de man de Valerio essere 
“si beni stabili dotali: Terren a Paludi v. circa 12. Terren a Lo- 

orun v. circa 6. Terren a Ravnice v. circa 18. Terren a Sto- 

avcieh v. circa 6. Terren a Rogaz, la 3-a parte da ponente v. 

rea 30. Terren in Sirobuglia da ponente v. circa 25. la terza 

arte del livello alla cisterna. Item livello appresso sopra detto 


! Odirgnut okrajak lista. 
ITAKINE XXV. ll 


162 FR. RAČKI, 


paga li heredi di M. Marco Seller y 6. Item una casa appresso 
Questionich, et appresso q. P. Cuitan Trohanovich. Terreno A Plo- 
chice val x 4. 

Item sia noto, come ho ordinato il mio testamento in tal ma- 
niera, che la detta mia cognada, finche la possede el letto viđual, 
non sara cazata dalla casa, nella gual habita al presente, na della 
caneva, nč del magazen, na dell' orto, ne delli beni mobili, che 
sono soi e nostri al presente, sicheč morendo io non si trovera 
confusa nč impedita in cosa alcuna. E questo ho fatto per amor, 
che 1 m ha portato, quanto al padre suo in ogni cosa, essen- 
domi ossequiosa et obbediente non altramente, quanto se la mi 
fosge fiola over sorella nata d' un padre e d? una madre, e non 
come cognata; sickč per li soi meriti vergo di me non ho voluto 
esserli ingrato, e perch& nel mio testamento ho Iegato la mia ca- 
neva sotto la casa di S. Gregor di Ruuica appresso Margita Co- 
gnitovich, che la sia venduda, che precio d' essa sia distribuito alli 
poveri, per non discomodar la detta mia cognata voglio, che la 
possa adoprare sino che la possede el letto vidual; e poi il legato 
habbia il suo luogo; e cosi ordinaro deo concedente il mio codicillo. 


Tenor policae alterius manu scriptae, a parte exteriori cuius sic 
scriptum erat manu supradicti D. testatoris, videlicet. 

Dotis estimatio Helenae de Cindris: 

Jesus, Maria. 1508 a di 25 Madio. Queste sono le robbe sotto- 
geritte stimade in la dote di mađona Elena de Cindris. Et primo, 
camise da donna nr. 10 montano 5 62. Item una gona de rasa 
bianca, I altra di rasa color di rosao conze(?), tutte due montano 
TV 58, 6. Item una pigniola da donna conza, monta Y 21. Item 
una pigniola da donna non cusio monta Y 21. Item manali quatro 
da tauoli in x pezzi val 4 30. 15. Item due facioli over manali 
lavora con oro val 31. Item due facioli da specchio lavora seda 
et oro val Y 9. Item due facioli da cauo, montano U 3. 16. Item 
intimelle 4 montano * 13. Item doi para di maneghe veluo negro 
da donna Y 12. 8. Item doi para di manegha di veludo nero U 5. 
Item doi para di maneghe, un paro di raso fastichin, IT altro veluo 
cremegin, montano Y 24, 16. Item un paro di maneghe di raso 
roston(?) non tagiade j 4. Item una gona di fioretto raso, monta Y 24. 
12. Item una gona di pano pavonazzo monta 4 86. 16. Item una 
gona di veluto cremesin ; 74. 8. Item un par di maneghe di re- 
stagno Y 24. 16. Somma Y 506. 

Qui stara la stima sottosecritta in la dote di M-a Elena d 
Cindris fatta da M. Piero Cahochitovich e S. Bernardin Terzag: 

E primo: Item un bursa di perle con due manighetti ramadi 4. 4( 
Item un bursa picinina di perle, monta 7. 20. Item tre botoni di per 
40, monta 7. 14. Item una zoia di perle, peso onze 3 7. 13. Ite: 
un fil di perle grande nro 116 7. 14. Item un fil di perle min 
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7. 4. Item due fili di perle da maneghe 7. 5. Item bottoni di perle 
attorno le maneghe di sestagno 7. 4. Item una vida di perle sopra 
maneghe di veludo cremensin #. 4. Summa 7. 115 (118). Item 
asole d' argento indorade para 16 7. 130. Item una colana d' ar- 
zento indora y 27. 18. Item due para de tondini d' argento Y 24. 
16. Item una cassetta con zoie e perle Y 18. 12. Item un cento 
turcbin forni d' argento 55. Item un Agnus dei d' arzento Y 10. 
Item un dizial d' argento y 2. Item bottoni d' argento a fil ; 23. 
18. Item un par di paternostri di diaspro val j 9. Item una cro- 
zetta d' oro 18. 12. Item due cađenelle d' argento Y 18. 20. 
Item zuaste(?) d' argento per cinque vestere(?) j 12. 8. Summa Y 365. 

Qui sotto sara la stima per diti delli anelli d' oro, a prima: 
anelli d' oro nro. 8 de diti. #. 17. La zoia de diti 4. 13. Summa 
2. 30. | 





Tenor unius apodiziae seriptae manu D. Alexandri de Marulis presente 
una cum testamento praedicto, una etiam cum aliis duabus policis 
subsequentibus, aliena manu ascriptis. Sequitur videlicet: Lassati a 
Madama Nicoletta per testamento di dona Mira sua Madre. Terren 
a Visoca in due pezzi, per mezzo si & la via publica; el mazor 
pezzo si č appresso li terreni, che fo di q. Rue di Doimo, li quali 
sono indivisi con q. Pietro de Srichia, et altro poco appresso la via 
publica, sul detto ha la vigna Vesirovich, sono y. 8 val 7. 32. 
Terren a Poglsan appresso del terren del S. Nicolo de Bilsa, sul 
ditto ba la vigna Marco Ratinovich favro, sono vr. 7. val a 7. 6. 
il v. monta 2. 42. 

Concessi a dona Nicoletta nostra ameda a usufatuarli in vita: 
Terren arratorio drio li orti appresso I orto de quei de Balsi et 
appresso la via publica, et appresso el terren di Ma. Zanci v. circa 
10, stimo 2. 20 il v. 4. 200. Terren uno a s. Elia, vignaro drio il 
monasterio di S. Domenico, appresso la via publica et appresso il 
terren della Jesia, dove fo la vigna de q. Francesco de Thomaso 
da Padua, et appresso el terren de q. Andrea de Marco, et 
appresso un altro terren delli diti frati, sono v. 4, val 7. 60. 
Summa in tutto v. 29. 2. 334. 

Terren a Pallude di v. circa 12. Terren a Logorun di v. circa 
16. Terren a Ravnice di v. circa 18. Terren a Storeuiz di v. circa 
6. Terren a Rogaz, la 3-a parte di esso da ponente, v. circa 30. 
Terren in Sirobuglia da parte de ponente v. circa 25. Item la 
3-a parte del livello posta a Cisterna. Item livello appresso ditto 
terren paga M. Marco Sercer. Item una casa appresso M. Michiel 
“ istionich et appresso q-m. 


Izprave god. 1579 —1671 tičuće se Crne gore 
i stare Srbije. 


U sjednici filologičko-historičkoga rasređda jugoslavenske akademije snanosti i 
umjetnosti dne 28. studenoga 1891. god. 


PRIOBĆIO AKADEMIK 0. E. FRRMENDŽIN. 


Ove izprave, izpisane iz matica nalazećih se u rimskih arkivih i 
knjižnicah, popunjuju one slične jim sadržine, koje je o. A. Theiner 
u knj. II ,Vetera monumenta Slavorum meridionalium“ obielodanio. 
Tako je već ovdje (p. 70) izneseno preporučno pismo cara Rudolfa II 
od 16 lipnja 1579 za Petra Crnovića, koji se izdavao za sina Ilije 
žabjačkoga vojvode; a sada priobćuju se dva preporučna pisma 

ralje Ferdinanda i nadvojvode Karla od 12 svibnja i 26 srpnja 

. 8. takodjer na papu Grgura XIII. Nadalje kod Theinera (str. 
161, 161, 201) imade izprava, iz kojih se razabiru tjesniji 
odnošaji izmedju sv. stolice rimske i poglavara iztočne crkve naših 
zemalja, koji se nisu uztezali uteći proti Turčinu pod njezino okrilje. 
S te je strane osobito zanimivo pismo hercegova čko-humskoga vla- 
dike Vasilija iz Trebinja dne 3 siečnja 1671 godine. K ovim se 
sada pridružuje više takovih izprava; a osobito se iztiču: pisma 
crnogorskih vladika Mardarija od g. 1640, Besariona od g. 1655 
i skupština držanih na Morači g. 1648 i 1654. Napokon dosta su 
zanimivi kod Theinera izvještaji blagoviestnika o vjerskom stanju 
naših pokrajina (n. p. str. 216 sl.); a ovim se sada pridružuju još 
stariji tičući se stare Srbije (1649—54), Prizrena (1651, 1655), 
Peći (1655—6) i Skoplja (1671). Ovakorvi izvještaji, u kojih opisuje 
se zemlja i narod, dosta razsvjetljuju onu dobu, za koju i ne ima 
ge skoro drugih povjestnih izvora. 


I. 1579 12 Maii Oeniponti. Ferdinandus archidux Petrum Ce 
novich“ Gregorio PP. XIII commendat. 

Boatissime in Christo Pater! Domine Domine Clementissim: 
Post humillimam mei commendationem et pedum oscula beatorur 
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sanctitati vestrae significo, quod exhibitor presentium illustrissimus 
Don Petrus Cernovichius hac iter faciens apud me divertit, pluri- 
busque mihi exposuit, qualiter ipse Heliae Herzeh, quondam illu- 
strissimi ducis Solonae et Sabiach nec non domini Montis Nigri 
filius, ex divi quondam imperatoris Constantini Magni progenie 
orsus sit, et ex patria expulsus, omnibusque fortunae bonis exutus, 
in tantas miserias devenerit, ut ex iis sibi absque aliorum bonorum 
principum auxilio et ope difficile sit emergere; meque ut se se 
sanctitati vestrae litteris meis studiose commendare vellem obnixe 
rogavit, et quamvis ego minime dobito, quin sanctitas vestra pro 
gingulari sua erga omnes pios innata paterna benignitate per seme- 
tipsam huiusmodi personarum calamitates iniquae fortunae status 
non tam commendatos semper habeat, sponteque omne auxilium 
illis ferre propensissima sit: tamen cum maximo mihi dignus visus 
fuerit, ut eius habeatur commiseratio, praetermittere non potui, 
quin pro eodem apud sanctitatem vestram quam devotissime hisce 
litteris meis intercederem, sanetitatem vestram humiliter rogans, ut 
praedicti Don Petri Cernovichii calamitates ita sibi clementissime 
mei intuitu commendatas habere dignetur, ut hane meam pro ipso 
factam intercessionem apud sanctitatem vestram non parum ponderis 
babuisse sentiat; id ego omni cum filiali observantia diligentissime 
promereri studebo, eidem me quam humillime commendans. Datae 
Oeniponti die duodecima mensis Maii anno (15, septuagessimo 
none. Vestrae Sanectitatis obediens filius Archidux Austriae Ferdi- 
nandus. 


Tabular. vatican. Cod. M88. Principi 36. fol. 51. 


IL 1579 26 Julii Graecii. Carolus archidur Petrum , Cernovich“ 
Gregorio PP. KIII commendat. 


Beatigsime in Christo Pater ae Domine Post obsequiorum etc. 
Quandoquidem Petrus Cernovichio lator presentium, ex antiquissima 
familia oriundus, omnibus suis bonis a Tarcis spoliatus eoque adactus, 
ut sibi aliunwde de victu et sustentatione sui ipsius prospiciendum 
sit, isque eam ob causam catholicum regem Hispaniarum deosculatis 
tamen prius humiliter in itinere pedibus sanctitatis vestrae adire 
instituerit. Quare licet non dubitem, sanctitatem vestram eum intuitu 
virtutum et ortus tum necessitatibus ipsius asserti Cernovichii sibi 
affectam esse, tamen ne illi ex parte mea defuisse videar, eandem 
his meis homillimis precibus peto ac rogo, ut sanctitas vestra illum 
benevolis oculis respicere atque suo favore et auxilio ita paterne 
nromovere ac iuvare velit, quo is institutum iter suum tanto com- 

aodius perficere et voti sui penes ipsum serenissimum  regem 
lispaniarum compos fieri queat. 

Exhibitura in eo sanetitas vestra rem se dignam, ipsi Cernovichio 
»nge proficuam, mihi vero gratissimam, erga eandem filiali obser- 
antia perpetuo recognoscendam. Quam divina pietas sanctae illi sedi 
“ universo gregi christiano diu sospitem et florentem conservet. 
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Datae in civitate mea Graezensi XXVI Julii an [MDILXXYVIIIL E. 
S. V. obsequentissimus filius Carolus. 


Tabular. Vatican. Cod. Mas. Principi 36. fol. 75. 


NI. 1627 1 Februarli Romae. De graeci ritus hominibus ad 
romanum  ritum non trahendis. 


Sanetissimus et patres saepe rescripserunt: Graecos non esse ad 
ritum laticum trahendos, sed sufficere, si romanae ecelesiae ineor- 
porentur iuxta decreta s, concilii Florentini; et proinde in hac con- 
gregatione scribi iusserunt archiepiscopo Jadrensi, ut tam archi- 
episcopum Antibarensem, quam eius vicarium admoneant, ne de 
cetero Graecos ad latinum trahant, sed eos de aliquo graeco 
presbytero catholico romanae ecelesiae unito provideant, ut illos in 
suo ritu congervare fidemque catholicam iuxta praedicti concilii 
Florentini decreta docere valeat. In congregatione particulari habita 
prima Februarii 1627, folio 182. 


Bibliot. Casanaten. Cod. Mea. X. V. 4. fol. 10. 


IV. 1634 22 Decembris in Novobrdo in Serbia. Joannes Cockino, 
curatus in Novo Brdo, oppido antiquae Serbiae, significat Petrum 
Massarechium, archiepiscopum Antibarensem, Scopiae di 27 Novembris 
an. curr. mortem oppettisse. 


Ili-mo e R-mo Sign. Padrone mio cole-mo. Sappi V. S. Ilima. e 
Rma, come il nostro Arcivescovo d' Antivari passo da questa vita 
al altra alli 27 di Novembre, essendo stato assalito da una febre 
maligna, e similmente sopragiunto da una colica terribile, la quale 
lo molesto con grandissimo travaglio continuamente per un mese e 
piu; al ultimo come si giudica da quella rese !' anima sua al suo 
creatore, et fu sepelito nella capella di Seopie, con grandissimo 
nostro dolore e disgusto, poichč siamo restati privi di simil soggetto; 
in verita vi era un prelato tanto buono e zelante di Dio e della 
gua chiesa, che non si puo imaginare. In somma Me. Ilimo e Rmo 
non v' era et non haverano queste parti il simil prelato, perche lui 
si sapeva multo ben maniggiare et trattare con li Turchi, con li 
scismatici et con li christiani di questi paesi; et al ultimo sapeva 
tutte le usanze di queste parti, percha questo importava assai, ma 
questa canaglia, pero non ci davano impaccio aleuno, ma si viveva 
in pace et quiete con tutti, il che non si puo credere; per questo 
Monsignor Ilimo e Rmo vi preghiamo tutti quanti noi altri sacerdoti 
per amor del Signore, che non faeciate la fretta nel far I altro, 
sin tanto che si ben proveda d' un buon soggetto, qual fosse al" 
a questo governo di questo miserabil popolo. Le robbe, che si ti 
vorno appresso di lui, furono pigliate al fisco dal governatore 
Seopie con grandissimo nostro disgusto non potendosi far ali 
Non havendo altro per adesso se non che mi offero etc. Ali 22 
Decembre 1634 Di V. S. Illma e Rma humiligsimo servitore Giova: 
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žino, curato in Monte Nuovo et alunno della s. congregatione di 
»aganda fide. 
idular. 8. congreg. de propaganda jide vol. 152. fol. 307. 


. 1640. Mardarius partium Macedoniae, Crnegorae et Cetinje 
sopus, item comites, duces, et seniores populi Crnegorae gratias 
nt summo pontifici et s. congregationi pro omnibus amoris et 
volentiae signis, quae suis legatis Romam missis praestiterunt, 
itque et nonnulla alia. 
OTA BCEMOTBIIATO, BCEME BCAHBCKAFO AeMCTBBIOMA, HU(rAB)Re 
unaema, nu(rab)xe npecraema, OTIAa M CBIHA HM CBeTarO ABxA, 
rpexe CAABUMATO M IIOKAAHAEMATO. CerO B6O 6ora Hamero Baa- 
0 M XOTEHHEMb H GAAFOBOAEHHEM CKHNTPE JKHTEACTBA BEAH- 
) M CJABHAFO pHMA, NApCTBA JArOCTABATO M XpueTOJIO6HBATO 
3)ME BeHpwanaro u Ć6oromp noupremaro u 60roME npespsne- 
IO M GAATOHECTNEME BCMIA BCEJEHA Bb KOHIJEKE IIPOCHMIAB- 
0, NAaHIATE IKO BE O ANOCTOJEXE IIpeCBeTJEMIJATO M npe- 
iHATO HM BEJHKATO M CBETAFO TOCIIOAAHA GTIA M BuuTEJA 
4, M BPEXOBHHM H npe8manmp TOCITOAaPOME BHETHHKB, CBETHHIE 
FpeAeHAJOMB CBETE cK8unmiuHe OTE pacnaohena Bepe. MHNAOCTHEO 
HEIO !ACE CEIIHCKBIIE KV Map/lapue &TE Tpegeae MAKeAOHCKHXE, 
sEMAe IpbHerOpe, OTE ManacTupa nernmia, 68A8hum racp More 
AMCApe NOCJA BA AATH AŠIKHM O NOCISXE CBETOH  CKSNMIUHH 
(eme upxe pumekbie, marepmio (sic) Bcero KpEImameTBa, m 
BRATH CBETE HOTE HAMECHHK8 CBETATO AIOCTOJA IETPA, M IpH- 
! ĆAATOCAOBE (OTB HETOBE CBETHHE, 14 HM OBH ISK KPBINAHCKA, 
ie Ha oBe MEIame, m OHaMa CB Ce IOXBAAMJH, AA C8 GMAH 
xsaheHH GTP BAE CBETHHe, M NPHYPBAOHH, HM CBAKA MME 
'&Bb Bqumena, M cBeTo(u) UpKBH MMAOCTHHIO NOCAAAH, M ĆH HA 
18 &BH BBCB IIBKE M KHC80BH M BOIEBOAE H cTapermuHe e&Bora 
LI XpueTuaHcKora M NIOXBAAHBIIG C6 M IIOKABAIIE HAM OTB BAIIIG 
'MH€, H OTE TE BPEXOBHTE rOCIOAG FPBACHANOBB, da c8 6uau npa- 
keu H Npurpbaemu m onaka HmME NIOGOBb SqHneHa, u Ha macp 
Ze SMHAOCPBAMO, KaKO me6o Ha FpemIHHKC Ce SMMAM. Ba TO 
Ce JACb H BECb NYKE HA OBE MEAIIE NOKJAHAIEM (SiC) H eMEpeHO 
HBEHIeE H BEAHKO IIOKAOHIEHHIPE (GpasoMp AO BeMJe M CB6eTe TH 
> BCH OBI LNCGAHBAMO, H ITOKAAHIPM Ce BanleM8 IIpecBHeTAOM8 
IOACTBY M CBETHTOACTBB. M IMO MM +6 BAIMA CBETHHIA M CEKP6- 
He TE CBETE CKSINIHBE HM CBE TEBHEeXE BPBXOBHNEXB Tocnode 
\eHANOBB A& FOBOPHME IATPHAPX8 BA AATH ABIKHH IIOCASKE TOMB 
:0My CeAMAMIIB, 146 W upodehy Ce CIPABAIAME TAHABOME MOME 
\H, iaKodHce nessMoroxb mohu, oma h&8 Nocaaru 6 KHuraMu 
Ma appxnbaka Moero BUCapHenHa, KOH e TBO(10u) CBETHHW 6HO CH 
IOAHHOME apbxnhakomom ČPpanomp EGHBPBAHCOME, KOH 1 GT 
IKBIIHe OBAMO NOCJAHB. M SBAAM Ce, ga he 8B Apare BOJE H 
CBeANHATH Ce, OTE TEĆE ĆJATOCAOBE TIPIIATH. A HMACBMO GEAG 
EBOAE TE IPOKACTHEXE TSPBKB, BOAMAH C8 ME M BEBAAH, M TO- 
D BPEMEHA APBARAAV 8 CEHEIEUPŠ, M MOTO ĆHEJE OTE HHXB H HA 
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OBO JETO. TOTO pPaAH HEMOFOXB IPMIe SBAXBAAHTH H HNOKAOHHMTH CO 
Barro(u) CBETHHH H CBETO(M) CKSNIIUHM, IBAH He C8MBEC RAMA Behe 
Aparo Moo(H) BOAM, AA CbME ILIPHIA GJAFOCIOBE GTPE BAIIG CBETHAHE 
H CBOTO CKBILIIMHe MH CBCAHHNO C6 C THMB CBETHME CEA&AHIIKEME; 
BAIILO CH TH HAIIIE CBHILE, HAIIB OTBIIb H MATH, AA HACE IPHKBATHIIIE 
KAKO CBOG OB4HMIJe IPeHOpŠTEHE OTE CIIACA XPMCTA, TOFO PAAH a8b h8 
ce TPSAHTH IO CENE BA IOCAyKRHTH FAIIO NPECBHETAO FOCIIOACTBO H 
CBETITGACTBO, H IACb HOKA CB M6 TBPIH BOAMAH M BEBAAH, HCISHATH 
8 MOO CBET8 3;ReJIO0, H NOXOAHhŠ TA CBETA MECTA, KBAb MAAO 
caoćoge BHAHME QTb MHOBODBIIEB; A BA CEAA IOIIMAOCME BAIIOH 
CBETHMH M TO BPEXOBHO FOCIIOAH OBO MOI HMCIIOBOAAHE IIPABOCAABHE 
Bepe, KOE GCTAAH IPABOCJABH XPHCTIAHM QTE 4HHA FPBYCKOFA 
IO NOBCACHH BAIIG CBO&THH&, A SAIIO OBMEXB AAHDHbXb MHMO- 
nibcHHexb aohe Ao MeHde rocnoguup MapHue Boamna BJ&ACTEAHHE 
KOTOPCKH, IIpesBHTEpB 8BMBHBE H PASSMEHB, BKPAIIOHB CBAKOMB AO- 
ĆPOTOMB, H MHOTO HABY4eHE 8 CBOTOMB IIECMB H 8 CTBAPH IPKOBHC 
OTE CTAPHHE A ĆAIICKA BM HE H BAKOHE HAIII&; BATO ĆHXE IIOMOAHG 
CMHPeHO CBETUHB BAIIB H TB CBET8 CKSINIHHS, AA ĆucTe Ce A0- 
CTOAAH IOCAATU TA, Bamio ĆBAShH CTHTAB CBAKOTA KPEIOCHA H 
ILAGMOEHATA HASKA, 884A ĆHX CE, AQ he MHOTO OHb KOPHCTBHE GHTH 
sa cayas6y Ć6osguio, TOANuKo Behe, ga pos6una m iIaeMe HeroBo 
ecTE Moryhe, a maBaacrTuTO Baresb Ppado BOAuia, KOra e raac&b 
HM GĆAACTE TE, M HOHMA CAHKO 8 CBe QBO CTPAHE, H KOH MHOFO 
88rpHaHE (SiC) 8 JroćaBH 605KHOM 84 KOPHCTE QBHXbB BEPHHEXD. IIpO- 
Ay Hu Ćaasku rocioAb 6Orb BAlni8 CBeTHHY BA Y8&BMIIEH& CBeTE 
MATOpe IpPKBE PHMCKE IIpABOCJABHE, KOHMA ABE IJOABIO CMHAPEHO 
CB&T& HOTe MH CBeTE pise. IMHCAHA B MAnacTHpP8 8 Maxune 


BbBeAeHHI& ĆOTOPOAMIJE, MECENA OTTOMPMHIA. .B. OT PSJRABCTBA 


xpucrToBa Tuce8ha m IecTO H .M. CMApeHH 8 xpucTy ca8ra Map- 
Aap4e BJAAMKA IPBHOFOpCKH MH BCETA IPHMOpIA. (Velik pečat.) 
Tabular. 8. Congreg. de propagand. fide original. Vol. 125 fol. 361. 


VI. 1740 2 Oetobris, in loco Mahine. Mardarius, episcopus Crne- 
gore et Cetinje, maximas agit gratias cardinaliBarberinio, pro 
favoribus legatis suis Romae praestitis. 

Hxe &TE MJAAA BPACTA IPOM&6ĆPAHOMB H BPBXOBHOMB MH IL2EMO- 
HHTOM8 HM MHOFO 8MHOMS8 M BCAKO UACTH M GAJE AOCTOHOM8 H 
IpeBeAHKOMB  FOCIIOAHHB HP FOCIOA&pB M OpaTaHuh8  BeAHKOFrA 
prćana ocmora Bapećapau8 AHBTOHMIO BACTyIHHAKY H IOMHAOBA- 
TEJIO BEpe IPABOCJABHE, IA CNHCK8BIE KVpB MapAaprme &TE seMae 
IpeHe rope &TE maHacTapa Ilerumta, 68ASBhH MOE IIOKAHCApE NOCNA 
Š Tb CBETH H80paHH CHGHP CEIPAHMHMTH Ce M IIOKAOHHTU C6 Ba- 
IIEM8 IIpeCBHETAOMY H BDBXOBHOMY FOCNOACTB8 M CBETOMY COAAAHILS, 
M TAKO MH CE IIOXBAAMAH, HM pAs8MHQ CAME, AA CB OTE BAIIEFA ITpE- 
CBHIETAOTA H BPBXOBHOFA FOCIIOACTBA ĆMAH AMIENO NpHxBaheHH Fr 
AOTEKAHH HM BATPBACHH, M CBAKA MME MHAOCTE H JIOGABE BUHHHH2 
QTE TBOKTO IPECBHIETAOTA FOCIIOTCTBA, I& TU Ce CMEPEHO IIOKAA 
HiAHME MH CBET8 pH88 BAIIS ICAHBAME, M BEJIE APATO BAXBAJIDEME, 
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NOHH8€HO IJABOME AO S€MAe H KOJEHOME BAIIEMB IIDECBMIETAOMS 
A BPEXOBHOMS FOCIIOACTB8. SIMO ĆH AB2&HO AO CBAA IHC&TH H 88- 
XBAAHTH BAIIOH BEAHMU4NHH 84 TAKB8 JIOĆABB M MMAOCTB, ILO CMO 
GTE BAIIETA TOCIIOACTBA MMAAH; Hero npehe MHIECAMB MOTE, 
BAILO C8 ME IIDOKROTH TSPIJH TAOĆMAM HM MHOTO CBMB O(MIEAC MMA 
&TE HMXE OBO JeTA (8iC); anu He c8BMHe HMIA Behe te Aparo U 
MHAO MOG&H BOJH, AA CMB TAKBY MHAOCTE HB SATPBIIEHE GT BAIIIETA 
IPOeCBMIETAOFA TOCIIOTCBA HMA; BAIILO pede CBOTH ANOGTOAB: »6eAM 
Bb MOpu, egu Bb IIyCTHHH“; H IIAKH pede XPHCTB: ,IPOeTPPILOBH 
Xe AO KOHIA, TB CIIACET CI“. A HH IA CME 64 MOL KAAShepH mMO- 
AHTH ĆOTrA H Ba BAIIO ILDeCBHETAO TOCIIOACTBO; M IKO 888MHMOMĐ 
NOCAJ;EHTH HA OBE MEAIE BAIIB BEAHUHHY. IPOAJEMO H ŠAPBKA 
rOGIIOAb OTE SKHTHME TBOErO IPeCBHETAOTA TOCpOACTBA. A muca ce 
8 ManacTHp8 8 MaxuHe 8BpaeHimiaa 6OoropoAnije, Mecela eKTOM- 
BPIA. £. ABHB, Ha TACS&hy m mecro m .m. Emuex8ub Mapaapme. 

In monasterio Mahinensi Praesentationis Dei genitricis 2 octobris 
anno 1640. 

Tabular. 8. congreg. de propagand. fiđe original. Vol. 125 fol. 356, 


VIL 1648 1 Febr. Moračevo. Synodi Serbicae in Moračevo ha- 
bitae epistola ad cardinalem praefectum 3. congreg. de fide propa- 
ganda in negotio unionis ecclesiae Serbicae cum ecclesia Romana. 

Alla santa Apostolica et Romana Congregatione di grand Iddio 
Chesa Romana. Emmentissimi Cardinali del gran Vescovo supra 
tutti Vescovi, supremo capo di Roma et nostro gran Signore et 
Padrone nel Signore, al cui humilmente si inchiniamo sino alla 
terra. Per volonta di Dio Patriareha serviano e Maritimo P-re 
Payssi passo di questa vita; onde determinassimo al Patriarchato 
uno di nostri fratelli Vescovi honorato e degno religioso chiamato 
Gabrielle, il quale con tutto il concilio nostro determinassimo il 
giorno eletto da noi farlo, se Dio vorra, vogliamo. Con il quale 
Gabrielle vedendo e revidendo tutte le scritture et altre cose del 
nostro Patriarcha, dandoli nel suo potere, trovassimo una s. lettera 
di Romano Pontefice, et ancora una benedetta corona vescovale, 
che li fa mandata assieme con quella lettera, la quale si trovd 
nella sua cella, mai piu veduta d' inanzi, ne manco nel concilio 
mostrata, ma ascosa; ma quella benedetta corona non si poteva 
nascondere agl' ochi humani ; il che noi vedendo con li proprii ocbi 
nostri et quella R. scritta lettera, tutti li metropoliti et altri del 
concilio stringendo le spalle si maravigliassimo dolendosi nel nostro 
cuore di quello, che si trovo; di piu si dolsimo, come ne habiamo 
scordato del capo della chiesa del vechio et antico Padre e Pastore 

ntissimo Papa; e levando insieme 1 ochi alle luci di quell, il 

iale & luee nel tutto Universo, determinassimo mandare alla S. 

mtita ambasciatori di tutto nostro concilio, gran Metropolita di 

idimlia e di tutta Albania, dandoli autorita per stabilire I amore 

dar obbedienza al capo della chiesa, a Sua Santita. Pero non 

1 modo nuovo, m? al antico, come ha concesso ad altre terre et 
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nationi et in particolari a piciola e bianca Russia, cosi aneora a 
noi; e volendo quel nostro ambasciatore mandare a Roma, gia che 
per i peccati et inobedienza siamo soggetti a gran patimenti de 
gl!' Othomani, non cognoseendo Sua Santita, ma questo non potes- 
simo fare, si non sia sanetificato nostro detto Patriarcha; e per 
questo pensassimo havere licenza da S. Santita, che ci concedesse 
licenza venire a Roma a nostro gran ambasciatore; e pensando 
questo, Iddio ci diede gran sorte per adempire nostri desiderii di 
miraviglioso modo, che la potenza divina delli Othomani liberd e 
cavo dalla cattivita Illustrissimo Signor Moschovita Prencipe Gio- 
vanni di Basilio Szuyski, gran duca di Permia maggiore, il quale 
ritornando alla sua residenza hebbe volonta di venir a Roma a 
riverir le _ s. reliquie; et essendo lui antico Padron nostro Signor 
defensore di nostre chiese racommandassimo nel concilio alla sua 
grandeza di tutto nostro concilio di gran monasterio della Madonna 
della residenza imperiale di Maraccia nostro eletto fratello e gran 
gecretario eclesiarcha Theodosio per elemosina con la fede i 
riale, a cui consegnassimo questa nostra lettera, accid la debba 
recapitare all' Emma et Illma Congregatione di Roma et nostre 
orationi, con la quale supplicamo la Vostra Serenita, che ci eonce- 
dino medđiante la Sua Santita haver la benedittione e licenza di 
nostro ambasciatore per stabilire e confirmare 1 nostro voto, et 
accd ci prostrati in terra apo la V. Santita bacciando i piedi e sotto 
i piedi; e ci commandi, poichš siamo obedientissimi a Sua Divina 
Maesta et a lei. Scritta nella terra di Servia nel gran momnasterio 
imperiale dal Concilio di Moraceuo della creatione del mondo 7156, 
e della salute di X-to 1648 primo di Febraro. Humilissimo Paissi 
Dei gratia Metropolita di Budimlia et Albania. Loeo Sigilli. 
Indorso i. e. fol. 716. == Alla S. Congreg. di Propaganda Fede. 
Relatio Missionis P. Paulini Demscki in Serbia et Bulgaria. 
Tabular. 8. congregat. de propagand. fid. Original. vol. 220 fol. 719. 


VII. 1649—1654. Ezcerpta ex epistolig P. Paulini  Demski, 
ordinis 8. Basilii, missionarii in Serbia et Bulgaria, de laboribus 
84i8 inter Serbos circa unionem eorum cum ecclesia romana. 

1649. Eminentigsimi e reverendissimi domini! II P. Paolino 
Demachi, monacho Rutheno del ordine di S. Basilio, missionario 
al Patriarchato di Pech in Servia, facendo la schaola per espresso 
ordine della sacra congregatione, et insegnando molti di quelli paesi 
ha bisogno di alcuni libri, cio & alcuni Aluari in lingua illirica seu 
slauonica, dottrine di Roberto Cardinale Belarmino nella medesima 
lingua. Perd supplica a VV. Eminenze del Collegio di Propaganda 
fede, acioche li siano dati. Che il tutto. Inscritto: Al Illmo. revd 
mons. Dionisio Massari secretario dell s. Congregazione. 

1649. Eminentissimo etc. Pađre Paulino monacho Ruteno B: 
liano per decreto di questa sacra congregatione | anno 1648 : 
18 di Giugnio fatto, si deputo per missionario apostolico al E 
triarchato di Pech; e fu spedito colla sua provisione annua di 
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40 moto data li anno primo anticipatamente. E perehd per questo 
secondo anno non hebbe ancora niente, et si ritrova in Cattaro 
citta, gia sprouisto, e eome straniero, anchor ch? s' affatighi nella 
conversione di scismatici felicemente con la speranza di acquistar 
di quell! anime; non ha aiuto da nisuno, ne manco pud pretendere 
cosa minima di scolari scismatici et altri, acid: non si dia occasione 
di dire, che quella opera, tanto pia e necessaria, non si fa per 
charita ma per interesse; il che apportaria poco guadagno d? anime 
e saria con dishonore di questa sacra Congregatione .... 

1651. P. Paulinus Demski, Ruthenus Missionarius Apostolicus in 
Patriarchatum Pech, expleto suae missionis, sibi anno 1648 die 8 
Junii (sic) a S. D. N. concessae, triennio supplex eiusdem ab EE. 
VV. expetit prorogationem, ut inehoatum fidei propagandae opus 
uberiore, idem inuaote Deo, cum fructu prosequi valeat. Quod si. 
Quos Deus etc. In dorso: 20 Junii 1651 s. Congregatio annuit. 

Hlustrissimo etc. Il padre Paolino Demski, monacho Rutheno e 
missionario apostolico, dovendo partirsi di Cattaro al Patriarcha di 
Pech, humilmente supplica a V. S. qualmente che si degni accom- 
pagnarlo con la sua raccomandatione, inviando una al sudetto 
Patriarcha di Pech, et altra al P-re Igumeno di Moraccia, e si 
fosse possibile ancora con la lettera del S. Collegio di Propaganda 
fede. Restera l' oratore ete. 

Eminentissimi etc. P. Paulinus Demski una cum Abbate Maximo 
socioque eius Cyriaco, quos in urbem deđuxit ad reddendam obe- 
dientiam Sanctissimo, humillime supplicat Eminentiis Vestrig, pro sua 
singulari clementia elargiri illis aliquid de inđulgentia seu potius 
verbis devotionis (urbis?), ut illuc venientes aliis etiam populis et 
confratribus suis possint communicare de hac gratia obtenta, quam 
vestrae_ Eminentiae aliis missionariis et conversis ad fidem solent 
exhibere. 

Eminentigsimi etc. P. Paulinus Demski  exponit —Eminentiis 
Vestris, qualiter pro nunc in Collegio Graecorum de urbe reperiatur 
P. Stephanus Marlvszkievicius ord. s. Basilii iavenis optimae indolis, 
callens linguam serbianam eiusque ritus; unde posset maximum 
fructum afferre in illis partibus. Supplicat itaque P. Paulinus pro 
eo, ut si ita E. V. visum fuerit, post annum unum praedictum 
P. Stephbanum pro coadiutore illi destinare dignentur. Cedent haec 
omnia ad maiorem laudem Dei et honorem Eminentiarum Vestrarum. 
Quas Deus ete. 

Eminentissimi ete. Siquidem E. V. destinare dignatae sunt P. 
Paulinum Demski in Serbiam, ut ibi scholas aperiat pro iuventute 
et monacis s. Basilii Serbianis, quae non possunt efficaciter pro- 
moveri absqne libris ad hunc effectum necessariis orator supplicat 
5. V. pro iiadem. 

Eminentissime Princeps. P. Paulus post sexennium suae missionis 
in Serbia et Bulgaria iussu s. Congregationis ađiit urbem, et quia 
ax illis partibus deduxit iuvenem quemdđam 14 circiter annorum, 
uem studiis vellet applicare: ideo supplicat humillime Em. V., 
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dignentur illum recomandare s. Congregationi, quatenus ad coliegium 
Propagandae fidei admitti possit . 

Eminentissime Princeps! Maximus. Abbas monasterii Moracensis 
cum socio suo Cyriaco adiit Urbem nomine Prelatorum et totius 
cleri Serbiani ad reddendum obedientiam s. sedi apostolicae humil- 
lime supplicando, ut eos sanetissimus Dominus Noster benigne in 
gremium  (ecelesiae) sanctae recipere dignetur. Et siquidem ad 
congervandam obedientiam sanctae sedi apostolicae iidem Praelati 
Serbiani maximam utilitatem prospiciunt, si possint habere aliquod 
seminarium pro instruendis in litteris monachis illorum, ideo obnixe 
hanc gratiam a sede apostolica expetunt, ex eiusdem enim seminarii 
alumnis implerentur monasteria monachis bonis, et brevi tempore 
per hoc medium ruet schisma. Hane gratiam, si a sede apostolica 
obtinuerint mediante gratia E. V., orabunt Deum incessanter pro 
incolumitate Em. V. Quam Deus ete. 

Eminentissimi domini! P. Paulinus missionarius per Serbiam et 
Bulgariam ab Em. V. deputatus, cum multas ecclesias visitasset 
illius Regni, advertit maximum inconveniens, quod fere omnes 
ecclesiao in ligneis calicibus offerant Deo incruentum sacrificium. 
Hoc dum Eminentiig Vestris orator proponit, eisdem humillime 
supplicat, dignentur opitulari paupertati praedictarum ecclesiarum, 
saltem principalium, subministrando aliquot calices vel ex aere vel 
ex oricbalco. Cedet hos opus in maiorem gloriam Dei et aeternum 
nomen E. V. Quas Deus ete. 

Eminentissimi domini! Quoniam Vestrae Eminentiae dignatae sunt 
instituere scholas pro iuventute Serbiana in confiniis Serbiae, quae 
passim sunt iurisdictionis Reipublicae DD. Venetorum, ideo P. 
Paulin Demski, magister futurus illarum scholarum, humillime 
expetit ab Eminentis Vestris litteras favorabiles ad senatum DD. 
Venetorum, et etiam in communi ad dominos Provisores illius 
civitatig, ubi scholas aperiet, ut sine ulla diffieultate libere has 
scholas, quae tendunt ad maiorem gloriam Dei, aperire permittant. 
Quas Deus ete. 

Tabular. 8. Congregat. de propaganda fide. Orig. Vol. 220 fol 26—130. 


IX. 1650. Relatio de Andrea Bogdani postulato ad sedem 
Achridanam. 


Don Andrea Bogdani da Guri in Albania proposto per I Arci- 
vescovato d' Ocrida su in confini della Servia, viene stimato uno 
de megliori preti, cbe si trovano in quella Provincia, e cosl zelante 
della Religione, che per essa ha scorsi moltissimi danni e pericoli, 
e presentemente si ritrova in Prijstina di Servia al governo di una 
chiega; non potendo stare piu nella sua Patria, per esserli quiy 
stato abbruciato casa, e questo haveva da Turchi concitatisi gl 
contro, non per altro pi& che per impedirgli da potersi maritar 
con le figliole de Christiani. 

I predetto oltre la sua lingua nationale possiede ancora assa 
bene 1a latina, 1' Italiana, 1 Illirica e in gran parte la turchesca 
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di qualche letteratura per haver studisto sei anni 
oreto, dove ha presentamente ancora un nipote sa- 
in breve & per terminarvi i suoi studii in theologia, 
loppo sia per ritornarsene in Albania, nel qual caso 
'and* aiuto al zio, quando fosse creato vescovo. 
on Andrea pare non sia per havere le difficolta del 
svento, che habbia I' Arcivescovato d' Ocrida, pereha 
ii del paese, e quello a dentro la Servia stessa; e 
i volta andare alla sua chiesa, ćon tutto venga sup- 
Congregatione ritrovarsi nei contorni di Cattaro. 

D perd a questo d. Andrea potrebbe uenire da preti 
Servia, come quelli, che si mostrano poco amarevoli 
ši; ma per esser persone discoste et in numero di tre 
taluno di questi n& meno nationale, non gli sarebbe 
un poco d'aiuto della s. Congregatione di mandarli 
del paese. Per ultimo si ritrahe, che il ditto Andrea, 
! promosso alla dignita episcopale, haura di bisogno 
articolar aiuto della sacra Congregatione per lo stato 
in cui si ritrova, come ancora della dispensa da poter 
ato da due vescovi soli, cio & da quello di Sofia et 
Nicopoli, per non esgervi altri in questi contorni. 
rus Bogdani nepos precedentis ad Cardinalem 1650 
it: Andrea Bogdani, persona di 45 anni, che da quin- 
impiezato nella Servia .... 

'ongregat. de propaganda fide. Origin. Vol, 220 fol. 69. 


il. Gregorius Massarechi de statu missionis catholicae 
'isren et vicinis pagis refert; describit varios catholi- 
, quos tollere satagit; enarrat populi devotionem erga 
ponit redditus suae ecclesiae, et persecutiones, quas in 
tor movebat, additque nonnulla alia. 
Congregatione. Essendo io Gregorio Massarechi, nipote 
Arcivegeovo d' Antivari, mantenuto per anni 17 eon 
loro_Eminenze alle lettere nel collegio de Neofiti al 
felice memoria del nostro Sig. Papa Urbano ottavo, 
orato nella filosofia e sacra Teologia, et del 1644 
loro Eminenze per missionario in Prisren citta, gli 
quale arrivano alli confini della Macedonia et Albania, 
n al presente in questa chiesa della Assuntione della 
ovai molto poche case deli Christiani, li quali arivano 
24, queste case sono nella citta. Sotto questa chiesa 
la prima e la maggiore si adimanda Suhoreca, che 
ne asgecato, distante da Prisren 40 miglia incirca. Ha 
case degli eristiani; io trovai tutti fatti turchi, sola- 
trovano 36 o 37 donne cristiane; et questi son fatti 
li eggravi degli datii, le donne in questi paesi mai 
lcuno. 
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La 2-da villa distante dalla nominata da 5 o 6 miglia, la quale si 
chiama Studencian; in questa si trova una casa degli ehristiani. 
In questa sono gette anime grandi e piceoli ..... li comunico 
tot due volte IPđanno con avertirli intorno agli articoli della 
s. fede. 

La 3-a villa confinante a questa nominata Mamuscia (Mahamuš) - 
ci sono due christiane . . . . al altra (di queste marito) č turco, 
il quale me prega, che lo vada.a confessare et communicare oceul- 
tamente. 

La 4-a villa si cbiama Sacista (Začista), in questa vi sono due 
case christiane, et ce sono grandi e picoli da 13 anime christiane, 
qui anche so a dir da 5 o 6 volte I anno la s. Messa et commu- 
nicare due volte al' anno. In una delle case sono tre fratelli, uno 
& mercante et altri due sono ladri famosi facendo danni tanto ai 
Turchi quanto alli ehristiani. 

La 5-a villa si chiama Ostrossub; questa ha avuto 200 case chri- 
stiane et adesso tutti se sono fatti Tarchi. Questa villa č stata 
sotto questa chiesa di Prisren anticamente et da pochi anni in qua 
ha fatto il Mons. Arcivescovo Floridi D. Andrea Bogdani sotto la 
chiesa di Scegec. Parrocchia & la patria del detto Monsig. In questa 
villa sono solamente le donne christiane. 

La 6-a villa vien chiamata Landovicza . . .. sono 4 case dei 
cbristiani, tutti questi sono nelle case dei Turchi, arano e mietono 
per i Turchi non avendo del loro quasi nulla; questi tutti sono 
fuggiti dalle montagne, nelle quali sono quelli Albanesi, li quali 
non rendono obedienza al Turco; sono tutti banditi . . gente 
= fredissima nella fede. 

La 7-a villa si chiama Valescia, nella quale si trovano dne case 
christiane; in una casa sono tutti christiani, nell' altra sono gli 
uomini Tarchi et solamente le donne ehristiane. Quella casa, che 
a tutti christiani, sono buoni molto da bene, e sopportano molto 
per la fede di Christo, essendo perseguitati dai Turchi, tanto per 
haver essi degli beni temporali, quanto per essere cattolici et molto 
buoni cattolici. Quella casa, che a Turchi e christiani, non ha nč 
beni temporali na spirituali, e gran cuosa. Queli ehristiani, li quali 
si son fatti Turchi, appena si mantengono di pane, non pagando 
datio alcuno ; quelli che mantengono la fede et pagano, sono molto 
meglio in tutte le cose di quelli renegati. Per tutte le ville si 
trovano degli christiani, se non hommini, donne; quelli che hanno 
rinegato la fede, molto si pentono del errore fatto et dicono, che 
habbiamo perduto la misericordia di Dio et non haveremo mai 
misericordia per haver fatto tanto delitto d' essere rinegati, che & 
il peccato coritro spirito santo. Alcuni dicono, et sono moltissim'“ 
che con il cuore siemo christiani, solamente habbiamo mutato 
nome per non potere pagare li datii impostici dagli Turchi; p 
questo dicono . . . caro reverendo, venite a confegsarme e comm 
Dicarme oceultamente; io questa cuosa non ho fatto in sino ades 
di confessare e communicare gli huomini di nascosto, na anche 1 
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Un altro caso . .. . una donna o 
al Turco, si deve confegsare o non 
> ne trovano pieni cantoni in questi 
quali hanno rinegato la santa fede, 
lie la turca, ma la christiana dicendo, 
3a mia il nome di Christiano; quelli 
sti nascono, sono Turchi; non resta 
: Turco, il quale ha la moglie chri- 
ea, se non nel fine della morte; se 
la lascia al arbitrio suo. Io fin hora 
gliola; perchč in questi paesi dalla 
ngenso intorno al maritagio, quando 
percha dicono, che sia una grande 
il suo marito. 
?risren, enorme et contra il comman- 
e zitelle, le quali avevano alcune a 
, et le spose, che non hanno parto- 
vengono una volta in chiesa P anno, 
missionari della ripa! hanno scomu- 
mandano le spose et le zitelle alla 
questi mandarno 2 o 3 volte, poscia 
o scusandosi che questo paese a del 
iualehe vergogna che non ci avenga, 
the mi mandino qualche ordine . 
uale &, che vano alli negromanti. a 
imalato, se ritornera a risanare, o 
ole I očhio, 0 il capo, o il piede d 
le Turche, le quali sono grandissime 
juelle maladette carte loro et soffiano 
'e duole o al oechio, o al capo o al 
ovate al fondo dell' inferno ; et anche 
zato che faceano tale offitio..... 
donne o siano huomini e quelle che 
che andavano ad esseguirli fatto cid 
con aiuto di Dio si sono emendati 


sovai in questa chiesa di Prisren, il 
suno, cueinavano del grano con mi- 
ed altri ingredienti; poscia quando 
ito, dietro portavano quel grano et 
li in sino che si sepelisca il morto, 
i che hano aiutato sepelire, et anche 
iiche et le zingare in chiesa meten- 
illa Turchia et in capo dela brigata 
gcomodati tutti, certi portano bacili 


observantiae vocantar fratres a Ripa, 
2 Urbe est ad ripam Tiberis situs. 
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pieni di quel grano cotto, et un porta un buccale del vino, et da- 
vano primieramente al prete, percha esso benedica quela anima et 
gli viventi dopo essa restati; dipoi piglia del grano una mangiata, 
et poi lo manda al intorno, et quele canaglie, tanto huomini quanto 
donne, avanti che pigliano una mangiata dicono questa oratione 
per quela anima, che Dio le dia pace; poscia mangiano, dopo cid 
portano al prete gquel boccale del vino, perchč esso come capo 
della brigata similmente benedica, dipoi beva, et cio facevano per 
anima di quel morto et si beveva et mangiava in fino che si for- 
nisca il vino et il grano cotto; et molti ne restavano imbriagati 
tanto e che huomini guanto dell donne; molte volte dopo che si 
sono imbriagati piangeva chi il prossimo, chi il parente et cosi 
facevano una musica infernale. Questo anche uso maledetto ho 
levato, essendo questo uso fatto anticamente, conforme S. Paolo 
dice nelle sue epistole: num quid domos non habetis etc. Et ancehe 
adesso quelli sciamatici usano cio nelle loro chiese, quando qual- 
cuno more; et ho havuto grande fatiga di levare questo uso dalla 
santa chiesa cattolica con fargli molte volte la predica sopra questo 
cago, et ho aportato lo santo Evangelio di Christo, il quale dice: 
domus mea domus orationis est. 

Un altro uso haveano il quale š: quando uno ha la febbre o 
ba mal cađuco, andavano a trovare un sasso sopra la sepoltura di 
qualcuno et alzavano quel sasso in alto, quanto pol passare inchino 
quel amalato sotto quel sasso, gran cosa di arte diabolica, resta 
risanato quel della febbre et anche quel del male cađuco, a quale 
cuosa pare incredibile ..... Questi anche ho maledetti con non 
ammettergli alla santa confessione et communione, et con aiuto di 
Dio si sono emendati. 

Et altri casi sono infiniti, li quali, se saro vivo, un altra volta 
e con altra occasione scriverd. 

Questa gente molto idiota, fredissima nella carita di dio, sono 
poveri, superbi, bugiardi, inclinati a ladrocini e rendono male per 
il male, con tutto cio temono la maleditione del Parochiano et lo 
amano, solamente alle volte lo ingiuriano, il tutto procede dalla 
imbriachezza. 

Molte volte sono stato battuto dagli Turchi per non eoncedere 
le zitelle christiane, che pigliano per marito il Turco, non volendo 
gli Turchi, che sono stati christiani, poscja rinegati, pigliare la 
Turca per moglie; come dissi di sopra. Sono anche molto perse- 
guitato per non battezzare gli figliolini degli Turchi. In quei 
giorni, che arivai da Roma in questi paesi, mi fu portata una mia 
parente, il marito della quale & fatto Turco, una fanciulla a bat- 
tezzare, la madre mi promesse di mantenerla christiana, percid 
la battezzai, dopo due giorni mori, dapoi battezzato non ho m 
quando Turchi qui in Prisren portano qualche bambine a battezar 
non lo fanno per altro se non percha viva, non perchč non 
maigino gli lupi; questo uso e in Albania, il quale non & 
questo paese. 





IZPRAVE TIČUĆE SE CRNE GORE I STARE SRBIJE. 177 


Si fa in Prisren una festa, la quale š di s. Anna madre della 
B. V. La chiesa di questa santa č stata in una montagna horrida, 
et la chiesa di S. Pantaleone. Adesso si trova in un muro la figura 
della santa, e del santo nč figura na niente, solamente si trovano 
aleuni vasi della chiesa del uno e dell' altro; c& anche 4 muralie 
dela casa, dove ha habitato il piovano nelli tempi antichi, adesso 
chi vedesse direbbe, che č loco degli Romiti o del santo Glarione, 
cosi č un horrido deserto. Questo santo et il santo Pantaleone in 
questi paesi č tenuto in grande venerazione, perchč alla festa di 
questo e di questo santo si rauna in quella montagna una non 
picola fiera tanto di christiani quanto di Turchi e di scismatici ; 
et in quelli due giorni hanno uso di circondar quel luoco, dove & 
stata la chiesa della santa, con una candela di cera longa, quanto 
č longo e largo il sito dela chiesa; chi a uso di cinger in quella 
maniera, che dissi, con la candela di cera gialla, paga al altare 4 
o 5 baiocehi, dopoi gi voltano intorno a quel luogo della chiesa tre 
fate; et gli turchi et le turche non sapendo oratione alcuna vano 
intorno scalczi et con pifare, secondo che vi ano quelle canaglie, 
quando fanno qualche allegrezza; gli homini tutti armati, et le 
donne ben vestite, et molti turchi et anche molte donne turche 
metono al altare degli bajocchi, li quali giovano al Piovano, a loro 
niente. Uso nella festa di santa Anna di dire doi messe, secondo 
che mi ha comesso santo offitio per ordine di loro Eminenze, con- 
forme si sol concedere agli altri missionari; essendo anche necessita 
grande per esser il luoco dela santa lontano dalla citta da otto 
miglia incirea et non potendo in quel giorno tutto il popolo venire 
la, et essendo anche nella citta festa conforme & la in quel luoco 
ove a havuto la santa la sua chiesa; per questa necessita son 
golito di dire due messe a gloria di Dio et di questa santa, senza 
pero pigliare nella prima messa la ablutione. Quando non sono 
impedito dalli turchi fo la predica tutte le domeniche e tutte le 
feste dell' anno; o vero quando non vo alle ville a communicare 
qualcheduno, insegno tutti gli putti di christiani che si trovano in 
questa citta, insegno la dottrina et a cantare la messa per anime 
degli morti, quando cč necessita. 

La chiesa di Prisren ha 4 Procuratori, hora se son tre sola- 
mente, essendo uno passato da questa alla migliore; ha di pil la 
chiesa da trenta o piu zappe di vigna, la quale fruta da 15 o 20 
cavalli (eubulli?) di vino, li quali vendendo gli fanno mille e 500 o 600 

iocehi, li quali mi bastano a mantenere il cavalo et il servitore : 
queste vigne son lasciate per I anima alla chiesa nel tempo di 

ei christiani, che erano di facolta abondanti. Hora questi adesso 

) sono poveri, sono per molti datij imposti senza legge per ca- 

ne delle guerre, e percid rinegano poveretti, come dissi di sopra, 

juelli che rinegano multo piangono la fede d' haverla perduta. 
arebbe di grande utile spirituale a mandare indulgenza di re- 
ssione di peccati chi si confessa e communica in quel luoco, et 
quel giorno di santa Anna, essendo molto devoti di essa; io 
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ogni anno porto in dono un boccale d' aequa vita al turco, il quale 
č signore di quel luoco, altro che pago alli setafieri d' egso il vino; 
in tutto non mi basta in quel giorno 130 baiochi per pagare; et 
questa canaglia molto amano I acqua vita (il buccale dela quale 
si paga 35 baiochi), bevendo et mangiando questi tutta la notte, 
la matina si trovano agravato lo stomaco dal vino et dal cibo per 
la indigestione et essendo acqua vita cuoca caldissima fa dislegerire; 
et tutto questo presente che fo non per altro, se non che ci lascino 
in que! giorno fare gli nostri quistamente sacrificii. E ben vero, 
che in questi paesi cč abundanza non poca di vitto, ma quelo che 
soportano gli poveri christiani dagli Turchi, non si puole humana- 
mente esprimere, non per altra cagione e non se non che si facino 
Turchi tenendo, che noi tutti andiamo (quello che a loro aceade) 
a casa del Diavolo; et quando per qualcbe impositione o agravio 
non trovano i Christiani, essendosi nascosti, corrono alla chiesa et 
metono in prigione il povero Piovano; io anche di questi impri- 
gionati son stato da 4 0 5 volte legato et incatenato per gli chri- 
stiani, essendo cosi uso in questi maledetti paesi; gli christiani 
pero non me lasciano molto tempo imprigionato, ma vengono loro 
et si metono in prigione e me cavano tenendo per vergogna; et 
molti piangono, quando me menato, per compassione, essendo uso 
in Turchia, quando menano in prigione di non menare senza battere 
queili manigoldi, che menano. 


JI governatore, il quale si (chiama) Chiehaia, quando veni in 
questi paesi la prima volta, me ricerco per havermi non so chi fatto 
del fatto del Scipione, che io venivo dalla Malta, et che son venuto 
a sepiar il paese del Turco, et s'fossi al hora cascato nelle mani 
loro sarei sicuramente stato compalato vivo, conforme usar sogliono 
a fare agli malfattori; ma alla fine vedendo il male che mi sopra 
stava pigliai ad usura da un Turco vinti reali ad usura, et andai 
la notte ad un mio parente Tarco molto forte (se fosse vivo non 
sarebbe male per me in questi paesi); egli porto a quel Governatore 
quindeci reali e con quelli mi .... sdegno di quel tiranno con 
pigliar da esso una ricetta, che io possa fare nella citta liberamentae; 
et mi credino, che se non fosse stato per lui, io sarei stato 0 | 
morto, o mi sarei di nuovo cola ritornato; et anche adesso pagoa | 
quel Turco, dal quale pigliai quelli venti reali, cento e ottanto | 
bajochi I! anno ad usura non havendo donde pagarci; et anche son | 
debitore al Monsignor D. Filippo veseovo di Nicopoli da vinti reali, 
come anche ho seritto molte volte al Monsignor di B. M. Inguli | 
et a Gian Domenico Verusio; accid lo satisfacino con quella puoća 
carita, la quale mi fi assegnata nella partenza da Roma, quar*- | 
.me mandorno in questi travagliosi paesi; et non so, se habbino pag 
al detto Monsignor D. Filippo o non habbino pagato; et an 
bramo di sapere se la sacra congregatione mi ha levato . .. 
perchč son passati gia tre anni, per gli quali fu assegnata et | 
ho havuto fin hora ne anche un quatrino ..... 
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ger me, lode mia sarebbe nulla .. . Credano 
& ad un loro alievo e devoto servitore, che di 
on perdono alla fatiga in servitio di Dio con 
queste povere anime a quella beatitudine 
šignore . ... 

mi & stata oferta ocasione di mandare lettere 
Eminenze delle mie fatighe; esendo qui in 
ire del mondo, non essendo questa citta come 
» venghino gli huomini da ogni parte e paese, 
per via di Germania al Monsignor Nuntio d? 
he quando si vorano compiacere di mandarmi 
medesima strada, si compiaccino di inviare, 
aleuni mercanti Christiani di Prisren, li quali 
A in Germania. 

de propag. fide. Origin. Vol. 220 fol. 344. 


m episcopus Crnegore rogat assignatam sibi 


mo Signore! Bessarione veseovo di Monte- 
humilisaimo Servitore di V. F. supplica che 
ompiacia farli dare le provisioni scorse asge- 
ngregatione mentre dalla međesima fu ingionto 
šig. De Leonardis arcivescovo d' Antivari, et 
»gatosi nella coltivatione della fede catholica ; 
he la medesima provisione le sia continuata, 
Deus. 

ie propaganda fide. Original. Vol. 820 fol. 25. 


Clerus et populus Serbiensis in synodo ad 
Mariam in loco Morača adunatus decernit 
loa, qui summo pontifici Romano Innocentio X. 
'apae et Doctori etc. reverentiam et obedientiam 
areni, et ab eo favores peterent, quales idem 
unionem cum ecclesia romana redeuntibus, 


(8 H FrOcIOAHHOy NANU PHMCKOMOy HHOIEHTYIO 
O CBETOME M BCAHKOME C26OpHOME M AIIO- 


npeer(?) upbeseraaro Ayxa sKHBOJIIOMy Be- 
IMy BUIE pedeHHOMOy GN8 H OyuuTeđiO H 
B OBIJAME CTAJA XPMCTOBA, MXKE PAAM BAA- 
3010 MHAOCTHBHO MBAIIA, AIIOCTOAOME HaM'bCT- 
10MOy BeAHKOMOy M BPXOBHOMŠ ANOCTOJOy 
žeTOMOy CBbTOMOy, 6HeTpoMOy u cBbrabu- 
BAHBIMb IPKBAME H BECTOYHHMB H BBCEMOy 
Tie H anocroacnba ebćopubu (sic) pamenen 
> paAoBaTECe HA MHOF8a ABTA IO ANOCTOAJ 
* 
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pegmomoy: 6parie, pasyure ce Brcerga & rocnogu, amuHE. Kpa- 
JIeBCKOe slale BB CpćcnbH BeMAH, BeAHMKA& IPKBA BOBOM MO- 
pada, xpame oycrenia upbeBerie u 6aaxenie ćoropoguie, ciro 60 
IPKOBE CB84A H OYKP&CU ĆAAFOUBCTMBUBI KDAN'B CTEDAHD BJUBbKA- 
HOB4hb, BEHOJKB CBETATO U MYPOTO“UBA&TO KDEJIA CVMEGHA 
cpe6ekaaro, uxrske 60 4 AO ABHBCB HMX'B CBETAA TEJCCA MHOFAA MVPA 
MCIIOYIIAIOTE H ucubarenia HeAOysKBIHM'E IOAAROTB. M BeauKoy 
CBĆOpS ĆHBIIS IPH HAIIEM BBIIIE POYeHHCH IPKBH MOP8“KOH HET3- 
uliO EAHMII'b AWB MHOTAINIH, CIMCKOYIIH HM MFOYyMHM M HHOLIH, H 
MHOFOY FJATOJAHIIO TBOPeNNAME HAMB BB Ca6Opt, KAKO ĆH HAME 
MOIHO ĆMJO STAEHO CATBOpHTU Haile sKeJaHie HM JIOGOBE, AA IIO- 
ILJHEMO IIOCAAHMKE HAIIC IIOKAOHATH C6& BEAMKOMOY ILPeECTONOJ 
AIIOCTOABCKOM8, IIOHIE&E HAME HMECTE MOIIHO HB H TAACHTH 
Kb CBeTHHH BM IpiuTU HM uokAOHHTH ce. HE KOyBHHIEX IIPH- 
MOPCKIHX IPH IIOYTH BB CAKOME CTPOTOYTB HACB JEOTI6 arapeHcEje 
smie, A4 TAMO HATKO QTE HACE HE HIpOJAsATE. I aaromior 60: 
ĆeBaKOHM  XepeTHIM MAOJTB KB BSAIAAHHMEB KPAJIeMB OPAHB H 
BOHCKOY ABHFHOYTH HA HHXB. MOAHHOFO EIIHCKYIIA AIOTOPO CBMPTIHO 
SMOPHIIE, HMEHEM'E IIAVCEA ITACTHDA TE BEMAJB XAPĆAHIIKUX. TOFO 
eNucKyna HBpeAuaE 6enrE HoB4  NATpXHXApB HANIB HapeveHn 
TaBp\4N'B, A& CBI CIHCKYITBE BE MHCTO ETOBO IOKAOBUMT CE ITpe- 
CTOAB GTAYACKOMOy. H TO A'BAO HEKAKO KOpeTHIH SAIHME HHX'E 
OyHmpen/eME  GILSTANIe M CBTBOPMIIOC BA0 A'BAO, CIHCKYIOY HA 
ciacenie, a HHME ĆesakOHHME HA 1IA8r0y60y. HAIIOY HEBOJIO H 
CTPAX'B, KOIO HMAMO OT HUXB IO BBCO AHIH M UACH, HEMOJKEMO 
MCKABĐATH HH IIMCAHIIO IPOAATH, TAYIIO MOSKETBE BAIIEM CBETHHHEI 
CKABATH IIOCNAHHKE BAIIB A Hanrb g6nje 6parE IaBAHHE, KOH 
OduBHAH'H BHACNB 6CTB HAIIE HEBOJIE HM TOYTE. 

Ilak nsge NoBeaeHieM'& HAIIErO Iarpnxapxa 6HCTE B'ECI6 FOAHIIE 
Npu Hamem Bume pedem:u npkBu caćope, H BB cem cećopi 
ĆHCTE HAaHCAHBI M CTApeMIIH eNuuckyin'B EBTuMI6e BAJLEBCKIC BEMAH 
IIACTAP'B M TapAlaHE amanie M MHOJKACTBO HMHOKOBB H MHOJRACTBO 
HAapoAa KPII&HCKATO, H HA CEM'B Ca60pB MHOFOy ILJAYŠ H CIVESAME 
ĆHBIIAM'B, KAKO HaCE Ipejgane 60re BB pPSKH Xeperimuacke, m 
GAJOJ“HBIIH HACBb TB BPXOBHATO HP HadeaHEHnlaTo nacTupa 
cBera cBBTa, M BBCOJIEHCKIH IPKBAXPB STATEJIA, H QAHAMUIIC GTE 
HaCB rpamare m PuaosoBie 8quTeAHHIe H CTAHIIApIe KPACHIHXB 
PUTOPCKiIHX'E KHHI'B, Ba HCTHH8 6OF0y B'BCA IIPABCAHAA TBOPEILOMOJ 
rpbxb pasu Hamuxe, H eme 6ora 6JarogapnmMo & AuTypriq H 
BAKOHB; HEC8T 60 CI6 WAHHMHAL OTB IPKBAX HAIIHX; TAq"ilO HE- 
MOTŠTb HUKAKO HACHIIEHH ĆATH ArapeHcke SMie cpe6ćpa u saara 
u Ta'kunaaro H MHMOXOACINATO MMEHBIIA. 

Ta & CBETBI QTB46&, O IPEBUCOKBI, Q  AIOCTONOOJY BP 
XOBHOM8 CBETOM8 HAMECTHDBI, Q IpesKA&€ peuenHu CBeTH GE IA 
BBCEJIEeHCKIAX UPKBAX HM OyqUTCAHMI'B HCTOYHUYE CBILHMb IIO 
nećecHu peBHuTeab, 6oyaiq xpuera panim; nogaf p8k8 nomoh 
upkBYu u semaa uamod, H npbaae peuedHni narmu caćopu ep6cn 
BBCH CE IIOKANAHI&EMO TBOCMOY CBETOMOY HM BEAHMKOMOJY IACTHPYL 
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10FB TBOMX'B CTOIH NOGHBAGMO HeAOCTOH- 
BEĐ KOAbHOy Naamomle M BYo upbkaa- 
& H upbnouroBanie CBETHHH MOJEINE Ce, 
JeAMKOMOy CaĆOpB pHMCKOMB cBeTYe PB 
ACEXb HACB HAIIM IOCAAHHIJH CBETHRIO 
paeme ce same ubern'ku (sic) MmaocTu, 
IBBI BEAHKBI AIIOCTOACKA PHMCKEI CBĆOPEH 
ea upbosbraaaro anocToaeKaro HaMecT- 
AAHHIB8 H CTAHNAPIIO BĐ Halle cpben/bu 
IREZKAOJIINAXE CBOETEIMB KHHTAMb Oyue- 
DBCH TBOPHTE, M MMAOCTE NOAOJYOJIO GT 
»gciana, IloexkniemwE mamero narpiapxa 
*MO AO BHIIIE pedeHnaro CBETATO TIpBCTOJA 
inka, rapaiana Matuma u Iluprapiona, 
bero XB HACB UpBCTOJB CBETOMB H 
em8 nieroB8 cb60p8. A cTapežnnua Ham 
H OMOo6OBB KB CBETOMB BMIIIE PEYEeHOMOY 
U6TB NOCAATAH BB mbeTo HeroBo exuuoro 
omienie m 6aarocaonenie za BasMe, Hero 
Li Ipnasun BB HAIIEH BEMAH; HMAJNB ECTB 
(gi) m nomant e BE pBSeHCKSIO BEMJIO. 
MTBH cBerie Aa 68,8TE CE HaMu emBpb- 
(Sigillum minus.) 
rimie, m(uaoc)rmro 6(o)aito MEeTPONOAMTA 


PCTE HB mpbxae peueneME C560pt, HB 
*TB_H OJIpABHTEJE EIUCKŠIIB  BAJIEBCKBI 
>CBXb CIIMCKOyNOBB HRMX a nopenbn/eME 
maa Cp6eKar0, HeMOFyIIM eMB IpluT4 Hb 
»axa (sic) panu arapenexaro, 


epeganita utipa, BB abro Zp. go. 
mia xpnera 6ora mamero a. x. mA 


Bb Ca6Op8 Ipu NpeEBH Mopanxom, mbcena gekempa (sic) 8. AHB, 
(Sigillum malus.) 

Inacriptio epistolae: x. E cBerie u mouroBanie pskm eceraro 
ena manu ga ce upbaacTE uBeTHO. 

Tabul. s. comgreg. de propaganda fide. Original. vol. 220. Adest. etiam 
versio latina, quam tamen ommittimus. 


XII. 1654. Reliquiae epistolae Francisci Leonardi archidiaconi 
"eoguriensis de Patriarcha Serborum Pećinensi, et de unione ecclesiae 
i bicae cum ecclesia Romana. 

Ilustrissimo e, Reverendissimo Signore e Padrone colendissimo ! 
sto notabilmente consolato dalle lettere di VS. ill-ma di 27. 
gno decorso (circa) le mie regolutioni prese per consulto et 
'rizzo del sig. A. Bolizza .. . . conforme alli suoi sentimenti. 
zorrenti agitationi d' Italia e particolarmente (dello) statto della 
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chiesa m" hanno persuaso a fare ritirare li Calogieri del (Patriarca) 
prima nel monasterio di Morazza, et di la finalmente rimandati (a 
casa) rimettendo il viaggio per costa a tempi piu quieti e propitii. 
Volesse Iddio, si fusse compiaciuta subito ricevute le prime mie in 
questo proposito (dirmi) li suoi sensi, ch' io rassegnandomi a quelli 
haverei ovviato a buona . . delle spege, che m' hanno quasi 
esausto con mantenere essi calogeri a Budua et altrove; ringratio 
ad ogni modo il Signore, e confido (che la cura) usata risultara a 
sua gloria, e percio ho anco incontrato volontieri fatiche, disagi e 
pericoli, havendo stimato sempre, che se mi con(cede) di ridurre a 
perfettione 1' assunto di questa unione, sarebbe di sua particolare 
esaltatione della santa chiesa e salute di tutti gl Illirici del rito 


greco 

Mons. R-mo Patriarca vacilla egli tuttavia, come di gia I accennai 
nelle prime mie, (sulla) processione dello Spirito Santo dal figliuolo, 
et la consecratione in azymo; per quanto egli si fa intendere nella 
sua synodica diretta a S. Santita proponendo in ... . ragioni st 
auttorita in confermatione degl' errori greci secondo che a su... 
V. S. Ill-ma dal suo trassunto autentico; pure egli medesimo nell' 
istessa synodicta rimette e raccomanda all? istruttione di cotesta 
Santa Sede. Et a quest eff.... destinato alli piedi di S. Santita 
li sopraditta Calogeri con commetterli a parte, ch.... cotesta 
Sac. Congregatione per la traduttione del concilio fiorentino nel! 
idioma Illirico e caratteri Cyrilliani per potere poi maturamente, 
congiderato il suo contenuto, accettare dalli Vescovi soggetti alla 
sua giurisditione conforme alla proposta fattali da Mons. Vescovo 
di Montenegro per lettere et da me a voce di parte comis .... 
Et se bene si mostra perplesso et ambiguo circa li capi principali, 
non stimo pero disperata la sua riduttione, appoggiato sopra la 
maniera, che tiene ordinariamente il Signore per la conversione d 
cuori. Egli tutto, ch? č onnipotenza et sapienza infinita, d . 
saprebbe ad un momento formare e riformare a suo talento k 
animi e li... nulla di meno attingit a fine usque a finem fortiter 
et disponit omnia. Anzi che il mostrar da canto nostro immediata 
et facile credenza arguirebbe piu tosto leggerezza di spirito, che 
sodezza di mente, conforta a quel detto: ,Qui cito credit, levis 
est corde“. 

Questa sua prima dispositione stimarei che dovesse essere colti- 
vata, come humilmente ricordai ad voce ad Sua Santita, dalla pista 
et benignita apostolica; perch' essendo la natura humana impastata 
di carne, e nascendo anco dalla concupiscenza e concupiscenza 
carnale, seque per necessita (come prudentissimamente va divise"9 
S. Bernardo), che IP affetto nostro prima si move dall' interes& i 
carne, il quale s' š corretto, et con . . . ordine moderato sale 
con la guida et indirizzo della grazia per certi gradi, et appr 
tandosi di virtu in virtu si consuma finalmente nello spirito, 
arriva alla cognitione della verita oscura in questa vita per m: 
della fede, e chiara nell' altra nel lume della gloria. Perch& 
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prins quod spirituale sed quod animale, 
! prius necesse est, portemus imagi. . . 
ist. Iddiomeđesimo per_mezzo di Mose 
stamento vecchio, con Ja manna, coturnici 
il cielo, e parimente . . . altri sufiragi e 
trattenere in fede quel popolo labile . . . 
iuolo di Dio e sapienza increata pertransit 
: omnes e si mostro molto pi giovevole 
sofittevole con la dottrina. Questa istessa 
apostoli, li quali in tanto . . . ricevevano 
in quanto che le divisioni di quelle sti- 
to per radicare la fede in Christo, che li 
va tanto Iddio questi termini liberali e 
I principe medesimo di quel sacro collegio 
et aureum non est mibi, ad ogni modo 
pra quella moltitudine fedele li doni anco 
iosa, che non erat quisquam egens inter 
i .osservatione per vedere verificata quella 
ofeta: Iucundus homo, qui misesetur, et 
jerdat et det pauperibus, ad ogni modo, 
mo ejus. Li seguaci degli apostoli hanno 
nedesimo di modo, ch' essi ad ogni tempo 
stati pi efficaci per la conversione degli 
beneficen ache 1' eruditione_ e miracoli. 
šanta Sede instituita da Christo e retta 
n esquisitezza maravigliosa continuamente 
Fetto delle viscere materne verso li devij 
ai con pienezza della benignita convertire 
gli erranti, contentandosi anche talvolta 
e ella eserciti la pieta e charita dovuta. 
na mai degnamente, 8' ammirara per tutti 
ifficenza, quella voce del presente «ommo 
piu tosto sordidi persuasori dell avanzo 
* affetto e debito pastorale lo dissuadevano 
liberalita verso gli Orientali sforzandosi 
non havevan altra mira che di ingannare. 
idre, d' essere ingannati, pure che da noi 
etto... tata la Santa Chiesa super 
ium ut evellat et destruat gl. falsita, 
: dissipet li beni temporali, accioch' edifi- 
& Cattolica, e se bene bellabunt adversum 
it)... Deus cum ipsa est, ut liberet eam, 
em munitam etin..... et in murum 
rram. Per questi motivi stima . . . . al 
» che s' erano proposte al r-mo Patriarca 
secennasse le sue difficolta, si rimetteva 
repastore.... del Sommo Pontefice, 
mfessato per tale, si procedesse con esso 
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. . . sede comforme al suo proprio e consueto con la beneficenza 
et viscere di misericordia . . . in vinculis charitatis, et assodandolo 
nella credenza ridurre per mezzo suo tutti gli ...... allo stato 
della salute. Al Signore & parso per hora altrimente: Dominus 
est, quod bonum est in oculis . . . 

In quanto al particolare che VS. Illustrissma accenna d' essersi 
havuta relatione per altre mani, che detto Mons. .... di volere 
solamente far mostra d' unirsi con la santa Sede apostolica con- 
tinnando con . .. se VS. Illustrissima bavesse comodita di prati- 
care per qualehe giorno, esso r-mo Patriarca farebbe diverso g. . 
. . e forse che lo stimarebbe il pil santo, il pid sodo, il piu 
prudente et anco pil... . di quant habbi praticato della nostra 
natione, et nelle materie della fede tanto sincero . . . del negotio 
richiede. Della sua sincerita non da inditio manifesto, poichš nella 
. .. a S. Santita propone li suoi dogmi contrarii alla fede cattolica, 
che s' havesse . . . . di fingere . . . . come riferiscono questi tali, 
egli senza far altra difficolta, o motivo contro gP ar... haverebbe 
semplicemente fatto professione della credenza cattolica per con- 
seguire sotto questo . .... sono malpratici questi relatori delle 
sue qualita, e volesse Iddio, che si moves . . . . zelo. Quanto ad 
me, sono certo, che non IP hanno manco veduto, non che parlato 
Sero . . . viagglare da dieci giorni continui con li portalettere per 
Constantinopoli, e apena sono arrivato a Pech . . . intorno a Pech 
non vi č sacerdote na religioso latino, e s' anco vi fusse stenta- 
rebbe ..... che si frapongono, e ch' io medđesimo ćon fatiea ho 
uperate conseguire la sua aud ... non fossi stato accompagnato 
dalle lettere et genti del Sig. cavaliere Bolizza, et dalli Ca .... 
vescovo di Montenegro sarei stato a stretto a ritornar infruttuoso. 
Hor' veda la sua prudenza ..... Signori relatori habbi discorso 
cosl familiarmente, che s' habbi fatto intendere di mostrar solani 

. . ma perd di voler continuare nello scisma. Tre sorte di adver- 
sarij esperimento dall.. . . di quali ricevo molestia maggiore che 
non dalli travagli patiti da međesimi. In fede . . . . I ignoranti, 
che mentre vedono quelli del rito Greco perseverare nel!' institu- 
tioni loro, stimano, che continuino tuttavia nello scisma. Mi tra- 
vagliano gli invidiosi, q.... veggono et toccano colle mani, ch' 
il servitio di Dio crescit et fortificat, ad ogni... . et consumati 
dall' invidia non usano di molestarmi qui in diverse maniere . .. 
sinistramente costi delle mie operationi, ch' inquietano ; finalmente 
li zelatori inđiscreti . . . . comportare la fragilita humana, e dove 
ehbe non vedono in un momento ridotte le... .. perfettione, li 
pare che si perda 1 oglio e 1 opera. In quantoalli primi, instrutto 
dall' . mentre mi viene riferito, che non restano soddisfatti 
delle mie maniere, respondo S . . . et duces cecorum. Con li 2+ 
procuro di portarmi come si diporto san Paulo con aleuni d' Efe 
che.... et emulando li progressi dell' apostolo per invidiam . 
contentionem Christum predicabant, tanto gl? esorto che si risolvar 
giach' il Signore !' ha concesso talento d? accingersi ad una... 
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cosi degna; percha da canto mio, dummodo sive per oceasionem 
give per veri . . . Christus annuncietur et in hoc gaudeo et semper 
gaudebo. Agli ultimi raceordo humilmente 1 avvertimenti del detto 
apostolo ai Galati: fratreg, et si occupatus fuerit homo in aliquo 
delicto, vos . . . estis, huiusmodi instruite in spiritu lenitatis, con- 
siderans te ipsum ne. . . tentaverit . . . existimat se aliquid esse, 
cum nihil sit, ipse se seducit. Et alli R-mi: debetis autem. . .. 
imbecillitates infirmorum sustinere, . . . . 
Tabular. 8. congregat. de propaganda fide. Original. Vol. 179. 


XIV. 1654. P. Paulinus Demsli, Ruthenus, sacerdos ordinis s. 
Bagilii, missionarius, refert de apostolicis suis laboribus, deque cleri 
Serbiani animo sese uniendi cum ecclesia Romana. 

Eminentissimi e reverendissimi Signori! Nel anno 1648 fugendo 
della schiavitudine Turchesca Giovanni di Basilio Szuiski prencipe 
Moseovita passando per Serbia arrivd al monasterio di Moraccia, 
ove a quel tempo tutti li prelati Serbiani, dopo la morte del 
patriareha di Pech nom(in)ato Payssio, elegevano in suo luogo 
succegsore Gabriele, che vive in patriarchatu per hora. E pen- 
sando e ripensando li sudetti prelati, arcivescovi, vescovi et abbati, 
qualmente Iddio li castiga per havere lasciato la dependenza del 
(gic) supremo Pastore e capo della santa chiesa, Pontefice Romano, 
e come gli ha dato in potesta e giogo di Turchi, synodalmente 
hanno destinato mandar in Roma lor_ ambasciatori, chiedendo hu- 
milmente la licenza della sede apostolica, accib che possa uno 
delli maggiori prelati venire per stabilire 1' unione con la santa 
chiesa Romana, conforme si fece quondam in Polonia con li Ruteni. 
E mentre sopradetto principe Moscouita volse venire in questa 
alma citta in suoa compagnia, ex nunc hanno mandato un gran 
loro secreto et ecelesiarcha Theodosio per conseguir effetto della 
lor intentione, come si puo cognoscere della lettera synodale, della 
quale copia qui inchiudo. 

Al hora santa Congregatione per scoprir il veridico di questo po- 
polo ex ordine sanctissimi Domini N. Innocentii Papae X, bencha 
ero inhabile a questa santa carica, me ha destinato missionario al 
Patriarcbato sudetto dandomi la instruttione, con la quale devevo 
io procedere tanto con il patriarcha tanto con tutti li altri prelati 
e popoli serbiani. 

Inprimis autem et ante omnia mi ha incaricato, che io arrivan- 
doli non facessi 1 altro, solamente che mi dichiarassi avanti loro, 
che vengo non per qualche rumore o disturbi di loro religione, 
ma per far la schuola per la gioventu serbiana. Doppo esser arrivato 

confini di Serbia voleva in instanti esseguire li commandi della 
ra Congregatione, ma trovai grandissimo obice per essere arrivato 

il Tareho eon grandissima gente facendo scorrere (sie) per le 

ti circonvicine. 

[i fermai dunque in Cattaro, citta đelli Sig. Venetiani, confi- 
to di Serbia dei Turehi, ove non mancai adimpire pro viribus 
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et tenuitate mea, aprendo la schola nella medesima citta et instru- 
endo molti giovani tanto del rito graeco quanto latino in letteris 
gacris et humanis; il numero di scholari arrivava a cento; e del 
tutto questo se puo informare la sacra congregatione dal Monsignor 
Vescovo di Cataro et delli Signori Proveditori e la communita 
della medesima citta. Scorrendo molte volte per luoghi circonvicini 
alla marina: a Zupa, a Mayni, a Pobori, a Lustica, a Carboli, 
usque ad Boduam e Pastrovich predicando, catechisando, confessando 
et altri sacramenti della santa chiesa amministrando. E sapino 
VV. Eminenze, che in tutti questi luogi predetti sono numerosissimi 
Morlachi scismatici del rito graeco. 


In Cattaro vi era un Pelliciano, vive ancora, il quale essendo 
di settanta anni mai si confesso, doppo arrivo mio stentai tanto 
indur' questo huomo a confessarsi e communicare, con aiuto di 
Dio nella mia indignita ho effettuato, che quel huomo abiurato 
schismate constantissimus est in fide catholica et saepe expiat pec- 
cata sua. Et il međesimo ho fatto con trenta quasi I altri schis- 
matici, li quali essendo in schismate e non confessandosi nella 
medesima citta di Cattaro sono boni catholici adesso. Nel anno 
dunque 1651, quando furono alquanto quietati li rumori della 
guerra di Turcbi, andai di Cattaro al Patriarcha, il quale tro- 
vando flessibile in tutto conforme ha seritto il sinodo alla sacra 
Congregatione, et ha scoperto la intentione della medđesima dicen- 
doli, che la sedia apostolica conforme gia tutto il mondo sotto la 
sua protettione e padronanza il međesimo a lei promette. 


Accetto volontieri ambasciata il Patriarcha e con gran allegrezza 
a questo effetto intino la synodo, alla quale trovandosi in persona 
nella citta di Budimla con altri molti arcivescovi, vescovi ed 
abbati, igumeni, li quali tutti unitis votis et animis hanno destinato, 
accio in persona del Patriarcha e di tutti ecclesiastici vada a 
render obedienza alla santa sedia apostolica arciveseovo di Bu 
dimlia et Albania nomato Payssio, il quale gia essendo inviato per 
Roma con le lettere patriarchali hebbe tradimento da un suo ser- 
vente Coloiero, il quale andando alli Turchi revelč il fatto, et 
qualmente il sopradetto arciveseovo veniva in Roma. Subito fi 
cattivato di Turchi et in instanti scorrato dalli međesimi; di pii 
il međesimo Turcho non voglid piu ricevere arcivescovo di Albania, 
et sono numerosissimi popoli, li quali non hanno pastore, morono 
senza li sacramenti, et tutti questi sono del rito greco schismatico, 
Io in tanto, acciocha li Turchi non scoprissero li fatti miei, con 
commando del Patriareba tornai a Cattaro continuar essercitio della 
gehola incomminciata. 

Essendo suceesso questo caso, caddč gran terrore sopra il . 
triarecha e tuti li Serbiani. Io pero non mancai sollicitare con 
lettere tanto il Patriarcha come li altri vescovi, accid quanto pri 
la loro intentionesideducessero ad effectum, mandando qua! 
vescovo, il quale renda ubedienza a sua Santita. 
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Arriva in tanto rumore e sdegnio del principe di Valachia e 
Moldavia, li quali ad invicem guerregiavano, onde per pacificarli 
venne | ordine del Gran Turcho, accid che il Patriarcha vadi a 
conciliarli ; inviandosi dunque al commando del suo Signore non 
gcordo della sva bona intentione, serisse al Euthymio arcivescovo 
Valense e Vzynse, accio intimi la Synodo per effetto di mandare 
li ambasciatori in Roma, li quali diano notitia a sua Santita. che 
il Patriarcha č prontissimo con tutti suoi prelati esseguire tutto 
quello, che la sua Santita commandara. Fu fatta lunga Synodo 
presidente Euthymio predetto, nella quale fu destinato con la lettera 
synodale a Sua Santita abbate Massimo di Moraccia, e di questo 
monasterio ordinariamente si fanno li Patriarchi. Finita la synodo 
mi ban' scritto in Cattaro, che gia son in ordine per venirci in 
Roma, del che io scrissi alla sacra Congregatione, hebbi risposta, 
che venissi in Roma conducendo il sudetto abbate, il che feci. 


Questa č nuda e vera relatione della mia missione, piaccia a la 
gua divina Maesta, che fra poco tempo possi condurre il medesimo 
Patriarcha, il quale infallibilmente spero di haverlo. 

Pro coronide questo ancora sia noto a Vostre Eminenze, che il 
sudetto Patriarcha di Pech ha sotto di se arcivescovi dodeci, vescovi 
quaranta uno, abbati trenta, delli monaci di S. Basilio alias Ca- 
loieri quatuordeci millia. 

Quanto alla qualita e costumi et osservanza nei riti e largezza 
gia tu fatta relatione fusissima dal quondam dignissimo prelato e 
ben merito di questa S. Congregatione Monsignor Leonardis, che 
il tutto si trova nelle relatione, le quali sono registrate in libris 
sacrae congregationis di questo clero e popolo Serbiano. 

Tabular. s. congregat. de propagand. fide. Orig. Vol. 220. fol. 717. 


XV. 1655. 10 Febrnarii. Kiprovacii. Petri archiepiscopi Sophiensis 
de episcopatu Prizrenensi dissertatio historica. 


II regno di Servia anticamente chiamato Missia superiore, Dar- 
dania, la cui parte si nomino aneha Rascia, i suoi confini sono: 
da oriente il regno di Bulgaria, con la quale divide il fiume Mo- 
rava, chiamato Ciabrus anticamente; da occidente Herzegovina 
ovvero ducato di S. Saba con il fiume Drina con la parte della 
Bosna; dal mezzogiorno la diviđono li monti di Albania, chia- 
mandosi anticamente monti Illirici, et la Macedonia; da settentrione 
il Danubio, che la divide dal Sirmio, chiamato Srem, et Pannonia 
inferiore. 

Questo regno sempre a avuto suoi r& propii et liberi; et anche 

\ tempo ebbe I imperio la serenissima casa Nemagna, et dopo 

esti diventarono principi ovvero despoti, (dei quali uno fu al 

mecilio florentino, come si trova nel sopra detto concilio: post 
nperatorem Orientis sedebat despota Serviae) dividendo il Regno 

1 diversi principati, come dice I abbate D. Mauro Orbini nel suo 

ro intitolato ,Regno dei Slavi“ fol. 264. stampato a Pesaro 
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1601. et si conferma con vera traditione di tutto questo regno di 
Servia, e anche si prova con molte chiese e monasteri da detti 
Nemagni fabricate. 

L' istesso regno di Servia sempre A avuto, come ne a oggidi, 

particolar governo spirituale ovvero ecclesiastico, e Patriarcato, e 
diviso totalmente, da quel di Costantinopoli, et anche da quello di 
Ocrida, i quali non si ingeriscono in veruna cosa; ma il Patriarca 
overo Primate di Pechi in Servia lui sempre a fatto suoi vescovi 
et arcivescovi, et esgo li fa hoggiđi, e li conferma tutti, et eon- 
sacra; et lui '8 da tutti conservato, e li chiama oggidi ogni anno 
al concilio ovvero provinciale. Anticamente coronava detti re e 
imperatori, come dice 1 istesso autore della storia, descrivendo la 
casa Nemagna nel fogl. 244; e lo prova Io stesso patriarca, quale 
fu istituito da detti Nemagni, come mi disse presente Patriarea di 
Pechi, chiamato per nome Gabrielle: patriarca di Pechi, primate 
et arcivescovo di tutto il regno di Servia, ma tutto col consenso 
dei Romani Pontefici, qual cosa si vedra col tempo nel archivio 
del Vostro patriarcato, come mi promesse il nominato patriarca . 
HN nominato Patriarca anticamente non ha avuto in questo regno di 
Servia altra chiesa ovvero vescovati for di Scupi metropoli Dar- 
daniae: ,Scupi Misiae superioris, qui Dardaniam intra fines Misiae 
includit, postea tamen nova facta imperii romani divisione civitas 
Dardaniae et quidem metropolis (Geographia sacra del abbate Fuli- 
nese: Illyrico Orientale fol. 202.). 

L' istesso autore nella divisione delle provincie nel! istegso Illy- 
rico orientale dice: ,Provincia Dardaniae Scupi vulgo Scopia, 
Ulpianum , Justiniana "Secunda, hogi detta Prisren, Diocletiana, 
Nessyna seu Nessus fol. 210. pur nel istessa Geografia (Notitiae 
antiquae fol. 24). Provincia 16, provinciae Dardaniae sub praeside 
urbes 3, Scupon metropoli, Merion et Upiana sen Ulpiana Justi- 
niana 2-a, hogi detta Prisren; il Barbosa dice nel suo libro: De 
officio et. potestate episcopi, 'ehe Justiniana o vero Prisren sia 
vescovato in Servia et anche la citta di Sardica, o Soffia, ma 
questo ha errato, percha la citta di Soffia sta in Bulgaria. 

Urbano VIII. di memoria felice mette nella Bolla della eret- 
tione del collegio Illyrico, che sono nel regno di Servia tre 
vescovati: cioč Scupi ovvero Scopia, Justiniana detta Prisren, 
et anche -Nissa, ma la citta di Nissa si trova da quella parte 
del fiume della Morava, et & in Bulgaria, S. Congregatione di 
propaganda fide in suo decreto fatto coram sanctissimo sub die 
31 Maii 1624 fece 3 vescovi per il regno di Bulgaria:  Mon- 
signor_Elia con titolo di Soffia, et per il regno di Servia Pietro 
Massarechi, con titolo di Prisren, et per il regno di Ungari 
gotto il Turco Monsignor Alberto a titolo di Sirmio! et pe 
ogni Regno un vescovo con administratione della dovuta pro 
visione. In questo Regno di Servia non si trovano pil chies 


1! Di Samandria. 
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ne cattredale, nemen metropolitane, nemen son state ariticamente, 
come appare appresso autori antichi et moderni; for di dette 
citta, cioč Scopia o Scupi, Uppianum ovvero Justiniana 2-a detta 
Prisren, e anche Merion; questa citta Merion oggidi non si nomina, 
si crede che gara la citta di Samandria, perchč sempre a stata 
vescovale, come anche adesso, et a il suo vescovo et & nel regno' 
di Servia, alla ripa del Danubio, rinovata da Giorgio Despota Ne- 
.magni; poich& anche hanno perso nomi molte antiche citta, come 
dice Seneca: ,omnesque usque rerum patiuntur urbes, ubi fuerunt 
aliquando quaerentur, et vario exitii genere tollentur“. 

Al presente gi trovano in cotesto regno di Servia una chiesa 
metropolitana, cioč Scopia, con suo pastore et 3 catedrali, la citta 
di Prisren et ne ha suo vescovo, la citta di Samandria con quelli 
di Taurono ovvero Belgrado, e altri la chiamano Alba greca, de- 
corata con titolo vescovile della S. di N. Innocentio decimo. Il 
primate di Servia & arcivescovo di Antivari, benchč sij in Dalmatia, 
ši prova nel Concilio di Trento nel Catalogo dei legati arcivescovo 
di Giulio III, dove dice: Joannes Brunus de Ochino; Macedo, regni 
Serviae Primas, archiepiscopus Antibarensis. 

Le citta principali sono di questo regno di Servia: Scopia, 
Prisren, Samandria, Belgrado, Prisctina, Cruscevaz, Procopie, Novi- 
pasar, Novomonte, Jagodna, Vaglievo, come anche dicono Bottero 
nella sua Relazione di Europa parte 1-a fog. 97. e anche V' istesso 
Ptolomeo nella descrittione di Servia. | 

La citta di Prisren anticamente Ulpiana et Justiniana 2-a & 
posta nella pianura sotto li monti chiamati Illyrici, i quali dividono 
Albania dalla Servia, nel sito bellissimo, abbondante di molte cose, 
in particolar di grani, vini, et pesce, appresso li passa verso occi- 
dente il fiume Drino bianco navigabile, abbondante di molto pesce 
chiamato trotte, in Slavo pastarva et mladiza; la detta citta sta 
verso Oriente et la citta Pechi patriarcale ha verso occidente, et 
il detto fiume Drino li passa per mezzo di loro et va sboccando 
fra i monti nel Adriatico. Per mezzo della detta citta di Prisren 
ha sopradetto fiume dentro nella citta piu di 300 molini; le case 
sono in numero incirca dodicimila fra cattolici, scismatici et Turchi; 
dei cattolici ci sono incirca 30 case. Questa citta di Prisren sta 
vicino alla citta di Scopia sua metropoli una giornata bona, e lon- 
tana di campo Cossovo, chiamato in latino Campus merulae, circa 
15 miglia italiane; et questi Christiani, i quali sono del rito ro- 
mano, sono tutti apresso detto Campo Cossovo e sono nella propria 
diocesi di Prisren, pereh& non son discosti piu che due giornate; 
da Jagnevo, Prisctina, Montenovo, si va in un giorno a Prisren; 

pcia. Procopie, Novipasar sono uu poco piu loniano, ma non 

anno piu di due giornate, e cosi si trova, ed č cosa certa che 

ti questi pechi Cattolici, che si ritrovano in cotesto regno di 

rvia in quella parte di Oriente intorno la citta di Prisren, che 

o della diogesi di Prisren, fuor di terra di Cratovo, la quale & 

na alla citta di Scopia; I istesso si verifica appresso li autori 
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gravi; il Bonfinio (nella decad 3. libr. 8 fog]. 487 apud nos) dove 
depinse la presa della Servia dai Turchi dice: Itaque Misiam su- 
periorem ingressus fodinas argenti, quae Despoti erant, occupare 
nititur; Novum montem, Trepcam et Prisren eius oppida argenti 
metallorum ferocissima obsidet et expugnat. Dal che si prova, che 
queste terre, o citta, siano una appresso all' altra, come appare 
anco per il sito delli međesimi lochi, qual cosa sapeva molto bene 
la S. Congregatione di propaganda fide, che siano detti Christiani 
nella diogese di Prisren, et per questo effetto faceva sempre i 
vescovi di Prigren overo administratori di detta chiesa, quando 
li ordinarii, come fece alquando Monsignor Pietro Masarechi; quando 
lo fece arcivescovo di Antivari, anche li diede li apparati ponti- 
ficali per la Servia nominatim per la chiesa di Prisren, come oggidi 
gi congerva una mitria nella detta citta, et gli altri apparati furno 
portati in Albania dal quondam D. Giorgio Blanchi arcivescovo 
pur di Antivari, che anche lai fu administratore di essa chiesa, 
dopo la morte bon. mem. Pietro Cathich vescovo di Prisren ; dopo 
questo fece la S. Congregatione I arcivescovo di Ocrido in Bulgaria 
il quondam Monsignor Raffaele Croato primo catholico vescovo, 
dopo che il Turco occupo questi paesi, et gli diede la administra- 
tione della chiesa di Prisren, percbš allora mancava del proprio 
pastore, et lui venendo da Roma verso la sua chiesa morse per 
strada nella citta di Zara in Dalmazia. 

La S. Congregatione vigilando sopra tutto il mondo, particolar- 
mente per questi Christiani, quali sono fra li infedeli, et presen- 
tando lamenti di clero et popolo catholico di Servia per i! proprio 
pastore, per sua gratia et benignita si degno di concedergli la 
persona di Monsignor Francesco Soymirovich da Chiprovaz Bulgaro, 
del Ordine di S. Francesco M. O. con titolo di Prisren, come sempre 
era solita di fare, et perchč cosi ricercava detto clero et popolo 
et doppo la sua consacratione & stato in pacifico possesso piu di 
10 mesi in detta chiesa et diocesi con sodisfatione di tutti, ve- 
dendo proprio pastore nazionale et della lingua, percha gia eran 
stuffi vedere prelato di 8 o dieci anni et senza lingua propria 
cioč Slava o Illyrica. Et ecco adesso comparse il Monsig. Andrea 
Bogdani arcivescovo di Ocrida in Bulgaria contra delli confini di 
Servia piu di quattro giornate buone pretenđendo, nescio quo iure, 
tutti cotesti christiani della diogesi di Prisren non allegando altro 
solamente dicendo: non posso andare alla mia chiesa, perch& non 
ho dove stare et mi amazzarano i Bulgari scismatici et non essendo 
mai stato ne avendola visto, fu dimandato detto Monsignore, se 
abbia qualche bolla o breve pontificio o vero qualche decreto della 
S. Congregatione, che habia in questo regno di Servia o ne 
diogesi aliena, sapendo molto bene che cosa č impossibile far d 
prelati fra questo poco popolo cattolico o 6—1. parochi. Risp« 
di no, solamente allegando: io son arcivescovo et mi tocca il tut 
et questo mi č stato concesso da Justiniano Imperatore et me 
prova mio nepote. Tutti li lochi di sopranominati sono della diocs 
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di Prisren, lo provano istessi catholici et si ricordano dei vescovi 
di Prisren, quando venivano a fare le loro funzioni; in particolare 
del Monsignor Pietro Catich bonae memoriae, il quale ha havuto la 
lite con arciveseovo di Antivari, dopo č stato vincitore nominato 
Catich anticessore del pregente vescovo et lo ehiamano Guraui 
Biseup, che vol dire vescovo segnalato; perchd aveva un segno 
nella fronte. 

Adesso dunque si supplica la S. Congregatione di propaganda 
fide, si degni con solita loro prudenza provedere a tali inconve- 
nienze et vedere la verita del tutto e dar ordine ad uno, come 
sempre & stato dopo la occupazione di questi paesi; perchš stare 
due prelati in questo poco elero et popolo & cosa impossibile per 
molti degni rispetti, come nelle altre si dara pieno aviso alle 
Eminenze Loro da ambedue prelati; et di pil promette il vescovo 
di Prisren, se il Monsignor d' Oerida non vorra andare alla propria 
chiesa et provintia, che si diano le E. E. loro la chiesa d' Ocrida 
di andar a visitar la detta chiesa, et vedere se ci sono li catholici, 
perebč multi multa dicunt, et lasciare totalmente non ingerirsi in 
questa di Prisren in Servia; adesso pur di novo si supplica la S. 
Congregatione, che proveda et dia ordine quanto prima; perchd li 
ehristiani et parochi sono confusi non sapendo a chi rendere la 
obedienza et per levar ultimamente che non intravenga qualche 
inconveniente, come facilmente sol aecadere in questi paesi dove 
siamo. Sono restati di aecordo di non fare funtione veruna fino a 
tanto che non venga la decisiorre dall' E. E. loro. 


Ibidem. Origin. Vol. 220 fol. 1. 
Achrida civitas Bulgariae a Petro archiepiscopo Sophiensi de- 
scribitur. 


La citta di Aerida chiamata in Slavo Oerida ovvero Ohrid, apresso 

il lago chiamato Lichnido in slavo Blato Ohridseo, fabricata da 
Giustiniano Imperatore da lui chiamata Justiniana prima et sua 
patria (Novella_119, lib. 108). Molti dicono che sia nella Provintia 
di Macedonia Epiro et Dardania, ma la Geograf. Sacra nel Illy- 
rieo Orientale nel fol. 200. Nam Niceforus eam iuxta Lichnidum 
lacum in Epiro novo eollocat, Zonaras apud Dardaniam in Bulgaria 
et Justinianus in Pannonia 2-a, sed forte Justinianus Pannoniae 
nomine Dalmatiam ex eo vocat, quod Pannonia late sumpta hane 
proeul dubio complecteretur 'ac proinde Prevalim, quae Dalmatiae 
Pars erat; ego enim alio nomine hane Prebilim appellari legi in 
“ari manuscripto regiae bibliothecae. L' istessa Geograf. S. dell' 
te Fuliense nel Tllyrico Orientale pure nella divisione delle 
vintie fol. 210. Provintia Prevalitana Achrida Justiniano Impe- 
ore novella XI Prevalis dicta; in codice greco perantiquo regiae 
liothecae legitur: primum episcopatus fuit, postea metropolis. Ma 

ie sta oggidi č nel regno di Bulgaria et sua metropoli; et hogi 
tutti quelli, che si trovano dentro nella citta, sono Bulgari et 
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loro governano apresso et servano questa citta; et questo 8 eoncesso 
dal Turco, quando prese la sopra detta citta. 

La prova ancora Aubertus Mireus Brusulensis in sva Notitia 
episcopatuum fol. 91. De Cipri et Bulgariae episcopatibus : Bulgariae 
primas est Achridae sive Justinianae primae episcopus. In Provin- 
tiali Romano nominantur aliquot Bulgariae archiepiseopi et episeopi, 
sed vera nomina eorum reperire non potuimus; 1 istesso dice nel 
fol. 184. cap. 11, Bulgaria et Grecia: Achrida vulgo Ocrida duos 
inter lacus sita Bulgariae metropolis; pure 1 istesso autore fol 
349. Justiniana prima id est Acrida sive Ahchrida hodie Ocrida 
Bulgariae metropolis. Zonaras in Basilio Porphirogeneta eam vocat 
regiam Bulgarorum. 

L' abbate_ D. Mauro Orbini nel suo libro chiamato Regno dei 
Slavi fol. 435. non solo dice, che lacitta d' Ocrida sia in Bulgaria, 
ma sia sedia regale dei re di Bulgaria, et sempre hanno riseduto 
in detta citta in sino che il Turco li prese il regno; e questo & 
noto a tutto il mondo e lo dice tutta Bulgaria. 

L' istesso autore D. Mauro dice d'un Arcivescovo d' Ocrida 
chiamato per nome Davide, lo chiama solamente arcivescovo di 
Bolgaria, et si prova anche con Teoffilatto nominato autore per le 
sue opere, che era arcivescovo d' Ocrida et si nominava solamente 
Teofilactus archiepiseopus Bulgarorum. Et questo di adesso Greco 
arcivescovo della stessa Ocrida si nomina primate di Bulgaria; ma 
non ha da far niente con questo regno di Servia, et lo fa patriarca 
di Costantinopoli et non questo di Pech; et quanto sij discosta 
detta citta di Ocrida dei confini di Servia, si potra vedere nel 
Ortelio nella descritione di Grecia, e anco al Paolo Forlani Vero- 
nese nella sua Carta della descritione di Europa, et in molti altri 
autori et carte geografiche. Si potra vedere ancora nella carta della 
Geografia sacra in Illyrico Orientale et anche nella carta del pa- 
triarcato Romano. | 

Ibid. Original. Vol. 220 fol. 3. memoratur etiam vol. 219 fol. 10 $ 13. 


XVI. 1655. 15 Martii in loco Machine. ZEpistola Besarionis, 
metropolitae Crnegorae, ad summum ponitificem data, qua enarra! 
diras persecutiones, quibus ipse et populus eius evpositus est; rogat 
a summo pontifice adiuvari, quem ipse magno animi affectu tandem 
visitare et revereri desiderat. 

BececBeTeHIIOM8 M Ipe&CBEIIeHOMS M ASXOMS CBETHM'B M8BO- 
AEHOMB IIOCETMTCJŠ SKE MH HACTABHMIK8 CAOBECHATO CTAAA XPHCTOBA 
BECEMB HAM'BE CBETEMIIEMB IIACTHPŠ H BECEAEH'BCKO(M)8 GTBA'BIŠ 
H BCAHKOM8 FOCILOAHAB M CBETHTEAY H HAMECHHK8 CBETATO ANOCT 
IIETPA, CBETAFO IFPAAA HOBAFO CHOHA PHMA ANE FI TOCITOAMHY. II: 
KACAIO CE M IOKAAHAIO C&  CBIJEAOĆUTHNM'E  IIOKAOHEHHOME!, 
AOOHBAIO CBETHE HOBE TBOC ABB CMEPEHH CIIACKBITE IC'BP'BHOFOPP! 

H IpuMOpCK KAPE BHCAPHOH'B. & IO CAX'B BECTO TH O8AH BAU 
BeApOcTH HM GOFOAAHOH CBETHHHM, KAKO MOJUMO FOCIIOAHHA 60r 
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IpedHcT8IO Ero MATEPE, AA Co KPONATE H CMIRETE CBETA AIIO- 
CTOABCKA ILPKOBE M CBETH IDECTOJ'E BBCOJOH'BCKH. IIAKH AA BECH, 
CBETH FOCIIOAHH&, KAKO GCBME IPEFrHAHB GTE IPECTOJA MOSTO 
&TE ABTHXI'B BMHIAX'B ATAPeEHBCKHX'B EBHKB, M HCMOIS IPKOBE 
MOIO ABPBKATH, HH C& KBPBMHTH, HH C666 HH BO KBPBCTIIAHE 
GKOAO C6Še, IPBKBO HAIIE HOPSNIMIIE A HACE HBBIHAIIE; TEKO BB 
MAAC IABAAMO €6, IIO CBE SIPABP AA BH KASKE BAII'B IIOCAAHHKB 
NABAHHE, A HAIIE GOIN Gparb H IOCIŠIMTEANE, KOH 6 C8M'E 
CBOHOMMA GUHMA BHAUG HANIE T8FE H HOBOJE, KAKO M CAME 
€CbP'BO(CKOH S6eMJE IATPMI&PBX'b CBOPBIJAH'B ECCTB, AA CO BJAJA 
TE CBOE . . . ADEXHCNHCKBIME 10 ĆHEAU ATapeH'BCKOFA; HEFO TH 
CE MOAMMO, CBETEHIIM IACTHP8, H QUE BBCEJEHBCKH CAOBOCHATO 
CTAAA KPHCTOBA, IOFAEAAM HA THE HAIE BSBIAAHE KPB6& TBOEIO 
CBETAOCTHIO M &HGIO IOMONIMIO BESABHTHH HAIIE IPKBeE H MO- 
HACTHP€, KAKO &HO HHHe&MA BSeMJAMA GOMABHO UHHHMIIB. M MH 
HMMAMO  BOAHK(06) KeAAHHO& IPHTH KB BAME H IOKJAOHHTU co 
BAMIOH CBETHRMH, M PAIIe CBETHME H CBEIIOHO ACHCTEBHHCE MOAMTBH 


A& gmpećuBaimw CE HAMH AMHHB. .4. X. H. A. MApea iA. 8 
MaXHHE. 

Venerabiliter reddatur sanetissimo et universali Doctori atque 
Pontifici in sacras eius manus. | 

Est etiam versito latina fol. 604. quae signatur anno 1654, Marcij 
13 Machinae. 


Ibid. vol. 220 fol. 602. 


XVII. 1655. Andreas Bogdani archiepiscopus Achridanus rogat, 
ut gquinque missionariis suae archidioecesis assignentur necessariae 
provisiones, et nominetur praefectus missvonis. 

Eminentissimi e Reverendissimi signori. 

Andrea Bogdani Arcivescovo d' Ocrida humilissimo Oratore dell' 
Eminenze Vostre tenendo estremo bisogno d' operarii, che coltivino 
li popoli a lui soggetti, che oppressi dall' angarie non ponno som- 
ministrare li alimenti necessarii a loro Pastori, ricorre humillmente 
alla pieta dell EE. VV. si degnino assegnarli sussidio conveniente 
per cinque missionarii, che dovranno servire all' infrascritti luogi, 
cio č Prisetina, Trepcia, Crattovo, Montenegro et le ville di Glias, 
Braisalzo et Berniza, li popoli de quali luogbi essendo fra Turchi 
et scigmatici senza chi 1 instruischi nella cose della s. fede, senza 
dubio andaranno mancando, quando non fossero sovvenuti dalla 
clemenza dell EE. VV. 

Tit accio che la pia intention di cotesta sacra congregatione 

ando P EE. VV. restassero servite provedere i sudetti luogi 

'1) non resti defiraudata, saria necessario assegnare un Prefetto, 

va per la bona direttione delle sudette missioni. Che il tutto 

. Quas Deus ete. 


ibular. 8. congreg. de propagand. fide original. Vol. 220 fol. 676. 
RINE xXxVv. 13 
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1655. Missionarii in Serbia antiqua. 


Nomi de soggetti per le missioni del regno di Servia: 

In Prisctina D. Gino Blanchi d' anni 40 in circa, della lingua, 
gcienza e boni costumi. 

In Trepcia fra Bernardino da Montenegro d' anni 49 incirca, di 
bona lingua Italiana, Turca e paesana et di scienza competente. 

In Scegieci D. Gio. da Mussi d' anni 31. in circa, d' ottima vita, 
della scienza competente et lingua paesana, 

In Montenegro D. Giorgio Massarecho, pure d' ottimi costumi, 
della lingua et bona dottrina. 

In Crattovo D. Stefano da Crattovo, della lingua et dottrina 
competente, d' anni 40 incirca. 

Tabular. 8. Congregat. de propaganda fide. Orig. Vol. 220 fol. 680. 


XVIII. 1655. 18 Decembris, Novobrdo in Serbia antiqua. Petrus 
Bogdani, archiepiscopus Achridanus, spondet obedientiam decretis 8. 
congregationis, enarrat usum, quod puellae adultae. viz audeant 
domo sua exire ob periculum raptus, petitque quasdam dispensa- 
tiones etc. 


Illustriasimo e Reverendissimo Sig. Pr. mio colnd. D. Pietro 
Bogdani mio nepote mi scrisse sino da 7-bre (Settembre), che gia 
era per mettersi in viaggio a ritrovarmi; quale spettando io accid 
sentito a buocca da esso le obligationi, che al V. 5. Illustrisima 
devo, le rendessi con maggior efficacia quelle gratie, che hora con 
tutto il mio spirito le rendo . . . ho sin hora prorogato il debito 
mio; ma hora ricevendo un altra delli 27. Novembre pur dal mede- 
mo mio nepote, con quale mi partecipa haver in nome mio sotto- 
scoritto all accordo tra me et | Illustrissimo di Prisreno, vengo 
con la presente a renderle humilissime gratie, massime della vigilan- 
tissima assistenza da V. S. Illustrissima prestata nel congresso 
fatto in presenza delli Eminentissimi tre Signori Cardinali sopra 
cid dalla sacra congregation deputati; in conformita di che io hu- 
milmente faccio sapere a V. S. Illustrissima, come anco con 1 aggiunta 
alla sacra congregatione approvo et confermo 1 operato, sottomet- 
tendomi con ogni humilta alla santissima dispositione dell' Eminenza 
loro, massime et infraponendosi 1' autorita di V. 5. Illustrissima, a 
cui sempre ho rassegnato la mia persona et ogni mia facolta come 
a D Pietro una volta dissi et ho scritto, che li molti delli miei 
interessi fossero sempre regolati dalli cenni di V. S. Illustrissima 
in ogni evento di permuta a punto accaduta con grandissima con- 
solatione di questo člero et popolo molto acquietato, al quale gior- 
nalmente assisto con ogni mia diligenza et sollecitudine. 


Et perch& lilustrissimo Signore nelle citta di Servia sempi 
stato pratticato | uso, che le figlie zitelle de Cattolici, fuor eht 
Giovedi santo, cena Domini, mai frequentando i santissimi sag 
menti, ne tam poco seritono la messa, ho con la mia pastoral € 
genza fatto il possibile a sradicare simil abuso; ma perchč co 
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derato il fatto con 1 assistenza di molti prattici di paese si conclude 
da cio dover riescir maggior imonvenienti di quello che saria per 
riceversi del frutto, essendo che questi Barbari infelici tengono per 
ferma opinione, che il stato di celibato & meza inventione de Ca- 
tholici, consequentemente il ratto delle zitelle opera di misericordia ; 
onde per evitar maggiori inconvenienti le povere zitelle non solo 
s astengono d' andar in chiesa a frequentar i santissimi sagramenti, 
ma ancora non possono con sicurta escir dalle case loro per qual 
si voglia negotio ancor urgente. 

Da questo ne seguita, che 1' ordinario nel tempo di Cena Domini 
dedicato alle funtioni eeclegiastiche per le povere zitelle non pos- 
sono consacrar i olii santi senza pregiuditio di quelle povere anime. 
Stante che per esser le Parochie lontane, tra di se 30 millia e piu 
lontane, non possono i operari sodisfar in un giorno ad ambedoi le 
necessita, cib č amminjstrar i santissimi sagramenti nelle loro cure 
et assister alla congecratione de oleii santi; supplico, pero con 
V aggiunta, la sacra congregatione si degni con la sua golita pieta 
ad intercedere appresso Nostro Signore, si degui dar licenza, che 
possa essercitar tal funtione nel ottava di detto giorno, che č il 
Giovedi in Albis. 

Qui humilmente soggiungo, che con la provisione data mi dalla 
benignita di cotesta sacra congregatione anticipatamente da spirare 
alli ultimi di Febraro 1656, mi & convenuto mantenere il sudetto 
mio Nepote, per ordine della sacra congregatione chiamato in eo- 
testa corte da un anno e mezzo fa; onde io qua non solo ho hauto 
in sorte ad esser tragico spettatore delle continue infelicita e mi- 
serie di questi afflittissimi popoli, ma ancora ad esser loro congorte 
ne patimenti, menando la mia vita in continue tribulationi con 
debiti, come Dio m a testimonio, molto cosiderabili. Per il che 
prendo sicurta a supplicar V. S. che con la sua solita benignita 
si compiacesse passar offitio con la sacra congregatione, si degni 
favorirmi di un' annata anticipata da incomminciarsi al primo di 
Marzo 1656 et mandar me lo per piu sicurezza di si longo viaggio 


per la. persona di D. Pietro Bogdani, a cui ho dato amplissima 


autorita di Procuratore et anco do le ingenuamente, che se non 
m trovassi molto in angustiis non la molestarei, mentre per fine 
spettando le sue benigne gratie le bacio altamente le mani. Novo- 
monte li 18 Decembre 1655. humil. et obligatis. servitore Andrea 
Bogdani, Arcivescovo d' Ocrida. 


Tabular. 8. congregat. de propagand. fid. Original. vol. 220 fol. 674, 


“ITX. 1671. Stephant Gaspari, visitatoris Serbiae, relatio de statu 
d  sesium Scopiensis et Prizrenensis. 
slazione della diocesi di Servia o Scopia di Stefano Gaspari 
vo atore. Confina la Servia verso 1 Oriente sul fiume Morava 
a  :esso la cittA di Nise, e si divide dalla Bulgaria. Verso il po- 
1 ta gi estende infino al fiume Drino, qual Drino ha la sua origine 
* 
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nel ducato di S. Sabba et a distinto afiatto dal Drino di Albania. 
Verso il settevtrione ha Servia per confine il Danubio contenendo 
tra le proprie argini Belgrado e Samanđria. Verso il meriggio nel 
dominio spirituale si estende infino al divertigio delli due fiumi 
Drino bianco e Drino negro e lo divide dal vescovato Sappatense, 
Allessiense et Dirachiense. Verso Poullati tiene per confine il fiume 
Sora , qual pure lo divide da un braccio dal vescovato di 
cutari 

Li luoghi principali della Servia: Prisren, Scopia, Montenoovo, 
Pristina, e Jacova (Diacova). 

Pristina ba in prospettiva una pianura bellissima e irrigata da 
fontane et altre acque vive, che la rendono assai vaga. Ha la chiesa 
gotto | invocatione dell' assuntione della madonna, costrutta di naovo, 
ma il coperto minacciava rovina, vi andarebbe di spesa scudi 40. 
Ha un cimitero grande, cinto tutto di mura. L' altare maggiore 
senza palla, ma sopra detto altare nella tribuna & un quadro 
grande del! assunta della madonna, donato dall' eminentissimo 
signore cardinale Antonio Barberino a mons. reverendissimo Pietro 
Magarecco arcivescovo d' Antivari et administratore della diocese 
della Servia. In detta citta non si tiene il santissimo per il peri- 
colo de Turchi. Non vi č fonte battesimale. Di case cattoliche sono 
rimaste solamente venti, anime 120. Assiste per parocco Don 
Gregorio Masarecc0. 

Fuori di Prisren si trovano in alcuni Vilaggi alcune reliquie de 
cattolici: alla villa di Surecca (Suhareeca) donne 20, di Reciano 
ahime cattoliche 8, di Papasi case cattoliche 4, anime in tuto 30, 
di Landovizza case 6, anime 45, di Bacesta casa cattolica 1, 
anime 6. Havendo gli altri da 28 anni (ergo 1643) in qua 
obiurata la fede christiana per sfugire li tributi. A tutte queste 
reliquie assiste il sudetto D. Gregorio celebrando tre volte al 


per villa. 

Li beni della chiesa sono stati oceupati da Turchi, onde il pe 
rocco vienne parte sostentato dalle dette ville accennate, parte dalli 
cittadini. Li cittadini (li danno) un staio di grano per casa, che 
gono dodici, li cittadini li danno del vino conforme la stagione. 

I gudetto D. Gregorio ha studiato anni 14 nel collegio de 
Neofiti, era per convittore, contribuiva la sacra congregatione par 
suo mantenimento ail' anno 72 scudi. Fu adottorato in Propaganda 
del 1648, e mandato dalla medesima per missionario a Prisren, 
doi angi solamente gode della provigione; venti anni sono li & stata 
sospesa per sinistre informationi. Ho trovato, che lui esercita con 
ogni puntvalita 1 officio di parocco, tiene scuola a favore di quella 
gioventi instruendo la nelle lettere e buoni costumi. Insegnava li 
la dottrina christiana, e per quanto ho potuto sincerarmi, 0 
giorno celebra la santa nessa, č amato dalli suvi p i 
passa tra loro buona corrispondenza. Poverisšimo havra 65 a: 
onde essendo fruttuoso, merita di esser consolato dalla som 
carita della sacra congregatione, con rikasešarli da detta provisit 
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Partiti da Prisren si glunse a Giangevo situato 

ne; abonda delle miniere d' argento tirando il 

a. Ha la chiesa sotto V invocation di S. Nieold, 

: ma perd ben fata, lastricata con quadri di 
pietra. Non si tiene il santissimo per il pericolo de Turchi; & fa- 
bricata di pietra. Circa il coperto minacciava rovina, come ancora 
la casa del prete; vi andarebbe almeno di spesa 80 scudi. Ha un 
cimiterio ben capace, parte cinto da muro e parte non. Serve per 
curato D. Vincenzo Matovich e per maestro di seola con solita 
provisione, che si suol dare dalla sacra congregatione a maestri 
della Turchia. Fu alunno del collegio Illirico. Non veniva esercitata 
la scuola, ne la dottriva cristiana, trattenendosi per il pit in casa 
del reverendissimo arcivescovo di Seopia Andrea Bogdani. Non a 
amato dalli parochiani, ne passa bona corispondenza per esser 
troppo bizzaro. Questa chiesa di Giangievo (Janjevo) serve per 
cathedrale al detto prelato, essendo la chiesa cathedrale di Scopia 
tanto veneranda convertita in mosehea. Li cittadini danno al detto 
prete al anno cento paoli e quattro pagnotte al giorno, dell incerti 
ve ne sono pochi per esser quei cittadini poverissimi per tiranniche 
impositioni de Turchi. 

A di 28 detto. Da Giangevo per anđar a Scopia si vuole una 
glornata e merza. Grassava la peste fuori di modo, erano da sei 
milla gianizzari sparsi per quei contorni e territorio di Scopia, 
onde mi si rendeva 1' ingresso impossibile, mi risolsi per ovviare 
ogni sinistro ineontro di chiamare il prete di Scopia e fra Ber- 
nardino dell osservanza di Monte Negro a darmi conto di quelle 
reliquie di Cattolici. 

Relazione di Prete Giovanni Culinovich curato di Scopia et 
guondam alunno del collegio di Fermo. 

Scopia non vi & chiesa de Latini. Ora la chiesa di S. Veneranda 
cathedrale convertita gia in moschea; celebra il prete in casa in 
un oratorio eretto a questo effetto. Si trovano case cattoliche 15., 
anime 100. Possiede il prete una vigna, la quale non & sufficiente 
a sostentarlo e mantenerlo per il piu da que cittadini. Tiene bi- 
sogno d' un evangelistario illyrico cantandosi per tutta la Servia 
T evangelio et epistola in Illyrico nella messa di rito romano. 

Cratovo č distante da g oopia da 15 miglia. Case cattoliche sette, 
anime da 15, havendo gli altri rinegato da 26 anni in qua (1645 

imo). Ha la chiesa sotto titolo dell Aasunja, & di muro fatta a 

lta et & coperta di piastre in buon stato. E searsa di paramenti, 

* bisogno di una pianeta, messale, rituale et evangelistario illy- 

. A questi serve detto D. Giovanni Culinovich anđando due 
e al mese a celebrar li la massa, trattenendosi tal volta otto in 
i giorni. Li danno alquanto di vino, dell' incerti va ne sono 
hi; onde vive gostentato da quelli fedeli per il piu. 

dazione del P. fra Bernardino del! osservanza curato di 
“e Negro. 
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Questo padre non solo & parocco ma ancora missionario con 30 
gcudi | anno di provisione. 

Monte Negro in Servia e discosto da Scopia da 25 miglie. Assiste 
questo padre a sei vilaggi, anime da 400. Si trovano due chiese, 
la parochiale e di S. Giorgio nella villa di Senizza con casa, dove 
risiede detto padre; ! altra sotto titolo dell' Assunta della madonna, 
ambedue di muro et in buon stato. Viene bisogno d' una pianeta, 
missale, et evangelistario Illirico. 

Delle robbe tiene custodia detto frate. Danno al frate qusi di 
Montenegro cento e venti paoli al anno vivendo in resto dell 
incerto e della provisione somministratali dalla s. congregatione. 

A di 4 Agosto. Partiti di Giangevo si giunse a Monte Nuovo, 
quale si sede sopra alte colline, quali abondano di miniere d' ar- 
gento. La chiesa, che era sotto titoli di s Nicolo sotto il castello, 
sono 12 anni (1659) che & stata brugiata con tutte le robbe sacre 
e supellettili. Lontano dalla citta vi č un? altra chiesa bella e grande 
et adornata di molte figure. Era cascato un pezzo di muro et il 
coperto stava per cadere. Non torna conto a ripararla e per la gran 
spesa e per la paucita de cattolici. Serve in detto luogo Don Na- 
tale Bacich. Sono case cattoliche 18., anime 70. Serve etiam ad 
aleune case cattoliche rimaste in aleuni villaggi: Nella villa di 
Cuci case cattoliche 4, anime 25. Boici case cattoliche 22, anime 
70. Gilassi case cattoliche 5, anime 20. 

In questa villa va il prete due volte al mese a celebrar la messa 
Boccorendoli nelli loro bisogni spirituali. 

A Monte Novo celebra il detto prete la messa in casa in iuogo 
poco decente. La chiesa di S. Nicolo brugiata ha le mura in essere 
e con scudi 50 si potrebbe riparare. Quelli di Monte Nuovo danno 
al prete ogni anno 240 paoli. Ha mezzo molino la chiesa, lo gode 
il prete. Ha di piu una vigna, che raccoglie il suo bevere, e dal 
molino il suo pane. 

Tiene bisogno questa chiesa di un' pallio d' altare, di una pianeta 
da novo e di un evangelistario Illyrico. 

A di 7 Agosto. Partiti da Monte Nuovo si giunse a Pristina 
situata sopra alcune colline; nella citta non vi & chiesa de Latini 
ma fuori sotto | invocatione di S. Veneranda mezzo miglio lontano. 
Rare volte si celebra e vanno li fedeli ad ascoltar messa per inao- 
lenza delli Turchi, e particolarmente il sesso feminile bisogna che 
camini con molta circonspectione. Si celebra per il pid in casa con 
guardie alle porte senza campanella e con molto timore. Sono case 
de cattolici 15, anime 80. 

Non si tien6 in detta chiesa il santissimo per il pericolo delti 
Turchi. Ha bisogno di un calice, missale, rituale et evangelist 0 
lilyrico e di un pluviale di vari colori. 

Serve Don Girolamo Cucumarich, quondam alunno del colu o 
Ilyrico. A questa cura di Pristina appartiene Trepcia 15 mi _& 
discosta, la quale una volta fu delli pit speciosi luoghi della Se 1 
ricca per le miniere d' oro et argento. Per le gravi impos“* li 
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đelli Turchi li Clristiani parte banno rinegato, sara da 30 anni, 
parte si sono partiti e vi sono rimaste solamente dieci case de 
cattolici, anime da 70. 

Ha la chiesa gotto il titolo di S. Pietro, di pietra et in buon 
stato. Ha altari quattro di pietra e adornata di varie figure. Ha i 
paramenti e supellettili sacri a sufficieriza, delle quali due procu- 
ratori ne tengono custodia. 

Appartiene di fin alla cura di Pristina la terra di Vuciterna (sic) 
(Vučitrn) discosta miglia otto, sono case cattoliche 4, anime 30. Non 
ha chiesa ma si celebra in casa. Ha bisogno di pianeta, calice, 
missale rituale e d'un evangelistario Illyrico. Assiste alle dette 
anime il predetto D. Girolamo andando ora in Trepci con tratte- 
nersi otto in dieci giorni, hora ad Vuciterna (Bio) a celebrar la messa 
e nelli loro bisogni spirituali amministrarli li santi sacramenti. 

Quelli di Pristina danno al Prete all! anno paoli 250. Quelli di 
Trepcia li danno paoli 100. Quelli di Viterna (sic) Paoli 35. vivendo 
del resto dell incerto. 

A di 13 detto. Partiti di Pristina si giunse a Giacova. In questa 
eitta si trova una casa solamente de cattolici con sei creature vi- 
vendo de trafichi. Erano da 80 case de cattolici et da 600 anime, 
da 35 anni in qna parte fugiti, parte rinegati per sfugire li tributi. 
Ci č la chiesa sotto 1 invocatione di S. Pietro fuor della citta con- 
strutta di legnami. Serve per parocho Don Luca Cabasti missionario 
apostolico con provisione di 25 scudi anno. Rissiede per il pil 
in Giacova e va peragrando e visitando quelle reliquie de chri- 
stiani, rimasti a quei villaggi circonvicini. 

Nella villa Fagagni sono case cattoliche 7, anime 100. Letagni 
sono rimaste del sesso feminile da 250 anime, degli huomini sono 
pochissimi restati christiani, havendo rinegato da 26 anni in qua 
per sfugire li tributi. 

La villa Segieci, sono donne cattoliche 14 havendo gli huomini 
da 20 anni in qua abiurata la fede. 

La villa Doragni consiste di case 20, sono rimaste case cattoliche 
sette, anime 70, il resto abiurata la fede da 28 anni. 

Nella villa di Lusda distante da Giacova 12 miglia, consistente 
in case 25, sono rimaste case cattoliche 10, anime 60. 

A tutte queste ville serve Don Luca Calassi (sic) compartendo 
le settimane per ciascheduna villa con andare a celebrarli la messa 
et amministrarli li santi sacramenti con pericolo grande di essere 
ammazzato di assasini, che in que paesi abondano in grande 
quantita. 

A, di 15 detto. La terra di Nassari lontana da Jacova 15 miglia. 

t titulus missionis, adesso sono quei popoli senza operario, tras- 

e qualehe volta D. Luca Cabagsi con gran pericolo. In questa 

a di Nassi, da 28 anni fa, vi era gran numero de christiani, 

880 Vi sono rimasti del sesso feminile da 300 anime e di huo- 

i pochissimi, havendo il resto abiurato la fede per sfugire le 

vezze e tributi. Sono parechi anni che si ritrovano senza paroco, 
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per la qual cosa molti ne periseono, ne loro lo possono mantenere 
per la grande poverta che li preme. Ha la chiesa sotto la invoca- 
tione dell? Annunziatione della madonna ben adornata di figure. 
ilinacoa rovina, in quanto al coperto vi anderebbe di speso da 
40 scudi 

Delle robbe ne tiene custodia Don Luca Cabassi, il quale fa 
I oficio suo, il battesimo con socorrere dette reliquie de cattolici 
rimasti di giorno e notte senza risparmio di sua vita, onde per 
tante fatiche supplica " PP. VV. di accrescerli cinque seudi. 


Ex apographo Academiae slavor. mersdionalium Zagrabien. IL d. 77. 





Spomenici Tržačkih Frankopana. 


U sjednici filologičko-historičkoga rasreda jugoslavenske akademije snanosti 
i umjetnosti dne 28. studenoga 1891. god. 


PRIOBĆIO AKADEMIK RADOSLAV LOPAŠIĆ. 


O glasovitom rodu hrvatskih Frankopana već je više povjestnika 
pisalo. Poznate su manje ili veće razprave o Frankopanih Ugrina 
Lehoczkoga, Budai-a, Wagnera i Nagva, Talijanca Clara Pasconia 
i Hrvata Emanuela Šladovića. Sve je te razprave obilnostju vrela 
i kritičkom razsudom gradje nadkrilila god. 1884. tiskana radnja 
netom preminuloga magjarskoga akademika Gustava Wenzela, po- 
znata kao vrstnoga sabirača i izdavatelja ugarskih i hrvatskih 
poviestnih spomenika. Makar da je radnja Wenzelova daleko sa- 
vršenija od svih prijašnjih, on nije ipak pravu i istinitu sliku roda 
Frankopanskoga nacrtao, nije poviestnu znamenitost rečene porodice 
dovoljno označio, te nije u cielosti rod Frankopanski, a niti pojedina 
znamenitija lica toga roda ocienio. Pitanje. o iskonu hrvatskih 
Frankopana i njihov odnošaj prama rimskim Frankopanom nije 
dakako niti Wenzel na čistac izveo, a što on govori o imanjih 
Frankopanskib, o njihovih županijah i gradovih po velikom dielu 
Hrvatske, površno je i nepodpuno, kao što nije po Wenzelovom 

ripoviedanju jasan razvitak i život pojedinih loza Frankopanaskih. 
to je Wenzel iztaknuo o djelovanju Frankopana u kulturnom po- 
gledu, posve je mršavo i jednostrano shvaćeno sa gledišta magjar- 
skoga. Najznamenitijega člana Frankopanskoga roda, slavnoga Krstu 
Frankopana, jedva što spominje, a dičnu našu Katarinu Frankopanku, 
ženu Petra Zrinskoga, kao da i nepozna. Očevidno je, da taj inače 
vriedni i zaslužni povjestnik nije dotjerao svoje radnje i da pišući 
nriig godine 1884., dok su jošter Frankopanska arhivalija u Zagrebu 
ana, nije imao dovoljno gradje za obsežniju i temeljitiju radnju, 
novav ju konačno onako, kako ju je priobćio. Bez sumnje, da je 
gjarskoga učenjaka, koji se inače bavio i slavenskom knjigom, 
stao u naučnom iztraživanju, osobito u potankostih, i jezik hrvatski 
lagolsko pismo, kojim su listine, tičuće se Frankopana, velikim 
lom pisane. | | 
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Pri takovih prilikah morat će prije ili kašnje život i rad Fran- 
kopana, kao što i ostalih naših zvnamenitih rodova napose koji 
hrvatski stručnjak proučiti, a možebiti da će se medju tim povratiti 
na prijašnje mjesto Frankopanski spisi, gdje se mogu jedino pravo 
razumjeti i za znanost shodno i uspješno rabiti. 

U svojoj dokolici ja sam se rado bavio s rodom dičnih Franko- 
pana te sam o njih dosta toga pobilježio i prepisao, želeći pisati 
osobito o njihovoj ogromnoj imovini u Hrvatskoj, o njihovih župa- 
nijah, o gradovih i silnih zemljah, te o crkvah i manastirih, koje 
pobožni Frankopani za svoj narod podigoše. Nekoliko hrvatski 
pisanih listina, tičućih se Frankopana, izaći će u mojem povećem 
zborniku hrvatskih povelja, listina i poslanica; ali da barem jedan 
dio moje ostale prikupljene gradje uzmogne prijateljem hrvatske po- 
viesti već sada poslužiti, priobćujem ovom zgodom u ovom mnogo cie- 
njenom zborniku tri priloga za poviest Tržačke grane Frankopana, i to: 

A. Rukovet listina i poslanica posljednjih Tržačkih Frankopana. 


B. Popis poviestnih dokumenata porodice Frankopanske, nalazećik 
se u gradu Porpettu kod Vidma u: Italsji. - 


C. Rodopis Tržačkih Frankopana. 


A. 


Upućujući čitatelja radi pobližeg. spoznanja Tržačkih Frankopana 
na članak o gradu ,Tržeu“ u mojoj knjizi ,Bihać i Bihaćka kra- 
jina“, pripominjem na ovoma mjestu o knezovih Tržačkih obzirom 
na ovdje priobćene spomenike ovo što sliedi: 

Kad su knezovi Frankopani g. 1449. u Modrušah svoja porođična 
imanja pred tri biskupa medju sobom dielili, bilo je njih osam 
ovlaštenika, i to sedam sinova bana Mikule (f 1432.), imenom: 
Nikola, Stjepan, Bartol, Dujam, Martin, Sigismund i Ivan te Juraj, 
sin najstarijeg sina bana Mikule Hanža, koji bješe jur god. 1436. 
preminuo. Dvojica ovih ovlaštenika, Martin i Ivan, neostaviše iza 
sebe mužkoga odvjetka:; Nikolin jedini sin Bartol umrie 1474, 
dok ostala petorica budu osnovači od pet grana Frankopanske po- 
rodice i to Stjepan grane Ozaljske, Bartol Brinjske ili Tržačke, > 
Dojmo Slunjske, Sigismund Otočke i Juraj Cetinske. Makar da su 
pojedine grane imale u početku dosta mužkih glava, nije minulo 
ni sto dvadeset godina, a sve pomenute grane domrieše u mužkom 
koljenu (posljednja Ozaljska 1577. Stjepanom), te osta još jedino 
Tržačka loza, da još sto godina produlji (do g. 1671.) život, dične 
obitelji Frankopana u Hrvatskoj. 

Kad se posljednji knez Ozaljski Stjepan, sin Ferdinandov, a brat 
Katarine, žene Sigetskoga Leonide Nikole Zrinskoga, s ovim sviet« — 
razstavio, živio je u gradu Bosiljevu iza Karlovca njegov rodj 
Gašpar Frankopan Tržački, sin Nikolin, rodivši sa svojom ženo 
Katarinom, kćerju glasovitoga generala Ivana Lenkovića, tri sit 
puja, Nikolu, kasnijeg bana, i Vuka Krstu, poslije generala hrvat: 

ajine. 





SPOMENIK TRŽAČKIH FRANKOPANA. 203 


Ovdje prikupljeni i priobćeni spomenici tiču se pomenute trojice 
Gašparovih sinova, a osim toga jošter i djece generala Vuka Krsta, 
imenice sinova Gašpara, Jurja i Franje Krsta, knezova Iržačkih i 
kćeri Katice, odvažne žene bana Petra Zrinskoga. 

Spise ove "nadjoh po nješto na dvorovih manje vlastele u okolici 
Karlovačkoj, dok sam u Severinu javnim zvaničnikom bio, a veći 
dio prepisah u raznih arhivih, kako je to svagdje na pismu za- 
bilježeno. Listine ove bit će hrvatskomu rodoljubu tim milije, što 
gu kao što većina Frankopanskih spisa pisana hrvatskim jezikom, 
kojim su se Frankopani osobito medju sobom u obitelji i u dopi- 
sivanju i obćenju sa svojimi vazali i podanici malone izključivo 
služili. Ovdje priobćeni spomenici razjasnjuju i popunjuju ponješto 
takodjer spise, što se nalaze u zbornicih ob uroti Zrinsko-Franko- 
panovoj od dr. Račkoga i dr. Bogišića, te u mojih prilozih o rečenoj 
uroti (Starine, knj. XIV i XXIV). Nješto će svjetla donieti glede 
zgoda posljednjih Frankopana, koji svakako spadaju medju naj- 
znamenitije članove Frankopanske porodice, i moje bilježke iz 

»Croatica“, koje sam voljan u ovom zborniku naknadno objelodaniti. 
Dakako kad bi se pronašli možebiti u cesarskom kućnom i tajnom 
arhivu god. 1671. iz Bosiljeva odneseni Frankopanski spisi (vidi 
Starine XXIV), onda bi nam slika javnoga i privatnoga života 
porodice Frankopanske kud i kamo jasnijom postala. 

Priobćeni ovdje spomenici obsižu doba od g. 1591. pa do konca 
godine 1672. Gotovo jedna trećina spisa tiče se tadanjih javnih 
prilika u Hrvatskoj, a ostali spisi privatne su naravi i govore 0 
obiteljskih odnošajih Frankopana i ob upravi njihovih imanja. Imanja 
pako ova nisu nipošto .bila u drugoj polovici šestnaestoga vieka 
ogromna, pošto Turci oko g. 1580. oteše zavičajni grad Tržačke 
loze Tržac na Korani te Drežnik i Furjan; ona se ograničavahu 
jedino na Bosiljevo kraj Karlovca i na Črnomalj u Kranjskoj, što 
ga bje Nikola Frankopan Tržački g. 1560. kupio; ali se imovno 
stanje knezova Tržačkih poboljša nakon smrti Stjepana Ozaljskoga, 
pošto baštinici njegovih dobara, knezovi Zrinski odstupiše g. 1580. 
knezovom Tržačkim gradove Severin na Kupi, Novigrad na Dobri, 
Zvečaj na Mrežnici i Novi u Vinodolu. 

I. (Juraj Frankopan  Tržački,) Posljednji Frankopani, držeći 
ostatak djedinskih imanja tik do medja tadđanje turske države bi- 
jahu prinuždeni već radi obrane vlastitih dobara baviti se vojničkimi 
poslovi, te služahu kao odlični častnici u krajiškoj vojsci. Najstariji 
sin kneza Gašpara Frankopana Tržačkoga Juraj bio je oko g. 1580. 
kapetanom u Ogulinu, a još 10 godina kašnje kapetanom u Kri- 
žanić-turnju kraj Karlovca. Inače .je on od trojice sinova Gašparovih 

\jmanje poznata ličnost; spominje se samo u četiri spisa moje 


svirke i to posljednji put u Črnomlju g. 1602., nazivajuć se sam , 


) svojem boravku u Kranjskoj Kranjcem. Sa knezovi Zrinskimi mnogo 
) je Juraj pravdao za Frankopanska dobra, od kojih mu ponovno 
dan dio Zrinski g. 1590. ustupiše. Protivio se je sa svojom braćom 
geljenju Vlaha u Gomirju pod vlastju krajiških generala i po- 
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kroviteljstvom austrijskih pokrajina, zahtievajuć, da se Vlasi, uživajući 
zemlje Frankopanske, njegovu rodu podlože i danak njemu plaćaju. 
G. 1609. podielio je sa braćom obiteljska dobra u kaptolu Zagre- 
bačkom, a poslije toga više se nespominje i nestaje mu u Hrvatskoj 
svakoga traga. Dalnje njegove zgode nemogoh doznati, ali držim, 
da je on ili sam za života ili pako da su njegovi potomci za rata 
mletačkoga ili milom ili silom prešli pod mletačko okrilje, postavši 
osnovači posebne grane Frankopanske, koja je još prije kakovih 
40 godina živila u gradu Porpettu kraj Vidma (Udine) u Italiji. 
Sin ili unuk Jurjev bio je po svoj prilici knez Orfeo Frankopan, 
koji je nekoliko godina u Hrvatskoj živio, upravljajući imanjem 
Novim kod mora i sudjeljujući u uroti i buni Zrinsko-Frankopanskoj. 
Njega zove markez Franjo svojim netjakom, a da je dulje vremena 
boravio u Hrvatskoj, dokazuju njegova vlastoručno primorskom 
čakavštinom pisana pisma, od kojih ima i u ovoj sbirci dva pri- 
mjerka. Kao što se taj Orfeo nekako iznenada pojavljuje već pod 
dospjetak roda Frankopanskoga u Hrvatskoj, tako mu i čudnovato 
na jedanput nestaje svakoga traga. 


bio, buduć veoma prosvietljen i čeličan patriot, mnogo svomu rodu 
i domu koristiti, da ga nije žestina temperamenta i gorčina srdca 
kadšto stranputice zavadjala. Kad se pako pomisli na tadanje ku- 
kavno stanje Hrvatske i na jade, što ih je Frankopanska obitelj 
od tudjina u to doba podnositi morala, lako se može pojmiti, da 
je banom Nikolom neobična žestina i ogorčenost zavladati mogla. Od 
rane mladosti, čim se vratio u domovinu s dvora kralja Rudolfa, 
čekala ga sa svih strana samo nenavist i borba. Protivnik njegova 
roda i manje više svih Hrvata, po ćudi pravi stariji brat zloglas- 
noga Josipa Ivana Herbersteina, karlovački general Vid Kisl (Kisel), 
oduze mu krajišku kapetaniju, koju je samo koristno i dično vršiti 
mogao. Postavši g. 1616. hrvatskim banom nije mogao uslied svoje 
žestoke ćudi na svoje zemljake blagodušno djelovati te je morao 
za rana i preko svoje volje bansko mjesto. ostaviti. Buna kneza 
Gabra Botlena smutila je dosta jako i Hrvate, a ban Nikola nije 
mogao uz svu svoju energiju radi mnoge protivštine, naperene proti 
njegovoj osobi, dosta brzo i uspješno djelovati, kako bi to bilo u 
ono opasno doba trebalo. Grad Betlenova privrženika, grofa Baćana, 
Greben u Varaždinskoj županiji, svladao je ban težkom mukom i 
velikimi žrtvami sa znatnim svojim troškom, koji mu je kašnje 
kralj Ferdinand ustupom gospodštine Novog Jičina u Moravskoj na- 
knadio. O svih ovih prevažnih dogadjajih, kao što i o inih javnih 
poslovih hrvatskih ima spomena u priobćenih prilozih, u banski“ 
pozivnicah za sabor, u poslanicah naz njeke dostojanstvenike i 

drugih& prigodnihlspisih.& Zanimljiva jeg predstavka gradjanstva Zi 

grebačkoga proti nasilju bana, ali“je ona zajedno i žalostan dokasr 
kako je poglavita obćina kraljevine proti samovolji banovoj tražil 

lieka na ugarskom saboru, a ne u kralja i na hrvatskom sabor 
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Ostali ovdje tiskani spisi Nikole Tržačkoga tiču se obrane Fran- 
kopanskih imanja od njemačkih generala i kapetana, medju kojimi 
bio je osobito goropadan i veliki pravdaš Senjski kapetan, barun 
Ivan Albreht Herberstein, koji je bezobzirce otimao Frankopanom 
zemlje i na njih Vlahe naseljivao, a osim toga osjetljiva Nikolu 
Frankopana vriedjao, koliko je igda više mogao. Znamenite su sa- 
držajem i načinom, kako su pisane, dvie predstavke Nikoline, 
upravljene g. 1643. kralju Ferdinandu III. U njih je razgaljena 
tužna slika o tom, kako je bio nesnosan i bezpravan život na 
hrvatskoj krajini. Mimogred navedeni su u tih spisih uspjesi sklop- 
ljenoga mira ga Turci i poravnanje medja g. 1625., kod kojega je 
posla Nikola Frankopan kao iskusan državnik i osobiti poznavatelj 
krajičkib prilika kao kralj. povjerenik fungirao. Izmučen u javnom 
životu, osobito u ratovanju, a neimajući sreće niti u obiteljskom 
životu, moravši se razlučiti sa svojom vjerenicom groficom Marianom 
Erdedi, kćerju grofa Petra, brata bana Tome Erdeda, vije čudo, da 
je počeo rano poboljevati, te je već godine 1634. tako opasno bio 
obolio, da se držao ponukanim, neimajući od srdca poroda, razpo- 
ložiti svojim imutkom, naročito sa svojimi gradovi i imanji u Bo- 
siljevu, Zvečaju i u primorskom Novom, koje je bio kod diobe 
s braćom pridržao, dok je bratu Vuku Krstu pripao bio Severin 
na Kopi i Novigrad na Dobri. Oporuka, učinjena mjeseca septembra 
1634. u Novom, kao što i kasniji kodicili i dopunjei oporuke od 
g. 1643. i 1647. pisani u Zagrebu, Požunu i u Beču sjajnim su 
dokazom, koliko je oporučitelj bio prosvjetljena i za dobrobit hrvat- 
skoga roda i doma uznesena duša. Nadarivši obilno crkve i mana- 
stire, koje je od vajkada obitelj Frankopanska vanredno voljela i 
zaštićivala, utemeljivši više od 10 manastira Franjevačkih, Paulinskih 
i Dominikanskih, i predavši porodična imanja bratu Vuku i sinLovcem 
Gašparu i Jurju (Franje Krsto još se nebješe god. 1634. rodio), 
utemelji hrvatku školu na svojem imanju u Bosiljevu ,,za naobrazbu 
tamošnjih siromašnih ljudi“, a imanje Novi Tičin u Moravskoj i još 
nekoliko novčanih glavnica ostavi za zavod siromašnih učenika 
»Rationis praesertim nostrae Croaticae vel Illyricae“, koji je postao 
temeljem današnjega plemićkog konvikta u Zagrebu. Umrvši mje- 
geca aprila 1647. u Beču, bude velikim slavljem na Trsat prenesen 
i tamo u grobnici svojih pradjedova pokopan. Za dostojni i svečani 
sprovod brinuo se naročito njegov sinovac Gašpar, kojega je Nikola 
za života osobito volio. 

NI. (Vuk Krsto Frankopan Tržački,) mladji brat Nikole služio 
je od mladosti na hrvatskoj Krajini te se jedini izmedju Hrvata 
napeo na čast velikoga generala sve hrvatske i primorske Krajine“ 

ju su inače čast austrijski nadvojvode i gradačko ratno vieće 

lino pripadnikom nutarnjo-austrijskih pokrajina podjeljivali. Služeći 
nk Krsto više od 40 godina na hrvatskoj krajini kao kapetan 
sulinski, veliki kapetan Senjski, vice general i zapoviedajući ge- 
ral, visio je u mnogom obziru o ratnom vieću u Gradcu, koje 
'a bilo nipošto Hrvatom sklono, pa ie s toga dosta puta i Vuku 
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prigovaralo i klipove mu pod noge bacalo. Pored svega toga još 
je Vuk s Niemci prilično prolazio, te je svakako pretjerano pripo- 
viedanje Kukuljevićevo (Arkiv knj. IX) o vječnom trvenju i o razmi- 
ricah Vukovih sa njemačkimi vlastodržci. Sukobio se doduše i Vuk 
Krsto s Niemci,čali to poglavito radi Gomirja, koje je branio za svoj 
rod. Inače je svagda i svuda mirio i posredovao mnogo puta na uštrb 
vlastitih interesa, za što"se je bio zamjerioži vlastitomu bratu Nikoli, 
koji se i u predstavci g. 1643., a i u oporuci nemilo na Vuka tuži, 
da je radio proti koristi vlastite svoje porodice. Isti kranjski staleži, 
koji bijahu |po, narodnosti Slovenci, a služeći na hrvatskoj krajini 
većinom dobro poznavahu i jezik i pismo hrvatsko, ali se držahu 
ovejanimi Germani, smatrahu Vuka izmedju više kompetenta naj- 
vrstnijim za službu zapoviedajućeg generala na krajini, te ga g. 1621. 
predložiše za to mjesto obzirom na njegovu odličnu službu, osobito 
za rata s Mlečani u Furlanskoj, gdje je Vuk. hrvatske čete vješto 
i hrabro predvodio. Već glede Vukova sina Jurja, kad je isti 
g. 1656. nastojao postati mjestnim zapovjednikom u Karlovcu, iz- 
javiše se rečeni staleži protivno, zahtievajući da se ta služba po- 
dieli niemačkomu plemiću Ivanu Jakovu Pranku.! Dakako da su i 
kranjski staleži, zagovarajući Vuka, samo na svoje probitke pazili, 
jer Krajina nije bila nikad od Turaka bolje čuvana, a Kranjska 
bolje zaštićena, nego upravo za generalovanja Vukova. 

Život i djelovanje Vukovo opisano je u glavnih crtah u mojoj 
poviesti Karlovca (str. 187 —194) i u kolendaru Danici sa g. 1885., 
gdje je i njegov lik po savremenom bakrorezu. O djelovanju Vukovu 
kao krajiškom častniku i generalu ima dosta viesti u mojih ,,Spo- 
menicih hrvatske krajine I. i IL knjiga“. Ove se mogu popuniti 
bilježkami iz protokola gradačkoga ratnoga vieća ,Croatica“*. Po 
ovih vrelih bi se mogla narisati podpuna slika toga vele znamenita 
muža, o kojem je već Ratkaj kazao da je: ,Vir Catoniana gravi- 
tate, morum elegantia, consiliorum maturitate insignis omne tempore 
existimatus“. 

Vukova pisma u ovoj zbirci ili su službena i popunjuju pisma 
tiskana u ,Krajiških spomenicih“, ili su pako pisana u privatnom 
njegovu interesu. Službena pisana su ponajviše njemački, kojemu 
je jeziku bio Vuk podpuno vješt. U spisih ima podataka o nesretnoj 
buni Ogulinaca proti svomu kapetanu Gašparu Frankopanu, koja 
je buna nastala zbog toga, što Frankopani nehtjedoše svekolike 
Ogulince riešiti vlasteoskoga podaničtva i što g. 1639. nastaniše u 


1 Pod 24/1. 1656. pisahu staleži predsjedniku ratnoga vieća grofu 
Sinzeudorfu: ,damit di vacierende haubtmanschaft zu Carlstat nicht den 
berrn grafen v. Tarsatz, sondern vor allen dem h. Hans Jakob v. Prs 
conferirt werde. Nicht ohne politisehe ursachen ist von alters her 
haubtvestung Carlstat neben der Crobatisehen besazung mit einen fš; 
Teutscher kneht vnd vnter einem Teutschen haubtman versehen, au 
dabei absonderlich dieses.“ — (Koncept izviešća u kranjskom zi 
arhivu u Rudolfinu Ljubljanskom). 
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Vitunju Vlahe iz Petrovapolja, čime je zemljište Ogulinsko tiesno 
postalo. I Vuk je bio odan vjeri i crkvi svojih otaca, te je podu- 
pirao i štitio manastire i fratrove, potvrdjujući takodjer starije 
zadužbine i podjeljujući nove milosti. Premda odrješit katolik, nije 
se uztezao pomoći i manastiru iztočne crkve u Gomirju, kojemu 
je g. 1619. podielio zemlje i ovlast, da može ribu hvatati. Samo, 
kada je napustom mariastira u Rmnju g. 1638. po veći broj kalu- 
djera na hrvatsku krajinu bio došao, stao je Vuk tjerati došljake, pa 
ga je tim povodom opomenulo ratno vieće, da nedira u prije toga 
s narodom došavše svećenstvo Vlaha. Vuk preminuo je mjeseca 
maja 1652, napravivši već g. 1648. oporuku, koja bi mogla koješta 
o životu Vukovu i njegove rodbine razjasniti, kad bi pobliže po- 
znata bila. Jedan primjerak nalazio se u trsatskom arhivu, ali ga ja 
lanjske godine nemogoh tamo pronaći. Upravo se i nezna, gdje je Vuk 
pokopao, da li uz ostale Frankopane na Trsatu, ili pako u Brežcih 
u Štajerskoj, gdje je bio Vuk od grofa Edlinga pospoštinu kupio. 

IV. (Gašpar, Juraj i Franjo Krsto Frankopani Tržački te Katarina 
Frankopanka, udata Zrinska.) Ostatak spisa ove zbirke tiče se po- 
menute četvero djece generala Vuka. Sva tri sina Vukova bili su 
častnici i generali na krajini i čuveni junaci, pravi strah i trepet 
krajiškim i bosanskim Turkom ; ali ovdje priobćeni spisi netiču se 
javne njihove službe i ratnih poslova, već je ono nekoliko meni 
poznatih spisa te ruke odtisnuto u krajiških mojih spomenicih, a 
na koliko se Franje Frankopana i Zrinsko-Frankopanske urote tiču, 
u odnosnih zbornicih dr. F. Račkoga i dr. Bogišića. Ovdje priobćeni 
spisi većinom su razne poslanice, pa onda povelje i izprave izdane 
pojedinim vazalom i podanikom na Frankopanskih dobrih. Iz po- 
slanica Gašparovih proviruje simpatična ličnost, blaga i pobožna 
duša. Još kao dječarac postao je Gašpar god. 1622. kapetanom 
Ogulinskim, ali je istom g. 1630. nastupio to zvanje, služivši prije 
toga kao častnik u njemačkom ratu u pukovniji svoga rodjaka 
Petra Keglevića. Grjehota, što je morao u sukob doći sa Ogulinci 
i tako mnogu gorku pretrpjeti. Za izpunjenje posljednje volje dragoga 
svoga strica Nikole, s kojim je jur g. 1626. hodočastio u Loreto, 
mnogo se je starao. Kao najzaslužniji zapovjednik na krajini bude 
predložen nakon smrti otčeve 1652. za generala hrv. krajine, ali tu 
čast nije mogao zadobiti, već bude generalom imenovan grof Herbard 
Auersperg, ljut protivnik Frankopana, a osobito Petra Zrinskoga. 
I Gašpar je pokopan na Trsatu. U Gašparovoj oporuci, pisanoj hrvatski 
2. julija 1651., ima zanimljivih ustanova. Svoje sužnje ostavio je za 
spas svoje duše, da se zamiene u Turskoj za dobre katoličke kršćane. 
— Mladji mu brat Juraj bio je po svjedočanstvu povjestnika Ratkaja 

tan umjetnik, baveći se osobito slikarstvom, muzikom i gradi- 

stvom. U svojstvu vicegenerala na krajini bio je Juraj zajedno 

iziratelj javnih gradnja na krajini. Žalibože da obzirom na gore 

iknuta umna svojstva Jurjeva niesam mogao potanjih viesti naći. 

aj je umro g. 1661. u Karlovcu, a pokopan je u crkvi sv. Ka- 

na u Zagrebu, gdje mu je i spomenik. — Najmladji i posljednji 
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hrvatski Frankopan Franjo Krsto primio je po rimskom Mariu 
Frangipanu, koji bješe već g. 1638. postavio nasljednikom svoga 
imetka i naslova Nikolu Frankopana, naslov markeza, ostavivši 
naslov knez ili grof, kojim se vazda djedi i pradjedovi njegovi 
pisahu. U tom ga je sliedila jedino sestra Katarina, koja se ta- 
kodjer pisala markezicom. 

Posljednji Frankopani bili su osobito darežljivi i nakloni svojim 
podanikom, od kojih su mnoge kmetstva riešili i učinili ih slobod- 
njaci uz dužnost, da u potrebi oružjem služe. Po tom se čini, da 
su Frankopani prije, nego li je urota dogovorena, o tom radili, da 
dobe što više vlastitih svojih oružnika. Za poznavanje trgovačkih 
prilika u hrvatskom primorju može prilično poslužiti ugovor godine 
1663. sklopljen sa Matijom Rišnjaninom od Dubrovnika glede zakupa 
morskih luka u Novom i u Žrnovnici. Naputak za porkulaba Ma- 
mića u Bosiljevu od iste godine poučuje nas, kako su se tada 
zbog napasti turske brižno hrvatski gradovi čuvali. Sliedi i osam 
spisa, tičućih se kneginje Katarine Zrinske, rodjene Frankopanke. 
I ti spisi svjedoče, kako i koliko se je umna i radina kneginja 
brinula za dobrobit. imanja i podanika svojega muža, koji je bio i 
odviše javnimi i ozbiljnimi poslovi zaokupljen. Biografom Nikole 
Zrinskoga Sigetskog i Petra Zrinskoga podaje zanimljive obaviesti 
zapisnik o saslušanju svjedoka od 2. julija 1673. (Posljednja listina 
ove zbirke). 


V. Listine ove zbirke, kao u obće svekolike, što ih do sada 
objelodanih, tiskane su onako, kao što su pisane u izvornicih ili u 
savremenih prepisih, samo što su mala ili velika početna slova u 
njekojih riečih radi lakšega razumijevanja i prema današnjoj praksi 
izmienjena i gdje što interpunkcija promienjena. Listine glagolske 
tiskao sam poradi lakšega čitanja latinicom. Listine što su sačuvane 
samo u novijem priepisu, tiskane su sada običajnim pravopisom. 


B. 


Na popis Frankopanskih listina u gradu Porpettu nadovezujem 
ove opazke. U hrvatskom zemaljskom arhivu bilo je do nedavno 
više od jedne tisuće izvornih Frankopanskih listina, ali pored obilja 
spisa o mnogih Frankopanskih dobrih, bilo ih je posve malo, koji 
bi se ticali imanja Tržačke loze Frankopana na Korani: Tržca, 
Drežnika i Furjana, pa i Bosiljeva, poglavitoga dobra Frankopanske 
obitelji u Prekokupju. Moglo se pomisliti, da su spisi glede Tržačke 
loze gdje drugdje pohranjeni, ili da su možebiti na kojem dobru, 
valja da u Bosiljevu, za doba Zrinsko-Frankopanske urote zaostali 
pa poslije poginuli. Ali već pokojni historik Ivan Kukuljević, F-“ 
se bješe osobno upoznao sa grofom Antigonom Frangepanom 
Porpettu kod Vidma (Udine), bio je doznao, da u gradu Porpe 
živuća grana Frankopana čuva jošter znatan broj starih izvor 
listina porodice hrvatskih Frankopana. Jedan dio tih spisa (u sv 
114) nalazi se popisan u priobćenom pod B. popisu, koji je in 
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ovršno sastavljen, tako da se iz pojedinih regesta 
i niti predmet, kojega se listine tiču. Kod nekih 
je uz godinu samo vladar, ban ili kaptol, gdje su 
ij se niti nespominje, a kod drugih neima u obće 
an da obstoje. Bez sumnje, da su posljednje listine 
a nerazumievajući jim popisatelj sadržaja, nije 
ačiti. Očevidno je, da su listine u Porpettu bile 
grane Frankopana, makar da se većina istih netiče 
rankopana, već u obće Frankopana, a napose ta- 
i Slunjske grane iste porodice, a osim toga knezova 
knezova, Nelipića 1 Ivo jedine listine još i drugih 
bonići držali su županija D irežničku prije Frankopana, 
nji kao accesgorium ujedno i pisma Babonića došla. 
nda ih je težko po mršavih registrih točnije upoznati, 
je Frankopanskih imanja Novoga, Oteša i Ostrvice, 
iba be g. 1449. Slunjskoj grani pripala. Nelipićeve 
etinsku granu Frankopana po Jurju Franko- 
O ivana, koji je bio oženio posljednju kneginju 
xu te u obrani imanja svoje žene, naročito Knina, 
m Talovcu g. 1436. zaglavio. Listine Nelipića u 
ju listine Ni ipićke porodice, što su bile pohranjene 
1. U obće ima medju popisanimi listinami i takovih, 
i (duplikati) nalažahu i u zem. arhivu, kao što je 
219. glede zajma, što ga je učinio g. 1380. knez 
talju Ludoviku i darovnica kralja Sigismunda pod 
ti kralj knezovom Frankopanom ustupa razne žu- 
sradove. U svem ima zabilježeno u popisu listina 
žana dvadeset i devet!, a knezova Frankopana u 
mada. Frankopana Cetinskih tiče se pet listina?, 
; takodjer toliko“, knezova Ličkih šest5, a knezova 
listina." Od ostalih listina tiče se po jedna (41) 
» sina Jurja Gregurovačkoga, vojvode Vojislava 
Grgura kneza Blagajskoga (64), manastira Paulin- 
86), kapetana Antuna Mikulanića (113) i plemića 
Dvio listine (54 i 56) pripadaju knezovom Zrinskim, 


1. 59, 61, 70, 75, TT, 78, 80, 81, 82, 83, 85, 88, 
3, 92, 97, 98, 99, 101, 102, 103, 104, 106, 107, 


) 19, 36, 37, 44, 47, 48, 52, 53, 58, 62,:69, T1, 
105. 
58, 84, 87. 
Ti9 
26, 27 i 35. 
13, 14, 15, 17, 18, 21, 24, 28, 29, 31, 32, 33, 
5, 46. 
14 
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a tri (57, 60, 63) plemićem Kolonićem ili Kolunićem. Napokon kod 
osamnaest listina! nezna se pravo, koji im je sadržaj. 

Pokojni povjestnik Kukuljević nije mogao doznati, kako su i kada 
arhivalija Frankopanska u Porpetto prispjela. Već gore rekoh, da 
držim Furlanske Frankopane ogrankom Tržačke loze te potomci 
Jurja Frankopana, kojega je oko g. 1610. iz Hrvatske nestalo. 
Ovi Furlanski Frangepani, naročito barun Kornel Frangepani, ba- 
štiniše nakon nasilne smrti Franje Krsta Frankopana, naslov i 
imutak Rimskih Frangepana. Da gu u rečeno doba listine iz Hrvatske 
odnesene, može se izviestnostju zaključiti po datumu plemićke po- 
velje za Nikolu Pavkovića (12/1. 1610.), i povelje kralja Rudolfa 
od 2. maja 1607., podieljene kapetanu Antunu Mikulaniću, koje sa 
najmladje datumom medju arhivalijami u Porpettu. Odvažni Miku- 
lanić javno je govorio, da ima postati kapetanom Senjskim Juraj 
Frankopan, pa možebiti, da se je i on s Frankopanom uklonio iz 
Hrvatske, kad im je do tiegna došlo. Mikulanić protivio se je i u 
doba najkrućega njemačkog vojnoga absolutisma nasilnomu Karlovač- 
komu generalu Vidu Kiselu, te premda napastovan i do zla boga 
mučen i svoje kapetanije u Otočcu lišen, prosvjedovao je javno 
* g. 1609. proti njemačkoj sili: ,da Bog ubije cesara i hercega, a 
on da će služit kralja Matijaša“. Život Mikulanićev bio je nakon 
ovakih izjava u svagdašnjoj pogibelji. I zbilja poslije godine 1609. 
neima više traga Mikulaniću u Hrvatskoj. Pitanje ovo o prienosu 
arhivalija iz Hrvatske riešiti može samo izvidjenje u Porpettu, koje 
je već radi boljeg upoznanja toli zanimljivih arhivalija nuždno. 


C. 
Rodopis Tržačkih Frankopana. 


Od rodopisa, što ga za čitavu porodicu hrvatskih Frankopana 
nastojim sastaviti, priobćujem odlomak glede Tržačke grane, koja 
je potekla od Bartola a svršila nesretnim Franjom Krstom u Bečkom 
Novom mjestu. Rodopis sastavljen je porabom tiskanih i netiskanih 
vrela, osobito pako onih Frankopanskih listina, što bijahu pohra- 
njene do nedavna u hrvatskom zemaljskom arhivu. Ovaj odlomak 
A bi služiti za lakše razumievanje priobćene ovdje poviestne 
8radje. 


1 Br. 10, 20, 22, 23, 30, 38, 39, 55, 65, 66, 67, 76, 79, 95, 
96, 108, 109, 110. 
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A. 


Rukovet listina i poslanica posljednjih Tržačkih 
Frankopana. 


I. 1591. oktobra 28. U Bosiljevu. Knesovi Frankopani Tržački 
čine kuću popa Bernardina Petrinovića u Vinodolskom Novom ple- 
menitom # slobodnom. 

Mi Juraj Frankopan, knez Tržački, na znanje dajemo vsim i vsa- 
komu, pred kojeh poštovani obraz dojde ov naš otvoren list, kako 
dohodi pred nas poštovani pop Bernardin Petrinović od Novoga 
grada našega pri moru, proseći nas dostojnim zakonom, da bismo 
ga za njegovu vernu službu, kom se sagdar nam pašći, nekim darom 
milostivno darovali; zato mi vidivši službu najprvo nam dostojnu, 
po tom toga njegovu vridnost, učinismo njemu takovu milošću, da 
ima pri rečenom gradu našem pri moru kuću svoju, u koj sada 
stoji na piacu, i koteroj je, kada se u nju ulazi z desne strane, piac 
općinski, slobodnu, plemenitu i nedužnu niednomu drugih kmetov 
naših zakonu, ali dugu, ali poslu. Takajše da polig toga da ima 
slobodne vse svoje zemlje, trsja i njive, što se k rečenoj kući do- 
stoji, i što k onim kućam pristoji, sada novim darom i po njemu 
sinu njegovomu, takaj Bernardinu Petrinoviću, i vsemu, ki posle 
njega bude, ostanku mužkoga spola dajemo i darujemo, ali s tim 
redom, da bude dužan taj isti sin njegov Bernardin i vas ostanak 
njegov sagdar i vsako vrime, kada se spotribi i zapovi, nami, na- 
šemu ostanku, u našem ondi budućem gradu Novom pri moru verno 
i pravično služiti, i on da sa vsim svojim mužkoga spola ostankom 
pravicu i slobošćinu ima od nas, kako i drugi slobodni, ali plemeniti 
sluga naš. Na to dajemo mu ov naš list pečatom potvrjen, na 28. 
oktobra u Bosiljevu, leto božje 1591. Juray Tersachky s. r., Miklous 
Tersaczky s. r., Volphan Frankopan, knez Terzachky 8. I. 

Stari is valja da glagolicom pisana lista ju pismi: Conscriptio 
Zonorum. f. 27. B5, prije u sem. drlviou u Zagreba sada u Budim pošti. 


TN. 1592. oktobra 4. U taboru banskom na Kupi. Knez Juraj 
Frankopan posudjuje sto pedeset dukata od Mihalja Herendića. 

Mi gospodin Juraj Tržački od Frankopanov, Krčki, Senski, Mo- 
druški i veće, slobodni gospodin. Dajemo na znanje vsim i vsakomu, 
pred kih goder ov naš otvoreni list dojde, da mi uzesmo od ple- 
menitoga kneza Mihalja Herendića! u naših kruto velikih potrib- 

nah u posudno ime sto i pedeset dukat po sto novac brojeći na 





Herendići, starinom plemići iz županije Bužanske u današnjoj dolnjoj 
, u 16. vieku vlastela kod sv. Petra na Mriežnici, pod Lipom na 
ri i u Bubnjarcih nedaleko Ribnika na Kupi. Potomci seljačkog 
ša živo sada u Draganićih i u Prozorju više Dugih sela, 

# 
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ugrski broj, z ovim putem ali razlogom, da je mi imamo imeno- 
vanomu knezu Mihalju Herendiću, počanši od ove sadanje Martinje, 
ka je ovoga lita 1592., tere do druge prve prišasne Martinje, ka 
bude u litu 1593., prez sakoga mankamentoma "muti i na njegov 
dom na puni poslati, njemu ali njegovomu ostanku, i da mu imamo 
od tih imenovanih pinez fitja ali interese dati na to imenovano 
lito petnadeste ugrskih dukat prvo, nego bi ta imenovana Martinja 
došla; ako li bi mu ih mi, ali ki goder naš brat ali ostanak (čega 
Bog nedaj po pripećenom našem pomankanju) nehoteli ali nemogli 
nat gori zapisani rok postaviti, tako da smo mu taki drugi dan po 
toj imenovanoj Martinji, ali ki goder naš rod ali ostanak, na koga 
bi naše imanje spalo, duplo dužni dati i položiti. Obr toga takajše 
dvadeset lakat granata da mu imamo dati do toga rečenoga roka 
i gusto krat imenovanoga. Ako li bi mi u vsem tom nehotili ostati 
kakovom goder suprotivštinom, tako da ima knez Mihal Herendić, 
ali ki goder spol njegov, ženski ali mužki, taki v naše imanje Bosi- 
ljevsko polag samoga ovoga našega lista jakosti poiti, sami s gosp. 
vicebanom, ki u ono vrime bude, ali g. vicemeštrom, ter se za vsu 
duplu imenovanu sumu zadovoliti u gibućoj ali negibućoj marhi 
našoj prez sakoga pravdenoga suproti rečena repeluvanja oli inhi- 
buvanja. Na to mu ta naš list dasmo pečatom našom zapečaćen i 
rukom našom podpisan. Actum in castris banalibus, in vado Grgu- 
rića positis 4. die octobris 1592. 
Savremeni prepis u sbirci pok. Ivana Kukuljevića. 


ITI. 1594. januara 3. U Bosiljevu. Braća Juraj, Vuk s Nikola 
Prankoponi Trčački potvrdjuju popu Jurju Malčinu posjed kuće u 

ovom. 

Mi Juraj Frankopan, knez Tržački, dajemo na znanje vsim i 
vsakomu, kako dojde pred naš naš sluga i kapelan pop Juraj 
Malčin,! stanujući u našim građu Novom pri moru, i poče nas 
prositi jedne pol kuće, ku smo mi bili za se uzeli za lotriju Žo- 
vrinkinu, a pol te kuće biše pravda dala imenovanomu popu Jurju ; 
i mi neotismo negove prošne uzmankati, nego mi nemu dasmo te 
pol kuće i negov del potvrdismo, da je kuća negova vsa, da je 
negova slobodna, da je on nju volan uživati i prodati i za dušu 
ostaviti, on i negov ostanak po smrti negovoj večnim zakonom, i 
da ga nemozi u tom nigdor bantovati, ni mu zabavlati, ako neće 
u našu nemilost upasti; a to mi nemu dasmo za negovu vernu 
službu, ku nam služi i u napridak hoće nam se pašćiti, tako mi 
zapovedamo našimu porkulabu, ki je sada i ki u napridak budu, 
da ga imite u tom sloboditi i daržati. I na to mu dasmo ta --? 
list pod naš pečat navadni i naše ruke podpisane. Pisan u na 
gradu Bosilevu, miseca ienuara na 3. dan 1594. Nicolaus Franger 


1 Pop Juraj Malčin pisao je mnoga obćinska pisma i razne ugo 
glagolskim pismom. . 
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saz m. p. confirmemns (L,. S.) Wolfan_Fran- 
ki mp. (L. 8.). Juraj Francapan, knez Tržački 


na papiru u kan. dr. Fr. Račkoga. 


ira 3. U Bosiljevu. Knezovi Frankopani Tršačl4 
pravde Novljanske medju popom Jurjem Malčinom 
om radi imanja. 
dive Marie amen, let Kristuševih 1594., miseca 
pop Juraj Malčin, budući došal pred našega m. 
Jurja Teržačkoga, kažući njih m. sentenciju od 
i za kuće, za ke se je pravdal po već krat Žo- 
ga i z Klučarićem, a budući Klučarić namestnik 
i oblastnik u kipu ne, i tako bi pravda odlučila 
gre pop Juraj s nom pogajat za imanje zgora 
avda spozna, da to blago naibliže stoji imenovana 
unuka staroga Jurja Žovrina, a za nom najbliže 
Itako pravda špozna i pop Jurai ukaza svedo- 
ispodin odluči i zapovida, da se pop Juraj pogodi 
jem, ki e oblastnik Dorke za tmanie zgora ime- 
pogodi pop Juraj s Ivanom Klučarićem pred našim 
pred knezom Jandrijem Gomilcem i pred knezom 
m i pred popom Mikulum Kargačinom,' budući 
anuš Bosilevački, da pop Juraj Ivanu Klučariću 
met, da bude nemu blago imenovano, ko ie bilo 
Žovrina malo i veliko, ča je u gradu Novom, 
nfinu našega m. gospodina i u kunfinu Ledeničkom 
ah,* da ie vsemu tomu on oblastnik i volan tim, 
uživati i prodati i za dušu ostaviti, komu nemu 
arago. 1 na vw ona dasta veru pred svedoki imenovani i ako dojda 
iz Turak sestra Žovrinova, da ima Klučarić popu Jurju dati te 
dukate imenovane i stroške platit, ča bi od sih dob strošil, ili 
škodan bil. Pisan u gradu Bosilevu u letih kako zgora. (Z. P.) 
(ZP) (ZP.). Wolfan Frankopan knez Tržački s. r. Nicolaus 
Frangepan, comes a Thersaz, 8. r. confirmo. Juraj Francapan, 
knez Tržački s. r. I ja Juraj diak pisah od strane obiju. 
Isvornik glagolski na papiru u sbirci obćine Novljanske, 


2 Mikula Kargačin, prebanuš Bosiljevački, glagoljaš, spominje se i 
god. 1596. 

* Ledenice, jedan od devet gradova Vinodolske županije, pripade 

449. kod diobe knezu Dujmu, začetniku Slunjske grane Frankopana ; 

8. 1570, držala ga je cesarska krajiška uprava. Sada je pust. Graniči 

zemljištem Novljanskoga grada, s kojim je bilo zbog medja dosta 

vda. 
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V. 1601. marta 4. Na Svarči kod Karlovca. Castnici županije 
Zagrebačke izdavaju svjedočbu u parbi medju knezovi Zrinskim sa 
Frankopani Tržačkimi. 

Mi Tomaš Severšić od Svarče,! vicešpan Zagrebačke gradske 
meje i Bernarda Severšić od rečene Svarče, sudac četrti rečene 
Zagrebačke gradske meje.? Dajemo na znanje vsim i vsakomu, komu 
je dostojno i pred kih pride ta naš list, da plemeniti knez Ivan 
Zmajlović, porkulab grada Ozlja vzmožnoga gospodina Jurja Zrin- 
skoga, u kipu rečenoga svoga gospodina pred nas došadši, prote- 
stova na današni dan, ki je ta list pisan, tako, da on budući poslan 
od imenovanoga svoga gospodina, gospodina Jurja Zrinskoga na 
imanje Prilišćeš na Vukovu Goricu“ k pustoj crkvi kastelišća sve- 
toga Jurja, ležeće u kotaru grada Ribnika u ovoj varmegji Zagre- 
bačkoj k prvomu dnevu sada tekućega miseca marciuša, da bi ondi 
na gori rečenom mestu i terminušu prijel od vzmožnoga gospodina 
Jurja od Frankopanov, kneza Tržačkoga, ovac dvi sto i četrdeset i 
devet pred nama dvima od stola na to odlučenima, polak dokončanja 
i zaveza, koje učinjeno ondi na Prilišću u četrtak prvi pred svetkom 
blaženoga Blaža, biskupa i spovidnika, leta sadašnjega tisuće šest sto 
i prvoga pred plemenitimi zibranimi: knezom Krištofom Mrnjavčićem 
od Brezovice,“ vicebanom slovinskoga orsaga, španom Zagrebačke i 
Križevačke gradske meje i kapitanom cesarove i kraljeve svitlosti, 
meštrom Gašparom Petričevićem od Miketinac*, velikim notariušem 


1 Severšići, prastara obitelj, koja je držala imanje gornju Svarču, 
te je početkom osamnaestoga vieka izumrla, 

2 Županija Zagrebačka bila je razdieljena od starine u četiri okružja 
ili kotara. Četvrti kotar sačinjavali su priedjeli preko Kupe u kasnijoj 
Slunjskoj i prvoj banskoj pukovniji, te Krajina do Une u današnjoj 
bosanskoj Hrvatskoj. Ročišta za sudove držana su u nekadašnjem starom 
gradu Steničnjaku. 

* Prilišće liopo župno mjesto na Lujzinskoj cesti, 20 kilometara da- 
leko od Karlovca, naseljeno je g. 1544. katoličkimi Vlasi. Izvorni nasel- 
beni list pisan glagolski sa vlastoručnim hrvatskim podpisom glavnoga 
Nikole Zrinskoga čuva još i danas obćina Priliška. 

* Vukova gorica selo pol ure udaljeno od Prilišća sa crkvom sv. 
Jurja. Nedaleko od sela na malenom vršku pokraj ceste nalazi se 
mjesto Gradina, gdje je nekoć grad stojao. Vukovčani su još danas 
čisti čakavci. 

* Mrnjavčići, glasovito pleme, poteklo valjda iz Bosne, a poslije na- 
seljeno u Bruvnu na Blagajskom imanju. Kašnje kroz više od dvie sto 
godina držali su Mrnjavčići grad Brezovicu kod Zagreba. Glasovi | 
osobito iz te obitelji kapetan hrvatske vojske Vuk Mrnjavčić, koji 
boju kod Sredičkoga g. 1627. jednim mahom odsjekao glavu tursi 
vojvodi Badankoviću i njegovu konju. 

* Petričevići glasovita hrvatska obitelj, potekla iz gornje Like, ; 
je držala gradove Barletu i Radunovac. Doselivši se nakon zar 
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rečenoga slovinskoga orsaga, Ferencem Medošociem, vicešpanom re- 
čene Zagrebačke meje, kako sudci na to izabranimi i odlučenimi, i 
polak nih pred ostalimi asegori v listu rečenoga dokonjanja i zaveza 
imenovanimi ; i da je on došal zadnji dan prošastoga miseca febru- 
ariuša rano onamo na Prilišće, što je jedan dan prvo terminuša, i 
zutri dan vas dan, što je prvi dan miseca marciuša, do večera da 
je ondi čekal, kako na odlučenom roku i mestu, da bi gospodin 
Tržački ili njegovi ljudi onamo dognali, dali izručili njegovu go- 
spodinu Zrinskomu po njem gori rečeni broj ovac dvi sto i četrdeset 
i devet, ter da gospodin Tržački, ni njegovi ljudi, ni mi dva, ki 
smo na to bili od stola odlučeni na imenovani prvi dan marciuša, 
nedojdosmo onamo na Prilišće, i ovac polak zaveza da nedognaše, 
proseći od nas rečeni knez Ivan Zmajlović od strane svoga gospodina, 
gospodina Zrinskoga, jednoga protestacionališa i testimoniališa, koga 
njegovu gospodinu nemogosmo zakratiti. Ito valujemo i svidočimo, 
da ni mi dva, ki smo od stola na to odlučeni bili, ni gospodin 
Tržački, ni njegovi ljudi, nisu dohodili, ni ovac dogonili onamo na 
Prilišće na Vukovu Goricu k erikvi pustoj ili kastelišću svetoga 
Jurja na imenovani prvi dan sada tekućega miseca marciuša, nego 
po obnašašću gospodina Tržačkoga hodili smo onamo na Prilišće 
u nedilju dan 25. prošastoga miseca februariuša. I onda isto bili 
su dognali gospodina Tržačkoga ljudi ovce onamo blizu k meji 
Priliškoj k hiži Petra Živčića drugim pridivkom Halačića, slobod- 
njaka gospodina Tržačkoga, i kako su onda hodili i učinili, mi smo 
polak naše dužnosti gospodinu Tržačkomu na njegovo potribovanje 
naš testimoniališ dali, da zato ni onda nisu gospodina Tržačkoga 
ljudi ovac na imanje gospodina Zrinskoga k pustoj crikvi svetoga 
Jurja na Vukovu Goricu dogonili, nego kako ondi nehotiše gospo- 
dina Zrinskoga ljudi od nih ovac prijeti, tako su je na Bosiljevo 
odagnali. Komu dugovanju na svidočanstvo dali smo rečenomu go- 
spodinu Jurju Zrinskomu ov naš otvoreni list pod pečate naše i 
ruke podpisanje. Pisan na Svarči 4. dan marciuša miseća, leta 
tisuće šest sto i prvoga. Thomas Severšić, vicecomes et judlium. 


Isvornik medju neo-reg. acta, prije u hrv. zem. 'arhivu u Zagrebu, sada u 
Budimpešti. 


VI. 1602. U Črnomlju. Knes Juraj Frankopan ispričava se ba- 
novcu Krsti Mrnjavčiću, što ga nije u Bosiljevu dočekao, neznajući 
za njegov dolazak. 

Egregie domine et amice honorande. Post salutem ac gervitii 
nostri commendationem. List, koga mi gospoda arbitri i v. m. pišete, 


Like po Turcih u posavsku Hrvatsku, držala je imanje Miketinac u 

 iževačkoj županiji, po kojem se jei pisala, pak grad Gornju Stubicu. 
omaka ove obitelji ima u Ugarskoj i Erdelju, gdje su baroni 
rvat-Petričević, U Hrvatskoj u Obrežu kod Brezovice ima takodjer 
ričevića pod imenom Hreljaca, prozvanih tako po Hrelji Petri- 
iču, koji je bio oko g. 1590. kapetanom u Karlovcu. Ti Hreljci su 
inas plemići, čuvaju plemićka pisma, ali su vrlo okukavili. 
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prijel sam i kruto se čudim, da mi v. m. pišete, da nisam hotil 
y. m. dočekati i gospode arbitrov. Za v. m. prišašće nisam znal, 
niti ste mi što pisali, nego ste mi po jednom mojem čoveku poru- 
čili, da hoćete k meni dojti; ni mi znal povidati koj dan. Koga 
sam čoveka včera na putu u Črnomalj iduć (dostig)nul, ter mi je 
onda za v. m. prišašće ni ovako ni onako povidal. Do sih dob 
nisam toga glasa imal, da bih se pred prijatelmi sakrival, nego 
veliko veće, da sam ih veselo k sebi čekal. I v. m. bih dočekal, 
da bih znal, ter sam u tom, nadiam se, pri gospodi arbitrih i v. 
m. spričan; zašto poklem tamo u tom slovinskom orsagu imanja 
nimam, malo kada se u tom kraju nahodim. Od gospodina gene- 
rala! imal sam včera list, da bih tamo u Karlovac pošal i da je 
gospodin general i v. m. niko dugovanje hotili samnom imati. Ina 
“tom sam bil včera iz Bosileva ovamo pošal, da sam hotil danas 
kruto rano po zapovidi gospodina generala u Karlovac pojti, ter 
y. m. onde najti. Tako mi povidaše i razumih danas, da ste ovdi 
na Bosilevo dohodili, mene iščući, da biste radi v. m. z manom 
govoriti, što mi je kruto žal, da nisam za v. m. prišašće znal, i 
ovo se ustavih za danas ovdi, ter v. m. prosim, kako prijatela ufanog, 
ako je kakovo dugovanje veliko, poklam se za sada nemogosmo 
sastati, da bi ste mi v. m. u pismu za to dugovanje oznanili. Ja 
hoću na v. m. list ovdi čakati i morebiti jutri ali drugi dan rano 
u Karlovac oditi, i ako bismo se morti ovdi zastali, a to bi moglo 
danas biti, da bi ste se v. m. iz Karlovca odmakli. 

V čem morem v. m. siromak Krajnac poslužiti, zapovite mi, a 
znam, da imam dosta neprijatelev pri v. m. i ostaloj gospodi, al 
je gospodin Bog vekši, nego vas svit, u koga se najveće ja ufam, 
zašto su me se si prijateli odvrgli, nego mi je gospodin Bog na 
pomoć. S tim gospodin Bog v. m. zdravo drži. Dan u našem gradu 
Črnomlu,? 1602. V. m. zapovidni prijatelj: Georgius de Frangepanibus, 
comes a Tersacz 8. r. 

Iz vana: Nobili et reverendo domino Cbristophoro Mernauzhyzh 
do Bresouiza, regni Selauonyae vice bano etc. 


Izvornik u g. Levina Horvata. 


1 Vida Kisela, koji je nasliedio u generaliji Jurja Lenkovića. 

* Črnomalj varošica sa dva grada, jedan njemačkoga reda, a drugi 
vlastelina Ferde Sladovića, u dolnjoj Kranjskoj, uru daleko od hrvatske 
medje. Crnomalj držali su nekoć grofovi Crnomaljski, koji se u 16. 
vieku odseliše u gornju Austriju, gdje je bio na glasu za doba raz- 
mirice medju Rudolfom II. i Matijašem Erazam Črnomaljski, glava 
austrijskih protestanta, Nikola Frankopan Tržački kupio je Črnom 
g. 1560. U Crnomlju bila je tada hrvatska škola, gdje se učilo gl 
golsko i ćirilsko pismo. 
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VII. 1607. aprila 20. U Bosiljeva. Knezovi Nikola 1 Vuk Fran- 
kopani Iržački zalažu dvorno mjesto # četiri kmeta u kotaru grada 
Novoga (na Dobri) knezu Jurju Dabojeviću. 


Mi Mikloš i Volf Krištof Frankopani, Krčki, Senjski, Modruški, 
vikovični grofi od Tržca, dajemo na znanje vsim i vsakomu, komu 
ge dostoji, kako mi razumivši vernost plemenitoga kneza Jurja 
Dabojevića i prijamši od njega dvi sto gotovih dukat, brojeći po 
sto novac, dasmo njemu najprvo za dvorno mesto selo jedno, na 
kom je prvo stal Ivan Sokač i kmete ove: po imenu Ivana Domja- 
nića na tretine sela i Luciju Žalkovićku na pol sela u držanju 
grada našega Novoga z onimi dohodki i z tlakom ali dužnošću, 
kum su rečenomu gradu našemu dužni služiti, i sa vsim onim, što 
ge godir rečenomu dvornomu selu i rečenim kmetom pristoji (van 
izloživši desetinu vinsku) tako i podat red ali conditiu, da ima nas 
imenovani Juraj Dabojević služiti, kako i ostale naše sluge, a da 
ni mi, ni naš ostanak njega ni njegove žene, ni njegov ostanak 
nemožemo bantuvati u tom našem imanju i u tom našem danju, doklam 
nepostavimo vjegovih dvi sto dukat. I kada mi, ili naš ostanak bude 
hotel to gori pisano imanje odkupiti, da mu imamo prvo mesec dan 
obznaniti, i da ima on prijamši svoju sumu pinez, nam to imanje 
prez vsake pravde i prez škode onako, kako je mi njemu jesmo 

ručili, odpustiti. Komu dugovanju za veće veruvanje dasmo ta 
naš list pod naše pečati i ruk naših podpisanje. Dan u našem gradu 
Bogiljevu na dvadeseti dan aprila meseca leta tisuće šest sto 
sedmoga. Nicolaus Frangepan, comes a Tergacz. Volfan Frankopan, 
knez Tržački. 


Savremeni prepis u mojoj gbirci. 


VIII. 1609. augusta 10. Na Pletenom kod Novoga. Po zapoviedi 
kneza Nikole Tržačkoga razpravljaju kapitani i sudci garadi medje 
Novogradske # Ledemičke. 


Po zapovidi g. Mikloša Tržačkoga bi to spravišće učinjeno puku 
Novogradskomu i Ledeničkom za poznatu pravu meju od kotara, 
leta 1609. miseca augusta na deset bi spravišće na Pletenom, ka- 
pitani i suci Bribirski, Griški i Drivenički, a to zaradi meje Novo- 
graške i Ledeničke, i tako bi govorenje jedne i druge strane pred 
nami, i tako mi suci na to zvani, budući opitasmo jednu i drugu 
stran, imaju li kakove liste, ki bi kazali meju med kotari nihovimi? 
Ledeničani rekoše, da oni nimaju, a Novograci pokazaše jedan list, 
u kom se udrži meja od kotara Ledeničkoga i Novograckoga, ki 
list učinjen je od mnogo Iet,! i meju nahodimo da je, i mi ga 

tvrdjujemo i tako odlučismo, da onako budu meje med nimi, kako 

ženi list kaže, od ustupa, kako voda teče priko Pletenoga u dragu 

etensku, i tako odlučujemo, ako bi ka strana na drugi kotar u 

pridak posegla prez dopušćenja, da zaostaje gospodinu m. dukat 50, a 


! G. 1309. vidi acta Croatica, str. 1. i 2. (list III. i IV.), 
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strani dukat 25, a potroške, ke su na tom spravišću učinjene, da 
obe strane plate; i to odlučujemo, obi strani na nas pustivši da 
jesu kontenti, da mi med nimi učinimo i mi to odlučujemo, kako 
Be sgora uzdrži. Iz Bribira kapitan Martin Juretić, Ivan U. 
Grgur Korpešić, za mlajega Juraj Korpešić. Iz Grižan kapitan Juraj 
Vrbanić, sudac Juraj Gobić, Matij Franić, Ivan Garščić, z Drivenika 
kapitan Mikula Likarić, sudac J uraj Plišić, Geržen Lelluić, za 
mlajega Anton Zgombić. 

Ja pop Mikula Kargačin, kanonik biskupije Modruške, cesarke 
oblasti notar očiti, prošen da bih učinil ovo pismo i pisah ga pravo 
i verno, kako to razumih iz ust poštovanih zgora imenovanih. 
(bai a pop Ivan Mariašević prekopijah ovo pismo leta 1652. na pet 
ebraja. 

Matica se nahodi u crikvi zaklopljena u sekrestiji. 


Stari prepis u obćine Novljanske. 


IX. 1610. julija 21. U Novom. Po nalogu kneza Nikole Fran- 
kopana sudi pravda popu Pavlu Lasinoviću i Ivanu Iviću radi 
neke zemlje u Novom. . 


1610. juleja na 27. Po odlučenju gospodina Miklauša Frankopana 
k, s. m. bi pravda u Novom, a to meju popom Pavlom Lasinovićem 
i meju Ivanom Ivićem za niku zemlju, za ku se biše oni s Matijašem 
Daničićem učinil i pogodil, a s Matiem bil je kupno došal Jurela 
Sinović, koga Lasinovića rečeni Daničić pokaza pravdi za puna 
gospodara, a pop Paval reče, da on ni mati nihova toga ni znaju. 
Na to reče Ivić: ja vas domine Pavle verujem, čim je pravdi zado- 
volno, da vi, ni vaša mati niste znali onda, kada je mani vaš brat 
Jure kupno z Daničićem rečenu zemlu prodal. 

Na to poštovani sideći u pravdi odlučiše, da pop Pavel is svoju 
matera prisegu prvi petak po Miholu, da oni nisu toga prodavanja 
znali, ni da nisu oni na tu prodaju svoga brata poslali i to prisegši 
da mogu k svojoj zemli pristupiti, i rečeni Ivić neka svoga i(š)će i 
pita od ostanka Matija Daničića. I tu pravdu sudiše na mosti ka- 
pitanovi knez Lovre Simenić i sudac Petar Maričić, Mikula Čikulić, 
satnik od leta, Luka Potočnak, Matija Piškulić, Anton Živanović, Anton 
Mažuranić, Brnić Malčić, Petar Petrinović, Ivan Makarunić, Matij 
Kričković, Martin Mažurana ; a ta rota ima biti u prvom na rečeni 
dan, na to bi dan pristav od pravde Ivan Gabrielić. 

I ja pop Mikula Kargačinović, plovan Novogradski, kanonik bisku- 
pije Modruške, očiti i slobodni notar, budući na to zvan i od pravde 
prošen, da napišem ovu sentenciju i ja sam ju pisal na stolu od 
pravde nazoče, preda vsim u pravdi sedećimi pisah pravo i verna 
ono, ča pravda odluči. 

I tako budući prvi petak po Miholi pride rečeni Ivan Ivi 
8 pristavom pred crikvu veliku, kako je zakon, a popa Pavla n 
ni negove matere na rotu, kako zgora pravda biše odlučila, i 
Ivić zasvedoči svedoci verovanimi, prvi bi Premuž, soldat herceg 
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svitlosti u Senju, 2 Martin Španol od Paga, 3 Anton Žvanović, 4 
Juraj Makarunić, 5 Grgur Baran, 6 pop Stipan Kobasić,! i to videći 
gospodin kapitan knez Ivan Mudrovčić da izruči rečenomu Ivanu 
Iviću pravdu zadobitu, a to pokle nepride rečeni pop Paval Lasi- 
nović, ni negova mati na rotu i na termin, kako jim biše pravda 
odlučila. 

I ja pop Mikula Kargačinović više pisani pisah budući prošen od 
kapitana Ivana Mudrovčića i od Ivana Ivića pisah pravo pred sve- 
doci vse, kako se zgora udrži. 

Izvornik glagolski na papiru u Josipa Mašuranića u Novom. 


X. 1614. januara 30. U Novom gradu na Savi. Ban Toma 
Erdedi dojavlja Zagrebčanom, da će knezovi Frankopani Tržački 
8 vojskom doći u Zagreb, da smetaju banske pravde, te ih pozivlje, 
da oružane ljude postave na vrata i u gradu za sigurnost suda. 

Prudentes et circumspecti domini, amici nobis honorandi. Salutem 
et nostri commendationem. 

Toliko smo vam hoteli dati na znanje, da smo razumeli od sta- 
noviteh ljudi, da bi gospoda Tržački hoteli na vice banske pravde 
dojti u Zagreb cum magna caterua militum Carlostadiensium arma- 
torum; more bit, da bi što hotel kušati suprot judices zboga one 
pravde, koju je k. Farkaš Mrnjavčić podigal suprota gospodinu 
Volfu Tržačkomu. Mi se spominamo za naše prve banie, da su bili 
takajše Karlovčani došli v Zagreb, kada smo octavu služili, ter se 
je bil onda nekoj casus pripetil totu v varošu, za volj koga su se 
Karlovčani smrtjum grozili judicibus sedis banalis. I Bog zna, što 
bi se bilo pripetilo, da bismo i mi takajše nebili došli oboružno 
v Zagreb. Zato po keh se pravde vice banske služe u vašem varašu, 
opominamo vas i prosimo vas, da biste vaše ljudi, kotere biste 
mogli, u varoš oboružno k ovem vice banskem pravdam dopelali i 
na vrata je postavili, da bi onda na vrateh pazili, ako bi se što 
judicibus pripetilo, da bi im in auxilium bili. Što smo ufani da 
hoćete učiniti. Po tom toga razumeli smo, da ste za neki casus 
gospodu kaptolom personaliter pozvali i nihove ljudi vse, koji pri 
Sisku stoje, med kemi jesu i orsaški haramie. Zato vas prosimo, 
da biste oneh tem takovem nebantuvali, koji su dužni krajine ču- 
vati, ar sami dobro znate, da se na krajine brzo more što goder 
pripetiti, nebuduć ljudi na krajine; kako i sami to morete prešti- 
mati. Bog vas zdravo drži. Datum ex nostra Vivar,? 30 januarij 
anno 1614. Eorundem amicus benevolus: Comes Thomas Erdedi m. p. 


1 Valja da potomak stare plemićke hrvatske obitelji, koja je držala 
ad Brekovicu kod Bišća. (Vidi članak Brekovica u mojoj knjizi: 
hać i Bihačka krajina.) 

Š Novigrad na Savi, koji su kadšto pisali i Sava Ujvar, ali ipak 
majviše Novigrad. To je bio drveni kašteo uz Savu više Martinske 
ši, On je obstojao još početkom 18 vieka; sada mu se samo temelji 
znaju, a oko grada bijahu obkopi. 
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Iz vana: Prudentibus et circumspeetis dominis : judicibus, sena 
toribus, nec non juratis civibus liberae regiaeque civitatis Montis 
Graecensis Zagrabiensis, amicig nobis honorandis. 

Izvornik u mojoj sbirei. 


XL 1616. decembra. U Bosiljevu. Knez Nikola Tržački Frax- 
kopan moli nadvojvodu Ferdinanda, da mu pomogne kod popravka 
grada Novoga, što su ga Mlečani bili opustošili. 


Durchleuchtigister erezherzog, genedigister herr vnd landtefiirst, 
Bei euer fiir. Durchlauht bin ih noch vor guetter zeit von wegen 
wider-erhćben vnd restaurierung meines gschloss Noui, welliches 
fortigen jhars durch di Vćnediger deuastiert vnd abgebrandt worden, 
gehorsambist einkhomen, vnd deroselben nach lengs fiirgetragen, 
wieuill der včstung Zeng vod volgends der ganzen Mohr graniczen 
an disem piss gellegen, das da di Včćnediger sich dessen impa- 
tronirn mochten, dardurch die prouiandt bey des zu wasser vnd 
landt abgeschnitten vnd die Zenger in khiirzen die vestung zu- 
verlassen gedrungen wurden. Darauf euer fur. Durh. mier dazumallen 
gouil durch ein decret zu beschaidt gnedigist gegeben, dass sie soleh 
mein gehorsambiste anbringen beeden dero Ičblich. landschaften 
Khirndten vnd Crain zu dero ferner beratschlagung vbersehikhen, 
dero guetachten dariiber vernemmen vnd nach einkhumung ihres 
berichtes mit der gebetenen hilff zu widererh&bung gedachtes 
gschloss Noui sich gnedigist souil muglichen resoluiren  wolten. 
Nun hab ich ich mich seidhero erkhiindigt, befiinde aber, das innen 
landschaften solich mein gehorsambistes anbringen bissher nicht 
proponirt, noch ainiche deliberation in sachen fiirgenommen worden. 

Dahero ih gedachtes mein hieuoriges geh. anbringen zu wieder- 
hollen vnd den hierdurch veursachten gefohrlichen standt der Mor 
granczen fiirzutragen hčchst gedrungen, diesselb abermals ganz 
vndterthenigist bittendt, das weil summum periculum in mora vnd 
einmal an wider-erhob vnd besezung dises orts der fostung Zeng 
hoch gellegen, mier aber solliches auss aignen segkhi zu thuen ynd 
die guardi darin lenger zu erhalten (welche bishero von 30 in 40 
meiner armen vnd verderbten vndterthanen beschehen) ainmal vn- 
miiglichen, euer fiirst. Durch. geruehen sich, zu vidererbauung soliches 
gschloss allereheist ainer ergibigen gelthlilf gnedigist zu regoluieren, 
vnd verordnung zu thuen, damit von denen in Carlobag, so die 
Venediger zerschlaipft, gehobten vnd jegzt ledigen pliicczen, welches 
ohne steigerung des khriegsstat vnd entgelt der grinjezen beschehen 
khan, ein 30 oder 40 soldaten oder haramien, wie auch ein anzali 
toppihagkhen, sambt der darzue nottwendigen munition alhie gelegt 
verden, sonsten da ein agolliches nit eheist inss werkh gerie'“ 
wierdet, miiesten die noch aldort haltundan wenig vndterthan 
auss noth sich anders wohin verlauffen, wie ich sie anderer gest 
nicht erhalten khan, dardurch dan der feindt (weil ime solljeh 
bewusst) desto leichter zu seinen intent geraichen vurde, wellich 
aber derzeit, wan man nur darezue thuen will, leichtlich fiirkhom 
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Ekan. Thue also ever fir. Durchl. mich hieriber zu ge. gowehrlichen 
beschaidt vndtertheinigist benelchen. Euer fiirst. Durchl. vndther- 
theinigist gehorsambister dienner: Nicolaus von Frangepan, graff zu 
Thersaz. m. p. 

Iz vana: An ibr first. Durch. herrn Ferdinanđen, erezherczogen 
zu Osterreich. 

praes. 9 decemb. 616. 

Ainer er. land. in Crain h. verordenten vmb ihr rathliche guet- 
achten, durch was mitl hierin gemeltes gschloss Novi wider zu 
erheben, ob auch die Carlwagische gvarnison auf ain zeitlang dahin 
zu transferiern, oder auf was weg ohne staigerung des kriegsstats solch 
hauss mčochte besezt werden, zu stellen. Decretum por serenis. dn. 
arch. 10. Xber 616. Tobias Praun m. p. 

Izvornik u Ljubi. Rudolfinu, zem. spisi, f. 130. 


XJI. 1618. augusta 22. U Kerestincu. Izvadak is diobne izprave, 
kojom se rasdieliše udova Petra Erdeda Suzana # njezina djeca, 
dozvolivši ujedno ženitbeni miraz za Marianu Erdedievu, vjerenicu 
Nikole Frankopana. 


Anno domini 1618. 22. augusti. . 

in primis generosae ac magnificae puellae Anae Mariae, sorori 
ipsorum carnali et uterinae, sponsae autem ill. d. Nicolai de Fran- 
gepanibus, comitis et regnorum Dalmatiae, Croatiae et Selavoniae 
bani, fratres praenominati ac domina Susana, mater, sequestrarunt, 
ordinarunt et deputarunt pro dote summam illam Draganichensem 
(facientem annis singulis paratis in pecuniis flor. Hung. mille) ad 
decem annos in capitulo eccl. Zagrabiensis cum expeditoriis praefati 
d. bani percipiendam, quo per subditos eosque Draganichenses du- 
rante hoc decenio deportari jussa est ea conditione, ut si Deo ita 
disponente dictam sororem ipsorum sine haeredum golatio ex hoc 
saeculo migrare contingerit, summa totalis, quae percepta fuerit, 
debeat ad fratres redire et per dominum banum restituj. 

Quia autem terminus solemnitatis nuptiarum dictae sororis ipso- 
rum prae for... esget, expensas nuptiales omnes fratres una cum 
domina matre facturi sunt. 

Pro nuptiis autem gororis ipsorum, sponsae scilicet domini bani, 
deputarunt domini fratres ex termino festi s. Michaelis proxime 
venturi per Draganischenses dando flor. Hung. trecentos, residuos 
termini ejusdem flor. Hung. ducentos sorori eidem ipsorum dandos 
et donatos esse voluerunt. 

Item ad easdem nuptias d. Susana mater cum minimo filio suo 

mone promiserunt ex Kunspergh 10 vasa vini veteris, domini 

tem (fratreg) Petrus, Volfgangus, Thomas et Nicolaus unus quisque 
es quatuor et de bonis pullos, capones, angeres 200. Valentinus 

“v et Franciscus contribuent per colonog, prout contribuerunt ad 

stias domini Petri. 
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Mi Suzana od Stumbergara u kipu našem i sina našega Šimona, 
i mi takajše gospoda grofi Erdedy Peter, Farkaš, Mikloš u kipu 
našem i bratev naših, ki za sada nemogoše ovde biti, kako po 
imenu Tomaša, Balinta i Ferenca, valujemo po ovom našem listu, 
kako se mi i z voljom naših gospode tutorov, po imenu gospodina 
Erdedy Tomaša, strica našega i napuno gospodina otca, gospodina 
Zagrebačkoga biškupa i i gosp. takajše Zagrebačkoga prepošta i drugih 
ostalih nešto pred njimi samemi, a nešto pred onimi, koje u 
njih kipih med nas poslaše, za naša imanja bratinskem zakonom 
pogodismo u vsem, koju pogodbu u vsem i u vsakom tvrdimo i 
obećamo držati, što ,primo quogque tempore coram authenticis per- 
sonis“ obećemo valuvati, a za sada našemi rukami, doklam bude 
autentice moglo izajti, našemi rukami podpisasmo za vekšega vero- 
vanja radi; suprot kojemu koj bi goder hotel stati, da nemore, nego 
ako bi imal: vekši del bratje u razvršenju vezdašnjega dela suae 
opinionis. Datum in arce Kerestinec, 25. die augusti a. d. 1618. 
Susana Erdčdy, witib. 8. r., comes "Petrus Erdedy S. r., COmes 
Volig. Erdedy s. r., N ieolaug Erdedy 8. I. 


Ovjerovljeni stariji prepis u mojoj sbirci. 


XIII. 1618. oetobra 31. U Bosiljevu. Ban Nikola Frankopan 
Tržački pogivlje Zagreb. prepušta Baltazara Napulja, da kod 
povjerenstva glede uredjenja krajiških Vlaha interes icraljevine 
Hrvatske zastupa. 


Admodum rev. domine ete. Znamo, da se v. m. spominate, kako 
je u spravišću orsag med drugemi za komisara nomine regni u 
onoj Vlaškoj komisiji v. m. odlučil, ter po kih dob sada jesmo od 
gospodina biskupa list prijeli, u kom nam na znanje daje, da hoće 
cesarove svitlosti komisari, ako ne prvo, još stanovito 12 dan no- 
vembra na mesto ili kaštel gospodina biskupa, Dombra ali Dubrava 
ki se zove, na tu komisiu dojti, kako ste morebiti v. m. stoga 
prvo nas certificati. Zato hoteli smo v. m. ex oflicio obnajti i opo- 
menuti, da biste v. m. pršonum pri toj komisiji bili i na dobro 
vsega orsaga pazku uzeli i pomoćnik bili, da bi se rečeni Vlahi iz 
oblasti capetaneorum externorum oslobodili, ter pod oblast bili i 
restitovali se regno et dominis terrestribus, razumivši se s gospo- 
dinom biskupom i z ostalemi komisari. A mi tamo zboga našega 
betega, koga i sada trpimo, ne budemo mogli biti. Poleg toga, 
kako je orsag dvi sto dukat na potrošak imenovanim cesarovim 
komisarom odlučil, zato drugoga nismo znali requirovati, nego 7. 
m., ki ste exactor regni et perceptor coutributionum, da biste v. 

m. zato providuvali, i na koliko ge tih dvi sto dukat extenduje, na 
potrošak nim ordinuvali. Ne ino; Bog v. m. zdravo drži. Datr" 
Bosilievo, ultima octobris 1618. Amicus benevolus: Nicolaus Fr: 
gepan, comes a Tržac m. p. 

. S. Ja bih rad, po kih dob ovi harmičari nehtiše se bed 
onu daciu orsačku pobirati, a med tim vrimenom orsagu je kvar 
ja sam nemoguć doli u Zagreb pojti, zato se dogovoriti, i nezn: 





pe 
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kakovi ljudi, na ke bismo to dugovanje mogli naručiti, i 
u kih mestih prilično te daće pobirati. Zato da biste v. m. 
biškupom i z ostalemi, ki u tom experientiu imaju, dogovc 
kadi bi nam dobro, i koje ljudi postaviti, ki bi rečenu daću g 
ter onako, kadi bi mi poznamenovano, poslali, bih ja nih 
regni z listmi obnašal i plać nim stoga odlučil, da bi rečen 
od sih dob zbirali, zač tovorniki vsaki dan prohode, ki 
neplaćaju. 

Iz vana: Adm. reverendo dom. Balth. Napuly, praeposito 
ecel. Zagrabiensis. 

Epistolae, vol. CXLI, br. 3 u nadb. arhivu. 


XIV. 1619. aprila 24. U Bosiljevu. Ban Nikola Franko; 
givlje Zagrebčane na sabor 26. maja, u kojem će se mnogi 
stvari, osobito glede krajine urediti. 

Prudentes et circumspecti domini, amici nobis honorandi, s 

Posteaquam certiores a fidedignis facti sumus, sacr. regiam 
tatem, dominum nostrum elementissimum, generalem diaete 
versis statibus regni Hungariae Posonij indicendam, et qui 
dominicam s. trinitatis, quae 26. maij est, promulgandam 
tuisse, ita ut in dies regales suse maiestatis literae su 
expectentur. Quam ob rem, ut et nuncij regni huius eo n 
deputari et tempestiue cum sufficienti informatione ablegari 
tum etiam propter alias urgentes huius regni necessitate: 
munemque statum et alia confinia haec desolata concernentia 
visum nobis fuit, generalem congregationem universis domi 
tibus huius regni ad feriam quartam post dominicam roga 
quae est 8 dies futuri mensis maij, Zagrabiae in civitate 1 
vestra celebrandam indicere, vos ex officio requirentes, veli 
seripto dio ad antelatam congregationem in dicta ciuitate 1 
vestra fiendam nuncios suos sufficienti cum instructione 
ut ea, quae pro salute patriae et publico bono magis utili 
buntur, cum reliquis dominis statibus in međium consulere 
Eosdem de cetero feliciter valere desideramus, Datum in a 
silievo, die 24. aprilia anno 1619. 

Pruden. et cireumspect. dom. vestrarum amicus benevolus 
Nicolaus Frangepan, Banus m. p. 

Iz vana: Prudentibus et cireumspectis judici et juratis 
liberae regiae civitatis Montis Graecen. Zagrabiens. ete. 


Isvornik u zbirci jugosl. akademije, 


CV. 1619. septembra 22. U Bosiljevu. U oči provali 
Imogradskoga Gavre Betlena u Ugarsku uriče ban Nikol 
zan radi sigurnosti Hrvatske sabor u Zagreb, pozivaj 
ad Zagreb. 

Prudentes et circumspecti domini et amici honorandi, sal 
icitiam paratam. 
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Peracta satis tranquille diaeta generali Posoniengi et exhilerati 
novis acceptis, suam Maiestatem, dominum nostrum clemen., ad 
summum fastigium imperatoriae dignitatig, communibus sacr. Ro- 
mani imperij electorum votis ascendisse, sperabamus tandem in- 
surrectiones et motus praesertim Bohemorum 60 citius extinguendog, 
et regna sac. caes. Mattis paci et tranquilitati restituenda fore. 
Interim non expectata alia et quidem satis tristia adferuntur nova: 
Gabrielem nempe Betthlem, alias principem Transilvaniae, adiuratis 
sibi 'Turcarum et Tartarorum auriliariis copiis, hostiliter regoum 
Hungariae inuasisse, Cassouiam occupase et Pogonium versus nescitur 
qua intentione properare. Ne itaque ejusmodi insurrectiones et 
motus etiam nos et patriam hanc nostram inopinate obruere, vel 
vicinus et naturalis hostis quoque ne fraudulenter opprimere possint, 
nobis omnibus pro viribus praecauendum et tempestiue, qualiter 
istis imminentibus  periculis obuiandum, conferendum  erit. 1deo 
ut communibus votis pro patriae conservatione et permansione 
nostra, sepositis, si quae essent, simultatibus et privatis affectionibus, 
penes fidelitatem sac. caes. et reg. Matti debitam consulere et 
certi quid unanimiter statuere possimus, pro officii nostri exigentia 
omnibus dominis statibus et ordinibus huius regni generalem con- 
gregationem ad 7. futuri mensis octobris in civitate regia Zagra- 
biensi indicendum censuimus, vos hortando et ex officio requirendo, 
ut dictae congregationi per nuncios suos interesse velint, quo ea, 
quae ad conservationem nostrum omnium et salutem patriae com- 
modissima videbuntur, in mediam consulere possint. Quos de caetero 
bene valere optamus. Datum in arce nostra Bosillevo, 22. febris 
anno 1619. 

Prudent. et circumsp. dom. vestrarum amicus benevolus : Comes 
Nicolaus Frangepan. m. p. 

Iz vana: Prudentibus et cireumspectis viris: judici, caeterisque 
senatoribus regiae civitatis Zagrab., amicis nobis honorandis. 

Izvornik u zbirci jugosl. akađemyje. 


XVI. 1619. septembra 28. U Karlovcu. Knez Vuk Frankopan 
daruje crkvi Gomirskoj vodu (potok) Ribnjak i potvrdjuje tamošnjim 
kaludjerom sve zemlje, što su već prije crkvi bile darovane. 

Mi gospodin Bolfan Frankopan, grof vikovični od Tržca, cesarove 
svitlosti general Hrvatske i Primorske pokrajine i kapitan Ogulinski, 
Gomirski i novih Vlahov ete.! Dajemo na znanje vsim i vsakomu, 
kako budući na Gomirju voda Ribnik imenovana, koja je od nas 
crkvi Gomirskoj dana od izvora do Dobre, zato zapovidamo tvrđi 
zakonom vsim našim podložnikom pod izgubljenje glave, da nim» 
u noj nitko izvan kaludjerov loviti, ni u ribi se nahoditi. Tulik: 


1 Vlasi, naseljeni ponajviše od Ostrožea g. 1606—8. u Otoka, . 
bravah, Ponikvah i u tamošnjoj okolici, svali su se Novimi Vlasi 
razliku od Gomiraca, koji su g. 1599. od Korenice došli. 
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u vsem, što je crkvi dano, budi zemlja, i loza, sinokoša, da imaju 
rečeni kaludjeri sa vsima mirni biti i od našega vice kapitana va njih 
obranjeni biti. Pisah u Karlovcu, 28. febra 1619. 

Bolfan Tržački, grof. (2. P.) . 

Isvornik u manastiru Gomirskom. 


XVII. 1619. novembra 13. U Zagrebu. Ban knez Nikola Fran- 
kopan moli kralja Ferdinanda njekoliko pomoćne vojske proti knezu 
Bethlenu, koji bješe poručio, da će na njegov poziv odmah bo- 
sanski paša u Hrvatsku navaliti. 

Sacratissima caes. et regia maiestas, domine, domine mihi cle- 
mentissime ! 

Fidelium servitiorum meorum in gratiam maiestatis vestrae hu- 
millimam subiectionem. Postquam Graetio huc Zagrabiam appu- 
lissem, reperi tam a domino regni Hupgariae palatino, quam a 
Betlebemo ad me et dominos status et ordines huius regni datas 
literas, in quibus ad indictam generalem congregationem instantis 
termini, videlicet festi sancti Martini, episcopi et confessoris, com- 
parendum citamur; quarum Betlehemi mihi seriptas maiestati vestrae 
in specie tranamitto. Vnde cum domino episcopo Zagrabiensi et 
aliis quibusdam potioribus, qui aderant, regnicolis habito consilio, 
supra nominatis universis dominis statibus et ordinibus huius regni 
ad 26 praesentis mensis novembris generalem congregationem propter 
plures  occurrentes necessitates hic Zagrabiae promulgavi.  Vbi 
maiestatis vestrae sac. oretenus mihi iniuncta mandata, ne quispiam 
videlicet fidelium maiestatis vestrae ad hane indictionem Posonij 
compareat, proponam, quamvis id ipsum iam hucusque potioribus si- 
gnificaui et ut omnes in officio et fidelitate contineantur, pro viribus 
elaborabo. Verum ad conciliandas uniones animorum et praecauendas 
distractiones opinionum utile et necessarium fore estimarem, ut 
sacra maiestas vestra speciales literas eo in negotio ad terminum 
praenominatum dietis statibus et ordinibus huius regni transmitteret 
et eosdem, ut tam ad resistendum rebeilibus, quam custodienda 
propria confinia contra naturales hostes pro viribus sibi ipsis non 
deesgsent, clementer hortaretur. Praeterea, cum per potiores ex re- 
gnicolis admonitus fuerim, et maiestati etiam vestrae constet, 
residuas horum regnorum partes a tot retroactis annorum curriculig 
pene opressas et adeo debelitatas, ut magnae alicui potentiae ho- 
stium per se resistere non possint, propterea viribus suis diffidunt, 
nisi maiestas vestra sac. militem aliquem stipendio conductum 
nobis adiunxerit. Ideo ad omnia evitanda pericula, quae fortuito ex 
utatione rerum evenire possent et ad firmandos ac devincendos 
gis animos regnicolarum, atque clandestinas molitiones (si quae 

te orirentur) comprimendas, necessarium plane videretur, ut 
estas vestra sacr. ad minus duobus aut tribus millibus militum 
> hoc statu rerum et conservatione istarum partium (quibus 
wessis per hostes, aut occupatis, potissimum haereditariis adia- 
tibus sacr. mat. vestrae provinciis manifesta immineret ruina) 
FARINH XXV. 5 


226 R. LOPAŠIO, 





mihi conducendis, in hoc regno clementissime subvenire ; inter quos, 
si posibile esset, Germanorum duo aut tria vexilla coniungere cle- 
menter dignaretur, quorum militum opera in omni occasione, vel 
locis castrorum mat. vestra sacra, uti posset, Varasdinum quoque 
pro tempore ut aliquo Germani milites praesidio muniretur, utile 
iudicarem. Certa fama quoque ad me perlatum est, Betlehemum, 
postquam audivisset, me cum reenicolis contra eum castra parare, 
nunciasse: Dicite bano Selavoniae, quod si ille cum suis Selavis 
mihi se opposuerit, brevi me bassam Bosnensem cum valido exer- 
citu in illas partes, qui eos retrahet et omnes in excidium redigat, 
expediturum. Hisee me gratiae maiestatis vestrae caes. humillime 
commendo, et u Deus sacr. maiestatem vestram caes. diutissime salvam 
et florentem conservet, precor. Datum Zagrabiae, 13. novembris 
anno domini 1619. 

Sacr. caes. maiestatis vestrae humillimus et fidelis servus: Nicolaus 
Frangepan, comes a Tersaz. 

Imperatori Ferdinando. 

Savremeni prepis u gbirci jugosi. akademije. 


XVIII. 1620. aprila 30. Bosiljevo. Ban Nikola Frankopan javlja 
kranjskim  staležem, da velika turska vojska ide na Petrinju. — 
U drugom pismu javlja, da su se Turci jur razišli. 


Reverendissimi, ill. ac magn. domini et vicini etc. Hodie mihi 
certa nova venerunt, quod Turcarum exercitus validus amplis copiis 
hominum  fortalitium Petrinae repente invadere, aut obsidione cin- 
gere velit. Ad quod suum propositum consequendum iam se itineri 
dedisget, tantique exercitus antecursores ad locum, qui antiqua 
Petrinia dicitur, devenissent. Pro certo mihi significatur, eosdem 
hostes in dictum. praesidium hodie uel cras, quo validiori robore et vi 
poterint, insultum facere velle. Ne itaque ob amissionem loci prae- 
dicti tam hae reliquiae, quam dom. vestrarum iisdem vicina pro- 
vincia extremo periculo et calamitati subiiciantur, dom. vestris 
ex debito oficii mei talia significare, easdemque apprime requisitas 
et rogatas volui, quatenus gentes suas provinciales, landtuolkh vo- 
catag, et etiam equites illos ordinarios provinciae promptos et pa- 
ratos habere, eosdemque in auxilium nobis et succursum memorati 
praesidii ad castra mea et regnicolarum istius patriae circa idem 
praesidium locanda, ad quae crastina die cum gratia Dei properabo, 
ad primam requisitionem meam mittere et expedire velint. Et si 
dictus hostis noster  praedeclaratum  praesidium  Petrinia primo 
impetu insultuose expugnare nequiverit, existimo, eundem diuturnam 
obsidionem, cum nondum gramina et pascua pro equis sucereverint, 
nec alia alimenta et vitae necessaria reperiantur, facere neqguaqu»m 
posse. Si vero praefati inimici recesserint, vel obsidionem solveri 
por meas dom. vestris quam primum significabo, neque interim 
oceurrentibus isthine novis dom. vestras certiores reddere praei 
mittam. Quibus idiomate Germanico scripsissem, sed ad praes 
gcriba Germanico carui. In reliquo d. vestras divina pro tu 
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commendo. Datum ex arce Bosilievo, die vitima aprilis 1620. Rev. 
ill. et m. d. vestrarum servitor paratus, amicus et vicinus: comes 
Nicolaus Frangepan, banus m. p. 

Rev. ill. et magn. dominis praesidenti, caeterisque dom. ordinariis 
vel deputatis ducatus Carnioliae. 


Rev., illustres ac magnifici domini amici et vicini ete. Nova, quae 
nudius tertius dom. vestris perseripsi, Dei beneficio praeter spem 
Turcici exercitus, qui ad praesidium Petrinia venerat, eidem prae- 
sidio minime nociva facta sunt. Nam et si iidem hostes Petriniam 
insultuose invadere proposuerunt, uerum hominibus istius patriae, 
qui in suceursum dicti praesidii, audito eiusdem hostis adventu, 
mature venerant, perterriti, propositum attentare non sunt ansi, 
sed facta una incursione domum sine effectu discessere; eaque de 
causa gentes istius dominationum  vestrarum provinciae in expe- 
ditione habere non est necessarium. In reliquo d. vestras divinae 
clementiae commendo. Datum ex arce Bosilievo, die secundo maji 
anno 1620. Reverendissim. ill. et mag. d. ves. servitor et vicinus 
paratus : come3 Nicolaus Frangepan m. p. 

Isvornici u zem. arhivu u Ljubljani, 


XIX. 1620. julija 20. U Bosiljevu. Ban Nikola Frankopan po- 
zivlje grad Zagreb u sabor na 19. augusta, a dotle da će se # 
gemaljski poslanici vratiti od kralja. 


Prudentes ae circumspecti domini, nobis honorandi, salutem et 
amicitiam paratam. 

Postquam nonnulla magni momenti negotia publicum regni statum 
concernentia occurrunt, quae prudenti consultatione dominorum sta- 
tuum magnopere indigerent; eam ob rem universis dom. statibus 
huius regni Sclavoniae generalem conventum  indicere, .eundemque 
decimo nono et alio immediate sequentibus diebus proxime venturi 
mensis augusti in ista civitate Montis Graeciae celebrare statuimus. 
Ad quem etiam terminum nuncios huius regni a sacratissima caesarea, 
regiaque maiestate, domino nostro clementissimo, ad gravamina pu- 
blica resolutione aceepta, venturos intelleximus. Pro eo vos harum 
gerie hortamur, vobisque authoritate nostra banali committimus et 
mandamus, ut praescriptis diebus in medio dominorum statuum 
comparere debeatis et de iis, quae pro salute et publico patriae 
commodo magis utilia videbuntur, tractare et in medium dom. sta- 
tuum consulere velitis. Secus non facturi. Datum in arce Bosilievo, 
"o, juli 1620. 

Prudentium et circumspectar. dominationum  vestrarum amicus 

snevolus: Comes Nicolaus Frangepan m. p. 

Iz vana: Prudent.. et circumspectis d. N. et N. judici et sena- 

ribus liberae regiae civitatis Montis Graecensis Zagrabjen ote. 

zvornik u zbirci jugosl, akademije. 
2 
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XX. 1621. februara 5. Pod Grebenom. Ban Nikola Frankopan 
moli biskupa Zagreb. Petra Domitrovića, da mu pošalje što više 
četa u pomoć pod grad Greben, koji je čvrst, a neprijatelji (pristaše 
kneza Bethlena) sve to više u pomoć obkoljenskom idu. 

Reverendissime domine etc. Ex prioribus meis hinc ad domina- 
tionem vestram rev. exaratis intelligere d. vestra rev. potuit, quo in 
statu hic versemur et quas difficultates in occupatione istius arcis 
sentiamus. Et quia arx natura loci munita facile expugnari nequit, 
famaque percrebreacit, Betthenrium numerosas militum copias coactas 
habere, easque in succursum praefatae arcis propediem advolaturas: 
dominationem vestram rev. magnopere rogo et nomine saccratissimaoe 
caes. et regiae maiestatis moneo et hortor, velit mihi in subsidium, 
quo maiori numero potest, homines suos quam primum mittere; 
nam scit dominatio .vestra reverendissima, hoc non meum sed suae 
maiestatis negotium esse, et nisi rebus nostris prospexerimus, prae- 
sertim cum flumen Dravi frigore concretum ubique hosti perviam 
git, vereor, ne non hostium furorem experiamur. Quod d. vestram 
rev. facturam eonfido. In reliquo eandem bene valere cupio. Datum 
ex praesidio sub Greben! fundato, 5. februarii 1621. Servitor et 
amicus: Comes Nicolaus Frangepan, m m. p. 

Iz vana: Reverendissimo domino Petro Domitrovich, electo Zagr. 
episcopo etc. 

. Epistolae, volumen I. u nadb. arhivu. 


XXI. 1621. februara 15. U Karlovcu. Vicegeneral knez Vuk 
Krsto Frankopan obriče puku Rečičkomu, da će ga držati polag 
starih zakona. 


Mi Volfan Frankopan, grof vikovični od Tržca, cesarove i kra- 
ljičine svitlosti etc. vice general Hrvatske i primorske Krajine, i 
kapitan Ogulinski, Gojmirski i svih novih Uskokov, dajemo na 
znanje vsim i vsakomu, pred kih poštovani obraz ovi naš otvoreni 
list dojde, kako se mi obićemo vsemu puku Ričičkomu? malomu i 
velikomu verom našom gospodskom, da ib nećemo priko njihovih 
starih zakonov u ničem malo ni mlogo bavtuvati, nego u onoj 
pravici, koja im je od prve stare gospode dana i u koji vse do sada 
držani i ladani bili su, polag one dužnosti tako i od sada brez 
vsake nove nadloge njihove braniti ih i u onoj pravici obdržati, 
doklem koli mi Š njimi vladali i njim zapovidali budemo. A s tim 


! Sada podor grada više Novoga Marofa, nekada vlastnost grofova 
Baćana, sada grofa Rudolfa Erdeda. 


2 Rečica vlastelinstvo i župno mjesto niže Karlovca na lievoj ohafi 
Kupe, nekoć marof ogromnoga vlastelinstva Steničnjaka pod Petro: 
gorom, sada dobro i manastir Trapista. — Šestnaestoga viska dr 
su Steničnjak grofovi Nadaždi, koji su ga za krajiške svrhe u za 
bili dali krajiškoj upravi. Tako je Frankopan kao upravitelj Karlova 
generalije mogao puku Rečičkom podieliti ovu povelju. 





ZNIOI TRŽAČKIH FRANKOPANA. 229 


» nam onu svoju dužnost i pokornost verno 
stoji vernim i pokornim podložnikom svomu 
Ya to im dadosmo ovi naš list pod naš pečat 
anje. Pisano u Karlovcu, 15. februara leta 
n, grof od Tržca s. r. 
se nalazi u mojoj zbirci. 


114. U Beču. Ban Nikola Frankopan piše 
zpulju Dvorničiću radi povratka darova od 
eginje Erdedove), a da su Poljaci Turke 


domine, amice observandissime, salutem et 
dum in discessu huc Viennam reversus essem, 
meus d. v. reverendae literas, ex quibus ea, 
»titui vellet, specificata intellexi, sed res 
raditae, nec tanti valoris sunt, uti illa 
ad crucem illam, quam tantopere aestimat, 
recuperavi, sed non agnosco, quod eam 
ia non ratione matrimonii ineundi, sed 
longo tempore transmissa dono fuit; attamen 
illia valeat illa erux. Reliqua, quae accepi a 
'a restitui possunt et habentur domi, sed si 
m domi adesse non potero, rogo d. v. r., 
: pro 15 aut 16 dies; in mea enim absentia 
unt; similiter ego illa repeto. quae a me 
ae specificata dederam meo famulo acripto 


ir; inter caetera nova gunt, quod iam noviter 
us a Polonis profligatus sit, et constat, quod 

ceciderint; dicunt autem aliqui 100-m., 
4; tamen Betlehem statim inclinatior factus 
it d. Esterhasi, quod propter spem habitam 
em ex isto tractatu et quidem talem, quae 
s conditionibus, uti antea erant, concludi po- 
:. fosliciter valere desidero. Datum Viennae, 


trae amicus ad serviendum paratus: Nicolaus 
8 mp. 

reverend. dom. Balthasari Napuly, ecelesiae 
ori et canonico, domino amico observ. 


kći Petra Erdeda, koja bješe zaručena s Ni- 
nije do braka došlo. 
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XXII. 1622. U Zagrebu. Obćina grada Zagreba moli ugarski 
sabor, da gradskomu sudcu Mihajlu Verniću pribavi slobodu, a bana 
Nikolu Frankopana odgovornim čini radi velikoga nasilja, učinjena 
gradskoj obćins 2 pojedinim gradskim pripadnikom. | 

Ilustrissimi, reverendissimi, reverendi, spectabiles, magnifici, ge- 
nerosi, nobiles, egregij, prudentes, item et circumspecti domini, 
domini et patroni nobis semper gratiosissimi. 

Humilium et perpetuorum obsequiorum nostrorum demissam com- 
mendationem. Extremis exacerbati pergecutionibus lachrymabundi 
ad pedes ill. rev. ete. dom. vestrarum prouoluentes, cogimur con- 
queri et exponere, quo pacto spect. et magn. dominus Nicolaus 
Tersachkj de Frangepanibus ab initio statim apprehensionis officij 
sui banalis, nullo unquam tempore a nobis minima displicentia, quin 
potius summis obsequiis et reuerentiae cultu acceptis, cum egregio 
Nicolao Malenych, procuratore nostro conduetitio, omnes suos conatus, 
cogitationesque eo direxerit, ut nos diuersarum iniuriarum mole gra- 
uaret. Gregorium enim Tepechyeh, coriarium, inuasorem  officij 
judicis, et Petrum Pampetrych, olim notarium, complicem eiusdem, 
per commissionem defunctae sacrae caes. regiaeque maiestatis, regis 
et domini nostri terrestris, proprio motu emanatam iuxta praelibatae 
ciuitatis nostrae priores constitutiones et jura per reverendiss. d. epis- 
copum Zagrabiensem, illustrissimumque d. comitem Thomam Erdeodi, 
tauernicum, speciales suos commissarios, jurisque peritos, per eosdem 
sibi adscitos, ob grauissima et ferme in liberis ciuitatibus inaudita 
patrata facinora infamia perpetua notatos, proseriptosque et bannitos, 
in suam protectionem (qui alioquin iuxta officij sui exigentiam 
ubique in sua jurisdictione in tales debita ultione secundum etiam 
decreta regni, par. 3. tit. 32. S pari modo nobiles ete. deberet 
animađuertere) recepit, contra art. 9, Sigis. decr 3., dictamque 
commissionem et sententiam cum noua et salutari reformatione 
status ciuitatis nostrae per praefatam caesaream maiestatem priui- 
legialiter in perpetuum confirmatam annihilare et cassare contendit, 
contra Ferd. a. 1556. art. 23. S ac legum etc., praetitulatosque 
proseriptos in exemplum aliorum pro quibusdam hac in parte sub- 
sidijs supplicanteg, ex sua aula caesarea etiam ad informationem 
ill., d. comitis palatini debita repulsa affectos, in aliorumdque facino- 
rosorum exemplum toto vitae suae tempore eadem infamia conta- 
minatos stertere eadem caes. maiestas clementer uoluit, testibus 
ill., reverendissimoque d. cancellario et generoso domino secretario 
Hungarico. 

Utque nihil, quod intentionis suae et antefati Nicolai Malenyeh 
fuisset, praetermisisset, propria sponte nullo authore judice ad --: 
nihilandam et elidendam praedictam reformationem in ciuitate no | 
libera tauernicali nonnullos ex incolis et etiam ciuibus conditi | 
minoris ac simplicioris, nec non etiam inquilinis ad instant | 
eorundem proscriptorum, non alio tempore, quam dum ipse stipi | 
milite regni ex confiniis addueto ciuitatem ingressus fuisset, 
roremque nobis incussisset, attestationem colligi fecisset, numr | 
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talis et talis in praedictam commissionem et refvrmationem consen- 
sisset ? et num cum consensu eorum fuerit confirmata commissari- 
orum seritentia et reformatio? quasi plebs et non magistratus rei- 
publicae tractaret negotia? quorum multitudine habita populus ćontra 
primores concitaretur, 

Ubi pro maiori claritate adiungimus, etiam antea eosdem pro- 
seriptos cum quibusdam compulsoriis in eadem ciuitate nostra 
coepisse eadem de re attestationem colligere, sed nos legitime non 
admisisse, ex 60, quod ad instantiam talium prescćriptorum ex ciuitate 
nostra nulla inter nos posset esse legitima inquisitio vel attestatio 
uti fomentum seditionis, ob quod iusserat idem d. banus subito eum, 
qui nomine nostro prohibuerat, capi, alioquin nobilem etiam et 
capitaneum ciuitatis nostrae. 

Item nuper, cum circa festum sacr. pentecostes ad comitia sua 
banalia celebranda in ciuitatem nostram uenisset, quasdam tres 
personas, quae ex praedicta attestatione sumpta occasione se sedi- 
tiosas exhibuerant, legitime per magi-tratum incarceratae fuerant, 
subito per vicecomitem seuere sub poena notae infidelitatis, uti 
uidere est ex istis testimonialibus sub litera A., iniunxit, ut statim 
eliberemus, a: quo nos audientiam pro excusatione et informatione 
petentes turpiter sumus passi repulsam, tandem per nonnullos cum 
nos excusassemus, id citra laesionem priuilegiorum libertatis nostrae 
feri haud posse, praeberetur enim occasio aliis sub protectione 
banali non modo fvuendi, sed etiam saepius excitandi seditiones 
et tumultus et quaeuis malefacta patrandi, quod omnia jura et ipse . 
Deus uetat; nihilominus coacti, ne nos nota iuxta comminationem 
suam feriret, proque libitu in vita persequeretur, eosdem dimisimus. 

Quin imo egregius Michael Vernych, judex noster, ingrediens 
domum diaetalem, uisis ibidem praedictis proseriptis armatis, quos 
dominus banus in uilipendium commissionis et confirmationis sententiae 
ac ordinationis suae Mattis se cum adduxerat, allocutus fuisset eundem 
dominum banum: eece conspiciuntur hic isti proscripti armati stare, 
. qui iuxta sententiam deberent capi. Illico exurgens dominus banus, 
astantibus sibi iisdem prosriptis, mox nullis admissis allegationibus 
aut juridicis defensionibus notam infidelitatis, defendendo proseriptos, 
eidem Michaeli Vernich de jure loquenti inflixit, prout ex sententia 
hac sub litera B. elucescit, quasi in ipsis comitijs, uno aut altero 
die durantibus, ultra floren. Hung. centum quispiam ob verba in- 
decentia posset condemnari, docentibus id quotiđianis exemplis, 
quanto minus is, qui de jure loquitur, condemnari debeat? Qui 
Vernich, nisi in templum parochiale repenter confugisset, et per 
reverendiss. d. Zagrabiensem claues templi acceptae fuissent, subito 
ibidem medio tumultuariorum militum confiniariorum, per ipsum d. 
banum adductorum, miserabili nece maetatus. fuisset; per quos usque 
ad tertium diem idem templum circumdari fecit, qui alioquin d. 
banus semper desertis, in summoque discrimine relictis confinijs, 
quod. nullus d. banorum fecit, educit militem regni et suae maie- 
“tatis contra Ferd. a. 1553 Sopro. art., 5 civitati&$que plateas adimplet, 
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portas custodiendas adimere nititur, claues repetit asserendo, se 
esse proregem et suam esse ciuitatem, quoties in illa diaetam ce- 
lebrat, qui sui domini et regis proscriptos contra praecitata jura 
regni "palam tuetur, Et non modo in foro res venales, utpote panem 
et alia comestibilia, verum etiam in domibus tam intra, quam extra 
ciuitatem in suburbio ciuitatig contra Lad. a 1454., art. 8, Math 
decr. 3, art. 21, Math. deer. 4, art. 15. Vlad. 1. deer. art. 16, 17, 
Ferd. a. 1552 art. 14 in fine 8, Si uero milites, ac alijs bonis no- 
bilium, ijdem milites impune diripiunt, homines caedunt, domos 
inuadunt, quod de ipsis hactenus inauditum extitit, in quos toties 
per nog acusatos nunquam animaduertere uoluit, prout ill. d. comes 
Thomas Erdečdi tempore sui capitaneatus et banatus christiane et 
pie animaduertebat, omnešque magni illi heroes, sui praedecessores, 
utpote a memoria nostra magnus ille comes Nicolaus a Zrinio, 
magnus comes senior Petrus Erdečdi, Christophorus Ungnad, dom. 
comes Thomas Erdečdi, Joannes Draskouych et omnes alij praede- 
cesgores, viri bellicosissimi, potentissimique, vicini alias maiori er 
parte et commetanei nostri, qui controuersias quidem nobiscum le- 
gitimas ratione metarum et aliorum interceđentium habuerunt, 
nunquam tamen nos in libertate turbarunt, quemadmodum mo- 
dernug d. banus, ad maritimas partes procul a nobis habitana, tanto 
rancore et odio nos premit et affligit, nulla sibi ad hoc causa va 
occasione data. 

Item cum idem d. banus octaua mensis julij non ob aliud dubio 
procul, quam ut id, quod iam pridem conceperat, effectu ipso in 
claram deduceret lucem, comitia adductis turmis militum eonfini- 
ariorum celebrasset, praedictum Michaelem Vernych, personam no- 
bilem, legitimumgue judicćm nostrum, ad praesentia comitia delegatum 
nuncium, sequenti immediate die Posonium profecturum, introductis 
praedictis militibus, oppletaque milite ciuitate, in foro publico intra 
moenia ciuitatis nostrae pacifice, nulli quippiam mali faciendo, nec 
sibi quippiam simile euenire posse formidando, constitutum, caterua 
eorundem militum saeuientium sub suo: et praegentis diaetae ge- 
neralis saluo conductu, proscriptis apud d. banum tuto, nobis uero 
innocentibus periculoso, nulla legitima senteritia aut deliberatione 
condemnatum eo fine, ne ipse domini bani et Nicolai Malenyeh 
praemissa facta hic coram inclytis statibus et ordinibus regni expo- 
neret, contra diuina et humana jura cum praedicto Nicolao Malenyćh 
apprehendi fecit. Qui milites eundem ibidem ac in itinere uinctum 
ducendo despoliarunt, vestesque in tabernis depotarant, ac nudatum 
ad solitudines confiniorum .deduxerunt, omnemque saeuitiam in 
ipsum crudeliter exercuerunt, qui etiam num in solitudinaria capti- 
vitate aut existit, aut etiam extinctus est, cum flebili eiulatu 
modo uxoris, liberorumque ipsius, sed totius ciuitatis lamenta 
terrore. Quem dum uinctum duxissent, rev. d. episcopus Zag 
biensis cum nonnullis alijs nobilibus obtestabantur eundem d. bani 
sineret ipsum legitime non condemnatum, et si cuipiam quopiam del 
obstringeretur, ipsi de facto parata in pecunia pro eodem es 
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numeraturi, qui partim suo consensu id non fieri, partim alijs 
verbis ijsdem intercessoribus repulsam dedit. Quomodo quaeso mi- 
lites facerent sine eius assensu et mandato, qui praeter iussionem 
ipsius, tanquam capitanei, non auderent faucibus Turcarum deserta 
relinquere confinia et in ciues impune saeuire? Si uero e0s com- 
pescere nequit, iudicent jnelyti status et ordines iuxta antiquas et 
modernas constitutiones regni, quid tales mereantur. 

Quam dispar domini bani justitiae administratio in se est, prae- 
dictum enim Nicolaum Malenych, qui Valacho quodam substituto 
in egregium Petrum Gall in foro nostro, cernentibus potioribus 
magnatibus et nobilibus regni sub eiusdem bani saluo conductu, 
proscriptis alioquin tuto, uti dictum est, nobis autem exitiali, selo- 
petarium globum explodi, subitoque equo ex composito subministrato 
aufugi curauit et ipsemet nudo ense cum magna caterua eundem 
Petrum Gall, signata fronte cruce, agressus fuisset, cumque per 
magnates in flagranti deprehensus iuxta tit. 9. par. 1. capi postu- 
labatur, illico idem Malenych se de facto judicio staturum coram 
eodem dom. bano et regnicolis, modo ne capiatur, obtulerat, prout 
idem d. banus in judicio de facto recognouit, noluit iudicare, immo 
neque postea in subsequenti sua diaeta iuxta deliberationem suam 
et ad mandatum praedefunetae Mattis caesareae, instantiamque sui 
fisci regij et antelati Petri Gall uoluit debito termino leuare causam, 
sed iam in fine discessus fatigatorum regnicolarum et hoc pacto 
summario abscessu liberauit eundem, uti uidere est ex processu 
superinde emanato; qui Malenyeh portas nostras pro necessitate 
ciuitatis claudi non permisit, sed eius custodes ponderosa claua 
percussit et alioquin continuo conciues nostros tam intra, quam 
extra muros ciuitatis saepissime pulsari et lethaliter verberari fecit. 

Deinde seruitor fratris eiusdem domini bani, domini videlicet 
Volphgangi Tersachky, in ijsdem comitijs sub saluo conductu explosit 
globum ante portam ciuitatis nostrae in capitaneum nostrum Geor- 
gium Mihlouych, alioquin nobilem, quem accusatum, digitoque de- 
monstratum, et personam ignobilem, neque iudicare, neque incapti- 
uare, multo minus condemnare uoluit, sed bene conciues nostros 
in istis testimonialibus specificatos sub litera  (quarto die ante 
eandem diaetam contra omnia decreta et anni praeteriti articulos . 
60 et 68 citari fecit, quorum aliqui, nisi fugae beneficio sibi consu- 
luissent, furia forte militari capti et forsan misera nece extineti 
fuissent, praemiso legum patriae summo contemptu. 

Addimus, quod articulum condiderit, ut quicunque externorum 
quidpiam etiam in nostra ciuitate tempore publicarum nundinarum 

strarum et forizationis emerit, exactoribus ijsdem militibus ha- 

nijs grande uectigal pendere debeat, contra Ferd. 1543. art. 26, 

m Pos. 1546. art. 50, 51 grauissima et inaudita sub poena de- 

andauit, uti patet ex articulo banali sub lit. D., quod quo deueniat, 

«mini eonstat; quod utpote antiquis priuilegijs non modo nostris, 

| totius regni Hungariae aureis libertatibus, tricesimisque suae 

ttis derogatiuum, turbatiuumque et nociuum (siquidem ciuitatis 
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ob raritatem, turbationemque nimiam externorum hominum soliti 
census minuuntur) defuncta caes. Mattas patenti mandato inbibuerat, 
iubens benigne, ne citra praeiudicium ciuitatis vetustae noua tributa 
exigant, quo spreto respondit, nos sinistram feeisse expositionem, 
uti patet ex responsione, contradictionem in se complectente, dorso 
mandati adseriptae et in eodem articulo poena adiuncta. Inquilinos 
quoque quosdam nostros, qui a fundatione ciuitatis nostrae ob 
multos respectus nullius bani tempore dicati extiterunt, dicari fecit. 
Alia quoque nos grauissima premit querela, nam egr. Georgius 
Vrnoczy, praedialis rev. d. episcopi Zagr. et vicecomes comitatus 
eiusdem, ad instantiam nobilis Michaelis Suaztouych aliter Wlahouych 
pro quadam executione, quam nos ad astrictissimum praefatae caes, 
Mattis duoqve praefati domivi comitis Thomae Erdečdy, tauernici, 
mandata exequi curaueramug, contra personas singulares in hae 
querela praedicti vicecomitis manu subscripta et transmissa, con- 
signatas contra omnia decreta, utpote Sig. decr. 3., art. 11 et decr. 
2, art. 4. 8. 12 ete. et etiam anni praeteriti art 60. tanquam reoceupa- 
tores in causam attraxisset, quem nos, postquam nomine collectiuo 
non fuissent euocati, nec intra moenia immisimus, nec coram eodem 
iuxta praecitatos art. istos in causam attractos comparere permisimua, 
ipse tamen uel ex ignorantia legis, quae alias in eo praesupponi haud 
deberet, cum sit satis literatus et gnarus legum patriae, uel alio 
affectu ductus, ad partem judicium contra easdem personas et etiam 
praesentem directorem absentem a regno, nec quidpiam ibidem de- 
facto possidentem, tulisset sententiam, quae dubio procul in comitatu 
quoque eodem modo confirmabitur, uti cursus rerum coepit vigere 
et executioni demandari curabitur, cum suprema uiolatione publicarum 
constitutionum et perpetua abolitione libertatum nostrarum. 


Fiebant olim quoque apud nos nonnulla similia absurda, quae 
tamen praedicti illi heroici et illustres viri dom. bani, memores 
officij sui, in sanctitate et justitia praesidentes, ad instantiam partis 
laesae huiusmodi inconuenientia tollebant, et quia praesentem d. 
banum in nos odio summa nostra et liberorum nostrorum jactura 
ferri experiamur, de praemisso casu eundem conuenire ausi minime 
sumus. Videant, quaeso, calculentque diligenter ill., reverendissimaeque 
etc. dom. vestrae imprimis, quid sit officium banale? quaeue eius 
munia? Ferd. const. Selauoniae, Crisien. a. 1538. art. 9, Ferd. a 
1536. art. 50, Ferd. 1563. art. 29, quod juramentum ? qualis ju- 
stitiae administratio? comperient profecto, banum in liberis ciuita- 
tibus intra moenia ciuitatis nihil habere, quod nos multiplicibus 
prinilegijs defacto edocere sumus parati, multo minus jurisdictionemn 
tollere, aut nota eosdem contaminare, prouentus ipsorum et r 
. nouis taxis turbure, contra generalia deereta et libertates re 
Hungariae, quibus ipse subiectus est, ad obseruandum et non | 
temnendum, cum unus status non debeat opprimere alium co: 
tot priuilegia et articulos de conseruandis in libertate ciuitat 
sancitos. 
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Quare supplicamus humillime illustrissimis, rev. etc. dominationibus 
vestris, dignentur benigne efficere, ut ill. d. comes palatinus excel- 
lenti et plenipotentiaria sua authoritate ill. d. comitibus Thomae 
Erdećdi, Nicolaoque et Georgio a Zrinio patenti mandato simul 
vel dinisim constitutis  iniungat,  quatenus dictum  Michaelem 
Vernych, judicem, si adhuc superstes manet, etiam leuatis regni 
gentibus mox in libertatem asserant, illosque haramias iudicium 
gubituros coram eisdem simul vel diuisim constitutis capiant, ne. 
eis deinceps quouis authore maior saeuiendi praebeatur facultas, 
cum impunitas criminis grande sit incentiuum peccandi. Ipse autem 
d. banus, una cum praedicto Nicolao Malenych, directore suo in 
praemissis, de praedictis publicarum constitutionum uiolationibus, 
turbationeque, prouentuum regiorum oppressione, alienae jurisdicti- 
onis usurpatione et reliquis supradictis statim sub hac diaeta coram 
ill. d. palatino et judicibus regni ordinarijs, uel si commode fieri 
non poterit, in primis octauis vel brevibus aut generalibus comitijs 
regni Hungariae, uel certe aliqua extraordinaria reuisione summarie 
et peremptorie respondeant. Sententiam quoque Vrnoczianam debita 
ei poena iniuneta, uti publicis constitutionibus contrariantem, arti- 
culariter annihilari faciant, quemadmodum et articulum illum banalem 
contra priuilegia liberarum  ciuitatum et nostra super nouo et 
intolerabili uectigali conditum annihilent; insuper inquilinos etiam 
ciuitatis a taxa eliberent et taxas ab eisdem acceptas restitui 
faciant; notamque contra praedictum Michaelem Veroych latam, 
tanquam ipso jure nullam, cassent et perpetuo uiribus carituram 
pronuncient. Nicolaum autem Malenich, capitaneum et directorem 
d. bani, conmunemque omnium procuratorem, ab officio capitaneatus 
deponi, militibusque, quibus nos affligit, destitui, ac personae mi- 
litari, Turcas armis inšecuturae et non ciues afiicturae, conferri 
clementer curent. Ut tandem uxores et liberi nostri a terrore, 
planetu et continuis lachrymis, nosque extremo diserimine vitae 
tam intra, quam extra moenia ciuitatis nostrae, ceruicibus nostris 
imminente, eliberemur, dulcique dulcissimae patriae libertate cum 
inelytis statibus et ordinibus frni ualeamus. Protestantes interim 
coram ill. rev. etc. dominationibus nestris, nos nulla ratione posse 
pati, ut tempore istius d. bani possint comitia in ciuitate nostra 

ebrari, alioquin supplicamus perquam demisse, ut in solitudine 
potius per suam Mattem. rusticam subituri conditionem collocemur, 
quam amplius eiusdem banatum et in ciuitatem ingressum pati 
ualeamus. Super quibus omnibus ab ill. rev. dominationibus vestris 
clementissimum expectamus responsum, Ill. rev. splium. et magn. 

om. vestrarum — senatus et communitas olim liberae, regiae ciuitatis 
fontis Graecensis Zagrabien. judice in captiuitate banali existente 
iam forte misere extincto. 

Iz vana: Ad illustr. reverendiss. spect. ac magnificos etc. do- 

inum  palatinum, caeterosque inclytos status et ordines regni 

ingariae, humillima supplicatio senatorum et communitatis olim 
srae regiae ciuitatis Montis Graecensis Zagrabiensis. 

“Vremeni prepis u mojoj sbirci. 





236 R. LOPAŠIO, 


XXIV. 1626. oktobra 14. U Novom(?). Knez Nikola Frankopan 
postavlja u broj knapa Mihalja Kargačina. 


. Mi Miklouš Frankopan, grof Tržački ete. dajemo na znanje vsim, 
kim se pristoji, kako u našem gradu Novom pri morju jesu se 
bile nike smetnje i nespodobšćine pripetile, ter jesmo mi za sta- 
novite zroke nekojim našim podložnikom, ki se knapi zovu', slo 
bošćinu odneli, a nekoterim, ki su se vernošćum i pokoršćinum 
zavezali, povrnuli, med kimi kvapi ili slobodnjaki prijeli smo takajše 
Mihalja "Kargačina i u broj rečenih knapov od sih dob ga postar- 
ljamo, njega i njegov ostanak muški spol, tako i s tim putem, da 
on od vsih zemalj nima zato bir ni navadni dohodak plaćati, ni 
onoga dukata, koga knapi plaćaju, a od kmetske tlake ili rabote 
da je slobođan ; i to izloživši, ako bi on nehotil ili njegov ostanak 
pokoran biti nam ili našemu oficialu ondišnjemu, a ne z onim slu- 
žiti, čim su knapi dužni i navadni, ali ako bi kakove puntarije 
suprot nam, ali našim oficialom činili, tako da tu rečenu slobodu 
imaju pogubiti. Za vekše verovanje podpisasmo rukum našum ta 
list i pečatom navadnim zapečatismo. Datum četrnajst oktobra leta 
tisuće šesto dvadeset i šesto. 

Miklouš Frankopan, grot Tržački s. r. (Z. P.) 

Mi sudci ordinari grada Senja verovanje činimo i svidočimo, da 
je ova kopia iz originala lista gospodina grofa Miklouša Tržačkoga 
od riči do riči pravo i verno izkopiana; za veće verovanje posta- 
vismo na ovu kopiu pečat naše komunitadi. U Senju 23. februara 
1652. Ja Milašin Radojević, koadjutor kancelarije Senjske, pisah po 
zapovidi i ordinu gospode sudac (Z. P.). 


Ta kopia zavsima ima mesta. Actum Carolostadij, 7. septembris 
1655. Grof Frankopan Juraj S. r. 


Prepis podpisan Jurjem Frankopanom u zbirci akademije jugoslav. Acta 
Frangepanea“ Cod. LXVILI. 


1 Polag urbara Novljanskoga zvali su se knapi neka vrst slobod- 
njaka. Oni nedavahu tlake, niti gornice i desetine u naravi, već pla- 
ćahu godimice jedan dukat ili 1 f1. 8 kr. Bijahu dužni oružje nositi i 
paziti po kopnu i po moru na sjegurnost. U Novom bilo je 11 obitelji 
knapa, medju njimi bijahu i Mažuranići. — Po svoj prilici bili su predji 
primorskih knapa nekada rudari, imajući nekoć Frankopani u Primorju 
oko Čabra i Fužina svoje rude. Na vadjenje ruda po raznih dobrih 
bili su Frankopani ovlašteni i posebnom poveljom, što ju je kralj S- 
gismund Ivanu knezu Krčkomu godine 1390. podielio. Ta se pra 
čuvala u zem, arhivu, ali je odnesena u Budimpešiu. 
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XXV. 1629. januara 28. U Karloveu. Knez Vuk Krsto Frankopan 
izvješćuje kralja Ferdinanda, da su pogranični Turci dobili dozvolu 
od paše Bosanskog i vesira Budimskoga, da mogu zauzeti Otočac, 
gdje su našls ponajviše uslied velikoga glada ortake, koji će im kod 
toga posla pomagati. 


Allerdurchleuchtigister — Als der friden mit dem Tirggen ge- 
schlossen vnd ari disen granizen publiciert, ist mit besagten Tiirgen 
sowol von dieser Crabatiseh, Windischen, ales Waanischen Griinizen 
auss alle nahbarliche correspondenz gehalten, vnd mit inen vmb 
aller hand wahrn, vich vnd getrait vast das gancze jahr herumb 
gehandlet worden. Biss neulichem auf ganz vngleihes anbringen 
der Grinczer Tirggen (alss ob zu wider der fridens-capitulation 
bev Ottotsehacz jlingsthin ein solihes hauss wehr gepauet worden, 
welches ihnen Gršnizen in villerley weeg zu merklichen vnd hochsten 
schađen, ja entlichen verderben gedeien wirdet) so wol der bassa 
auss Bossna, als der vezier von Offen denen Tiirggeu disses erlaubt, 
das sie ermeltes hauss durch allerley mitl vnd weeg, wie sie nur 
erdenkhen khiinen vnd migen, vndersehleichen vnd einnemben 
solten. Hierauf dan der feind bey hewriger so gar sporen jahreszeit 
dises mitl erdaht, vnder dem schein der taglich pflegenden traits 
handlung daselbst mit zwen von Ottotschacz veriterey entliche 
verwiesst vnd aufgebung ermelten hausses gšnzlich angespunen. Als 
mir aber die stiekhl von meinen vndersehidlichen gehaimben freunden 
zeitlichen angedeuth, habe ich alspalt vnd in puncto alle zusam- 
bekhunften mit dem feundt bey den Zengerischen h. oberhauptman 
vnter 18. octobris 1628. hčichstes ernst eingestelt vnd allerseitz 
fleigsigiste wahten zu bestellen ganz gemessen gebotten; vngeacht 
dessen aber vnd zu wider soleh ernstlichen verbott haben die von 
Ottotschatz (wie ich den eigentlichen augenschein dits orts selbsten 
einnemben lassen) auss eusserister desperation der warhaftigen 
hungers noth balber ainen weeg alss den andern mit dem Tirggen 
der getraits handlung solchermassen so heuifig gepfiegt, dass sich 
zu zeiten von Ottotschaz in die 50 persohnen, weib und khindt, in 
Turggey befunden haben, biss. entlichen die zeit vnd gelegenheit 
herbey khomben, in welcher die treulossen leith ihre angespune 
veriterey zu werkh hetten seczen sollen. Got aber, der ein hiert 
der seinigen, hat solehes vorhaben wunderlich verhietet, die ansehleg 
der treulossen so gar specifice nambhait gemaht vnd die thiter 
selbst in vnsere hendt geben. 


Nun ist landkhundig, wass an disem hauss Ottotschaz gelegen, 
ynd was. mit verlust dessen dass gleich anrainende Crain landt 
ts zu gewarten, auch wie sehr vbel es mit dem alten vnd nun 
"r gar khindisehen herrn haubtman Semenitsch (der aus alter 
che verrere ordinanz zu geben, vill weniger ain so vngeschlichtes 
lahisches grobes volkh in gehorsamb zu “egieren weiss, zu dem 

:  «uceh die maiste zeit von der stel sich a»wessig befindet) beđient 
versehen, zu geschwaigen der verwalter selbiger haubmansehaft, 
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Vlasskarin genandt, auch ein golehe persohn, die lengst das leben 
verwiirkht hette, da er nit zum očfitern auf grosse vorbith noch 
vom meinem herrn antecessoren wehre begnadet worden. 

Der forte dasselbst ist auch unersezt, vnd also ein gefaher mit der 
andern gemehrt. 

Wollen nun eur Mayst. gewiss. vorstehundes vnheil vnd entliches 
verderben der grinezen vnd Krainlandt eheister verhueten, die 
ermelte haubtmansehaft Ottotschaz mit ainen andern angesessenen, 
wol qualificirtten landtman ersezen, ihme haubtman Semenitsch 
aber anderweits bedenkheten, sondern auch der 1. landschaft in 
Crain durch beuelch allergnedigst mandierten, dass sie die manschaft 
daselbst (welche sich mit weib und khindt gewiss bis 300 persohnen 
beftinden, vnd da inen das handeln mit dem Tiirggen eingestelt, 
von nihten zu leben haben,) dises heurige miebeselige jahr hinumb 
mit ainer extraordinari prouiandtierung — mit allernothdurft be- 
stellen wollen, damit sich ainicher verrern verriitberey nit zu be- 
firhten sey. Dero ich mih zu khays. hulden aller vndđerth. benelhe. 
Carlstatt, den 28. januarij 1629. 

Euer R&m. kh. mayst. aller vndertbinigister: W. Cristoph graf 
von 'Tersaz. 


Savremeni prepis u zbirci jugosl. akademije. 


XXVI. 1629. februara 4. U Karloveu. Knez Vuk Krsto Fran 
kopan igvješćuje kralja Ferdinanda, da su Otočke izdajice po odsudi 
regimeniskoga suda pogubljeni, a čuvši zato Turci nisu niti Pon 
Otočac izpanuli. — Turci grade 1 posadom jače Sturlić na 
jimi; pita, što će radi toga učiniti? 

Allerdurchleuchtigister etc. Diejenigen verrither von Ottotsac, 
von welchen ich euer may. vnder 28. januarij allergeh. meldung 
gethan, habe ich hieher zum regiment genomben, vnd nach erkhant- 
niss rechtens mit gebiihrender vnd vnderschidlicher marter, nem- 
blihen drey mit dem schwerdt vnd ainer geviertheilter gestern friie 
justificieren lassen. Von denen nun ist in ausssag vor gewiss com 
firmirt, dass der vezier von Offen vnd der bassa auss Bosna 
vngeacht dess fridens schluss denen Gršnizer Tirggen ginzlich 
erlaubeth, den neuerpauten fortl zu Ottotschacz durch aller erden- 
khliche_ mitl vnd weeg zu vndersehleichen. Item habe ich nah 
eingenombenen augensechein auch dieses in erfahrung gebraht, das 
auf veranlassung der vorangedeuten verriterey bereith der feundt 
nah Ottotschacz in anzuge gewest, vnd also der spolier vnd auf- 
gebung auf dem abgereten orth dasselbst (dahin sih zwar ber 
oberhaubtman von Zeng mit den seinigen zur gegenwehr begehen) 
erwarten wollen. Da der feundt aber vernomben, das ihre ansc! ; 
offenbahr vnd die verrither derentwegen in unser verhafttung 
rathen, hat er sih vnuerichter sachen zurukh gewendet; hier 
dann leihtlich abzunemben, weil dise practiken dem Tiirggen 
dissmahl nit angangen, doch vor gewiss genzlich erlaubniss ha! 
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ermeltes orth Ottotschacz zu vbervorthailen, dass sie ainiche vernern 
bemiiehungen an ihnen nicht erwinden lassen werden. 


Dass Euer May. zu verhuetung dess vernern, ja h&chsten vnhails 
diser granizen vnd den Crainland die mitl, welehe ih deroselben 
vnder obstehenden dato neben meiner woll erwogenen guetachten 
vnd aller vnderthenigist bittenden effectuirung aller gehorsambst 
angebracht, der 16bl. Krainerischen landschaft vmb fiirderlichen 
volzugsvillen zeitlich allergnedigist darumben intimiereten, weil 
fast der lingrer aufzug bey so besehaffener sachen periculum 
in mora. 


Am andern habe ich gehorsambister pfiicht nah noch den 13. 
oktober 1628. euer may. mit mehrern avgedeut, dasa zu wieder 
der friedens capitulation ein fiirnembs hauss, Sturlitsch genandt, 
von dem feundt eheist erpaut werden will, vnd zu disem ende 
allerhandt pau-materialia dabin geliffert, auch seither mit der 
manschaft beseezet. Alss ich aber denen haupter der Grenizer 
Tirggen vmbstendig zuegeschrieben, vnd sie von diser vozeitigen 
besecz vnd erpanung stark abgemahnt, sein entlichen zwei tschauss 
von dem bassa vmb einstellungs willen dahin nach Sturlitsch an- 
gelangt, doch widerum vnuerrichter sachen wegen ongezweifelt 
empfangener verehrung zuriik abgeraist vnd einihe einstellung der 
besaczung, vil weniger der vorhabenden fortification verliisse. 

Nun habe ih vorher allergehors. zu geniiegen eingeflihrt, dass 
mit erpauung ermelten hauses Sturlitsch dass entliche verderben 
diser ganezen grinizen gelegen, vnd weilen ih dits orts noh niht 
beschiden, ob ich soliche erpauung zu eusseristen verderben der 
grinizen gestatten oder verwohren solle, alas bitte ich nohmallen 
aller vnderthenigest, mich doh allergnedigst zu bescheiden, dessen 
ih mich derenthalber in ainen vnd andđern aigentlich zu verhalten 
habe. — Carlstatt, den 4. february 1629. 


Euer Rim. khays. May. allervnderthanig gehorsamber: vw. grafi 
von Tersacz. 


Savremeni prepis u zbirci jugost. akad. 


XXVIIL. 1629. deeembra 3. U Karloveu. General knez Vuk 
Krsto Frankopan pita protonotara Petra Zniku, da li će se usta- 
novljene pravde držati uzprkos otvorenju ugarskoga sabora, 


Generose nobilis et egregie domine et amice mihi obseru., salutem 
et seruitiorum meorum paratam commendationem. 


V. M. kako momu staromu i dobromu prijatelju jesam hotil 
vim listakom zabaviti, razumivši, da bi imale biti oktave po 
u kralih u našemu orsagu. Zato jesam hotil radi boljega stano- 
ta v. m. moliti, po kih dob ima biti Ugrsko spravišće 1. fe- 
lara 1630., hote li moći pod tim terminušem imenovane pravde 
žiti se, da bi mi v. m. u ime toga na znanje mogli dati. Ja u 
"7 7. m. meni zapovi, vazda hoću i gotov i pripravan sam na službu 
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biti. Gospodin Bog v. m. u zdravlju i veselju mnogo lit podrži. 
Datum Carolostadij 3. decembris 1629. 

G. dom. vestrae servitor parat. et amicus: Comes Wolffgangus de 
Frangepan m. p. 

Izvana: Generoso, nobili et egregio domino Petro Znika, protho- 
nothario regni Shclauoniae etc. 

Isvornik u mojoj sbirci. 


XXVIII. 1630. septembra 6. U Karlovcu. Knez Vuk Krsto 
Frankopan dozvoljuje Trsatskim Franjevcem, da mogu za napravak 
požarom uništene crkve i manastira mitlodare kupiti po krajini 
hrvatskoj # primorskoj. 

Nos comes Wolfgangus Christophorus de Frangepanibus, comes 
perpetuus a Thersacz, sacrae caes. regiaeque majestatis consiliarius, 
cubicularius, confiniorum regni Croatiae et partium maritimarum 
generalis capitaneus. Dajemo na znanje po ovom našem otvorenom 
listu vsim i vsakomu, gosp. kapitanom, vicekapitanom, zastavnikom, 
vojvodam, desetnikom i ostalim siromah-junakom, u kojoj godir 
časti i redu budućim, ov naš list štućim, ogledajućim i štući ču- 
jućim po drugom pozdravljenju, kako dojde pred nas poštovani 
otac fra Josef Štroparević, poslan k vam od svoga ministra pro- 
. vinciala, visoko poštovanoga otca fra Michael Chumara, stanovitimi 
preporučeni listmi, da ga mi v. m. vsim u jedinosti preporučimo i 
njemu dopušćat damo, po našoj krajini k onomu na slavu Božju u 
ime blažene divice Marije uzidanomu na Trsatu kloštru, koj ovo 
preminuće vrime od ognja i sile ognjene na ništar skoro dopal je 
bil, svete elemozine prositi, da bi z v. m. polag ostalih Kristušu 
virnih kršćenikov pomoćjum opet gori ustati, podići i odičiti se 
mogal. Koje svete kuće veliku potribšćinu i rečenoga oca ministra 
provinciala pravedno, vridno i dostojno potribovanje razumivši, vaše 
milosti vsim rečenoga oca fra Josipa u njegovih za ljubav Božju i 
preslavne majke njegove preporučamo, proseći v. m. kojih se do- 
stoji, a ostale opominjajući, da v. m. nezatvorite uh svojih uslišanju 
molbe i prošnje, a ruk od udilenja svete elemozine i da v. m. 
smilenje imajući i naprvo uzamši na Boga, koj dobro dobrim vraća 
i malo sto krat većim plaća, od onoga vsaki, što od njega svete 
smožnosti u posudbeno ime uzel jest, njemu njegova udilite i nje- 
govim od njega vikovični raj kupite. Najam polag njega svete 
milosti obećanja mirtukom punim, potregenim(?), sto krat onoliko, ko- 
liko da ste prijeli i nebeski orsag zadobili, po kih dob da hoćete 
nedvojno da prošnju našu izvršite. Valeant feliciter. Praesentibus 
perlectis exhibenti restitutig. Carolostadij, sexta septembris anno 
MDCXXX. 

Comes Woligangus de Frangepan m. pr. (Z. P.) 

Isvornik u manastiru Trsatskom. 
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7. U Besiljevu. Knez Nikola Frankopan 
nkovića, da povjerenstvo radi odkupa ze- 
asi, što prije posao provede, a da bude 
Gašpara Konjskoga, koji je u Italiju od- 


) et amice observandissime etc. Antiquam 
am Valacbis, hic in meo fundo in Croaticis 
beo, nam loca illa, dum Valachi ex Turcia 
2d per generales et Valachos nobis occupata 
a bona comprobatione tali facta nobis re- 
mmissione suae maiestatis, tandem sua 
ona illa partim per suam m., partim per 
»berent pecuniis secundum aestimationem 
post plures commigsiones pro m/10 Renen- 
, ut Valachi m/4 fi. in annis quatuor ex 
toluere deberent, qui pertinaciter plures 
vas, quibus ego carere non possum, sibi 
itractum seruare nollent. Itaque tandem ex 
dom. intimi et bellici consiliarii Graecenges 
mi covmissarij  expediantur, prout etiam 
Konszky, modernus vice banus, Johannes 
1iolia, et Georgius Malennich, vice comes, 
rent, ubi nulla difficultas d. commissariis 
non haberent peragere, nisi hic in vicinia 
gecipuos aliquos ex Valachis, me et fratre 
sre oportebit et eisdem nomine suae maie- 
dare, quando quidem s. maiestas post tot 
zulari gratia fundos illos redimere a nobis 
vellet, quos ipsi hucusque possiderent, et 
nos commissarios certi fines et limites ipsis 
\ maiestas me ad plares terras meas ipsig 
das cogere vellet aut posset, sed et dieti 
relatione testimonium fecigsent, quod ipsi 
tiles haberent: itaque ut se in limitibus po- 
1 eontractum emptionis servare deberent, 
tas propria autoritate limites determinabit, 
x dominis terrestribus iterum restituet, et 
sionis. Deinde quid actum et conclusum 
: deberent pro finali solutione suae maie- 
xi, d. Konzky Florentiam, nescio ob quod 
i praecipuus commigsarius nominatus fuerat, 
utria non reperitur, vestram dom. reveren- 
ut loco ipsius hoc fatigium et istam com- 
'agendam in me gratism, in primo autem 
naiestatis non grauetur, ubi nullam aliam 
ris hue usque, neque periculum aliquod 
nites_et fines jam positi sunt, quos non 
ad villas Valachorum denuo proficisći. Et 
16 
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si hoc fatigium subire vult, ut mihi significet pro mea direetione, 
nam d. consiliariis discessum d. Konszky statim significare et 
vestram dominationem loco illius denominare oporteret, ut com- 
missio trangeribi possit; forte etiam Georgius Malenich propter 
militiam, quam suscepit, non adesse poterit; loco ilius cogito dom. 
Gregorium Jagatich, vice comitem proponere, et ad quem terminum 
v. d. huc venire possit, libenter scirem; istud negotium autem dila- 
tionem longam non patetur; in spatio 15 vel 16 dierum, si huc 
conuenire possent, optarem. Pro qua amicitia v. rev. dom. me sibi 
gratum habebit. Quam de caetero salvam valere cupio. Datum ex 
arce Bossilevo, die 17. martii a. 1632. Rev. d. v. seruitor paratus 
et amicus: Nicolaus comes de Frangepanis m. p. 

P. S. Ego restitutionem saltem mearum terrarum petii, sed quia 
obtinere a tot annis non potui, cogere non possum caesarem et 
congilium, qui istam venditionem elegerint aut emptionem ; quod si 
vero d. v. rev. nulla ratione propter graues causas aliquas adesse 
posset, ut aliquem loco sui idoneum mihi proponeret, rogo. 

Iz vana ; Rever. dom. Benedicto Winkowith, elect. epis. Quinque 
ecclesiensi et eccl. Zagr. praeposito. 

Epistolae, volumen II. u nadb. arhivu. 


XXX. 1632. junija 4. U Karlovcu. Knez Vuk Krsto Frankopan 
moli doktora Gasparina u Zagrebu, da ga svjetuje, kako bi mogao 
utjerati dug od nekoga kneza Luciana. 


Generose, nobilis et doctissime domine, amice mihi observandis- 
sime, salutem etc. 

V. m. jest do sada jur znano za on moj dug k. Luciana, kojega 
ni dugo vrime čekajući plaćen biti nemogu, zato v. m. na ufanom 
prosim, da biste mi oznanili jedan dobar put, kako bih mogal od 
njegovih hiž Zagrebačkih zat moj dug plaćen biti; budući v. m. 
sada u toj časti, morete meni satisfakciju u ime toga duga lahko 
dati, i k momu dugu pomoći. A ja v. m. hoću tako se zahvalan 
pokazati, da hoćete v. m. kontenti biti. S tim gospodin bog v. in. 
zdravo uzdrži. Pisan u Karlovcu, 4. juni 1632. G. D. servitor et 
amicus: comes Wolfgangus a Thersacz. 

Iz vana: Generogo, nobili et docto dom. Gasparini, doctori Za- 
grabiens. etc. 

Vlastoručno pismo u gbirci akad. jugost. Acta Frangepanea, LXVIL 


XXXI 1682. julija 5. U Novom. Knez Nikola Frankopan nare- 
djuje, da se ima u ime po nekadašnjih knezovih Frankopanih do- 
zvoljene elemozine podavati  Franjevcem u Senju iz mlina P 
Zrnovnice šest stari pšenice. 


Mi Miklouš Frangepan, grof Tržački, Krčki, Senjski i Modruši 


dajemo na znanje vsim, kim se dostoji, kako budući prva vrime 
jedan od naših prigjih od malina našega Žrnovnice redu i kloši 
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:mju! jednu elemozinu odlučil i ostavil bil 
dokle je imanje jošće Frankopansko bilo i 
r nisu bili opustili, a sada budući tesno 
drugih neprijatelov naša imamo porobljena 
sem tom odlučujemo i zapovidamo našemu 
ašnjemu i ki potle za njim budu u našem 
vsako leto od rečenoga malina Žrnovnice 
dne gori rečenomu kloštru ali fratrom sv. 
ćim u ime elemozine šest stari Ričke ali 
pšenice. I na to dasmo ta list rukom našom 
ščatom podpečaćen. Datum Novi, 5. julii 
mes de Frangepanibus m. p. 

atskom medju pismi Senjskoga napuštenoga ma- 


Bilječke iz pravde medju knezovi Franko- 
n Ogulinskom glede podaničiva. 
Vuk Frankopan, general Karlovački, moli 
»garsku rezoluciju uslied tužbe na oporne 
u sve oporniji, i da krate davati rabotu i 
li od starine. 
idjuje ratno vieće komisare za poravnanje 
pana i Ogulinaca i to: Henrika Paradeisera 
ioga savjetnika. Ogulinci su se tužili na 
tadja rabotu i da ih zatvara, pa da je već 
blago im oteo. 
»va kralj Ferdinand uslied nove tužbe Ogu- 
komisare Jurja Barbu i Valeria Moschkona. 
menovan komisarom za izvidjenje u istom 
. 
u Karlovcu regimentski ,schultheiss“ Petar 
Gašpara Frankopana, velikoga kapetana u 
rosti Ogulincem griešenje uz pogodbu, da 
Mihalja Kobca, Mihalja Grdišića i Grgca 
u u gradu Ogulinu ili regimentskomu sudu 


Jjeosnovano tužiše Gašpara Frankopana, da 
ša sa mobilijami i u mjesto njih naselio 


ed građom Senjskim utemeljiše Frankopani 
njem je bila grobnica obitelji. Radi straha 
eral Ivan Lenković oko god. 1555. manastir 
ši ukusno crkvu sv. Franje, koja i danas 
ikom pohranjene bijahu kosti Frankopana, a 
za mnoge odlične hrvatske porodice. Crkva 
vljena, a grobni su spomenici uzidani u stiene 


* 
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— augusta 1. iz Ljubljane izvješćuje ratno vieće Henrik Pa- 
radeiser, da je bio god. 1632. sa pisarom Andrijom Wrezebsom na 
komisiji u Ogulinu. Odmah u početku htio je grof Nikola Fran- 
kopan razpršit komisiju, došavši sa 200 momaka. Konačno da je 
ipak sklopi ena nagoda, i Frankopan oslobodio je nekoliko obitelji 
od rabote. 

— oktobra 12. primili su riešenje odaslanici Ogulinaca Pero 
Grdić i Miho Gobetić od ratnoga vieća u Gradcu, da je izravnanje 
razmirice povjereno ratnomu viećniku Weikhardu Katzianeru. 

— oktobra izviesti Katzianer nepovoljno po Ogulince. Vlasi 
(Gomirski, Vitunjski) da su dobri soldati te ih nevalja tjerati, a 
zemljišta bi trebalo bolje razdieliti medju Ogulince, pa stalne medje 
napraviti medju njimi i Vlasi. 

— oktobra 12. izašla je rezolucija kralja Ferdinanda u Ogulinskoj 
stvari. Ostat ima u kreposti nadgodba od godine. 1633. General 
Vuk Frankopan ima po nepristranih izaslanicih opredieliti medje; 
Ogulinci valja da se oblastnim odredbam pokore, ili pak da si traže 
gdje drugdje nova selišta, a medjutim da slušaju vojničkoga zapo- 
viednika kao dobri graničari. 

— oktobra 28. iz Brežaca piše Vuk Frankopan ratnomu vieću 
povodom riešenja od 12. oktobra, da Ogulinci još uvjek nemiruju ; 
on a niti njegov sin niesu jim nikad nikakova zla, niti štete učinili ; 
kakove su prilike u Ogulinu, jamačno da je izviestio Katzianer, 
Vitunj da je naselio kao svoje držanje Frankopansko:s Vlasi, a Vitunj 
bio je mnogo godina pust i njim su prolazili Turci. Ogulinci su 
samo kadšto pasli u Vitunju, kako pasu i na drugih Frankopanskih 
zemljah sve do Modruša. Moglo bi se naseliti još i 1000 kuća na 
praznom prostoru oko Ogulina. Trebalo bi glavne početnike bune 
kazniti, inače neće se moći zemljišta urediti, a pobuniti će se i 
ostali Krajišnici. 

— oktobra 28. Izvješćuje kapetan Gašpar Frankopan ratnomu 
vieću; da je Kazianer istinito i vjerno izviestio, kakovi su Ogulinci, 
i na koliko su osnovane njihove tužbe; tim više se čudi riešenju 
od 12. oktobra. Ogulinci su sami opozvali sve, zbog čega su se 
na njega tužili. On je želio s dobra odpor svladati, a kad to nije 
za rukom pošlo, predao je istom stvar vojnomu sudu. Da nitko i 
nepomisli na kakovo nasilje i tiranstvo, on je pristao i na komi- 
garijat. Navedeno riešenje nije kadro vatru ugasiti; dobro je, da 
se zemljišta porazdiele i urede, ali sramota ostane na kapetani, 
koji je toliko uvriedjen. Gašpar primjećuje, da ga je sram dolaziti 
u Ogulin, pa zato moli, da se glavni buntovnici exemplarno kazne ; 
inače biti će zlo i naopako na Krajini. 

— novembra 7. Ratno vieće naloži Karlovačkomu generalu, “= 
krivce pobuni Ogulinaca pravedno, ali oštro kazni. 

Croatica u rata. ministarstvu u Beču, 1640. december, br. 7. 
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XXXIII. 1633. marta 6. U Karlovcu. Vuk Krsto Frankopan 
moli pukovnika baruna Petra Keglevića, da odpusti iz vlastite re- 
gimente sina mu Gašpara, koji sma nastupiti zapovjedničtvo kape- 
tansje u Ogulinu. 


Wolgeborner _freyherr. Sonders fr. vnd hochgeliebter herr vetter, 
deme seindt maine ganz villige dienst beuor. 

Vngezweifelt hat der herr vetter guets wissen, dass di R&m. kay. 
mt. vnser allergenedigister herr vnd landtsftirst noch vor etlich 
jarn die haubtmanschafft Ogulin vnd der neuer Wallachen meinen 
sohn, graff Gaspar, dergestaldt allergenedigist verliehen, dass ich 
bis zu seiner vogtparkheit mein verandtworttung vnd vleissige 
aufsicht auf solche haben solle, die ich auch bisherr durch meinen 
leitenambt allergehorsambist bedienen lassen. Weillen nun gedacht 
mein sohn di vogtparkheit erraichet vnd in kais. khriegsđiensten 
bey der armada draussen vnder dess herrn vettern commando gueten 
anfang in meine fuessstapfen gelegt, also werde ich selbigen mit 
der beeden 15bl. landtschaften Ki&rnthen vnd Crain ganz nachbar- 
lichen ersuechen  yeczigen  friieling zu besagter haubtmanschaft 
Ogulin vnd der neuen Wallachen selbsten istalliren vnd jme solehe 
zu wiirklicher bedienung vollig einraumben. — Vnd sintemallen 
er mein sohn sowol herinen an der grinizen, alss etwan draussiger 
orthen bey der armada in kaiser. pflichten vnd kriegsdiensten be- 
ruehet, also bitte ich den herrn ganz er., er wolle besagt mein sohn 
geiner_bey dem herrn vettern babenden obristen leittenambtschaffit 
erzelter vrsach wegen gtinstig entlassen. Die erzaigte freundtschafft 
aber, indem er meinen sohn fertigen sommer hinumb vnder sein 
commando vnd disciplin erhalten, will ich anderwerts dankbarlichen 
zubeschulden nit vnderlassen. Damit neben gar er. begrissung vnss 
allerseits der treuen bewahrung Gottes ergebendt. — Carlstatt, den 
sechsten martii 1638. 

Des herrn vettern dienstwilliger: W. graf v. Thersacz m. p. 

Iz vana: Dem wolgebornen herrn Petern Kheglouitsch, freyherr 
auf Buschin, herrn auf Lobor, Weiniz vnd Kostl, R&m. kay. maist. 
bestelten obristen. — Meinen sonders fr. vnd hochgeliebten herrn 
vetter. 

Isvornik u sbirci jugost. akademije. 


XXXIV. 1634. septembra 4. U Novom Vinodolskom. Oporuka 
kneza Nikole Frankopana. 

In nomine sanetissimae et indiuiđuae trinitatis, omnipotentis Dei 
patris et filii et spiritus sancti, amen. Anno incarnationis Christi 

llegimo, sexcentesimo, trigesimo quanto, die quarta mensis sep- 


nbris. 
Ego Nicolaus de Frangepanis, comes Segniae, Vegliae, Modrus»- 
e&que, cognominatus 'Thersachki ab antiqua Thersaez, alias sacrae 
"g. regiaeque maiestatis consiliarius et cubienlarius etc. Postquam 
aliquo tempore ex voluntate Dei diuturna aegritudine corporis 
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affectus essem, consideravi, uti hominem Christianum decet, quod 
multis periculis fiat vita nostra humana exposita et nimis incerta 
sit hora mortis. Itaque ex domo et patria mea ad curandam vale- 
titudinem meam (si Deus annuerit) discedere volens, deliberaui in 
animo prius de rebus et bonis meis temporalibus, quae mihi do- 
minus Deus in hoc mundo concessit, dispositionem testamentariam 
facere, et praesertim de iis, quae ego per gratiam Dei propriis 
meis laboribus et meritis acquisiui, de quibus liberam disponendi 
facultatem habeo, volui mentem et voluntatem meam hoc eodicillo 
declaratam et testatam facere. Et quamuis antea in anno millesimo 
žoxcertesimo trigesimo, prima die novembris, quoque testamentariam 
ispositionem propria manu mea conscripserim, quae adhuc extat, 
tamen ex rationibus et legitimis angis aliqua immutare et melio- 
rare ex illa mihi placuit. Igitur, si dominus Deus, creator et re- 
demptor meus, intra breue aut longius tempus me ex hac uita 
mortali euocare statuerit, inprimis suae diuinae misericordiae trado 
et commendo animam meam, a quo ad imaginem suam creatus 
sum, atque ex toto corde meo humillime oro, ut per merita re- 
demptoris nostri Jesu Christi — mihi omnia peccata mea remittere 
uelit et hanc animam meam ad aeterna coelorum gaudia inter nu- 
merum electorum suorum perducere dignetur. Corpus meum autem, 
ut decenter ad tumulandum in templum beatae virginia Mariae in 
Therzath deducatur, ibique penes maiores meos, comites quondam 
de Frangepanis, fundatores dictae ecelesiae et monasterii, uel in- 
tus in sacrario penes Martinum et Fridericum comitem, uel uero 
foris penes Nicolaum comitem Frangepanum honorifice pro statu 
meo juxta ritum Christianum sepeliatur. Super tumulum autem 
marmor aliquod cum inscriptione nominis et insigniis familiae pro 
memoria posteritatis imponatur, lego et instituo, prouti talis hono- 
rifica sepultura (laus Deo) ex meis propriis facultatibus facile fieri 
poterit. Cui ecelesiae et fratribus s. Francisci in conuentu Deo seruien- 
tibus lego fl. Rh. mille et quingentos ex meis bonis et facultatibus, istis 
fratribus s. Francisci exsoluendos tali cum eonditione, ut ipsi pro 
salute animae meae per duos annos integros in qualibet hebdomada 
tribus vicibus sacrum pro defunctis celebrare, expletis duobus annis 
vero singulis hebdomadis semel commemorationem pro me, sicuti 
pro fundatoribus orare solent, successiuis temporibus facere debeant 
et teneantur. Item lego rev. patribus soc. Jesu collegii Zagrabiensis 
florenos Hungaricales quadringentos, ut etiam ipsi secundum suam 
discretionem et pietatem pro me sacrificent et Deum precibus suis 
exorent. Item deputo fratribus s. Francisci de obseruantia in mo- 
nasterio Zagrabiensi existentibus florenos centum, ut ipsi quoque 
secundum deuotionem suam pro animae meae salute Deum exor“** 
et sacrificia eidem offerant. Similiter lego et dono ecelegiae nost 
parochiali ad arcem Bossilieuo pro aedificio eiusdem templi 
neccessitate flor. Rhenenses ducentos applicandos, et pro meliori 
stentatione sacerdotum et parochiae loci illius dono dictae eceles 
colonos quinque, ad hoc, qui iam habentur, addendos; et ex p 





montoriis meis ad arcem Bossilievo pertinentibus singulis annis 
urnas vini triginta. Ac proinde instituo, ut in dicta parochia schola 
aliqua semper interteneatur, in qua pauperes homines et subditi 
loci illius litteras aliquas, uel principia, si qui voluerint, discere 
possint; qui etiam una cum parocho aliquas orationes pro salute 
animae meae semel in hebdomada orare debebunt. Pro templo 
etiam beatae virginis Mariae in monte Gradisehe uocato, ut illud 
reparari et amplificari possit, et pro altare nouo extruendo, dono 
florenos Rhenenses ducentos. Deinde si coelebs in moderno statu 
absque coniuge et legitima ex lumbis meis procreata prole et 
haerede de hoc mundo decessero, lego arces et bona mea haere- 
ditaria siue auitica, quae a parentibus meis haereditaui et in di- 
uisione fraterna mihi in ratam portionem meam cesserunt, utpote 
arcem Bossilieuo et castellum Zuechay, cum omnibus meritis et 
pertinentiis suis, item arcem et oppidum Novi ad mare Adriaticum 
cum suis pertinentiis et prouentibus, relinquo fratri meo, d. comiti 
Wolfigango Christophoro de Frangepanis et suis filiis legitimis, 
videlicet Gaspari et Georgio in haereditatem cum ea conditione, ut 
ipsi omnia ista mea legata et donationes pias, si pecunia mea ad 
haec omnia exequenda non sufficeret, ex dictis bonis et facultatibus 
meis, tanquam haeredes mei, praestare et exoluere omnibus modis 
absque defectu et dilatione una cum debitis meis, quae tamen 
exigua, uel quasi nulla sunt, in quantum vera esse dignoscentur, 
gatisfacere, nec non famulos meos de iisdem contentare debeant 
et teneantur. Et eo quidem promptius, quo magis praenominatus 
d. Wolfgangus frater meus recordari et in cosscientia sua tangi 
debeat, quod ego non solum bona ista mea haereditaria multum 
auxi et melioraui, atque arcem restauraui, sed etiam pro honore 
et conseruatione familiae nostrae ultra triginta annos in communes 
causas et litis processus propter grauja fatigia et curas, quas su- 
stinui contra potentes aduersarios, praesertim comites de Zrinio, 
jura et bona utriusque defendi, multaque millia florenorum in his 
communibus causis utriusque insumere debui, quos sumptus ipse 
dominus frater meus aequaliter tolerare, ac mihi medietatem de jure 
et conscientia restituere debuisset, quas tamen expensas ab illo non 
repeto, sed eo libentius illi et filiis suis ista condono, quo prom- 
ptiores eog in exequendis his piis legatis meis futuros mihi politior. 
Praeterea, postea quam dictus d. frater_ meus ista dispositione et 
bonis, nec non mobilibus meis, sibi et filiis suis per me testetis, 
jure optimo esse contentus poterit et debebit, ad tutionem animae 
meae exitum, nec non facilius censequendam apud praepotentis Dei 
misericordiam delictorum meoruam veniam, bona illa in Morauia, 

rcem videlicet meam Altichain! nuncupatam, quae quidem bona 
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! Stari i novi Jičin, grad i trg 6 sati daleko od Olomuca u 
Aoravskoj, bio je u vlasti Wallensteina te je nakon njegove smrti 
zonfiskovan. Grad taj kupio je g. 1628. knez Nikola od cesara Ferdi- 
nanda ll., plativši kupovine 40.000 fr, u gotovom, a ostatak od 30.000 fr, 
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ego propriis meis laboribus acquisivi, quaeque mihi saa maiestas 
caesarea debiti gratia dedit et vendidit jure perpetuo, prouti liberam 
de illis disponendi facultatem habeo, tanquam cum propria industria 
consecutis et a supremo datore mihi concessis bonis, haec inquam 
dispono, eademque cum omnibus eorundem pertinentiis, prouentibas, 
nec non mobilibus pro tempore ibidem existentibus lego, prouti in 
trigesimi anni testamento meo constat, si uidelicet absque fegitima 
ex me procreata prole decessero, ut eadem pro animse mene re- 
frigerio ad congruum aliquod pro sustentatione pauperum studiorurm 
nationis praesertim nostrae Croaticae vel Illyricae Zagrabiae extru- 
endum et fundandum seminarium, decreto et ultimae huius volan- 
tatis meae deliberatione irreuocabili, intuitu rectissimae intentionis 
meae, nec non notabilis nationis nostrae inde profuturi emolumenti 
deputari debeant. Ex guorum bonorum prouentibus iidem pauperes 
studiosi, maiori quo fieri poterit numero, tam victum, quam ve- 
stitum habere, nec tales prouentus ad ullum alium usum sub quo- 
cunque praetextu applicari debebunt. Et uero, ut ne dum pia haec 
intentio mea manifesta magis appareat, verum etiam ego in altera 
vita (hoc nomine) desiderio meo defraudatus baud remaneam, firmiter 
intendo, ut ad minus tertia alendorum in memorato seminario 
alumnorum pars ad sacrum presbiteratus ordinem promoueatur, er 
illisque duo, vel tres Romae vel Bononiae similiter in seminario 
vel collegio quopiam studiorum gratia alantur, ut sic ne dum uoto 
 meo in sacrificiis ad aram domini pro anima mea pie offerendis 
gatisfacere, sed et toti patriae in cultu et obsequio domino pro- 
desse possint ac galeant. Reliquis vero ab eiusdem seminarii diree- 
toribus certa orandi formula perpetuo obseruanda proscribi poterit. 
Caeterum, ut seminarium eiusmodi (Frangepaneum apellandum)! in 
extructione sua acceleretur et stabilitate perpetua firmetur, illud, 
bonaque praetacta cum suis pertinentiis perpetuae curae, dispositioni 
et gubernationi reverendorum patrum soc. Jesu Zagrabiae dumtaxat 
pro tempore commorantium fido, credo et committo: quos rogo et 
in domino obtestor, ut pro pio desiderio meo hanc fundationem 
meam in bonum effectum deducant, quam quidem fundationem 
assiduae etiam protectioni (ad instar seminariorum  nationalium 
gub  protectionibus diuersorum S. R. E. cardinalium Romae, ali- 
bique  existentium)  reuerendis.  episcoporum Zagrabiensium pro 
tempore futurorum sincere commendo. In hoce porro seminario in- 
tendo et iubeo, ut reuerendissimus dom. Joannes Tomcus Marna- 


namirivši svojimi tražbinami za ratne troškove u doba Betlenove bune. 
G. 1647. bude Jičin sequestriran te istom 8. maja 1648. predan 
ovršitelju oporuke, Jezuiti Mihalju Šikutenu. G. 1665. morali su Jezniti 
ustupiti Jičin radi tražbine obitelji Hoffmanove, i poslije nisu ga više drža 

1 Sjemenište Frankopansko obstoji i danas kao kraljevski plemić 
konvikt, ali se iz zaklade Frankopanske, koja je nezgodom vreme 
i brdjavim gospodarstvom jako smanjena, popunjuje samo jedno pi' 
mačko mjesto. 
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uitius, ad praesens episcopus Bosnensis etc., et post mortem ipsius 
ille, uel illi, quem uel quos ipsemet sibi hoc nomine substitnerit, 
perpetuis temporibus semper habeat locum pro uno dauntaxat alumno 
Dalmaticae nationis ex eorundem bonorum praefixo seminario appli- 
candis prouentibus more aliorum alumnorum intertenendo, alendo, 
educando, nec non, si habilis ad id fuerit, etiam ad Italica studia, 
ut supra disposui, amandande. Et quia apud suam caes. maiestatem 
mihi pro meis emeritis stipendiis adhue quindecim millia florenorum 
et ultra exoluenda restarent, dum infra positi domini executores 
huius testamenti mei hoc debitum a praelibata sua maiestate impe- 
trare, uel consequi (uti eonfido) poterunt, instituo, ut haec summa 
collegio soc. Jesu Zagrabiae pro refrigerio animae meae redat. Hinc 
quemadmodum vigore huius testamenti mei dicti reuerendi patres 
gocietates Jesu dictorum bonorum meorum in Morania dominium 
post mortem meam illico apprehendere poterunt, ita etiam spectata 
semper maiore commoditate et utilitate seminarii, si eadem bona 
nimium distare, illisque haud ob causam magis expedire uidebitur, 
tradita eis in ea authoritate, eadem libere in alia uiciniora com- 
mutare, aut vero in numeratam pecuniam conuersis pro eadem 
pecunia alia proximiora eiusdem ualoris et commodi coemere ua- 
lebunt. Verum si propter Turcarum potentiam, uel aliam quampiam 
temporum injuriam dictorum A. R. P. P. societatis Jesu venerabile 
institutum in partibus regni istius subsistentiam habere non posset, 
inspectionem et euram seminarii et bonorum eidem applicandorum 
reuerendissimo d. episcopo, totique venerabili capitulo ecelesiae 
Zagr. trado et committo. Tandem, cum ipsa quoque Zagrabia haere- 
ditarii hostis liuore et insultibus temporis successu turbari possit, 
si tali casu saepedictum seminarium ibidem subsistere nequiret, 
dicti A. R. P. P. soc. Jesu (cum praescitu et consensu haeredi- 
tariae posteritatis meae) uirtute huius ultimae ac voluntariae reso- 
Jutionis meae illud Graetium transferre, ac sub eodem nomine 
juxta praescriptum nationis Illiricae alendorum in eo alumnorum 
modum fundare et gubernare poterunt ac valebunt. Et haec quidem 
de bonis meis in mobilibus et legatis piis dumtaxat disponere uolui. 
In alio etenim libello de aliis meis mobilibus rebus separatim 
aliam dispositionem feci, prouti in eodem codicillo constat. Jam 
vero, ut omnia haec commodius executioni tradantur, juxta prae- 
memoratum dominum fratrem meum, reverendissimum quoque do- 
minum iam nominatum episeopum Bosnensem, nec non praecitatos 
reuer. patres societatis Jesu executores instituo, eosdemque sincere 
in domino obtestor, ut sine ullo prorsus cuiuscunque interuenientis 
obstaculi respectu, haec in saluatorem meum, veramque catholicam 
“Tem, pietatis meae a supremo haud dubie numine dictata jndicia 

mia et singula post decessum meum quantocyus exequantur. In- 

co autem post Deum aeternum imprimis sacram caes. et reg. 

aiestatem, dominum meum clementissinum, ut eadem tanquam 

premus justitiae et testamentorum tutor, hane meam testamen- 

riam dispositionem non tantum sua caes. et reg. authoritate et 
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potestate confirmare et ratificare dignetur, sed etiam protegere, 
manutenere et in effectum deducere, atque post decessum  meum 
contra obstantes defendere uelit. In quorum fidem testamentum 
hoc proprio chyrographo et naturali meo sigilli corroboraui. Actum 
in arce mea Novy ad litus maris Adriatici, die mense et anno 
ut Supra. 

Ego Nicolaus de Frangepanibus m. p. confirmo hoc testamentum 
manu mea propria. 


Ovjerovljeni prepis, izdan banom Ivanom Draškovićem god. 1645., snedju 
pismi Zagreb. Jesusta u zem. arhivu, br. 21, br. 40. 


XXXV. 1634. decembra 10. U Klinčih selih. General knez Vuk 
Krsto Frankopan odgovara protonotaru Petru Zniki, da mu nemože 
novaca pogajmiti, jer ih sam treba za kup gospoštine Brežaučke u 

tajerskoj. 

Generoge domine et amice mihi semper obseruandissime, salutem 
et seruitiorum meorum commendationem. 

Gospodin Bog zna, da mi je kruto žal, da v. m. u ovoj sadašnoj 
potribšćini služiti u sadašne vrime nemogu, jer sam stojim u traktati 
s gospodinom Edlingarom u Brižkom imanju,! i ja neimajući tulike 
sume u gotovih pinezih, ar on dužnih teretov od nijednoga orsaga 
uzimati neće, moram se i sam pri prijatelih za pineze proskrbiti, 
kako sam istol ovih dan samo za 6000 for. polag intereša moral 
šest sto R. gotovih i jedan sag gospodinu Stratenpachu prikazati; 
i to sam s velikom molbom u ovoj potribi od njega dobil. Zato 
v. m. prosim, da me za gada u tom izpričana imate. S tim i Bog 
y. m. zdravo i veselo drži. 

Pisan na Klinča seleh, 17. decembra 1634. 

G. domino vestrae seruitor par. et amicus: comes Wolfgangus a 
Thersaz. Naslov iz vava: Generoso domino Petro Znika et. proto- 
notario regni Selauoniae, domino et amico obs. 

Isvornik u mojoj zbirci. 


XX XVI. 1635. januara 20. U Novom. Knez Nikola Frankopan 
odlučuje u nekoj pravdi medju sudcem Senjskim Tomom Strizoje- 
vićem i udovom Jelenom Skiljankom radi duga. 

Leta od narodjenja Kristuševa tisuću, šest sto trideset i petoga 
na dvadeset miseca januara u gradu Novom pri moru. 

Preštimavši mi Miklouš Frankopan, grof Tržački, Senjski, Krčki i 
Modruški etc. skupa s poglavitimi duhovnimi i svitovnimi ljudi 
pred nas apelanu causu ili pravdu med knezom Tomom Strizoje- 
vićem,* sudcem senjskim, z jedne strane, a z druge Jelenom 


1 Brižci, Brežci (Rann) u Štajerskoj, 

3 Strizoje, Strezoje, Strezojevići, prastara hrvatska obitelj, koja 
često spominje u starije doba, nekada vlastela u jednom dielu ima 
Buševića kod Krupe u bosanskom dielu Hrvatske. Vidi članak ,,Buše: 
u mojoj knjizi ,Bihać i Bihaćka krajina“. 
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Skiljankom udovom zbog deferencie pinez posujenih od Tome Stri- 
zojevića rečenoj ženi dukat pedeset na nikoj vinograd te iste žene, 
kako u pogodbenom listu ali kontraktu med nimi učinjenom uzdrži 
ge, stim patom i kondicionom, da ta ista žena Skiljanka od svoga 
vinograda ima vsako leto polovicu vina rečenomu Tomi Strizojeviću 
davati, a ona vinograd ob svojem težati, dokle njemu tih pedeset 
dukata neplati, i do tih dob da u zalogu ta vinograd pri rečenomu 
Tomi Strizojeviću stoji. A ta imenovana žena Jelena Skiljanka, 
tužeći se pred pravdom govori, da je onih minulih let ona i po 
rukah Ivana Kabalina dala Tomi Strizojeviću do sada u vinu dukat 
osamdeset i šest i libru jednu, kako je to posvidočeno, ke pinezi 
hotil bi Tomi Strizojević ni u dug, nego za dobitak svojih pinez, 
ča ih je čekal, prijeti i računati. Zato obnajdosmo poleg duhovne 
i svitovne cesarske pravde, da je ta kontraktus, koga je rečeni 
Tome Strizojević imenovanom ženom za ta vinograd učinil, illicitus, 
to je prepovidan, i užuru u sebi ima, tako za ta uzrok dostojno 
kasuje ge i za ništar meće ta savez i kontraktus, i sentenciamo, 
da nemore Tome Strizojević u ime toga ništar od rečene žene pitati 
ni potribovati. I jošće bi tote pravda drugu kaštigu dopitala ce- 
garska, nego po kih dob štimamo, da rečeni Tome Strizojević ni 
znal, ali razumil do sada, da su takovi kontrakti užura, zato se 
ex gratia dopušća njemu ono, ča je više tih pedeset dukat prijel, 
za intereš navadni šest ali sedam najveće od sto, ča bi učinilo u 
gedmi letih dukat dvadeset i četiri i libri tri, pokle je tih pedeset 
dukat njoj posudil, a onih jedenajst dukat i lib. četiri, ke je prijel 
više zakona od intereše, da je ima rečenoj ženi opet povrnuti i 
platiti. A na potlam pod veliku penu vsem takove užure ili kon- 
trakte u vašem imanju ili ladanju se prepovidaju, i hote se pre- 
povidati očito. Aktum u Novom, leta i dana ka ge od zgora uzdrži. 
Miklous Frankopan, groff, m. p. (Z. P.). 
Izvornik kod akad. jugosl. , Acta Prangep.“ LXVII. 


XXXVII. 1635. septembra 20. U Bosiljevu. Knes Nikola Fran- 
kopan moli kralja Ferdinanda, da odobri # potvrdi oporuku, kojom 
je glede svoga imetka razpoložio. 

Sacratissima caesarea et_regia_maiestas, ac domine domine mihi 
clementissime. 

Quandoquidem domino Deo ita uolente iam per bienium gravi 
atque pericoloso morbo affectus sum, ex quo nulla spes quasi sa- 
nitatis corporis recuperandae mihi superesse uidetur. 

Itaque de rebus et bonis meis, quamuis exiguis, quae mihi Deus 
in hoc mundo concessit, uti hominem Christianum decet, ne mors 
- »prouisa me praeueniret, testamentariam dispositionem_facere uolui, 

bi quaedam ad honorem Dei et pro refrigerio animae meae legata 

a, et quidem de propriis meis acquisitis sine praejudicio consan- 

lineorum aut propinquorum meorum deputaui. 

Quam obrem ut post meum e uiuis decessum antelatum meum 

stamentum in suo uigore magis permanere possit, sacrae maiestati 


252 R. LOPAŠIO, 


vestrae humillime supplico, dignetur sua caesarea ac regia autho- 
ritate et potestate praefatum testamentum meum  clementissime 
ratificare ac confirmare, tum etiam post mortem meam contra 
opponentes, si qui faerint, protegere et defendere, quod negotium 
ego absens reuerendo patri Petro Liubich societatis Jesu sacerdoti 
collegii Zagrabiensis apud sacram caes. maest. vestram nomine meo 
humillime proponenđum atque tractandum commisi et concređidi. 
Deum pro incolumitate et diuturna vita, ae foelicissimo regimine 
“ maiestatis vestrae deprecans, me eiusdem caes. gratiae humillime 
comendo. Datum ex arce Bossilevo, 20. septembris anno 1635... 

Sacrae caes. regiae maiestatis vestrae humillimus et fidelis ser- 
uitor: Nicolaus comes de Frangepanibus m. p. 


Izvornik u zem. arhivu u Zagrebu medju spisi Zagreb. Jesuittskog kolegija, 
fasc. 21. m. 41. 


XXXVIJI. 1685. novembra 30. U Karlevem. Knez Vuk Krsto 
Frankopan naseljuje Plešivicu kod Severina novim. : 


Mi Bolfan Krištof Frankopan, grof vikovični od Tržca, Senja, Krka 
i Modruš, Rimske cesarove i kraljeve svetlosti potajni tanačnik, 
komornik i veliki general vse Hrvatske i Primorske pokrajine ete. 
Dajemo na znanje, kako mi dasmo doli imenuvanim našim kmetom, 
po imenu Grgi Osojničkomu, Matiašu Slivcu, Mikuli Osojničkomu i 
Jakobu Cajnaru jedan naš grunat Plešivicu u imanju grada našega 
Severina budućega za četiri cele zemlje, od kotere vsake cele 
zemlje imaju davati vsako leto Ranički pet, dva kosca i od vsega 
desetinu odlog žita, i ako bi kada potribno bilo što gradu našemu 
Severinu čim prvo pomoći, tako budu dužni marljivo obvršiti. I na 
to mi dasmo ov naš list pod naše lastovite ruke podpisanje i pečati 
navadne potvrdjenje, pisan u Karlovcu zadnji dan novembra miseca 
leta gospodina jezero šest sto trideset petoga. 

Voligang Frankopan, grof od Tržca 8. r. 

Po prepisu u urbarialnih spisih gospodštine Severinske ie prošloga vieka. 


XXXIX. 1638. januara 18. U Karloveu. Vuk Krsto Fv 
nalaže velikomu kapetanu Senjskomu, bar. Ivanu Albrehtu Herber- 
steinu, da goni Ličke Turke 1 Vlahe od Karlobaga # iz Podgorja, 
kamo bijahu dotjerali blago na pašu. 


Mit guethaissen dess 1Iobl. i. o. hoff-kriegsa-raths habe ich nech 
vor einem jar dem beeg in der Likha vnd Karbauia dises inhalts 
zugeschrieben, dass er denen seinigen nit gestaten solle, dass sie 
zuwider der fridens capitulation mit ihrer vich — halt vmb Carlwag 
vnd selbiger orten herumb sich des khays. grundts anmassen solten. 
in denn widerigen aber dass, wo fer yemandts der seinigen vere 
aldorthen mit dem vich betretten wurde, dass ich selbige nidu 
hauen vnd das vich wekh nemben lassen wolle. Habe auch die 
seit hero zum andern mahl erfrischen, vnd wie ich von denen € 
fangenen nachrichtuvg bekhumen, so habe zwar der beeg solci 
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2 bin ich glaubwirdig berichtet, dass 
allachen nit allein die vorige halt vmb 
:onjerdt, sondern noch finf Wallische 
vich auf das khays. gebiett gerukhet. 
iger truz, zu welchen weder ich noch 
'haltung dess khays. territorio krafit 
reigen kbunen, also wierdet der herr 
mit guetter gewahrsambkheidt abzu- 
1 18. jiner 1638. 

an. 

ca u registraturi rain. ministarstva. 


U Karloven. Vuk Krsto Frankopan 
*adcu o nekom pokrštenom Turčinu u 
oga uhodu, 


'iegs-rath. Wolgeborner freyherr, gun- 
wolgeborne, sondern freund., geliebte 


rkhen, auf welchen der zu Warassdin 
ibe ich noch in der fasten einzichen 
), so guet sie mir von dem Windisehen 
ckht, examiniern lassen. Der bestehet, 
bgebracht; seye auch wahr, dass er mit 
\y bey meinem gschloas Grazer thurn 
lerhandt privat sachen, alas mit ainem 
abe ine spion aber weder zuvor, noch 
vill weniger sein tag nie mit ime 
sey weder von dem bascha, noch von 
andern anschlags wegen nit herauss 
sein herausskhunfft seye sein freye 
len bascha sein tag nie gesehen. Nun 
rkhen, seinen von jugent auf gefiiehrten 
meine gehaimbe freundt erkhundigen 
ar aussag solcher gestaldt vber ainss, 
rthan sey des haubtmans zu Khrupp 
md seines bruedern, des Reschep aga, 
lern er von jugendt auf erzogen, vnder 
1 Suliman aga fendrich worden, sich 
vnd volgents auss gehaiss seiner herrn, 
in irer widersaher in der gehaimb 
be er weib vnd khindt verlassen vnd 
iben. Dassjenige pferdt, so doch auch 
ich heraussgebracht, habe er mit einem 
gebung 250 &sper gegen einen andern 
en ein beriiembter soldat. Ob er aber 
lie vnsere granizen gesehikht worden, 
E noch nit erfahrn, yedoch vermuetten 
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sie, weillen beede gebriieder seine herrn greuliche fein 
sein, welche durch dass ganze jar denen Christliche 
straiffen beunruehen mechte. Zwar aus etlichen vmbs 
er von geiner taufen nie khein Christlichen zail 
erscheinen lassen, spčttlich von Christlicher tanf gi 
khein khiirchen khomben, khein Christliches gebett & 
vod mit denen gefangenen Tiirkhen jederzeit gemai: 
muegs ich zum thaill selbsten wahrnemben, dass € 
nit lethig seye. Zu deme berichtet mich der gefavgi 
khowitsch! (so vnlengst gegen erlegung starkher 1 
gelassen worden), dass er in Thiirkhey vernomb 
besagter Tiirkh nur auf ainen betrug sich zu Carl 

Bey so bewendten dingen, .wan er Turkh etw 
meinten ansehlag nit zu werkh bringen khunde, 
nachtlicher weil die alhieige offne vestung in prani 
damit sein refugium nemben. Waiss ime aber zu t 
in der gehaimb (damit nit ander herauss zuentspringe 
werden) auss dem weeg raumben. 

Wegen inquirirung dises handels habe ich die 
Warasdinerischen spions auch dem Zengerischen herrn 
tibersehikhet; der hat mich beraith mit gewissen v 
andtwortet, dass niemandts von dergleichen spioner 
handen; waigs sich auch soleher leuth, wie die aussa; 
dass ganze jar herumb dasselbst zu Zeng nit zu eri! 
der Ičbl khriegs stell ich in gehorsamb berichten 
nebens in vnderthenigkheit beuelhen solten. 

Carlstatt, 29. appril 1638. Der Idbl. stell vnderther 
W. Christoff graff v. Thersaz m. p. 

Iz vana: Denen wolgebornen herrn ete. hof k 
vnd ršthe. Graz. 

levornik u sbirci jugosl. akademije. Na tu je grb Fra 
napis: Wolfgangus Ze Prangepan, comes koki Hf Tersas 


XLI. 1638. julija 21. U Niem. Gradcu. Kralj Ferd 
generalu Vuku Krsti Frankopanu Tržačkomu, da n 
svećenstvo Vlaha jur naseljenih, i da samo tudje i & 
i kaludjere valja odstraniti iz Krajine. 

Ferdinand der dritte, von Gottes gnaden erwči 
kheiser, zu allen zeitten mehrer des reichs. 

Wollgeborner, lisber, getreuer. Wir haben gnedig 
wass du mit unter wegen ab vend ausschaffung « 
i. 6. landen, vnd denen dortigen Crabat., Wiindi 
gršnizen sich befiindenden Griehen vnlengst erga: 


! Sin kapetana Turanjskoga i vicegenerala Karlov: 
Jankovića. Petar postao je iza smrti otčeve god. 1648. 
tanom Turanjskim (Križanić-Turanj kod Karlovca). 
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* stell berichtet, vnd vnsere fer- 
solehe aussschaffung indifferenter 
sect anhangende gemain vnd die 
ende Wallachen vnd derselben 
iser sect zuegethan, zuuerstehen 


> erleutterung geben, dass vnser 
in landt angesessene, vnd alda 
nahlen mit kriegsimmbtern vnd 
hene persohnen gezillet, sondern 
te, im landt hin vnd wider ein- 
hen! gemeindt gewest, welcher 
1 hiemit nochmallen seindt, vnd 
ass du die ersten, alss die Wal- 
chaft ditsfals vnangefochten ver- 
schleihender uagirende Grichisehe 
lings voriger vnserer verordnung 
1 betretten, wilrkhlich aussehaffen, 
zonsten ainihe comercia treiben, 
hen firkheren lassest, vnd dess- 
>inen vundergebenen Griniz-orth 
sollest. An dem beschicht vnser 
nd wiir verbleiben dir mit khais. 
1. july anno 1638-igsten vnserer 
en, dess Hungarische in dreyze- 
| ainelfften. 
t. Ex consilio sac. caes. maiest. 


iischer vnd Mčr-Granizen, 
jou rat. minist. 


eču. Kralj Ferdinand III. ime- 
nja pripadnosti gradova Starog 
mjanića. 

» electus Romanorum imperator, 
Hungariae, Bohemiaeque rex. 
Quando quidem nos diff(erentiae) 
ectabilis ac magnifici Nicolai co- 
1 vigore constitutionis nouissimae 
ragesimo secundo .... ratione 


Zmanjskih, pošto u to doba Turci 
ški kaludjeri nastaniše se ponajviše 
u Lepavini. Kasniji vladika Sava 
oja pravio, bio je prije kaladjer u 
iraka bio je Rmanj grad Franko- 
koja je imala u Rmauji svoj sud- 
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arcium videlicet Starigrad et Jablanaez,! tum (etiam et) aliorum 
bonorum et territoriorum, alias ad arces . ... ac familiae suae 
Brinye, Modrussa et Ogulin pertinentium et hactenus, uti prae- 
tendit, per capitaneum meum Segniensem, aliosque ministros et 
.officiales usurpatorum, medio commissionis primitus instituendae re- 
uideri et complanari facere benigue decreuimus, locoque eiusdem 
praesidis, fidelis utpote nostri magnifici Gasparis Konsky etc. ob 
statum ipsius valetudinis . .. um legitime impeditum, fidem nostrum 
magnificum Petrum Kegleuich de Busin etc. substituendum ac de- 
nominandum esse duximus. Cum fidelitas quoque vestra iuxta 
praemissum articulum ad complanandas controuersias et praeten- 
siones antelati Nicolai comitis a Frangepanibus una cum reliquis 
ibidem specificatis designatus et nominatus commissarius sit, iuribus 
. . . familiaeque suae benigne prouisum atque prospectum esse 
cupientes, fidelitati tuae clementer mandamus, quatenus dum et 
quando per praefatum Petrum Kegleuich superinde requisitus fueris, 
in termino ad id per ipsum praefigendo, una cum reliquis ibi no- 
minatis collegis tuis ad facies praemissorum locorum acceđere, 
differentiarumque earum et praetensionum ratione sopra specifica- 
torum bonorum ac aliorum, quae scilicet intra ambitum praedicti 
regni nostri Croatiae indubitatum adiacerent, reuisioni, complanationi 
ac rectificationi praesente etiam fiscali nostro ae regiis iuribus atten- 
dente, interesse velis ac debeas, executurus in eo benignam nostram 
voluntatem. Gratia nostra tibi in reliquo benigne propensi manentes. 
Datum in ciuitate nostra Vienna, die vigesima mensis februarii anno 
domini MDCXXXIX. 
Ferdinandus m. p. 


Iz vana: Egregio Sigismundo Domjanich ete., fideli nobis dileeto. 
Izvornik u zbirci jugoslav. akademije. 


XLII. 1639. marta 1. U Bosiljevu. Knez Nikola Frankopan 
moli sudca Zagrebačkoga, da mu izruči njegova kmeta Barčića, 
kojega je om dao školovati, te je bio ključar, a sad neće račune 
popisati, već se po Zagrebu skiće. 


Prudentes et circumspecti, domine judex et senatores amici ho- 
norandi. — Neka znate, da je jedan naš kmet po imenu Barčić, 
koga smo mi nikuliko lit činili u škole vučiti i opravljati u Za- 
grebu, odavlje uskočil, ter tamo u Zagreb se proskital, a to za 
nijedan uzrok drugi, nego da mu je bilo zapovidano, da nima samo 
manguvati u gradu, nego da ima ključaru nešto popisavati, ča se 
je trošilo od vina ter od žitka. Toga mu se ni hotilo, nego kako 
se je navčil bil onde, kada ni bilo nas doma, listor skitati se, 


* Nasilni Senjski kapetan barun Ivan Albreht Herberstein, pobijao 
Frankopanom pravo na Starigrad i u obće na Podgorje, ali Starig: 
bio je od vajkada u vlasti Frankopana, koji ga g. 1449. kod di: 
imanja dopitaše knezu Martinu. 
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pol leta pera u ruke imal, zato se 
rustilo jeno malo truda na se uzeti 
osimo, da biste toga istoga uskoče- 
branili, nego našem ljudem u ruke 

k nam, od kuda je nepošteno po- 
»pet u rečenu dugovanju izkupiti, i 
sillevo, 1. martii 1639. D. vestrorum 
Frangepanibus m. p. 
imspectis dom. judici et senatoribus 


'rangep., codez LXVIL“ 


julija 2. Njemački Gradac. Zatno 
to će i koja će komisija razpravljati 
! radi naseljenja Vlaha $ otimanja 
u Podgorju. 
1 Gradačko obavješćuje kneza Nikolu 
» pretenzija u Primorju zbog Vlaha 
» koja će ujedno urediti tužbe sla- 
sija ta će razpravljati i priepor sa 
ilbrehtom Herbersteinom. 
riobćuje Jurju Barbi, da je zbog 
rugih potežkoća Nikole Frankopana 
romore i od drugih članova. U ko- 
Ivan Somogy, opat od Seksarda, 
gism. Domjanić, a da netko i carske 
polirajina zastupa, opredjeljenje 
loskonom. 
'bi i Moskonu, da Herberstein želi 
ske u Brlogu ili u Sv. Jurju kod 
Frankopan za sebe, a da on nase- 
misarom ,allso wolle die herrn mit 
eng (Herberstein) jedoch in hochster 
nd _ain sollich ihr. kais. meiestat 
1 finden, allgo accomodirt vnd der 
veisen miissen“. 
vješćuje komisare Barba i Moskona, 
ći u Primorju kod izvidjenja glede 
ovati. Neka se dakle pozove k iz- 
ella Rovere, koji okolnosti poznaje 
1 Katzianer. 
ibćuje barunu Petru Kegleviću Bu- 
iu cesar povjerio directorium ko- 
je car imenovao članovima 
tnika i kapetana u Pazinu, baruna 
ralda. Za Nikolu Frankopana kaže 
ik i obrist. 


1 
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XLV. 1640. julija 14. -U Zagrebu. Biskup E 
knez Vuk Krsto Frankopun posivlju gradjane Zagre 
svoje poklisare K.ustoličenju novoga bana, knesa Iv 


Egregij ac nobiles domini, prudentes ac cirecumsj 
nobis obseruandi, salutem et officiorum nostrorum € 

Nouerint vestrae egregiae, prudentes ac circum 
tiones, qualiter sacra caes. reg. maiestas, dominus 
tissimus, decedente ex hac uita spect. ac magn. d 
Erdeodi, regnorum Dalmatiae, Croatiae et Selauor 
ac mag. d. Joannem Draskouich, comitem perpetuun 
sacr. caes. et regiae maiestatis consiliarium, in locu 
eique banale officium contulit, nobisque ueluti si 
benigne demandauit, ut in dicta d. regnicolarum € 
cundum patriae consuetudinem installaremua. Pro 
nerali congregatione et installatione instituenda ć 
praesentis mensis julii in libera regia ciuitate vesti 
censis Zagrabiensis praefiximus. Quapropter vestra 
dentes ac circumspectas dominationes uigore praesen 
nostra commisgariali nobis per praefatam sacram 
mattem. mediantibus specialibus literis suis attribr 
rimus, quatenus in termino praefixo et loco praent 
latione noni dom. bani condecoranda et consults 
patriae boni fienda e medio sui ablegatos suos ( 
minimeque grauentur. Quod speramus vestras egre 
ac circumspectas dominationes factaras; quas in 
sua optata ualere cupimus. Zagrabiae, die 14. pi 
julii anno domini 1640. 

Eorundem dominationum vestrarum amici, ad ob 

Comes Wolfigangus a Thersacz m. p.  Benedi 
episcopus Zagrabien. et in praemissis eiusdem s. ( 
missarius, m. p. 

Is vana: Egregiis ac nobilibus dominis ete. lil 
uitatis Montis Graecensis Zagrabiensis ciuibus e 
obseruandis. 

Isvornik u gbirci jugosl. akađemije. 


XLVI. 1642. julija 24. U Karlovcu. Knez Vuk 
šilja triđesetničaru Stjepanu Magjarodiu u Zagreb 
tenac, da ga krznar iznova podstavi. 

Generose domine amice honorande, salutem ac sery 
commendationem. 

Moj knez Magjarodi. Pošiljam doli k vam po ton 
jedan moj baršunski mentenac. Prosim v. m. za | 
biste ga jednomu dobromu krznaru dali podstaviti 
lipom malovinom, ter ča bude od njega potribuval, 
se mogal podstaviti, da biste mi obznanili. U dn 
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v. m. trud prijaznom izkupiti. S tim Bog 
ostadij. 24. july a. 1642. Amicus benevolus 
mes Wolfigangus a Thersaz. 

m Steph. Magyarodi, g. caes. reg. maiest. 
i ete. 


ukademije. Acta Frangepanea, codez LXVII. 


bra 27. U Karlovcu. Knez Vuk Krsto 
a i naputka kod Zagreb. biskupa Benka 
Samoboraca proti tamošnjemu vlastelinstvu. 
e et amice ete. 
m ad: suam sacrat. caes. reg. maiestatem 
amoborski: iz toga njihova inkludovana lista 
Ino moći razumiti. Koj varoš z gospodom 
tuliko let u pravdah budući, a ja njihovo 
»rminih, na prav kako je, neznadući, pak i 
lesiastica,! sed militaria sese extendens, u 
nebih se rad umešati. Zato ovako ex ab- 
nisam mogal za dosta učiniti. Nego v. m. 
.minum praelatum istius dioecesis i moga 
| sam prvo svrhu toga obajti, proseći v. m. 
h imal činiti, da biste mi svoja informaciona 
ajau vekšem prijatel i zavezan sluga v. 
Na to stanovitu odluku budem se od v. m. 
i mnogo let u dobrom zdravju. Carolostadij 


ruitor et amicus addict.: Comes Wolfgangus 


limo_ dom. Benedicto Winkowich, episeopo 
de Topuska abbati, ac sacrae caes. regiae 


Vo. Knez Nikola Frankopan tuži kralju 
apetana Ivana Alberta Herbersteina, da mu 
ni, da mu je oteo Žrnovnicu kod Novoga i i 
Tankopanska imanja Jablanac i Starigrad. 
tisu ništa uredila. 

aque maiestas. Maiestas vestra recordabitur 
liter ego tam in praeterita diaeta Hungarica, 
iaiest. vestrae contra nonnullos capitaneos, 
iodernum capitaneum Segniensem, Joannem 


1 proti vlastelinstvu medju ostalim i pravo 
1astagije, koje im pravo ipak nebude dopitano, 
iat u Samoboru tamošnje vlastelinstvo. 

* 
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Albertum de Haerberstein, et etiam Vallaches aliques saepius hu- 
millime eonquestus fuerim, qui tam in confiniis Croaticis, quam in 
partibus maritimis bona et territoria mea et familiae meae Fran- 
gepanicae uiolenter sibi usurparunt, sed etiam aliqui de anno in 
annum magis occupant, atque sibi subditos et Vallachos ad libitum 
suum, in illis, collocant, aliqui decimas, alii uero alias exactiones . .. 
Et quamuis de istis uiolentiis tollendis et bonis meis restituendis 
in praetacta diaeta a maiestate vestra certi commissarii etiam pu- 
blico articulo ex concelusione dominorum regnicolarum ad id deputati 
fuerunt, prout maiest. vestra ad meam humillimam instantiam ex 
consilio suo Hungarico Viennae postea dictam commissionem expe- 
diri clementissime cum tali limitatione fecerat, nempe quod domini 
oommissarii ex regnicolis deputati differentias de praefactis terri- 
toriis meis Frangepanicis, quae uiđelicet fines aut terminos maiest, 
vestrae prouinciarum non attingunt, soli absqee praeseritia ue! 
interuentu dominorum prouincialium commissariorum Germanorum 
cognoscere, dijudicare, terminare, atque complanare deberent, ubi 
autem de metis inter regnum Croatiae et prouincias Styriam uel 
Carnioliam eontrouersia esset, ibi ambarum partium commissarii 
tam ex prouincialibus, quam regnicolis ad id deputati simuš eonuenire 
et illas reuidere deberent, prouti ex copia mandati maiest. vestrae 
hoce apparet. Verum postea domini Grecenges bellici consiliarii se 
indebite in: hanc commissionem ingerentes directionem et iudicatum 
sibi super eam ac territoria mea assumpserunt. Nam cum praefati 
d. commigsariš ex regno antelatum capitaneum: Segniensem in- prae- 
fixum terminum et Ioeum ex potestate siki a maiest. vestra atributa 
ad commissionem  hanc citauerant, qui alias ultra unum amnum 
a suo. officio absens et Gretii morabatur, atque. ego ipses dominos 
consiliarios, ut eum ad praetactam commissionem transmisissent, 
requigiueram: illi tamen, ut commissioni paruisset, demandare uo- 
luerunt, segue adhuc nihil de ista commissione a maiest. vestra ia 
mandatis accepisse mihi rescripserunt; intenam uaro maiest. vestrae& 
cum suis contrariis informationibus difficultates. inanea et dubia ex 
nescio quali relatione etiam fratris mei generalis, qui interessatus 
est, mouerunt,, quasi cemmissio illa, si per solog: regni: Gomnaissaršos 
perageretur, confiniis nociua foret, et donec pro libitu suo ipsig et 
commisgeriog extarnos ex Carniolia ab illorum nutu dependentes 
nostris adiungere et alias instructiones absque dubio mihi. pragjuđi- 
cantes separatim pro illis formare licuit, et commissionem hane 
ultra unum annum et medium retardarunt, quam instructionem 
neque me, nec commissarios nostrates uidere permiserunt et sic 
ipsi judices et censores istius commissionis et super bona mea esse 
uoluerunt, contra jura et libertates regni manifeste. Cum tamen 
bona ue! territoria mea illorum iurisdictioni minime subiaceai 

nam ipsi tantum super milites et praesidia direetionem habe 

neque alibi. in confiniis Hung. maiest. vestrae: inclytum: eongilii 

bellicum Viennenga se in territoria regnicolarum ingerere: soli 

sed unua, qnigague lihere: suis fvuitur bonis. et. texritoriis, tandi 





ČETE FRANKOPANA. 261 


item commissionem urgebant, sicut 
territoria aliqua a me pro Valiaehis 
commissiones ex illovum instrueti- 
meis expensis abierunt ita, quod a 
iorum, neque pecunias ab illis con- 
ialitates dictorum dominorum bellici 
tis cum meo damno expertus fui et 
1 factas querelas ab ipsis aliquam 
e contra Vallachos, neque contra 
| potuerim, sed meas querelag, etiam 
3 transmissag, ipsi nel generali fratri 
o informatione illorum ulterius mit- 
, contra se ipsos informationes haud 
ommodi causa omnia sub pretextu 
solent; illi uero domini consiliarii 
capitaneus Segniensis informationis 
ratum apud illos fuit, neque inqui- 
eant, unquam instituere uoluerunt, 
capitaneorum, aut Vallachorum que- 
illas regpondere potuissem, quamuis 
Tandem cum frustra conquerendo 
m potuissem, neque generalis, frater 
1 in disciplina voluisset, si contra 
um aliquantum defendi et in oceu- 
lis restiti, tune ipsi domini bellići 
s querelas Vallachorum istorum et 
etiam non auditum apud maiestatem 
»onis et territoriis me priuant, adhuc 
te annos duos quoque eontigit, cum 
n familige meae olim faerat, a do“ 
ipitaneo Carniolae, legitime emeram, 
uiolenter usurparunt, et dum ego 
erent, uel ut censum aliquem mihi 
s in commissione praetacta minime 
et dum homines mei Vallachos trea, 
ant et prius dictos meos homines 
mugnam ipsi ineeperant, captos ad 
domini consiliarii Grecenses bellici, 
m Falbenhaubt iam defunctus, qui 
am me penes istos Vallachos accu- 
ni momenti Vallachos rem tantopere 
od damnum confiniis per hoc intu- 
literas cum indecentibus minis sine 
nguper talem commissionem generali 
quod si istos tres Vallachos liberos 
militibus cogere et in mea arce mihi 
despectum et uiolationem libertatis 
xn malest. vestra demisse conqueri 
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et solemniter protestari cogor, quod me ita indigne tractant, non 
congiderando, quod ego a tot annis una cum meis subditis.pro 
possibilitate mea et quidem gratis sine stipendio confinia ista contra 
irruptiones Turcarum defendi et etiam in vicinam majest. vestrae 
provinciam  Carniolam transgitum saepius impediui cum jactura bo- 
norum meorum, et semper magis profui, quam isti parum fideles 
Vallachi, quorum vix 50 domus sont, qui in montibus illis nullum 
passum custodiunt, neque excubias in confiniis, nisi quis stipendium 
inter illos habeat, faciunt, sed greges pecorum suorum pascunt ; 
quare autem vestrae maiest. uiolentias, rapinas, furta et caedes 
meorum subditorum impune perpetratas, quae a Vallachis istis a 
tot annis perpessus fui, non etiam ipsi domini bellici songiliarii 
proposuerunt? Similiter dum in Morauia absens anno praeterito 
essem, idem capiteneus Segniensis in primis molendinum meum ad 
litus maris per suos milites noctu et ex improuisu intercepi fecerat, 
ubi etiam aliquos meos subditog ocluserant, dum nescio quales ho- 
mines in uicinia ibi quaererent et dum seruitor uel officialis meus 
in arce Noui tune existens, duos ex illis militibus ad se placide 
adduci curauerat, causam istius interceptionis, uel cuius iussu hoc 
fecissent, rescire uolens, sed postquam intellexit, tunc statim illos 
rursus redire liberos dimisit, tamen dictus capitaneus, cui false 
relatum fuerat, quod ille suos illos milites cepisset, in furiam actus 
omnibus confiniariis militibus Segniensibus et in aliis praesidiis 
ingurrectionem comittere ausus est et arcem meam Noni et oppidum 
inuadere, atque illum capere uolebat, nisi ipsi renunciatum fuisset, 
quod idem seruitor meus suos milites non detinuisset, sed saltem 
causam interceptionis molendini rescire uoluisset, tune ipse capi- 
taneus milites suos ex uia reuerti iussit, qui suug ausus indignus 
est, quod tandem ego aut mei homines in arcibus meis ab inuasi- 
onibus militum et capitaneorum, qui nos contra Turcas defendere 
deberent, tuti esse non poterimus. Praeterea quaslibet idem capi- 
taneus Segniensis syluas meas et portus ad arces meas Starigrad 
et Jablanaz pertinentes, alias per Turcas olim deuastatas, in Pod- 
gorie uocatas, uiolenter sibi usurpat, datiam et vectigal de uenđitione 
lignorum ex illis accipit, quod praedecessores sui nunquam erigebant, 
me autem et subditos meos ab usu et uenditione talium meorum 
lignorum armata manu per suos milites tanquam hostes eos inse- 
quendo impedit, et ut suos dolos palliare possit, camera vestrae 
maiest. . Grecensis etiam ibi intricauit, ipsis dominis consiliariis 
persuadendo, quod syluae illae et arces non ad me, sed ad maiest. 
vestram  pertinerentur ita, quod camera illa Grecensis syluas illas 
etiam sibi uendicare et suae potestati subijcere in hoc regno incepit, 
ex quibus tamen nee vestra maiestag, nec camera ullam utilitate 

ged ille solus percepit contra jura et libertates nostras; et dum ap 

maiest. vestram ego, ut syluae meae libere ad meam utilitat 

mihi permitterentur, saepius instantiam fecissem, mei suppli 

libelli non ad consilium Hungaricum, ubi mea de istis est instan 

sed per dom. vicecancellarium Prikelmayer Grecium illis d. car 
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liariis transmissi pro informatione fuerunt, illi uero tanquam locorum 
istorum parum gnari, ad ipsum capitaneum Segniensem et ad unum 
Italum, nomine Jacobum Corso, telonii in Flumine exactorem, ulterius 
pro illorum informatione meos supplices libellos transmigerunt, qui 
tanquam interessati informationes contra me fecerunt, nam quid 
capitaneus Segniensis, uel ille teloniarius — 
(Nastavka i zaključka neima.) 
U arhivu zajedničkog fin. ministarstva, fasc. 15.404. 


XLIX. 1643. julija 18. Bosiljevo. Knez Nikola Frankopan 
tuži kralju Ferdinandu ratno vieće u Gradcu i brata generala 
Vuka Frankopana, da mu otimlju zemlje za krajiške naselbine, 
naročito u Tounju # u Janjču, gdje je straža Zumberačkih Uskoka, 
ali ju zanemaruje kapetan Rudolf Paradaizer. 


Sacra caesarea, regiaque maiestas et domine, domine elementis- 
sime. — Jam antea maiestas vestra, etiam nuperrime ex meo supplici 
libello eidem transmisso clementissime intelligere potuit, qualiter 
ego uarias uiolentias, pressuras et tribulationes in his confiniis 
Croatiae, praesertim a dominis consiliariis bellicis Grecensibus et 
a moderno generali, fratre meo, a multo tempore pati debeam, et 
quamuis sperabam, quod ab eiusmodi persecutionibus et bonorum 
meorum oceupationibus ulterius tandem cessabunt, sed necdum 
finis apparet, nam ad qualemcunque quaerimoniam non probabilem 
sed falsam expositionem siue Vallachorum, siue aliorum colonorum 
aut rusticorum, qui se libertatis causa ad loca confiniorum contu- 
lerunt, nulla aecepta ulteriori informatione rei uel inquisitione facta, 
statim mandata ad generalem expediunt, ut illos in occupationibus 
territoriorum meorum contra me defendere et manu tenere debeat, 
ita, quod etiam illa mea territoria, quae semper in mea potestate 
adhuc habui et contra Turcas hactenus conseruaui, iam mihi in- 
decenter adimuntur et talibus incolis uel rusticis per illos attri- 
buuntur; prouti nuper iterum contigit, nam postquam in quodam 
passu, Touin uocato, penes fluvium Mrisnicza una turris olim muro 
€incta ante annos 65 circiter pro excubiis faciendis contra Tuarcas 
extructa fuisset,! tempore cuiusdam capitanei uel potius castellani, 
Steffani Gussich uocati, in qua certi pedites stipendiati impositi 
pro praesidio fuerunt, qui Gussich unum frustum terrae a condam 
domino parente meo sibi pro collocandis aliquot colonis ex gratia 
impetrauerat, nam seruitor maiorum meorum fuit, cuius metao 
adhue conseriptae habentur ; iste Gussich intra muros ibidem aliquot 


1 Tounj bio je od vajkada vlastelinstvo Frankopansko u županiji 
dodruškoj, ali ga opustošiše Turci. Tounj držao je još Stjepan Fran- 
:opan Ozaljski te se spominje u nekoliko ugovora, što ih je on sklapao 
x svojim šurom banom Nikolom Zrinskim. — Kašnje, kako se raza- 
ra iz ovoga pisma, na novo je Tounj narodom naseljen, i u njem 
raža postavljena. 
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aucos colonog 14 circiter hinc inde collectos collocauerat, qui e0- 
oni decimas et labores rusticos ipsi praestabant, quamuis etiam 
stipendia habuerint, postea uero tempore pacis tam ex meis fugi- 
tiuis colonis, quam ex aliis plures libertatis causa illue concur- 
rerunt, praesertim quia frater meus ibidem capitaneus existens istog 
colonos a laboribus dandis pro quodam praemio et quidem in 
praeiudicium aliorum libertauit ita, quod saltem decimas de illa 
terra olim per meum d. parentem illuc assignata pendebant ; sie 
durante pace plures coloni tales se istis adiunxerunt, sed deinde 
non contenti illis metis sibi prius concessis (quam terrae pro 80 
domibus illis nimis strictae uidebantur) a me petierunt et impe- 
trarunt, quod ego ipsis maius spacium terrarum mearum ea con- 
ditione excolere usque ad beneplacituum meum concesserim, ut 
decimas de seminatura, aliquas peccunias de foeno mihi annuatim 
pendere tenebantur, prouti binas eorum conuentiones in scripta, 
quas mecum coram testibus inierunt, ab illis habeo; et quidem iam 
a 38 annis, postquam istas meas terras colere coeperunt, semper 
decimam mihi de illis pendere debuerunt, quamuis multoties ultra 
medietatem me defraudabant; sed postquam dicti incolae in Touin 
animadđuerterunt, quod Vallachis et capitaneis in aliis locis mea 
territoria distrahere licuit, qui a consilio bellico Grecensi contra 
me protegebantur, se etiam opponere et ceruices erigere ausi sunt, 
atque mihi iam a duobus annis meas decimas denegare inceperunt, 
praesertim dum in Morauia fuissem; itaque cum iure merito ipsis 
mea territoria, illa nempe, quae ab illorum metis antiquis separata 
gunt et de quibus mihi terragium dare tenebantur, amplius exco- 
lenda prohibueram, nam pro suo libitu metas ulterius extendere 
et sibi usurpare meas terras, atque se libertati uendicare uellent, 
cum tamen non nisi rustici fugitiui sint; sie isti coloni in Touin 
ad d. consiliarios bellicos Grecenses, quos mihi alias adnersantes 
sciebant, ab aliis instigati, contra me conquestum recurrerunt cum 
falsa expositione, ac si ego illorum antiquas metas a parente meo 
bonae memoriae e0 assignatas adimere uoluissem, uel prohibuissem ; 
quod falsum est, nam de illorum antiquis metis et terris ad 
praesidium illud olim concessis ego nihil ademi, sed illi potius meas 
terras longe lateque ultra metas suas antiquas uiolenter usurparunt, 
de quibus a tot annis mihi semper terragium pendebant. Praeterea 
Rudolphus Paradeyser, Uscocorum uel Vallachorum antiquorum, 
qui in Carniola habitant, capitaneus, etiam sibi et suis Vallachis 
in meo fundo libertatem et ius erigere nititur ex eo, quod aliqui 
sui milites aut haramiae pauci quidem in quodam alio loco et passu 
Jainiach! uocato, ad praefatum flumen Mrisniczam in una lignea 
domuncula uix quatuor illorum alternatiue uenientes excubias agunt: 


1 Janjač bio je posebni grad i gospodština, a stajao je na Mriežnici kor 
Generalskoga stola. I sada mu se znadu temelji. Frankopani upravlja! 
su Janjčem ponajviše iz grada Skrada na Korani. U pismih šestnaestog 
vieka, osobito za Stjepana Ozaljskog, često se spominje i grad Janja 
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& fundamento etiam penes dici 
1 me fecit et nouitatem istan 
lachis liceat foenum libere in 

ia, quod antea nunquam fui 
n conuentionem habent, quicunc 
sua in meis terris alunt, cer 
1id enim ille uel sui Vallachi, 

ibitant, iuris in meis terris habe 
lium uel fortalitium habetur, | 
is posita est; deinde confinxit, 
»atus fuissem, si Turcae imj a 
homines abducent, quod 

2, domus enim excubiarum nih 
saepius Turcae per illorum € 
summam incuriam ipsorum tra 
issent, partim abduxissent, obiu 
t frustra stipendia accipiunt, qu 
qui non saltem reprehensione, 
tamen nunquam aliquis punitur, 
in aliquot annis axcubias huiu: 
suag res agrestes curant potius. 
dum inuigilare deberent; propt 
imug, sed quia dictus Paradey 
accusare uellem, me praeuenii 


ndo inquisitionem fieri _curaret, 
ites atque isti incolae in Touil 
xi in Carniola haerendo et non 
2 meretur, uix enim in anno | 
ando aliquot stipendium adferi 
militaria tenet, quae stipendi 
autem loco istorum in confinii 
in Touin terras arant, quand 
nattas. vestra et prouinciae de 
luia nulla contra tales fit an 
s quidem capitaneus in suo loco 
igrueret et Turcae ualido cu 
gegidia et confinia proptor illa 
d utinam non semel eueniat. 

consiliarii bellici ad istorum 
s meis oppositionibus, nec cognii 
alem dederunt, ut istos manu 
uero territoriis meis priuare et 
incolae aut rustici meas terra: 
et inseminarunt, atque in me 
eum damnum et praeiudicium 
inando perseripsit, ut illos nor 
ere contra uiolentos istos debe 
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Verum clementigsime imperator, ego potius sperabam, quod illa 
territoria mea, quae olim iniuste occupata fuerunt, mihi restituentur 
et non quod ista alia adhuc, quae hactenus in mea potestate habrui, 
mihi per talem uiam uiolenter aufferre deberent. Igitur si talimodo 
d. bellicis consiliariis, uel generali contra me uiolenter procedere 
et partim Vallachis, partim aliis territoria mea pro libitu, qui se 
illis indigere praetenderint, distribuere licebit, sub tali praetextu, 
quia in confiniig sunt, mihi auflerre et aliis tradere poterunt. 

Quamobrem si mattas. vestra talibus inconuenientiis remedium ele- 
menter non adhibuerit, ego potius et reliqua bona mea in istis 
confiniis derelinquam et ex regno discedam, quam ut tales iniurias 
et iugum pati deberem, nam deterioris conditionis tandem quam 
aliquis colonus imposterum fierem; si autem ego contra milites uel 
Vallachos conqueror, nullam justitiae administrationem neque a d. 
. consiliariis bellicig illis, neque a generali habere possum. Ad haeec 
a matte. vestra clementissimam expecto resolutionem. De cetero 
Deus maiest. vestram ad multos annos incolumem et feliciter re- 
gnantem congeruet, praecor. Datum ex arce Bosilieuo, 13. julii anno 
1643. Sacrae caes., regiaeque maiest. vestrae humillimus seruitor: 
Nicolaus comes de Frangepanibus m. p. 


Iz vana: Sacratissimae Romanorum caesar. ac Germaniae, Hun- 
gariae, Boemiae, Dalmatiae, Croatiae et Sclauoniae regiae maiest. 
et domino, domino mihi clementissimo. 

Izvornik pisan savkolik liepim čitaljvvim pismom vlastoručno po knezu 
fake papjkoponu u arhivu zajedničkoga financ. ministarstva u Beču, 
asc. 15.404. 


L. 1644. februara 11. U Novom primorskom. Senjski biskup 
Petar Mariani piše knezu Nikoli Frankopanu o potrebi, da se 
Franjevačka crkva u Trsatu poveća # dostojno uredi. 


Ilustrissime d. comes. Ad religiosam uitae monasticae conserua- 
tionem et uitam, quantum ego existimo, nulli in hac prouincia 
Franciscana secundam, et ad plura opuscula, quae in dies edit 
Ilyricis apprime utilia, cogitat nunc pater Franciscus Glauinich 
templum Tersactense contendere, ut capacitatem ampliorem habeat 
ad tot populorum accursus eo deuotionis gratia ad illum sanctis- 
simum matris virginis locum saepius in anno confluentium. Neces- 
saria reuera est illa templi contentio mea propria experientia, cum 
ipse uiderim in maioribus Mariae virginis diebus multo plures extra 
templum remanere, quam quos angustia extrema loci capere intus 
potuit et illos ita in templo constrictos ac compactos, ut celebranti 
et concionantis progressum clamorosa et inquieta coangistati 
opplerent. Arbitror, quod illustrissimae dominationi vestrae modu 
extendendae ecelesia&e_ mittat idem bonus pater, et quantum 
frequentius uidi situm illius loci, puto, esse bonam delineatiom 
et ita pater ille recurrit ad primas gratiarum fonteg, illustrigsi"“ 
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»atronos fundatores, cum se exhibet sup- 
ae dominationi in hoc genere praesertim, 
abus utile erit et populis aduenarum, de- 
»e familiae. 

to, dominationi vestrae ill. recommendat, 
sum precando, quam quod etiam ill. do- 
ipria hac in parte exposcit. Commemorat 
icolaos Frangepanos rei in illo monasterio 
sse, nee ij sumus, qui non maiorem spem 
»stram concipiamus. Salutare demum illud 
is cernere in uita, quod post decessum 
et mentem consecutam esse certum finem. 
ill. dom. dieti patris literas et me totum 
commendare, precans optime v. ill. domi- 
»ra et ecelesiis Dei bene facere possit. 
1644%). 

šru Franjevačkom na Trsatu. 


[ Bosiljevu. Knez Nikola Frankopan od- 
opa mrtvaca u crkvi i na groblju manastira 
Novica almužtva i drugoga dohodka po- 
fratrom sv. Pavla kod crkve av. Marije. 
grof Tržački, Krčki, Senjski i Modruški, 
m otvorenom listu vsim, kim se pristoji: 
tužil otac prior S. Pavla prvoga eremite 
3 pod Novim, da naši popi Novogradski 
crkvi njihovoj, ali na cimiteru pokapaju, 
i, za se uzimlju suprot staromu zakonu i 
rečenim fratrom danomu. Zato mi vidivši 
su naši stari odlučili, onako i mi potvr- 
iovidamo rečenim popom Novogradskim, da 
almužtva, ča se bude davalo ali za pokop 
u toti na cimiteru, ali u fratarskoj cirkvi 
3ze budu za mrtve u njihovoj cirkvi služile, 
»d toga davati. Tulikajše odlučujemo, da 
* nima se nutri u cirkvu zakopati, nego 
emenit človik ali redovnik, a to zato, da 
racana, a ne izkopana ter pogrdjena bude 
lob činilo, zač ni drugdi ni zakon, da bi 
zakapali, nego u cimiteru. Datum u 
ilia leta 1644. Miklouš Frankopan, grof 


imi imenom našim i brata našega, grofa 
23. augusta 1653. Comes Georgius de 
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Potvrdjujemo ovi list i zapovidamo redovnikom Novogradakim, 
da ga pod prokletstvo u svem imaju obdržavati i zapovidamo tali. 
kajše plovanu Novogradskom, da ga oznani u cirkvi svemu puku. 
Eppus Segn. 

Savreneni priepis u zbirci jugosl. akad. 


LII. 1644. marta 90. U Ljubljani. Knez Vuk Frankopan, pišući 
gvardijanu Franji Glaviniću, pristaje, da se polag priobćene 
osnove uredi i poveća crkva sv. Marije na Trsatu, a on da će za 
trošak gradnje doprinossti. 


Reverende in Christo pater et amice obseruandissime! 

Vašega otočanstva list, 3. marta pisan, stoper mi je danas simo 
u u Ljubljana iz Bosiljeva donešen, iz kojega jesam kontinenciu, ča 

išete, razumil, i izpisanje od potroška, koj bi se mogal učiniti 
na abriku te cirkve s. divice Marije, kako ste nam poslali, jesam 
vidil, koliko gu preštimali meštri, da će potriba biti. Zato ja sam 
kontent i pristal, da se ta cirkva na dalje protegne i prostranija 
načini, kako ste nam prvo bili pisali i disegno poslali; i hoću na 
brzom, kako domom dojdem, ako Bog da, vaš. otoč. jednih 500 fr. 
na tu fabriku poslati. Štimam, da za sega leta dosta bude za po- 
trošak, a ostalo pak polak ove komputatie vaše hoću dati k letu 
na vrime. To hoćete imati, ali ja živ budem ali umrem. Ali za 
drugo, neka stoji corpus ecelegiae, ni triba tolike. innouatie prena- 
činati, neqve alta aedificia, kako bi nekoteri hotili; zač bi tribi 
onako skoro vsu cirkvu razkopati, ča bi velik potrošak bil, i de- 
votio mala, kada bi ljudi videli, da je ona sv. cirkva, ali mesto 
drugačije preobrneno ; nego onako, kako ste nam vi pisali, neka se 
načini Bogu i s. Mariji na diku i hvalu. Ipak i ja mislim skoro 
tamo dojti i z vami se dogovoriti, kako dobro bude. I Bog vas 
zdravih drži. Datum Labacii, 30. martii 1644. Reuerentiae vestrae 
amicus ad seruiendum paratus: | 

W. comes de Frangepanibus m. p. | 

P. S. Odveć je od jednoga klaftra zidarom 2 for. plaćati, dosta | 
bi jedan for., ali pol dukata, da bi s tim debli zid bil; moraju 
tamo meštri odveć dragi biti. 

Iz vana: Reverendo in Christo patri et amico obseruan. patri 
Francisco Glavinich, ord. s. Francigci strict. obseruan. monasterii 
beat. Mariae virginis in Thersat guardiano et prouinciae Bosnae- 
Croatiae definitori ad manus proprias. 

Izvornik u manastsru franjevačkom na Trsatu. 


LII. 1644. augusta 3. U Bosiljevu. Knez Nikola Frankopan 
moli biskupa Senjskoga Petra Mariana, da njega zanueni Kk 
položenja temeljnoga kamena za povećanje crkve Trsatske. 

Reverendissime domine et amice mihi obseruatissime | 

Inuitavit me per suas literas reuerendus P. guardianas Glanini« 
ad ponendum primum lapidem in aedificacione, uel potius prolongacior 
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» assumptionis, Ego quidem in per- 
inirem, sed preuti antea me excusani, 
propter meam infirmitatem uenire 
sam re excusatum habebunt. Veram 
uolui, ut loco mei adesse et istum 
forte aliquis argenteus uet aureus 
quoque, uel numisma cum super- 
: prope aurifices non habee, mittam 
num faciant, sed tempus breue est, 
habere uel transmittere uix potero, 
Praeterea dictus pater gnardianus, 
darem ex Noui, petit; hoc anno non 
ib meae arcis iam cementum deficit 
llis muris cementum facere poterunt, 
sm istam nouit, et hoc propter ne- 
officialium, qui hucasque per duos 
vides, uel alia praeparatoria ibidem 
bi et subditis magnam difficultatem 
castelli et restaurationem deserere 
iuuabo in aedificio illius templi. De 
sidero. Datum Bossillevo, 3. augusti 


ie ad seruiendum paratus amicus : 
P. 
m. Petro Mariani, Segnien. et Mo- 


ranjevačkom na Trsatu. 


Karlovcu. Knez Gašpar Frankopan 
niću, da će njegov stric Nikola, ako 
i odlučiti glede podpore novčane za 


r. domine Pater. 

ljubav i kortešiju, ku ste mi v. m. 
siću, po ovom mojem listu zahvaliti 
goder znadu, da im mogu služiti, 
»idaju. Stanovito iz pravoga moga 
ih službah učiniti. Ča se za gospe 
jošće nisam imal prilike, z nih m. 
eti i hoću je na skorom obvršiti. 
im stricem, zaradi potribe k fabriki 
ko ozdravi, taki nakani! je k moru 
še z potroškom: ostaviti onu fabriku, 
im v. m., gospodinu: biškupu moju 
m:sebe_v. m., a nas vsih skupa u 
učam. Pisano: u Karlovcu, 29: 7-bra 
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1645. Admod. reuer. et gener. dom. vestrae seruus paratissimus : 
C. Gasparus a Thersacz m. p. : 

Iz vana: Admodum rev. patri Francisco Glauinich, ordin. s. 
Francisci s. s. theologiae concionatori et in monasterio Tersatensi 
guardiano. 

Izvornik u manastiru franjevačkom na Trsatu. 


LV. 1645. augusta 12. U Bosiljevu. Knez Nikola Frankopan 
daje vojvodi Vuku Homoliću naputak u nekoj pravdi. 


Plemeniti izibrani knez Vuk, pozdravljenje. . 

Tuliko hotil sam vam obznaniti, da ako vas bude tote hotil 
kapitan Senski pravdati, ter vam bi hotili morebiti za njegovu volju 
kako opačno učiniti, ništar se nebojte, kada ste pravi, nego ape- 
lujte se van u Gradac, hoćete vse bolje tamo opraviti vaš posal, 
ter najdete kadi tote jednoga prokuratora, ki bude za vaš govoril, 
ter i sami batrivo za se govorite, ali lipo polagano izgovarajte; 
glas notrnje prešite s ričjom, da vas budu bolje razumili. 

Ako vas bude tužil, uzmite kopiu v pismu od tužbe ter termin 
nikuliko dan, da budete mogli nam ju odgovoriti i u pismu i na 
riči, i ako meni hoćete kopiu poslati od njegove tužbe, hoću i ja 
ništo popisati, ča mu se more. Čul sam, da se je pogodil vice ka- 
pitan Šš nim. Ja sam to znal, da će se pogoditi kapitan, zač se je 
bojal, da bi tužbe u Gradac i pred cesara došle,. iz kojih bi se 
njegovo činenje znalo. 

Neznam, jeli vam Daniel govoril za onoga našega paripa, ako je 
dobra hoda i stanovit u kamenu, da biste ga meni dali. Ja ću ga 
vam platiti, ča bude vridan i da ste zdravi. Datum Bosiljevo, 12. 
augusti anno 1645. 

Vaš prijatel: Miklouš grof Frankopan 8. r. 

Ako u Karlovcu nemorete prokuratora najti sebi, jedan je ki se 
zove Svastović, ako bi bil tote na blizu, ki je Plažmanovu sestru 
vzel; njega naprosite. 

Iz vana: Plemenitomu, izibranomu knezu Vuku Homoliću, vojvodi 
Senjskomu da se da. 

Isvornik u ebirci jugost. akademije. 


LVI: 1646. aprila 9. U Zagrebu. Knez Nikola Frankopan 
Tržački obnavlja svoju oporuku od 4. novembra 1634. 


In nomine sanctissimae trinitatis, Dei omnipotentis, patris et filii 
et spiritus sancti. Amen. 

Anno d. 1646. die 9. mensis aprilis. Ego Nicolaus comes 2“ 
Frangepanibus a Thersacz, iam in senili aetate et valetudinar; 
existens, sed laus Deo sana mente constitutus, consgiderans hui 
vitae breuitatem et quam incerta sit hora mortis: 

In primis Deo omnipotenti et suae misericordiae animam me 
commendo et oro, ut per merita domini nostri Jesu Christi om 
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ttere et in numerum electorum guorum ad 

1cere dignetur. 

ego iam ante adhuc anno 1634. die 4. no- 

»vigrad testamentariam meam dispositionem 
_.—, «----—— -- -2i8 meis stabilibus tam paternis seu ex he- 
reditate acceptis, quam de illis per me ipsum acquisitis et in mea 
potestate habitis, atque conseriptis, illa omnia in omnibus punetis 
confirmo et ratahabere consulo, prout idem testamentum meum per 
imperatorem Ferdinandum secundum, felicissimae recordationis, con- 

curaui, nisi quod iam aliqua pro mea pia intentione in 

quibusdam rebus et punetis emendare, declarare et antelatam dis- 
positionem meam melius firmare, aliqua vero de mobilibus et 
pecuniis meis immutare et augere volui, prouti uita durante licet; 
et quidem quoad bona stabilia, atque fundationem illam seminarii 
pro alendis pauperibus studiosis, quam institui, propter certas 
rationes et respectus plures volo et intendo imprimig, ut jus prae- 
sentandi dietos alumnos, ad minus medise partis eorundem, penes 
familiam meam, atque reverendissimos pro tempore episeo) 
grabienseg sit et maneat, atque ut ex partibus maritimis et Croatia, 
ibi maior necessitas apparet, ad minus tertia pars istorum alum- 
norum in seminarium suscipiatur, qui honeste ali et sustentari de- 
bebunt, et religuum medietatem autem reverendi patres goc. Jesu 
ibidem pro sua diseretione acceptandi habebunt facultatem. Deinde 
antelatus episcopus Zagrabiensis, quicunque pro tempore fuerit, 
sicut protectionem, ita etiam inspectionem super hoc seminarium 
habeat, quatenus ista fundatio mea post mortem meam stabilis sit, 
atque prouentus dicti seminarii in nullos alios etiam pios usus, 
quam ad praedictam sustentationem alumnorum conuertantur et per 
TeV. patres soc. Jesu ete. integre dirponsentur, 

Caeterum, quia per Dei gratiam aliquid pecuniae magis ad meam 
substantiam accessit, quam intra hoc tempus acquisiui, volui de 
dietis meis pecuniis, mobilibus quoque, denuo dispositionem meam 
facere et quaedam circa famulos, quorum aliqui discegserunt, et 
aligui alii guscepti et immutati faerunt, mutare et emendare. Et 
imprimis ad ecelesiam b. m. V. et monasterium ordinis s. Francisci 
fratrum in Therszat, in quo templo mihi sepulturam elegi, ac 
penes antecessores meos humari constitui, ubi antea in primo meo 
testamento posui mille quingentos fior., illi loco deputaveram, iam 
lego et deputo flor. Rhenensium tria millia secundum valorem 
Germaniae, aut mille aureos pro eleemosyna, partim ad aedificium 
templi, partim autem, ut pecunia illa, quae ab aedificio templi re- 
sidua remanebit, ad certum censum applicetur et pro meliori 

stentatione dictorum patrum s. Francisci in illo monasterio Deo 

uientium ad fideles manus tradatur, qui Deum pro anima mea 
ire et diuinae misericordiae sacrificia offerre tenebuntur, prouti 
primo meo testamento continetur. Praeterea deputo et constituo 

o sepultura mea honorifice secundum statum meum perficienda 

pro tumulo meo, atque marmore in dicta ecelesiae B. V. M. 
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penes fundatores comites de Frangepanibus, maiorum videlicet 
meorum, denique pro omnibus necessariis ad eam pertinentibus 
Bor. mille et quingentos, vel quantum ad hoc necessarium fuerit. 
Item rev. P. societatis Jesu Zagrabiae lego, prouti in primo testa- 
mento habetur, flor. Rhenen. quingentos, quos rogo et obtestor, ut 
etiam ipsi caram tam meae sepulturae, quam executionis mei te- 
stamenti penes aliquos dominos infra denominatos tutore3 habeant. 
Item fratribus s. Francisci de obseruantia in monasterio Zagrabiensi 
similiter florenos centum. Item lego et dono ecelesiae huic nostrae 
parochiali in Bossilevo' pro aedificio templi et eiusdem necessita- 
tibus flor. Rhen. ducentos, et pro templo illo paruo B. V. M. hicin 
monte Gradische vocato, ut illud reparari et ampliari possit, deputo 
flor. Rhen. ducentog, prouti in primo testamento meo ista conti- 
nentur. Item reuerendis patribus ordinis Capucinorum in ciuifate 
Zagrabiensi similiter florenos centum. Item pro reparatione mona- 
sterii et templi B. V. M. in Novi ad litus maris Adriatici, a maio- 
ribus meis piae memoriae fundati, quod tres fratres primi Pauli 
eremitae nune inhabitant, deputo flor. trecentos, ita tamen, ut eerti 
dispensabuntur, ordinentur, qui pecunias fideliter ad aedificium 
administrent et rationem de illis reddant. Item pro reparatione 
templi b. Philippo et Jacobi in oppido Novi flor. centum, et sacer- 
dotibus ibidem manentibus flor. centum, ut prompte sacra Deo 
offerre debent. Deinde ut omnes famuli mei juste pro mereede 
illorum exoluantur et vestiantur. Ante omnia ex residuo pecuniae 
meae deputo et lego ad certum censum applicandum, ut pro reli- 
giosis vel monachis, qui in monasterio Novi manserint, cuiuscunque 
ordinis fuerint, flor. mille, ut melius sustentationem suam, vel vestes 
inde habere possint, ut illi prouentus ibidem exigui sint. Item 
pro tutione, permansione tam monachorum, quam totius illius cleri 
et populi, cum sit locus ille in confiniis et periculis Turcarum 
expositus, pia mente et rationibus de causis inductus instituo, ut 
arx illa melius fortificetur, reparetur et aliquibus bombardis et 
tormentis muniatur, et deputo in eum finem flor. Rhen. mille tre- 
centos, ita ut domini tutores aliquos bonos viros deputent, qui tam 
istius fortificationig, quam aliorum meorum pie legatorum fidelem 
curam habeant. 

Deinde quia apud s. caes. maiestatem certas restantias diuersi 
debiti ad novemđecim millium flor. Rhen. a tempore pie defuneti 
imperatoris Ferdinandi secundi, felicissimae recordationis, p i 
ex ratione consiliariatus et officiorum, quae in aula gessi, nondom 
mihi exsolutas repetere et exigere habeo, prouti haec omnia literis 
authenticis dicti imperatoris doceri possunt, quae literae Viennae 
apud meum golicitatorem et agentem in specie ađhuc habenti 
sed quia hucusque debitum istum a s. maiest. camera aulica necdu 


1 Po tomu se vidi, da je ova oporučna odredba pisana u Bosilje 
te poslije u Zagrebu u propisanom liku dovršena i po svjedocih p< 
pisana, * 
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i quod sua maiestas ob respectum 
»t in iis factarum expensarum hanc 
hi, vel post obitum meum dominis 
iciet, itaque medietatem istius pe- 
plicandam, alteram vero medietatem 
erendis pp. Zagrabiae habitantibus 
obitum meum, neque a fratre, uel 
em facto obiici, vel per ipsos hoc 
n dubium vocari vel disputari possit, 
nquam meam propriam, vendiderim, 
nostri, comitis Georgii, haereditate 
erat, declaro itaque, quod postquam 
ater meus agnouerat, debita dicti 
praevaluisse, prout etiam a credi- 
rce oceupata fuerunt: ideo ipsemet 
itis bonis Chernomail sponte coram 
o jure cessit, seque in perpetuum 
eo neque istud abiici, nisi vel meae 
ibita, laus Deo, nulla habeo, nisi 
seruitiorum meorum ; illae ut omnes 
o integre exsoluantur sine prolon- 
ientionem feci, volo et destino. 
ea legata ex meig propriis pecuniis 
Jui per dominos tutores possint, ac 
ia in conseruatorio apud venerabile 
s habere, et hic in arce: Bossilvevo 
in paratis esse; quod vero de istis 
manebit, ex illa_meis famulis et 
chirographo legaui, et quantum 
liquum uero totum, quod remanebit, 
pro seminario illo applicetur_pau- 
et religiosis distribuatur. Constituo 
1 primi mei testamenti, quam istius 
de meis pecuniis et mobilibus, sed 
r fratrem meum, d. comitem Wolf- 
ngepanibus, nempe ill. d. comitem 
im huius regni banum, item rever. 
grabiensem et Petrum Mariani, Se- 
;opum, ac venerabile capitulum eccl. 
Gasparum Orehoci, modernum regni 
rev. patres societatis Jesu oollegii 
in Domino obtestor, ut secundum 
nque testamentum meum, tam de 
me in Moravia acquisitis, quam de 
ctum deducere et plenarie exequi 
jectu cuiusuis, praesertim, si frater 
pia legata aliquid agere, vel meum 
ingere vellent, ne paciantur ipsi 
18 
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quicquam immutare vel usurpare; imo in tali casu fra 
tutela ista et testamenti mei.executione totaliter exclu 
sed ut omnia post obitum meum in omnibus punctis 
prouti ego disposui in utroque testamento meo, in vi, 
neant et adimpleantur. A Deo retributionem huius boni 
accepturi, nam ego, quae disposui et pro salute anin 
putaui, de meis propriis acquisitis legitime et sine in 
feci. Dominis autem denominatis tutoribus, ut aliquor 
signum a me pro suis fatigiis habeant, lego utpote 
meum majorem anulum cum adamante in modum 

instar_ unius amigdalae ferreae, aut centum aureos et 
meum cum ephibio et ornamentis argenteis, domino e 
unam peluim argenteam cum fundibulo, vel florenos d 
episc. Segniensi moderno florenos trecentos ita, ut 

sepulturae et conductus habeat ad funus in eccles 
deducendum et tumulandum; et quia ipse plus fatig 
habebit, adhue eidem centum modios aut stari tritici 
mensurae, duo tapetia et unum tegumentum vel culci 
pro lecto deputavi; dom. vice bano vero Gasparo 0: 
ducentos et unum equum, atque unam meam chlamid 
rabili capitulo florenos trecentos. 

Domino autem Wolfgango, fratri meo, quamvis ille 
offenderit,  mihique et toti familiae nostrae multum cr 
onibus damni, intulerit, tamen ego propter Deum i 
dimitto, atque eidem et filiis suis lego, prouti in prim 
mento habetur et cum illis conditionibus relinquo bo 
quae in Croatia haereditaui, nempe arces: Bossilew 
Novigrad ad litus maris cum suis pertinentiis, insuper 
et exiguam, item argentariam et alia mobilia, extra i 
famulis meis, vel aliis hominibus, aut subditis mei 
separatim in alio seripto sub chirographo meo speci: 
imposterum aliam  dispositionem  testamentariam ui 
fecero, ut ista in suo vigore permaneat, volo et intendo. 
praefatum d. fratrem meum et nepotes et familiam m 
et per tremendum judicem adiuro, ne ipsi, vel aliquis 
meae voluntati extremae contraire, vel istam meam 
Jegitime factam ullo modo infringere ausint, nec possi 
saltem coram sacr. caes. et regia maiest. et antelatis 
sed etiam coram Deo omnipotente strictam rationem 
bebunt, prouti ego in casu contrauentionis illum, quic 
testamentariam  dispositionem  praeuaricatus tuerit, 
meam ad judicium cito Dei, ut ibidem mihi ad redden( 
compareat, et maledictionem in se guscipiat. Hane te 
dispositionem ego bene perpendens ipsemet perlegi 1 
propria subseripsi, ac nomine et sigillo meo naturali c 
praesentia infrascriptorum testium ad id specialiter 
rogatorum. Actum Zagrabiae, anno et die ut supra. (L 
comes de Frangepanibus a Thersacz, confirmo hoc 
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, Petrus Petretich, praepositus, 
spar Orehoci, regni Selauoniae 
vicecomes cottus. Zagrabiensis, 
sis (L. S.), magister Joannes 
iovich can. Chasmens. (L. $.), 
grab. 


rismi gagred. Jezuita u zem. arhivu, 


evu. Knes Nikola Frankopan 
ljan imanje Krapinu kupiti za 


affinis mihi obseruandissime. 
ationem. 

te v. m. zdravo u ov orsag na 
. z ovim listom kako mojega 
i budući mi obznanjeno, da je 
> od sebe ali prodati, ali titulo 
i. Zato ako bi v. m. tako volja 
ogoditi, ja bih se z v. m. kušal 
sis za jednu sumu pinez, koliko 
ida skupa, pogoditi se. I ako bi 
ati i z manom se sastati i ko- 
iste mi ovom mojem slugi 
bih kušal v. m. z gotovimi pi- 
te se jur s kojim drugim za to 
Bog v. m. zdravo i veselo drži. 


*ae seruitor paratus, affinis et 
panibus a Thersacz. 


»ojem slugi ništo_v. m. poručil 


Francisco Keglenich de Busin, 
\rio. 


u. 

ije svoju oporuku od 6. aprila 
< nalazi u gradu Bosiljevu, a 
bzirom na svoj boravak u Po- 
externo loco et procul a patria 
tielo balzamirati, staviti u ba- 
Moli palatina Ivana Draškovića 
da se pobrinu za sprovod. Ako 
ralja tielo izložiti kod Jezuita. 
»remi Senjski biskup Mariani i 

* 
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osobno ga odvede u Trsat, te u tamošnjoj erkvi pokopa pred 

velikim oltarom. Biskupu ostavlja 100 dukata. 

pražvadak iz kodicila, što se nalazi medju pism+ Zagreb. Jezuita, fasc. 81, 
oj 43. 


LIX. 1647. aprila 17. U Beču. Knez Nikola Frankopan čini 
posljednju odredbu u pogledu sjemeništa za mladež hrvatsku. 


In nomine domine Jesu. Amen. 

Quoniam ego Nicolaus de Frangepanibus, comes a Tersacz, sac. 
caes. mattis. consiliarius etc. in confectis meis ante aliquot annis 
tabulis testamentariis juxta ritum et consuetudinem inclyti regni 
Hungariae et partium Croatiae inter caetera ad honorem Dei et 
pro salute animae unum seminarium pro pauperibus studiosis alendis 
Zagrabiae fundare constitui, ex quo etiam sacerdotes eruditi pro 
commodo illius regni aliquando prodire possint, et hoc quidem de 
bonis per me ipsum ex gratia Dei acquisitis, quandoquidem uxorem 
et liberos non babeam, quod semenarium curae et administrationi 
r. r. patrum soc. Jesu ibidem Zagrabiae existentium committere in- 
tendo, eiusdemque protectores more tamen aliorum seminariorum 
gocietatis eiusdem in Germania et Austriacis prouinciis reuerendis- 
simos pro tempore episcopos Zagrabienses dicti seminarii deputani, 
qui in controuersijs, litibus uel alija occurrentibus necessitatibus 
aut difficultatibus seminarii regenti, eiusdemque a societate con- 
stitutis directoribus penes rev. patrem provincialem et rectorem 
collegii assistant; nullum tamen praeiudicium societati eidem per 
hoc intendo, neque ut officiales, oeconomos uel aduocatos, aut alios 
ministros episcopus constituat aut amoueat, aut ullas rationes ab 
eadem deposcat, sed hoc jus peneg societatem maneat, sed ut fun- 
datio ista stabilis maneat, atque secundum piam meam intentionem 
prouentus debito modo pro seminario administrentur. In cuius rei 
fidem hoc seriptum propria manu mea et consueto sigillo munitum et 
intra nominatos dominos pro testibus una mecum subscribentibus 
et sigillantibus singulariter rogaui. Viennae Austriae, die 17. 
aprillis 1647. 

Nicolaus comes a Tbersacz (L. S.), Johannes Christophorus 
Hermanus dr. m. p., Joannes Ferdinand Tittel med. dr., Conradt 
Gagg m. Pp. 

f Ovjerovljens savremeni priepis medju spisi Zagreb. Jezuita u sem. arhivu, 
G8C. . 


LX. 1647. maja 9. U Bosiljevu. Knez Gašpar Fran javlja 
gvardianu Franjš Glaviniću, da mu je stric. Nikola u Beču g 
minuo. On će do skora po njegovo mrtvo tielo. Pokojnisk ostavio 
legat za crkvu sv. Marije na Trsatu. 


Admodum rever. domine pater ete. 
List v. m. pisan 27. aprila prijel sam i razumil sam, što 
v. m. pišete. Što se gospodina pokojnoga Miklouša Frankopa 
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stanovito, da je u Beču preminul iz 
lo svoga dugovanja poufal, nego vse na 
tinuša,' Senjskomu biskupu. i patrom 
, da se ima na Trsatu u crkvi blažene 
io je i sam želil pokojni. I zaradi toga 
ušu; kako od gospodina palatinuša list 
i po pokojnoga mrtvo telo pojti i v. m. 
podina palatinuša. A tu stvar osebujnu, 
te, prosim v. m. što najprije, da bi mi 
iga, što je do sada za cirkvu na Trsat 
»liko jezer ostavil je na ovu svetu cirkvu 
rnikov. S tim se preporučam u molitve 
tospodin Bog v. m. zdravo drži. Pisano 


servus et amicus paratissimus: C. Ga- 
domino Francisco Glavinich, gvardiano 


vačkom na Trsatu. 


U Karlovcu. Knez Gašpar Frankopan ' 


u Franji Glaviniću, da je nakan putovati 
ko bi taj put poduzeo. 

in Christo pater ete. 

ida u Novi pojti i odanlja s prilikom 
'okih dob da mi je k. Mihail Androka 
mora nikomu nedadu pratje, tako sam 
Sato prosim v. m., ako gu kakovi brodi 
». izvidili, ako bi mogal prez kontumacie 
bi odanle bil, ili komu bi se u Ankonu 
»b samo z malo ljudi pojdem incognito, 
eti. I prosim v. m., dajte mi svita i na 
a moj put najpriličnije opraviti; pokih 
an ovde mislim v. m. odgovor čekati. 
iwodin otac po svojih ljudih sada v. m. 
za ostalo hoću dobar solicitator biti, da 
itu pokojnoga gospodina Miklouša stoji, 


m. zdravo i veselo mnogo lit obdrži. 
rusta 1647. 
t amicus paratissimus: C. Gasparus de 


anciseo Glavinich, gvardiano in Thersath. 
v.ona Trsatu. 


Xa 
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LXII. 1647. augusta 18. U Bosiljevu. Knez Gaš, 
moli sudca Zagrebačkoga, da zadovolji Jurja Živč 
gorice za nepravedno mu zaplienjene konje. 


Generosi, prudentes et circumspecti domini nobis 

Dohodi pred nas podložnik naš Jure Živčić iz \ 
tužeći se, da Anton Puntin, stojeći u Vidmu, je na 
konje, koje je na sajam vodil, zapačal i zastavil, a t 
njegova brata Batista Puntina, koj se sada nahodi 1 
i svojim blagom za Petra Tutorovića dug, koj Tr 
podložnik, nego grada Metlike. I nebi pravo bilo, dt 
za druge gospoštine ljudi zapačuvali se i zastavljali, 
kona nigdir. Zato prosim v. m., po kih dob toga go: 
Puntina brata blago i sam z glavom nahodi se toti 
iz njegova blaga ovoga moga človika naplatili za r 
potroške, koje je tamo hodeć učinil, koji konji st: 
širokoga sukna 70, i gotovih pinez dukat 10, a k 
njegovi potroški; što sam ufan u v. m., da moga 
kvaru držati nećete, i sami dobro pripoznati, da 
druge gospoščine ljude nisu dugov dužni plaćati S 
zdravo drži. Ex arce Bossilievo, 18. augusti 1647. Ami 
C. Gasparus de Frangepanibus m. p. 


Iz vana: Generosis, prudentibus et circumspectis 
toribus r. liberae civit. Montis Graec. Zagrabien. Za 
Iavornik u sbirci jugosl. akad. , Acta Frangepanea“. Cod. 


LXIII. 1647. novembra 4. U Bosiljevu. Xnez Vuk Ki 
šalje svoga kapelana Filipovića u kaptol Zagrebački 
glede ostavine pok. mu brata Nikole, radi koje or 
dodjoše dva Jezuita. 


Admodum reverendi domini amici ete. U kakov 
bili su onomadne k meni poslani duo patres e soci 
grabiensi, budete mogli v. m. razumiti iz toga njih 
pisanoga. — Kojih potribovanju, pokih dob nisam m 
znanja i dogovora ostale gospode tutorov za dosta 1 
od njih, da bih nebil kako prigovoran, zato mora 
poslati moga kapelana gospona Filipovića u tom du 
v. m. jednu konferenciju ima, što bi i kako bilo p 
Prosim v. m., ča bude od strane moje v. m. govor: 
puno verovanje da, i z dobrim odlučkom nazad k m 
Datum Bossilevo, 4. novembris 1647. Servitor et an 
W. a Thersaz. 

Iz vana: Admodum reverendis dom. h. venerabil 
Zagrabiensis. 

Epistolac u nadb. arhivu, vol. CXL, br. 19. 
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7. oktobra 23. U Čakovcu. Kneginja Katarina Fran- 
ta Zrinska, piše biskupu Zagr. Martinu Bogdanu radi 
ijene marhe u Božjakovini, a da bi ona i gospodin 
1) radi“, da susidmi susidski živi se“. 

jime domine et in Christo pater observandissime, sa- 
itiorum meorum commendationem. 

v. m. meni pisanoga poteščavanje v. m. na oficiala 
»vačkog, imenom Mamića, jesam razumila i dosta infor- 
ebudem za v. m. volju to dugovanje s dalimi infor- 
lačila, nego sam mu zapovidala, da v. m. človeku 
2 i nadalje da ga nebantuje, ter ja i moj gospodin 
a susidmi susidski živi se, i takovih novin nam samim 
; ako bi koje diferencije bile, to bi mogli oficiali prez 
ja na susidstvu ujedinati. Ja se ufam, da v. m. svojim 
kajše zapovidat hoćete, da podložnike v. m. u redu 
roka nedađu neljubavi na susedstvu. V. m. meni za- 
sp. Bog v. m zdravo drži. Ex arce Chaktornja, 23. 
347. Servitrix et filia in Christo: grofica Frankopan 

p 


tey. Martino Bogdan, epise. Zagrab. 
vu, epistolae, volumen 1I. 5 


3. januara 12. U Karlovcu. Knez Vuk Frankopan 
tretiću, Zagr. prepuštu, u pogledu oporučne odredbe 
Frankopana glede imanja Starog Jičina u Moravskoj 
povjerena Zagrebačkim jezuitom. 


reverende domine et amice observ., salutem cum ser- 
rum commendatione. 
se jeseni na pokojnoga gospodina biskupa i gospode 
t odgovoril, uzrok bil taj: od poke dobe ja po go- 
iću, mojem kapelanu, vsu moju želju u ime pokojnoga 
ina brata Miklouša testamentoma na gospodu kapto- 
il izručil, kako i gada u tom jesam immutabilis, tako 
il veće s tom skrbjom, drugimi krajišvimi posli za 
en, glavu razbijati. Listi pak, po kom bih je bil gori 
imal, nego čekal sam, komu budu potribni, da je 
n. Što je i učinjeno sada, da na gospodina palati- 
na Mariania, i v. m. zapovid i odlučenje ad instantiam 
igrabiensis pošiljam po njih ta literalia instrumenta 
»spodinu palatinušu, skupa z mojim listom, i u njemu 
topiom reversionala, da je P. Milovac od mene prijel, 
cognitionales vzel sam. Meni bi samomu drago bilo, 
egitime k tomu imanju došli, i toj fundaciji da bi se 
itan početak učinil, ali to stanovito znajte v. m., da 
bi jezuitas izkoreniti iz orsaga svoga, a ni meda se 
em tom ja se toj nazlobštini neveselim, već i pomoć- 
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nikom bih rad biti, da se pia intentio moga pokojnoga brata obvrši, 
da bih kako znal. Na v. m. prema meni affekcii hvalim v. m, u 
čem znate, da bih ja i z mojimi mogal v. m. kakovu službu učiniti, 
staroga prijatela obnajdete, na prijazen mene i moje v. m. vazdar 
gotove najti hoćete. S tim bog v. m. u povoljnom zdravlju i ugodnoj 
srići mnogo let živi i obdrži. Datum Carolostadij, 12. januara a. 1648. 

Admodum reverendae dominationis vestrae servitor et amicus 
addictus : comes Volfgangus a Thersaz. 

Iz vana: Admod. reverendo domino Petro Petretich, praeposito 
majori et canonico ecelesiae Zagrabiensis, archidiacono Goriensi et 
Zegoriensi. | 

Epistolae u Zagr. nadb. arhivu, volumen III. 


LXVI. 1648. februara 2. Na Trsatu. Spomenica ardiana fr. 
Franje Glavinića o smrti i o pokopu kneza Nikole Frankopana. 


Parti dal regno d' Ungheria infermo nelle solennita delle comitie 
celebrate in Pogonia 1 anno 1647. per Vienna d' Austria, dalla 
detta citta di Posonia diece leghe Alemane distante per farsi curare 
d? una infirmita Pill. signor Nicolo Frangipane; — ne riuscendo al 
suo pensiero 1' effetto, ivi mori del viver suo I anno climatelico 
63. Hauendo auanti la sua partita dalle riviere Adriatiche parti- 
cipato come suo padre spirituale I ultima sua volonta, che poscia 
posse in essecutione con instrumento testamentale, che si douesse 
conforme al suo pensiero essequire, hauendome mentre in vita in- 
stantamente pregato, a chi toccaua I essecutione del testamento. 
Subito morto et imbalsamato č posto entro una cassa di rame, fi 
deposto il suo corpo appresso li reuerendi padri Giesuiti nella 
detta citta di Vienna. L/ill. s. conte Christoforo Wolfgango, capi- 
taneo generale nel regno di Croatia e luoghi maritimi, a cui pil 
premeua 1 effeto della volonta del suđetto qu. conte Nicolo come unico 
et amorevolessimo fratello, fece leuare il sudetto cadauere e por- 
tarlo in uno dei sui castelli, nominato Bosiglievo, soggetto al regno 
di Croatia, per farlo poi condurre al luogo elettosi in vita il suđetto 
g. conte Nicolo, ch' insegno di perpetuo amore volse li riunir le 
cinere et accio seguisse anco ne posteri. L. ill. signor generale 
con una sua mi pregi, che facesse dilatar il sepolero, fu da me 
esseguito quanto bramaua. Fatto leuar il marmo et cauato sotto 
forsi un passo, furno trouate due casse di legno per Y humidita 
fragile e dal tempo, nell' una dalla parte destra erano ossa del ill. 
8. conte qo. Martino Frangipane, apparinano nel capo dalla banda 
sinistra dui segni di ferite, in mezzo la fronte haueua valeta e fra 
le cigli sopra il naso un segno natural di Saturno, che diuidena 
la fronte, inditio di prudenza et pieta, e da sinistra riposauar 
VP ossa del ill. g. conte Bartolomeo, suo fratello,* e della par 


1 Nije bio brat Bartol, koji je već godine 1461. bio preminuo, v 
sinovac Bartol, sin starijeg Martinova brata Nikole. 
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| ogsa dell ill. s. contessa Orsola, moglie 
» Martino.! Haueua nelle mani una croca 
croce d' oro, artificiosamente lauorata, nei 
de quali era un nebino di qualehe valore. 
aliquie furono in una nuova cassa di duro 
poste nel sudetto sepulchro ampliato alla 
e con solennita grande. 
iglior vita il signor conte Martino | anno 
iorno di g. Francesco, e non senza mistero, 
evotissimo del suo ordine, devesi credere 
so volesse leuarli in quel giorno da questo 
di quel santo accompagnessero 1 opere 
»r darli premio eterno in cielo. Poseiacha 
> monasteri, cioš di Tersatto, Modrusia(?)* 
Croatia _citeriore nel contado di Modrussa 
cana, Crikvenica," Novogradi et S. Giorgio 
r li rev. padri di s. Paulo, primo Eremita, 
mpi nelle nostre parti all' hora fioriua; di 
in pil, e li altri per incursione de Turebi 
i, e di tre hospitali, cioč Tergattense, Mo- 
e di tutto questo fu reguagliato il sign. 
alissimente, qual mando subito a Tarsatto 
Francesco da Bossiglievo, principiali suoi 
do mi molto, lodando la mia diligenza e 
uomini condussero seco non solo, quant' 
Sunerale, ma  provisione guperabundante 
I usanza de grandi di Croatia e Slavi, 
Josine per I anima del defunto. Mentre 
simili oceupationi Pill. s. conte Gasparo 
I. s. conte morto(?), capitaneo d' Ogulino, 
nobili Croati e Slavi soldati, con buon 
ente, accompagniava il cadavere, passando 


sajka) Dora, druga žena Martinova. Blagaji 
žimskih Ursina. 

se manastir Franjevački već a 14. vieku; 
eljio. Paulinski manastir svetoga Nikole u 
wo je pako jur u prvoj polovici četrnaestoga 


e poznat, premda se jedan podor u Otočcu 


stir Paulinski, a ne Franjevački. 

ulinski potiče od Nikole bana, otea Martinova. 

»ora, niže Senja, bio je od starine manastir, 
— Bliže Senja bili su Pavlinski manastiri 

ali i te nije Martin utemeljio, već stariji 


“ul ad! 
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per la valle Buccarana, et entrato gia ben dentro nel territorio di 
Tersatto, fu incontrato da noi, ch' in buon numero processionalmente 
con quantita numerosa di lumi ci erauamo inuitati per tal effeto, 
a quella uolta sul tardi il primo di febraio del presente a. 1648. 
— fu introdotto il corpo del sudetto defonto, e posto in mezzo .đdella 
chiesa, fu fatto il sermone fanebre secondo 1' usanza del paese e 
finito si cominciorno gl officii secondo il rito della santa Romana 
catholica chiesa, quali assoluti fu posta la cassa nel sepolero, che 
fu circa I hora terza della sera (et sic transit gloria mundi). 

La mattina sequente dopo da me cantata solennemente la messa, 
fatta auanti la beneditione delle candelle, e la processione con 
| interuento di molti signori e di molto popolo, restorno gl' inuitati 
dal sig. generale conte e dal s. conte Gasparo a pranso nel mona- 
sterio, che furono molti capitani di luoghi circonvicini, signori e 
grosso numero di sacerdoti, ove furono e lantamente e splendđida- 
mente tutti trattati. 

Conforme la relatione del s. Daniel, secretario dell? ill. signor 
generale, furono spesi sette milla fiorini. Il pio defonto ha nel suo 
testamento in aiuto della fabrica della chiesa noua Tersgattana, quale 
attualmente si fabrica, — lassato tre milla fiorini. Ho cio voluto 
seriuere in memoria de posteri, inuitandoli pregar Iddio per il 
defonto, essendo stato persona ben affetta alla religione, etin par- 
ticolare Francescana, graue, consegliere prudente, caualier valoroso, 
ottimo cattolico e di bonissimi costumi. E mio figliolo spirituale 
viuat in coelis. F. Francesco Glavinich m. p. 


Iz vana: Relatione della morte e sepultura del quondam conte 
Nicolo Frangepano, bano di Croatia, dell' anno 1648. li 2. februaro. 
Isvornik u arhivu Franjevaca na Trsatu. 


LXVII. 1648. februara 13. U Karlovcu. Knez Gašpar Frankopan 
javlja kaptolu Zagrebačkomu, da mu je otac general Vuk opasno 
obolio. Glede ostavine pok. Nikole neka opredieljeni tulori odluče. 
Priobćuje tri pisma palatina Ivana Draškovića. 


Admodum reverendi domini et amici etc. U kakovom rizičnom 
betegu nahodi se sada moj gospodin otac, gospodin general, za nih 
gos. stališ hoće v. m. na riči obilnije moći p. Milovac znaniti. Na 
koj žalostan i meni neugodan glas stoprva jučer iz pokopa moga 
pokojnoga gospodina strica od mora simo se u Karlovac zavrnuvši, 
na instanciu rečenoga p. Milovca tulika u potribovanom od njega 
dugovanja od njih m. gosp. oca, kako extreme slabih i mlahavih, 
absolute dobil sam odlučka, da vsu dispoziciu testamentoma pokoj- 
noga moga gospodina strica i exekuciu u ime toga seminario, 
kako prvo, tako i sada na gospodu tutore ostavljaju; ča goder učin 
v. m. vsi skupa, da bude ratum, acceptum i pri njih gos. Onomad 
dali su tam patribus ex consensu d. tutorum literalia instrume: 
ad Altichain pertinentia. Ako im se sada i ti pinezi u kaptolo 
deponovani nedadu, ex mutua d. tutorum correspondentia suprot 
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n otac malo ni veliko nete biti. U tom istom 
odin palatinus ovamo vsim gospodi tutorom 
originaliter v. v. m. m. pošiljam. Tuliko sam 
šenju moga gospodina cca nih gosp. odpisati, 
igo let u dobrom zdravlju v. m. živi i obdrži. 
13. februar a. 1648. ' 
m. i druga dva lista od gospodina palatinuša 
ip. oteu, u drugomu njih gosp. listu inkludovan ; 
rei certi deereti, a drugi je ex tribunali regio 
ae. — Amieus paratissimus: C. Gasparus de 


dis dominis n. n. venerabili capitulo ecelesiae 
vol. CXL, br. 20. 


ja 14. U Karloveu. General Vuk Krsto Fran- 
Jurju Sekuliću u Dubovcu. 

rankopan, vikovični grof od Tržca, Senja, Krka 
raljeve svitlosti potajni vitnik i vse Hrvatske 
ijine veliki general ete. Dajemo na znanje po 
iom listu vsim i vsakomu, komu se pristoji, 
naše stanovite hiže u Dubovačkom varošu, a 
roj medji ležeće, koje su bile iz pomanjkanja 
rja Buliševića i njegova pokojna tovaruša Ane 
na nas pale, prodali i iz rak naših dali Jurju 
hižnomu tovarušu Jeli za sto gotovih Ranjčkih 
(jčkih stanovitoga šajna tim putem, da je oni 
iju i uživaju sa vsimi zemljami oraćimi, vino- 
ni, 8 pasišći i lozami, jednom ričjom, sa vsom 
i koristjom, kako je goder pokojni zgora pi- 
i njegov hižni tovaruš Ana Hreljac ladal, nigdar 
ranjujući izvan pravoga grackoga dohodka i 
nam i našem sukcesorom, generalom Karlo- 
>i ostali burgari Dubovački, zavezan i dužan 
služiti i dostojno tlaku odpravljati. Kako mu 
1ižnomu tovarušu Jeli sada po tom našem listu 
imo i u ruke na vike dajemo sa vsim onim, 
Baulišević pravično držal, da je i on i njihov 
ju, uživaju i korist od toga vsega uzimlju vse 
bi s gradskom dužnošćom gospodi generalom 
asmo mi ovi naš list rukom i pečaćom našim 
Karlovcu, u našoj generalskoj rezidenciji, die 
anno domini millesimo sexcentesimo quadra- 
n Tržački, general. (Z. P.) 

i 


har 
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LXIX. 1648. aprila 5. U Karlovcu. Knez Vuk Krsto Frankopan 
Priobćuje gvardianu Franji Glaviniću, da može provincialu reda 
svoga dati priepise zakladnica Frankopanskih za Trsat. 


Admodum rever. in Christo pater et amice ete. 


Uslani po P. Benkoviću od v. m. list prijel jesam i razumil 
poručenje v. m. po njemu k meni učinjeno. Ča se potribovanja P. 
generališa vašega pristoji u ime kopij od pravic na vaš kloštar 
Tržački od naše familije Frankopanske konferovanih, imate li mu 
je dati ali ne, ja suprotiva tomu nisam, dajte mu je, znam da je 
sinistro fine nepotribuje. A testamenta moga pokojnoga gospodina 
brata Miklouša pri mojih rukah ni; koj bil pri meni, njega dah 
ovih dan P. rektoru Zagrebačkomu, polag koga solicituje imanje 
na semenariom Zagrebački pri gospodi Moravskoj na dvoru nih 
svitlosti. Ostalo vse dugovanje na rič hoćete v. m. razumiti od 
istoga P. Benkovića, komu da verovanje bude, prosim. Bog v. m. 
zdravo obdrži. Datum Carolostadi, 5. aprilis 1648. 


Adm. reverendae paternitatis vestrae servitor et amicus bene- 
volus: W. a Thersaz m. p. 


Admod. rev. in Christo patri et amico Francisco Glavinich ete. 
gvardiano Tersactensi. 


Isvornik u manastiru Franj. na Trsatu. 


LXX. 1648. julija 4. U Brižeah. Knez Vuk Krsto Frankopan priob- 
ćuje gvardijanu Franji Glaviniću, da će na skoro priposlati ostatak 
legirane po pok. bratu Nikoli svote sa crkvu Trsatsku. Velika je 
neprilika, odkuda će se namaknuti novac za isplatu svih zapisa, 
pošto je pokojnik posljednjim kodicilom svu gotovinu ostavio Jezuitom. 


Admodum reverende in Christo pater ete. 


Ovde u Brižcah prijeli smo v. m. list i razumili, što nam u 
njemu pišete. Ča se još residuitatem elemosinae tih 500 Rainjčkov 
dostoji, koje naš pokojni brat na vašu cirkvu ostavil, i to hoćemo 
dobrovoljno izpuniti; listor imajte za nikoliko dan pacienciu, doklam 
na Bosiljevo zajdemo. Odatle hoćemo sami je po jednom našem 
slugi uslati, da napridak te vaše fabrike nazadka nebi imal A to 
v. m. takajše dobro znajte i proštimajte, da naš pokojni brat tolika 
pia legata ostavivši, ono z česa bi se bila imala zplaćevati, in 
ultimo codicillo suo legoval vse Jezuitis i pinezi budući in capitulo 
Zagrabiensi sada su in disputatu, hoteli je Jezuitom dati u ruke 
ter ad diminuationem legatorum pojti, zašto i ono ni zadovoljno, ili 
zavsima pia legata anihilovati, kada medioma ni, odkud bi se ima" 
plaćati. Po vsem tom mi onu svetu bižu iz našega hotili smo u 
dovoljiti, kojoj fabriki, da tako naglo i srićno od ruk ide, dra 
nam bilo čuti. I u napridak ufamo se u v. m., da je zapustiti n 
ćete. S tim sacrificiis a. r. p. nos commendando, felicissimam d 
valere desideramus. Datum Brigecz, 4. juli 1648. 
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restrae amicus ad gerviendum benevolus: W. a 


rev. in Christo patri Francisco Glavinich ete. 
Pranj. na Trsatu. 


mbra 26. Bosiljevo. Knez Vuk Krsto Frankopan 

: Franji Glaviniću, da će na skoro podmiriti 
3000 for. za crkvu Trsatsku iz ostavine pok. 
ie je pako, kako će se ostali zapisi podmiriti, 
3 gotovina Jezuitom ostavljena, 


n Christo pater et amice observandissime ete. 
1 ime dalnjega potribnoga potroška k fabriki 
imili smo iz vašega lista. Mi tako smo infor- 
r izpunjena ta tri jezera Rajnčkov iz gore te- 
is nostri condam domini fratris, comitis Nicolai. 
ono, što vam je pokojni pred svojom smrćum 
stamentu njegovom se uzdržuje, koj mnogo 
n, nego sam te pineze on pokojni bil k fabriki 
tim tri jezera spunjena nebila, a mi je hoćemo 
. Ter dajte Bogu hvalu na tom, da ste ono 
Kecutionem vsi i do danas čekaju, i Bog zna, 
ga dispozicia, kojoj se nahodi broj blizu 29/m. 
le sva legata platila, nije moduša, ni prilike. 
ni pinezi u kaptolomu deponovane Jesuitarom 
m codicillum, vas prvi testamentom invalidoval, 
»utationem testamenti dojde, il hote omnia pia 
ili patientur magnam defaleationem. Ovo smo 
a voluntatem reliquorum dom. tutorum od onih 
id pokopa ostalo. A na dalje izvan nadopunjena, 
jezer ufanja sadašnja vrimena pri nas nimajte, 
»d svoga _k toj fabriki udilevati mogli, ar vidite 
xpenze, koje od imanja našega vsega i cesar. 
maće potribe činiti moramo. Tuliko smo vam 
dgovoriti. Bog vas vsih zdravo drži. Datum 
1648. 
de paternitatis vestrae amicus benevolus ad 
Comes Wolfigangus a Thersaz. 
7. in Christo patri Francisco Glavinich ete. 
Franj. na Trsatu. 


agrebu. Jezuiti Zagrebački mole kralja Ferdi- 
dredbu kneza Nikole Frankopana glede osno- 
vj mladeži iz dohodaka imanja Starog Jičina 


et regia maiestas etc. Dignetur maiestas v. s. 
memoriam constantem fidelitatem et seruitia 


“W&/.k 
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signanter tempore Bethleniani tumultus ill. condam comitis Nicolai 
de Frangepanibus a Tersacz et piam ipsius testamentariam dispo- 
sitionem, in qua, pro fundando studiorum seminario zelo boni pu- 
blici et gloriae Dei ductus, legauit bona et arcem Altitschayn, quae 
ipsi per pientissimae recordationis Ferdinandum secundum, v. m 
Bacr. antecessorem et genitorem desideratissimum, dominum et regem 
nostrum  elementissimum, pro septuaginta millibus florenorum in- 
scripta et evictione assumpta, uendita fuerunt, authoritate sua regia 
protegere et illaesam conseruare, neque permittere, ut pia illa fun- 
datio, alias per praedictam caes. et reg. mattem. Ferdinandum se- 
cundum confirmata, eludatur et praeclari eius viri memoria euanescat, 
tantique momenti damnum patria nostra indebite subire cogatur. 
Seribit enim reuerendus pater Mihael Tamassfi, collegii societatis 
Jesu Olomucensis rector, patribus collegii Zagrabiensis,  ueluti 
dicti seminarii Frangepanici curatoribus in praetactis bonis Alti- 
tschein, ad causas et negotia procurator constitutus, eo negotium 
deductum esse, ut pupillo Hoffmaniano, qui suam hypothecam in 


* praescriptis bonis Altitschein, antequam bonae memoriae comiti a 


Tersacz vendita fuissent, praetenderet, aut bona ipsa cedere, aut 
praetensionem eiusdem pupilli satisfaciendo hypothecam eliberare 
debeat. Supplicamus itaque v. m. sacratissimae quam humillime, 
quod ut alioquin innata sua pietas et justitia suadent, uel pupillo 
Hoffmaniano alibi . contentationem designare, uel seminarium in 
bonis Altitschein tam diu, donec pateat, pro summa in contractu 
venditionis inscripta certo contentetur, clementissime congeruare 
dignetur.  Quamquam humillimis et perpetuo fidelibus seruitiis 
nostris promereri contendimus. Benignum a m. v. sacratissima prae- 
stolantes responsum. 
Koncept, libelli supplices u nadb. arhivu, Tom. II. br. 80. 


LXXIIL 1649. novembra 17. U Brežcah. Tajnik kneza Vuka Krste 
Frankopana priobćuje gvardianu u Sv. Lenardu kod Samobora, pod 
kojimi uvjeti mogu Franjevci podignuti manastir u Karlovcu. 


Admodum reverende in Christo pater et amice obseruandissime, 
salutem etc. Jam Carolostadio, quo me nuper iturum per meas 
insinuaueram, redij. Hic p. v. literas reperi cum inelusis rever. do- 
mini praelati nostri. Infirmante Heno et absente, cui sonabant, im- 
periti rerum aulici vestrae p. diutius retinebant bominem, quem in 
mei absentia demittere potuissent, praesentibus quotidianis aliis ad 
responsum transmittendum commoditatibus. Expedio eundem cum 
tali ill. d. comitis responso: Sufficere suae ill. dom. consensum 
suae caes. mattis. de introđucendo in praesidium Carolostadiense 
vestrae p. s. Francisci de obs. minorum ordine. Velleque illustris 
praestare omnia illa, quae ordini promisit, nempe certa stipendia 
loca, qualia et quanta ante hoc certi regulares siue ecelesiastici 
eodem praesidio possidebant, cum capellanatu aulico illis applicaturv 

De reliquo, quis primam manum fundationis claustri appone! 
progressum faceret, aut opus proficeret, ignoraret, nec se ad 
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s ad aliquas eleemosinas reliquos compelleret, 
t. Sed post introductionem admissam quid 
t ordo, suae foret curae, 

1 d. eomitis superinde regolutio. Et quam ordo 
tentionem, rogaret sibi quo citius detegeret, 
diutius aula persistere nequiret. De reliquo 
sequia 6t me ejusdem commendo precibus. 
paternitatis vestrae servitor et amicus para- 
ibsky. Brisecz, 17 gbris 1649. 

. in Christo patri Michaele Noyse, guardiano 
in siluig. (Sv. Leonard u Kotorih kod Ruda 


k 


jara 1. U Brižeah. Knez Vuk Krsto Frankopan 
čranji Glaviniću, da je polag učinjenoga računa 
le od 3000 fl. za Trsatsku crkvu podpuno 
a je drugim crkvam oporučno sapise učinio. 
2 in Christo pater et amice etc. Kuliko iz v. 
je oretenus od poštovanoga oca, pater Fran- 
poručenje razumili smo. Od naših poglavitih 
a Porobskoga sekretara i prefektuša k. Mi- 
Vormacion u ime toga prijeli smo, da rečeni 
»ra Rainčki iuxta testamentariam dispositionem 
la gospodina Miklouša na tu Božju hižu odlu- 
su plenarie i na to od v. m. quietancie pri- 
tako, v. m. uigore praedictae testamentariae 
ć ništar nemorete. I kako imenovani sluge 
hoćemo da vam v. m. quientancije vse in ori- 
a ako se koj mankament do izpunjenja tih 
o je v. m. taki pri našem kapitanu Novskom 
i dati zapovidati;. ako li pako mankamenta 
m. znati s tim, što je do sada učinjeno, kon- 
naše vlastovita eleemosynae pristoji, jesmo u 
druge crkve disponovali i elemosynu odlučili. 
hoćete v. m. od poštovanoga oca pater Ben- 
iti. Ne ino. Gospodin Bog v. m. zdravo drži. 
iruarii 1651. 

vestrae seruitor paratissimus: W. a Thersacz 
. rev. in Christo patri Francisco Glavinich ete. 
i na Trsatu. 


1 2. U Ogulinu. Odlomak iz izvorne hrvatske 
'a Frankopana, kapetana Ogulinskoga. 

mento illustr. domini, domini comitis Gaspari 
ter caetera legata infrascriptum legatum et 
equitur, videlicet : 


“bi 
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Najprvo ostavljam na crikvu svete Marie na Trsatu rainškov 
tisuće i onde želim da se telo moje pokopa u raku polag moga 
strica, gospodina Miklouša, položi, i još k tomu na tu imenuvanu 
crikvu ostavljam vas moj rest ili zaslužine tako, da onimi tisuće 
rainški postave na interes ter s ovim interesom da se imaju platiti 
maše i druga dobra dela, ča budu fratri poštuvani za moju dušu 
u svetoj onoj Trsačkoj crikvi činili, naimre obligani da budu u 
vsaku sobotu za moju dušu jednu mašu reći i memento pri oltaru. 
Datum Ogulin, secundo julii 1651. (L. S.) Comes Gasparus de Fran- 
gepanibus pisah vas ta testameutom mojom rukom. 

Iz vana: 1651. Copia legata testamenta grofa Gašpara Frange- 
pana crikve Trsatskoj. 


Savremeni priepis u manastiru Franjevačkom na Trsatu. 


LXXVI. U Ogulinu 1651. julija 2. Knez Gašpar Tržački čim 
oporuku i razpolaže svojom imovinom. i 


In nahmen Gottes des herrn. In erwegung meines stants vnd 
dieser welt vmbestendigkeith, das mir nemblichen baldt endtweder 
in der khriegsactionen oder durch den natiirlichen fall der todt 
kemme, derowegen habe ich wollen in dieser ietziger meiner zeith 
vnd bey guetten verstandt mit der armetai, so mir Gott geben, die 
ordnung machen, vnd also disponiren, damit fiir mein seel gutt 
were vnd dass man sich nach mein todt vmb dass meinige nicht 
reissen solte: derenthalben erstlichen befehle ich mein geist Goti 
dem herrn, der mich erschaffen vod erlesset mit seiner heiligen 
marter. — Mein weib befehle ich meinen h. vattern vnd h. brue- 
dern Georgen, damit sie ihnen recommarndirt seye, vnd verlasse 
meiner frau alles dess meinigen, wass ich habe vnd wass mir von 
rechtswegen gebierdt, aussgenomben dessen, wass ich andern ver- 
lasse. 1. Den klirchen s. Marie zu Tersat tausendt fi. vnd aldorten 
verlange ich, das mein Jeib begraben werdet, in sachi (?) meines 
vetters, h. Nicolai seeligen, vnd noch zu den auf die bemelte kiirche 
verlasse ich allen mein rest oder verdienst, ala dass mit denen 
1000 fi. derselbe auf interesse gesezt werde vnd mit demselben 
interesse bezahlet werden die messen vnd andere guettes werel, 
die die erwiirdigen fratres vmb meine seel in derselben heiligen 
kiirchen thuen werden. Vnd forderist, dass sie obligirt werden, alle 
sambstag vmb meiner seel ein mess lessen vnd das memento bey 
den altar. Zum andern verlasse ich meien zweien vettern Berisla- 
vich 1000 lot silber, jedtwedem eins meiner schčnsten klaider, die 
hilfte meiner waffen, ietwedem 100 golt dugatten. Meinen bruedem 
h. Georgen ein ross mit allen beschlagenen zeig, wie er ihm selbs 
erwellt, jedem mein diener, der damals bei mir sein wirdt, vnd 
sich einer erzeigen wirdt, jenem ein monath, jenem zwey, jer 
drey vnd bis in der 6 monath bezahlung dass man ihnen aus | 
meinigen ausser ihrer bestalluog bezalle. Mein pazie iedtwedern 
kleper oder 30 dukaten, denen armen in der Boseilerischen ge! 
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d 300 hšfel getreidte ehist, so wird sein khonen, 
iess fir mein seel bezahle wnd lesse. Denen, die 
at tragen werden, dass man ihnen in der reiss die 
1 jedtwedern ein dugaten auf die khraytzer. Auf die 
:ehen 100 dugaten; denen armen auf der raiss vnd zu 
s dass man 10 dugaten gibt. Bitte meinen bruedern 
dass sie mich begraben aldorten zu Tersat weder 
1, noch gar zu kleinen expensen vnd erste (?) dass es 
zatten genueg wirdet, deren man zimblich mehr in 
en wirdt in meinen truchen. Wan mein weib hei- 
ir abfertigung aus mein giittern sein 10000 thaller, 
ir das geldt nit einhendige, ist sie nit schuldig aus 
weg ziehen, oder jemanden von meinen freindten 
meine gefangene verlasse ich fir meine seel, damit 
Christen erlege, die ohne aller bezahlung nur fiir 
1 sollen, vnd dieselben Christen, die erlčsst werden 
žatholische sein. Ich bitte mein weib vmb die lieb 
kraft dieses meines testaments alles vollziehe, was 
ien habe, vnd vmb mein begrabung die sorg nehme, 
b zu Tersat ruhen werdet. Patron diesen meinen 
sein mein weib vnd herr bannus der Crobotten, 
n Agramb, mein herr vatter, graff Wolf von Fran- 
brueder, graf Georg von Frangepan. Vnd mit diese 
e8 mein testament, oder meinen letzten willen mit 
md handtschrift. Geschrieben zu Ogulin, den 2, tag 
i 1651. (L. S.) Comes Gasparus de Frangepanibus, 
n das gantze testament mit eigener handt. 


mod hrvatskoga isvornika u arhivu zajed. fin. minist., 


2. maja 13. U Karlovcu. Knez Gašpar Frankopan 

Franji Glaviniću glede pokopa svoga otca, kneza 
uži gvardijana Senjskoga, da je bez znanja obitelji 
1 starih knezova Frankopana. 


verende in Christo pater ete. Nedvojim, da ste v. m. 
list i razumili, što se dostoji pokopa mojega pokoj- 
oca. Zaradi njega i sada se nismo savsima naprav 
ostalemi uzroki i on je jedan, da jako dvojimo, i 
ie mogal attestatum on, kojega je rečeni dobroga 
ospodin otac Brižkoj crikvi učinil, na Trsatsku ele- 
ovati, ali ne, u čemu najveć stojimo. 


se pritužiti v. m. na oca gvardijana Senjskoga, a to 
Istupil naše stare grobe Frankopanske u Senju brez 
oglašenja samovoljno odpirati; čemu v. m. provi- 
nali budete. Preporučajući ge v. m. svetom molitvom, 
dobru sriću. Datum Carolostadii, 13. maii 1652. 


19 
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Admodum reverendae paternitatis vestrae gel 
€. Gasparus de Frangepanibus. 

Iz vana: Admodum reverendo in Christo | 
uinich etc. guardiano Tersactensi. 

Isvornik u manast. Franjev. na Trsatu. 


LXXVIII. 1653. 25 januara. U Zagrebu. Na 
pred kaptolom Zagrebačkim 25. januara 1652 
Illeshazy, kao punomoćnik udove kneza Gašpa 
dite grofinje Forgach, proti izplati 4000 fi. D 
generala Vuka Frankopana, napisao je knez Ji 
storučno : 

E eontra protestujem ja grof Juraj Frankop: 
moga, grofa Ferenca Frankopana strane, ovoj 
staciji tako, da ako bi jedni ili drugi nas bra! 
gore upisanu sumu pravično plaćati morali i 
sumu nikakovim putem u del neviste naše ude 
moremo. Zagreb, 25, januara 1653. C. Georgiu: 

U kapt. Zagr. locus credibilis, f. n. 119. 


LXXIX. 27. aprila 1654. U Karlovcu. Vi 
Frankopan hvali Franciškane zbog duhovne sli 

Nos comes Georgius de Frangepanibus a 
Vegliae, Modrusiaeque comes perpetuus, sacrae 
Mttis. consiliarius, camerarius, praesidiorum 
Thohuin capitaneus, colonellus, nec non Croati 
ritimarum vicegeneralis etc. Aequum et rationa 
cipue uero altissimo sacratos, ecelesiam catht 
uitae, doctrinae sanctitate ac morum probitate 
encomijs, congruisque laudibus celebrare. Hoc 
bus patribus prouinciae Bosnae-Oroatiae, ord. 
solum in maritimis monasterija, ab antenatis r 
miliae iam dudum constructis, pia diuinorum « 
feruenti sacramentorum administratione, sana ve 
praedicatione vineam domini coluerunt et de 
colunt, uerum etiam hisce in Croatiae confinibu 
fessi sudantes, insinuatis exercitiis_haeresum 
uitiorum spinas summa populorum aedificatio: 
runt; adeoque non alios nisi eos matris ecel 
partibus habere nec petimus, nec desiđeramu 
omnibus, quibus expedit, praefatos patres unice 
demque singulariter_ rogamus, quatenus ex _il 
Croaticis probis concionatoribus prouidere no 
Nos uero tantam gratiam toti seraphicae religi 
gemus. Datae Carolostadij, die 27. mensis apr: 
Comes Georgius de Frangepanibus m. p. 

Izvornik u mojoj zbirci. 


DMENICI TRŽAČKIH PRANEOPANA. 291 


tija 8. U Toplicah kod Novog mjesta. Knez 
vaseljuje Stipana Domitrovića u Osojniku više 


»an, grof vikovični od 'Tržca, Senja i Modruš, 
svitlosti vićnik i komornik, na Tarnju, Vra- 
iki kapitan, vse Hrvatske i primorske kraine 
verovano s ovim našim otvorenim listom, kako 
podložniku našemu Stipanu Domitroviću! obrh 
stat pojti dopustismo tako i s tim putem, da 
stali drugi, koji se ondi nasele, od celoga sela 
u grad naš Bosiljevo gotovih pinez imaju da- 
i od žita vsakojačkoga kako janjac, krmak i 
sinu, ali da se med tim istim z Vlahi Poni- 
i prave megje učiniti imaju. Datum in termis 
8. junii 1654. Grof Frangepan Juraj m. p. 
njegovih punktah tvrdo činimo. Isabella Gallen- 
m. 1721. die 22. junii in arce Bosiljevo confir- 
anibus suis punctis et clausulis. Dismas comes 
Ana Warbara, gršffin von Auersperg, geborne 
m. 


» Maria-Terezijanskoj regulaciji gospodštine Bosiljevo. 


vembra 1. U Bosiljevu. Knez Juraj Frankopan 
ižbenika Pavla Tomašića od dohodaka za uži- 
1! da bude on sa svojimi nasljednici dužan slu- 
iskomu. 
ea grof vikovični od Tržea, Senja, Krka i 
kraljeve svitlosti vitnik i komornik, na Turnju, 
»liki kapetan, vse Horvacke i primorske pokraine 
virovano s ovim našim listom, kako mi prošti- 
oooja je nam do sada učinil i njegovi stari i 
ie podložnik naš Paval Tomašić", zato njega i 
vsih malih i velikih dohodkov, koje je u grad 
davati bil dužan od njegovoga cela sela, kadi 
de, i traje podselno ili ako bi se drugdi kadi 


ići jednoselci (unius sessionis) u Osojniku i u Zdi- 
Bili su nekoć iztočnoga zakona, Plemstvo dobiše 
1635. 

irvatsko pleme, potekavši izpod Velebita, gdje se 
gorići. — Imali su petnaestoga vieka grad Belaj 
e i kmete na Korani, koje je kralj Matija s po- 
» što ju Tomašići čuvaju, potvrdio Stjepanu To- 
»lji bio je bez sumnje hrvatski kronista fratar Ivan 
tvrdi Tomašićem kralj Ferdinand II. g. 1622. i 
68. Ima Tomašića u Lešću kod Bosiljeva jedno 


jako siromašni. 
* 


s / 


Na 
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nastaniti ma se s našim privoljenjem  pripetilo, slobodna savsima 
činimo tako i s tim putem, da on i njegov ostanak u napridak nam 
i našemu ostanku od rečenoga svoga dela rela, kadi godir stal bude, 
kako i ostali naši nastanjeni sluge služiti dužan i zavezan ostaje. 
I zboga vekšega virovanja radi dasmo ov list rukom našom pod- 
pisan i navadnom pečatom potvrjen. Bosiljevo, die 1. mensis novem- 
bris mil. sexcent. quinquagesimo quarto. Comes Georgius de Fran- 
gepan s. r. per me et correcta. (L. S.) 

Matica se nalazi kod plemića Tomašić-Kosaka u Tomašić selu pri Bosiljevu. 


LXXXII. 1656. maja 29, U Brežeih. Knez Juraj Frankopan 
preporučuje prigodom odlazka brata kneza Franje (u Italiju), 
tstoga € nadalje u zaštitu kaptolu Zagrebačkomu, kojemu bijaše po- 
vjeren nadzor nad njegovom baštinom. 

Quanquam mearum fuisset partium, ut ante discessum fratris mei, 
comitis Francisci, tam venerabili capitulo, tanquam constitutis eins 
haereditatis inspectoribus, pro valedictione, suique ulteriori recem- 
mendatione debito modo praesentarem, quo uniuersa eorum bene- 
dictione firmatus gressum suum propositum propitiore numine im- 
choare, felicioreque absoluere possim — impeditum tamen hoe deside- 
rium meum fuit. Cum vero destinatus ad iter terminus laxato quasi 
cursu ingruat et varias ob causas impossibile sit, ut ulterius ad oc- 
casionem oretenus valedicendi protrahatur, ergo paucis his lineolis 
toti capitulo venerabili fratrem meum dilectum, comitem Franciscum, 
praesento et eius nomine demisse valedico, obseruanter rogans, ut 
dictum fratrem meum, qui post me omnem suam spem et confiden- 
tiam in dominationes rev. magn. nob. et speet., sicuti hactenus non 
golum nomine, sed re ipsa juvarunt, magnique rei suae promotores 
extiterunt, sic porro non solum inspectura, verum omnibus bene- 
uolentiae testimoniis promoveant, et expectata gratia, laboreque svo | 
ulterius frui concedant. Et siquidem omnes mortalitati subjecti saepe 
naturali, saepe accidentali fato obversemur et possibile sit, mihi | 
etiam inopinanti hoc contingere, idcirco eo casu in majorem secu- | 
ritatem saepe memoratum fratrem toti venerabili capitulo hoc ipso | 
repetita vice subjicio et reccomendo, ut dominationes vestrae illius 
causam, res et jura ita in ejus absentia tractent et promouneant, ac 
si ipse praesens esset et hucusque factum est; prout etiam non 
dubito, easdem dominationes vestras ita facturas esse, ut frater meus 
et incrementum rerum suarum tandem aliquando et gratiam, bene- 
uolentiamque dom. vestrarum omni tempore senserit. Haec dum 
obtinuero et me et fratrem felices depraedicabo, expectans occasio- 
nem, qua talem in me et familiam meam expertam gratiam officiis 
promptis demereri possim, qui absque hoc toto vitae tempore sum 
et permaneo rev. magn. nob. ac spectab. dominationum vestrar 
seruus ac filius in Christo paratissimus: comes Georgius de Fran 
panibus. Datum ex arce Rain, die 24. maii a. 1656. 

Ievan: Reverendissimo, magnificis, nobilissimis et spectabili 
dominis, domino praeposito et toti venerabili collegio Zagrabie 

Isvornik u zbirci jugosl. akademije, 
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oktobra 11. U Ozlju. Knez Juraj Frankopan 
sv. Pavla u Novom sto dukat elemozine sa po- 
nastira. 


Ivan. Razumivši veliku nevolju redovnikov kloštra 
, za radi koje skorom da se i nisu mogući ob- 
ši i mi kako naši stari onu svetu crikvu dive 
dlučili smo do daljega providjenja njim metim 
itom elemozinom sukurovati, zato vam oštro za- 
imši ovu našu zapovid, imate udilje sto dukat 
cu Matieviću u ruke konsignovati, a to izvan 
as dužnoga, da s timi sto dukati, što moguće bude, 
ribnu popravi. Zatim hoćemo im za bolju hranu 
biti. Za ovih sto dukat obligani budu do pro- 
uperiorov vsaku sobotu jednu misu na zahvalnost 
ržanu sadašnju od neprijateljev victoriu! pobožno 
ite, zapovidamo. Intereš pako, koga smo dužni, u 
termine leta, to je to u sake quatre jedan del, 
iste; ino neučinite. S tim Bog s vami. Pisano u 
1656 grof Juraj Frankopan. P. S. Quitaniiu na 
se uzimljite. 

lu našemu Novogradskomu pri moru, k. Ivanu 
la u ruke. 

kad. jugosl. Acta Fvangep.“ cod. LXVII. 


. maja 17. U Brešćih. Knez Juraj Frankopan 
BA Zagrebačke, da ovrše odsudu proti nekomu tatu, 
počinio. 
rosi domini amici etc. 
iste razumili kuliko od sluge našega Mirka, tu- 
rada našega Brižkoga, tužbe na toga tata pri vas 
iko našim ljudem, tuliko i drugim ostalim svojim 
1 velike kvare jest počinul, kako mu se je to 
svrhu česa jesmo razumili, da je šentencia prava 
jega, i terminuš jur jedan i drugi prošal je, ovo 
se odpriseže, a boimo se, da ravno onako hoće 
iona dva; s koimi prolongaciama drugo ništar ni, 
im tatom na zlo dilo vekše srce daje. Zato v. m. 
šentencie jur jednoć van izrečene exekuciu uči- 
ovom ili drugom spodobnom dugovanju hoćemo 
uti. — Datum in arce nostra Briseez, die 17. 
m. vrum. amicus benevolus: com. Georg. de 


ugom rukom, i samo po Jurju Praskopamu podpisani, 
gosl. ,acta Frangepaneać. Codez LXV1I. 
pobjeda kod Križanić-Turnja 5. septembra 1656., 
»an hametom pomlati krajiške Turke i živoga uhvati 
koga sandžaka. 
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LXXXV. 1658. maja 4. U Bosiljevu. Kneg Juraj Frankopan 
postavlja popa Jurja Malića župnikom u Lukovdolu kod Severina. 


Nos comes Georgius de Frangepanibus, perpetuus a Thersacz ete. 
sacrae, regiaeque Mattis. consiliarius et cubicularius, nec non 
Croatiae, partiumque maritimarum vice generalis etc. Memoriae 
commendamus universis, qualiter nos respectum condignum habentes 
rev. in Christo d. Georgij Mallich!, parochiam illam in Lukovdoli: 
dictam sub titulo b. virginis Mariae, ditionis nostrae Severinensis, 
authoritate plenaria tanquam patronus et collator loci illius, damus 
et conferimus, prouti dedimus et contulimus, demandando officiali 
nostro Mathiae Mlinarich et Francisco Lipsky, ut eundem rev. d. 
Georgium Mallich in praedictam parochiam introducere et instal- 
lare veliat ac debeant. Populus autem parochiae illius solitos pro- 
uentus stipradicto d. parocho contribuat, honoresque, debitam  re- 
verentiam et obedientiam exhibeant, volumus et mandamus. 1n 
quorum fidem has dandas esse duximus, propria nostra manu sub- 
scriptione et sigillo nostro usuali corroborauimus. Datum in arce 
nostra Bosillevo. Die 4. may anno 1658. Comes Georgius de Fran- 
gepan. (L. S.) 


Izvornik u, sbirci jugoslav. akademije. 


LXXXVI. 1658. oktobra 15. U Horoslaveu (Oroslavju?). Knez 
Juraj Frankopan oslobadja popa Ivana Marijaševića i njegovu 
braću od svakoga podanka i tlake. 


Mi Juraj Frankopan, vikovični grof od Tržca, Senja, Krka i 
Modruš, nm. cesarske kr. svitlosti tanačnik i komornik, Turanski, 
Uražićki i Tovunski kapitan, ter vsih hrvatskih i primorskih po- 
krajin vice general etc. dajemo na znanje po ovom našem listu, 
kako mi vidivši službu kapelana našega, popa Ivana Marijaševića:, 
koju nam je do sih dob učinil i u napridak pašči se, i da je 
njegov ded i otac naših starijih verno služil, kako je to izkazal; 
zato sada iznovič mi tvrdimo njemu i vsim njegovim bratom, ne 
samo da su od vsakoga danka i što god su pjihovi stariji i oni na 
imanju našemu zadobili, kako i tlake slobodni, pače ih za naše na- 
stanjene sluge primljemo, izmed kojih jednomu našemu dvoru službu 
odlučujemo. I rad vekšega verovanja ov otvoren list njemu i njim 
pod naš pečat i ruke podpisanje dasmo i darovasmo. Datum Ho- 
roslavce, 15. octobris 1658. Grof Frankopan Juraj. (L S.) 

Po novijem priepisu u zbirci akad. jugosl. Codes LXVII. — Ima i jedan 


savremens priepis medju pismi zem. arhwa poslije u Budim odnešenimi pod 
consacriptio bonorum, f. 27, br. 3. 


" Juraj Malić bio je rodom iz Vinice u Kranjskoj, gdje ima i da 
dosta Malića, 

? Župna crkva u Lukovdolu spominje se već u Modruškom url 
od g. 1486. Sada je pod patronatom gospoštine Severinske. 


* Plemićka obitelj Mariaševića živi još i danas. Plemstvo je potv 
Mariaševićem kralj Leopold g. 1672. 





SPOMENICI TRŽAČKIH FRANKOPANA. 295 


LXXXVII. 1660. junija 20. U Bosiljevu. Matija Mlinarić, na- 
stojnik dobara kneza Jurja Frankopana, izručuje pustinje u Ravnom 
Matiji Inpoščaku time, da čini ,čast ill dužnost, kada je lov od 
puha“. 

Ja doli podpisani vzmožnoga i visoko zapovidnoga gospodina 
gospodina Jurja Frankopana, grofa vikovičnoga od Tržca, Horvackih 
imanjih prefectus, činim virovano z ovim otvorenim listom: kako 
u Ravnom! je nikuliko pustini grada Bosiljeva, koje od starine 
k rečenomu gradu slišaju, niti se od našega nikakor odtujiti prez 
samoga gospodina njih gospodstva privoljenja nemogu, koje pustine, 
kako ja pametiti morem, držal je stari Kuzmić i sin njegov do svoje 
smrti. Da bi se pako gori spomenute pustine od grada kojim tim 
modušem neodtujile, ili za ništar nedošle, dah nje na današnji 
dan i izručih vse skupa Matku Lipoščaku, da je on lada, drži, i 
nastoji, i korist od njih uzimlje, tako i z tim putom, da navadna 
čast iliti dužnost, kada je tomu doba, od lovine preimenovanoga 
grada oficialu z puhi čini. I za vekšega verovanja radi dah mu ovi 
list mojom lastovitom rukom podpisani, i navadnim pečatom po- 
tvrgjeni. Actum Bossilievo, die 20. junii 1660. 

Matija Mlinarić s. r. 

Izvornik bio je u gradu Bosiljevu. 


LXXXVIII. 1661. augusta 2. U Bosiljevu. Markez Franjo Fran- 
kopan obriče Ivanu Lovinčiću, da će na povratku a puta odlučiti 
glede imanja u Dolnjih Selih t u Zubrinjcih. 

Uzmožni, visoko dobro rodjeni i zapovidni gospodine, gospodine 
markeže, meni vazdar visoko zapovidni i milostivni gospodine, go- 
spodine. Imajući stanovitu pretenziju u Doljnih sel,? koje za sada 
drži i lada k. Ferenac Lipski u kotari grada Bosiljevskoga imanja 
v. S. £, a drugih u Žubrinjeih, koje drži Milivuka udovica, jedno 
i drugo meni po mojem pokojnom ocu, koj kako veran i pokoran 
sluga spravil je bil milostivne pravice od milostivna spominanja 
pokojnoga gospodina oca v. s. g. milostivo dane i pristojeće, na 
poniznu i pokornu moju molbu s pismi bil sam obdržal od milo- 
stivna spominanja pokojnoga v. s. g. gospodina brata Jurja milo- 
stivni dekretum, slobodno jednoga vice komeša polag orsačkoga 
zakona na previdjenje pretenzie moje izpeljati, kako je bil terminuš 
stanovito odlučen, pokih dob pako v. s. g. pokojni gospodin brat 
Juraj da su iz ovoga na drugi svit u Bogu preminuli, ostalo je 
dugovanje med nami hedovršeno, meni siromahu na velik kvar i 
skraćenja. 


1 Ravno, veliki steljnik i prostrana bukova šuma medju Bosiljevom 
i Ogulinom. U bukviku tamošnjem ima dosta puha, koji se love i danas 
cao u staro vrieme. 

* Dolnja sela, sada Janjčani zvana, kod Kupe naprotiv Kranjskom 
upnom mjestu Vinici. Od staroga vlasteoskoga dvora ima i sada traga. 
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Zato sada ponizno i pokorno v. s. g. molim i prosim, 
sam pokoran v. s. g. kako i prvi moji svakom dostojne 
služiti, da bi mi v. s. g. milostivno privoljenje v. s. g. 
gospodina brata Jurja potvrdili i dopustili jednoga orss 
komeša, koj polag pravice i mojih prvi fašij mogal bud 
lučiti, na rečeno imanje izpeljati, ali da bi drugačije v. 
siromahu pravicu učiniti milostivo zapovidali i previdili 
ufam u v. s. g. milošću i pravicu i čekam milostivna 
odlučka, mene u v. s. g. ponizno i pokorno preporučaju 
ponizan i pokoran: Januš Lovinčić.! 

1z vana: Na uzmožnoga, visoko dobro rodjena i zap 
spodina Ferenca Frangepana, vikovičnoga gospodina gr 
koga, Rimskoga markeza, c. s. komornika ete. 

Na hrbtu napisao je knez Frankopan vlastoručno odlu 

Budući mi sada na odbodku, nemoremo se tako n 
ovoga suplikanta dugovanju informirati. Zato doklam doj« 
suplikant patientira, a na našem ako Bog da došašću ni 
prijavi, hoćemo odlučiti, ča pravo bude. Actum Bossillit 
aug. 1661. Markez Ferenc Frangepan, grof Tržački. 

Izvornik u mojoj zbirci. 


LXXXIX. 1661. oktobra 8. U Brežeih. Markez Fre 
kopan i nevjesta mu Sofija izvješćuju biskupa Petra Petr 
si podieliše Frankopanska imanja. 

Reuerendissime domine, domine episcope et venerabile 
Quandoquidem mediante reuerendissima dominatione s 
egregiis dominis instineti, ad subterfugiendos dubios li! 
amicabiliter et placide ratione praetensionum inter nos 
composuimus: ut primo media arx in Styria sita, Runa 
uentibus unicuique nostrum uigore testamenti conditi a 
Secundo, ut in testamento legata 5000 thalerorum ego 
mihi Sophiae et filiae meae secundum. distributionem 
ex bonis et aceeptabilibus mobilibus partim ex arce Rur 
ex Croatia exgoluam. Tertio, ut duas partes debitoram 
et tertiam ego Sophia in nos soluendos, illiquidorum 
rata expensarum utriusque propugnandas accepimus. | 
bonis auiticis arx cum pertinentiis Novigrad ad_D 
Svetschei, exceptis ibidlem duobus piscatoribus, mihi Fr 
seruatis, pro sustentatione uiduali et quarta puellari mihi 
filiae meae ceditur; item necessarium lignum pro conseri 


! Lovinčići, stara hrv. obitelj, došavša početkom šestnae 
iz Lovinca u gornjoj Lici. — Vuk Frankopan Tržački ć 
Lovinčića god. 1530. zemlje i kmetove u Fratrovcih i u Ž 
knez Juraj Frankopan Slunjski kao upravitelj križarskoga i 
imanje Žažinu kod Letovanića. Poslije stekoše Lovinčići ženi 
Lipu na Dobri, gdje su još i danas, 
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uerin. Quinto, agri et horti cum forensibus 
sitam pertinentibus (excepta domo et horto 
:isco reseruatis) hac tamen annexa conditione, 
nihi Sophiae et filiae meae ceduntur, ut redux 
. in officio constitutus, ipse ibidem residere 
ine contradictione. Quod si autem filia mea 
um attigerit, dotalitio tunc accepto a me 
1ipradictis bohis castellum Suetschai restitu- 
*eliquo vigore testamenti caetera attendentur. 
'avimus, inter nos est conclusum ; rogamus unice, 
ium per nostros demandatos porrigendum con- 
aa sua dominatio et venerabile capitulum 
ionialiter corroborare non grauentur, cuius 
aeternum memores et grati manebimus, nos 
& 8. octobris 1661. Reuerendissimae domina- 
ilis obstrictus et deuotae elientes: Franciscus 
nibug, comes a Thersaz. Sofia griffin von 


mo et reuerendissimo domino, domino Petro 
grabiensi. 
u nadb. arhivu. 


4 3. U Brežeih. Markez Franjo Frankopan 
uševića od tlake i dohodaka. 

: Frangepan, grof od Tržea, Senja, Krka i 
iraljeve svitlosti vićnik i komornik, dajemo na 
n otvorenom listu, kako mi proštimavši službu 
podložnika Ivana Mariaševića, koju jesu nje- 
jim činili i verno služili, i on se sam skazati 
ia svemu, što pod našem imanju jesu njegovi 
i vlada, ali vladal bude, tvrdimo i sigurnoga 
Se imenovanoga Ivana Mariaševića i njegov 
ake i dohodkov vekovičnim zakonom slobodna 
ra verovanja njemu ovi naš list pod naš pečat 
e dasmo. Actum Brisezi, die 5. januarij 1663. 
opan, grof Tržački. 

boji se nalazi u zbirci akademije jugosl., acta Fran- 


'a 18. U Brežcih. Markez Franjo Frankopan 
Lovinčiću dvor i kmete u Žubrinjcih kod 


rehio Memorensis, comes de Frangepanibus a 
sliae, Modrusiaeque perpetuus, sacrae caesar. 
consiliarius.  Memoriae commendamus tenore 
tes quibus expedit uniuersis, quod nos omnjbus 
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et quibuslibet grauaminibus in nos assumptis n 
prolium, fratrum, affinium et consanguineorum, 
seriptum negotium tangit uel concernit, uel 
sterum tangere et gubernare possit, attentis et | 
seruitiorum meritis nobilis Joannis Wolfgangi 1 
curiam Zubrinecz uocatam in pertinentiis cast 
et comitatu Zagrabiensi existentem et habita 
media sessione collonicalibus, quos inhabita1 
Petrus Spahich, Mathias Spahich, Joannes Cznit 
Nicolaus Jooh, Petrus Bartolacz, Mathias Bu! 
aliter Tabia, Mathias Jooh aliter Tahia, Mihae 
Jooh titulo pignoris, et modo secundum en 
inscripsimus, prouti damus et inseribimus cum o 
et utilitatibus sub summa tercentorum scudator 
summam  percepimus, quae idem teneat, poss 
utilitates exinde percipiat, haeredesque et pos 
sub conditionibus, ut idem Joannes Wolfgang: 
redesque ad praestanda decentia nobis et haeredi 
nostris maneant et sint obligati seruitia, nos au 
nostri dictam curiam Subrinacz vocatam aliter 
nisi prius legitima admonitione trium mensium 
Martini epise. — Datum in arce nostra Brisci, d 
februarii anno domini 1663. 

Markes Ferenacz Franchapan, grof Tersataki. 

Savremeni ovjerovljeni priepis u mojoj zbirci. 

XCII. 1663. septembra 23. U Bosiljevu. # 
kopan predaje luke u Novom i u Žrnovnici u z 
ninu iz Dubrovnika. 

Mi markez Ferenac Frankopan, grof Tržačk 
Modruški, 6. i k. s. vićnik i komornik ete. od 
druge pako ja Mate Rišnjanin iz Dubrovnika v 
doli upisanim pismom, kako smo se med sobom 
skoga i Žrnovnice naše i onoga takajše porl 
doli upisanimi conditioni: 

Najprvo: dali smo pod zapovid i oblast 1 
rečena naša obadva porta i Žrnovnicu, da onde 
današnjega datuma, od kojih porlov i Žrnovnice 
hodkov izvan trideset stari pšenice, i tulikajše 
naš potrošak zadržavamo, obećal nam je rečeni 
šest sto škudi davati, a to se razumi polovicu 
drugu pako polovicu ob izvršenju; ali u toj Žu 
bodni i mi za našu potriboću daske žagati uči 

Drugo: ča godir mi iz Hrvatske zemlje pšen 
druge robe u Novi slali budemo, ako se z naši: 
robu nebude mogal pogoditi, tako da smo misl 
kamo nam drago bude, prodati prez svake da 
našu potriboću. 
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Novljani i ondešnji Vlahi naši pravično 
; Mate preda se prime, tako i s tim putom, 
et ili sa gotovimi pinezi ili s robom, ako 
plati. 
štranjski ljudi i kmeti i Vlaški sinovi do- 
š porkulab, od česa nam rečeni porkulab 
svako leto, kako takajše od pčelac, ovac 

domaće, u što se trgovac ništar pačal 


a u Novom, dajemo spomenutomu trgovcu 
i dugane po libre dvi faš, čavle, podkove 
druga trgovina nahodi, po onoj ceni, kako 
vo in termino jednoga leta da nam z go- 


e kupovne dostoji, ka je sada u Novom, 
trgovac za nju pogodi, neka nam ju in 
ako li se nepogodi, tako ta sol na našu 
kojom hoćemo mi znati kako obrnuti. 
godir vina prirodi, i naše intrade u Novom 
a našu potriboću ostane, ono bude dužan 
> uzeti, i po izvršenju mojega leta skupa 
u gotovih pinezih platiti po onoj ceni, 
o Martinju teklo bude. 
orju, ča je naših konfinov, neka spodobno 
lrva u njih načinja dopušćamo ; ali ne da 
wu našu uživati dopušća, nego da ju bra- 


iećemo da bi nigdor trgoval; ako li bi se 
| bude penez dukat deset; dva dela nam, 
ostalih birsagov dostoji, ili drugih kaštigi, 
mo. 

rid učiniti, da svi naši podložniki u Novi 
onih, koliko od Novljanov, triba da trgovac 
podobnu cenu daje, kako nebi od rečenih 
istomu trgoveu kakove tužbe bile, zbog 
30 facto ovi naš kontrakt sasvim doli obaliti, 
podložnikov sebe i njih iz robe trgovčeve 
porkulab i tri starci nazočni budu i polag 
mu krivo ili pravo. Ako li bi pako Novljani 
ju, svoju pšenicu na Riku ili kamo drugamo 
1ehotil, njegovim oglašenjem da mu daciu 
atil bude. 

ko stranjskih ljudi dostoji, nećemo da bi 
al, ili u njih kakove naplate propušćal 
lipom manirom procedirati ima, i pravično 
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Dvanajsto: Da pako laglje svoje dugovanje i trg 
vine nastojati bude mogal, nećemo da se u naše gol! 
konfine ili dohodkov tiranje, ili banovinu trgovac 
nego porkulab naš, komu na inspekturu i grad i sw 
stojanje ostavljamo, nego i stare hiže i magazine, č 
komisaru trgovcu izruči, kadi svoju robu za trgovan 
i sam stal, hoćemo učiniti odkazati, i ako bi 1 
trgovac načinjal, na to on sam neka troši, ali mu 
hoćemo. 

Trinajsto: put na Krakar s ljudmi našimi hoćemo 
viti, i na načinjanje porta polag naše diskrecie pom: 

Cetrnajsto: hoćemo da mu naš porkulab i s ljudm 
našimi, ako bi mu se na portih kakove tatbine, i 
ruku držati, njima zapovidati, i tulikajše kada bi n 
portu pod Novim kakove čuvare, da mu se stražci | 
kulabu kastelski navadni odluče. 

Petnajsto: Ako bi se pak vojske iliti kuga pripi 
gospodin Bog očuvaj, da nam se ima spomenuti ! 
oglasiti, da imamo svim dugovanje urediti. 

Šestnajsto : Tuniru iliti tratu našu polag školjića 
neka nastoji, od koje svako leto tri sto libric ribe d: 
dužan, a od drage Žrnovnice libric sto trideseti, a 
Novim vazdar treći del, kadi nigdor drugi, nego on 
slobodan loviti nebude. 

Sedamnajsto: ča se pako od sukan iliti kakove Ti 
stoji i svake druge, koju mu mi vazdar u dobi odlui 
ćemo, ter bi za nas nebila, takove mi nismo duži 
trgovac spomenuti bude mogal slobodno s njom r 
obrnuti. 

Osamnajsto: i na pokonac, da i mi bolje u ki 
gurni budemo, i on u nas, odlučili smo ovdi u No 
našega, komu po našoj zapovidi ili namestnika naše 
bude, a on pako nam svoju viru zavdal je, da s n 
činiti hoće, i dužne pineze pod penu sto zlatih dul 
leto na termine na punoma plaćati, a ni od nije 
drugo zadržavati, i ako bismo mi kakvu godir robu | 
mali na našega fita račun, da nam ju ni dužan drug 
njega stala bude, zaračunati. Kako mi obadva ovi 
pisasmo, i navadnimi pečati zapečatismo za vekšu ty 
u gradu našem Bosiljevu, na dan 9. septembra, | 
Novom na dan 23. septembra leta 1663. Z. P. M 
Frangepan, grof Tržački. Z. P. Ja Mate Rišnjanin + 

Mi suci ordinarii grada Senja verovano činimo i 
je ova kopia kontrakta iz originala po našemu kanci 
tomu knezu Bartolu Miletiću, pravo i verno od rič 
piana, i za veće verovanje postavismo na ovo pis 
kommunitade. 


\NKOPANA. 301 


unija 1627. D. Petar Rado- 
rdinu 8. r. 

je izdan god. 1839. ovjerovljeni 
ke nalasi kod akad. ugotan 


I Markez Franjo Frankopan 
siljevačkoga Ivana Mamića. 
jevačkomu Ivanu Mamiću!. 
wljiva skrb ima nositi, dra- 
jskoga ni domaćega človika 
rez oglašenja gospodskoga ili 
& u grad nepušćati ter grad 
jiliš i piliš unutar dohode, 


mnicu zapirati, a ob iztoku 


mtinoma nad tamnicom naj- 
razdar jedan čuti, i kada bi 
budi, tako i ob dan pri ognju 
da se koja nevira od njih 
usto krat ogleda. 
& ovdi, o zdravoj Marie za- 
an, odpirati, ključe od grada 
ti, kada flegara u gradu ni, 


navlastito pred kuhinjum da 
Kaf pako onako van vahtari 
iki petak da učini omitati i 


im, niti nad drabanti nema, 


išati. 

vo, ako poboljšice nebi bilo, 
ti dužan bude i pod veliku 
soje konvencie izgubljenjem. 
e Čuvati ima, i nigdar spat 
pokoj neprojde i ognje čini 


o bi svoju dužnost neobvr- 
i da pravo straže, jako na 
i od pol noći. 

ia vrata, u našem nebiću fle- 
adu ni, tako njegovomu na- 
s ili flegara slane dužan je 
L 


ića pod gradom Bosiljevom u 
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11. U nebiću našem, kapitanovom ili flegarovom, : 
ali vanjska družina kakove obide činila, oštro s tog 
karati, i zatim vjihova dela, komu se pristoi, na zn 

12. Da se nebi kakove tatbine iz grada van ne no 
kada bi takove mužke ili ženske glave van izhodile, 
bili, tako ča budu van iz grada nosili, da ima učini 
takove u arest prieti do obznanjenja svoga superiora 

13. Budući ovi naš grad jako na kraini, odlučujer 
kulabu, da ima gusto krat na Rezine! izhajati po le 
da na prav straže, opominjati, i na puške pazku nose 
budu hitali i kada krivi budu, da je s palicami kašti 

14. Da imaju 4 drabanti g puškami nutri na vr 
mostu vani 4 hajduki, med sužnji pako slobodnjak 
vsaki tjedan muštrat je i da je uči iz pušak hitati. 

15. Na po konac konca stranjskoj gospodi, viteži 
kraišnim ljudem, dokle za nje nam, kapitanu ili fl 
nebiću neobznani, dostojan rešpekt i procinbu ima 
se na njegovu vernost i njegovo človistvo ostavlja. 
trud i službu hoće imati na leto plaće u pinezih rar 
pet rifov padovana, poldrugi rif dupla fiunta, črn 
mezane dvi, kruha beloga cipova dva. Zob kako i o 
mesa funt pet, dvoje čižme. Actum Bosiljevo, die pr 
1663. Markez Ferenaz Frangopan, grof Tersatski m. 

Iz vana: Inštrukcia porkulaba našega Ivana Man 
vom de dato prima junij anno 1663. 

Izvornik u mojoj zbirci. 

XCIV. 1664. junija 1. U Bosiljevu. Markez Fra: 
prima na službu ga lovca meštra Mihu Ulakovića. 

Sredili smo u službu našu kneza Miha Vlako 
meštra tako i s tim putem, da polag inštrukcie on 
izdati hoće, ima verno i pošteno služiti, kao i u sak 
govanju, ča mu goder od nas zapovidano bude; koj 
trud i vernu službu obićemo na leto pet rifov škarl: 
krzno, troje karmašinske čižme, na hlaće poldrug pa 
pinez raičkov šestdeset, slugi njegovomu četiri rifa i 
kako mu vrhu toga ovu konvenciu rukum našum pc 
Datum Bosiljevo, prima junii 1664. Markez Ferena 
grof Trsazki m. p. (Z. P.) 

Isvornik vrlo iskvaren u akad. jugosl. ,Acta Frangep.“ C 


XOV. 1664. septembra 14. U Novom gradu na 
Franjo Frankopan odredjuje nagradu za vjernu slu 
Matijaša Mlinarića. 

Proštimavajući i gledajući mi službu sluge našeg 
plemenitoga k. Matiaša Mlinarića, da od drugih ni 


1 Brdo tako zvano, na kojega oplazu sagradjen je gr 
2 Vulakovići, bivši slobodnjaci, žive i danas pod grać 
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i u drugoj našoj službi većkrat se nahodi, za 
et rifov škerlata ili granata njemu na leto 
idak vernošću svoju marljivo nas služiti ima, 
u našu nagnjeni k njemu biti hoćemo. Da- 
mbris 1664. Marchese Francesco Frangipan, 


. pActa Frangep.“ Cod. LXVII. 


.8. U Senju. 


ižbenik kneza Franje Frankopana, prosvje- 
aptolu Senjskom proti Senjanom glede po- 
ra na otoku sv. Antuna pod Novigradom u 
toga posvojenja Frankopanskih imanja Stari- 
ja mjesta kaže prosvjed, da leže u županiji 


+ Senjskoga. 


29. U Novom. Markez Franjo Frankopan 
skomu popu Mikuli Malčiniću sav dohodak 


ra Novograckoga popa Mikule Malčinića iz 
ismo mu vas dohodak od svih njegovih vino- 
ali i prikazali do tih dob, doklam god onih 
vidamo sadašnjem oficialom našem i koj u 
imaju pri miru ostaviti. Datum Novi, die 
F.gT.mp. 

za grada Novoga u Vinodolu. 


ita. 16. U Novom Zrinu. Na molbu puka 
rinja Katarina Frankopanka, udata Zrinska, 
Živanju sjenokoša i pašnjaka u Maševu. 

v. e. radi Maševa, da bismo držali konje, 

: Vlahom!, a mi siromasi nimamo iz Ma- 
blažea hraniti, od koga v. e. moramo vsako 
wo drugo blago saluo honore oslići, s kim 
s našom intradom i s njimi gremo nositi 
e. oficiali zapoveđu. I radi konji, ča v. e. 
n je ov grad uzidan i vse do sada mi siro- 
o dukat 10. Zato ponizno se molimo v. e., 
zakona obdržali u svojoj milošći, a ča se 
v. e., da bite jim je dali, tako mi možemo 
lobra-blažea po zlu poslat. Ako nje pošljemo 
ši ob čem drugom Živit, ni v. e. za hasan 


Zagona, ako ne onim iz Liča, koji bijahu 
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biti, ni sami sebi. I mi smo rečeno Maševo dosta bi 
gradac i od Vlahov, zač ga je otel pokojni gospodin 
gepan za se vazeti i Novogradcem i Vlahom dati, 
jedno leto vse seno na njem požgali i orgačke ljudi 
nam je ote vazeti, a mi smo se siromasi branili, kak 
mogli, da nam je pri rukah ostalo; zač, da bi je odi 
prez njega ostati. Ali nam ga nisu pomogli Vlasi 1 
nad naše postavljaju, da bi nam mogli i ovo malo d 
vazeti i svojim blagom zatrti, da bimo se velikom s 
A da bi v. e. znali kvar, ki tine vaako leto u gori 
noga Maševa, nebite jim ni onoga dali, ča im ge da 
a nam ča je gore ostavili. I to bi nam radi sada 1 
y. e. neveruje nam, prosimo v. e., da bite poslali 
ki znaju, što je kvar u gori. Ote oni vidit, kulit 
učinjen. I još ni let 8, da su nam ga bili opet poče 
Vlasi siliti s košnjom i s pašom, i mi smo ga siron 
niti. Išli smo na rečeno Maševo i su se bili s nam 
kako s Turci. I onde su ubili jednoga siromaha po 
koga je i sada kvar. A Vlasi ga nisu pomogli bra 
sad postavljaju na nje, da bi nam ga radi uzet. I pl 
dohodak v. e. Zato se vsi jedinim zakonom molimo 
nas siromahov obdržali pri našem starom zakonu, d 
za rečene konje, kako smo i do sada, dukat 10, k 
urbariju najti, da je plaćano. I molimo se v. e., da 
nili od rečenih Vlahov i obdržali u staroj pravici, 1 
e. dobroga spomenutja stari obdržali I ufamo se u 
da hoćete i na to čekamo od v. e. dobra i milostiva : 
demo vsi mi i naši ostanki za v. e. dobro zdravje i 
nak v. e. gospodina Boga molili. V. e. puk Bribirsk 

Iz vana: Umoljena suplika da je v. e. preporuče! 

Deeretum: Dan _16. augusta 1667. u Novom Zri 
kretuma našega dragoga gospodina zapovidamo, < 
imaju k ovim guplikantom prigledati i braniti ih. 
Catharina s. r. 


Priepis kod urbarskih spisa građa Bribira. 


XCIX. 1667. oktobra 12. U Novom Zrinu. Kne 
Frankopan, udata Zrinska nalaže porkulabu Griža 
dohodak crkvam i patrom na primorskih imanjih pri 

Porkulabe Grižanski, polag naše verne ordunge (sic!) 
pri miri ostaviti, što crikvam dohodka ide, kuliko i 
ciškanom Trsačkim, tuliko i ostalim crikvam, a to 
u ladanju otoga imanja; ako bude mladi gospodin Z 
ih pri tom držat, na volju mu bude. Datum Novi i 
bris 1667. (L. 8) Groff Frankopan Cattarina Zrinsk 

Izvornik u Crikvenici. 





ini 


SPOMENICI TRŽAČKIH FRANKOPANA. 305 


C. 1668. marta 11. U Božjakovini. Kneginja Katarina _Fran- 
kopanka, udata Zrinska, preporuča se biskupu Martinu Borkoviću 
u dobro susjedstvo. . 


Nlustrissime ac reverendissime domine, domine observandissime. 
Polag mojega obećanja hotila sam g. biskupa z ovim mojim listom 
pohoditi i z ovom prilikom sentenciju poslati, ka je s pravdom 
Zvrh podložnikov g. biskupa učinjena, kojim za g. biskupa volju 


prikazujem, proseći, da bi svojim pako kmetom u napridak dostojali > 


zapovidati, da pri miru budu i nepočinju takove nesložnosti u su- 
gedstvu, kako se i nadalje koje zlo nepripeti, koje bi se i sada 
bilo moglo pripetiti, da bi dva ali tri mrtvi ostali; ufam se, da 
g. biskup svojim vridnim razumom tomu vsemu ote remedium i 
vračtvo najti. Glasov za sada nikakovih nimam; ako koj bude, iz 
dužnosti moje hoću rada oznaniti. Z tim i z mojum dragum 
Aurorikum g. biskupu u milošću preporučajući se, ostajem illu- 
strissimae ac reuerendissimae dominationis suae amica ad serviendum 
paratissima: G. Frankapan Katarina. 
Božjakovina, 11. martii a. 1668. 


Iz vana: Ill. ac rever. dom. dom. Martino Borkovich, episcopo 
Zagrabiensi. 
Epistolae, volumen V. u nadb. arhivu. 


CI.1668. aprila — julija. Raspra medju očćinom Ogulinskom 
$ Vlasi Gomirskimi, dotično knesgom Franjom Frankopanom, radi 
zemalja u Vitunju. 


1668. aprila bila je komisija u Vitunju u pravdi Ogulinaca sa 
Gomirci radi zemalja pod Vitunjem, gdje je bilo naseljeno pet kuća 
Vlaha. Ogulince zastupao je lieutenant Stjepan Vojnović. Oni se po- 
zivahu na naselbeno pismo kneza Gašpara Frankopana od 18. augusta 
1646., koje priznaje, da Vitunjska zemljišta spadaju pod Ogulin. 

Gomirci nasuprot tvrdjahu, da su sva ta zemljišta Frankopanska, 
ali da su oni ista kupili od knezova Frankopana. Ogulinci pozvaše 
se na kotarni list generala Herbarta Auersperga od 28. decembra 
1667. i na potvrdu privilegija Ogulinskih cesara Leopolda od 3. 
decembra 1668. 

Nadalje navedoše Gomirci, da su oni kupili zemljišta od Jurja 
Fraokopana, a da je medje izkazao cesarski povjerenik Delišimu- 
nović. Kupovno-prodajni ugovor podpisan je 13. julija 1657., a on 
glasi na komad Kamenskog i brdo Cetin pod pogodbom, da se 

"vor prekine ,wen heut oder morgen durch gčttliche verleihung 

: konigreich Crabaten gegen den erbfeindt erweitert, vnd be- 

rter districtus nit mehr vor ein granizen gehalten, die Wallachen 

ch auf golchen fall weiter hindan aceomadiert werden.“ Vlasi 

at će u takovih prilikah zemljišta ostaviti uz odštetu od 15000 f. 

ovor taj potvrdio je cesar Leopold 8. marta 1659. Medje da pram 
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iztoku dopiru do vodostaja, gdje Vitunjčica ut 
je cesarska potvrda ugovora od 19. oktobra 1t 

Za kneza Franje Frankopana dodjčše pred 
Frankopanovi Matija Mlinarić i Januš Lovini 
proti tomu, što si Ogulinci prisvojiše zemlje poc 
daše Frankopani kao prava i starinska vlastela 
Mirko Mamula i Nikvla Knežević pokazaše povel 
od g. 1632. i Leopolda od g. 1664. na zemljii 

Preslušani budu zatim svjedoci, koje ponud 
Gomirci jedino na svoje izprave pozivahu. Med 
i darovno pismo od g. 1643. grofa Gašpara F. 
Vida i Cvitka Radanića na jedno selište u Bi 
koji je bio u Oštarijah 4 godine porkulab, a p 
kapitan u Ogulinu, posvjedoči, da su radi til 
linca u Karlovcu glavu izgubili (1641). Dok se1 
iz Petrova sela Radota Moža sa drugimi Vlas 
sve te zemlje, a s desne strane su medje u 
bardi. Pravdali su se Gomirci za ove zemlje 
je i dobili na pravdi. Na Vitunju bili su prije to 
stiikl) Ogulinske krajine. 

U svem saslušano je 11 svjedoka, a medju 
od 70 godina, koji je takodjer posvjedočio, di 
prije Ogulinske. 

Gomirci izgubiše parnicu, te im bude zabrar 
pod globom od 300 dukata zlata. 1668. julija 1 
Franjo Frankopan kao eviktor za Vlahe, koji d 
samo uživaoci zemalja. Ako imadu Ogulinci i 
tuže pred redovitim sudcem. Ogulinci pako podj 
oružano u Vitunj, i navališe na 4 kuće Vlaha 
tunjčicom, izprebijav 3 do 4 Vlaha tako si 
mrtvi, nego li živi. 

Croatica 1668. Januar, br. 7. 


CII. 1668. julija 10. U Bosiljevu. Markes Fre 
minje Ogulince, da neprogone Vlahe u Vitunju 
na Frankopanskih zemljištih. 

Benignissimam salutationem universo populo ( 
intelleximus, quomodo indecenter et more Turci 
domus intra Dobram et Vituinschiczam ingur 
manu illas destruitis et frangitis, quae uioler 
in nostro uero territorio, et per hoc omni nostr 
despectum facitis. Ideo iam hoc exmittimus nos 
d. Mathiam Mlinarich et Joannem Draganick 
inhibeant vobis pcotentia s. maestatis sub pot 
cum cuiuscunque mandato et suasione hoc facit 
uiolationem et spoliationem ad partem relinqua! 
cum omnibus pertinentijs minime turbetis; no 
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ordinatio magis excusabit et confortabit, pote- 
»rem, quam interdictum hoc, quod nos potentia 
18. Credite, quod illi, qui uos suo eonsilio et 
lucunt, in futurum vestro malo ridebunt. Nos 
lo modo parcemus, si indusium in nostro cor- 
Docebimus, uos per sinistram informationem 
uiolenter occupare. Jam uero exigimus a vobis 
qua ordinatione talem ethnicam, non Chri- 
facitis, attestationemque dabitis, quod coram 
ie praetensioni saepius contradiximus. Prae- 
ies per literas admonuerimus, ut Vallachos tota- 
illog in ullo turbetis; nam illi nec tenentur, 
ostro territorio litigare, sed si uos, vel aliquis 
ere uoluerit, nos uerum terrestrum dominum 
os Goymerenses defendendi requirere debebit, 
»t tempore respondebimus. Hic ualebitis. Datum 
alii 1668. vestris dominationibus omne bonum 
an. Frangepan, comes a Thersatz, 
rdr. 7. 


la 1. Novigrad. Knez Franjo Frankopan od- 
HA za gospodju Katarinu Otočić, gospodaricu u 
LD 
ovogracku staru gospu Katarinu Otočić tako 
ima u gradu vse hiže u snagi držati, i vsa 
1 koja se Žene pačati imaju, kako i vrte i 
slo na prav spravljati i nastojati onako, kako 
Štenoj Ženi dostoji, i vsa ona jako šparoma i 
koju nje službu bude joj se na lito plaćalo 
jupu i moderč, i podjupu, krzno od janjećih 
je dvi, fortuha dva, opleći dvi, cipeliše dvoje 
»inez Ranjički deset; predivo da ima takajše 
if presti učiniti. Actum Novigrad, 1. augusti 
I. 


gospa ni drugo ništar prijela do danas, nego 
est refa dva, a vse drugo je joj dužno. Aetum 
ii 1669. Orfeo Frankopan. 


1. jugosl. ,Aeta Frangep.“ od. LXVII. 


ta 16. U Ozlju. Na molbu Judite Margarete . 


tneginja Katarina Frankopanka, udata Zrinska, 
u, da joj pravedan dio materinstva dade. 


i visoko rodjena gospa, gospa, meni vazdar mi- 
»nciji moja ponizna služba da je pokorno pre- 
Vašu excelenciju sa vsimi ljubljenimi svetim 
»lagoslovi. 

* 
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Pokih dob ste vaša excelencia vsemu Hrvati 
gos. Boga za pravicu odlučeni, a navlastito nam, 
pod milošćum vaše excelencie, ponizno se vašo 
preporučiti i pritužiti na moga brata, kneza | 
komu je po smrti moje pokojne gospe matere 
dobro oporedno materinstva mojega, kako najprv: 
11, srebrni pasi 4, korunka 1 zlatimi buglasi, ku 
loveu, odkupila ju je moja gospa nevista Ištvanic: 
vidili ste jo), 2 kupe srebrne pozlaćene, jednu j 
gospi Oršićki, a drugu Berkišu na Brdovcu, na je 
laiforne rifov 10, črlenoga tercenela, jednu šubici 
baršuna rifov 6, zlata našva z rubinči i smarak 
pri gospi Petaici. Vu Mirkovom polju nikuliko k 
pljeno za pet sto ravičkov, koi su moje matere 
kmeti kupljeni su za tri sto ranički mojega prs 
koje drži sada gospa Ištvanica. Kako moje mate 
sam ljubljenim rodbinskim zakonom poručala i p 
vanoga moga gospona brata, ali s dobra nisan 
Vašoj excelencii ponizno se molim i preporučam, 
milostivoj gospi i gospodinu, da bi vaša excele 
zapovidati momu gosponu bratu, da mi ima izkuj 
more moga materinstva založenoga, a vu kmetih, 
mena ladali, ponizno se vašoj excelencii prepori 
njih vučini pravica. Od vaše excelencie milostivn 
kreta budem se pokorno nadiala. Gos. Bog vašu 
voljnom dobrom zdravju na vnogo dobrih lit obdr: 
pokorna službenica: Judita Margareta Pebarnik. 


Ie vana: Presvitloj, smožnoj i visoko rojenoj g 
Frankopan Katarini, svitloga zmožnoga i visoko 
dina gos. Petra vikovičnoga gosp. od Zrina, 
zakonomu hižnomu gospi, gospi tovarušu ete. moj 
gospi i gospodinu nih excelencii ponizna suplikai 

Odluka na hrbtu molbe vlastoručno po kneljinji 
16. augusta u Ozlju. Zapovidamo k. Petru Pehar 
vičan del dati sestri svojoj i da ju kontentira 
matere, da za to nebudemo na dalje molestirani. ( 
tarina m. p. 

Izvornik u mojoj sbirci. 


1 Hotkovići Peharniki, prastara hrvatska obitelj 
prije 40 godina s barunom Peharnikom, vlastelinor 
Turovupolju. Starinom potekla je iz Modruška žu, 
Hotkovići službenici (peharnici) knezova Frankopa 
držali su imanje Vukšin Šipak kod Draganića. 
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OV. 1668. 24. oktobra. U Bosiljevu. Markez Franjo Frani 
Tržački, kapetan Tounjski, moli ratno vieće, da se kazne bur 
Tounjci. 

Hochgeborne, auch wohlgeborne vnd hochgeerteste herrn, t 
Euer. lieb. vnd her. werden sich annoch gn. zu entsinnen 
sen, welcher gestalten ich deroselben noch vor geraumben 
wegen der zwischen denen Ogulinern und Goymerich Wall: 
schwebenden  streitsach gewiisse  grinde betreffend zugesch 
vnd gebetten. 

Zuuorderist in dem, ob nemblichen ich schuldig bin sye Go 
rier Wallachen bey dem mit meinen h. briidern, h. Georg v. ] 
gepan seel. alas dessen erclirten erb getroffenen accordt, vnd 
sehribner euiction, auch hieriber gethaner khay. confirmatic 
schiizen, oder aber im widerspill mih dauon geuzlichen zu 
biinden, sich hieriber zu declariren, gehors. gebetten, zu mw 
da in einem mein schuz vngiiltig, also auch per consequens il 
andern crafftloss sein muess, dabey ich dan von euer ex. vnd 
als ob ich ihnen Wallachen alle vorschub aulass vnd gelegei 
solche durch die Oguliner inen entzogene grundstiikh zu pi 
diren, geben thette, vnd sonsten sye Wallachen sich so weit 
ich sye darzue nicht incitiren, gar nit an. nemben wurden, i 
piert werde, fir eins. Filr_ anders aber wegen der zwischen 
vnd meinen vntergebenen Thounern  ergangene sentenz, we 
vm publicir durch dem h. generalen euer excel. zugeschi, 
den, den ausfirlichen bericht gethan, vnd so wenig eines, alsa 
andern einige resolution noch zu dato nicht erwarthen khiine 
Thouner haben abermillig einen aussschuss von drey persi 
nach Graz und Wien abgeschigt, vou welchen einer zuriickkh 
vnd nicht allein bey ihnen Thounern, sondern sogar an ai 
graviz posten die zeitung aussgebreitet, euer exc. hetten mi 
spott vnd truz den vber sye Thouner zu Carlstadt ergai 
sentenz allerdings cassirt, sye aber zu schiirmben sich geger 
deelarirt; wan nun dem algo, vnd dass an golche rebellen 
exempel statuirt werden wolte, so ist ihnen wider mich vnd a: 
Gršozern wider ihre heubter vil ein mehrer anlass zu dergle 
vnd grčssern vnheill verstattet. — Im widerspiill aber vnd w: 
ich meines leib vnd lebens bey denen Thounern — nicht gesic 
wolte ich viel lieber mein daselbst habende gorge allergehor 
quittiren vnd ohne solchen gefahr zu ihren kay. May. — die 
wie vorhero, also auch khiinnftig vnerspart leib vnd lebens, 
vnd bluets mich einfiindten lassen, vnd weillen ich fast tšglic 
ibermelten Goymerer Walachen iiberloffen werde, also erwari 
iinem vnd andern dero gn. resolution vnd verbleibe euer 
Nossail, den 24. october 1668. Ihro gehorsamb knecht: F. : 
Taft zu Thergacz m. m. Ze vana: Dem hochgeb. etc. hoff. kt 
raesidenten vnd riitten. 


Croatica 1668. Januar br, 7. 
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CVI. 1668. decembra 27. U Karlovcu. Markes Franjo Franko- 
pan zalaže plemiću Petru Zebiću jedno imanje pod Novim gradom 
na Dobri. 

Mi markez Ferenac Frankopan, grof Tržački etc., svedočimo 
z ovim našim otvorenim listom, da se dužni nahodimo slugi našemu 
knezu Petru Zebiću! pravoga njegovoga zasluženja, što mu je naš 
pokojni brat, gospodin Juraj, dužan ostal, kako je konvencija po- 
svedočila, dukat ugarskih 400, dico četiri sto, kaj čini rajnčkov 500, 
dico pet sto. Za taj mi gore imenovani dug dasmo imenovanomu 
k. Petru Zebiću dvor pod .našim Novim gradom na Dobri, po imenu 
Simićevo selo sa vsimi k njemu pristojećimi zemljami, lozami, seno- 
košami i s kmeti ovimi gore napisanimi po imenu: Ivetu Mejaškoga, 
Juricu Poturicu, Martina Gerovca, Juretu Palajsu, Juretu Stanišića 
sa vsom tlakom i prihotkom, kako su Novomu građu dužni bili, 
tako i stim putom, da nemoremo mi, niti naš ostanak imenovanoga 
nutri kneza Petra Zebića, njega niti njegovoga ostanka u rečenom 
imanju bantuvati, doklam se njemu ili njegovomu ostanku nepoloži 
imenovanih četiri sto dukata dobre munite. I radi vekšega vero- 
vanja jesmo se rukom našom podpisali i našim navadnim pečatom 
podpečatili. Pisano u Karlovcu, decembra meseca 27. dan, leta 1668. 
Markez Ferenac Frangepan, grof Tržački s. r. 

Autentični priepis prošloga vieka u mojoj sbirci. 


CVII. 1669. januara 23. U Novom. Markez Franjo Frankopan 
ustanovljuje međje i kotare medju Novljani i Vlasi Zagonskimi. 

Mi markez Ferenac Frankopan, vekovični grof od Tržes, Senja, 
Krka i Modruša, cesarove svitlosti tanačnik, našadši meje jur raz- 
diljene, zemlje, senokoše i pasišća med Novljanskim pukom i Vlasi 
Zagonskimi još za pokojnoga našega strica Miklouša Frankopana, 
koje meje i mi ravno tako tvrdimo a to, da senokoše na Pletenom 
sve cele ostaju na del puka Novljanskoga i Doležice, ke se zovu 
za Strašošće, a Dolac za Žakalj Vlahom je odlučen i Tribotunje da 
nisu Vlahom, a Novljanom Zelemišalj vas, a Vlahom brdo poli 
senokoš gospodskih; a za pašu odlučeno je, da Vlasi mogu pasti po 
planinah, kadi su senokoše, a orati da mogu Vlasi i Novljani, kak 
je komu odlučeno. A doli spod Batere da mogu Vlasi pasti do 
meje Stražnice i na Povila hoditi na vodu poli njive, ka se zove 
Bunetina, a od te meje u sridni vršak, ki je pod selom Vlaškim, 
a od toga vrška pod Surinov stan, a od onle u Vranjsku lokvu, 
a od Vranjske lokve na Zvanovića mirišća, a odanle na Stanića 
stan, a od onuda u Pišćetak više Lukšina Dolca i ča je niže Batera 
da nimaju Vlasi hrašća izsikati pod penu svakom, koj bi se zapop 





1 Zebići, stari plemići, koji su petnaestoga vieka držali dvor i kr 
tove u Plaškom pod Kapelom i služili Frankopane. Kašnje su dol 
osim dvorca pod Novim gradom i imanje u Vrhovcih iza Ozlja. U 
kadašnjem Zebićevom dvoru smještena je sada pučka škola Vrhovač 
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dukat dvadeset i pet, i ki bi jedan drugomu u senokošah škodu 
učinil, ali Novljani Vlahom, ali Vlasi Novljanom, da budu dužni 
platiti penez libar trideset gospodinu zemaljskom i škodu onomu, 
komu se učini ali u senokošah ili u žitu; i ki bi godi hotomice 
priko meje pasal, ter se zapopode, neka mu se taki kakovo godi 
blago paslo bude, uzme, ter ovdi u grad došadši na gospodsku ku- 
hinju uzme vridnosti za jednoga škopca, a puku drugoga; koji li 
bi škopci ili koze pasli, a zda neka mu se dvoje uzme i u Novi 
dopelje, kako zgora. I ako bi što pastir, ali koj drugi suprot onomu, 
koj uzme takovo blago, margoval, ali branil, taki neka ga čini oficial 
u turan postaviti, i nam na znanje takovu stvar dati. Actum Novi, 
20. januari 1669. 


(Z. P.) Markez Ferenac Frankopan, grof Tržački. 


Savremeni priepis u mojoj. sbirci; izvornik kod obćine Novljanske. 


CVIII. 1669. 6 februara. U Bosiljevu. Markez Franjo Franko- 
pan zalaže imanje Ripnjak kod Novog grada na Dobri Andriji 
Zubčiću. 


Mi markez Ferenac Frankopan, grof Tržački, vekovečni grof od 
Krka, Senja i Modruš, gospodin Bosiljeva, Novoga, Zvečaja i Novoga 
Grada, cesarove i kral. svetlosti većnik i komornik, Gradačke ko- 
more otajni tolnačnik i Tounski veliki kapitan. Veruvano činimo 
vsem i vsakomu, kako dojde pod naše krilo u kotar Novogradski 
poglaviti knez Andraš Žubčić, proseći nag, da ga preskrbimo za 
jedno imanjiće skupa s kmeti, u kojem bi mogal stalan pod nami 
biti, za jednu spodobnu sumu penez, kojega gledeći na njegovu per- 
gonu, človečno i verno službu nesmo hoteli smankati, nego mu da- 
dosmo selo dvorno imenom Ripnjak, ko je prvo kneza Stipe Kola- 
kovića bilo, skupa s kmeti četiremi, imenom Ive Vidmićem, Mišom 
Vidmićem, Mihaljem Bezjakom i Mihacem Maršićem s dohodki, de- 
vetinami, kako god su bili Novomu gradu dužni, i kako se u No- 
. vogradskom, koji je, urbaru nahode, zato i učinismo izručiti ime- 
novano selo s kmeti gore postavljenimi, vinogradi, senokošami, lu- 
kami, košami, potoki, što god je prvo knez Stipe Kolaković držal i 
ladal, pod ono dvorno selo. A knez Andraš Žubčić je nam pridal 
za rečeno imanje sumu penez gotovih i škudah i zlateh dukatih 
ranički tri sto, videći pako, da je va pusto došal i ništar od stanja 
ne našal, melioracie njemu pripisasmo rančki sto, kaj vse čini 
sumu raniški četiri sto, i da ga mi, niti naš ostanak, ili koj bi za 
nami bil imanja našega successor i ladavac, hotel njega bantuvati 
u rečenom imanju, prvo da mu ima postaviti gore imenovanu 
sumu ranički četiri sto, i po zakonu orsačkomu opomenuti pred 
Martinjem tri meseca dan, i to tuliko njemu rečenomu k. Andrašu 
Žubčiću, kuliko i njegovomu ostanku mužkemu ili ženskomu spolu. 
I ovo mu kako ti jednu kvitanciju dađosmo tvrdno i segurno, doklam 
prilika bude fašiu dati mu; za većega veruvanja i tvrdnosti radi 
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ovu našu kvitarniciu lastovitom rukom podpisasmo, i našu navadnu 
pečat postavismo. Dabam in curia Nova Bosilevo, 6. februarii 1669. 
(L. S.) M. F. F. gr. T. vl. r. 

Igvornik kod g. Amalije Hrušoci, rodjene baronice Gusić. 


CIX. 1669. aprila 18. Bosiljevo. Markez Franjo Frankopan 
pozivlje udovu pokojnoga svoga službenika Mihalja Vlahovića, da 
povrati sablju i palaš, što je pokojnik nosio. 

Lipo i drago pozdravljenje v. m. 

V našem simo došašću razumivši da sluga naš pokojni, k. Miho 
Vlahović, je z ovoga svita preminul, za kojega nam je žal, komu 
gospodin Bog dušu pomiluj. Budući pri pokojnom jedna sablja i 
palaš, koji je on noševaL da i prvo to oboje od njega imati hotili 
smo : zato prosimo v. m., da nam tu sablju i palaš simo po ovom 
človiku pošaljete, a i tako njegova zasluženja i veće je zaostalo, 
koje dati, sablju i palaš platiti hoćemo pravilno, i ako bi do sada 
komu dal ju, tako ju nazad uzmite i pošaljite nam oboje, zašto 
bolje se pristoji sluge našega takovo oružje pri sebi imati, nego 
da bi gdo drugi nosil; a štimamo, da i sada pri nas nahodi s6, 
koje, ako bi nam neposlali, nebi nam povoljno učinili iz zroka, da 
bi nedali, zasluženje pako plaćeno da bi nebilo. S tim ostajemo 
vsako dobro radi, Bossilievo, 18. aprila 1669. M. F.F. G.T. #8. r. 


Iz vana: Plemenitoj gospi Cecilii Svainšvotar, ostavljenoj udovi 
pokojnoga kmeta Mihe Vlahovića, da se da u poštovane ruke, 
rižec. 


Pismo tudjom rukom pisano, i po knezu Franji Frankopanu vlastoručno 
podpisano kod akad. jugosl. Acta Frangepanea, cod. LXVII. 


CX. 1669. 5 julia. U Bosiljevu. Markez Franjo Frankopan 
poručuje puku Ogulinskomu, da nedira u naseljene Vlahe u Vitunju, 
za koje će on svagde odgovarati. 


Benignissimam salutationem vestris dominationibus, domino Voj- 
nović, vice capitaneo, castellano domino Puškarić, omnibus voivodis 
et vexilliferis, ac universae plebi Ogulinensi. 

Putabamus, quod per admonitionem nostram et protestationem 
coram regimine suae Maestatis in facie loci satis intelligere potuis- 
getis, qualiter ratione illarum terrarum ad Vituin pertinentium, ni- 
mirum illarum quatuor_ domuum intra Dobram et Vituinschiczam, 
ibidem apud confluxum existentium, ne illos Vallachos Goymerenses 
tanquam reos competentes ad iudicium seu litem et ad demonstran- 
dum sua privilegia minime compelleretis, qualiter et quali via iuris. 
illi hune contractum seu comitatum a nobis emere potuerunt. . 
vestrae dominationes nos, tanquam proprietarium et enictorem stab 
lita et per sacratissimam caesaream, regiamque Maiestatem conf 
matae uenditionis debito modo et ordine quesiuissetis, tandem n 
pro his bene respondere sciuissemus, nihilominus intelligere debami 
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qualiter ab initio per sinistram informationem commisarios eduxistis, 
et iudicium regiminis in facie loci deputastis et venerabilis Criegs- 
Raths facultatem exequendi reaquisivistis; jam iterum priori modo, 
nostris adhuc maiori ingolentia contra  praenominatos Vallachos 
ingurrexistis, domus super capita illorum deuastare et destruere, 
frumentum expascere, fenilia defalcare comminando non desistitis, 
nihil curastis nostram declarationem, sed illos tanquam principales 
(qui sunt tantum fructuarii certis sub conditionibus) ad iudicium 
compollitis et nos verum euictorem et proprietarium  sperniti:. 
Propterea vestras dominationes per has litteras de novo ultimatim 
serio admonemus et significamus, quod Vallachi Goymerenses tota- 
liter pro illa terra respondere non possint, nec illis pro nostro 
dominio et perpetua hereditate litigare concedimua, quia illi tempo- 
raliter illa frui possunt, nec uos illos turbare et compellere ulterius 
potestis, sed si uobis ubi in illis terris iniuste videtur, nos quaerere 
debetis et tales confusiones totaliter derelinquatis; nos autem sgo- 
lenissime protestamur super hoc, pro omnibus nostris sumptibus, 
damnis, neglectis et pro offensa reputationis nostrae, quasi nostri 
praedecessores talem comitatum et dominium sub certa summa iniuste 
vendidissent. Ex vestris dominationibus et ex universo populo Ogu- 
liensi nostrum regressum totaliter quaerere volumus, ne postea ex- 
cusetis, ut uobis abundanter, sicut antea, ita et nunc non esset inti- 
matum, quod nos, non Vallachi, pro illa terra respondere volumus, 
et quantumcunque in hoc nomine consumemus, ex uobis satisfaetio- 
nem quaeremus, jam uero ad suam sacratissimam maiestatem ire 
volumus, jus et priuilegia nostra ostendemus et perpetratum con- 
tractum queremus; interea sub uinculo poenali mille aureorum toties 
quoties interdicimus, ne minimam uiolentiam et perturbationem in 
illo comitatu feceritis. Ad hoc sine mora in scripto responsum ex- 
pectabimus. Datum Bossilieuo, die 5 julii 1668. Vestris domina- 
tionibus et uniuerso populo Oguliensi omne bonum desiderantes : 
Marchio Franciscus Frangepan, comes a Tersacz. 


Savremeni priepis u mojoj zbirci. 


CXI. 1670. februara 9. U Ozlju. Kneginja Katarina Franko- 
panka, udata Zrinska, uzimlje od Ane # Katarine Arbanasićevih! 
smanje Jaškovo i obriče im platiti polog od 1000 talira. 


Mi grof markez Frangepan Catharina oznanujemo vsem i sakomu, 
pred koj pošten obraz ali lice dojde ov naš otvoreni list, kako se 
pogodismo i s našim dragim gospodinom za rečeno imanje vu Ja- 
*kovom s Arbanasićevemi kćerami Annom i Katarinom, od kojega 
gora imenovanoga imanja Jaškova vuzesmo od njih pravične do- 
acie na vekovečno, za koje obećasmo im dati in paratis jezero 


1 Arbanasići izvorno potekli iz Bosiljeva, dobili su od Frankopana 
ror Jaškove kod Ozlja. Danas ima plemića Arbanasa u Turovupolju. 
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talerov, ali vu drugom imanju nje zadovoljiti, za koje pako rečeno 
imanje od nas ništar nepriehu, niti vu penezeh, niti vu imanju. Zato 
valujemo ov stanoviti dug pred zdola popisanemi sveđoki, da se 
imaju zgora imenovana Ana i Katarina iz rečenoga imanja njihove 
vekovečine ali njihov ostanak zadovoliti i kontentirati; za vekšega 
veruvanja radi s našom lastnom rukom podpisasmo i pečatom po- 
tvrdismo. Datum Ozalj, die 9. februarii 1670. G. Markes Fran- 
gepan Katarina m. p. (L. S.) 

Coram nostro praefecto Christoforo Zmailouich, nec non domino 
adm. reuerendo Joanne Czuliberka, venerabilis capituli Zagrabiensis 
canonico. 

Izvornik u mojoj sbirci; pečat je na pol položen, kao kod obitelji, koje ne- 
imaju odvjetka. 


CXII. 1670. februara 13. U Bosiljevu. Markez Franjo Franlo- 
pan čini Grgura Pivčića # Pericu Petrunića slobodnjaci na imanju 
Novogradskom (na Dobri). 


Mi markez Ferenac Frangepan, grof Tržački, cegarove i kra- 
leve svetlosti komornik i vojnički tolnačnik etc. znano dajemo, kako 
mi iz naše osebujne milošće kmeta našega, pristojećega pod Novi- 
grad, po imenu Grgu Pivčića i Pericu Petrunića za slobodnjake 
učinismo i nje od vsake tlake i dohodkov slobodne činimo na vike 
vekoma, da njihova hiža i ostanak njihov slobodan bude toliko toga, 
da vinsku desetinu vu Novi grad naš dužni budu davati, a oni i 
njihov ostanak pako nam i našemu ostanku verno i pošteno z dobrim 
paripom i spravnim oružjem, kamo im se zapove, dužni budu slu- 
žiti. Za što dasmo im ovi slobodni list od ruke naše podpisani i pečatom 
našim podpečaćeni. Datum Bosiljevo, die 13. februarii anno 1670. 
Markez Ferenc Frankopan, grof Tržački m. p. 


Isvornik medju neo reg. acta; prije u zem. arhivu u Zagrebu, sada u Bu- 
dimpešti. 


CXIII. 1670. aprila 3. U Novom. Knez Orfeo Frankopan nalaže 
oficijalu Novljanskomu, da redovito izplaćuje 60 ranjčki primorske 
munide Pavlinom Novljanskim. 


Zapovidamo oficialu našemu Novlanskomu sadašnjemu i koj potle 
bude, da ima na svako leto plaćati poš. patrom kloštra Novlanskoga, 
što smo njim na svako leto dužni plaćati, to je to rainčkov šesdeset 
ove primorske munide, ter da nezapusti od jednoga leta na drugo, 
nego kako se svrši leto da poš. patri plaćeni budu na koncu sva- 
koga leta podpunoma. Ovu našu zapovid vidivši svaki oficial neka 
pod vuho nehiti, nego zadovolji, kako zapovidamo. Datum Ni: 
tertia die mensis aprilis 1670. Orfeo Frankopan m. p. 


Izvornik kod akad. jugosl. ,acta Frangepanea“ cod. LXVIIL 
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?. U Zagrebu. Dostavljajuć kneginja Kata- 
ta Zrinska, opatu guvernaturu u Primorju 
ića, obavješćuje rečenoga guverneratura, da 
+ redu pronadjeni, 


i da je v. g. preporučena, kako meni sagda 
xorem od manje učiniti, nego v. g. na prvo 
ibat guvernatur v. g. iz Grobnika u Bakar 
postaviti. Ovdi jesam imel svoju deliberatiu ; 
li računi činil dopeljati, koju mi m. gospa 
ieliberaciu u Kraljevici od svih moih računi 
d prvi augusta do zadnji septembra 1667, 
v. g. najti, kadi su svih oficiali deliberacie 
g. guvernatur učinil u tamnici deliberaciu 
u Matešiću. Zato ponizno prosim v. g., da 
i g. guvernatur zopet moju deliberaciu dal, 
. E. da bi mi drugu poslali, buduć da znate 
ondi bili, kad sam račune daval, i svi prvi 
pregledati, ke sam daval v. g. komisarom i 
esiment od pšenice, da jeste v. g kuntenti 
eressimenta kabal šest sto i deset, nego to 
eni, da more biti veće cressimenta od soli; 
vi oficiali davali račun, hoćete v. g. videti, 
cregsiment. Zato se ponizno molim v. g. 
mu gospodinu, da bi mi tu milošću učinili, 
jeliberaciu, kako i prvu, kako m. gospa v. 
esam pravičan račun dal, da ja nebim na 
k bantovan od v. g. ali v. g. ostanka. Ni 
g. na vnogo dobrih i srićnih let zdravo drži. 
a 1670. M. gospa v. g. sluga najmanji do 


70. na 12. marca ui Zagrebu. Pokih dob nam 
ga evo in specie šaljemo tamo gosp. guver- 
te, jeli tomu tak kot piše, da su mu uzeli 
danoga nam, koju smo deliberaciu s našom 
u jednu dali, a drugu u knjige, u koih se 
naših oficialov zapisuju, podpisali; zato ote 
za zada povrnuti od nas danu pravu deli- 
on, ni njegov ostanak od nas, ni od našega 
jovidamo zvršiti ovu zapoved. G. Markes 
P. 

oj sbirci. 
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OXV. 1670. marea 12. U Zagrebu. Kneginja 
kopanka, udata Zrinska, priznaje račune kneza Mar 
i rješava ga dužnosti dalnjega polaganja kakova 


Zagreb 12. marca 1670. 

Knez Maršanić. Prijeli smo vaš list i razumili, 
vam gosp. guvernatur uzeli onu deliberaciju, koju 
Kraljevici, od koje smo si masu ostavili u onih 
smo i drugih oficialov računajuć deliberacije zapi: 
ovom istom listu, koga nam jeste pisali, zapovida 
gubernatoru našemu, da vam ima rečenu od nas 
učinit nazada povrnuti; ako li bi kamo došla ali | 
ovi naš list oćete za tu istu od nas danu deliber 
vi i vaš ostanak od nas i od našega ostanka s 
budete; ar mi sami znamo, da ste nam pravično 
vas u tom slobodnih držimo. S tim vas gosp. 
drži, vam svako dobro radi. 

G. Markez Frarigepan Katarina s. r. 

Savremeni priepis u mojoj zbirci. 


CXVI. 1670. aprila 12. U Novom. Senjski po 
s vojskom pred Novi ,,za uzrok pregrihe marik 
kopana“, posvjedočuje, da su se Novljani vjerni | 
oslobadja od tlake € drugoga danka, 


Budući da mi zdola imenovani spoznajemo, kal 
povedi njih ees. svitlosti i njih ekselencije svitloga 
dina generala ovdi pod grad Novi s Primorskom 
i po moru a za uzrok pregrihe njihova gospodina 
Ferenca Frankopana, prezentali se i iziskevali p 
gradjani na vernost n. e. svitlosti prigeći, i na 
ki budući jedinim načinom privolili i obligali 
vernost n. svitlosti suprot svake vrste neprijatelj 
Austrije svoju krv prolijati, i na to nam ključe j 
bujući da bi jih e. svitlost s milošćom ugledala 
bote ali tlake oslobodila, a proti tomu obliguju s 
načinom, da oćeju vazda samo o svojoj špizi 
moru, ali po kraju hoditi, njih c. svitlosti i 
Austrije verno/i pošteno služiti; zato videći mi nj 
izkazanje i vernost, s kom jesu c. svitlosti ol 
njeni, ovu njim u imenu n.sv. i njih ex. grofa g 
i naše časti velike kapetanije Senjske milošću | 
sada' u napridak“ vikovečnim načinom oni svi 
dokle god se u n. e. sv. službi budu verno zadrž 
svake tlake i svakoga drugoga danka pineznog 
živoga blaga (van iznamšićod vina po staroj navad 
te da su obligani po običaju, ki je nam plaćat 
dovnikom i knapom, da oće biti u svem ostalor 
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vadi obdržani i mantuvani. I za veće verovanje podpisasmo se našom - 
vlastitom rukom i naš navadni pečat postavismo. Pisano u Novom, 
na 12. aprila 1670. 

(Z. P.) Georg Ernest Gall, oberhaubtmans-verwalter. 


Izvornik na papiru u obćini Novljanskoj. 


CXVII. 1673. julija 20. U Bosiljevu. Saslušanje svjedoka glede 
imanja Frankopanskih, dospjevših na Zrinske knezove, na tužbu 
kneg. Julijane Frankopanke. 


G. 1673. junija 6. saslušani su po Ludoviku Vukoslaviću, kan. 
Zagr. i Krištofu Zniki, sudcu za stran grofice Marije Julijane, kćeri 
grofa Jurja Frankopana, a žene Ferdinanda Ernesta grofa Trauna 
svjedoci (41 na broju), od kojih izjaviše u Metlici coperator Joannes 
Ogina: quod familia olim Zriniana, notariter uero Nicolaus quidam 
comes a Zrinio Catharinam de Frangepanibus in uxorem duxisset, 
per quem bona Frangepanea ipse et consequenter alia familia Zriniana 
adeptus fuisset. | 

Gener. Franciscus Thauszy attestatus est, auditu ab ipsomet Francisco 
marchione olim de Frangepanibus a Thersach, eodem quo praecedens 
modo, addito etiam, quod idem olim marchio asseruisset, quod 
bona praemissa ab octauali judiciario processu dependerint. 


Gener. Wolfgangus Millouacz, attestatus est addito, quod ante 
certos iam pridem retroactos annos certus processus octavalis per 
Nicolaum olim de Frangepanibus super praemissis bonis institutus 
fuisset ,  executoriamque deliberationem  obtinuisset, (nisi genitor 
dicti fatentis, veluti gubernator bonorum Zrinianorum, certo benigno 
mandato s. mattis. sac. inhibitorio obuiasset), executioni quoque 
đemandasset. Hoc etiam scitur: quod tempore sponsalitiorum inter 
Petrum olim a Zrinio et Catharinam de Frangepanibus genitor ante- 
latae Catharinae in eundem finem inquirendo propinasset, quod si 
quidem bona praemissa Frangepaniana per Catharinam quondam de 
Frangepanibus ad manus Zriniorum deuenissent, per modernam 
quoque Catharinam in manibus eorundem stabiliantur. 


Egr. Maxim. Cziringozth in curia sua Simon Verh attestatus est sicut 
primus testis, quod idem ex ore antelatorum Georgii et Francisci olim 
de Frangepanibus, quorum videlicet ab ineunte aetate usque ad uitae 
eorundem ierminum seruitor extitisset, audiuisset (ništa osobita). 

R. dom. Joh. senior Czuliberka, viče archid. Goricens. et par. O. 
S. in Tergh, rev. d. Paulus Moderchin, paroch. ecel. S. Eliae de 
Ribnik, Andreas Jankovich in curia sua Pischetke, rev. Joannes 
 resich de Viniza, Georg. nob. Stanisich de Viniza, hom. dom. 

i. Adami. bart. de Purgstal (neposvjedočiše ništa osobita). 

eneroga d. Ana Maximiliana Lovinchich, primum Francisci olim 
ški, et post Aurelii Bonifacii vidua in Dolnia Sela, attestata est: 
Ad dum videlicet ante viginti quinque circiter retroactos annos 
d comitissam olim Ursulam Incofar, praeseripti olim Volfgangi 


318 R. LOPAŠIO, 


Christofori de Frangepan conthoralem, pro pedisseq 
inseruisset, et ab eadem olim comitissa de ore | 
audiuisset inquientem, se magis filiam suam Catha 
tum a Zrinio nuptui traditam, quam antea amar 
ratione, quod quaedam domicella Frangepana nuber 
sed iam genilis praefecto cuidam suo Guszich 
volens, quam deinde Nicolaus quondam a Zrinio ra 
per eandem acquirendorum sibi nuptui iunxisset; 
alteri testes. 

Testis rev. Michael Proszenko, eccl. b. Mauri sut 
rochus (ništa). 

Rev. Nicolaus Stephanich parochus S. Georgii i 
annor. (ništa). 

Testis strenuus Petrus Simatich, officialis et sti 
Carolostad. attestatns est: anditu uti proximi praeo 
quod donec Nicolaus et Petrus, comites a Zrinio, s 
tassent, officialis eorundem, a defuncto olim gener 
panibus sibi pro bonis Ozall et reliquis (ne eade 
timuissent, et quod pro dietis bonis idem genera 
Zriniana litigasset. 

Testes gener. Georgius Kukuljeuich, arcium Bossi 
praefectus, in curia nova Novi dvori sub dicto ca 
Stanislaus_ Mallesich prouigor Bossil., rev. Georgius 
eeel. b. uirginis in Lukovdol, rev. Petrus Tribina 
8. Nicolai in opido Jazka, rev. Stanislav Stiblak 
Michaelis Arch. in Dubovacz (neizpovjediše ništa os 

Generos. Gaspar senior Magdalenich in celario 
Jankov verh fassus est: scitu, quod dum ill. comes En 
antelatam  Catharinam modernam de Frangepanibus 
Petri olim a Zrinio, sibi in sociam conthoralem veni 
extunc Georgius olim Malenich suprascripto : olim 
eandem Catharinam ducere suasisset, nisi bona Oza 
quae alioquin per foemeninum gexum ad manus 
deuenigsent, amittere uellet, cuique consilio idem P 
et secutus fuisset. 


Testis rev. Petrus Jurcheuich, parochus S. Geo: 
Plesiuiza 80 annorum (ništa osobita). 


Isvornik u arhivu kapt. Zagr., L. O. F. 84. 
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B. 


dokumenata porodice Frankopanske 
gradu Porpettu kod Vidma u Italiji. 


* Tržačke grane Frankopana. 


cumenti di famiglia, esistenti nel- 
ti Frangipanein castello di Porpetto. 


3. — Segna. — II conte Babonik e suo fratello 
pace con popolo di Segna. 

po la conversione di s. Paolo. — Belgrado. — 
avendo commesso al capitolo Nonense (Nona = 
la istanza, fatagli dal conte Pietro, figlio di 
lo stesso capitulo publica la lettera regia e 


: 28. — Bela re di Ungheria, avendo ricevuto 
mte Pietro di Lyca ed ordinato a Rolando, 
ii sostituirvi il compenso per conto regio, ciocha 
ndo eseguito dal conte Stefano, bano marittimo, 


5. — Bela re di Ungheria annouerando ogni 
a Federico et: Bartolomeo, nobili di Veglia 
bis Romane senatorum“, gli agerive tra primati 
i esenta nelle persone e robe loro da ogni 
zi, eccettuata la regia. — Vedi nro LXXVII. 
487. 
nta avanti la festa di san Giorgio. — Dobica. 
bano, figlio del conte Stefano, con suoi parenti 
anni bano con suoi dal!" altra, approvata e con- 
» di Gerusaleme e di Sicilia nello stesso anno 
umpensilem. 

. — Sul monte di Buda. — Pace tra Nicolb, 
iti da una parte e Stefano bano, figlio del 
i dal! altra, publicata da Lodomerio, vescovo 


riorno dopo la festa di ganti Simone e Giuda. 
di Ozul (Ozalj). — Pace tra Nicolo bano co' 
Stefano e fratelli figli di Babonig, unitamente 
, conti di Veglia e Modrus, dali altra, publi- 
Zagabria la domenica prima di s. Martino 


: 10. — Giovanni, Leonardo e figli loro, conti 
Modrus, vengono reinvestiti degli antichi di- 
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ritti, che avevano sopra Veglia, Segna e Corbavia, da Ladislao rč 
d' Ungheria. — Vedi nr. XXXVI. 1418. e LXXVIIL 1485. 


IX. 1292. febbrajo 26. — Andrea ra di Ungheria dona a Stefano 
bano, figlio del conte Stefano, la terra di Dresnik e sue pertinenze. 
— Vedi XVI. 1369. e LXXXIX. 1492. 

X. (Nije označen sadržaj listine, već su samo piknje poredane; 
možebiti da je listina hrvatski glagolicom pisana i registratoru 
nerazumljiva ostala.) 

XI. 1345. la vigilia della festa di san Giambattista. — Tinine 
(Knin). — Stefano bano di Bosnia e Nicold bano di Selavonia, da 
Lodovico r& di Ungheria incaricati di ricuperare colla forza le 
terre e castello usurpate al dominio regio, vengono a patti col 
conte Giovanni quondam conte Nelypcio, che rimette nelle mani loro 
quattro castelli e promette, rassegnarne altri due, tosto che gli si 
rendono quelli di Cetina e di Clissa. 


Il capitole della chiesa di Tinin sull' istanza di Margherita ve- 
dova di maestro Ivan, contessa di Cetina, fa estendere copia auten- 
tica di quest'atto nella feria sesta avanti la festivita di s. Martino, 
vescovo e confessore 1885. 


XII. 1345. novembre 21. Lodovico re di Ungheria perdona la 
lunga ribellione al conte Giovanni qn. conte Nelepchio, rimetten- 
dolo in possesso di tutte le terre e castelli di sua casa, cioč Zyn, 
Cetina etc. — Segue in calce una dichiarazione in data sei dicembre 
sul cangiamento del vechio sigillo reale. 


XIII. — Il capitolo della chiesa maggiore di Spalatio dichiara, 
che il conte Ivan qn. Nelipcio chiesto aveva il suo intarvento per 
conferma di alcune donazioni da esso fatte ete. 


XIV. 1356. la festa di s. Bartolomeo apostolo. — Tinin. — II 
conte Giovanni qn. conte Nelipcio si accorda con alcuni nobili, 
che pretendevano diritto sopra Cetina per privilegio gia loro con- 
ceduto dal re Andrea & Blasio vescovo di Tinin a richiesta delle 
parti ne fa esteudere 1' atto corrispondente. 


XV. 1361. aprile 1. Spalatro nella chiesa cattedrale. — Il conte 
Giovani qn. conte Nelepcio, avendo ucciso Mislieno Jegevich 
non sine fationabili causa, se riconcilia col conte Giorgio, fratello 
del defunto, pagandogli lire 240 di piceoli, e cib per mediazione 
ed alla presenza, del capitulo di Spalatro. — Giovanni qn. maatro 
Cova di Ancona, notaio e giurato del comune di Spalatro. 

XVI. 1364. febbrajo 26. — Lodovico ra di Ungheria approva e 
conferma a Stefano de Frangapan, conte di Segna, Veglia e Mo- 
drussa, milite dell aula regia, il possesso della terra di Dresn:" 
gia conceduta a Stefano bano, figlio del conte Stefano, dal ro Aodr 
con privilegio 26. febbrajoo 1292., qui inserto per intero. — V 
quella data nr. IX. 

XVII. 1376. maggio 6. — Spalatro. — Carlo di Durazzo, di 
di Dalmazia e Croazia, ricova ed annulla sentenza gia da lui fa 
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mi qn. Nelipcio di Cetina per 
an Bartolomeo. -- Tinine nella ( 


) pro lui e succesgori dichiara, 
ii Nelipcio di Cetina, di rict 
a Natale di ciaseun anno de 
de e cid mediante prezzo, stabi 


lopo il corpus domini. — Zaga 
»vendo ricevuto un imprestanza 
ote di vogla e Modrussia, | 
j) nella Selauonia. 

(nije sadržaj naznačen). 

— Zara nel palazzo del com 
col figlio Giovanni qn. Giova1 
rono ammessi, come richiesto a 
ra ed al consiglio della citta ć 
imo giudizio dopo la festa di san 
ačen). 

apitulo della chiesa di Tinine i 
one 1397. 

— Sigismundo re di Ungheria 
bria pro divisione di terre ete. 
a dopo la domenica delle pal 
Ungheria dichiara, che il conte G 
debitore all' arcivescovo di Spa. 
decime di Cetina dell! anno pre 
\ festa de s. Vito e Modesto nel 


avanti Pasqua. — Nicolo, « 
rmuta molte ville con Paolo qn. 
lo di Zagabria ne fa estendere 


nti Pasqua. — Copia del pre 
olo di Zagabria. 

) T ordine del re. — II capitolc 
ito le lettere introduttorie e st 
rmuta, di cui sopra, e di aver 
V. 1408. ' 

13. — Sigismondo re di U 
zi di Giovanni, figlio di Iwan, 
di Clissa, in grazia della rece: 
'a dello stesso Giovanni. 

Jopia del precedente. 
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XXX. 1409. la festa di san — Segna. — 
držaj, ali je bez dvojbe listina bana Nikole F 

XXXI. I411. gennajo 20. — Brignia. — N 
ete. giura parentela, pace, ed amicizia inviol 
Giovani conte di Cetina e Clissa ed a tutti gli 

XXXII. gennajo 20. — Brignia. — Simile : 
da Giovanni conte di Cetina, Clissa e Rania 
pradetto. 

XXXIII. gennajo 20. — Brignia. — Nicolo 
per conservare pil lungamente ed aumentare 
lanza, giurata nello stesso giorno a Giovanni € 
e Rania promette pro marito Giovanni, suo prim« 
(Katica) primogenita di esso conte di Cetina 
questa nella qualita di primogenita diventasse 
facolta paterna, si obliga dare a Margherita, 
medesima, dieci mille ducati per dote. 

XXXIV. 1412. novembre 28. -— Sigiamondi 
lendo ricompensare le ndi. benemerenze_« 
Cetina ete., gli accorda facolta di dotare le fi 
terre e castella ivi nominate, promettendo co: 
a chinque da esso conte ne ricevesse diritto. 
1411. 20. gennajo. 

XXXV. 1414. feria terza dopo la festa di s 
— Buda. — Sigismondo re commette al caj 
mettere in pussesso di alcune terre maestro 
Thatrechyeh (Tetachich); ciocha il capitolo seg 
sussequente. 

XXXVI. 1418. la domenica prossima avanti 
ev. — II capitolo della chiesa di Zagabria 
conte di Modrussia e Veglia ordina la trasc 
del re Ladislao 1289. 10 giugno. Vedi qu 
LXXVIII. 1485. 

XXXVII. 1420. la domenica prossima avanti 
catedrale di Tinin. Il capitolo della chiesa 
di Nicolo conte di Veglia, Modrussia ete. 01 
di un contratto dello stesso. 

XXXVIII. 1420. la festa de' s. Simone e ( 
Il capitolo della chiesa di Tinine cosi ricercat 
e Croazia con lettera della feria terza avanti 
vescovo dell' anno medesimo fa eseguire una 
moni per dominio di terre ete. Vedi nr. LXV 

XXXIX. 1420. la festa di s. Lucia. Tinin 
drale. — Ti capitolo compone: una differenza ] 
Vedi nr. LXV. 1465. 

XL. 1424. la festa di s. Giovanni ante pori 
chiesa cattedrale di Tinine. — Giovami fig 
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Nelepech, conte di Cetina e Clissa, bano di Dalmazia e Croazia, 
essendo in debito di 15 m. fiorini, spesi a defendersi da Turchi, 
da Veneti e da altri nemici del regno di Ungheria, verso sua figlia 
Catharina, moglie di Giovanni di Frangepan, conte di Veglia, Segna 
e Modrussa, cede alei per pagsmento alcuni castelli. — I! capitolo 
della chiesa sopradetto ne fa publicare I' atto relativo. 

XLI. 1427. Il sabbato dopo la festa de santi Filippo e Jacobo. 
— Nella terra detta Zenthgywegh in Transilvania. — Sigismondo 
re de Romani etc. dona alcune terre a maestro Gregorio, filio di 
Giorgio di Gregorywez, protonotario della cancellaria realo per 
ricompensa di suoi servigi e specialmente contro gli Ussiti di 

mia. 

XLII. 1430. otto giorni dopo Pasqua. — Clissa — Giovanni 
vescovo di Tinine ed altri prelati, a quali era ingionto dal re di 
prender possesso di due castelli, posti a confini degl' infedeli, pro- 
testano di non poter esseguire quest' ordine, perche Giovanni conte 
di Cetina e Clissa, bano di Croazia e Dalmazia, ricusa di assisterli 
colle sue genti. 

XLIII. 1430. feria quarta dopo la festa di santa Maria Manda- 
lena. — Tinine nella capella di s. Bartolomeo nella cattedrale. — 
N capitolo publica i patti stabiliti tra Giovanni conte di Cetina e 
Clissa, bano di Dalmazia e Croazia, ed i conti di Carbavia con 
altri magnati per difesa ed utilita del regno. 

XLIV. 1432 feria sesta dopo la festivita di san Jacopo apostolo. 
— Siena nelle parti d' Italia. — Sigismondo re de' Romani commette 
a Stefano e fratelli conti di Veglia, Segna e Modruss, governatori 
del banato di Dalmazia e Croazia, di protezione e difesa di Giorgio 
e Pietro de Mazalyth e di possessi loro. 

XLV. 1434. feria seconda avanti la festa di santo Fabiano e 
Sebastiano. — Tinine nella chiesa della cattedrale. — II capitolo 
della chiesa di Tinine publica la dichiarazione di Giorgio voyvoda 
e congorti d' essere stati sodisfati di ogni loro danno e pretesa da 
Giovanni, conte di Cetina e Clissa, bano di Dalmazia e Croazia. 


XLVI. 1434. feria seconda come sopra. — Tinine. — Quitanza 
al conte Giovanni, fatta da sopradetti per lo stesso motivo. 

XLVII. 1434. il sabbato precedente alla festa de santi Fabiano 
e Sebastiano. — Basilia. — Sigismondo imperatore e re di 
Uneherla investo di molti castelli Stefano conte di Veglia, Segna 

e Modrussa, bano di Dalmazia e Croazia, per gualehe parte di 
compenso a piu di 45 m. fiorini_d' oro, che spesi aveva in suo 


ervizio. 

I! capitolo della chiesa di Zagabria ordina trascrizione delle 
lettere regie sull istanza di Bartolomeo qn. Nicolo conte di Veglia, 
bano della Dalmazia, nella festa della santissima trinita 1 anno 1447. 

XLVIII. 1434. — Copia della precedente. 

XLIX. 1436. la festa de' santi Fabiano e Sebastiano. — Alba 


*eale. — Sigismundo imperatore, re di Ungheria, conferma dona- 
“ * 
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zione di aleune ville e possessi fatta da Giorgio qn. Voyzlao de 
Zokol, vayvoda ad alcuni guoi aderenti. 


L. 1437. feria terza avanti la purificazione di Maria vergine. — 
Petrovapolya. — Matko de Tallovacz, bano di Dalmazia ete., con- 
dona per nome del re a Caterina, vedova di Giovanni de Fran- 
gepani, conte di Segna, Veglia e Modruss, bano di Dalmazia, la 
fellonia, in cui egli era incorso, oceupando prepotentemente le terre 
e castella, specialmente Tinine, del qn. genero e padre rispettivo 
Giovanni qn. Ivan conte di Cetina, bano gia di Dalmazia ete, e 
cio per cha la sudetta Caterina per lei e pel figlio Giorgio rassegno 
de buona fede nelle mani dello stesso Matko le castella usurpate 
dal qn. marito, lasciando ad essa ed al figlio il castello di Terzaz 
e la citta di Modrus colle pertinen.e. 
= LI. 1437. feria quarta avanti la domenica delle palme. — Praga. 
— Sigiasmondo imperatore di Ungheria conferma il perdono, eome 
sopra, conceduto a Catteina vedova di Giovanni di Frangipana 
etc. ordinando, che tanto essa, quanto Giorgio suo figlio sieno con- 
gervati e difesi nelle proprieta loro. 

LII. 1437. la vigilia dč santi Simone e Giuda. — Praga — 
Sigismondo re ordina al capitolo di Tinine di far restituire a le- 
gittimi padroni il tributo del mercato settimanale di Zenth Peter, 
usurpato recentemente da conti di Segna. — II capitolo eseguisce 
1 ordine alla presenza di Doimo, conte di Segna, il giorno dopo la 
festa di s. Elisabeta del anno međesimo. 

.LIII. 1445. novembre 24. — Segna nel palazzo vescovile. — 
Andrea, vescovo di Segna, approva permuta vantaggiosa alla sua 
chiesa, fatta da Nicolo dei Frangipani, conte di Segna, Veglia e 
Modrussšia con Carlo Novacovich. : 

LIX. 1446. dicembre 7. — Zrin. — Paolo e Pietro, figli di Pietro, 
conti di Zrin, per ottanta ducati danno in pegno alcune terre a 
Nicolo qn. Trovato., Vedi 1448. ottobre 7., br. LVL 

LV. 1448. secondo giorno dopo la festa di san Luca evangelista. 
— Il capitolo della chiesa di Tinine publica un contratto di pegno 
sopra alcune terre. — Vedi nr. LXV — 1465. 

LVI. 1448. ottobre. — Zrinia. — Paolo e Pietro, figli del conte 
Pietro de Zrin, donano un villagio a Nicolo qn. Trovato per ri- 
compensarlo de suoi servizi. 

LVII. la domenica quasimodo. — Buda. — Giovanni Uniade, 
governatore del regno di Ungheria, commette al capitolo della 
chiesa di Tinine di conferire possesso di alcune terre a figlio di 
Stefano de Colunych, ed il capitolo fa rapporto del esecuzione a 
Pietro de Talovacz, conte di Cetina e Clissa, bano di Dalmazia. 

LVIII. 1449. settembre 6. — Ottozaca. — Sigismondo de Fra 
capani, conte di Veglia, Modrussia e Segna, benefica la chiesa 
san Nicolo di Ottozaza. 

LIX. 1452. feria quarta avanti la festa di san Lorenzo. - 
Bartolomeo conte di Frangepani compra alcuni terreni per ; 
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sapitolo della chiesa di Tinine publica I atto 


lia di tutti i santi. — Uffinia (Udbina). — 
conte di Cetina, bano di Dalmazia, ricompensa 
0, prestatogli da figlia di Stefano Mislenovich 


a della visitazione di Maria vergine. — Praga. 
Ingheria dona varie possessioni a Bartolomeo 
di Segna ete. 

ta dell! invenzione di santa croce. — Noyemia. 
Jngheria dova alcuni castelli e possessioni a 
ni, commettendo di dargliene possesso al ca- 
li Zagabria, ciod che venne eseguito quindici 


) quarta dopo la festa della cireoncisione. — 
eria eee. dona aleune possessioni ad Andrea, 
Colanich. 

ito dopo la festa di san Francesco confessore. 
chiesa di Zagabria ratifica una compra, fatta 
Blagay. 

icondo giorno della festa di san Gregorio. — 
olo della chiesa di Tinine sulla istanza degli 
pia di tre atti, uno cio 1420. nella festa di 
ido dello stesso anno nella festa di s. Simone 
448. nel giorno dopo'la festa di s. Lucia. — 
r. XXXVIII, XXXiX, LV. 

1 seconda dopo la festa dell' anunziata. — TI 
publica un contratto tra villici. 

festa di santo Stefano re. — II capitolo di 
contratto tra villici. 

sembre 1. — Venezia nel palazzo ducale. — 
3 di Venezia, concede a Giorgio de Frangipani, 
di bai condurre a Segna settanta e pil caratelli 
mete. 

sta della nativita di Maria Vergine. — Mar- 
onte di Segna ecc. dona un castello con terreni 


sta de santi Pietro e Paolo. — Matia re di 
»nferma a Nicolo conte di Frangipani il pos- 
ua famiglia del castello e terra di Tersez in- 
sti. — Vedi 1492. nr. LXXXIX. 

adi s. Gregorio papa. — Nel suo castello di 
» de Frangapani dona pro benemerenze al suo 
rioni. 

gio 17. — Nel suo castello Ledeniz. — Doimo 
rma la donazione di suo fratello Martino al 
»zanin de 
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LXXIII. 1478. gennajo 28. — Nel suo castello Creglin. — Stefano 
de Frangepani conferma a Giorgio Rezanin de Recha la donazione 
gia fattagli dal fratello Martino. — Vedi sopra nr. LXXI. et 


LXXIV. 1478. feria sesta avanti la festivita di s. Barnaba apo- 
gtolo. — Mattia re di Ungheria approva la donazione fatta dal 
conte Martino, qui per intero riportata. — Vedi nr. LXXI. 


LXXV. 1478. la vigilia di s. Lorenzo. — Matia re di Ungheria 
commette al capitolo della chiesa di Tinine, cbe dia possesso a 
Giovanni qn. Giorgio de Frangapani — di meta del castello di 
Hottes e di meta del contado di Busan con molti altri villaggi, che 
per antico gli appartenevano in vigore di alcune disposizioni, sta- 
bilite con Elena, vedova di Sigismondo de Frangepani. — II capi- 
tolo vi da 1' esecuzione sedeci giorni dopo ricevuto l' ordine suddetto. 

LXXVI. 1481. la festa della catedra di san Pietro. — Il capitolo 
della chiesa di Zagabria pubblica e fa seguire un contratto di 
vendita, stipulato tra villici. 

LXXVII. 1484. feria quinta avanta la festa di s. Stefano re. — 
N capitolo della chiesa Casmense sulla istanza di Nicolo de Fran- 
gapani, conte di Segna, Veglia e Modrusa, fa trasacrivere il privi- 
legio, che Bela, re di Ungheria, aveva conceduto nel 1263. a Fri- 
derico e Bartolomeo di Veglia. — Vedi quella data, nr. IV. 

LXXVIII. 1485. feria quinta avanti la festa di s. Martino. — 
Sulla istanza di Giovanni de Francapani, qn. Nicold conte di Segna, 
Veglia e Modrussa, il capitolo della chiesa di s. Pietro di Posega 
ordina la trascrizione del privilegio 1289. del re Ladislao rila- 
sciato a Giovanni, Leonardo e figli, conti di Veglia eee. — Vedi 
quella data nr. VIII. 

LXXIX. 1486. — Zagabria. — Sentenza de giudici dal re de- 
stinati a comporre o decidere le questioni de' suoi sudditi della 
Sehiavonia e Dalmazia. 

LXXX. 1486. feria quarta avanti la domenica oculi. — Buda. 
— Matia re di Ungheria conferma a Nicolo conte de Frangepani 


molti possessi ab antico spettanti alla sua casa. — Vedi nr. L , 
LXXXII. 
LXXXI. 1486. feria quarta avanti la domenica oculi. — N 


capitolo della chiesa di Tinine partecipa al bano di Dalmazia 
ecc., che aveva ricevuto lettere sotto questa data dal re Mattia, 
confermanti a Nicolo conte de Frangepani molti possessi ab antico 
spettanti alla sua casa e di averle publicate et eseguite sedici giorni 
dopo presentate. — Vedi LXXX., LXXXII. 

LXXXII. 1486. giugno 9. — Buda. — Il re Mattia sopradet 
conferma con apposito privilegio le due lettere precedenti a Nicc 
conte de Frangepan. — Vedi LXXX., LXXXI. 

LXXXIII. 1487. feria quarta dopo la festa di s. Martino veseo1 
— Il capitolo della chiesa di Tinine ad istanza di conte Nicolč 
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traserivere il privilegio 1263. da Bela re di Ungheria 
Federico e Bartolomeo di Veglia. — Vedi nr. IV. 
1491. il giorno di sant' Antonio abate. — Lyunz. — 
re de Romani e di Ungheria nomina pr suo consi- 
gliare Giovanni conte di Czethyn, ed a lui guarentisce 
to e la tutela de suoi castelli ed averi. 

491. giugno 2. — Niiremberg. — Massimiliano im- 
» di Ungheria dona il castello di Ztinisnyak nel con- 
»ria a Giovanni da Frangepani. 

1491. settembre 15. — Roma in san Pietro. — Inno- 
iapa concede breve di specialo protezione al priore e 
ta Maria de Novo dell ordine di san Paolo, primo 
»i di Modrusia. 

1492. feria sesta dopo la festivita di san Pietro in 
uda. — Vladislao re di Ungheria commette al capitolo 
di Zagabria, che riponga il conte Giovanni di Cetino 
lel podere, gia da esso donato ad un suo domestico, 
enza successione. — Eseguito nel 1493. seđeci giorni 
te le lettere del re. 

1492. Domenica avanti I assunzione di Maria Ver- 
vanni de Frangepani etc. dona villaggio ad un suo 


1492. feria seconda avanti la festa di s. Michiele 
- Il capitolo di Zagabria per la domanda di Nicolo 
gepani ordina la copia del privilegio 1487. 25. febbrajo, 
stesso Nicolo dal re Mattia, nel quale si citano per 
sonfermano li privilegi anteriori di sua casa, come 


el re Andrea 1292. febbrajo 26. 

ello stesso re Mattia 1475. nel giorno di s. Pietro e 
di quelle date. 

iel capitolo di Zagabria per ordine dello stesso rč 
i giorni dopo dell ordine medesimo. 

voza a favore del conte Nicold, pronunciata da giudici 
gli abitanti di Dresnik 1486. 

novembre 3. — Roma in san Pietro. — Alessandro 
uta due giudici ecclesiastici a decidere le questioni 
sold Erangipani, unito al arciprete di Dresnik, contro 
i di detto luogo. 

Domenica oculi. — Brigna. — Giovanni de Fran- 
na due castelli ad aleuni suoi dipendenti. 
6. il giorno di san Egidio. — Massimiliano re di 
Giovanni Frangipani. 
"7. la festa de santi Ionocenti. — Buda. — Vladislao 
ria commette al capitolo della chiesa di Tinine, che 
stto alle donazioni gia fatte da Nicolo e Giovanni de 
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Frankapani, conti di Segna aeciochč dal capitolo 
nel sedicesimo giorno dopo la presentazione del ordi 

XCIV. 1500. sabbato avanti la festa di san Loren 
pitolo della chiesa di Segna riconosee il matrim: 
Angelo de Frangipani nel castello di Brinia. 

XCV. 1506. ottobre 10. — II capitolo della chier 
eseguire un sopra — luogo per confini ete. 

XCVI. 1507. la festa di s. Francesco confessore. 
JI capitolo di Segna eseguisce una immissione in 
commessa ete. 

XCVII. 1513. la festa del corpus domini. — Bude 
re di Ungheria da a Nicolo de Frangapani ogni di 
castello di Zamobor e pertinenze e tanto pil, che 
ragione ad Elisabetta, moglie dello stesso Nicolo. — 1 
1513. e nr. CVII. 1549. 


XCVIII. 1513. luglio 8. — Brinia. — Giovanni A 
gepani — dona villaggio con sue.pertineuze ad un : 


XCIX. 1513. la festa di santa Maria Maddalena. 
della chiesa di Zagabria pubblica la donazione fatta 
qn. Nicolo Peteoffy de Gerse a suo marito, conte N 
gepani, di ogni suo avere e specialmente del castell 
—- Vedi nr. XOVIL 1513., nr. CVII. 1549. 

C. 1514. giugno 27. — Santa Maria degli Ang 
Cristoforo da Torli, vicario generale de frati dell o 
ricompensare le beneficenze di Michiele conte Fra 
procuratore di sua religione in Bosnia e com, ipe 
spirituale della religione stessa, insieme colla moglit 
bara de Rozgon, Giorgio, Mattia, Pietro, loro figli. 

CI. 1522. febbrajo 9. — Ottocia. — Vincenzo ve! 
con atto publico, diretto al re Lodovico ed a tutti 
Ungheria, smevtisee I asgerito da Ferdinando Frangt 
avesse allo stesso Ferdinando dichiarato, esser figli 
illegitimo li nobilissimi giovani Cristoforo e Bolfanc 
Angelo di Frangipani. Simone Marzotich notajo e 
Stes80 VeScOvo. 

CI. 1531. la festa della purificazione. — Bosylew( 
conte de Frangepani — regala una possessione a 
pendente. 

CIII. 1531. giugno 4. — Bosilewo. — Wolfango 
— accorda la capella di Maria vergine in Gradisca 
Bosiljeva), che era di suo jus padronato, a fr. Simon 
e vi aggiunge alcune rendite, perchš s instituisca € 
convento del suo ordine, e cio col assenso di piewi 
di Bosilewo. — Giorgio e Gasparo de Frangipani, co 
firmano ed approvano 1 atto. 
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sosto. — Venezia nel palazzo ducale. — Andrea 
grazia Bolfano de Frangepani, conte di Modrussa 
rizi e dichiara, che ne proffitera secondo il bisogno. 
\ vigilia della purificazione. — II capitolo della 
oria publica ad istanza degl' infraseritti I atto di 
za e compossesso perpetuo di ogni castello, villaggio 
tivo fatto tra Stefano di Frangepani — e Nieold 
bano di Dalmazia eee. per difesa comune contra 
ntaggio della corona di Ungheria e per ineremento 
'amiglie loro, sostituendosi I uno all' altro in man- 
ce. 
ria terza fra I' ottava del assunzione. — Zagabria. 
della chiesa di Zagabria ad istanza di Nicolo di 
rangepani — e di sua _moglie Dorotea, contessa de 
2il patto dotale di Leonardo Grubar, signore di 
iorotea di Stefano conte di Blagay, stipulato in 
') 1533. febbrajo 23. — Vedi 1553. nr. ČVII. 
'eria sesta avanti la domenica letare. — Ormosd. 
di Zrynjo, bano di Dalmazia, ricerca per nome 
di Thersacz al capitolo della chiesa di Zagabria le 
castello di Zamobor, ed il capitolo nella domenica 
nini gli trasmette copia di un atto 1495. nella 
0 I esaltazione ai santa croce, col quale pro 4 m. 
stello di Zamobor era stato venduto ad Elisabetta, 
d de Frangepani, conte di Thergacz. — Vedi nr. 


la festa di santa Lucia (nije naznačen sadržaj). 
mnajo 8. — Lubiana (nije naznačen sadržaj). 
embre (nije naznačen sadržaj). 

zosto 7. — Gasparo de Frangejan di Tersacz. — 
(ostalo nije naznačeno). 

gosto 7. — Gasparo de Frangepan (dalje nije na- 


maggio 2. — nella rocca di Praga. — Rodolfo II., 
> di Ungheria ecc. restituisce ad Antonio Miku- 
valatino, cavaliere aurato e capitano di Ottochaz, 
chi di sua casa, che il fisco regio si era indebita- 
to. 

gennajo 12. — Vienna — Matia II., re di Ungheria, 
di nobilta a Nicolo Pavkovich ed a suoi nipoti. 
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€. 


Rodopis Tržačke grane Franko 


tol (£ 1461.), sin Mikule Frankopana i Dore 
ikoga (Tvrtka)! 
žena: Jelža,* 


nhard.* Ivan (Anž) Nikola Tržački 
knez Brinjskić — (# 1523.)* ž. Fli- 

žena: Katarina.  zabeta Pethev od 

Gerše (f 1513.) 


:(f£ 1546.) Brinjski" Krsto (4 1530.) Tr- Kal 
Katarina Bočkaj,  žački, ž. Margareta." dini 
va Mihaela Imrefia. 


I 
Zligabeta žena: Nikola 'Tržački (F1! 
:vana_Alapića ž. Dora Blagaj, udc 
var. Josipa Doruberga. Leonarda Grubers 


pan. Uršula ž. Ladisl_ Gašpar (f 1589.) Kla 
de Reva. ž. Katarina Len- 1.L 
kovićeva. 2.M 


uraj, žena: Nikola ban (f 1647.) Vuk Krs 
Margareta = zaručnica Ana Marija 1. Barba 


šhweinpćek. Erdedi. 2. Urša 
3. Dora 
rodjena 

Orfeo (?) stein. 


1 2. 2. 
Gašpar (4 1653.) Juraj (f 1661.) Katarina, 
ž. Eva Forgach. ž. Sofia Forgach. (f 1673.) ž. Petr: 

Zrinskoga. 


Nikola, Marija Julijana, 
(t kao dječarac) žena grofa Ferd. 
Ernsta Trauna. 


! CI. Pasconi (Historicus progressus Mariani 1 
gepanae Aniciae prosapiae, str. 90) kaže za Nikc 
habuit N. filiam regis Bosnae, Ludovici Hunga 
guineam.“ I doista je kralj Ludovik imao za žer 
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Stjepana, bana bosanskoga, a rodjaka kralja Tvrtka. Da se žena 
Nikolina zvala Dorom, dokazuju savremene listine. Tako zove knez 
Ivan, sin Nikole Frankopana, svoju mater u darovnici za manastir 
Crikvenički god. 1440. izrično ,gospojom Dorotiju“ (Acta croat., 
str. 62). 

 G. 1461. bio je Bartol Tržački već mrtav, a udova njegova 
Jelža darova ,za dušu našega gospodina kneza Bartola“ sjenokošu 
remetam samostana sv. Jelene kod Senja“. Ovoga starijeg Bartola 
preživio je njegov sinovac Bartol, sin Mikule sina Mikule bana. 
Taj drugi Bartol pokopan je u crkvi Trsatskoj g. 1474. uz Martina 
Frankopana, s kojim ima i zajednički spomenik sa napisom. Od 
ovoga Bartola i od njegove sestre Margarete, žene Henrika od 

omlja, kupio je Martin Frankopan dio imanja Grižanskoga, koje 
bijaše g. 1449. kod diobe Frankopanskih imanja pripala Bartolovu 
oteu Mikuli. — Pogrješna je bilježka Pasconiova, da je Bartol Fr. 
imao ženu Katarinu de Scala, gospode od Verone. Bez sumnje je 
tu Pasconi zamienio Rimskog Frangepana sa hrvatskim Bartolom 
Frankopanom. 


* Ovoga Leonhorda spominju gotovo svi genealozi, ali on nedo- 
lazi u poznatih listinah. 

* Knez Aož (Hanž) Brinjski spominje se posljednji put g. 1514. (Vidi 
arhivalija u Porpettu.) Prozvao se Brinjski po Brinju, gdje je po- 
najviše stanovao. Anža je posinio g. 1486. knez Ivan Frankopan, 
vlastelj otoka Krka. (Latinski prievod izvorno niemački pisanoga 
ugovora nalazi se u zbirci jugoslavenske akademije). I glede ovoga 
Anža grieši Pasconi, tvrdeći, da je imao ženu Beatricu, rodjakinju 
kralja Matije Korvina. Ovdje je očevidno, da je Pasconi zamienio 
Beatricu, tobožnju ženu Anžovu, sa Beatricom kćerju Bernardina 
Frankopana, koja se je bila udala za Ivana Korvina, naravskoga 
sina kralja Matije. — Žena Anžova pako zvala se Katarina; ona 
se često u listinah spominje, ali se nekaže, kojega je koljena. 

* Mikula Tržački prvi se je vazda pisao knezom Tržačkim po 
gradu Tržcu na Korani. Za groznoga boja kod Udbine g. 1493. 
bude Mikula uhvaćen i u Carigrad odveden, odkuda ga žena Eli- 
zabeta Peteh de Gerše (vlastela u Varaždinskoj županiji, kasniji 
grofovi, izumrli početkom 18. vieka na imanju Beli) izkupila, za- 
loživši svoj grad Samobor. Oba, muž i žena, pokopana su u Trsatskoj 
Franjevačkoj crkvi i tu im se nalaze još i danas grobni spomenici. 
Na desnoj Nikolinovoj ploči uklesan je njegov lik u vitežkoj spremi. 
O lievom bedru visi mu velik mač a u desnoj ruci drži bojnu 
zastavu. Odzdola je napis: ,,Hic jacet dominus Nikolaus de Fran- 

uapanibus, Veglie, Segnie, Modrusieque comes“ (dalje se nemože 
ročitati). Žena mu Elizabeta ima odielo narodnoga hrvatskoga 
roja, onako od prilike, kakovo se nosi po otocih jadranskoga mora. 

a glavi ima poculicu zamotanu unakrst sa ukusnim ukrasom za 

gu, a rukavi su joj na krajevih nabrani. Napis na njezinom grobu 

ii: ,Hic jacet Helizabet Petuhi consors spectabilis et magnifici 
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D-ni Nikolai comitis de Frangepanibus, Veglie, Segnie, Modrussie 
comitis ete Que obiit die XVIII. decembris anno MDXIII. 

Ova dva groba nespominje Pasconi, premda je u dva diela Trsatsku 
crkvu opisao i ostale grobne spomenike naveo. G. profesor Julije 
Janković u članku ,Nekoliko crtica o sadašnjosti i prošlosti Trsata“ 
u izviešću Riečke gimnazije za g. 1886. zabilježio je doduše gore 
opisane grobne spomenike, ali je pogrješno naveo, da su to gro- 
bovi bana i banice; jer Nikola Tržački nije bio nikada banom. U 
Trsatskoj crkvi, kako se znade iz priobćenih spisa pod A. u ovom 
mojem sborniku, pokopan je doduše g. 1648. ban Nikola Frankopan 
Tržački, ali mu rod nepostavi spomenika, premda je on to bio 
oporukom paročito odredio i potrebiti novac u tu svrhu ostavio. 

“* Ogim sinova Leonarda, Ivana i Mikule spominju Wagner po 
Bucelliniu (Collectanea genealogico — historica ill. familiarum Hun- 
gariae, Decas II.) i Pasconi još i Bartolovu kćer Jelenu, koja da se 
udala za Lazara, srbskoga despota. Težko je pogoditi, koji bi to 
despot Lazar bio, valjda neki unuk despota Gjurgja, a sin Lazara. 
Po svoj prilici, da su Wagner i Pasconi zamienili Vuka despota 
sa Lazarom. Vuk pako nije imao za ženu Jelenu, već Barbaru 
Frankopanku, kćer kneza Sigismunda Frankopana, dok je sasvim 
izviestno, da je Jelena, kći Bartolova, bila udata u Kranjsku po- 
najprije za Jurja Turna, a poslije za Grašpara Herbsta. (Vidi Mit- 
theilungen des Musealvereins fiir Krain, Heft III.) 

Od Barbare despotice ima na Trsatu krasan srebrni moćnik sa 
napisi ćirilskimi vrhu kosti pojedinih svetaca ,CHIO MOIIB &KOBA 
rocnora Aecmoruna bBapćapa“. Vidi program Riečke gimnazije za 
g. 1886. . 

" Vuk bio je veliki junak na Krajini i poklisar hrvatskih staleža 
na njemačkom državnom saboru. Poginuo je u ratu njemačkog 
cesara sa Saksonci g. 1546. 

8 Ima pismo Margarete od 10. aug. 1530. iz Tržca na generala 
Ivana Katzianera, u kojem nakon smrti muža moli stražu za grad 
Tržac na Korani, napastovan od Turaka. (Izvornik u Ljubljanskom 
Rudolfinu, zem. spisi? fasc. 120.). Ova Margareta živila je još g. 
1538. na svojem imanju u Ljutomeru u Štajerskoj. (Starine, knj. 
XVII., str. 155.) Pasconi kaže, da je Margareta bila kći Ivana od 
Frauenberga. 

* God. 1535. spominje se Katarina von Trsatz, udova Bernarda 
Menesesa, carskog viećnika i kapetana u Postojni. (Mitth. d. hist. 
Vereins fir. Krain, Jahrg. 1861.) 


Pripomenak. 

U pristupu ove razprave pod A., br. V. rečeno je, da se listine 
zbirke priobćuju onako, kako su u izvornicih pisane, i da su je 
listine, što su sačuvane u novijih priepisih, odtisnute danas običaj 
pravopisom. Od toga pravila odustao sam naknadno po zaključku a 
demije, te su svikolici hrvatski spisi ove zbirke tiskani transkripr 
prema sadašnjem načinu pisanja latinskimi pismeni, 
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Dva cjenika za trg slob. i kralj. grada Varaždina 
1658.—1749. 


Priopćio u sjednici filologičko-historičkoga rasreda jugoslavenske akademije 
' ssanosti i umjetnosti dne 11. veljače 1892. 


PROF. JULIJE JANKOVIĆ. 


Koliko je danas poznato, postoje samo dva cjenika za varaždinski 
trg. Jedan stariji od g. 1659., drugi mladji iz g. 1749. Kako je 
gradska obćina sabirala pristojbu za mjesto na trgu prije navedenih 
godina, ne može se reći, jer nemamo starijih cjenika. Ovi, koji su 
ovdje priopćeni, nadjeni su u knjizi bratovštine sv. Franje u gradskoj 
vijećnici. 

U uvodu u prvi cjenik pozivlje se gradska obćina obzirom na 
pravo pobiranja tarife na stare povelje, koje joj izdadoše kraljevi 
roda Arpadovskoga i Celjski grof Ulrik ; pozivlje se na dekret kralja 
Vladislava te na neke zaključke sabora brvatskih i ugarskih. — 
Svi su ovi navodi tačni, dapače povelje, u starijem cjeniku nave- 
dene, imadu i dan svoga izdanja. — U drugom cjeniku ne pozivlje 
se obćina gradska na nikakove povelje, već samo na saborske članke 
od god. 1492—1618., ne spominjuć ništa, da li su to članci ugar- 
skih ili hrvatskih sabora. 

U starijem cjeniku pozivlje se sudac Varaždinski Gjuro Miro- 
slavić osobito na povelju grofa Ulrika celjskoga, na povelju kra- 
ljeva Ferdinanda 1. i Matije 1I., pak napokon na članke sabora 
zagrebačkoga od g. 1619., kojemu je predsjedao ban Nikola Fran- 
kapan Trsatski. Od ugarskih saborskih zaključaka, veli rečeni sudac, 
osobito je važan onaj od g. 1569. čl. 18. — Na zaključak ugar- 
skoga sabora od g. 1618. čl. 27. pozivlju se oba cjenika, dočim 
nemaju ništa drugo zajedničko. To je svakojako nešto osobita, jer 
oni, koji su noviji cjenik sastavljali, sjegurno su poznavali stariji, 
no ipak se oni nisu na stariji cjenik toliko obzirali, koliko bi se 
o tom čovjek mogao nadati. Za što to sastavljači novijega cjenika 
ne učiniše, ne može se reći. | 
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Onim saborima, što ih noviji cjenik spominje, nema u našim 
pJura“ spomena, kao ni onomu, koji se na pose spominje kao 
hrvatski od g. 1619. 


Pošto su oba spisa pisana na hrvatskom jeziku, zanimljiv je onaj 
stariji osobito sa jezikoslovnoga i povijestnoga obzira. Kajkavština 
sjeća nas u nekoliko štokavštine, a latinsko stilističko poredanje 
riječi dokazuje, da su Hrvati onoga vremena u Varaždinu latinski 
mislili, a hrvatski pisali. Uz to opaža se, da se gradski činovnici 
ne mogoše oteti niti uplivu njemštine. To nam dokazuju nekoji 
izrazi u jednom i drugom cjeniku, koji su protumačeni u prilože- 
nom tumaču. 

Za povjestnika ima takodjer gdje koja zanimljiva malenkost, o 
koju bi mu moglo oko zapeti. Tako n. pr. naziv ,szlovenszki orszag“ 
u starijem cjeniku ne spominje se u novijem; osim slovenskoga 
orsaga spominje i ,ugerszki“ i ,nemski“. Moglo bi zanimati gdje 
koga i ono, kako je onaj stariji cjenik sastavljen po uzorku cje- 
nika drugovih gradova itd. 

Varaždinci imali su već i prije g. 1659. nekakav običaj i red u 
odmjerivanju i pobiranju pijacovine ili mjestišta na gradskom trgu 
i kod dravske obale prigodom godišnjih i nedjelnjih sajmova ; no 
takav pisani cjenik iz davne prošlosti nije do danas jošte nadjen 
u gradskom arkivu, ili ga u opće nije bilo. 

O poveljama, na koje se pozivlje stariji gradski cjenik, nije ovdje 
mjesto da se govori. Kad bi o njima progovorili, trebalo bi, da se 
govori i o saborskim zaključcima, jer medju jednimi i drugimi po- 
stoji ipak neki nutarnji savez. U njima t. j. u poveljama govori se 
u opće o povlastima grada Varaždina od najstarijih vremena. — 
Povlast pobiranja pijacovine nije u njima podrobno opisana, jer se 
je to samo po sebi razumijevalo; a svakomu je gradu bilo prema 
potrebi i okolnostima dozvoljeno opredijeliti cijenu za pojedinu 
robu, koja je bila dovedena na gradski trg. 

Povlasti o pobiranju pijacovine, maltarine i mjestišta pak i pravo 
obdržavanja novih sajmova podijeli i pomnoža Varaždincima kralj 
Ferdinand I. i Matija II. slijedeć primjer svojih predaka: Andrije II. 
i sina mu Bele IV., pak i grofa Ulrika Celjskoga. 

Valja ovdje jošte spomenuti, da je starijemu cjeniku priložen 
njemački netačan prijevod, koji nije ovjerovljen po nijednom grad- 
skom činovniku, a niti je prevoditelj podpisan. Toga radi nisam se 
na nj ni osvrtao. — Isti cjenik, držim, da nije podpun. Pisala ga 
je jedna ruka kao i onu bilježku iz g. 1658., no na kraju jeda- 
naeste strane izvornoga rukopisa izostavio je pisar nekoje stavke, 
koje sam našao u njemačkom prijevodu. Nijesu spomenute kovi 
mlinski kameni, hmelj i krcane ladje sa svakojakom drvenom robe 
na Dravi, kojom se je na varaždinskom trgu na veliko trgovalo. 

Drugi dijel spisa, koji je sastavljen i pisan g. 1658. napisan 
istom rukom, kojom i cjenik. Što je starija bilješka pisana 
kraju sveščića, krivnja je pisarova, koji nije pazio na šav knjiž 
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listova okrenuo. Za to je zapisan stariji zaključak 

) o uveđenju cjenika ostraga, a kasnije sastavljen 

. a Spis taj našao sam baš onako složen medju spi- 

sima u grad. arkivu, koji su odredjeni bili za izlučenje. No pošto 

je početak ,Vektigala“ i cijel uvod pisan velikimi slovi i jer na 

početku onako krivo složene knjižice, stavio sam ga i ja sprijeda, 
stariji pak dijel metnuo sam na drugo mjesto. 


U Varaždinu, 20. siečnja 1892. 


Julije Janković. 


I 
Veetigal Varasdinszkoga Varassa (1658—9). 


Zuerhu zbirania Dohotkou vage, illiti mezta szlobodnoga, uszag- 
desniega, y obchinzkoga Orsaszkoga, po Gozpode Rihtaru, knezu 
Jurai Miroszlauichu, Prizeznih Senatoreh y uszeh Obchine, polagh 
nihoui Priuilegiumou, illiti Prauicz, polagh Articulusseu Orsazkih, 
i takaise polagh ztare drugih szlobodnih Varasseu, szlobodu takonu 
imaiuchi nauade, i obdersavania, znouich uchinen, zpiszan, priet i 
potuergien, uanka dan, die primo mensis Martii Anno Domini Mile- 
simo Sexcentesimo quinquagesimo Nono. 


Praefatio Limitationis. 


Mi Jurai Miroszlavich Rihtar, Prigeszni Senatori i usza obchina 
zlobodnoga, kralieue zuetlosti Varassa Varasdinzkoga, Daiemo na- 
znanie. Da pokihdob Lizti Priuilegiumzki, Pravicze y zlobode, neg- 
dasniega Gozpodinna Vlrienssa, z-Bosium milosehium, Celia, Vrtum- 
berge i Zagoria Grofia, i takaise zlouenzkoga Orszaga Bana etz. 
Intitulauani, pizani, i uanka dani u Varasdine na den Zuechnicze 
B. D. Mariae, uu letu 1448, i potlam po Ferdinandu Czezaru, i 
kraliu uu Varasse Augusta Vindelicorum, cheterti dan Mezesza 
Septembricza, uu letu 1550. miloztiuno potuergeni belo delno uuche 
i zuedochie, na hazen, i pobolsiczu Varasdinzkoga Varassa i usze 
Obehine poueksauanie, nazezto, odlucheno, i poztauleno biti. Da 
uza uremena prizezna naueke, uzakoiacbka Marha Siuucha, illi 
nesiuuchia, prodania, kramaria, kakoua goder budi, kramarou i 
Terzezeu uszakoterih, domachih i zuunzky, uu ouom Orzage tergechi, 
uu Varasdinzkom Varassu, dusnazeje ztauiti, uanka polositi, i na pro- 
daiu puztiti, i onde kakoti i po drugi mezta nato od ztarine odlucheni, 
tersiti, .prodauati, i meniati, niti od Varassa pervo prez terstua, 
meniania, alli oglazenia Vagmestru, pod zgublenie usze zuie marhe 
odegnati, odpeliati, odnezti, alli oditi, da ne»meju. I takaise dobroga 
zpomenka Matthiassa Czezara i kralia Lizti priuilegiumzki zlobode 
i Prauicze priuoleni (zuerhu ztanouitoga Articulussa zlouenzkoga 
Orzaga), sub dato in Ciuitate Vienna Austriae, die 12. me: 
Julii leta 1618, i potlam na leto uu Varassu Zagrebechkom u 
zazkom z-Prauischiu, za Gozpodinna Groffa, i Bana zlouenzk: 
Orzaga Tersachky Miklouussa etz. prieti i potuergeni, belo de 
uuche i zuedoche. Da kakogoder poperuo, tako i napotlam nau. 
Varas Varasdinzki za Obchinzki Piacz ,Niderlogh“ zuan, a) 
zamezto obehinzko, tersko vzagdesnio dersize. Dasze uu niem Ter 
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uzakoiachki z-koni, z-voli, medom, zolium, prazczi, i oztalum uza- 
koiachkum marhum  siuuchum, prodainum, i takaise uzakoiachkim 
terstuom, marhum, alli kramarium, imaiu uu Varasse ztauiti, zlo- | 
sitiu, odpreti, prodavati, tersiti i meniati. I uszi, i uszakoiachki 
tersehi illiti kramari, koteri chez Varas Varasdinzki, i polie, illiti 
ambitus kotara Varasdinzkoga insproti Ptuiu u Nemzky Orszag, 
alli takaise na Wgorzki Orzak iduchiszu polegh iakozti dokonchania 
rechenoga Articulussa zlouenzkoga Orzaga, naiperuo u Varassu 
Varasdinzkom ztauitize, i onde zuoiu marhu prodainu uzakoiachku 
polositi, odpreti, i naprodaiu poztauiti dusniszu, i onde dokonchausi 
zuoie terstuo potlam, i ne predi, dalie poiti zmeiu i mogu pod 
Birsag u Articulusse poztaulien. i Varassu na zlobodu dan. 

To isto usze zuedochie, i tuerde Artikulassi, unogi Orzazii zpra- : 
uisch, da takouo zlobodnd mezto piaezno, obehinzko, tersko, , Nider- 
logh“ zuano, nische otaicze prez ztaulienia, glasenia, i plachenia 
Vage, ne preide pod zgublenie usze zuoie marhe. Kako Vladislaua 
kralia Decret_1. Art. 84. — Item zprauisehia Wgorzkoga, letta 1587. 
Art. 15. — Žprauischia Zlouenzkoga Orzaga, letta 1635. Art. 6. 
—  Zprauisehia Wgorzkoga, letta 1618. Art. 18. I takaise letta 
1655. Art. 109. :1I -naulaztito zuerhu Vage Varassa Varasdinzkoga 
Zpravischia Wgorzkoga, vu leteh 1569. Art. 18. — 1618. Art. 27. 
— 1655. Art. 109. K tomu Zprauischia Zlouenzkoga Orzaga letta 
1635. -— Art. 6. — Koteri uzi Articulussi zuedochie, dazu terszi 
uzakoiachki domachbi i zuunzki od Vage illiti Piacza zlobodnoga 
terstua dusni plachati polegh ztare nauade drugih Varossev zlo- 
bodni Piaez obchinzki imaiuchi. I zato mi polagh nassih takovi 
Pravicz i Zloboschin, polagh iakozti imenunani Articulusseu, daze 
menie budu Tersezi i Kramari mutili, i zumleli, i da bude naszega 
Varassa Vagmester. od vzakotere marhe i kramarie znal kulik Do- 
hodek pobirati; jezmo ou nas Vectigal noui uukoiemze z-ueksega 
uszakoiachka prodaina marba imenuje polegh ztare i daune nauade 
oztalih Varasseu, zloboden Piacz. illiti ,Niderlogh“ imaiuchi, uehi- 
nili, zpizali, i uanka zatuerdnozti i ueruvania radi, pod nassu Va- 
rasku Pechat, na obdersauanie ne prekerseno prizezno dali, na 
den y leto peruo gore napizano. 


Limitatio Tazationis Rerum uenalium pro loco depositionis facta. 
De Peeoribus. 


Od iednoga Vola ide Vage . . . . 
Od iednoga Teleza poldrugoga letta . 
Od iednoga konia no 
Od iednoga zrebcza iednoga letta . 

Od iedne kraue . . . . 4.4... 
Od iedne Tellicze poldrugoga letta . 
Od iedne oucze, alli koze . . .. . 
Od iednoga mensega Janieta alli kozleta 
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Od iednoga tuztoga prazeza Vlaskoga . . 
Od iednoga prascza zredniega mlednessega 


De Cutibus. 


Od iedne kose uolouzke ali krauzke zirove 
Od iedne kose takoue udelane . . 
Od iedne kose telechie, 

Od uzake kosicze ouchie alli kozie 


.Od iedne kose Jelenoue . 


Od iedne kose Zerninzke . 
Od iedne kose Irha zuane 


. Od iedne kose Brebroue i drugih : zpodobnih 


Od iedne kose Karmasina ali kardouana 
Od uzake kosicze nemzkih kordouanou . 
Od iedne kose Vidre . . 

Od iednoga zattiana puslia . 

Od iedneh karmasinzki Chismi . 

Od iedneh zattianzki Chismi . X 
Od iedneh Papuch karmasinzki i mesztui . 
Od iedneh veliki Skoren . 0. 
Od menseh Skoren . . 

Od iedne Czipeliszeu nemskih kordouanzki. 
Od iedneh Skoren nemskih z Pagarie 

Od iedne kose Bagarie 

Od iedne kose OCzappe. 


Od Kerzen i Kosicz. 


Od iedne kosicze liszicze . 
Od iedne kose Wchie . 
Od iedne kose Heuzoue 
e 
'Od iedne kosicze Nusztonine 
Od iedne kosicze Jazuechene alli machkoue 
Od iednoga kerzna ouchega. . . . 
Od iednoga kerzna Lisichega malouine . 
Od iednoga kerzna Herptouine . 
Od iednoga kerzna lisichega znosich . 
Od iednoga kerzna Wchega . 


Od iednoga kerzna zaichega ali machkinoga 2. 
Od kerzen Niuztoui, Heuzovi, kuninzki i takoui drakse 
czene polegh urednozti nihoui od . nzakoga dukata 


USZeINe68zo 


Od Lena i Wne i konopel. 


Od dezet funtov lena . 
Od dezet funtov konoplinne, “tenke 
Od iednoga Czenta Wune prozte . 
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akue Wune_. 
a Wane klobueharzake 


DE Bombaka alli Gioputa . 

žioputa alli Bombaka . 

iti, snov, Gumbou i Preye alli Nittih 
ozti da zuunzki plachaiu i geliari domachi 
ukata . 


zukna. I rib nekoterih eta tisuoribus . 


a Daroueza 

zukna na Teratuo dopelianoga . 
Kramarie dopeliane alli prepeliane . 

a krame . . . 

x alli kossare posiclike . 

ichkoga kotera Kranezi donasaju ali La- 
bi poleg urednozti Vogmoster | bude Do- 
od uzakoga dukata . 


x Haringou 

Saladie. 

zubi rib 

a Stoquissa 

a friški rib 

ita. Hobodniez 

lasgenih rib . 

k Vizouine. . 

a izouine . 

a Ztarih Zlanin . 

ihi siuinzki 

Vina 2. 
zganoga V Vina. 
Oezi Rum . 
Mediera . 

\ Olija . 

a Olija. . . 
a polegh Vage ti treba zbira 

a Meda. .. 

& Voizkah . mam 

» Ribie Mazti . . 

a Mazla . . 

a Mazti alli Zala 

a Szira Parmasan . nara nana 
& Szira domachega . s 
a Loia . 2. 

seu. . . 

: uelikoga . 

inih kamenou. 

rozti ztekleni 
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Od zto Christalni Sraibiez 
Od iedne kossare prozti ztekel. . 
Od iedne kossare kristalni ztekel . 


Od Praha i Zoli. 


Od iednoga funta praha uszakoiachkoga puskenoga bolsega 
Od iednoga funta praha priprosztessega. o. 

Od iednoga Touara zoli morzke 

Od iednoga kamena zoli Wgerzke 

Od iednoga fodra zoli nemske . 


AA 
€ i do 


RAARA 4 
ći m DO do 


Od Dezek i dreuenoga. 
Od iednoga Floiza dezek alli dreua . . . .... . d. 20 


Od zto dezek raiehlaniez. . . 24 4... d4 
Od zto dezek kraiczarničz . . . +. d.1 
Od zto dugh lagueni alli den . . . d2 


Akobi kakova Marha Terska prodaina pripetilaze, kotera ne oude 
imenuuana, od takoue uzakotere Marhe polag urednozti od uzakoga 
dukata ieden nouecz pobirati treba. 


Mathias Simuncbich, J urana oiitatia Notarius, manu propria. 
S. C. 


Na drugom .listu iste sveske pisano je: 

Letto 1658. peruu Nedeliu po treh kralieh, uu varaski Hisa, 
Varassa Varasdinzkoga, na tusbu kneza Istuana Franchetichia, Vag- 
mestra Varasdinzkoga takouo uchiniena. Dabisze Tersezi i kramari 
unogi nauadili dohaiati otaieze, Marhu zuoiu donasati, dogoniti i 
dopelinuati, i tako po hisah, i po Wliczah kaikudah odpirati, raz- 
lagati, zranisti, tersiti, prodavati, i oztauliati prez nijednoga gla- 
senia Vagmestru, i unogo krat otaieze mimo prehaiati, na uelika 
kriuiczu, i kuar belodelen hasne, i pobolsicze varaske. Zato Gozpoda 
Rihtar knez Jurai Mirozlanich, Senatori prisezni i uszu Obchinu 
iedinim Zakonom priuolilizu, i tverdo dokonchali, da odzehdob ni- 
jedan Tersecz, alli kramar zue marhe, peruo negoiu pri Vagmestru 
oglazi, alli zuezti, nezme odpreti, na prodaiu puztiti, aliti snium 
mimo proiti pod zgublenie uze zuoie takoue marhe. Purgar takaise 
domachi, alli koigoder Tersecz ztoiechi uu kotaru Varasdinzkom, 
da nijeden Marhe pri szebe zlosene alli oztauliene, niti zam, niti 
koi drugi Tersecz, predi nego ze Vagmestru oglazi, nezme odpreti, 
prodavati, alli s nium otaicze oditi, pod Birsagh duanaizt dukat 
prez niedne milostie na Varas plachania, 


Slijedi dalje istom rukom pisano: 


Letto 1659. dne zedmi Mezecza Aprilissa, uu Varaski hisar 
ukupa buduchi, pred Gozpodnom Rihtarom, Prizeznimi Senatori, i 
uzum Obehinom, oue Vectigal ie naperuo dan, rechi od rechi prestet 
uez, i ztolnachen dokoncza, koteri Vectigal uez, uu uzeh puncteh 
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i uu uzem zuoiem vaprauleniu, polegh imenuuani pravicz Varaskih 
i Articulusseu orzazkeh ie obehinzkim zakonom, od uze ukupa bu- 
duchih, na bazen, i pobolsiczu Varasku prizeztnu uazdar buduchiu, 
dobrouolno priet, pohualen, i potuergien i Vagmestrie na obdersa- 
uanie ne prekerseno u ruke dan i da ima od potlam uzaki Vag- 
mester Varasky polegh toga Vectigala zbirati, i iemati uzakotere 
dohodke od Vage, illiti mezta zlobodnoga terskoga ouoga Pleme- 
nitoga Varassa Varasdinzkoga. Zuprot koteromu nigdor nistar (ka- 
koti zuproti dobru, pobolsicze, i poueksauaniu obehinzkomu Varas- 
komu) nemore rechi ali ztati, nego pache Obchinzkim zakonom 
uzigda obdersauati, braniti y tuerditi naueke dusnizu, kakoti caztiumo 
zuoiu prauiczu. ' 
Idem Notarius, qui supra, manu propria. 


IL 
Liberae ac Regiae Civitatis Varasdiensis 


testantibus Articulis Diaetalibus 84. 1492. — 38. 1498. — 24. 
1500. — 18. 1569. — 36. 1574. — et 27. 1618. — quoad Locum 
Depositionis, ad Rippas alligationis, quoad item Ponderationes, Fora 
nundinalia, Proventusque Pontium Privilegiatae continuo usu plurium 
Saeculorum Diplomaticis Sanetionibus confirmato stipatae. 


Tariffa. 

Ostendens quid, et quantum a rebus et mercibus Depositis, Rippis 
alligatis, ponderatis ad Nundinas advectis, vel per pontes Privile- 
giatos tranvectis ad Cassam antelatae Civitatis Regiae pro Jure 
Regali desumi goleat. 


De Pecoribus et Pecudibuas. 

1. Od jednoga Vola dobroga Vugerszkoga pitanoga szim 
na prodaju dotiranoga, ali od ovud dalije odtiranoga 
od meszta, aliti ,,Niderlock“ imasze plachati . . 
. Od jednoga Mensega, y szlabessega Vugorazkoga. di 
Horvaczkoga pitanoga . . 
. Od jednoga Teleza poldrugo Toto srtaroga 
. Od jednoga Konya dobroga . . . 
. Od jednoga gorssega Konja S 

Od jedne Krave y Vola Horvaczkoga nepitanoga . 
. Od jedne Telicze poldrugo Letho Sztare. . . 
. Od jedne Oveze ali koze ali Janyeta y kozleta 
Od jednoga tusztoga vlaskoga Praszeza . . 
. Od jednoga mledvessega Praszeza y ordinar azvin 







Seoaogmap 
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De cutibus et Pelibus. 


11. Od jedne kose Volovszke szirove, ali kozmate. . . d. 1'/, 
12. Od jedne kose kravske kozmate . . .. +... d1 
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aliti kozinske Viennensis unus . . 


derszke. 


. Od jedne Skorny Bagarinezki . . . 
. Od jedne kose bagarinzke vuehinyene 
. Od jedne kose Czappe . 


. Od jedne kose Volovszke delane fundledarszke . 
. Od jedne Volovszke, ali kravszke, ordinar vdelane 
. Od vszake kosicze vdelane, Teleche, ovchinezke aliti 
. id est fenik 
. Od jedne kose Jelenszke vuchinyene . 

. Od jedne kose Szerninszke vuchinyene . 
. Od jedne kose Irha zvane 

. Od jedne kose Brebrove, y drugeh szpodobneh . 
. Od jedne kose kordovana 

. Od jedne szartiana kose . 

. Od jednoga karmasina 

. Od szvake kosicze nemskoga kordovana 
. Od jedne Karamasinszke chismi . 

. Od szartianzke i fislederszki chismi . 

. Od jedne kordovanszke chismi . 
. Od jedne karmasinzke papuch y mesztvi . 
. Od jedne velike Skornye nemsky . 
. Od mensi Skorni . 

. Od jedne Czepelicse nemske kordovanazike ali fisle- 


Od Kerzen y Kosicz.. 


. Od jedno kosicze Liszichye__ . . 
. Od jedne kose Vuchye opremane na “szedlo 
. Od proszte pako Vuchye kose . . o. 
. Od jedne kose Heuszeve. 

. Od jedne kose Kuninszke 

. Od jedne kosicze Njustove . . . 
. Od jedne kosicze Jazvecheve ali Machekove jedon fenig 
. Od jednoga kerzna Ovcbyega . . . 

. Od jednogs kerzna Liszichiega iliti malovine. 
. Od jednoga kerzna Liszichiega isz herbtov. 

. Od jednoga kerzna z-nosicz Liszicze . 
. Od jednoga kerzna vuchyega . . 
. Od jednoga kerzna zaichevoga ali machkovoga . 
. Od jedne table puhovoga kerzna . 
. Od jednoga kerzna Nyustovoga, heuzovoga, kunin- 
szkoga y takove po veksi czene kerzen od vszakoga 


Talera . 


zaiczev . 


. Od jedne Medvedine mn male ali velike . 
. Od jedne kose Sopn zvane Genotr . 
. Od jedne koge Indianis Heltucz 


sa .y Kinigl 


? 


. Od szto kosich zaichevi, machkovi y “domache belle 
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Od Lenna, Vunne y Konopel. 


53. Od 20 funtov Lenna illiti prediva . d. 
54. Od 25 funtoy Konopel . . +... dd. 
55. Od jednoga Centa vune proszte . . 2... dd 
56. Od jednoga Centa vune klobucharszke d. 
57. Od jednoga Centa Bumbaka illiti Pamuka . d. 
58. Od jednoga Centa szuknarszke Vune . . . . . d. 
59. Od poyaszov vunate, Snor, Gombov, y preye illiti 
predenecz polagh vrednoszti naisze m plata od vsza- 
koga Talera._. .. +... do1 


Od vszakojacskoga szukna y Rybi Liquoribus. 


60. Od jednoga koneza Daroveza pet. . . d 5 

61. Od jednoga voza szukna na Teraztvu dopelanoga . d. 25 

62. Od jednoga voza kramarie dopelane, ali prepolane d. 25 

63. Od jednoga Tovara krame. . . . do Th 

64. Od jednoga Brasnya ali kossare kramarie 

65. Od jednoga Kossa Materlistianszkoga . 

66. Od jednoga Tunka Haringov . . . 

67. Od jedne flassicze Szaladie, Viennengis unug id est . 

68. Od jednoga Centa Stokfissa . . 

69. Od jednoga Tuezeta Hobodnic 

70. Od jednoga Voza Szuhe Riib. 

71. Od pol voza szuhe Rib_. . 

72. Od jednoga Centa dve ali tre. . . 

"73. Od jedne ali dveo flas Hobodniez . . 

74. Od jednoga velikoga Lagva qvassene Rib . . 

75. Od mensega illiti szrednyega Lagva qvasene Rio. 

76. Od maloga pako Lagva kvassene Rib. . . . 

77. Od jednoga voza friške Ryb . . . . +... 

78. Od pol voza friske Ryb_ . . . 

79. Od dve ali tre Centov Szuheh Byb 2. 

80. Od jednoga Lagva illiti polovnyaka Vizovine 

81. Od jednoga Lagva velikoga Vizovino . 

82. Item od mensega lagvicha_. . +. 

83. Od chizto maloga. . . 

84. Od jednoga Centa Viszovine alli Tokovine . 

85. Od jednoga Centa szuhih Szlanin . . 

86. Od vszake szlanine szuhe . . 

87. Od jednoga Centa szuhoga mesza srlaninzkoga ali 
Goveezkoga . . 

88. Od szto Jezikov szvinszkeh szuheb, ali goveezkeh. 

89. Od 10 Lapaticz kukov, aliti Sunkov . . 

90. Od jednoga lagva vina van odpelyanoga Stertinyaka 

91. Od jednoga Polovnjaka _. m. 

92. Od jednoga Vedra sganoga Vina . 

93. Od jednoga Vedra Oezta . . 
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94. Od jednoga Vedra Medicze . 

95. Od jednoga Vedra Pive . . . 

96. Od jednoga Vedra Latinszkoga Vina. 

97. Od jednoga Ceuta, iliti Lodrice olia . ' 

98. tem od jednoga, y vszakoga Czenta olia, vu 
veksih iagveh dopelyanoga . . o. 

99. Od jednoga Czenta Meda. . . 

100. Od jednoga velikoga Lagva Moda. 

101. Od mensega Lagva . . 

102. Od maloga illiti Tunka 

103. Od jednoga Czenta Voiszka . . 

104. Od jednoga Tunka Rybie Maszti . 

105. Od jednoga Czenta Maszla . 

106. Od jedne Pute Maszla. . 

107. Jeden pako, koj na herbtu donesze 20, ali 25, 
ali 30 funtov plati . . ' 

108. Ako pako menye tako plati . ' 

109. Od jednoga Czenta Maszti, ali Szala 

110. Od jednoga Czenta Szira Parmazana . 

111. Od jednoga Czenta Szira Horvaczkoga ali Vuger- 
szkoga . . ' 

112. Od jednoga Czenta szpugehenoga Loja 

113. Od szirovoga pako Loja . . 

114. Od jednoga velikoga Brusza 

115. Od voza Bruszov _. . 

116. Od 100 koszneh Bruszov Fineh 

117. Od jedne Ladicze Bruszov takoveh 

118. Od prosztek pako 100 aliti ordinar . 

119. Od Ladicze vekse . . . 

120. Od Ladicze pomense, takoveh Bruszov ' 

121. Od mense . . o. 

122. Od jednoga Czeenta Seleza . 

123. Od jednoga Cz nta Oezely . 

124. Od jednoga Czenta Spriha . 

125. Od jednoga Czenta Olova 

126. Od jednoga Czenta koszitra  . . 

127. Od jednoga Czenta beloga pleha . 

128. Od chernoga pako . . 

129. Od jedneh 100 Koss velikeh 

130. Od maleh koss 100 ' o. 

131. Od szto Szerpov__. . 

132. Od 1000 kristalnih Saibi 

133. Od ordinar 1000 Saibi 

134. Od 100 Tofel Saibih 

Od jedne Kossare sztekel stajarszkoh in Szorten 

Od jedne Kossare Pemszkeh sztekel . . . 
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Od Sitka. 
Od jednoga Czeloga voza psenicze . . . . .... d. 25 
Od jednoga voza Hersi y Jachmena_. . 4... d. 20 
Od jednoga Voza haidine y zobi ali zmegzi . . . . . d015 
Nota bene. 


Koteri pak menye imalbude, menye od takovoga vzetisze ima, 
polagh zpoznanja, kuliko imal bude. 


Od Praha puskenoga y Szoli. 


Od 10 fintov Praha Saibn Pufer . 

Od Czenta pako takovoga Praha. . 

Od szrednjega Pirst Pulfer nj Muskator Pulfer od 'deszet 
funtov . . .. 

Od Czenta pako . . 

Od jednoga Tovara Morszke Szoli . 

Od jedne pako Kol iszte Szoli . . 

Od jednoga Kamena Vugerszke Szoli . 

Od jednoga Fodra Szoli Nemske 

Od jednoga Czenta Tubaka . .. . 

Od jednoga Czenta Snof Tubaka . . 

Od jednoga Flosza deszek, ali Dreva od makoga Kreta 

Od 100 Deszek Rahlin illiti Groszeniez . . . 

Od 100 Duplitneh . . . 2 

Od 100 Kraiczarniez 4 


Od duge Deszek szto Ta 
Od szto Stukov na Stalu . ' 5 
Od jedne Saike prazne chigzto i Czele . 100 
Od %/, Saike . po 15 
Od 'is Saike 90 
Od ', 24 
Od jedne pune obtergene Saike ezele | 2 125 
Od 5, Saike . . . . po 93%, 
Od "/a Saike . 62 "ls 
Od firtl. . . 31/4 
Od jednoga VOza Lagvene Dug i den 10 
Od "a voza. 9 


o. na 
bu 
> 


Od jednoga Diviaka Velikoga 
Od szrednyega i maloga . 
Od druge pako Parteko vazakojachke Nemske, Latinazke, 

Tarszke, koth y kraynezev, koteri Czitrone y Le- 

mone, osztalu Robu nosze, od Kol Terhesne, koja 

dugovanya jeszu mensse Czene od kramarszke par- 

teke najsze placha  . .. . d 20 
Od konja iliti Tovura takove progzte parteke . . . do 5 


Od maleh pako Dugovany, kakti naimre od kosze jedne, Szerpa, 
ali osztala pako Stange Seleza y osztalek nikai Jematisze nema. 
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Osztala pako ovde ne specificirana y neimenovana Partheka szpa- 
metnomu Vagmestru illiti Niderloka Exactoru Varaskomu da nai 
od the y takove partheke moderate priszpodobno, y z- dusno od 
Kol Tovarov, ali na plechi Noszezev pobira y nai vu pobiranyu ne 
excedera tomusze priporucha, y zapoveda, ter sztersczi y kramari 
nai Lepo hodi, y nye k- Varassu privablyuje, da oni y takovi lagle 
budu mogli Terstvo gnati, Vaross pako y Purgari ovde sztojechi 
vszakojachka dugovanja obilnesse, nego doszada imeti, dobivati y 
kupuvati, Regalle takai od theh y takoveh Tersezev prekorupeze 
nikakve zasze potrebuvati nima, takosze dokancha y nyemu prepo- 
veda, od kojeh pako y kakveh Terscev, kaj za Niderlok prijme, y 
pobere, polegh gore napiszane Instructie illiti Tariffe nai szvakoga 
z- Imenom y Pridotkom od szeh dob vu Rachune szvoje posztavi, 
y zapisse, y ova vsza gore napiszana pod Priszegu szvoju naj ob- 
dersava, taksze szada znahaja, y dokancha. Signatum Varasdini 
Die 23. Novembris 1749. 

Comportatum et extradatum per Josennem Jacobum Fricz, Libe- 
rae Regiae Civitatis Varasdiensis juratum Senatorem, et Capita- 
neum in praemissis substitutum Notarium, manu propria. 


II. 


Tumač 


manje poznatih riječi k cjeniku trga u slob. i kr. gradu Varaždinu 
g. 1659 + 1749. 

Bagarinski adj. == bavarski. — Bagarinske škornje su velike ba- 
varske čizme, kojih sare preko koljena dopiru, te su prema gornjoj 
strani znatno šire. 

Beli pleh je, što štokavac zove ,bijeli lim“; njemački Weissblech. 
Kajkavski ,pleh“-a, subst. jest njemački: Blech. 

Belodelno, adv. == bijelodano. Delno je pokvareno : ,dano“. Ovako 
povarena riječ rabi još danas kod kajkavaca u Varaždinu i u 
okolici. 

Bombak, gubst. m., kad i kad: bumbak, jest talijanska riječ bam- 
bagio te znači pamuk. 

Brašan, subst. m. ili brašanj -nja. Bit će to bila manja košara ili 
košić, što su ga prodavaoci seoski nosili, bud na rukama, bud 
na ledjima, da iz njega prodavaju na gradskom trgu živež na 
malo. Za takove malene košiće primao je gradski ,vagmeštar“ 
neznatnu pristojbu (pijacovinu). 

Breber, subst. m., kajkavska je riječ te glasi štokavski dabar -ra. 
(Castor fiber — Biber.) Bjelostenac: Castor ponticus == breber. 

Capa, subst. f. == šapa, Pratze. — Capa koža je slaba, nejednak: 
strojena, nejednako debela i po tom malo vrijedna koža. — [ 
kajkavštini znači capa još i danas ono, što njem. Fetzen. 1 
prenesenom smislu govori se kao psovka za nevaljala čovjek: 
I u novoj slovenštini znači ta riječ Fetzen, a ,capin-a“ j 
Lump = protuha, dronjak. 
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Uepeus, suusu m. == cipela. — Cepeliš je ženska cipela sprijeda 
razrezana, uz prorez probušena i providjena uzicom, da se može 
svezati, pošto bude cipela na nogu navučena. Ta vrsta cipela do- 
nešena je k_nam iz tudjine. Njemački: Bundsehuh, što znači i 
cokule -a pl. 

Diviak, subst. divljaka t. j. divlja voćka. 

Fislederski, adj. chagrivski. — Fislederske čizme pravljene su 
od kože, koja se francuski zove ,chagrin“, te je crno strojena 
koža, koju neki hrv. ,drapavica“ nazivlju, a to s toga, što je 
hrapava. Ime ,chagrin“ postalo je po svoj prilici od turske 
riječi sagri == hrbat. Ova koža i jest hrptovina konja, maga- 
raca i deva, koju su Kalmuci, Persijanci i Tatari prvi počeli 
strojiti. . 

Flios, subst. m. i flois -a je pokvarena njemačka Floss = splav. 

Foder, subst. m. je pokvarena njemačka riječ Fuder == voz. 

Funtlederski, adj. uvijek u savezu sa riječju koža, te označuje de- 
belu kožu za djonove (potplate), koju kajkavci ,funtuš“ nazivlju, 
po njemačkom Pfundleder. 

Gioput, subst. m. Nisam mogao saznati što znači, no biti će po 
svoj prilici pamuk za postavu. Njemački ,Watte*, od magjar- 
skoga gyap (Watta). 

Grošnica, subst. f. = daska. Daske ove vrste dovozili su trgovci 
iz Koruške, a bile su 13 bečkih stopa duge, Riječ ,grošnica“ 
je po mnijenju jednoga uglednoga slovenskoga trgovca, koji 
lijegom trguje, pogriješna, te bi morala glasiti ,korošnica“ 
t.j. daska iz Koruške. — Varaždinski gradski činovnici zovu 
u 18. stoljeću ovu vrstu dasaka: asseres grossales. 

Heuzov adj. = risov -a -o, dakle heuzova koža = risova koža. 
Heuzov dolazi od heuz (felis lynx) po Bjelostencu, koja riječ 
još je danas poznata medju kajkavcima. 

Hobodnica subst. f. pravije h6botnica je morska sluzinasta živo- 
tinja sa osam trakova, kojim svoj plijen grabi. (Octopus vul- 
garis); staroslov. hobote = rep. — Bjelostenec: polypus = 
hobotnicza morszka riba. 

Hrptovina, subst. f. je krzno lisičje ili koje druge životinje sa 
hrpta, te je mnogo bolje i jače od onoga potrbušja. Nekoć su 
ga skuplje prodavali od t. z. malovine. — Njem. zove se: 
Riickenfell. 

Indianis Heltuc je nepoznat naziv, a poglavito drugi dijel, Po 
izjavi nekojih kožara mogla bi biti koža hrvatskih postolara 
(obično ,varge“ zvanih), koji su si sami kožu strojili i od nje 
škornje šili. Koža bila je prosta i hrapava, pak ju još danas 
Njemci zovu: Warga-Leder. 

Irha, subst. f. U Vukovu riječniku glasi ,ira“, te znači bijelo stro- 
jenu kozju, ovčju i jelenju kožu. Njem. == weissgegirbte Schaf- 
fell. Od irha postala je riječ irhar = Weissgirber. Slovenski 
glasi: jirha. 
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Kardovan, subst. m. isto što i kordovan t.j. jaka čvrsta koža, koja 
ne propušta vode. Ime joj je od grada Kordove u Spaniji, gdje 
su ju Arapi počeli strojiti i u velike izvoziti. 

Karmasin, subst. m. je crveno strojena koža. Ova je riječ postala 
od arapske ,kermes“ == Scharlach = skerlet. Od arapske posta 
francuska carmoisin == scharlachroth == skerletan. 

Kenigl (?) valja da indecl., jest kunićevo krzno, koje je služilo za 
postavu i pervaz na haljinah. Biti će, da je riječ postala od 
njem. Kaninchen. 

Karika (flašenih rib). — Malene suhe ribe bolje vrste slagali bi 
trgovci u ploske (staklenke), koje su imale mjesto grla široko 
zjalo. Pošto su staklenke bile malene, nije bilo uputno, da se 
pojedince u trgovinu pošilju, već bi više njih složili u priredjene 
za to kutije. Takova kutija napunjena ribama u ploskam zove 
se ,karika flašenih rib“. 

Konac, subst. m. sa riječju darovac (konac darovca). Ovdje stoji 
»KOnac“ u prenesenom smislu te znači buturu (balu), njem. : der 
Ballen. Butura darovca bilo je pak toliko sukna, da je od nje 
mogao čohaš skrojiti dugu čohu, tri surine, i još mu je ostalo 
sukna za jedne hlače ili malenu surinu. 

Kracarnica, subst. f£. == daska s kraja, te bi se s toga morala 
zvati u kajkavštini ,krajcarnica“, t. j. daska, koja je s kraja 
obloga debla otpiljena i to tako, da je jedno lice daske ravno 
a drugo zaoblo i neravno. Danas zovu Kajkavci takove daske 
nŠvarti“. To je pak njemačka riječ Schwarte, od koje je Sehwar- 
tenbrett = krajnja daska s korom. 

Kret, subst. m. = Wendung. ,Drvo od svakoga kreta“ je kaj- 
kavski izraz po njemačkom kroju; na ime: Holz, welehes sich 
fir Alles verwenden ligst. Kret -a je naša riječ, od koje je 
postao glagol kret-a-ti i krenuti. 

Kvašen, adj., od glagola kvasiti == beizen. Kvašena riba je 80- 
ljena riba, koja je iza soljenja pustila nešto soka, pak se je s toga 
držalo, da je ona tekućina kvašenje (Beize). 

Lapatica, gubst. f., isto što i lopatica kukova (Hiiftenblatt). Lopa- 
tica . i ono, što Nijemac nazivlje Schulterblatt, a kaže se i 
plećka. 

Lodrica, subst. f. je malen plosnat lagav od mekana drva, a u 
veličini najviše od jednoga vjedra. U našem Primorju vidimo 
još danas takovo posudje u vinogradara i trgovaca vinom. 
Ljudi prte na ledjima u tim posudama vodu, vino i ulje. 

Malovina, subst. f. je lisičje krzno sa potrbušja, koje je manje 
vrijedno od onoga sa hrpta (Bauchfell). Ova riječ postala je od 
malje -a subst. pl. n. = dlaka, Flaum, das Milchhaar (vi " 
Vukov riječnik), a ovo od staro-grčkoga 6 p2xM6 == Zotb 
Flocke, das wollige Haar der Schafe. — Krzno sa potrbuš 
je bijelkasto, a kad i kad i sasvim bijelo. 

Materlistianski, adj., dolazi od lat. materialista -ae, a to je trr 
vac, koji trguje drvi i drvenom sitnom robom kao sa: pl 
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njevi, igračkami, kuhačami, zdjelicami itd. Ovu bi sitnu robu u 
velikim koševima na sajam dovozili i uz drugu drvenu robu 
prodavali. 

Mestve, pl. f. U raznim krajevima naše domovine ima ta riječ razno 
znamenovanje. Vuk u svom rječniku veli: mestva -e f. jest vrsta 
kožnih čarapa. Srijemci i Slavonci nazivlju mestvama onaj dijel 
čarapa, što pokriva listove od gležanja do koljena, te mogu biti 
od vune. Primorci zovu tim imenom duge vunene čarape; a Dal- 
matin razumijeva pod tim čizmice, bakanče njem. Stiefeletten, a 
to će biti svakojako pravo znamenovanje. 

Mledveši, adj. i to komparativ od mleden. Riječ je kajkavska te 
znači lat. macer, (vidi Bjelostenec). Staroslovj. glasi: medle, 
novoslov. mćdel u znamenovanju mršav, dočim češki mdly, adj. 
znači umoran, mlitav, slab; od ovoga češki mdloba == slabost, 
mlitavost, a plur. mdloby == nesvjestica. 

Muskater Pulfer je prah za muškete t. j. za vojničke puške. 

Niderlok, subst. m. jest. njem. riječ ,Niederlage“ te označuje mjesto, 
kamo se je roba za vrijeme sajma u gradovih stovarivala. 

Niustovina, subst. f., biti će krzno neke vrste vidre, koja se lat. 
zove Mustela lutreolla, njem. Nčrz ili Mink, a ruski nopka. 
Nčrz i uopxa imadu isti korijen ,nor“, od kojega j je postao glagol 
noriti i roniti. Riječ niustovina postala je od subst. niust-a ili 
njust-a, njušt-a. 

Parteka, subst. f. (kramarska) je svakojaka otrcana stara roba, koju 
bi torbari (kramari) u svojim torbama, vrećama ili koševima na 
trg donosili te ju tuj uz umjerenu cijenu prodavali. Riječ parteka 
ji i danas upotrebljuju Kajkavci i Slovenci te znači: roba svake 


Pirst-Puifer, subst. m. je pušćani prah za lov, jer pirst dolazi od 
njem.: ,die Piirsche“ što je za lov na šumke. 

Polovnjak, subst. m. je lagav od pet vjedara, te je polovina od 
štrtinjaka (Gleđaj : štrtinjak). Rabi još kod Kajkavaca i Slovenaca. 

Prekorupce, ady. == prekorubee. Riječ postala je od ,preko“ i 

rob-a“, te znači, da se nešto ne smije činiti preko neke medje 
di dozvole, ili da je nešto zabranjeno. Znači dakle nikako, ni- 
pošto, ni pod koji uvjet. — Popović u svom rječniku ima istu 
riječ u navedenom znamenovanju. 

Puta, subst. f. je ono što u štokavštini putunja = Butte. 

Raihlanica, subst. f. jest uska i palac debela daska, koju Njemci 
zovu Reich ili Reichlatte. Slovijenci razumjevaju pod ,raihlni“ 
daske iz sredine stabla rezane. 

Regal, subst. m. je talijanska riječ: regćlo te znači dar, u kojem 
značenju stoji i u našem hrvatskom textu. 

Saladia, subst. f. postala je od francuske riječi gelatine; a ova od 
lat. gelare = smrzavati. Seladia stoji u francuskom značenju: 
gelatine. Kajkavci upotrebljavaju ovu riječ još danas kao : žalatija. 

BTARINE XXVI. 2 
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Satan, subst. m. je isto što safian t. j. fino strojena kozja koža, 
zvana takodjer ,maroquin“. Glede značenja ove riječi nijesu su- 
glasna mnijenja. Jedni vele, da je ime koži od grada Safi u 
Maroku ; drugi pak tvrde, da je postala od persijske ,sacht“, 
koja znači gust,. čvrst i jak. — Istina jest, da je safian fina, 
podatna, mekana ali čvrsta koža, što bi bilo prama značenju ri- 
ječi sacht, no svakako je veća sličnost medju safian i Saffi, nego 
medju Safian i Sacht. 

Seliar, subst. m. je stanovnik u gradskom zagradju, ne u vlastitoj, 
već u tudjoj kući, te plaća najamninu. Ne uživa, niti vrši ika- 
kovo gradjansko pravo. Ovakovi ,seliari“ obično su seljaci, koji 
su se u neposrednu blizinu grada doselili, da laglje što zasluže 
i život si obezbijede, uz to da budu sjegurniji i slobodniji po- 
gledom na svoju osobu. Ova riječ žive još danas medju Kajkav- 
cima i Slovencima u južnoj Stajerskoj te glasi ,želar“. Od koje 
li je riječi postala riječ seliar ne bih mogao reći, (već) ako nije 
od ;seljak“. Drugdje u Štajerskoj govore u istom smislu ,kočar“. 

Slovenski, adj. u savezu sa ,orsag“, te je izraz, koji je više puta 
upotrebljavan u starijem većtigalu za našu domovinu medju 

. Dravom i Savom. Spominje se još pod konac 17. stoljeća, no u 
vectigalu od g. 1749 nema mu već traga. To sam našao i u 
drugim spisima gradske varaždinske obćine. 

Sopn, je koža dugih finih dlaka za pervaženje haljina. — Njem.: 
Pelz fiir Verbrimung und Futter — lat.: limbus. 

Šaibn-Pulfer, subst. je pušćani prah za pucanje u nišan. Riječ 

B »Saibn“ postajala je od njem. Seheibe. 

Skornje, subst. pl. f. jest vrsta čizama. Ove su šili hrvatski po- 
stolari (varge zvani) od debele proste i ne jednake kože; ne 
imadjahu petica i ne bijahu obijene klincima, već su ih šili kao 
široku i nezgrapnu obuću za seljake i prostije ljude u gradu. 
Latinski zovu se ,ocreae“. U Slovenskom po nekih krajevih 
znači škornja saru, drugdje i čizmu. Češki škornje = škorne i 

. Skorne, pl. f. znači Bauernstiefel. 

Sprih, subst. m. je kajkavska riječ, koja je po svoj prilici postala 
od njem. glagola spritzen. Štokavski sačma. 
raibica, subst. f. (i sreibica) == staklena ploča. — Slovenski: 
šajba od njem. Seheibe. — Kristalne sreibice jest čisto bijelo 

. Staklo, a ne obično prosto, koje je bilo zelenkaste boje. 

Stuk, subst. m. (na štalu) je: das Stiick, te znači ovdje ,ein Stilek 
Pfosten“. Štokavac bi rekao: stup, kolac ili roženica, što bi Ni- 
jemac rekao Bindebalken. 

Terhesni, adj. (terhesna kola) = teretni, -a, -0, po tom teretna kol 
i tarma kola. 

Tokovina, subst. f. ad tok-a, subst. m. — štokavski jesetra, -e, od 
ruskoga subst. ocerpe; lat. Accipenser Sturio. — Njem.: der 
Str; inače hrv. kečiga. Vidi Bjelostenec. 
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ave, sooo. M. = die Ladung. 

Towur, subst. m. isto što tovar = magarac, 0880. 

Tunak-nka, subst. m. jest oveći lagav od mekana drva sa drvenim 
obručima. 

Vanka, adv. = van (kajkav), ,iz“. — Vanka dati = izdati. Vanka 
upotrebljavaju još danas naši Primorci te znači vani. 

Visa, subst. f. = moruna, bjeluga, Hausenfiseh, m. — Aecipenser 
Huso, — ruski 6šayra. — Meso ove ribe zovu Kajkavci vizovina. 

Zvunski, adj. == izvanjski. Ovdje znači: ljudi, koji nisu gradski 
_ stanovnici. 

Žgano vino je prijevod njemačkoga subst.: Brantwein = rakija. 
Kajkavci vele još danas: žganica i žganje, pak: žganjar = Brant- 
weinbrenner. 


 Paoporuka [vana Lučića, trogiranina, našega 
povjestnika, od 1679 godine, 


Priobćio u sjednici filologičko-historičkoga razreda jugoslavenske akademije 
znanosti i umjetnosti dne 23. travnja 1892. 


AKADEMIK DR. IVAN ČRNČIO. 


Mene je od 1863 do 1890 godine više puti dopalo ovršiti u našoj 
crkvi jednu malu misu na godinu: ,pro Lucio Georgio Georgicei“ 
nekoliko godina, a zatim: ,pro Lucio Georgicei“, a nisam nikada 
pomislio, da je to krivo zapisano u tadanjih naših misnih knjigah, 
da to nije jedna osoba, nego da su dvie: ,Lucius“ da je to Ivan 
Lučić, naš povjestnik, koji na 4. srpnja 1662 jur bijaše u Rimu, 
jer tada kardinal štitnik Julij Sacchetti njega postavi za presjednika 
sboru ovoga gostinjca, ter je u Rimu umro na 11. siečnja 1679 a 
sahranjen u našoj crkvi, po napisu na grobu mu; a ,Georgius 
Georgiceus“ da je to Fran Georgiceo (Juričić), splićanin iz Sućurca 
a svetojeronimski nadpop, koji je umro na 4. siečnja 1729. Tko bi 
to mogao pomisliti, da su Svetojerolimci, pak još Dalmatini, zabo- 
ravili Ivana Lučića i njegovu zadušbinu ?! 

No ja 1890 godine privoljeh razvidjeti razlog svim viečnim misam 
u našoj crkvi, pak o tom napisati izvješće. A to mi je bilo sto krat 
teže, nego sam mislio. Pak misu ,pro Lucio Georgiceo“ u misnih 
knjigah od 1818—1845 nadjoh zapisanu medju pjevanimi misami 
ovako: ,Pro Joanne Lucio et Francisco Georgiceo in solidum“, i 
to u kapitulskih knjigah, a ne u sborskih, kako je od 1863—1890. 
A da je taj ,Joannes Lucius“ naš povjestnik, to odsudih: 

1. po kapitulskih misnih knjigah od prije 1818, vidjev u njih, 
da je naš kaptol svake godine (samo ne onih nekoliko nesretnih 
godina) na 11. siečnja izpjevao mrtvačku misu samo ,pro Joanne 
Lucio“ ; 

2. po popisu kapitulskih viečnih misa i kapitulskoga dohodka u 
izvješću o svetom Jeronimu, što kardinal Ivan Tolomei napisa 1725 
godine, pokle je ovdje bio papinim razvidnikom sedam godina ; jer 
taj u tom popisu veli, da kapitul ima svake godine na 11. siečnja 
pjevati mrtvačku misu za Ivana Lučića (pogrješno piše: pro anima 
Joannis Lutij), koji da je u svojoj paoporuci medju pismi bilježnika 
Oktaviana od 11. siečnja 1679. godine za to kaptolu ostavio jednu 
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apine države, prozvanu po vjeri (,un luogo di monte 
ieue-j; a po napisu na njegovu grobu znao sam, da je umro na 
11. siečoja 1679 (Obiit III. Id. Jan. MDCLXXIX). A po tiskanoj 
knjizi o rimskih bilježnicih od davna do sada doznah, da su pisma 
bilježnika Oktaviana, koga tu kardinal Tolomei spominje, sada u 
bilježnika Montia, pak se tomu pomolih, da mi dopusti vidjeti Lu- 
čićevu paoporuku (kako sam se još morao radi nekojih oporuka po- 
moliti i tomu istomu i mnogomu drugomu rimskomu bilježniku i 
još u dvojem arkivu). I najdosmo svezak pisama bilježnika Vinka 
Oktaviana od 1679 godine, i u njem našega Ivana Lučića paopo- 
ruku,' koju je on sam svojom rukom, a to sam ja po pismu po- 
znao, napisao, i podpisao se na nju, a ne dorekao kada ju je na- 
pisao. No Fran Giorgiceo (Juričić), svetojeronimski nadpop, onaj 
isti, i opat Stjepan Gradić, dubrovčanin, član svetojeronimskoga 
sbora i nadstojnik vatikanske knjižnice, za nju na 11. siečnja 1679 
godine posvjedočiše onomu bilježniku, da je njegova. Pak vidjeh, 
da je za njegovu misu u njoj onako, kako je kardinal Tolomei po- 
tvrdio. Pak zamjerih, dašto, našemu kaptolu, što je zaboravio 
Ivana Lučića. 

1 prepisah svu tu paoporuku, plativ nekoliko bilježniku gospodaru 
za pristojbinu. U njoj je još zapisa i mnogo zanimivih viesti o tom 

lužnom književniku, i o njegovoj rodbini, pak držim, da ju je 
vriedno dati na svjetlo. 

A kako sam ja njemu odmah druge godine 1891 po pravoj pra- 
vici uzkrisio spomen u kapitulskoj misnoj knjizi, to ne spada u 
ovaj pripomenak. . 

U Rimu na 2. travnja 1892. Dr. Ivan Črnčić. 


Havendo io Giovanni Lucio figlio di Pietro auanti del mio par- 
tire da Tradl mia patria depositato nella cancelleria civile I anno 
1654 il mio testamento serrato, nel quale ho ordinato quello debba 
farsi delli miei beni doppo la mia morte, et essendo da quel tempo 
in qua occorse varie morti et accidenti che mi necessitano di mu- 
tare alcune cose iui seritte: perci hora che mi attrouo in Roma 
in eta di 70 anni ho uoluto gecriuere di mio pugno il presente 
codicillo. 

Prima confermo tutti li legati pij lasciati nel predetto mio te- 
stamento di Trad. Poi ordino ch'il mio corpo sia sepelito nella 
Chiesa di S. Girolamo dell' Illyrici con funerali modesti ad arbitrio 
dell infraseritti miei commissarij. 

Item uoglio et ordino che dalli miei commissarij infrageritti siano 
egatti li frutti de luochi uinti due de monte fede,* et comprato un 


1 A svoju oporuka da je 1654 godine ostavio u Trogiru. 

3 Ovdje ,monte“ (==mons) znači zavod papine države sa_toliko i 
toliko škud& dohodka na godinu, gdje su uzimali tudjih novaca, pak za 
nje plaćali toliko i toliko kamata po sto na godinu; a ,luoco“ (== locus) 
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luoco dello stesso monte, il quale lagcio al Venerabile Capitolo đi 
S. Girolamo delli Illyrici cen obligo di celebrare un aniuersario ogn? 
anno in perpetuo il giorno della mia morte. 

Item lascio il mio letto con la trabacca, coperte e matarazzi, 
I" inginochiatore, tauolino di noce con quattro colonne, et il serit- 
torio che ui sta sopra all' ospitale di S. Girolamo soprascritto, et 
il tauolino piccolo di noce con il letturino pur di noce, e la cam- 
panella piccola d' ottone, alla Chiesa del sopraseritto S. Girolamo. 

Item le biancarie insieme con li habiti lascio che sia in arbitrio 
de commisgarij di darli a' nationali poueri o uero uenderli et di- 
stribuire il denaro ad essi poueri nationali; et il resto de mobili 
et argenti debbano esser venduti, et dell . . . . fatte le spese che 
Occorreranno. 

Hauendo io riscosso li frutti de 28 luoghi de monte fede delli 
Signori fratelli Difnici da Sibenico per molti anni li ho anco contati 
a chi mi č stato da loro ordinato, et de anno in anno inuiatoli li 
conti del tutto e pagato; hora per commissione delli stessi contan- 
doli a chi mi ordina il signor_ Kr.! Melchior Testa che sta in 
Venetia, se al tempo della mia morte si trouasse appresso di me 
alcuna summa di cui frutti riscossi, li signori commissarij si com- 
piaceranno far sapere al prefato sig. Testa, e contare esso auanzo 
a chi egli ordinara; potendo cio uedere nelle note che trouaranno 
tra li miei conti. 

Le scritture che si trouano nel armario che & nella libraria, 
quelle che sono delli interessi miei che sono instrumenti, censi, e 
lettere, doueranno essere inuiate a Trail al Sig. Francesco Dragazzo 
insieme con doi copie autentiche del presente mio codicillo, una 
per il sig. Conte Francesco Soppe, et I altra per Chiara mia ni- 
pote, alla quale eonsignara esse scritture, al quale signor Dragazzo 
debba esser inuiato il mio aneletto d? oro con la croce di Malta, 
che lo porti per memoria. 

Le altre seritture che si trovano in Sibenico in mano del sign. 
Daniele Difnico, P inuentario delle quali & tra le sopradette mio 


znači po jednu obveznicu toga zavoda za svaku stotinu glavnice i za 
kamate te glavice na godinu. No tu je bivalo više takovih zavoda, pak 
ti bijahu prozvani koji ovako koji onako, a ovaj po vjeri (,fede“), kako 
ga bijaše prozvao papa Klemenat VII. 1526 godine. Svaka ta obveznica 
(locus) s prvine koristila je deset po sto na godinu, pak sedam, pak šest, 
pak tri, a napokon i to od 1817 godine, 1*!/,,, po sto, ili još manje, 
ako joj je glavnica bila izvučena, pak ako su tom glavnicom kupili 
kojugod skuplju obveznicu, kako se to dogodi obveznici, koju je Lučić 
ostavio kaptolu. — Volja mo je ovdje reći, da je: ,et in eius heredi- 
tate (t. j. Franice Vicesorovice iz Bosne) adsunt loba octo cum dimiđio 
montium“, tiskarska pogrješka u mojoj primjetbi k VIII. prilogu u 
XVIII. knjizi Starina na 17. str., namjesto: .. . . loca octo cum di- 
midio montium .... 
2 == Kavalier, cavaliore, 
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gcritture, douranno esser consignate a Chiara sopradetta mia nipote, 
O uero a Giacomo suo figliolo, al quale signor Daniele doueranno 
esger inujiati li duoi orologietti, " uno d' argento che & mostra, e 
P altro di ottone detto centapatri(?). 

Item lasso al sig. Abbate Stefano Gradi la croce d' ebano con il 
erocifisso d? auolio con la filella d' argento per IT aqua santa, et la 
carta incolata in tella della Grecia per memoria della mia amicitia. 

Al signor Canonico Pietro Bosdari! lascio 1 horologio di sabione 
di quattro quarti, il termometro, il microscopio, e tutte le carte 
incollate in tella di Roma antica e moderna, et il leturino col 
piedestallo. 


Al sig. Raffaele Fabretti una delle mie opere de Regno Dal. et 
Cr. con li autori Dalmatini stampati in Amsterdam, et 1 altra delle 
aggiunte e memoria di Trau stampate in Venetia, con 1' opera in 
quarto de Lorenzo Pignorio intitolata Tabulae aeneae con la sua 
carta incolata in tella delli Geroglifici Egitij. 

Al sig. Don Giouanni Pastritio lagso la scancia che sta sopra il 
tauolino con tre tirratori. 

Al sig. D. Francesco Giorgiceo Arciprette di S. Girolamo lasgo 
P armario doue stano Ile scritture. 

Item lasso a Menega Venetiana che mi ha seruito fedelmente 
tanti anni il letto che serue per suo uso, matarazzo, pagliazzo, e 
coperte, e due para di lenzola, cuscini e fabrette(?), quattro camise, 
quattro saluiette, quattro fazzoletti e due sugamani a sua elettione, 
un paro di calzette di filo, et I altro di bombace, et un paro pur 
di calze di lana bianche, la camisiola, et li calzoni di rurestico(?) 
rosgo, il scabello che sta appresso il suo letto, il tauolino con tre 
tirratori doue sta la biancaria con la sua coperta, con le due se- 
diole di paglia, uasi di terra, pile e piatti ad arbitrio delli signori 
commissarij, et oltre di cio li siano fatte le spese, et pagato il sa- 
lario per doi mesi intieri dopo la mia morte, et delli frutti de 
miei laochi de monti li siano pagati scudi dodici | anno sino che 
ujuera. 

Item lasso al seruitore che si trouara alla mia seruitiu il letto a 
credenza con la sua coperta, matarazzo, pagliazzo, coperte, et un 
paro di lencioli, e scudi dodici per una sol uolta in luoco della 
quarantena. E morendo alcuno delli soprascritti alli quali ho la- 
Blato li sopradetti mobili, debbano quelli esser uenduti con V altri 
mobili 

Item lasso a Marietta il ius d (nedorečeno). 

Item in caso ch'io in uita mia (come ho in animo) non hauessi 
fatto stampare il statuto della patria che tengo scritto di mio 
pugno con 1 indice, debbano li signori commissarij dopo I inuestita 
del predetto luoco de monte a fauor del predetto Capitolo farlo 
stampare in quarto con buona carta e carattere, e pagando bene 


1 rodom dubrovčanin. Imenovaše ga članom Svetojeronimskoga sbora 
na 3. junija 1663 godine, 
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il correttore, procurare sia stampato correttamente, et farne ligare 
in carta bergamena e carton sessanta copie, cinquanta delle quali 
siano inuiate alli signori Giudici della magnifica citta di Tral, et 
dieci al sig. Francesco Dragazzo accio li dispensi come li parera. 

Item uoglio che li predetti miei commissarij fatte le soprascritte 
cose, debbano reinuestire li frutti delli predetti 22 luochi de monte 
fede che andaranno riscotendo in altri tanti luochi de monte fede, 
li quali uadano in multiplico a fauor di Girolamo figlio primogenito 
di Marietta figlia della q. Giouanna mia nipote, et del C. Francesco 
Soppe, quali frutti doueranno continuare ad inuestirsi sino che esso 
Girolamo arriuera all' eta de 18 anni, et allhora andando a studio, 
e fatta capitare la fede in Roma di esserci gi cessara d' inuestire 
li frutti delli predetti 22 luochi de monti, et da H auanti potra 
esso Girolamo far riscuoter essi frutti, e goderseli per dieci anni 
continui, in capo dei quali dieci anni se si sara dottorato, possa 
anco conseguire li frutti inuestiti, et farne quello li piacera, ma 
non dottorandosi non possi hauere essi frutti inuestiti: ma quelli 
uadano et insieme con 1 altri 22 luochi restino incorporati con il 
resto della mia heredita a beneficio delli miei heredi proprietarij 
et uniuersali nominati qui di sotto. 

La mia libraria cosi de libri stampati come de manuacritti et 
instrumenti matematici, carte stampate, et dissegni fatti a mano 
douera esser riposta nelli forcieri e casse che si trouano, e quelle 
non suplendo, delle scancie fare altre casse da somma, et riporle 
in qualche stanza ad arbitrio delli signori commissarij. 

Quale libraria et altre cose sopra espresse doueranno esser in- 
uiate al soprascritto Girolamo quando si trouara al studio e non 
prima, et in caso che morisse auanti che andasse al studio, succeđa 
in luoco suo il fratello maggiore di esso, et cos! successivamente 
li altri fratelli se uene saranno, figlioli della predetta Marietta, 
cos) soprasecritto legato della libraria predetta come anco delli X. 
anni et multiplico con le conditioni sopradette, et in caso non ui 
fosse maschi figli(o)li di Marietta, succeda I herede uniuersale in 
tutti essi legati. 

Tutte le sopragcritte spese et inuestite e passati li soprascritti 
anni dieci, li luochi 22 di monte fede con li frutti doueranno ee- 
dere a beneficio delli heredi uniuersali e proprietarij che nominaro, 
e restar uniti con il resto dell' heredita mia di Tral. 

Dalli frutti dei mici beni di Trail et territorio uoglio in primis 
et ante omnia siano satisfatti tutti li legati pij che non fossero 
stati pagati, et debbano continuar a pagarsi, et poi siano posti 
insieme tanti denari guanti bastino a ricuperare li terreni uenduti 
por satisfatione del legato fatto alle Monache di S. Michele del 
(sic) q. Zuanna mia sorella, aecio essi terreni ritornino nell' he- 
redita Lucio. | 

Attrouandomi debitore de ressiđui della dote di Chiara mia nipote 
et delli legati lasciati a lei et a Giacomo suo figliolo dalla pre- 
detta qm. Zuanna mia sorella, come anco della dote della q. Zuanna 
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ia nipote madre della predetta Marietta, la quale douendo 
nauci ui pil di quello che ha d'bauere Chiara e Giacometto, 
percid ordino, che se uogliono esse goder I' usufrutto, debbano con- 
pensare e rinunciare li loro crediti, e quel di piu che haura di 
hauere Marietta si debba cauare dalle entrate et non dal capitale, 
et in caso che Marietta non si contentasse di riceuerli da esse 
entrate ma dal capitale, decada dal beneficio dell? usufrutto, et uada 
a beneficio dell' herede uniuersale, il quale debba satisfare al cre- 
dito di Marietta del suo proprio se uora conseguire 1' heredita. 

Heredi usufruttuarie in uita loro instituisco Chiara mia nipote 
primogenita e Marietta mia pronipote, e per schifar li disturbi tra 
di loro uoglio che Chiara stia al possesso dell' heredita con obligo 
di dare a Marietta ducati 200 I anno di lire sei soldi 4 per ducato 
sino che uiuera, et in caso di premorir . ... di Chiara passara 
Tobligo_a Giacomo suo figliolo, obligando essa Chiara et il suo 
figliolo di dare ducati 20 ogn' anno a sora Catarina mia nipote sino 
che uiuera. 

Dichiaro che li miei mobili che si sono ritrovati in casa Papali, 
el li uenduti in Tra& del q. S. Zorzi Papali li ho cessi a Marietta 
sua figliola, et riceuuto in cambio alenni crediti che sono in mano 
del sig. Francesco Dragazzo, li quali, quando non fossero riscossi 
in uita mia, li lascio a Chiara sopraseritta mia nipote. 

Herede uniuersale de tutti li miei beni tanto di Trail e territorio, 

juanto de luochi de monte fede di Roma instituisco Giacomo unico 
igliolo di Chiara mia nipote sopraseritta et del q. Sr. Casimiro 
Cetineo, et doppo di lui i maschi legitimi primogeniti in perpetuo 
sino che_ue ne saranno de maschi legitimi da lui deseendenti con 
ordine di succedere 1 uno dall' altro 'i primogenito in maniera che 
sempre sia uno golo che goda tutta intiera la mia heredita come 
nel predetto mio testamento di Tra ho ordinato, obligando ciascuno 
di loro di portar | arma et il nome di casa Lucio. 

E mancando tutti li maschi legitimi descendenti del predetto 
Giacomo, alihora sueceda il primogenito de magchi legitimi descen- 
denti da Marietta sopradetta mia pronipote con li stessi modi, e 
conditioni sopra espresse sino che ui saranno maschi legitimi da 
lei descendenti. 

E perche nel predetto mio testamento di Trad in caso de man- 
canza de maschi legitimi diseendenti da ambe le mie nipoti allhora 
uiuenti aueuo instituito i maschi legitimi della casa Luecari, et 
essendo morto il sig. Francesco che non ha lasciato maschi, percio 
in caso che mancassero tutti li maschi legitimi descendenti dalla 
predetta Marietta mia pronipote, in tal caso substituisco la femina 
legitima figlia dell ultimo maschio da lei discendente primogenito 
o uero maggiore d' eta se piu sorelle fosgero, et li di lei figlioli 
masehi legitimi in perpetuo con la conditione della primogenitura, 
casa, et arma, come di sopra, et in caso che essi masehi legitimi 
mancassero, sueeeda I ultimo herede instituito nel predetto mio te- 
stamento di Tra. 
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Commissarij et esecutori del mio presente codicillo instituiseo il 
sig. Abbate Stefano Gradi, et il sig. Canonico Pietro Bosdari Nobili 
Ragusei, dandoli facolta di instituire altri commissarij in loro loco 
per esecutione delle cose goprascritte, et in caso di morte di uno 
di loro sueceda 1 altro, et morendo ambidoi, et che non hauessero 
sustituito alcuno, substituisco per commissario I Arciprete di sig. 
Girolamo che fosse in quel tempo con 1 istessa autorita. 

Questo & il mio codicillo et ultima uolonta, la quale uoglio che 
uaglia in quella miglior forma e maniera che di ragione ualer pub. 

Questo di Giouanni Lucio q(uon)dam Pietro, manu propria. 

Die ij Januarij 1679. 

In mei etc. praesentes et personaliter constituti admodum R. D. 
Franciscus Georgiceug fil. Michaelis Spalaten., Archipresbiter Ven. 
Ecclesiae Collegiatae S. Hieronimi Illiricorum, et illustrissimus D. 
Abb. Stephanus Gradus fil. bo. me. Michaelis Ragusinus mihi ete. 
cogniti, sponte ac med-to! tactis pectoribus more ete. recogno- 
uerunt et recognoscunt, et quilibet eorum recognouit et recognoscit 
manum, litteras, caracterem, et subscriptionem retroseripti bo. me. 
Joannis Lucij in retroscripto cydicillo et declaratione apposit. in 
forma ete., et sic tactis pectoribus more etc. jurauerunt, super 
quibus ete. 

Ego Vincentius Octauianus Notarius. 


i! = medio juramento. 








Dva izvještaja o velikoj dubrovačkoj trešnji. 


Predano u sjednici filologičko-Mistoričkoga_ rasređa jugoslavenske akademije 
znanosti + umjetnosti dne 27. listopada 1892. 


PRIOBĆIO DR. M. Rešaran. 


I 


U XXV. knjizi ,Starina“, akademik R. Lopašić štampao je na 
str. 135—137 izvještaj o velikoj dubrovačkoj trešnji od god. 1667, 
za koji on _uzimlje da je pisan od našega čovjeka, jer nije mogao 
znati za talijanski mu original. 

Od toga talijanskoga originala, “koji je pisan i štampan iste go- 
dine 1667 u Jakinu, valja da se je sačuvao samo jedan jedini 
komad, a taj je sada u mene. Kako je taj izvještaj zbilja dosta 
interesantan, to će biti dobro da se izda i onako, kako je baš pisan. 
Štampan je na maloj osmini, a nema ga nego samo četiri strane; 
u njemu ovako piše: 





(8tr. 1) Breve Raggvaglio delle Rouine cagionate dal Terremoto in 
Ragusa il di 6. Aprile 1667. per raconto di aleuni Signori Ragusei 
peruenuti in Ancona, il di 23. detto ete. In Ancona, nella_Stam- 
peria Camerale M.DO.LXVII. Con Licenza de SS. Svperiori. 

(8t.2) Svl punto delle 14. hore la matina del Mercordi Santo 
seoppič (come suole improuigo) I impeto dell' essalatione gotto terra 
violentemčte rachiuse, e scosse in si fatta guisa la Citta di Rugusa 
(gic!), che apertisi in vn batter di ocehio tutti tremanti gli Edifitij, 
ciascuno in se stesgo, e gl' vni addosso gl altri con ispanenteuole 
rouina pricipitarono. Si confusero con le humili habitationi gl alti 
Palaggi, e colle profane le Sacre Fabriche d& Monasterij, e d& 
Tempij; essendoui rimasto in piedi, quasi per vestigio il recinto 
delle mura della Citta, e la fortezza, fosse per ispecial prouidenza 
superiore ad effetto, che si habbia A rinouare la Citta meglio di 
prima. Di fuori sono rimasti intatti i Lazaretti; di dentro vna, d 
due sole Cage, mezza Dogana, vn Campanile, e pochi pezzi di fa- 
briche, nel restante abbattute. Nell' istesso punto si ritiro alguanto 
il Mare dal Porto, & si seccarono tutte le Cisterne, e Pozzi. Duro 
lo scotimento solo quel poco spatio di tempo, che vn Padre Zoceo- 
lante (com' egli qui di propria bocca raconta) dicendo messa pro- 
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feri le sole parole: Passio Domini Nostri Jesu Christi secundum. 
In cosi piccol momento restarono morti ingieme e sepolti sotto le 
rouine circa 4000 deg!' habitanti, e sepolti prima, che morti intorno 
a mille, s& non tutti tra le medesime rouine, almeno tra la poluere, 
e tra i precipitij. Successe immediatamente al Terremoto il vento, 
et al Vento 1 incendio, accesosi, e dilatatosi dal fuoco dei Camini, 
e dei Forni; si che rouine, fuoco, vento, poluere come rosso di 
sangue humano, e fumo (che oseurauano il Cielo) accrebbero non 
solamente il terrore, e lo spauento, ma il constmo, e la strage. 
Dei restati galui, altri si ritrouarono sopra traui, altri su I orlo di 
precipitij, altri o sopra, č sotto le ruine, e tutti atterriti, chi male 
in ordine, chi mezzo nado, anche Dame, e Zitelle, e chi ferito fu- 
gendo abbandonareno Ja Citta; e vi fu talvno, che nel fugire senti 
la voce di chi staua sotto sepolto, ancor non morto: Ohima mi 
bauete infranta la testa. Lacrimeuole cosa era a quei, che fugiuano 
il passar sopra le membra d? insepolti spirati, o spiranti, il veder 
da vna parte Teste, dall' altra Braccia, altroue Busti, o tronehi, 
O scopertj dalle rouine, che copriuano il restante dei corpi, e cG- 
moueuano a pista le viscere (sentendosi anche dopo molti giorni 

(Str. 8) giorni) 1 gemiti, le querele, le chiamate in aiuto dei sot- 
terati viuenti; e specialmente di vna intiera Scuola dč Putti, che 
si animanano, & orauano insieme, ma chiedendo aiuto, non lo po- 
teuano riauere. Abbandonata la Citta, si diedero a rubbare Mor- 
lacehi, e Contadini di fuori; na vi era chi desse socorso a disso- 
pellire i viui. Ripigliatosi pero il gouerno da circa 40. Nobili, che 
in tutto rimasero salui: di essi na furono deputati specialmente 
sette alla Regenza, s' introdussero da 500. Soldati sudditi nella 
Fortezza, e contro i ladri fu costituito Inquisitore Generale il No- 
bile Marino Caboga, che da 5. Anni custodito nel fondo d' vna 
Torre, le cui porte (insieme con le altre prigioni) aperte dal Ter- 
remoto, come dicono molti d fatte aprire, come vogliono altri, lo' 
regoro alla liberta, & egli con molta sua lode comincid subbito ad 
impiegarsi valorosamente in seruigio della destrutta Patria. Si sal- 
uarono anche gl altri prigioni eccettuatene quattro Donne tenute 
per istreghe; Dalla regenza sono stati condotti molti operarij a 
dissotterrare, e tassati i Premij, a chi cauava fuori o viui o morti. 
Furono restituiti alla luce alcuni, che erano campati sotto le rouine, 
chi due, chi tre, chi quattro giorni, & vno anche otto, ma cosi 
pisto, che tratto fuori poćo appresso spiro. Hebbe questa sorte tra 
| altre vna Sig. statavi quattro giorni, a cui pero mori in braccio 
vn figliolo di circa 15. Anni, che finche visse sotto le rouine con- 
solaua la madre. Vn altra Sig. ch' era grauida tratta fuori dopd 
due giorni nel venire in Ancona aborti in vn Vascello, ma vacendo 
viua la creatura, fu coll' acqua salutare inuista al Cielo. Tra i 
galui vi & Monsig. Arciuescouo, (che per iscampare gettossi da vna 
finestra con poca offesa di vn piede) circa 60. Monache ananzo di 
otto Monasterij quasi tutti i Regulari essendone morti solamente 
1. 0 8. Ira tutti gl Ordini; ma pochi Preti Seculari, oppressi. 
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ur an mn Ka numero dalla caduta delle Chiese, doue celebrauano 
i Diuini Offitij. Soggiacque all' istesgo infortunio il Dogie con altri 
Nobili, e famigli in vdir messa, come anche il celebrante istesso 
nel!' atto dell? elenattione dell! Hostia Sacrosanta. A trenta Nobili, 
che per entrare in Conseglio vi passegiauano auanti fu sepoltura 
la rouina del Palazzo del Publico. Rimase — (8.4) se anche 
oppresso con la Consorte, e figli, e con tutto il seguito, salui otto 
dal numero di 30. il Residente d' Olanda, che andaua in Costanti- 
popoli Tra le maggiori perdite, & quella di molte sacre, & insigni 
Reliquie, o distrutte dalla rouina o rubare (sic!). 

Alla nuoua di tale esterminio si mosse a compassione, bšche 
barbaro il Bassa di Bosina, e spedi due Corrieri A passare Vffitij 
di condoglienza, & a promettere aiuti: ma la vera pieta dell' Eceel- 
lentiss. Sig. Proueditore Generale Veneto di Dalmatia aecorsoui 
non consolo solamente con parole, e promesse, ma anehe col' effet- 
tiuo prouedimento di quantita di Biscotti, che sopra due Vagcelli 
mandava in Candia. 

Monsig. Arciuescouo c& le Monache, & altri Religiosi erano 
entrati in Vascello con disegno di portarsi a Curzola, e poi in 
Ancona, ma con merauiglia non si vede per ancora comparire; 
mentre all' auuiso di tal disegno questo Eminentissimo Sig. Card. 
Conti haueua di subito preparato nel suo Palazzo  alloggio per 
Pistesso Arciueseouo, e per le Moniche in vn' Monasterio nuouo 
fabricato per Monache Capueeine, ma non ancora introdotte. 

Sentesi anche in Dalmatia rouinata dal Terremoto Budua, Po- 
strouiephio (sic!), & due parti della Citta di Cattaro, la ci Piazza 
sprofondata, dicono aleuni, sia eonuertita in Porto capace da rice- 
uere, come appunto riceue Galere. 

Nel flagellare pero il Sig. Iddio i suoi feđeli, non ha voluto, che 
babbiano gl' Infedeli A rallegrarsi; mentre pur sentesi, che siauo 
distrutti dal medesimo Terramoto Antivari, Dulcigno, e Castel Nuouo 
due Nidi famosi di Corsari Turchi, che di ečtinuo con le loro Fuste 
hanno infestato tutto | Adriatieo, si dalle parti di Dalmatia, come 
dello stato Ecclesiastico, e di Regno aspettandosi anche piu certa 
notitia di altre destruttioni fatte nel Paese Ottomano vedendosi 
verso quella parte Montagne nonamente aperte. 

E tanto per: hora basti in succinto, e veridico raguaglio dei 
funosti suceessi del Terremoto di Ragusa, che si prega Iddio, e 
sperarsi habbia A ristorarsi dalla Gente rimasta col Tesoro publico, 
che si ha per saluo eoll Archiuio, affinehe non occupi quei Posto, 
come potrebbe temersi il Turco con danno notabilissimo della 
Christianita &e. 


Čim se ovaj tekst isporedi s tekstom, što je štampao akad. R. Lo- 
ić, odmah se vidi, da je ovaj talijanski tekst original a da je 
Lopašićev samo prijevod. Prijevod je dosta vjeran i tačan, ali opet 
na nekolika se mjesta vidi, da je prevodilac bio slabo vješt tali- 
janskomu jeziku; a može biti da rukopis izdan od g. Lopašića nije 
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pisao sam prevodilac nego neko drugi, pa koješta iskrivio prepi- 
sujući. Nova u prijevodu nema gotovo ništa: protumačesne su samo 
neke manje poznate tugje riječi n. pr. lazaret, barbar itd., pa i po 
načinu, kako su te riječi protumačene, vidi se, da prevodilac nije 
bio osobito obrazovan čovjek; osim toga kazano je ime arcibiskupu 
dubrovačkomu, koji se jest zvao Petar Torres, ali nije bio Španjo- 
lac, kako u prijevodu piše, već Talijanac iz grada Trani; a što 
prevodilac napokon govori o Jakinu kao o gradu, koji je od njega 
daleko, zato ne treba baš misliti, da je on htio zatajiti da je izvje- 
štaj o trešvji tamo i pisan, nego to treba prije odbiti na običaj 
naših ptarijih prevodilaca, da prilagogjuju svojim prilikama ono što 
prevode. 

Gdje je prevodilac pogriješio i kako treba ispraviti te njegove 
pogreške, mislim da nije potreba ovdje kazivati, jer naš prijevod 
gubi naravski prema originalu svaku važnost kao istorijski spome- 
nik. A ako gledamo na ovaj prijevod kao spomenik našega jezika 
pa s te strane pregledamo Lopašićevo izdanje, izlazi da ga svakako 
treba ispraviti barem na dva mjesta: pri samom kraju naime treba 
najprije čitati od turskih gusarof ..., kogi sue naslidoma jessu 
gabauglali u moru Adriatiku tako od strane Dalmatie, koli u stra- 
nah crikvenih. A od..., pa opet da ne podsede ono misto, kako 
bi se mogal bogati (t. j. bojati/). Turchin ... 

A ako pak pitamo, ko je preveo jakinski izvještaj, mislim da se 
samo jedno može sasvim sigurno kazati, naime da ga nije preveo 
Dubrovčanin, jer jezik ne samo što ,nije u svem strogo dubro- 
vački“, kako veli g. Lopašić, već nije ma baš nikako dubrovački, 
ama čisto i bistro kaže da je prijevod pisan u kraju, gdje se ča- 
kavski govor miješa s kajkavskijem, dakle ili negdje u sjevernoj 
Istri ili negdje u sjevernom hrvackom primorju. 


LI. 


U mene ima stari prijepis od pisma pisana iz Dubrovnika o veli- 
koj trešnji od godine 1667. — Spolja je zapisano ovo: Copia della 
le(tte)ra de D. Biagio Nicolo Squadro. — Samo pismo ovako veli: 

Sign(o)r Zio e P(adr)on oss(equiatissi)mo. 

Con questa V. S. sapera, che mediante la misericordia di Dio 
sono restato illeso dal terremoto ed incendio sucesso in questa com- 
passioneuole Citta sotto li 6. cor(ren)te di mercordi santo; e perche 
V. S. na habba qualehe notitia breuem(en)te L"' enarard il cago. 

Trouandomi poco prima delle ore 14. celebrando la ssma messa, 
nella Capella del Palazzo Arciuescouale in presenzza di esso Mons-e, 
Arciu-o, e finito a pena I offertorio sentj un mouimento del Pa- 
lazzo, che in un subitto accrebbe a segvio tale che fui necessitato 
per paura di ritirarmi dal!' altare, et insiema col Arciu-o,“ chie- 
ricci, et altri serui-ri fuggire sotto il uolto d' una porta, la quale 
nč parue pil soda, et inualescendo il terremoto per spatio d' una 
mezza Aue Maria ci sentimo d' appresso affondarsi da una parte 
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la d-a Capella, dall' altra la Camara della stavzza d'esso Mons-re, 
e dalla terzza la sala grande col altro appartam-to, tutto sin alle 
fondamenta, & miracolosam-te la stanzza, e Ja Porta doue ci troua- 
vamo, se ben tutta sligata, nulla di meno resto in piedi, & di tutti 
noi che iui ci trouammo resto solo morto un Chiericco mio con- 
seruo, e cessato un poco il terremoto precipitosam-te ci buttamo 
peršle finestre col beneficio d? un traue atrauersatosi, & usciti fora 
tutti stupidi, et insensati no sapeuamo doue fuggire per uederci 
attorno, non piutcase, na chiese ma colline di sassi, č gente morta, 
ed interata tra le pietre: con tutto cio la prouidenza di Dio dič 
efficacia a certi boni sacerdoti di dar il socorgo spirituale ad alcune 
di quelle pouere annimč che non si eranno ancora dipartite da 
questo Mondo, e poi ogni uno procaciandosi la strada piu sicura, 
e con la morte auanti gli occhi trouassimo il modo d' uscire per 
le porte delle Pille, da done Mons-re Arciu-o subitto sena andd a 
S-ta Croce! ed imbarcatosi sopra il Pataecio di Natal Vincenti, 
stimo a questa hora esser aprodato in Ancona, ed io sono restato 
qui senza niente na konalu?, aiutando queste pouere annime, in 
casa di Pietro Grancosich capo m(ast)ro de muratori, da chi son 
ben trattato al pari d? un suo figliolo chiericco, che mi haue accolto 
con ogni aftetto. La ruina della Citta č stata grande; & parimente 
di tutta la Prouintia un flagello di Dio, che d'un pezzo si & spet- 
tato in questa Citta, delli morti no sene sa il numero certo, ma in 
effetto č grande, & quel che no ha destrutto il terremoto, il foco 
creciuto (sic!) poco, a poco, e di momento dal uento grecale ha 
ineenerito hoggi il decimo quarto giorno, qui li sette ottaui delle 
case, unitam-te con le chiese, e Monasterj, for che quello di sn. 
Domenico, il quale sin hora č restato illeso dal foco, ma ben oltrag- 
giato dal terremoto. Di piu le moraglie della Citta per essere 
fabrica assai soda sono restate tutte intiere, ecetto le parti piu 
fiacche, č dua, d tre fortini daneggiati dal terremoto, e dalla pol- 
uere che poi si č acesa. Le ss-me reliquie inssieme con le ruine 
della Cathedrale in parte sono arse, & con la dilig(enz)a usata sal- 
uatesi in parte. Sul principio ogni uno pensaua alla fuga, et aban- 
donar il posto uergogniosam-te, com? alcuni hand fatto, ma fattosi 
il Conseglio tra Gentilhomeni, Popolani, & Mercadanti si termind di 
mantenerlo ed a tal effetto hand arolato 300 soldati per  presidiar 
le fortezze, e de giorno in giorno si piglia galche espediente per 
mettersi in ordene, tra li altri & perito il n.ro cariss-mo S-r Ma- 
rino Draghi, ne il suo čorpo ancora si & cauato dalle pietre, cossi 
pure il S-r Pietro Starmizza, li n.ri a Calamotta sono tutti salui, 
nč ui sono iui morti che dua, o tre Persone, la mia casa č restata 
quasi intatta, ma quelle di V. S. assai daneggiate, e la chiesa & 
cascata a fondo for che la capella doue si conserua il Santissmo. 


1 Tako se zove jedan dio Gruža, veće dubrovačke luke. 
2 Konao, -ala zove se predgragje, koje je Dubrovniku na sjever po- 
više Pila. 


32 M. REŠETAR, 


Il S-r Cap.n Christofano Petrichieuich che ua uerso Candia, dopo 
la p-ma levata da Slano č ritornato qua sotto Locroma per tempi 
contrarj a ueder le n.re miserie, et hoggi mi sono incontrato in 
lui, č mi ha seco condotto desinare al Vascello: č stato pil uolte 
in discorsi con questi Ss-ri, o datoli uarij modi per conseruarsi, 
si trugge fortem-te di nod poter restare a pro della Patria, che per 
esser_homo di uaglia giouarebbe molto, & saluta a V. S. con ogni 
affetto, mi ha soccorso d' un zechino d' oro, et al s. zio con biseotto, 
pouera Nicoletta pur č restata uiua, č saluta a V. S., come fand 
tutti li parenti et amici, et o (sic!) io con ogni affetto raccoman- 
dand-li caram-te a V. S... (nečitki potpis). Ragusa 14. Aple 1667. 








Grškovićev odlomak glagolskog apostola. 


U sjednici filologičko-historičkoga rasreda jugoslavenske akademije znanosti 
# umjetnosti dne 23. prosinca 1892. god. 


PRIOPĆIO PROF. V. JAGIĆ. 


1. Ni o što ne može se tako zgodno omjeriti napredak slovenske 
filologije od nazad sto godina, kao o pitanje o slovenskom pismu, 
napose o postanju glagolice. Do Gelasija Dobnera malo se u opće 
i govorilo o tome pitanju, već se na vjeru ponavljalo starinsko 
pričanje, koje vezaše početak glagolice na ime znamenitog oca 
rimske crkve, sv. Jeronima. Rijetki ljudi osmjelili bi se posumnjati 
o istini tog pričanja, pošto ga već u 13 vijeku usvojila čak rimska 
stolica. Istom kritični duh Dobnerov ne htjede se zadovoljiti pričom 
kao historijskom istinom, i ako ne bi voljan žrtvovati glagolice 
onako nasumce, kako učini njegov savremenik i donekle takmac — 
Josip Dobrovski, koji odveć brzo presudi, da je glagolica postala — 
prijevarom dalmatinskih popova-glagoljaša, negdje u trinaestom 
vijeku. Oštroumni Dobner pokuša da dokaže starinu glagolice njenom 
paleografskom originalnošću spram puke imitacije grčke, koja da 
se ogleda u ćirilici. A kako pričanje o autorstvu sv. Jeronima nema 
nikakve historijske potpore, već svi pisani dokumenti svjedoče za 
Konstantina filosofa, to ne bi teško doći do kombinacije, sada prvi 
put smjelo izrečene, da je upravo Konstantin, potonji sv. Ćiril, 
izobreo slova glagolska; a hrvatski glagoljaši da su samo u toliko 
skrivili, pošto se potvora obori na slovensku liturgiju, da je posao 
jeretika, što su podmetnuli svojoj stvari ugledno ime Jeronimovo, 
ne bi li je time zaštitili i obranili. Po mišljenju Dobnerovu dogodi 
se to negdje u jedanaestom vijeku. 

Da nije znamenitu raspravu Dobnerovu satjerao u kut puno 
slavniji premac Dobrovski, po čemu ona pade u zaborav, tko zna 
ne bi li bilo ovo pitanje skorije prevalilo sve one faze, koje su mu 
bile sugjene, dok dogje do općenitog priznanja. No veliki ugled 
Dobrovskoga naudi argumentima Dobnerovim, pošto i onako nijesu 

STARINE XXVI. 3 





4 V. JAGIO, 





bili odveć jaki, i ako su više vrijedili, nego li prazne riječi Dobrev- 
skoga. Dobrovski bješe dakle zaustavio hod pitanja o postanju 
glagolice na čitav vijek čovječjeg života. Istom poslije njegove smrti 
(1829) otpoče reakcija protiv njegove samovlastne presude, kadno 
nasta novo doba velikih otkrića, koje slava bogu još jednako traje. 
Dobrovski ne znadijaše ni za jedan komad oble glagolice ; za čudo, 
ni onaj abecenarium bulgaricum, na koji se pozivaše već Dobner, 
ne nagje u njegovim očima milosti, i ako je Kopitar, poslije svoga 
puta u Pariz, odrješito svraćao njegove misli na taj važni doku- 
menat. No skorim poslije godine 1830-e stadoše se redom pojavljati 
glagolski spomenici nečuvene starine i nevigjena oblika, kao: Gla- 
golita Clozianus, jevangjelje vatikansko (Assemanovo), jevangjelja 
svetogorska (zografsko, marijansko), ugledaše svijeta odlomci praški 
i kijevski, sinajski psaltir i euchologij, a odlomcima hrvatske uglate 
glagolice pridružiše se listići Mihanovićevi i bečki okruglog oblika 
slova. 

2. Pošto je broj glagolskih starina znatno narastao, a ušlo se u 
trag glagolskim slovima ili čitavim riječima u vrlo starim ćirilskim 
spomenicima, te najposlije našlo se čak vrlo starih palimpsesta, 
potakoše ove nove prilike Šafarika, da iznovice zapodjene pitanje 
O postanju glagolice u smislu i pravcu, kojim je već Dobner istinu 
naslućivao. Dakako Šafarik izigje na polje sasvim drugojačije obo- 
ružan spomenicima i dokazima, nego li nekoč Dobner: paleografija, 
gramatika, leksikon i kritika bijahu njegovi jaki saveznici. Konačna 
riječ, uglavljena u knjizi »Ueber den Ursprung und die Heimath 
des Glagolitismus«, drži se i danas, Koliko je veći broj glagolskih 
spomenika, toliko se jače utvrgjuje njegovo mišljenje i tumačenje. 
Samo ljudi sa preuzetim mislima mogu se još opirati faktima, 
nagomilanim u velikoj hrpi glagolskih starina. 

Najnovija otkrića ispravljaju teoriju Šafarikovu u nekim punktima. 
Najvažniji će ispravak biti taj, da nema samo uglata glagolica pravo 
na nazvanje hrvatskoga pisma, već i obla. To je dokazano natpi- 
sima (kod Crnčića, Račkoga, Geitlera) i tekstovima (u mojoj ra- 
spravi, Rad Il, i u mojim >Glagolitica«). Šafarik dakle govoraše 
jednako to o glagolici bugarskoj, pribrajajući onamo sve spome- 
nike oblog pisma, to o glagolici hrvatskoj, prisvajajući njoj sv 
tekstove uglatog pisma. A danas bolje će biti i ispravnije, da s. 
spomenici oble glagolice podijele prema njihovoj domovini u tak: 
koji su pisani negdje u krajevima češko-moravsko-slovačkim i 
bar prepisani s takvih originala, i u take, koji su pisani negdje 
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Maćedoniji ili oko egejskoga mora sve do Svete Gore, i u take, 
koji su ugledali svijeta na jadranskom moru, u Dalmaciji i ostraga 
u njenom zapleću. 

Ovako će se raširiti polje oble glagolice, ako prihvatimo tuma- 
čenje, koje nije samo moje, već općenito, prema kojemu jezični 
znaci odlomaka praških i kijevskih svjedoče za češko-moravsko- 
slovačko područje kao domovinu ovih starina. Tomu se, znam, 
usprotivio bio pokojni Geitler, ali njega ugrabi smrt prije, no što 
je dospio da svoju hipotezu izloži. Njegovim tragom pogjoše Budi- 
lovič i Kalina. Budilovič htio bi da obrani Moravsku i Panoniju 
od sviju dokaza glagolizma, zato i on stavlja oba spomenika na 
jug. Za kijevske odlomke kaže, da su valjda »manmucaHei BB OAHOH 
mBB oGaacreii npiaApiaTH4ecKHx'B, KAKUME HHOYA'B CAOBAKOMB MAH 
deXOME, &KHBIIHM'B BE epexB 6pari4 iorocaaBaHcKaro Ipomex0- 
nemig«; a za praške gotovo to isto: »ga m rpamekie OTPBIBKH 
BOsHuKAH cKOpbe BB TOH se Npiaspiaruueckojt noaocE, w5M'B Ha 
CaoBaquHt, se MopaBin mad 'Texiu, H60 FAAr0ABCKAS IIHCBMEHHOCTB, 
HACKOABKO H8B'ECTHO, ĆBIJA JOKAJMSOBAHA TOTFAA BB KPASXE Npi- 
AApiaTH4ecKHX'B M BPAYB AH IPOHHKJA BE X-ME — XI-MB BB. 
Pb crpani aynačiekia« (O6mecaas. aspiko II, 88—89). U toj hipo- 
tezi nema ni truna dokaza, sve se tako piscu svigja. Ali kud ćemo 
doći, ako svatko stane pripovijedati i izlagati onako, kako mu se 
svigja. Gosp. Budilovič ne može, rekao bih, nikako da se okani 
misli, da je meni ili mojemu čuvstvu ugodnije, ako se u nauci 
utvrdi vjera u prvenstvo glagolice. Ne znam, odakle njemu taj 
predrasudak. Gje sam ja igda ili rekao ili pokazao, da volim gla- 
golicu nego li ćirilicu? Meni je, kao što svima nama i treba da 
bude, jedino do istine, koja nije svagda na dlanu, već često: puta 
s trudom valja da se do nje dokopamo. Ili je možda u tome manje 
poštovanja spram Konstantina filosofa, kada se sa Šafarikom do- 
kazuje i vjeruje, da je njegov obret — glagolica? Ne mislim. 
Čudnovato je i to. Ja žalim, što je smrt prekinula radnju Geitle- 
rovu te nije mogao iznijeti dokaza za svoju hipotezu. A g. Budi- 
lovič govori: »uo emy (t.j. meni) He yaaaocE NoKOnećaTB AOBOAOB'B 
I ežrTaepa, OTPHIAIOINATO PACIIPOCTp&aHeHiG FJAATOAHUBI H& TOABKO 
BE Uexiu muu MopaBin, no gaxe Be Ilamnomin IX—X-ro BB.<« 
A gdje su ti »dovodi« ? kako ćeš ih pokolebati, kad ih i nema? 

G. Budilovič ne poriče čehizama (== moravizama, sloyacizama) 
u praškim i kijevskim odlomcima. Njih ne poricaše do sada, koliko 
se ja opominjem, nitko. Jer najposlije ni ono, što Miklošić govori 
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o tome u prvoj knjizi komparativne gramatike (Vergl. Gram?. I. 219), 
nije toliko napereno protiv sjeverne domovine ovih spomenika, 
koliko je napisano u zaštitu jezičnog jedinstva megju ovim i svim 
ostalim »staroslovenskim« spomenicima. Miklošić mišljaše ovako: 
negdje u sjevernoj Panoniji, u najbližem susjedstvu sa Slovacima, 
govorahu jošte »altslovenisch«, i ako je već vladao u izgovoru 
u mj. mr, z mj. a. Protiv takova mišljenja ne može se teoretski 
ništa prigovoriti. Kad bi se moglo dokazati, da se, recimo, oko da- 
našnjega Budima govorilo onako čisto »altslovenisch«, kako se čita 
u zografskom jevangjelju, lako bi bilo pristati, da je u isto vrijeme 
oko Požuna ili Nitre vladao gotovo isti dialekat, samo sa uy u Bone 
ili zu pozen&! Drugim putem udari gospodin Kalina (u recensiji 
na moja >»Glagolitica«, izdanoj na poljskom jeziku u nekom poljskom 
časopisu, ne znam kojem). Poznati oblici kijevskog odlomka, o ko- 
jima mi drugi govorimo kao o slovacizmima, nijesu njemu ništa 
drugo već pravi pravcati bugarizmi. Kritik moje radnje poziva se 
na svoju historiju bugarskog jezika, ali u paragrafima koje navodi 
ima svega i svačega, samo nema dokaza za ono što bi imalo po- 
biti moje mišljenje. O njegovoj historiji bugarskog jezika nema 
jošte opširne kritike, ali kada se oglasi, reći će mu, da je vrlo 
marljivo radio, ali bez kritične opreznosti i tačnosti. Tako će, po- 
bijajući mene, da dokaže, da za onake stvari, kakih ima u kijev- 
skom odlomku, znadu i druge staroslovenske starine, naperiti protiv 
mene u svoj top oblike iz Klocova glagolite moubTesero i mode- 
Teupemb! Kad bih htio biti zloban, odvratio bih gospodinu recen- 
sentu, da još nije proučio gramatike te ne umije sebi protumačiti 
pomenutih oblika; ali reći ću da je to prosto — lapsus calami. 
Takih lapsus ima u njega svagda vrlo mnogo, pa tako je i cijelo 
njegovo umovanje o bugarskom porijeklu kijevskih odlomaka — 
lapsus mentis. 

3. Ostanimo dakle kod diobe, kako sam je naveo. Samo ćemo 
prema najnovijim otkrićima razmaknuti nešto granice oblog gla- 
golskog pisma na jadranskome moru i u Dalmaciji. Već Šafarik, 
govoreći u posljednjoj svojoj knjizi (Ueber den Ursprung str. 5) 
o nikoljskom jevangjelju, dopušta, da je »mittelbar oder unmittelbar 
aus einem glagolitischen Codex abgeschrieben«; ali on jošte kao 
da nije smio izvoditi iz tog fakta posljedica, pošto ne nagje u 
drugim spomenicima dovoljne potpore. Istom Mihanovićev ndlomak 
apostola, koji sam obradio u drugoj knjizi »Rr 
i tako zvanoj hrvatskoj glagolici. Ja sam već 
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u isto doba bilo još i na nekojem trećem kraju južnoga slovinstva 
glagolskih starina, pisanieh takovim karakterom glagolskoga pisma, 
koji je stajao u sredini izmedju bugarskoga i hrvatskoga te bi se 
mogao prozvati bugarskohrvatskim. Taj treći kraj južnoga slovinstva 
mogao bi biti u staroj Zeti i Diokleciji« (str. 19). I tu vlada još 
neka bojazan, da se ne bi predaleko zalutalo na istok, u krajeve 
bosanske i srpske, kao da su ove zemlje činile neki izuzetak te od 
prvog početka uklanjale se od glagolskog pisma! Da nije tako, moglo 
se vidjeti već na nikoljskom jevangjelju, koje za Šafarika bijaše 
još posvem osamljeno, a danas više nije: sada se naporedo s njime 
zna za nekoliko drugih tekstova (jevangjelja, apostola, apokalipsa, 
psaltira), što su pisani onom istom »bosanskom« ćirilicom, kao i 
nikoljsko jevangjelje te jednakim pravom vuku svoju lozu iz gla- 
golskih izvora. Prvo dokumentalno svjedočanstvo, da je zbilja tako, 
da se u Bosni za dugo držala i glagolica, pruži nam rukopis bosan- 
skoga »krstjanina Radosava«, o kojem govori dr. Fr. Rački u 
»Starinama« knj. XIV. Rukopis pisan je, kako se ondje kaže, 
»bukvicom stajaćom« (na str. 22) petnaestoga vijeka, ali u njemu 
ima i nešto glagolice, o kojoj se kaže ondje (str. 23) ovo: »Gla- 
golsko pismo u tom pripisu veoma je značajno za dobu rukopisa. 
Glagolica je naime uglasta, kakova se izčekuje za ono vrieme ; ali 
imade pismena, koja se nalaze samo u najstarijih rukopisih, oso- 
bito u onih oble glagolice, kano što %, 8 za koje piše se i staro- 
hrv. «g, a. Njekih je pismena opet oblik osebujan, kakov se u 
rukopisih redovito ne nalazi, imenito pismena dh, Y A, M. < 
Šteta, što ove paleografske osobine nijesu prikazane u snimku. 
Imali bismo, i ako u malenu komadu, ogled glagolskog pisma bo- 
sanskog iz petnaestoga vijeka. Taj bi nam mogao poslužiti, da se 
što tačnije odredi vrijeme i mjesto nove starine, koju evo sada 
iznosim na vidjelo. To je Grškovićev odlomak glagolskog apostola, 
pisana na koži, slovima oblim, što nalikuju nešto na poznije gla- 
golske starine bugarsko-maćedonske, nešto na oba listića bečka i na 
odlomak Mihanovićev, od kojega će ipak biti stariji. 

4. Da kažem najprije kako se dogje do tog znamenitog komada 
glagolske starine. 

Naš vrijedni starinar, pop rimski, kanonik Ivan Crnčić, piše mi 
u pismu od 3 novembra 1892 evo iz Rima ovako: »Pokojni pop 
Anton Matanić vrbničanin i vrbanski župnik, bijaše u Rimu ter u 
našem gostinjcu na stanu 1888 godine od 19 do 29 travnja, pak 
tada meni darova ta četiri lista ter mi reče za nje, da su iz Vrbnika. 
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I sve mi se čini, da mi je on još i to pripomenuo, da je još 
takovih listova u Vrbniku. A to držim da je prava istina, da je to 
nekoliko apostolskih djela iz Vrbnika i da je nekada rabilo u 
vrbanjskoj crkvi; ali da nije totu i pisano bilo, nego da je tamo 
prišlo iz nekuda druguda, gdje je prije rabilo, gdje nova slovjenska 
slova bijahu počela izganjati stara. Vi mi to jur razumiete«. 

O tome daru znao sam već prije tri godine. Pišući »Glagolitica<« 
(izagjoše godine 1890), kazah na strani 32 pod tekstom ovo: »Do- 
znajem iz pisma kanonika dra. Crnčića u Rimu, da su nedavno našli 
u Vrbniku, dakle i opet na otoku Krku, u tome vagina rerum 
glagoliticarum, četiri lista glagolice na koži (sadržina im je Apostol), 
koji su pisani okruglim slovima, gdje se jednako piše e, isto tako 
g, jedan put &, a kasnija hrvatska redakcija u jeziku kao da nije 
do kraja provedena, pošto ima e8 (za mu), nekoliko puta čak 3e€ 
(mj. 3). Ako taj odlomak nije čisto stari slovenski, kao Glagolita 
Clozianus, to imamo opet pred sobom novo znamenito otkriće«. 

Tako i jest. Pred nama je opet sinula jedna zvjezdica, što kaže 
put u daleku starinu te obasjava neki njen prostor. Našao se, evo, 
spomenik glagolskog pisma, kojemu nema ništa jednaka megju do- 
jakošnjim starinama. I opet nas to ni malo ne iznenagjuje, naprotiv 
veseli nas njegova pojava, jer se njome sjajno potvrgjuju naše 
apriorne teoretske kombinacije. Da u kratko kažem, što prikazuje 
Grškovićev odlomak. 'To je ostatak jedne knjige pisane glagolskim 
slovima, kako se u davno vrijeme pisalo po Bosni i Hercegovini 
(upotrebljujem današnju terminologiju, da bih označio mjesto) a, 
sva je prilika, i dalje na jug, po staroj Zeti i Duklji, prije no što 
u tim stranama uze mah ćirilica. Spomenici, kojima se sačuvao 
trag u našem odlomku, bijahu stariji prednjaci onog ćirilskog pisma, 
što se zove par excellence bosanskim, kojim su pisana različita 
državna pisma, počam od povelje Kulina bana (1189), i mnoge 
crkvene knjige, kao jevangjelje nikoljsko i još neka druga jevan- 
gjelja, apostoli, itd. U tim knjigama, kako je poznato, dolazi slovo &, 
najprije samo za 5 a poslije i za h, slovo # vrijedi za 1a, a nema 
u njima ni ra ni +e. Nije lako povući granice, u kojima se kretahu 
spomenici ove vrste. Čak najstarija darovnica Stefana Nemanje od 
g. 1198—9 ide u taj red starina, ipak taj tip ćirilskog pisma nije 
zavladao u srpskim, već samo u bosanskim, humskim, donekle i du- 
brovačkim listinama. Na pr. ovamo valja ubrojiti listinu dubrovački 
pod brojem 26 kod Miklošića (1238), onu humsku pod brojem 4 
(1249), ugovor velikog kneza Andrije, ili onaj ugovor njegova sins 
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Radosava pod brojem 45 (1254), ili poslanicu kneza Gjure, zeta 
kralja Vladislava, pod brojem 56 (1240—1272), itd. Samo se kaže, 
da je tim pismima i knjigama dokazano gospodstvo ćirilskih slova ; 
vrijeme glagolice bješe tada već prošlo. Ali upravo time naš od- 
lomak i postaje znatan, što se ističe kao svjedok onih ranijih vije- 
kova, kada se glagolica jošte držala u životu. Neko vrijeme, za 
sada još ne može se reći dokle, gospodovaše samovlastno, poslije 
uporedo s pismom ćirilskim, koje potiskivaše njeno područje u sve 
to uže krugove. U petnaestom stoljeću, čini mi se, znalo se za gla- 
golska slova samo još nešto malo, i to megju bosanskim staro- 
vjercima (t. j. bogomilima); da li je i prije bilo isto tako, ne znamo. 
Ovo pitanje još nije proučeno. Ta ni o ćirilskim spomenicima bo- 
sanskim ne može se za sigurno reći, da li su svi bili bogomilima 
na službu onako, kao Hvalov rukopis ili trebnik »hristjanina Rado- 
sava« ili jevangjelje Batalovo (Starine XVIII, 230). 

5. Naš odlomak nastavljaše donekle službu služiti, kad već i ne 
bijaše glagolica onoliko u običaju, kao ćirilica. To se vidi iz ne- 
kolikih bilježaka, što su dodane sa strane teksta, na okrajcima, 
Ćirilskim slovima novije ruke. Rekao bih, da ovi dodatci nijesu 
mlagji, već iz poč. XIV vijeka. Crte slova polukursivnih ukazuju na 
to vrijeme. Bosanski karakter pravopisa vidi se iz ovih primjera: 
MSP eTepb mmeHemp amaHHb, crEnaHe, eMoy, uumadrb. Pretežnije 
gospodstvo ćirilice za to doba posvjedočuje jošte riječ komn», kojom 
neki pozniji čitalac i imalac rukopisa htjede sebi i svojim savreme- 
nicima što jače predočiti krajeve lekcija. Ove pripiske na okrajcima 
kako svjedoče, da je knjiga, isprva namijenjena čistim glagoljašima, 
u potonje doba činila službu u području ćirilice, tako ne dopuštaju 
ni pomisliti, da je ondje napisana, gdje je u naše dane iznesena 
na svijet, t. j. na otoku Krku. To je dobro istaknuto već u pismu 
g. kanonika dra. Crnčića. Tko bi umio kazati, kada i kako, kojim 
slučajem bi zanesen taj komad na otok Krk? G. dr. Oblak slušao 
je ljetos (1892 g. u mjesecu augustu) u Vrbniku od g. Grškovića, 
tamošnjega kapelana, pripovijedanje o tome odlomku, koje popu- 
njuje izvještaj dra. Crnčića. Po kazivanju g. Grškovića bijaše taj 
odlomak do nedavna svojina nekog njegovog rogjaka, velika ljubi- 
telja starina i sabirača starih knjiga. Poslije njegove smrti da je 
on (g. Gršković), premećući pokojnikove artije i knjige, našao taj 
odlomak, smotan u zavojak, u kojem su zamotani bili stari gla- 
golski računi i bilježke poznijeg vremena. Ako je tomu tako, moglo 
bi biti, da onaj posljednji vlastnik ove znamenite starine i nije 
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našao na otoku, već da mu je kako god drugojačije dopala ruku. 
Nu smije se i nešto drugo nagovješćivati. U velikom pokretu na- 
rodnjem XV—XV]I stoljeća zalazili su bjegunci ispred turske sile 
i nevolje čak na otoke jadranskoga mora. S jednim takim mogaše 
se i ta starina spasti kako god na taj otok. — — 

U karakteru pisma ima dovoljno kriterija, kojima se ovaj odlomak 
odvaja od sviju glagolskih starina mjestnog porijekla, isto kao i od 
onib, koji se nalaze po hrvatskom primorju i sjevernoj Dalmaciji. 
O tome govorit će se poslije. Ovdje ću da istaknem iz jezičnih 
osobina sve što može navesti na pravi put, da se utvrdi moja 
misao, da ovaj odlomak nije ni otočki ni primorski, već negdje iz 
južne Bosne ili Hercegovine. 

U oblicima ima nekoliko znamenitih osobina narodnih, ili takovih 
koje ako i nijesu narodne, mogu se najlakše objasniti s gledišta 
narodnog jezika. Strana I red. 2 čita se: cab perkmeuwb mjesto 
cm6 oyrkmeuns, U tom je obliku riječi oyrbmemue slog oy za- 
mijenjen slogom Be. Zašto to? Meni se čini najprostijim tumačenjem, 
ako reknemo, da je štokavac komu je poznato bilo, kako često 
crkvenim oblicima sa E odgovaraju narodni sa oy, u toj riječi, 
bojeći se da ne bude oyrbnmrenne suviše narodno, pogriješio te slog 
oy zamijenio slogom Be. Isto ovako protumačio bih na strani I 
red. 27 Be moyska, gdje bi trebalo da stoji oy mova. Naopako, 
t j. oy mjesto Be, dolazi na strani IV red. 22: oy Apbaxasme mj. 
Bb ApioKAEH6 i na strani VII red. 10 oy nogoy mj. BE B0A0y, i 
na strani VIII red. 16 oy cE mj. se crs, kako se čita ondje r. 11. 
Mislim, da su i ove griješke najprije razumljive, ako kažemo, da 
je netačni prepisivač, ne pazeći što piše, zalutao u narodne oblike. 
Čudnovato ostaje svakako, da na tom nevelikom komadu teksta 
ima primjera za oy mj. ze i za Be mj. oy. Kolebanje, mislim, da 
je prije moglo nastati ondje, gdje je već vrlo rano oy počelo tjerati 
iz života Be, dakle u čisto štokavskim krajevima, nego li ondje, 
gdje se još i danas kadgod čuje va. 

Nekoliko primjera zamjene vokala 3 vokalom A (dakle 5 mj. e) 
ili naprotiv 3 mj. A (e mj. 5) moglo bi poslužiti dokazom, da ova 
knjiga nije pisana megju ikavcima. Svakako vrijedno je istaknuti, 
da nema u tom odlomku nijednoga primjera za 1, što se u teksto- 
vima s otoka, hrvatskoga primorja i sjeverne Dalmacije nalazi dosta 
često. Ovdje se čita: I. 20, VII. 8 i VIII. 18 orsemaBE (mj. or- 
BbmaBt), 1, 22 cesemano (mj. ceBBnuraHo), IV. 22 oćemaBara (mj. 
o6bumaBaru), 1. 28 na seba (mj. Bcen), IV, 20 Be mbu ze (mj. 
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Bb Hen 6): ib. 21 ma bu. Po tome, što od toga običaja odstu- 
paju nikoljsko jevangjelje i Hvalov rukopis, u kojima ima mnogo 
primjera za miješanje vokala & s s, moglo bi se misliti, da je naša 
glagolska knjiga pisana u drugome kraju, nego li ovi spomenici, 
ako ne ćemo da reknemo, da naš stariji odlomak ne htjede jošte 
sebi dopustiti onoliko slobode, a što je pomjerio & s e, to da se 
ima odbiti na njegov izvor, koji bijaše pisan pravopisom maće- 
donskim (s vokalima 3€ i 4€). Ima napokon e mj. 5 i u nikoljskom 
jevangjelju u riječima, kao: WTEBEIIARE, CBEILABACTE, CBEIIAIIE, 
oćemame. Ovi dakle primjeri nemaju toliko značenja, kao & u um, 
BcBu, i kao odsutstvo primjera za u mj. '6 u našem odlomku. 

6. Kako Grškovićevu odlomku nema primjera megju dojakošnjim 
starinama, nije lako odrediti mu vrijeme postanja. Neću, čini mi 
se, daleko zaći od istine, ako reknem, da je pisan pod konac dva- 
naestoga ili u prvoj polovici trinaestoga stoljeća. U ono doba bješe 
ortografija hrvatskih glagolskih spomenika već potpunce ustanov- 
ljena, ali se ne može to isto reći za spomenike srpske crkvene 
književnosti. U njima još bi kad i kad ostajalo po koje a u značenju 
vokala e, kao n. p. u tipiku hilandarskom sv. Save, u Vukanovu 
jevangjelju. U blizinu tog vremena i tih ortografskih navika stavio 
bih ja takogjer naš odlomak, jer i u njemu dolazi još na str. III red. 
26—27: FABH XOJAEHEHHA (&R65 kDA6P853€); na str. IV. red. 
17: gT BEMJE XAAVBA'FHCKHLA (kkRBRASRLLB3€) ; na str. IV. red. 22: 
u oćemaBaru ra emoy (ovo je griješkom napisano ovako, mjesto: 
H oćema AaTH ma eMoy, a ma (3€) stoji po srednjem bugarskom na- 
činu mjesto ix (+e), kako se zbilja čita u Hvalovu tekstu: u oćema 
A&TEI Io emoy, Daničić Starine III, 103); na str. VI red. 2 iaBanbe 1a 
(Pavana3 3€), i to je griješka pisarska mjesto ussaa'tix (a bolje 
bilo bi msposrbia, jer se u petrogradskom apostolu čita usBonae, i 
Amphilochij privodi iz nekog ruskog apostola XIV stol. usBod'bra). 
Oba posljednja primjera svjedoče, da je već u onom starijem gla- 
golskom izvoru, s kojega je spisan naš odlomak, bilo mješavine u 
nazalima. Možda je upravo za to na ta dva mjesta prepisivač za- 
držao nazal, pošto nije znao, kako će da: ga prepiše prema zako- 
nima svojega jezika. Jedan bugarizam kao da je ostao takogjer u 
I 24: upu vYEBpex'B (mj. ABBPexP). | 

Za starinu odlomka ima još nekoliko svjedočanstvi u jeziku i 
ortograliji. 

Nečuven je do sada slučaj, da se u glagolskom tekstu hrvatske 
ili srpske recensije razlikuje u od "1. To čini Grškovićev odlomak, 
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pišući za bi slova 88. Već time udaljuje se ovaj spomenik od 
hrvatske porodice glagolskih starina (kao i obličjem slova) te ište 
da ga primaknemo bliže k maćedonskoj hrpi tekstova, 'to će reći 
da ga smjestimo negdje u južnu Bosnu ili u stari Hum, Zetu i 
Duklju. Tačnije ne umijem mu ovaj čas odrediti mjesto. 

Piše se dakle eu: a) u korenitim dijelovima riječi: upk6eaBa- 
wonee (PbAEW&5V4pW93) 1. 12 (u tom korijenu jošte: 1. 15. 18. 19. 
23. 28, II. 2, II. 8. 9, V. 11, VI. 8. 19, VIL 9; u VL 23 griješkom 
6Eru, t.j. izostavljeno je slovo 8); caeumaBe I. 14 (u tom kori- 
jenu jošte I. 16, II. 1. 21, III. 26, IV. 5, V. 13, VL 14, VIL 27, 
VIII. 4. 18), oćeuuau IV. 7, eseukoy IV. 28, VI. 23, esbureu 
VIII. 24, dereupu IV. 27. Odstupa od pravila samo BECXATHIIO 
IV. 1, secxuTu VII. 13 i pacnuxaxoy V. 14; b) u oblicima: meu 
IN. 7, sbu V. 17. 8. 10, rea VII. 29, VIIL 1, norzu I. 23, »xembn 
I. 7, VI. 9, VII. 23, caoyrba II, 25, soaPu VII 12, sEpena [I]. 11. 
18. 19, cuapu [I]. 19, cronea IV, 22, ntuea 1. 7. 11, caapeH 
IV. 12 (puse V. 24 stoji mjesto pusa); oyuemakeu VII. 20, 
esbukbH VIII. 24, soyću V. 15, Axe nmeunereu VI. 16, anata 
I. 16, III. 14, raza II. 20, III. 26, IV. 4, oymectu V. 6, kava 
VIII. 9, mamo ua'ou VII. 16, usćpanu VIII. 23, ceBesanpu VII. 24, 
nanucameu VII. 21, mapedempu I. 1, nenxoyasprebde Il. 8. 12, 
xoyaaeHe Ill. 26, IV. 4, neuucrpbuxs Il. 18, crbume VIII. 20. 
Izuzetaka ima samo nekoliko, i to uz konsonanat K: poyka Il. 16, 
III. 15, esptueka III. 17, camapuupcekua VI. 12, xaapauekua IV. 17. 

Mjesto dva slaba vokala Grškovićev odlomak piše jedan, i to «a, 
onako kao na bečkim listićima. Ali taj se vokal stavlja vrlo pomno ; 
ako izuzmemo upaBeaxemaro V. 10 (gdje bi moglo biti mpasbAe- 
Haro), nigdje ga ne zamjenjuje drugi vokal, već se piše ovako: 
upmurbana Ill. 18, IV. 25, mrexyeme II. 25, cemreae VI. 12, se- 
uresa VIII, 16, ENr'BA'PUIE 1. 26, NpHurbaue II. 22, upuureeTBn 
V. 10, nauene VII. 2; uvijek remenuna Il, 17. 18. 24. 26. 28, 
VI. 10; «esarb VII. 3, wenuroqne IV. 1, oyeene VI. 1, CBA'BTATH 
I. 10. 18, sesena V. 27, narekoy V. 20; cenema III. 21, cement 
IV. 8, cenemunremE VII. 22, cespBaue II. 23. Pravilno se piše: 
6oyKBBH VII. 21, caoyatE6$ Ill. 8, eraprene II. 24. 21, negoy xrBpHe 
If. 8. 12, isneceme 1. 11, crapeme II. 19, secraBbine I. 16, umo- 
rpe6tmee I. 23, casimaBenie II. 21, itd. Izostavljen je vokal rijetko 
nocaame Il. 24, ceruame III. 27, usraame V. 9, sespbneme IV. & 
BB8PEBE V. 16, npospure VIII. 17, se cab VIII. 11, oy cut VIII. 16, 
B4O6BETBOBaLIE VI. 8, npussasenie Ill. 1, kTO VII. 29, uugrosse 
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I. 5, uro 1. 22, VII. 5. 28, VIII. 2, moqro I. 9. 12, uab V. 1, mora 
II. 3, u svim oblicima zamjenice Bece: BCa, BC, BCH, BCEIO, BCbx'E 
itd. Kod predloga Be i ce ili nose ne izostavlja se vokal, nego samo 
u ecrsopu VIII. 19, esesara VIII. 21. Upamti još riječ sat VIII. 20. 

Suvišno je stavljen & u obliku ecemE VIII. 1, a piše se i u 
stranim riječima, da rastavi teške hrpe konsonanata: Bap'ecaBa ]. 1, 
Tapecenuaa VIII. 15, napemtaoy III. 12, aeBeh(u)re I. 2, XamE- 
A'BuckumA IV. 17, capea VI. 2. 8. 

Svi ovi primjeri govore odsjekom za veliku starinu odlomka. 

To isto potvrgjuju i neki gramatički oblici. Ističem tek najznat- 
nije: dativ ecroymoy (t. j. cseroymoy) I. 11 spada megju rijetkosti; 
star je takogjer adjektivni oblik u poyramu amapekamu Il. 2, Wr- 
BpbeTaMa ouma VIII. 6. Aoristi upotrebljuju se vrlo konsekventno 
ili u starom nesigmatskom obliku ili sa s no bez vokalne veze. 
Prvoga su načina ovi primjeri: o6ćpbroy 1. 26, IL. 26, Bemuaoy 
II. 21, oćpBromE II. 27, sarekoy V. 20, nmpodaoy VI. 11, npuaeTa 
VII. 4, cBabseTa VII. 10, pesuzera VII. 12. Drugoga načina: m1o- 
rpbme (mjesto starijega norpšea I. 17. 27), pbme III. 2, npuBbme 
(mj. upaBca) IV. 1, seBme VIII. 8. Spomena je vrijedan jošte 
imperfekt Bamera VII. 4. Napokon da pripomenem još i ove 
participije: ocraaeme III. 2—3, nomoaeme III. 14. 

Starina gramatičkih oblika sama sobom, dakako, ne odlučuje, ali 
je znatna ondje, gdje je podupiru svi ostali momenti, kao u našem 
slučaju. 

1. Rukopis, kojega odlomak Grškovićev sačinjavaše nekoč maleni 
dio cjeline, pisan je na koži, na dosta debelom, dobro ustrojenom 
pergamenu. Ako je danas koža na mjestima oštećena, kao osad- 
njena, a gdje gdje i probušena, tomu je krivo vrijeme, koje ne 
poštedi odveć ni ovog posljednjeg ostatka knjige. Oba komada kože 
— samo toliko: je ostalo, dva puta po dva lista knjige u jednom 
komadu kože — postradaše od vlage i prašine i koječega, tako da 
je štogdje koža počagjavila a pismo poblijedjelo te se slabo čita. Ni 
onaj komad, koji će, kad se odlomak stavi u red, doći u sredinu 
oba nutarnja lista, nije ni malo bolje prošao, nego li oba lista 
kao spolja. Po tome se vidi, da listovi nijesu svagda ležali složeni, 
umetnuti dva u dva, već je svaki komad kože služio i patio pose- 
bice. Zato se nije sačuvala ni čitava tetratka (ro rćrpx8ov, qua- 
derno, quaternio) ni od jedne tetratke dva obližnja plasta, recimo 
prvi i drugi ili drugi i treći ili treći i četvrti, već upravo prvi i 
treći plast, t. j. od četiri komada kože, što se polažu jedan na drugi 
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a po sredini pregibaju — tako postane tetratka — sačuvaše se 
prvi i treći komad kože, t. j. listovi prvi, treći, šesti, osmi. Megju 
prvim i trećim nestaje lista drugoga a megju šestim i osmim sed- 
moga ; izgubljeni drugi i sedmi list sačinjavahu drugi plast ili komad 
kože. Megju trećim i šestim listom, a to je sačuvani treći komad ili 
plast kože, nestaje četvrtoga i petoga lista, što bijaše četvrti naj- 
viši plast kože. Prema tome je i tekst isprekidan te se može lijepo 
izračunati, da zbilja megju prvim i drugim, megju trećim i četvrtim 
sadašnjim listom odlomka nedostaje upravo toliko teksta, koliko bi 
se svagdje moglo smjestiti na jedan list, a medju sadašnjim listom 
drugim i trećim nedostaje dva puta toliko, za dva lista. Rekao bih, 
da je koža našeg odlomka zgora i zdola nešto obrezana, time pro- 
pade i broj, koji je označavao tetratku; ali po tekstu lako se može 
izračunati, da je naš odlomak sačinjavao drugu tetratku cijele knjige. 

Format rukopisa nije onaj veliki, in folio, kojim su u trinaestom 
i četrnaestom stoljeću pisali crkvene glagolske knjige po hrvatskom 
primorju, otocima i Dalmaciji, već je osmina ili mala četvrtina 
najstarijih glagolskih tekstova, na pr. marijanskoga jevangjelja. 1 
slova su sitnija nego li u hrvatskim spomenicima uglate glagolice, 
od prilike iste veličine kao u marijanskom jevangjelju. Sve se to 
vidi u priloženom snimku, koji je sasvime tačan. 

Pisac, ako je i bio vješt glagolici, nije ipak umio pisati slova u 
ravnim linijama. Zato mu i broj redaka ne izlazi na svim strani- 
cama jednak. Na prvoj i drugoj ima ih 28, na trećoj 27, na četvrtoj 
i tako dalje opet 28, na sedmoj i osmoj 29. Čini se, da mu je i 
prepisivanje zadavalo dosta muke te nije umio, zagledajući u svoj 
izvor, shvatati jednim pogledom oka čitave riječi već se držao sl6va. 
Ovako si ja tumačim dovoljan broj griješaka u našem odlomku. 
Tko može jednim mahom ispisati čitavu riječ, neće tako često izo- 
stavljati to po koje slovo to čitave riječi, kao onaj koji jednako 
zagleda u original te _ mu oko lako koji put zapne za krivo slovo 
ili riječ. Evo nekoliko griješaka prepisivača: 

I 1 exe crB mj. exe ecTE. 1. 2 gaeBBhTE mj. aeBEhaTE. 
I. 3 koynpamanuH' mj. koynpanuae, 1. D MOyzge erep'E mj. MOyX&B 
«e erepe, ib. menemB mj. umeHem. 1. 12 izostavljene su od jed- 
noga 65 do drugoga 6% ove riječi: u upogao Te6'E BaacTnuIo (65). 
I. 25 ickoyeu mj. ickoycuTu. 1. 27 nanempnie mj. u8HecBiie. 
U. 5 He Beuaxoy mj. Hb Beauudaxoy. 
LI, 7 ua Tpkćopanuem& mj. nax& TpkćoBannemt/ Ill. 8 marik 
caoyae6b mj. marsk m eaoyaxećh, III. 15 prsnoskeme mj. PESAO- 
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uime. ll. 20 or kunukae mj. or kumaukne. III. 24 izostavljena je 
riječ npsmoyapocru pred riječima m Axoy. 

IV. 1 izostavljeno je u pred KeHmurouue i za ovom riječi. 
IV. 6 pasopn mj. pasopuT?. IV. 26 dva puta je zapisano nopaboTeTE e. 

V. 21—2 egunoam'eHoHo mj. e&A4HOANIBHO (dva puta napisan 
slog Ho). V. 23 puse mj. pusen. 

VI. 1 mocraBumE mj. nocrTaBa MMB. VI, 2 GaBBaBaE mj. 
caB'B'E (dva puta napisan slog ae). VI. 20 moyate eTepE mj. MOyskE 
Re ETEpEB. 

VII. 5 erepoy /10y mj. erepoy Bo4oy. VII. 26 oćamna mj. 
oćaucna. VII. 27 caeimax'E mj. caBima, 

VIII. 4 oy mj. 060. VII). 15 TapBceHnHuHa mj. TAP' BCEHHHA, 
VIII. 25 cEcEK&x&oy mj. €bKa3O0y. 

Dosta je puta prepisivač i sam opazio, da je nešto izostavio te 
napisao ona slova odmah iznad riječi, kao n. pr. 1. 12 u nogosu 
slova ao upisana su više retka; I. 15 u nage slog na stoji više 
retka; 1. 22 u 'Bko stoji nad retkom ko; II. 21 stoji ovako napi- 
sano a u riječi uavyrTpit; ll. 27 u BesBpanyenie ske ce slova mre 
dodana su nad retkom; III. 27 u moickb nad retkom stoji i; IV. 8 
U BBSpBBBILe ske slova me zapisana su nad retkom ; isto je ovako 
V. 3 nad retkom su u riječi cesuKkaeTe, BB u VI. 3: sKe BB AH 
TB, VI. 1 ae u riječi seneu. Na nekim mjestima vidi se kako je 
nešto istrto, ali se ne može znati što, jer tekst ne pokazuje nika- 
kove praznine, kao n. pr. 1. 10 za riječju epme istrto je nešto u 
prostoru od 3—4 slova, II. 19 iza iakre ima prostor, ne znam da 
li prazan ili istrt za dvije riječi od 5—6 slova, IV. 28 iza eskuKkoy 
ske istrto je od prilike 5 slova, VI. 22 za riječju TBope razura obu- 
zima gotovo polovicu retka. 

8. Kad je i onako čitav odlomak priložen izdanju u vrlo tačnom 
fotografskom snimku, ne treba ga ovdje preštampavati u originalu 
glagolskim slovima; moja transkripcija ćirilskim slovima podudara 
se s glagolskim tekstom od retka do retka, od slova do slova, sa- 
čuvane su sve riječi skraćene sa svojim znacima, isto kao i inter- 
punkcija. Moj je dodatak samo brojenje redaka i dioba teksta na 
glave i stihove prema grčkom običaju. O ćirilskim pripiskama go-. 
vorit ću niže, one nijesu ovdje preštampane radi tipografskih teškoća. 
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Tekst 
I 


(IV. 86) HapedeH'pH BAD'ECABA : AILI'B : GIKO CT'B CBEAJA 


(V. 1) 


eMO€ : CHB_BETBIIeHHB : AeBBHTE : KOYIIpA 

HHAHHHB POAOME : *"imE(6e) ceao 1 .upogaBE e : upa 
Hece IrBHOy :1 IIOAOU UpBAB HOTAMA AILAOME : 
Moy:xe eTepe : MeHeME AHAHE : CB APPIHpOP 5 
2KEHOIO : CBOCIO : IIPOAACTA CBTOKAHHE : 1 Oy 

Tau G IEHEH : CEBBAOyIIH skerB ero : u IpuHecE 
TBCTB ETEepOy : IIPU HOTAX'E AILAOME : IIO4O 

Xd : SPeqe xe IeTpB K HeEMOy AHAHHO : IIO HTO HE 
INpu$8Hb HCILA'BHH Cpile TBOE : CBAPIA 10 
TU AXOy CTOyMOy :1 OyTAHTH 6 IbHEH CedA : *HE 
upE6enBarnee au TBoe 68 : NouTO IIO0/%sKH BB 

CPIJM CBOOME ! BEIT CBIO [HO CBABIA 4ABKO 

Mb HB 60y : ŠCABMIIABE KO AHAHHB : CAOBECA 

cu: 5AB H IBABIIe !: 1 GBHCTE CTPAX'B BOJEH : 15 
Ha BCEX'E CADPBHIIEIIHX'B Ce : *BBCTABPBIIIe SKE IO 

HM : CBTPEOUNIG H : IBHOCBIIIE TNOFPBINE 1: 17 

GBUCTB e EKO TPeME TOAHHAM'E : BAKBCHB 

HME : 1 keHA Ero He BBAOJIIM : OBUBBIIATO BP 

HMAe : "GBEINABE KE IETPB pede ez: prija MH a 20 
Ile HA TOAHIJB : Ce40 GAACTA : OHA sKEe pede ez: 

Ha ToauirE : "IleTpE xe pege 61 uro BF cpBe 

INAHO : BAMH_GOBH : ICKOYCH AX'B TH: Ce HOTBH 
Nnorpe6Biee MOYA TBOerO : UP A'PBPeXE : H 

SBHECOYTB M Te !"Iago sKe ame : pu Horoy sro:um 
sabire : BENTBAĐBIIe Ke IOHOIIE : 1 OGpETOY 
MP'BTBOY : MBHCITBINe ILOTPBIIe IO: HB MOJSKA CB 

oero : !!m 6em crpaxe Beaeu Ha BcBH IpKBH : 
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u na BGBxXb CABMIIEINJMX'B C6: KOY: 

iZ POykAMH Ke AILUBCKAMH BHAMEHHB L uOyAeCA 6B 
HBAXOY : FB AIO0AOX'B MHOTA:1 GbX0y CAHHOANTE 

HO BCH: BB IPATBOPB COAOMOYHH : !5A IpoutH He ce 
MBxX0y IPuHABILAATH Ce IX'B:HHKTOXKE: HPB Beq 5 
&x0oy e Juoame: !*iaue xe upuaaraxoy ce: pBpoyro 
me roy HapojH : MOy2xu ske H cemu : 15'ko 4 HA NoyTu: 
IBHOCHTH : HeAOYZWBHBHE IX'E:1 IIOJATATH 

HA NOCTEJAH :1 HA OAPBXB: AA FpeAOoyIIOy IETpoy 
nom cršme OcBHHT'B 6Tepa: HX : !*IpHxosKaAa 10 
re ze HApoA'b : G OKDECTBHMX'P : TPAAOBB BE 

€PC'M'D : IIPHHOCEIIlE HOAOYZBH'EHE :1 CTPAKAOY 

Imee O AXE Heuu"TbHx'b:1uxe HcrrbaBBaxoy Bem: 
VBECTABE e APXHepBH:1 BCH MIK CE HHMDB: COy 
IIH'B epece CaAOKHICKA : ICILIBHHIIIE Ce BABH 15 
CTH : 151 BEBAOKHIIIE POyKH CBOC HA AIABH: HM BB 
CAAMIIOE € BE _TEMEBHHIOY : AHOA'BCKOYIO : 1?ahap 

Ke THB : OTBPBSe ABPH TBMBHHIE : MBBCAB 

ne e pevo: 2 1aBrTe 1 CTABBIIIE BP 

UpEBH TAHTE APOAOME : | BC6 ITA'bH ;KH3HH CE: 20 
đCABHITABBINE KO AAM CH BBHMAOY H2OyTPHŠ : BE 
UPEBP:1 OytAXOy IPHITBABIE %e &pXHeptn : 

MKe CB HUMH: CBBBBAIIE HAPOAB : H BCe CTA 
PBI6:CHOBB HBABB : M IOCAAIIE BE TBMDB 

HMIOY : PHBECTH IX'B : ŽŽCAOJYT'BH KO ITBABIIO : 25 
u He oGpETOoy MXB:BB TPBMBHMIH : BBSBPA 

IIBTe ske ce: mopkaame "razorne : Bko oy60 o6pETO 
MP : TBMPHHIJOY : BATBOPEHOJ : BC&IO_TBPBAHIO : 
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(VI. 2) IIpnsBaBrenie xe : o6a a zecere Hapoaga u oy 
qeHuKa : pire He A'BIO 6€TE HAM : OCTABAE 
Ime caomo Gae CAOYWUTH TPBIIESAMB : HB 
umure oy6o 6parme : 5 Bace cambxr: & : 
Moyxxu CBBBABTEA'BCTBOBAHE : HCILABHE 5 
AXa cT&a:H IpBMOYAPOCTH : 66 ITOCTABH 


MB:HA TpBGOBAHMEMb CHM : *MBH Ke BB 

MATBB : CAOyu'B6E CaoBa: aa npi6EnBa 

ew : u roak 6%Em caoso ce:nmpbap BcbmE mapo 
AOME : \86pare e cT'BIaHa : MOYA ICILA 10 
BHB BEPBM:1 AXA CTA:1 IMAHIJA 1 IIPOXOpA 

HHKOHOPA : 1 THMOHA : t_ IIAPBM'EHOJY :1 HHKOJA 

E NPHNIĐAPIA : AHTHOXHCKOTA : # 62Ke ILOCTA 

BUMb IpbAPb AIABH:HM IOMONBINE C0: BP 

Saoxenre Ha me poyku:"l caoro rme pacrbne 15 
1 MHOXAITE C6 : HHCAO OydeHHKE : FB EpC*MŽ : 

SB10 MHOI'B 26 HAPOA'B : EBDBHCKH IIOCAOY 

Imax0y BEpBH : Ko": ŠOTENAHE Ke HCILA'BH 

E BEpPBA H CMABH: TBOPAIIIE 4OYAECA: H SHAME 

HHB Bb JIOAEXB: "Brcrane se eTepa : mie 5 20 
CBH'BMA : PEKOMATO AHBEePTHH'BCKA : H_ KOY pH | 


| 
| 


EHBCKA: H AABEBCEHBAPECKA : 1Ke G OKHHH 

KHe:H ACHC: CBTEBAX0OY Ce CB GTBITAHOME : 

11 me le MOX&XOy IpOTHBOy CTATH : 1 Axoy_ IM 

ske raarle : !!Torga a HAOy"MIIe MOyue TAIOIITE : 25 
EKO CABHIIAXOM'B : TAOIIO TABH XOYAPBHBU 

A Ha MOckE 1 Ba Ga: !ŽCBTHANIO 6 AIOAN 1 CTA 


Pere : 
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KPBHHTOUHME : HAIIAA'BOIE BBCXHTHINIE H : NPBE 
me u Ba cemume: !'"I[locraBurne xe cbBbašTe 
Je: ABKOY TADIJE : CH HABKB He IpbCTAOTE : 
TABH XOYABEHBHe T4e:0 mbcrb cemb H 0 88 
KOHB !4GaBHIIAKOM'E : 60 H TAIONIE : BKO HCB HA 
SBAPAHHH'E : CE pa80pH MBcTO ce : 18MEHH 

TB OGBHHAH : Ze IpEAACTB HAME MOHCEH: 

i5( BESpBBBT* Xe HA HB: BCH CBACINE: BB CBHPB 
M'h : BAABITe AHije ero : ško ade ahaa:!peq 

e ske apxmepbu:ame cH TaKO COYTE: 2OHB ske pe 
ue MOy&H:1 OpaTHe : OI Nocaoy madre : 

6 caapbH : BH ce O1oy HameMoy : aBpaMoy : 
COYIIIOY BB MECAIIOTOMHI : IpbxAC AAE 

He BBCeJAH C6: BB XAPAHE : ŠH peqe K HeMOy H 
BHMAH O geM4e cB0e :1 6 poda CBoero : IpaAd4 

BB BeM4OJ : BB Hoye Ale IIOKAWOy TH : * To 
rA8 M8MACTE : O BeMe : XAABABHCEHA : 

1 BECeAH Ce BE Xapamb: lxe 1 5 TOyAB: TIO 
OyMPPTBH OLJA CBOETO : npceau ce BB ge 

M'0y CHO:BB HbHZKe BBH HHA XHBeTE: ŠI He 
A&CTB eMoy AocTokauE: Ha HBu:Hu cro 

IPA HOHB: uke H OGEIMABATH HA EMOY :0Y AP 
PKAHHE : H CBMEHH ETO IIO HOME: HO HMOY 

mu eMoy uega:*raa ze Tako 65: Bko 60y 
AeTB CEME ETO: IPHITBAĐIJH BB 8 

(AH TOy&AM : NOpaGoTETE 2Xe €:1 TopaGo 

reTE €:1 OBAOGeTE : HeTBUpH CTA Ab 

Pb : "e&BHKOY KO eMOysKe IOopaGoTarIw 


TB « 
STARINE XXVI. 
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en 


10 


15 


25 
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(VII. 48) poK'E rTaeTb +%u6o UDBCTOABE MHB:A 
BeM*H IIOA'BHOKHTO : HOTAMA MOMMA : 
KM Xp4Mb CB"KAOCTO MH TACTB: IP 
NAH KO MECTO IOKOHILOY MOeMOy : He poyKka ar 
MOB CETBOpH BCA CH: 5!GTOy&HBBHE 5 
1 neo6pksamu cpanmu : HH OYIIeCBH CBOHMH : 
BBH IpHMCHO AXOy CBOeMOy UpOTHBHCTE CE: BK 
O Ke OLIH BAIIH: TAKO M BEBH : Š*Koro 6 npoPkE: 
He MSIHAIIe OM BANIH:H OyGuIIe H IPOpeKBIIE€ : 
O IPHITECTBH IIPAHEeA'BHATO : 6MOYKE BB 10 
u una npbaarene 1 oyG6uune OrpucrTe : 551sxe 
rpuecre S4KOH'B ! BB NOoBeaEHu ahaoMs: 
He CBXP&BHCTE : Š*ČABHITEIE IKE CE : PACII 
HXAXOy CE CPIJM CBOHMH :1 CKDBXBTAKOY 
80y6B4 Ha HB: ŠCOrbnanE Ke MCILABHR 15 


AXa era: sespkEe 60 BEAB CAABOy 





Goxuro : uca_eroema 0 AeeHoy10 | a: 5 pede c 

e BHAOy HG6ca GBPBCTA:H CHA qABYE 

CKATO : Croema o agecHoyro Ga: 5" BeckadEHoy 

BBIIIE KO: TAACOMB BEAMEME : BATBKOY 20 
OYIIM CBOM:H OYCTPBMHIIIE CE : QAUHOATNTBHO 

HO HA HE: ŠHBBEABIIIE KE H: BPHB IPA/A: KA 
MeHHeM'B TOGHBAXOy H:1 CBBEEAETeJO 

IIOAOXHMIIE : PHB'B CBOE : PH HOFOY IOHOII eTe 

poy : apunjaroioy ce caoyaoy : "9% KAMEeHHEeM'B IIOGH 85 
BaXOy CTbIAHA : META CE M TAIOLIA : TH HCXO 

IpuMa AxB Mod: 9Ilokaone xe koakub Bbs 


_= 


"blIH TAACOME BCJHEME :TAC TH H€ UIOCTAa 
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(VIII. 1) BA MB rpixa cer0:1 ce peKE OycBIIe : !caBr 


ABAE sKo_.66 i8Baqbe A:CB HHMH OyGuTH H: 
ĆeRH e "* AWB TB:TOHEHME BCJME : HA IpkBP 6 
PCAMBCKOYIO * ECH oke pacEtine ce 110 cTpaHamMB: 
BB MĐABH:1 BB CAMAPHI : pABBH ALATE : 
*[[orpeGpme xe crinama Moyu 6aaroBsEpe 
HH:H CETBOPMHIIE ILAATB Be“H HAA'B HAM: 
CABRAE IKO BAOGBCTBOBALIC : BE I[DKBE TIO 
AOMOMB XOAC: BJATE SKE MOYIKE M SKEHBH : 
BBAABIIE BB _TEMPHHILOy : *paciEHu oke TIpo 
nAoy 6 garopEcretrrme c40B0 : ŠDunaHr 

BAKE! CBIIBAB: BB DPAAB : CAMAPAHBCKH : 
uponoBbA&tle HM'B XA: ŠBBHHMAXOy Ke HAPOAM : 
TAĐImab G IMAHIJA : QAHHOANIHO CABHITEIITE : 

1 BHACIIe : BHaMeHITE 'Bae TBOpAlIe : "Mno 

TOME 60 IOXe HMOJINE: ME AXBH HEUHCTPBH :. 
BPBIIHHOIIe TAACOM'E : BRAHOME : ICXOKA 

AXOy : MHOBH 2K6 OCIAGAČCHKI : ICXOAPCIILE : 

1 XpoMH mibasseire ce: si epa paaocT» 

BeamE : BB TpaaB TOME : ?"Moyxe eTepe : 
MEHeM'B CHMOYHR : IpBxAe 6B BE rpaašB 

TOME : KOpeHH'E TEOpe : :H OAMB 

BHA TBOPO : 6BBHKOY CAMAPHCKOY : TAG GPTH 
erepa ceGe Beau : 1"eMoyxe BBHHMAXOY BCH : 

G MAJA AO BEAHKA : TAHOLIE Ce ECTB CMJA GHB: 
BEAHKA'E : !!BBHHMAXOY X6e 6MOY BaHe MHOTA 
A'BTA : KOpeHHeMB AMBBHAE TBOPAIIE HM'B : 
i?Erga e BBpoBalme : Imadioy GaaroBBcTBoy1i 


ILOoy : 


E 


ĐI 


15 
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(VIIL34) TB ce:ce6e Au paaH 144 O HHOME : eTEepE: 
OBDBBE KE IIMAHIIB OYCTA CBOB:H HATBHB 
G KBHHI'B CHX'B : GAArOBECTBOBA EMO : 
Hexa : 8&xko me bakileTa Io NOyTH IpuAeTa Ha 
eTepoy A0y:1 pede KAKeHHKE : CE BOAA UTO 5 
BESGPAHACTE MM KPBCTUTH Ce: ""Pege ske 
eMOy ame bpoyenm : G Bcero cpija esoero : ak 
TPBTH ECTR: ČBEINABB 2K6 H pede: BBpoyI B 
b cma Gxub Ovuru ucxa: 81 noBeak era 
TH KOAECHHIIH : CEABgeTa 06a Oy BOAOJ : TIH 10 
AHITB Ke: UM KAeHMICB :1 KpBCTH H: PErga 
KE BESHACTA OTE BOA'BH AX'B CT : HAIIA 
Ae Ba KaweHuxa:ahap *e FHB BBCXHTH TIH 
AHNA:1 He BEAB IA K TOMOY KAXEHHEDB : 1AB 
me Bb NOyTE CBOH pagoye ce:ko" 40]Imaui. 15 
e oGpETe ce FE FAa80TE:1 MMO MAĐH: 
GaaAoBbCTBOBANIO rpaA0MB BCBME * A 
(IX. 1) omaBxe BBHHAC BE KOCAPHIO : 'CAOYAB KO 
ene AXae rHBBOME:H OyGHCTBOM'E : HA Oyu 
eHHFBH FHO:INpH/e KE Apxmepkosu : *npoca oy 20 
Hero 60YKBBHZ:HA AHCTB HAINCAHBA BB 
AAMACKB :! KB CBHBMHIILOME : AIIIE eTEpa 
OGpBIleTE HA IOYTH COYIIE : MOY%KE M IKEHBH : 
A& CBBOBAHBH € IPHBeAOTE FB OCPC"MP 
*BBHETAA e OB IDUĆAMAKAG CE: BB AAMA 25 
MACKE :1 BBHCS4IIy OGAnMija M CBBTB: 
G mOce : ć1 IAAB HA SEM*H CABHIIAXE DAMO 
DAIOIIB 6MOY : CAOY Ae CAOYAC UTO ME TOHH 
ni : "pede e KTO TEH 6CH TH:I'E ske pede a8 


i 
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eCBMB HCEB : ETOsKE TPH TOHMIIH : “HB BBCTA 

BB HAH Bb IPAAB:1 TOy pedeTE TH ce uro 

Tu IOoAOoGaeTE TBOpHTH : "A MOY*KH FPeAOYILH 
Cb HHME : CTOBX0Y AHBEIIe CE : CA'BHIIEIE Oy 
TAACE :1 HH CAHHOTO KO BHACIIE : ŠBECTA 

“Ke CAOYA'B O BeM'e : WTBD'BCTAMA OTUMA 

ero : egudoro Bunabure : | sa poykoy uMtIIe 
u:BpBbile Bb AAMACEB: *H 6 Tpu AHH:He 


BuAe: Hu Bap ze Hu une: 16 e eTepe oyue 


HHKB Bb AAMACII'B : IM6EHeME AHAHHH :1 


pede E H&MOY T'B:BE CHE AHAHHMG: OHB Ke pode 


ce agp ru:1!!To e re E HeMOy pede: BBCTA 
BB HAH BE CTDBIHE : HAPHIAĐIIE Ce IDABPB 
A0Oy :H BEBSHIIH BB AOMOY : IOAOBB CAa0oy4a : 
POAOME TAPBCEHHHHHA : C6 GO M“HTB CO: 1ŽBHA 
E oy crB MOy%KA AHAHHIO : BBITBABIIA H BB 
BAOBIIA HA HB POVIKE: BKO AA IPOSPHTE : 

> GBOMABE KO AHAHH TH: CABUNIAKE O M 
HOI'B : O MOY%H CeMB : eAMKO BAA& CTBO 

PH: CTEBHME TBOHMB FE 6po'mb: !1 845 H 
MATB OGJACTE : 5 apxuepbu : cBesaTu_Bce : 

Ee HAPHIJAIOTE : IME TBOE : '"peue K HeM 

Oy TE HAH:'BKO CECOYAB MB6PAHEH MH CCTE: 


-IIOHeCTH IME MOG: IPBAB CBBMEBU X6 H IPH: 


1 CEBMH 184BbMH 1*agE 60 CBCEKAXOY 

&MOY : CAHKO IOAGAETE EMOY : HMOHU MOGM 
oy npueru : !"lae xe aHaHWB:H BPBHHAe ske 
BP XPAMHHOY :H BEBAOXH HA HB POJIKB : 

1 peue eMoy campae GpaTe : r'&_ITOCAa 
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9. U rukopisima sv. pisma, ako im sadržina nije već podijeljena 
na lekcije prema potrebi crkvene službe u godini, vlada običaj, da 
se bilo u samom tekstu bilo na okrajcima stranica meću neke 
bilješke, po kojima će se lakše naći, gdje koja lekcija počima, gdje 
li se svršuje. Taj običaj ima u tetrojevangjeljima (na pr. u zo- 
grafskom, marijanskom), a ima ga i u apostolima. Za dokaz evo na 
našem odlomku upisana je već prvom rukom mala bilješčica gla- 
golskim slovima, kojom je pokazan kraj lekcije, to je dodatak 
L3V, to će reći Komenb. Tako se čita glagolskim slovima str. II. 
red. 1 pod kraj retka najprije glagolskim i umah do njega ćirilskim 
slovima Kkosub; str. Il. 19 na kraju retka dodano je samo ćirilskim 
slovima konup; str. IL 18 u sredini retka samo glagolskim slovima 
+3V ; str. VI. 1 iznad retka samo ćirilskim slovima komu nmonešk; 
str, VII. 15 u sredini retka glagolskim slovima #39 i niže te bi- 
lješke ćirilicom komup. Glagolskim slovima, dakle prvom rukom, 
ukazan je »konac« poslije act. V. 11, poslije act. VI. 7, poslije 
VIII. 39. I zbilja na V. 11 svršuje se lekcija za petak Tomine ne- 
djelje, na VI. 1 lekcija treće nedjelje poslije pasche (uskrsa), na 
VIII. 39 lekcija za četvrtak treće nedjelje poslije pasche. Očekivali 
bismo, kad je ukazan kraj, da će biti ukazan i početak lekcije, 
t. j. gdje počima, a i vrijeme, kada se čita. Ali prvom rukom ne 
bi upisano ništa, barem na sačuvanim listićima ne vidi se ništa. 
Potonja ruka, kako bješe vještija ćirilskomu čitanju i pisanju nego 
li glagolskomu, hijede pomoći sveštenicima, popovima ili monasima, 
koji će iz te glagolske knjige čitati lekcije prema potrebi liturgijskoj, 
te pripisa sa strane stupca, po okrajcima, ćirilskim slovima, koja 
nijesu sva iz istog doba, ali najstarija bit će iz XIV stoljeća, ne 
samo početak svake lekćije s onim poznatim uvodnim riječima »Be 
WuH aun« itd., već i vrijeme, kada se lekcija čita. Tako je na 
prvoj stranici sa strane teksta, gdje počima act. V. 1, pripisano 
Ovo: 8 rme KE (druga dva slova poviše prvih) .8. neA. BE WHH AHH 
M86 eTepp umeueMb anauub. Tako i jest. Čitanje teksta act. V. 
1—11 pada zbilja u petak Tomine, t. j. druge, nedjelje poslije 
pasche (po grčkom tekstu X-oga vijeka, naštampanom kod Amphi- 
lochija, ukazano je to ovako: <ž mnapameuži r7; B'. €B8on.). Na 
drugoj stranici kod retka 2, gdje počima tekst act. V. 12, pripisano 
je ćirilicom nešto, čega ne umijem po svemu razabrati: eda a npt- 
CTOyILAEHA (VWH A pSKAM, to Će valjda značiti (uegjeaa .a. Bb Wu 
AbHu itd., jer se zbilja tekst act. V. 12—20 čita (po svjedočanstvu 
grčkog teksta u Amphilochija) rž xvpax$j roG &vnracya. No što će 
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reći dodatak upkerovynaena ? valdja neće biti prijevod grčkoga &vr.- 
zzoya? Na istoj stranici piše ista ćirilska ruka uporedo s tekstom 
V. 21 ovo: Be coy6(o)T8 +B+ Bb OWHH (A)HH_ CABIIA(BB)IIIE KE BE. 
Tako zbilja i jest, jer se r& sxPBaro Tržc [B. ŠPBouddoc čita act. V. 
21—32. Na trećoj stranici ima svršetak ove lekcije i početak one što 
ide za njom na treću nedjelju poslije pasche, a to svršuje u retku 18, 
gdje je već prvom rukom zabilježeno u tekst 49%, tj. KOHBIB. 
K tomu je vrlo blijedim mastilom (koje je možda poblijedjelo od 
vlage) pripisana u samom tekstu ćirilicom, odmah do glagolskih slova, 
riječ konup, i sa strane teksta na okrajku nekoliko riječi koje se ne 
mogu sasvim pročitati, ali se vidi da je bilo: Be nome Toitd., jer 
ovdje zbilja slijedi lekcija na ponedjeljnik treće nedjelje iza pasche, 
koja obuhvata act. VI. 8—15, VII. 1—5, 471—60. Na strani četvrtoj, 
uz tekst petoga stiha glave sedme, gdje u lekciji valja preskočiti 
odmah na stih 47-mi, pripisano je sa strane ćirilskim slovima ovo: 
eraHu 8B (H)u cronu Hozt, (u)mu Hanptaa: (C)oaomonE sKe (c)eaga 
emoy. Tako i jest. Stih 47-mi počima zbilja riječima Coaomone ske 
cb8Aa xpame itd. Na stranici šestoj uz prvi redak, gdje svršuje stih 
VIl. 60, upisa ćirilska ruka, da je tu konac lekcije: Komue moHeAK.. 
Malo dalje, uza stih peti osme glave, gdje počima nova lekcija, 
dolazi opet ćirilska bilješka: Be &rop'HuKk rr HAe:BE WHH AHH 
nuautie cbnmeA'. Na stranici sedmoj, iza stiha VIII. 39, gdje je 
glagolskim #g% i ćirilskim komue istaknut kraj lekcije za četvrtak 
treće nedjelje poslije pasche, slijedi sa strane na okrajku lisia ova 
ćirilska bilješka: #' ne"x' r. HeA. Bo Wwn(u) uu muaunb. Ova 
lekcija ide čak dalje, no što doseže tekst našeg odlomka, pa zato 
i nema na stranici šestoj nikakih bilježaka. 

Dvije znatne stvari potvrgjuju se ovim ćirilskim bilješkama. Tko 
ih pisa, ne učini toga bambadava. Da je glagolski apostol prije pao 
u zaborav ili postao suvišan, no što ugje u običaj ćirilsko pismo a 
glagolica poče ustupati mu svoje mjesto, ne bi doista nikomu palo 
na um, da po okrajcima glagolskog rukopisa dodaje svoje ćirilske 
bilješke, koje kako vidjesmo tačno ukazuju, kada i dokle se ima 
čitati svaka lekcija. Ne može se dakle razložito posumnjati, da je 
ovaj glagolski apostol neko vrijeme činio službu kod čitanja lekcija, 
po crkvenoj godini pravoslavne crkve, i ako je već tada jače bilo 
u običaju ćirilsko pismo, ali onaj koji doda ove ćirilske bilješke, 
još je umio dobro čitati glagolicu. Vidimo i to, da su bilješke sa- 
svim udešene prema rasporedu lekcija pravoslavne crkve; jer 
u glagolskim misalima istog i nešto poznijeg vremena čitaju se 
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drugojačije lekcije na uskrsnu nedjelju i one, što su za njom na 
redu. Kad bi se moglo dokazati, da je ovaj apostol bio u rukama 
bogomila, moralo bi se iz naših bilježaka izvoditi, da je crkvena 
služba bogomila bila ista što u grčkoj i slovenskoj pravoslavnoj 
crkvi. Ne mislim, da je to tako bilo, te zato na osnovu ovih bilje- 
žaka tvrdim da je ovaj glagolski apostol činio službu u nekoj 
pravoslavnoj srpskoj crkvi. Ako i ne možemo prstom ukazati na 
tu crkvu ili na ono mjesto, gdje je u potonje vrijeme naš apostol 
prelazio iz ruke u ruku, smijemo iz njegovih ćirilskih bilježaka bar 
toliko izvoditi, da to bijaše neki kraj našega naroda, gdje se u ono 
doba pisalo ćirilicom tako zvane bosanske redakcije, kao što rekoh 
već sprijeda na str. 39. 


Isporegjivanje tekstova. 

10. Tekst, prikazan u Grškovićevu odlomku, spada u knjigu no- 
voga zavjeta, koju obično zovu »Apostolom«. Ona sadrži djela apo- 
stola i poslanice njihove. Prema punome tekstu četverojevangjelja, 
ima i apostola puna teksta; a prema izvodima iz jevangjelja, što 
ih zovu aprakos, ima takogjer apostola aprakos, t. j. izvoda iz 
punog teksta, udešenih prema lekcijama nedjeljnim, prazničnim itd. 
Apostolima jedne i druge ruke vrlo je bogata slovenska književnost, 
i ako nema danas više tekstova jednake starine s jevangjeljima 
zografskim, assemanovim, ostromirovim itd. Najstariji apostoli bit će 
južnoslovenski iz XII stoljeća. Ne mogu pristati uz episkopa Amphi- 
lochija, koji stavlja ochridski apostol čak u X—XI vijek protiv 
Sreznevskoga; ne niječem, da su njegovi paleografski momenti dosta 
jaki (sr. Tome III uacrE 2-a, Mockpa 1888, Amphilochijeva izdanja, 
na strani 1—2 »o nepBoHadajeHomE nepeBoyb AnmocToda es. Ka- 
pnaaome a Meeojiemb«), ali ne odlučuju, jer znakovi paleografski 
grčki X stoljeća mogoše gospodovati u konservativnoj grafici slo- 
venskoj još u XII stoljeću. Profesor Voskresenskij izbraja u prvoj 
svesci svoje nedavno izdane knjige »ApesnecaaBanckii AITOCTONE. 
Boinycke nepsbiii: IlocaaHie KE Pumasuame, Cepriesb llocaxr 
1892« preko pedeset tekstova Apostola, te ih dijeli u četiri redak- 
cije; u prvoj i najstarijoj redakciji, koju zove južnoslovenskom, 
imaju po njegovu računu 33 teksta Ali to nije sve. On ». pr. ne 
spominje Hvalova apostola (Starine III), ne govori o dvjema apo- 
stolima Mihanovićeve kolekcije (gl. Rad II. 21), ne zna ništa o pir- 
dopskom apostolu, koji je opisao Manol Ivanov u »Sborniku« bu- 
garskog ministarstva (u VI knjizi); da ne znam zašto ne pominje 
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čak ni svijeh apostola iz biblioteke chludovljeve u Moskvi (izo- 
stavljeni su, ako se ne varam, brojevi 34 i 38). 

Najstariji južnoslovenski apostoli gotovo svi su aprakos, kao: 
ochridski, sljepčanski, strumički, karpinski, manuilovski, šišatovački, 
biogradski narodne biblioteke br. 146 i br. 218, biogradski učenog 
društva br. 2 itd. Najstariji apostol puna teksta bit će jedan ruski 
s tumačenjem od g. 1220, ali u njemu dolaze samo poslanice apo- 
stola; izmegju južnih spomena je vrijedan tekst chludovski br. 36, 
koji je episkop Amphilochije upotrebljavao, da njime popuni svoje 
izdanje karpinskog apostola; taki su jošte petrogradski apostoli iz 
gilferdingovskih br. 13. 14. 15; biogradski nar. biblioteke br. 5, 427, 
291 i 211, chludovski br. 33 i 39, i napokon poznati Hvalov apostol. 

Naš odlomak dobija već time, što je njegova knjiga pripadala 
potpunim apostolima, kakav je onaj u rukopisu Hvalovu. Da se 
kojom srećom sačuvao čitav rukopis, on bi po našem današnjem 
računu zauzimao megju svim južnoslovenskim punim apostolima 
prvo mjesto, kao najstariji spomenik te ruke, pošto pomenuti ćirilski 
apostoli ne zalaze preko XIV vijeka, te jediti ruski apostol 1220 
godine mogao bi se vremenom postanja donekle s njime mjeriti. 
Znajući, da se obično misli da su naši južni ćirilski apostoli tako 
zvanog bosanskog pisma potekli iz glagolskih originala, najzgodnije 
mi se učini da tekst Grškovićeva odlomka poredim najprije s njima. 
Uz ono, što nam dade naš nezaboravni Gjuro u Starinama III iz 
Hvalova rukopisa, priteče mi i ovaj put u pomoć vrijedni g. Ivan 
Afanisijevič Byčkov, čuvar rukopisnog blaga carske petrogradske 
biblioteke. On mi posla ljubezno iz apostola br. 14 gilferdingovske 
kolekcije, koji je bosanskoga pisma, sav tekst što se čita u našem 
odlomku. Oba teksta, kako će se vidjeti, podudaraju se gotovo 
svagdje riječ po riječ. Da to dokažem, naštampat ću ih ovdje upo- 
redice.te k svakomu stihu dodati razlike čitanja iz mnogih drugih 
rukopisa, koji su mi dostupni to iz knjiga to iz prijepisa, dobivenih 
dobrotom mojih prijatelja M. N. Speranskoga i S. N. Severijanova 
u Moskvi, Lj. Stojanovića u Biogradu. 


GLAVA IV. 
Grškovićev tekst: Petrogradski tekst: 


st. 36. .... apeueHBu .... Hapeuemu Bapnaa 
BapscaBa an(ocro)a: exe  an(o)d(TOMAE He ecTE cka- 
(e)eTB cEkasaeM0e C(BI)HE BE- —BaemH C(BI)AE $Tr'Ernrenni aeB- 
rkmemuB deBph(u)rTe KOy- HATE KOYIIPAHHHE POAOME. 


upasu|HH]HE poAOME, 
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Riječ BapecaBa, i ako je nema ni u Hval. ni u varijantama 
kod Ampbilochija, opet se potvrgjuje nekim grčkim tekstima. — 
KE ECTB CEKAsaemMoe čita se u chlud. rukopisu br. 34 i 38: 
GiKO ECTE CKABAGMO 6 žoviv pedepumvevouevov.  Hval. izostavi cka- 
saemu te čita samo me ecTb. Za čudo mi je, što Hval piše 
NEBFBITB. Prema grčkomu &ro r&v &rosroMov pišu chlud. tekstovi 
br. 34 i 38 0 anocroag, br. 89 (D amocrodbb; drugi prema uro 


rov dmosrolov amocToabi; Hval. podudara se s oba naša. 

st. 37. imBe cedo 1 upo- HumB ceno u“ upodaBE e 
A&BE 6 npuHece 1i'bmoy 1 upuHece iBHoy H IO4OH 
IOAOH NpBAB HOTaMA ari(0- IpkAB HoramMa an(0)c(T0)as- 
CTO\AOMB. CKUMA, 

Hval. umbe .. HoraMu AmocTOABCKBIMBI ; tako i u cblud. ruko- 
pisima br. 34 umbre ceao, br. 36 umbro (sic!) cedo, br. 38 umBa 
ceao; rukopis br. 39 piše prema grčkomu Urapyovrog zur &ypod: 
cBoreMoy (mjesto cBore 1eMoy) coyme ceao Chlud. br. 36: upkar 
HoraMH AILOCTOABCKMUMU, br. 34 i 38: npbAb HOFaMA AIOCTONB, 
br. 89: mpu HoraxXb anocTOJB, 


GLAVA V. 
st. 1. Moyx(E 2x)e eTepi MoyxE oke erepb ume- 
(u)uedeME Aramus ce Aps- memb Amau Canedpoo 
TIHPOIO 2IKEeHOIO CBOEIO IIPO-  sKenole]iW cBoew IpoagacTa 
A&CTA CETOKAHHE. CcTexaHue. 

Šiš. i Hval. ce Campenporo, odv Zarpeon (vl. o. Zepo.). U 
originalu našeg odlomka valjda bijaše: ce Camenuporo (9 redo- 
vito se piše u našem odlomku slovom 1). S našim i petrograd. 
podudara se Hval., šiš. piše upoagacTE, črćincsv, tako i chlud. 
tekstovi br. 36 i 34, br. 38 i 39 nupojpacra. Mjesto cbTesKaHne 
chlud. br. 34 i 38 pišu ceno. Riječ erepe na početku stiha čita 
se još chlud_br. 36, a br. 34 i 38 mtkel, br. 39 1&AuHp. 
st. 2. u oyTau oT NEH“ u $Tad 0 IrEHBI CBBASILH H 

CBBAOYIIH skeH'B ero 4 Npa- cem ero H upHHece uecTE 
HeCb UBCTB ETEPOY Ip HO- eTepoy upkarB Horama ari(0)- 
TaxXb arnm(OCTO)AOME IIOAOH.  C(TOJAB IIOAOHE. 

U našem je odlomku pogriješeno uecTE mj. “ecTb, Hval. pod- 

udara se s petrogr. te piše: CBBIAOYVILBI %Ke H 3KeHbi (1), 1: TpBAb 


. «mm 


GRŠKOVIĆEV ODLOMAK GLAGOLSKOG APOSTOLA. 59 


noramu (isto tako chlud. 36. 38), mj. eTepoy pišu eauuoy hval. 
i chlud. 39, chlud. 34 i 38 mikoyio; s našim tekstom slaže se 
chlud br. 36 pišući uecTE 1eTepoy; naše npuHecE odgovara grč- 
komu čvćyx&c, ali Hval. piše upuHiece, isto tako chlud. br. 36. 38. 


st. 3. Peqe ske IIerpE K(E) Peqe se Ilerpi * AnaHne, 


HeMOy * Amarne, IourTo He- 
UpHm'B38HPB HCILAEHH CP(BAP)IE 
TB0€, CBAETATH  A(OY)XOY 
c(B&)TOyMOy 1 OyTAHTH OT 
I'BHBH CENA ; 


IIOHTO HCILABHH C6 HEIPH- 
EsHu cp(6)A(E)I6 TEOG, CEAB- 
raTa A(oy)xoy c(e)roMoy u 


rr 


$TauTu (0 IBHBI COe4A; 


Hval. i šiš. podudaraju se s našim tekstom, samo je drugim 
redom napisano : uenaemu mernpmasne, a k cbapraru dodano Tu, 
prema grčkomu: čr/podsv 6 saravža .. veusaođal ce. Karpinski 
ap. kod Amphiloch. piše oyapeska mj. oyrauTu, koje se sačuvalo 
u nekojim chlud. rukopisima; isto tako on piše CeAbHblA, a ovi 
ceda, Chlud. 36: mcemabun Heupmasnu (tako i 39), ali 34. 38: 


MCILAbHH CaATaHa. 


st. 4. ne npEOBHBAIOLITee 
AH TBOe 6% ; TIOqTO IIOAOKH 
BP CP(BAP)IJH CBOEME BEIILB 
CBIO; He CEABra 44(0)B(5)- 
KOME HB 6(0r)oy. 


He coyie du TBoe 6B u 
upoaado Te6'E BaacrTuio 65; 
NOodTO NOJMOxu BE cp(B)- 
A(B)UB CBOeME BEIIEB CHIO; 
He CEARFA 4A(O)B(E)KOME HP 


6(or)oy. 

Šiš. coymere, upoganore, Hval. upogano ; šiš. BE TBOJeM W6aacTa 
6, Hval. ćvicTE_ Te6'H BaacreHo. Karp. ap. piše case, npogaHoe 
Bb TBOEH W6JACTH. Prijevodu npićenBaroree (u£vov) nema potvrde 
u najstarijim tekstima; izgleda kao tačniji ispravak. Kod Amphil. 
navodi se iz nekih tekstova 14 stoljeća: me npećbisana au To6B 
(ili oy Te6e) upećkipame. Osim toga u našem je tekstu čitav 
komad rečenice ispao. Chlud. 36: He coymete au 6B TBOre Ipo- 
AAHOI& BE TBOEH BJACTH, br. B4 1 38: u IpolšaHHOI& BE TBOIEH 
(6aacTu, br. 39: u npogasno Te6E Bb w6aacru 65. 


st. 5. CABHIIABE KG AHA-  CABLIITABE 2X6e ArmaHut cao- 


HE CA4oBeca cd nmagB H 18- 
APBILE 1 GBHCTE CTPAXE BEACH 
H& BCBXB CABHIIONIHXE Ce, 


Beca CH NA&AB MBAAIIE M 
GBic(TE) CTpaxp Benu Ha 
BCEXB CABI(IIe)IIHXB CE. 
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Šiš. cavime, ali Hval. capimaBe, Hval. seauxs. Šiš. na BEc. 
capinu. ceig, Hval. ce. Karp. ap. piše CaoB. cn H nase H 
HBBABIIJE . . . BEAHKE . . . CABIDABIDHXb.  Chlud. 34. 36. 38 cTp. 
BEAHKE. 
st. 6, BBCTABBIII6 %6 IOHH1  BECTABIIIE SKE IOHOIIIE CTPE- 

CBTpBOuIIe H 18HECBIIE IIO- — GHIIE H3HECHIIIE TIOTpPEeGOMIE 
rpbue 1. H. 

Šiš. m BeeTasenre iomome, Hval. secraBere me ioHome, tako 
i chlud. 36. 34. 38. 39; šiš. BecrpB6ume u, Hval. chlud. 36. 
34. 38. 39: crpkćume. Šiš. u morpećome, Hval. usH. norpe- 
ćome u. Našemu woumi odgovara u karp. apostolu touHu, ondje 
piše uerpbćuma. Našemu norpknie nema u drugim tekstima 
potvrde, ali nema sumnje, da je u najstarijima bilo norpbca u. 
st. 7. 1 GpucTB e 'Bko  6BIATE) 2zKe "BKO MHHOYBB- 

TpeME TOAHHAME B2KECHE- NIHMB *I' UHACOME MH 3K6HA 
HH&, 1 KeHA ero He BE- ero He cBEAOyIIH OBIBIIALO 
AOyINH GEHBPIIATO BBHHAQ.  BEHHAP. 

Šiš. nema kO, samo MHHOyBBINeME TpeME dacoME, Hval. čini 
se isto tako. Karp. ap. piše iaKO TpeME TBCcomME pasoymBami (7). 
Našemu staromu TpeME rOjHuHaME nema u tim tekstima paralele ; 
i riječi sakbeBume za grčko Čikornua nema potvrde. Chlud. 
rukopisi pišu sac. muuoysiumnme. Šiš. Hval. chlud. 36. 34 me 
Bbaoymu, karp. i chlud. . 8 ne sbaamau, chlud. 39 ge BBaoymme. 


st. 8. oTsernaBp ske IleTpi = (iBemaBe ore em IleTpr peve * 
peue eH * pbELIH MH, SILE HA PIH MH, ALE HA TOAMILE 
TOAMIKB Ce640 OTA&CTA; OHA  ced0 WAacTa; oda ske peue'* 
e peue ' eu, Ha TOAHIE. ed, HA TOAMITB. 

Šiš. podudara se u redu riječi s petrogr. WTbB. xe 1em, dalje 

šiš. piše Ha ToauuE au, Hval. ame a TO4Blupi, karp chlud. 34. 

38 takogjer: ame Ha Toazut; chlud. ame Ha TOAnia. 

st. 9. Ilerpe xxe pede e1: IleTpe ske pede en mo- 
qTo EKO CEBCINAHO BAMA UTO cBemacra uekoyc(H)TE 
Geuc(TE)1cKoycn(TH) A(0y)xe — A(Oy)xEpr(OcmoaB)HE'ce Horo 
T(OCIIOAB)EB * CE' HorBH NO- (sic!) norpe6[p]bIruxp MSB 
rpe6binee MOy2KATBOETO IIPH _ TBOH IPH ABPeXE, H8H6&COY TE 
ABBEPEXE, HBHECOYTE MH TE.  H TE. 
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Šiš. podudara se s petrogr. noubTO eBemracra, isto tako Hval. 
Chlud. 36 noq'TO e(bBB)macrTe, ali karp. ap. piše jednako s našim : 
uTo Bko eBnlaHo 6nicTE Bama prema grčkomu: Ti čri Guvepavidn 
buiv; chlud. 34. 38: «To iako ckraacneTa ce. Šiš. ce HOTEI IIO- 
rpećkmuxe MoystE TBOH, tako i Hval i chlud. 36, i karp ap., 
samo što posljednji piše maska TBoero. Šiš. u Te M8HeCOYTE, 
Hval. msn. Te, tako i karp. Chlud. 36 nupu ALBpexe, np A\'Bpere 
34. 39, npu Asepert 38. | 


st. 10..nmage ske a6me up image ze aGue rpu Horoy 


Horoy ero, msabime. BeE- 
NIBAPIIIe sKe IOHOIIE 1 OGpE- 
TOY 10 MPbTBOY, HSHEIIPBIIIO 


IOF pEINIE 10 BE MOY KA CBOET'O. 


Šiš. u uspbme , wopkrome, 
Šiš. m usnecbime morpećone . . 


BabBsbiie, sve drugo kao šiš 


ero, H8AbBII6. BBIIAABIIIE sce 
IOHOIIIe OGP'BT$ IO MPBTBOJ, 
M3HECBIIE  NOrpbime 10 8 
MOY.KA €. 


Hval. ero, uspame, osptrTome. 


. tee, Hval. bez u. Karp. apost. 


Aori«tima o6pbroy i nmorpbue 


petrogradskog rukopisa potvrgjuje se naš tekst; o6pbroy po: 
minje se takogjer u chlud. tekstu br. 36 i biogr. 291, dok oni 
drugi pišu oćpbrome. Chlud. 36 i biogr. 291 m8&xa 1e1e. 


st. 11. M Geu(cTE) crpaxE 


H 6rbrc(TE) CTDAXB BEAH HA 


BeaeH Ha BcBu np(B)EB H  BCEXE IPBEKBAXB H HH BCEXB 


Ha BCBXE CABHIIENIHXE CE. 


CAPIIIEIIHMXB Ce. 


Šiš. BEAHMKE HA BBChbH IIPBKBH, nema ce. Karp. piše Be4en, 
ima ce. Chlud. 36. 39 Beaeu, 34. 38 BeauKb. 


st. 12. PoykamH ske ar(o- 
CTO)ABCKAMH .BHAMOEHHB 1 
uoy geca GEMBAXOY BE JIO- 
Aexb MHOra 1 OBxoy eaHHo- 
A(OY)MTEHO BCH BE NpaTBopi 
CoaoMoyHH. 


PoyKamu 2ge a11(0)c(To)ag- 
CKUMH 8HAMEHUH OBIBAXOY H 
HOYAeCa BB JAIOAEXE MHOTA 
H 6Eaxoy umoA(0y)uIBHO BCH 
Bb NpHTBOpH CoaoMoyHH. 


Šiš. i karp. od st. 12 do 20 nema. Hval. anocr0AbCcKIMBI 8H, 


ĆBIB. H 4OYA . . HHOAOyIIHO. Chlud. 36 piše kao naš :eAHHOAOY IIBHO. 
U nušem tekstu jošte se tačno razlikuju meke i tvrde osnove: 
nuparsopE coaomoynu bolje je, nego li u petrvgrad. NpuTBopu 
ili u chlud. 36 -pa-mb, i Hval. -pet-er. Mis. nov. BCH B'KOJIIE 
eAHEOAOYHIHO E' NPpATBOpE CoaoMoynu ; chlud. 39: 1eAuHOAOyIIHO 
BbKOynrb, chlud. 38 &AuH . bc, 
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st. 13. a upouu He cbMB- Ipouuxp Ke HHKTOX6e He 
X0y NpRaBnaarn ce 1x: cMbanre IpunaBINaTI CeHxXE, 
HHKTO%Ke, Hb BE(AH)YAXOY € HE BCAHHAXOY € AAHE. 
APAHE. | 

Hval. podudara se s petrograd. tekstom, samo što piše: me 
ombure NpbablbiTH ce , . ma Bea. ce able (1). Chlud. 36 slaže se 
s petrograd. ali piše ume. Chlud. 34. 38: 0 npouuxe 3ge.. BxE. 

Na početku stiha odustaje naš tekst samovoljno. Mis. nov. npo- 

uux ge ugroze cmbEbnme upuaknHTH ce HMP . . JEOAM. 

st. 14. Iaqe se Ipuaa- nade npmaaraxoy ce FEp$- 
raxoy ce Bpoyrme r(o- romeu r(ocnoge)su HapoAb 
CII0A4)0y HAPOAH, MOY2KH SKE  MŠIKHM IKO HM IKEHB. 
H ZKeHEH. | 

Hval. rocnogeBBi HapoAE, Moysku ske u epi. Chlud. 36 Bt- 
pojyrrmee r(ocnoge)Bu Haposb 2xe MOysgm u ;keHb. Prema grč- 
komu Trim dvdpov re xxl yuvaxGv tačnije je čitanje petrogr. i 
chlud. rukopisa. Mis. nov. rade ske MHOsKAIIE Ce BBPOyIOIIEX' ' 
B' r(Ocnos)a MHOXW'CTBO MOy&H HM 2K6eHE; i chlud. 34. 38. 39 
pišu MHoogecTso. Biogr. 291 Hapo, :ge MOJ2KE MH KEEP. 
st. 15. BKO u HA NOyTH  'BKO H HA IIOYTH HBHOIIAXOY 

IBHOCHTH HOeAOYKBHBHC IXB HeAOyabHHE u IOJArAXOY 
1 IOJATATH HA IIOCTEAH 1 HA NOCTEJAXE H HA OAPBXE, 
Ha OAP'BXE, AA rpeaoyIoy Aa rpeaoyiu8 Ierpoy Io 
Ilerpoy nom cri ock- eru: ocBHure  eaunaro 
HHTE eTepa HMxp, MXB. 

Hval. pristaje uz petrogr. tekst, samo što piše eaaHoro. Isto | 
tako Chlud. 36, promijeniv samo red: crtu tero ocBuuT& noni. 
Infinitivi našega teksta odgovaraju grčkim čxpipav, riva, Mis. 
nov. M TaKO AA H HA IOYTHXE M8HOLIAXOY HEMOLIHME HA OAPEX' 

H HA NOCTHAAX' H NOJATAXOY, AA MMMO FPEA.. . CAHHOFO KO- | 
FO KAO Hx' m masćaBaaxoy ce or cnaćocru cBoux'. Posljednjih | 
riječi nema ni u kojem starijem ćirilskom tekstu. Ovo je prema 
lat. vulgati. 
st. 16. IIpnxosxgame ske  IIpuxosxganre u BapoAp U 
H&APOAB OT OKPECTBHMXB TpA-  (V)EDECTBHHXB  IPAAB BE 
AOBE BE _Ep(oy)e(a)a(u)us, Ep(oy)c(a)a(d)ME npadocerje 
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IpHHOCEII6 HEAOY%BHEHE 1  HOAOy%BHHE M CTPARKAOYIIE 
crpaxaoymee or A(oy)x;  A(oy)xp meuueTuxp me 
BequeTBMXB ixe Hcubab- aunbauxoy seu. 

Bax0y Ben. 

Hval. isto kao petrograd. rukop., samo pod kraj: uusiaaxoy 
ce, Chlud. 36 piše rpagose . . nenbabxoy ses, chlud. 34, 38. 39: 
neubašeaxoy B'ed, Mis. nov. Ipuxosaax0y e oT OX(PBCT)BHUXb 
FpaAB . . HEMOIIHHE . , HCIBAAKOy Ce BCH. 
st. 17. BpcTaBE se apxu- BecTaBpire se apxnepke 

epbm 1 BcH Me CB HHMB M BCH M%e € HHME COyIIH 
Coynab epecb CaAOKMICKA  epecm CECAAOKHCKHO MCILAB- 
ICILABHHINIE Ce SABHCTH. HHIIe Ce BABHCTH. 

Hval. i chlud. 39. 34. 38: BpcraBE e apxpiepen, chlud. 36: 
BECTABIIIE SKE , . . COJIIMIA 16pec Cagoyxeueka; prema grčkomu 
dvaor&c bolji je oblik jednine. 
st. 18. 1 BBSAOXHIIIO POJEH HM BEBAOZEHIIE PŠKH CBOE HA 

cBoe Ha anm(ocrTo)apn u Bp- oan(oje(Tojan Hm Bcaauure e 
CAAMIIe € BE TBMBHMIOY . BB TEMBHHIOy AIOABCKOYIO. 
AIOABCKOy1O. 

Tako i Hval i chlud. 36, samo što piše: Bb TeMAunoy. 


st. 19. A(us)h(e)a: xe Amh(e)ap ze r(OcIOAB)Eb 
r(OCIOAB)EB OTBpbSe ABpH  (BpBBe ABPM TEMBHHIIM, HB- 
TEMBHHII€, HBBEAB ZK€ 6 peTe' BeAB Ke e peme“ 

Hval. ankeaz .. Arapa Tamubinsi; Chlud. 36 dodaje nome 
(sic) ispred Temmuumu AbBpu, pred pede stavlja u. Chlud. 39. 34. 
38 i biogr. 291: moma. 
st. 20. 1abre 1 cTABBITe HASTE H CTABBIIE T(AATO)- 

Bb Up(E)KBU  r(aaro)aure  AuTe JrAeME BE UP(B)EBU 
AIOAGME BCE T(JATO)AEH XH-  BC6 T(AATO)ABI ZEHBHBI Ce€. 
suu cee. 

Hval. sbisubi ced; red riječi ra. Al0A. Bb Ipk. slaže se u 
Hvala s petrograd. rukop. Chlud. 34. 38. 36 i 39: raar. Bb up. 


AA. i msHu cete, 
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st. 21. CAEHITABEIIIO 2Xe 
an(ocTo) au CH BEHHAOY HA- 
OyTpHB BE UP(E)EBE 1 0y- 
taxXOy . NPHIIBAPIIIG 6 Ap- 
xHepbu 1xe Cb HHMH CBBE- 
BAIIIe HAPOAB H BCe CTAPBIJE 
c(BbI)HOBE  us(pan)a(e)BE u 
IIOCAALIIE BE TBMBHHILIOY TIPH- 
BeCTH 1Xb. 


CA4BIIABEIIIE 26 BBHHAOY 
HA ŠTPEHŠPO BE IPBEBE H 
$qax0y . IpHIIbA(B) %Xe ap- 
xuepi(u) usxe c HHME CE- 
8BAIIe 86O0pb H BCe cTapnje 
C(BI)HOBB H8(pad)aeBE u rmo- 
CAAIIE BB TEMPHHILOY IPH- 
BecTH e mxr (8ic). 


Šiš. na početku drugojačije: BBIIBAPIe AIMOGTOABI BB ILPBKOBE 
u oyuaaxoy, Hval. slaže se s našim ili petrograd., samo nema 
anocToaH cu, te piše aTperB, a poslije oyaaxoy dodaje Jodl. 
Dalje šiš. piše NpHiINEAB ...H MKE. .. CBHBMB (Mjesto 860pE) 
Karp. ap. BHHAOIIA . . oyubxm Juo/u, piše unpameaAvimau; cblud. 
36 prikazuje takogjer seuu8. Čitanje našega teksta ine €b HHMH 
dolazi takogjer u biogr. ruk. 291: apxmepbie u MK6& € RHMH; 
riječi mapoab (u grčkom "o duvć8piwv) nema potvrde u drugim 
rukopisima. Chlud. 36: ce6ope u Bce cTap'ie; 39 upuBecTH ie. 
Mjesto BE TbMbHHIOy chlud. 34. 38 pišu BE OysMAHUIE, BP 


ASBIAUNIH, 


st. 22. CAOYTEH 2Ke IIE- 
ABIIe H He OGpETOy HXB 
BB TBMBHHIJH . BE8BPAIIBIILO 
“ke Ce IOBBAAJIE, 


CAŠT KE IIBAIIE HO 06- 
pETOYy HXE BE TBMEHHIJH. 
BE8BpaIpine e ce TOoBB- 
AAE, 


Šiš. ne w6pkrome, čini se da je i u Hval tako, koji piše 
takodjer BesBparbiBbnire ce, tako se čita i u karp ap. BESBpa- 
THBBINE CA, Chlud. 36: upumejue e Ww6pBTOy, Bb TEMAHLH. 


st. 23. r(aaro) ae * 'Bko 
0y60 OGpBTOME TEMBHHILOY 
BATBOPeHOY BCEIO TBPBAHMIO 


r(aaro) aore * BKO TEMBHH- 
noy 860 OGpETOME 8aTBO- 
peHoy BCaE8:0((!) TBEpBAHHEĐ 


Šiš. ehlud. 36 Ww6proxomME, Hval. 06ptITOM» ; dalje piše šiš. BBCa: 
KOI TBPBAbBIHIeE0, Hval. BbCAKOIO TBPBABIEO, potvrgjujuć time naše 
čitanje; chlud. 36 BE BECAKOYIO TBPBABIHOy, 39: BBCAKOY TBPE- 
AuHoy; 34. 38: BaKJIOTEeH'HOY CE BCAUBME OyTBPBIRACHUOMh, 


TI 
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GLAVA VI. 


st. 2. IIpusBassre se o6a 
HA AeceTe HApOAA H Oyue- 
nara pbiie * ge a'b1ro 6(c)TE 
HAME OCTABADBILLe CAOBO 6(0)- 
HO CAOYKHTH TPBIIOBAME. 


IIpusBasbnre sze o6a Ha /e- 


CeTe HAPOAB $UEHMEE PBIIIĆ * 
He ABIIO 6CTB H&ME OCTA- 
BAPIIe CAOBO G(0) Ho CAOY- 
UTE TDBIIEBAMB. 


Šiš. npumsnasema, dalje napog» oyuemura, Hval. mapoga oyue- 
Hug, karp. HapoAb yuemurxa, chlud. 36 oyumura Hapoa»; 39 
OyqeHHKE HApoAb. Ovo kolebanje dokazuje, da već davno tekst 
nije u redu; Hapoga kao objekt ka glagolu IpHmaBaBbie podnosi 
stari jezik (sr. AReTANIH Hapoja supr. 118. 16), ali prepisiva- 
čima kao da je to smetalo te jedni ispravljahu ovaj genitiv u ma- 
PoaP, tako je u petrogr. rukopisu HApoAb OY“eHHKE, drugi ostaviv 
Hapoga izmijeniše oyueHHKE u oyuemuka, imaš tekst umetnu čak 
megju obje riječi m; najstarijim, čini mi se, bijaše čitanje mapoga 
oyuemukp, Hrvatski glag. tekstovi pišu Bce MHO&ECTBO (sr. moje 
»Primčre“ IL 29). Riječi mossbeTBo oyuemuEp dolaze takogjer 
u Chlud. 34. 38 i u biogr. 5. Mjesto aBmo čita se u hrv. gl. i 
biograd. 5 oyroagHo ili mogoćno. Šua. i karp. ocTaBuaelie, Hval. 
ocTaBAbIIe, biogr. b WweTaBaEnreMb, Mjesto TpenesamMp pišu chlud. 
36. 34. 38. 39, biogr. 291. 211. 5 TparesaMp. 


st. 3. usmmure 0y60, 6Gpa- MHsenmmre 860, Gparze, ( 


THe, OT BACE CAMEXB & MOJY- 
ZH CBBBAETEABCTBOBAHE, 
BCIJEHB A(Oy)xXa c(Be)Ta H 
ITpBMOYAPOCTH, O2x6 ITOCTA- 
BEME H&(AB) TpšGonannom 
CHMB. 


BACE .8. MOytku CEBA()TeAE- 
CTBOBAHE, HCILABHB A(0Y)xXa 
c(Be)Ta_ m“ NpBMOyApoCTH, 
Ce IIOCTABHME HAAB TPB- 
GOBAHHOME CHMB. 


U hrv. glagol. tekstima mj. memmure, msćeptre ili pacMoT pove 
(gl. Primčri II 29), chlud. 34. 38 i biogr. 5: oyemoTpurTe. Biš. i 
biogr. 291 moje, nema cume; Hval. nema camBxE, ali ima 
CHIME. Karp. i biogr. pišu ITOCAOYIUBTCOBOB&HE H MCI. Hrv. glagol. 
pasoymuuxe ili 6aararo esbabrenbcorBa (prema lat. boni testi- 
monii). Primčri II. 380. Ondje pišu: mpHcraBumMe caoy:z6u eu ili 
HAA' BOMB ABaoME; chlud. 34. 38 i biogr. 5: nage Tpbćoro ce: 
STARINE XXVI. 5 
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st. 4. MBI %6€ Bb M(0)- 
A(U)TBE (1) caoya&BGE caoBa 
Aa TpBOPIBAoME. 


V. JAGIĆ, 


MBI KE BB MOAHTBE H C4$- 
POE CAOBA AA 1IpBOB- 
BAEMO. 


Karp. BE M(O)AHTBE u caoysboy (?) caosoy upBćiiamEr. Hrv. 
tekstovi: MH 35K& B' HCTHHOYy MOAHTRB H CAOysE6B CAOBECH HA- 
erobTu 6oyaeme. Primčri II. 30. Chlud. 34. 38: u (Be) caoymenu 
CAOBA IOXAHME, isto tako biogr. Db. 


st. 5. H roaB Obic(TE) 
GAOBO Ce IpbAB BCEME HA- 
POAOME . 18Gpamne me Crž- 
IIAHA MOJIKA ICILABHE BEPEI 
1 a(oy)xa c(Be)Ta, 1 IImanna 
1 IIpoxopa (1) Huxonopa 1 
Tumora + IlapemsHdoy 1 Hr- 


KOJA IPHIIBABI[A &HTHO- . 


XHCKOTA. 


Šiš. Crkoana, Puauma, Ilapoxedoy . . 


HM roat 6sre(r2) GAOBO Ce 


upbae BCEME HAapoAOMB. 
ns6panre CTepana M$xa Hc- 


IABHe&Ha BEpHi H A(oy)xa 
c(Be)Ta, 4 Prauna a Ilpo- 
xopa u Huramopa u Tr- 
Moa u IlapwEmoy u Hr- 
KOJaE IPHIIBABIJA AHTHO- 
XHCKATO. 

AHBTHWXHHCKAAr0. Hval. 


kao šiš., samo se podudara s petrogr. te piše ueumaenena; karp. 


piše imena kao šiš., samo griješkom Ilaxmema ; 


da reknemo da 


je karp. apostol spisivao s glagolskog originala, lako se doku- 
čuje, što je glagolsko & i & pomiješano. Mjesto roaxB u hrv. glagol. 
oyroaHo. Primčri II. 30. Ondje pišu MHOsRCTBOME, Hugoyaoy 
Chlud. 39 i biogr. 5: Huxodoy. 


st. 6. exe  IOCTABHME  C2KOIIOCTABHME IPBAB AII(0)- 


UpBAB AU(OCTOJABI . H IIO- 
MQAPĐIIe C6 BBSAOX(H)IIE HA 
He poyxkH. 


c(To\AH , M IOMOABIIIG Ce BE- 
BAOSKMIIIE HA He POYKH. 


Šiš., biogr. 291 i drugi: nocrasanre, karp. nocrasuma. Čudno- 
vato je podudaranje megju našim i petrogradskim tekstom u 
obliku mocrasume, koji je griješkom napisan mj. NOCTaBHme. 
Chlud. 36: me mocraBu u upbab anocToai — i opet čudno- 
vata griješka. U hrv. tekstovima: Ip'BAb 8PAKOME amocTOdu (ante 
conspectum ap.) Primčri IL 30. Ondje: momoamBnre ce. Biogr. 5 
ILOCTABMIIE HA Hi POyIb. 


st. 1. L caoBo r(ocnoage)ae MH caoso 6(o)me pacrkanre 
pPAcTEBIIe 1 MHOSKAIIIE CE UM- H MHOKAIIE Ce UHCAO ŠuPe- 
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cao oyuemuke Bi Ep(oy)- 
da)a(u)wE skao, MHOTb 6 
HApoOAB eBpBHCKH IIOCAOY- 
IIax0y BEp>l. 


muke BE Ep(oy)da)a(u)uwb 
840, MHOTE KO H8&POAB 
HepBuckE  (8ic) IIOCAOVIIA- 


axoy BEpn. 


Šiš. pacrhiame, chlud. 36 pacrbme, mnoskaamie ce; dalje šiš. 


mepbuckb nocaoyniaaxoy, hval. caomo ć6ogbre, Karp. pacrbime, 
SMHOSRAIIIE CA, IRPOdBCKBI mj. mepenek. U našem je tekstu gri- 
ješkom napisano eBpbucks, u biogr. 291 čak moavbnoke; biogr. 5: 
MH. H. CBeIJeHHKE, U hrv. tekstovima: OTB KHH3KHMKB M NApHCBH. 
st. 8. Crinamp xe Hc- CTeIaHEp ge CE MCILABHE 
IABHE BBDBI H CHABI TEO-  BBpH H CHAH TBOPAIIG 4Oy- 
pare uoyAeca u sHaMeHmB  Aeca H sHaMeHHt seaumb E 
Bb AIOAOXB. A AESXB. 
Šiš. Crkeadt . . TBOpI&IIIe urogeca , . zeauna, Chlud. 36: Cree. 
KE MCIIABH&HE CBI B. M GC. TBOpBNIe YIOA. H 8H. BeHuIA. Hval. 
Crbimane se ca, Mis. nov. NaHb MHAOCTH H KPBIOCTHM, S8HAM. 
Beanb B arogex'. Tako i drugi hrv. glag. tekstovi. Prim, II. 30, 


st. 9. BecTaIIe ske eTepH 
Me OT CBHEMA PEKOMATO 
AHBEPTHHECKA M KOY PHEHB- 
CKA H ANBKBCOeHBADECKA 126 
or Kumugne (sic!) m Acne 


BEcTaIIe xe eTepu mise (0 
CBHBMA  peKOMArO  AHBEP- 
THHBCKA M K$pHHBHcKA H 
AABKCAHAPECKA Hoke ( Ku- 
Ankne m Ace cresaxoy ce 


CBTeBaxoy ce cE CTENAHOMB. CTBITAHOME, 
Chlud. 36 : BECT&BIIG6 sKe HeTEpH HsK6 (D CBA'MA, AZBPEH TUMCKA 
u wapbHHucka u AJeĆmAppcka, eresarome ce ep Cree. Šiš. 
nbnun, Kupuubueka . .. eresamnie ce cb Crkeamomb. Karp. 
cTasaane ca, biogr. 291: cresamome ce. I ovdje je čudnovato 
podudaranje megju našim i petrograd. tekstom u obliku ceTe- 
saxoy ce. Mis. nov, AeBpuTHH'CK& H KOYpuHbBHCKA H ANeKCAH- 
Aap'cka u ca omamu Mase 6'bxoy . . cresarone ce. Sravni takogjer 
Primčri 30—31. 
st. 10.15e MOXAXOy IpOTH- H He MOXAX8 IILPOTHEŠ CTATH 
Boy cTaTa (upEMoyApocTH) rupmšApocrn am = Aloy)xoy 
1 A(oy)xoy iMmBse r(48r0)- uMpxe r(aaro)4amie. 
A&IIC. 
Šiš. piše npiMoyApocTu tero H Aoyxoy, Hval. nema riječi tero ; 
u našem je tekstu izostavljena riječ mpkmoyapocru. Mis. nov. 
+ 


1 
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 mocrokTH UpHMOyApocTE NA 


BATH C6. 


st. 11. Torga maoyuqunie 
Moyse  r(Jaroa)inie * 'Bgo 
CABITIAXOME (1) r(aaro)aronie 
T(AATOJABI KOYABHBIA HA 


MoicEE 1 Ha G(or)a. 


Chlud. 39 me MO;KAXOY ITpOTH- 


Torga  HAŠCTHINO  MOYEH 
r(ZAro) Arie * 'BEO MBI C4$- 
TIAXOMEH T(AAFO0) AHOIIB F(AA- 
TO\ABI X0y AbHue Ha Mocbaš 
(gic!) a ma 6(or)a. 


Šiš. kao naš maoyaume, Hval maoyeriime, Chlud. 36. 39 i 
biogr. 291: naoyceTamie ; karp. maoyeTamia ; hrv. glagol. tekstovi : 
nooyerame ili unpunocaame Prim. II. 31; ehlud. 34. 38: mese- 
AoIie M.; šiš. m raaromonis, Hval. moyabi. Hrv. glag. tekstovi: 
ero (ili m) raaroJioma caoBeca xoyama. Primčri II. 31. Chlud. 
36 kao u nas: m rjaroionie, 34. 38. 39: 1e#r0 rJAaroaroIA. 


st. 12. CEFHAIIILO KO AIOAU 
1 cTapblje (4) KeHurouue (ud) 
H&ITAABIIe BBCXHTHIIO HM (H) 
IpuBibrie H Ha CB(HB)MHIIIO. 


CETHAIIIO KE AAM M crapne 
H EHHTOHH6e H  HAIAAPIIO 
BBCXHTHIIE H H upipšicH 
(sic!) BE CBHBMIIIT, 


Šiš. noagsurnoyme, Hval. cermame; chlud. 86: cećpame sze, 


34. 38: cboABHrore, isto tako i biogr. 5; biogr. 291 cregome 
sze ce arogme m orap'nu. Šiš. i Hval. i svi chlud. i hrv. upu- 
BeAorie. Mjesto Kbuurouue piše sljepč. i karp. KHMSWBHHERBI; 
isto tako chlud. 34. 38 i biogr. 6. Hrv. tekstovi: moABHr'IIe sze 
AA. CT. H KHuEHBKH Prim. II. 31. Ondje: sćops, a svi chlud. 
CBHBMMIE, biogr. 291 c6opame, 211 cer'mume. Chlud. 36 piše 
“ BECXATMIJE 1 H IpHBeAOINE 1! 


st. 13. Ilocrasumre e  IIocraBuuie xe cpba(bjreae 


cBBBABTeJe ABKOy I(4A- 
ro)amome * cu ua(o)e(B)ke 
He upicraeri  r(4aro)JbI 
XOyAbBHBIe I(JArO) Ae O M'B- 
cTB ceME H O BaKOHB. 


JExe r(aaroMwme * qa(0)- 
B(B)gE cb He upBcraeTE 
T(A&rO)ABI  XSABEME  T(JA- 
rojae o MEcTB[ME] ceME M 
BAKOHH. 


Šiš. biogr. _ABSKO, U. CE, O M'bGT'B CBETBME COME M BaKOH'B. Karp. 
NOCAOJXBI IAA ABKE, CAOBOCA XOyama. Bljepč. esBao(Te)aa 
AZRE TUE. Chlud. 36 eBbabrenk JEse rani, 89: epbat- 
Tene ape ruome. Mjesto o mBerb ceme ište grčki tekst o 
M'kcrE cBeTBME, bez cem; tako i piše cblud. 36. 39; ali 34 i 
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38, i biogr. 5: ua mBeTO cBeT0e. Hrv. tekstovi pišu: GBBAOKU A&KHHE 
. H6 NOGHBAETB CAOBECA XOjA'HA .. HA MBCTO CB. M HA BAKOHD. 


st. 14. CABIITAXOME 60 H 
r(Aaro) Are, Bko M(coy)cg 
HasapaHHie ce pasopn(TE) 
M'ECTO Ce, 18MBHHTB OGEIHAH 
ee upBaacTE uaMB Moron. 


CABIIAXOME 60 T(AATO)ATOIITE 
Ero H(coy)ca Hasapua(d)Hr 
CB pPABOpHTE MECTO Ce, MB- 
MEHHTBE OGEITAH exe upB- 
AacTe mame Močnu. 


Šiš. masapianunE, u msbmbHuTE W6irgare . . Modea, Chlud. 36: 
H FAIOLIO . . HABAP'EHHHE Cb PABOpH , . OBALE 105K6. Karp. HaBapeu 

. saKomBi. Sljepč. m rama, masapen . . o6tivam; chlud. 834. 38, 
biogr. 5: masopem. Mjesto oćrivam našega i petrograd. teksta 
trebalo bi da stoji oćeraae, tako i pišu biogr. i drugi. Hrvatski 
tekstovi: HasapaHHHE Ta pa8., H&M. šaKOHHM exe Ip. H. M. 


st. 15. [ BESpEBbIIe ske 
Ha HE BCH CEAGLIO BP CB- 
HEME BuAbIIe JHIJE EerO 
Eko due a(up)h(o)aa. 


M sbpspbBbnie Ha Hb BCH 
ckACIIeM BE CBHBMB BU- 
ašBlalme aure ero 'Eko 4uije 
an(B)h(e)aa. 


_Šiš. i hrv. ebaemeu, sljepč. cbxamen. Sljepč. karp. eMOy, 
araoy. Karp. i biograd. 291 sb o6opt, hrv. tekstovi: B' s6opb 
Prim. IL 31, a chlud. 36. 39: BE cBHBME, 34. 38 i biogr. D: 

. Bb CBHBMHIIUM, biogr. 211 Ha CEB'MHIIH. | 


GLAVA VII. 


st. 1. Peqe zke apxnepša * 
aime cu TAKO COYTE; 


Peqe xe apiexnepiu * ame 
Ce TAKO ECTE ; 


Šiš. biogr, 211 podudara se s našim, Hval. s petrogr. tekstom. 


Karp. i sljepč. kao naš i šiš. Hrv. tekst glagol. erapkmuna 
ephucrn * ame 0y60o T&aKO ecrE Prim. II. 31. Chlud. 36: TaKo au 
ce 0y60 tecTe, biogr. 291 Tako au ce 1ecTE, chlud. 39: 1e az ce 


TaKo, 34. 38 i biogr. 5: ame oyćo oma Tako C0yTB. 


st. 2. OHB IKO pode * MOy xu 
1 Oparme, o(TB)IuH, ITOCAOy- 
manre, G(or)b CJaBEI 'BBH 
ce o(TE)noy mameMoy AB- 
paMoy coyrnoy Bo Mecaro- 
TOMHI IpBXAO AAKOe HO BB- 
ce4u ce BE XAaApaHp, 


OHR 2X6 pove * Sie, Gpa- 
TE, Onu, NOcAoymaHre ' 
G(or)k caame Eu ce GBroy 
HarnteM8 ABpaM$ COYILOY Bb 
MeconoTaMmuu IpBxaAae Aa- 
ae (gic!) me BbCe4um ce Bb 
XapoorB. 


Pe jšo SEE 


kaki 
\ 


.T0 V. JAGIĆ, 


Šiš. i chlud. 34. 38: peue ume 'M. u Oparua 4 w....Bb 
Mex/oypbumu .. XapawHB. Chlud. 36 kao šiš., ali coymoy 1emoy 
MexAoy pikamdu. Hval. se MeconoTaMElM, mj. naske piše tako- 
gjer aasae, kao petr. ruk. Biogr. 211 se MecoeoTamuu, 291 se 
Mesxaoyptuuu, O mestay pikamu. Sljepč. u 6ćparui H o. cati- 
nIMTe ,. MOA pikama, Karp. CABIIIHT6, MO6XAOy pEKAMA, HE 
BCEAHTH CA €MOy. Hrv. tekstovi: CAuirbre, coymmoy Bb Meio- 
pbuuu, Bb XapaonE, 


st. 3. M peue K HeMOy' HM pede Kb HeMB* usuau (i 


HBHAH OT BeMJACe CBO6 1 OT 
poga cBoero (u) ITpuAH Bb 
BOMAOY Bb HOKE AIG IIO- 
KA%KOY TH. 


BeMJE CBO6 H (U pPOAA CBOEFO 


.H IpHAd Bb 86M.18 Bb HOY Ke 


AIIe IIOKAKOY TH. 


Ši. Hval. chlud. 36 csoiee, BE Hioske anje Tu nokaxoy. Sljepč. 


isto tako, samo bez ame. Chlud. 39: (D semae TBOe H (D poda 
CBOITFO, Bb HOJIO%E TH a8b NOKAOyY: 34 i biogr. DB: O sem.ne 
TBOIe6 H (D poA& TBOJETO .. . IOK6 Ae TH IOKAOy; biogr. BE 


BIOJKE AI[6 TH IOKAWOY. 

st. 4. Toraa usnae[Tb] oT 
BOMIAO XAABA'BHCKHRA 1 Bb- 
Ce4H ce Bb Xapašp. le 1 
OT TOyAB IO OVYMPBTBH 
o(Tb)a cBoero nmpEcena ce 
Bb 36M1A0Y CHIO Bb Hbixe 
BBI H(BI)HA 9KHBETE, 


Toraa umpba(b) 0 semae 
XAAbAHCKH6 H BBCEAH CO Bb 
XAPpOHb . 4 (5 T8AF IO SMPB- 
TBH (la CBO6r0 IpEceaH ce 
Bb S6eMAOY CHIO Bb HeHsKe 
BBI H(BI)E'E skmBerTe. 


U našem je tekstu griješkom dodano Te poslije mange, što bi 
se moglo čitati usmjere, ali i to ne bi dobro bilo; #iš. sljepč. 
chlud. 36. 34. 38. 39: usuje, Hval. umaav. Isto je tako gri- 


ješkom napisano 1x6 1 0T ToyA5, šiš. chlud. 36 m WTE TOYA0y, . 


prema tomu i karp. i sljepč. Chlud. 36: no 8MpreBuio. S orto- 
grafijom FE ubuxe podudara se i šiš. BB H'bu:ge, isto tako piše 
biogr. 211 BE rbuske, a 291 ća Be marice. Hrvatski tekstovi: 
HB'II&Ab, TH OT TOYAOY IO OyMpTHH, Ha HeH%e. Ovo posljednje 
(a Heu:xe) ima chlud. 34. 38. 

st. 5. 1 He AAacTb eMoy u“ He gacre (sic) eM8 AOCTO- 
AocTOEnub ma nfuHucTo- 'bamb Ha mem Hu cron 
IIBI HO3B.1Ke H oGenla BATH HoBE . m oGeria 10 AATH EMOy 
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(! čitaj AATH) m _eMoy oy 


Bb OAPbKAHHE H CEMEHH 6I'O 


Aprxamne u CEMeHH Oro NO HeMb, HO HMOYILOY OM8 


110 HOME, HO HMOJYILH €MOy 
ue/a. 


ueAA. 


. U našem je tekstu oćema garu griješkom zapisano oćenmaBaTu, 

suvišna je riječ ixe pred u oćema. Može so čitati oy Apessanue 
ili Bb oyapexanne, jer lako da je predlog nepomnjom prepisi- 
. vača izostavljen, Hval. ima.sp oyaprsanbre, chlud. rukopisi 36. 
39. 34. 88 i biogr. 291. 211 pišu sb waprarue, karp. BE npb- 
are. Većinom rukopisi pišu ue umoymoy emoy, karp. kod Am- 
philochija: me umoymomoy, chlud. 36. 39 isto tako. Hrv. tekstovi: 
NpuuecTHe, HH CTOIH HOSKEHHE, H OĆEILA AATH IO 6MOy B IpubTHEe 
ee H ILaeMeHH er0, He coynroy eMoy «egoy. Chlud. 834. 38 .pišu 
takogjer: H& Coyrnioy 1eMoy u4egoy.. Biogr. D: He zacrTe eMOY HA- 
ca'bsia, He COyINOy GMOy 4eAOJ. | 


st. 6. T(daro)aa xe TaKo — F(daro)aa ske crirE 6(or)s * 


(or) Eko GoyaeTB cBme 
ero IPHINBAPIJH Bb SeM4H 
TOy Ad, NOpa6oTeTE sce e 
[1 nopaćoTeTE €] 1 osao6eTE 
qeTHIDH CT&A A'BTb. 


ko 6oyAeTE cEMe ero Irpu- 
NIbAbIJb Bb B6MAH TOY X,A0Y 
(sic) u mopa6oTeTE e H oBJo- 


GeTb e 'A* CTa ABT(E). 


Hval. cbupgr (čitaj can, chlud. 36 i hrv. tekstovi: Cune), BE 


semaoy Toysxa0y. Biogr. 291 cuune, uMe 16r0 IPHIIBABIJEMPE, 
211 Tako; cME TBO! IIPRIIBABIJH BE BEMJIO 4H0%A40Y. Chlud. 36: 
ME :Tr0 Ipumedne ua sema Toyxaem. Oblik Toyseau .našega 
teksta možebiti nije što drugo, već mu je izostavljen vokal e: 
vsoyxa(e)u. Hrv. tekstovi: maeMe er0 o6ćuTeaHO Ha BEMAH TOY 3&/0H, 
nopaćoraroTE e m osaoćere Prim. II. 32. 


st. 1. 68BIKOy 2Ke OMOY"KO  OBBIKOy OMSsKO ITODAĆOTAIOTE 
nopađoT&aWTb — —> ——> ————e-—-—-—- 


Rječce ze nema u. Hval. Chlud. 36. 39, biogr. 291 m  1oBBlKOy 
ieMoyske. Hrv. tekstovi: crpamk e euxe op. — — — 


st. 48. . . pogb. r(4ar0)- . . Ip(o)pogb r(aaro)aerb. 


AETLb. 


st. 49, u(e)60 irperoap  H(e)60 npborode MEB A 
MHE a SeMaB IOAbHOKMIO BEeMJA IOAbHOXHE HOFAMA 


T2 


HOFAMA MOHMA . KH XpPAMB 
CBBHKAGTO MH, T(AATO)AOCTB 
T(OCIIOA)b, LIH KO MBCTO 1I0- 
KOHIILOY MOE6MOJ ; 


V. JAGIĆ, 


MOHMA . EH XpAMb CbBHLZRAGTE 
MH, r(JaroMaeTb r(ocioA)b, 
ZAH KOG MBCTO IOKOHILOY 
MO6MOY ; 


Svi rukopisi donose noseHoskue, u našem je dakle griječka. 
Hrv. tekst: IOAHOžEHE HOFOy MOe&IO Primčni II. 37. Ondje: ca- 


 rpagMTe MH, IOKOb MO6rO, 
st. 50. me poyEa az moB 


CBTBOPH BCA CH; 


He poyka AH MOB CTEOpH 
BCA CH; 


Chlud. 36 cu Bca, 39 sica cuu, 834. 38 i biogr. D Ca BEca; 


biogr. 291 ce sce, 211 Bca em. 


st. 51. OTTOy?EHBEIG 1 HO 
o6pšsanu  op(b)a(b)uu uu 
OYIIIeCBI_CBOHMH . BBI_IIpH- 
cHO A(0y)xoy: cBoeMoy Irpo- 
TUBHCT6 C6, EKO O(TB)IH 
BAIIM TAKO H BH. 


OTOXHBBIBBIO|BBI&) HP Ho 
o6pksanu  Cp(B)A(B)uBt su 
ŠIIIECBI _CBOHMH , BBI II_DHCHO 
a(oy)xoy d(Be)ToM$ ITpoTE- 
BUCTO C6, BKO6 W(TB)IH 
BALIH TAKO H BB. 


Sljepč. prevodi sx2mporpkamAot: OTASEHBHH BELE, strumički ako 
je istina ispušta drugu riječ te piše samo eraxzusun (gl. Polivka 
u mojem ,Archivu“ X. 473), naš piše SToyseuBbIe, ali valja uzeti 
na um razuru iza ove riječi u prostoru od 4 do 5 slova, po čemu 
dobija značenje čitanje Hvalova rukopisa OTOYJEBIBBIEBBH&H (Da- 
ničić čitaše TOy:&BIBBIEBEH€H, O sprijeda bijaše mu usklicaj, ali 

“to nije opravdano). Chlud. 36: wremaieBine, 39: OTOyREEHIS; 
biogr. 291 wreuBpneBble, 427 wroyssuBnepine. Karp. griješ- 
kom: W TOME se H BBI. Šiš. smecroKonIuu, Chlud. 34. 39: sme- 
CTOKOBBIH, -BbIHiH, biogr. D skecTokoBtiunim, 211 wsgeeTovenin. 
Hrv. tekst: 2zecToKH Imumima Prim. II. 38. Mjesto oymeeri Karp. 


piše CANoyxoME, isto tako hrv. 

tekstu cBoeMoy pogriješeno mj. 

36: TAKOXKAC H BEI. 

st. 52. KOrO OT ITPOp(O)Eb 
He H8FHAIIE O(Tb)IH BAIIIH ; 
u oy6ume u Ipopekbliee 
O IPHIIbCTBH IPABCAPHATO, 
eMOyxe BBI H(E)HA IpE- 
A&Tede 1 oy6uuiue GricTe, 


tekst Prim. II. 38. U našem je 
cBeTomMoy ili cBeToyMoy. Chlud. 


KOrO (W Ipop(OJjEb He ms- 
rHarie uu Barni; 86mHie 
upop(e)gbIe (5 IpunrecTEH 
IpaBeAHATO, CMOJ:Ke  BBI 
H(sjab rpkaare(ae) u 86n- 
une 6ucrTe. 





ps m7 
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Sljepč. oyćamia 0. B. a msrnama upopekmaxt. Šiš. Hval. kao 
u našem tekstu. Karp. uponopbaaBina. Hrv. tekst He OTFBAIIE, 
nponopbaasiee, eroske. Chlud. 36 griješkom: eBabTeame m 
oyćuune. Biogr. 5 86ume IpoBBBBBCTHBII66e. 
st. 53. ie IpHecre 82- Me IpHecTe BJAKOHb IIOBE- 

KOHb Bb IoBenEHu a(Hb)- a:uueMb amh(e)10BoMb H 
h(e\aoME (H) Be CBXpAHMCTE: HE CXpAHMCTE. 

Sljepč. kao u nas, samo m me cema6eabceTe. Siš. biogr. 211 
NOBOABHMI&ME AHBIFEAOBOME H H& CXp. Karp. Bb IIOBeAbHMO AH- 
reaoMb. Chlud. 36. 34. 38 (i biogr. 291): nosexbnmieMa arab 
39 moBea'ŠHmieME anreaoBoMi. Hrvatski tekst: B umuu anheJcEH, 
He cna6'abcere Prim. II. 38. 
st. 54. Casimenmje ze ce CABIlIlenje e ce pacii- 

pacimxaxoy ce cpB(AbB)Iu  xax8 ce cp(b)a(b)iu csonmu 
CBOHMH 1 CKPB%XbBT&X0y 80Y- H CKPbXATAXOy 80y6H HA HB. 
ĆEI HA Hb. 

Šiš. sme cu, sljepč. sze cm, ckpestemaxa, karp. CKPBIREIIAX IK 
8. CBOH HA HB. Mis. nov. pacnapaxoy, ali drugi hrv. tekst pac- 
uuxaxoy ce Prim. II. 38. Chlud. 36: ckpeseTaaxoy 80y6BI 
CBOHMH HA HB. Biogr. 291 pacnsixaxoy ce, 211 paxamsaxoy ce. 
st. 65. CrbnmamE xe Hc-_ Ce xe HcIabib CTBIamp 

NabHb A(oy)xa c(Be)ra Bb-  A(oy)xa c(Be)Ta BBSpEBE HA 
spis u(e)60 BuaB caaBoy _m(e)60 marš caaBoy 6(0)sHro, 
G(o)xmo, M(coy)ca croema  M(coy)ca croeIa 0 AeCHOy10 
o Aecoyro 6(0r)a. O(o)ra. 

Sljepč. kao naš, samo Cresanz. Šiš. chlud. 36: menabn» CBI, 
Hval. ce sze Crunane ucen. A. Karp. Cree. e CBiH_HCII. A. C. 
EBSpbBb X%e H. H. HB. U našem je tekstu za cijelo nepomnjom 
prepisivača ispao predlog ma pred mećo. Mis. nov. ILAH' A. 0. M 
B'spbeb H. ućo. Chlud. 34. 38 i biogr. b: CEI sK6 HICILABHE AO XA 
cBeTa. 
st. 56. m poqe 'ce BMxAOYy M pomeo '*ce Buxaoy u(e)- 

H(6)6(e)ca oTBpbeTa H c(Bijua  6(e)ca (GBpbera Hu c(Bi)Ba 
qa(O)B(B)abcE&ro croema o  ga(o)a(E)abckaro cToemaro 
AecHoyio 6(or)a. o AecHoyro 6(0r)a. 

Šiš. sljepč. karp. chlud. 34. 38 i biogr. 5: uaopbua, Hval. kao 

naš. Chlud. 36 gaoBpbupcoka, Mis. nov. o Aecoyro cua 6(0)ne, 


14 V. JAGIĆ, 


st. 57. BbcKAHEHOYBbIIIO 
IKO TJACOMb BCAHEMb BATb- 
KOy OYIIM CBOH H OyYCTPb- 
MILE ce eauHog(oy)meHo- 
[Ho] Ha Hh. 


Sljepč. BEAMKOM'E SATBKOILM . 


BPBCKAHKHOYEIIe sK6 rJA- 
COMb B6AHEeMb 32TKOY 8LIH 
CBOH H ŠCTDBMHIIG Ce HHO- 
A(oy)uieHo HA Hb. 


. uHox(oy)nreHo. Chlud. 36: 





BEAMHME FAACOMB SATEKOIIE, 39 Fa. BEAHHM S&ATEKHOJYIIlE, 34. 
38, biogr. 5: ra. BeaueMp sarpikaaxoy. Šiš. biogr. 291 sarbKoy, 
ieAMHOAOyIIBHO, Hval. saraKHOYBBIIG, MHOAOYIIBHO, Karp. Bb8B- 
NuNIX, BATBKOII E, QAHOAOYTIEHO ; chludovski BBCKAHKHOJYBBII6, 
biogr. 5 Besoynurie, isto tako chlud. 34, 38. Mis. nov. M sar'poy, 
BCH eagHH., tako i Prim. II. 38. 


st. 58. MBBOADIIIE 5KE HP HBBEAbIIIE H BBHE rpaAA Ka- 


BbHb IFP&A& KAMEeHHEMP IIO- 
GuBaxoy 4. I cbrbabrene 
ILOAOXHNIe PBb(1) CBOG IIPH 
HOFOY IOHOIIM eTePOY, HA- 


MeHHEeMb ITOGUBAx8 H . H cBž- 
ACB)Teae  IOAOSKMIIIE PHBH 
CBO& IPH  HOTOY  IOHOIIe 
eTepa, Hapnijaemaro Casa. 


punarnioy ce Caoyaoy. 

Sljepč. m MsB. H BBHB ABB rpaja itd. kao u našem, osim 
ortografskih razlika. Šiš. kao naš, samo moćusasxoy, Hval. us- 
BeAbIIe BaHu, i konac jednak s petrogr. rukopisom. Karp. Br, 
noćaBaxm :er0 m Iocaoyca (!) nonoKHnLa . .. HBKOTO HAPRIAA- 
maca CaBaa, Chlud. 39 BErt . . IOHorire ieTepa , . isto tako 34. 38 
i biogr. 5; biogr. 291 seat, mokasanie pHsB1, IOHOIIe HBKOIPTO. 
Mis. nov. H us'rHaBiie M BAHb . . KAMEHOBAIIIE H . . IOHOLIIE eTepa 
napninaemMaro Can'ua, drugi hrv. tekst: M8BEABIII6 RE H BHB MBS 

: rpaja. Prim. II. 38. 


st. 59. M xamemuemp mo-  MkamemueMb oGuBaxg Crk- 


GuBaxoy CrErada m(o)aema 
u r(aaro)aonma * r(ocioA)a 
Mc(oy) X(pecT)e — Ipumu 
A(oy)xb mom. 


PAHA MOJEIIA Ce H r(41AF0)- 
APIITA ce * r(ocnoa)a Me(oy) 
X(peeTje nmpamu  A(oy)xb 


MOH. 


Šiš. Crkoana MOJeIa ce . . npuuma; chlud. 36: moćusaaxs. . 


MoJioma ce. Sljepč. moćuBaaxa Cree. Moa'bime ske ca r(garojaa. | 
Mis. nov. moćubxoy Cr. B'suBarona u pekoyima, drugi tekst po 
staromu: MoJerna u raaroavwuma Prim. II. 38. 
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st. 60. IIokaoHb se Ko- 
ABHB BbSblIH TAACOMb 'BO- 
AneMb, r(4aroa)e * r(ocnoa)d 
He& INOCcTaBH (H)MB rpBxa 
Cer0.1 ce pekb oycbiTe. 


Ilokaomb xe Koabuk Bb 
88TH TJACOMb  BO(AH)OMB * 
r(OCIIOA)H He IOCTABH MME 
rpBxa cero. u ce pekb 
$c(b)me. 


Šiš. chlud. 36. 34, biogr. 5: sesoynu. Sljepč. m mp'kKaol, 


sve ostalo kao u našem tekstu. Chlud, 34. 38, biogr. 5: npBKAone, 
Hval. nokaoHHBE, bez raaroge. Biogr. 291 u NOoKAOHE K. BEBOJIIM, 
Mis. nov. H NOKAOHE K ... PEKH . . . HME Cer0 Ba rpBxE... 
oycr o r(ocmoa)E; drugi hrv. tekst: npEkaom' «e KoaBut .. 
HMP CErO 84 rpBXb . M Ce POKPB IIOUH. 


GLAVA VITI. 


st. 1. CaBbab[ab] sce 6E 
naBante [m] cb Humu oy- 
Gara u. Dric(Tb) ske Bb AHb 
Tb roHeHHe BeJAHEe HA IID(B)- 
KB ep(oy)c(a)a(H)MBCKOYIO . 
BC xxe packime ce Io 
crpanaMb Bb MAH 1 Bb 
Camapm pasBE ar(ocTo)b. 


Cašab ke 6B MsBodae cu 
(Sic) HuMH 86HTH . OBICTE 2KO 
Bb AH TH ,TOHe&HHO BeJAHO 
Ha Up(6)EBb ep(oyca)a(u)M- 
cKOoy, M BCH pacEEre (ce) 
no crpaaMb Bb Howatu Hu 
Camapa pa3Bt an(0)c(To)aR, 


Hval. H8BOAeRb € HUMBI, Bb AHBI TBI.. M BCH p. Chlud. ruk. 


36 csbreHe cb HHMH, Bb AHH TbBIe. Chlud, 39: 6 HHME MB8BOJJAIE, 
34: cbuSBOJALK, 38 : ceSBOA' ba. Biogr. 5: cbusB(o) mae 861ucTBoy, 
291 msponime c uumu, 211 mspomame (bez 65) c. u. Dalje 291 
pachiaBie ce, 211 BE CTpanu HioxBHeKHe M CaMApHHMCKMIO, O IIO- 
CTpaHAXE išAemeKaxb H camapinekaxe. Oblik jednine našega teksta 
(BE AHb TB) odgovara grčkomu čv čxetvn rij riućpx, zato i u chlud. 
34. 38: BE Tb A(B)HP. 


st. 2. Ilorpe6bime sre CTE- 
TaHA MOy%H GAArOBEPbBHH 
H CBTBOPHIIe ILAAUb BeAeH 
HAAb HHMb, 


CrpEb6nme xe Creeana 
MOy Xu GAAroBEpbHH H CTBO- 
PHIIe ILJAGB BEAM O HOMb. 


Hval. crpćunme se Crrimana, o HeMb. Chlud. 36 crpB6ume 


ze Crenana, w Hemp. Biogr. 211 norpećome, 291 moysumie, 
naaqp BennKE, 211 erBopu ce rm. Beau; 5 npunecorie, isto tako 


chlud. 34. 38. 


Pa mu g 


16 V. JAGIO, 


st. 3. CaBbab xe 8400b- 
CTBOBALIe Bb UIP(E)JKBE IO 
AOMOMb  XOAG, BJATE Ko 
MOy%e MH JKeHEI, BbAABIIG 


Ca$up se w84064a1me 1 p(b)- 
EBb IO AOM(OM)b X0A6 B4age 
M$XKU HM IKeHBI BbAABIIIe Bb 


TbMHHHLOY (SiC). 


Bb TbMbHHIIOY. 

Hval. i biogr. 5: Caoyap ge osaoćaanie NpBKaBb 110 AOMOXL 
X..HBLA. Bb T. Biogr. 291: C. 28. Osaaćaame NpsKBH H IO 
AOMOME X. BA. MOJSKe H 3K. BBAABAIIO BE TbMHMNE; 211: pasa- 
PIANIe, BEABIALIE BB TBMHHIOy; O: IPpBANANIE BB TBM'HHHEC. 
Chlud. 36 npekBu rombame u no AoMom' xogeme, Baawbarme 
ZKEHBI M MOJ?KBI M BBAABAIIE MH BE TEMHMILOY, 


st. 4. Pacbbuu xe upo- Packanu ske upmAoy 64a- 
NAoy GaaroBEcTBŠbriorue (sic) roBBcTBOypIne C40B0. 
CA0BO. 

Hval. upuagoy 6aarosbersoyionme, chlud 36: pacbmnmu sze 
nptbuaoy ća(a)rosbersoynmne, isto tako biogr. 291; biogr. 5 i 
chlud, 84. B8: omu ste oy6ćo pacbiaBie ce IpoHAorTe, 
st. 5, DNAHNIB 6 CBIIBAb  DPuaunp :ge CbIIbA(E) BB 

Bb TpaAb CAMAPHHbCKH TIpO-  rpaAb CaMapBucEE Irporo- 
noBBaane Hub X(pecT)a. — Bbaanre ume X(pe)e(r)a. 

Šiš. bez ske, Hval. Ilmaum. U našem je tekstu preko gla- 
golskoga P napisano ćirilsko II (dakako drugom rukom). Šiš. 
CaMApi&HECKE, Hval. camapuapckir, Sljepč. i chlud. 36 cama- 
pbnbckti, Cbnrea'b. Mis. nov. camap'eku, ue(0yc)a. 


st. 6. BBHUMAXOY 2K6 HA- 
poda r(aaro)\aromaB or IIu- 
Anna — eaumoa(oy)m(E)do , 
CABLIIIEINE 1 BHACIJE BHA- 
MeHub be TBOpAIIE. 


BBEHHMAXOY "Ke HAPOAH r(4a- 
TO)AeMHMBE DRAHIIOME HHO- 
A(OY)IIEHO CABIITGITO H BH- 
Aere snaMemuE 'bxe TBO- 
pare. 


Sljepč. r(aaro)aemab (DP. mio. CJ. M BUAAME 8H. "6. TBO- 
pime. Šiš. i biogr. 5: TA&romeMBiME (UTE ČP. 12. Chlud. 36 
BBHHM8AXOy € H. TAOME ČPHAHIIOBOME 10... Mse TBOpbme, 
Hval. IIaaanomb HHoA. Karp. 0 $. ra(arogjemat exguu. Biogr. 
291: raaromemMBiMb Punaunomb 211: raaromemar ČD. BEESITE 
seaHBoa. U našem tekstu poslije ruarodromab ispade ce. Mis. 
nov. caoBeca thsse or IIlmauna oyuaxoy ce, H BEAOJIIE SH. 
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st. 7. MsoromE 60 Ioxe 
HMOyIeME A(OY)XBI Hequ- 
CTBI, BBIIHIOIILe TA&COME BO- 
AMOMB  1CXOKAAXOY, MHOBH 
se OCAAGACHH 1 ICXOAEIIIO 1 
XpoMH UFBA'BBEBII6 Ce. 


MHOFOME 60  HMOJYIIHME 
A(0Oy)xXE HequcTH, BBIIHPOIIJE 
TA&COMBb BCAHMOME M8HAHXŠ, 
MHOru xe ocaa6aempi m“ 


XxpoMuHe HILBJAAIIIP. 


Sljepč. šiš. bez roske, sljepč. mexoatxa, bez 1exogene (kojega 
nigdje nema) ocaaćean u xpoma musatma. Chlud. 36 Muorum 
60 -.HMOYIIHME A. HOGHHCTBI6 H BBII. TA. B. H ICXOARBAKOy. U našem 
je tekstu griješkom iz unbatnre preragjeno mryba'Hserne ce. Biogr. 
291: aenbatme. Karp. subabma, Šiš. chlud. 36 ucubabme, Hval. 
uenuaare, kao u petrogradskom rukopisu. Karp. AM&IIUMB, BB- 
NHAIHMb, HMCXOSKAAXi6, Ocaaćemu. Mis. nov. oT mMHosbr' 60 
HMOJIIHXb AOYXH HO&4HCTHE . . AOycH HeuucTH. MnHosH sKe OGJa- 
Ćaean u xpomu uortaemu 6unie IImAHIOMB. 


st. 8. 1 6ric(rE)! pagocTE M GticTE padocTE Beda 


BedwB BB rpaA'B TOME. 


BB Tpa4B TOMB. 


Karp. BeamKa, svi drugi Beau ili senma. 


st. 9. Moy(:xp) sxe eTOepb 
HMEeHe&ME CHMOYHE IpbatAo 
Gb RE rpaa'B TOME KOpeHH'B 
TBOpe H AHBBHA TBOPO 68EI- 
KOy CAM&pHCKOy, T(A&rOMe 
CE(ijTu erepa ceće Beau. 


Moy:xB ske eTepE ZIMOHOME 
CamomE upbxze 6B Br 
rpaAB KopemE TBope H 


AHBH Ae esukoy caMmapBu- 


cKoy, r(aaroae Guru erepa 
ce6e Ber. 


- > Sljepč. kopemub AuBri TBopa (očevidno je nešto izostavljeno) 


28. CaMapbHubck8. Hval griješkom KOpeHbTBi TBOpe M ABIBH AME, 
dalje se slaže s našim; chlud. 36: M. sx. ie&Tepe um. Camone 
Ip. 6. B. rp. Kopennia TBope, biogr. 291: KOpŽHIMIOME AMBU TBOpE,' 
Karp. i šiš. odstupaju; onaj piše: BABXBBOym M OJCTPAIIAA 
CTpaH& CaMapeHcka, ovaj: BABXBOyiIe HM OJCTpPalmare CrpaHoy 
camapuueKoy ; ovo posljednje i u biogr. 211; biogr. D: BAEXBOye 
H BAHBAIAC 16BBIKE €.; dalje karp. Hapunaa 6siru ceće mBkoro 
BEAHKA, Šiš. napnue ce Bkoro coymaA seanka, biogr. 291: raa- 
rome coyma ceće rrbkoiero Beamxa. Chlud. 36 griješkom: MABI 
BHABTH E8BIKE CAMAP'HDCKEI TNAAIIIE CEGĆE IEBBIMKA IETEPA BCAHKA, 


m 


18 V. JAGIĆ, 


st, 10. eMOy 2Ke BEHHMAXOY : &MOYy e BEHHMAXOy BCH U 
BCH OT MAAA AO BEAMKA T(JA- MAJA AO BeAHKA I(4ar0)- 
TO) zore * ce ecTE cuaa 6(0)-  Arormne 'ce ecTB cmaa 6(0)- 
HB BCAHKAŠ. HB BeAHuKaš. 

Šiš. cm tecTE . , Beauka, Hval. chlud. 36 ce 1ecTE . . BeauKa, 
sljepč. Benukat, karp. BeAHKA, 
st. 11. BEHHMAXOY 5KC  BEHHMAXOyY %6 €MOy, SaHe 

eMOY, BaHe MHOFAa ABTA MHOTA  AETA  KOpeHHeME 
KOpeHueMB AMBBH&B TBO- [BJAHBEI TBOPALIC HME. 
pale Hump. 

Šiš. mnoraa, AMBB TBOpiamnre. Chlud, 36 KOpeHEMH AHBEIM TBO- 
pire ume. Hval AHBri TBoparme. Biogr. 291 KOpienuieMb AHBH 
TBopmame, 211 to isto, samo AHBE. Sljepč. BA'BXBOYA& AHB'B1 TBO- 
pime ume. Karp. Nocaoyilaxa Re 1er0 saHe Ha AAE3B BpeMeHu 
BAbXBOBAHHEMP &XACAIE HXB. Biogr. D: eske AOBOABHO BpEMEe 
BABXBOBAHHIO 8AHBAJATH HMXE, tako i chlud. 34. 38, samo što je 
pravilnije BABXBOBAHHH. 
st. 12. Erga xe BEpo- Eraga e BEpoBanie Dunau- 

Barre IImaunoy 6aaroBBcT- 1IoBu 6aaroBEcTBOyr0118 — 
BOYIOIIOY — — — —— o —- — 

Sljepč. karp. chlud. 36 PuaunoBu. 

st. 34... TB ce; ce6e au ra(arodjeTa; cefe au par 
PAAH 14H O HHOME eTeDEB; MAH O MHOME eTEpE; 

Hval. chlud. 36 izostavlja ce. Šiš. i sljepč. slaže se s našim, 
karp. drugačije: ceće am abau(?) u W MHOME HEKBIME. Biogr. 
291 w uHoMe HBKOME, 211 w m“. teTepE, Dow MHOME HBKOE&ME, 
st. 30. WTBpBSb ske Ilu- WBpisb e Dra: S8cTa 

AHIB OycTa CBOB H Ha- CBOE H HatbiB W KHHTIB 
UBHb OT KBHMIb CHXB ĆJ4A- CHXE GNAaroBEcTBOBa eMoy 
roBcTBoBa eMmoy MHe(oy) Me(oyc)a. 

X(pEcT)a. 

Sljepč. Hval. Chlud. 36 nemaju Xpecra . . Chlud. 36: IImaumm 
Haqenb, ćaaroBBeTBoBanie. Karp. uponoBbaame sse iemoy He(oy)ca. 
Biogr. 291 u 6aaroBberBoBame, 211 oyuuru u 6aaroBBeTBOBATE, 
9: HaqeTE (0 KHursi cete 6aaropberuru. Mis. nov. 6aaropbeTu 


emoy He(oye)a. 
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st. 36. Eko ke BabmerTa 
NO IOyTH, UIpHAeTA HA 
eTepoy (BO)AOy 1 peue Ka- 
ZKOHHKE * CE BOAA, HTO BB- 
SBOpaHaeTE M EDBCTHTH Ce; 


Šiš. i biogr. 211 m iakoske mabera... 


"bkose uakcTa . 


. npmaocTa. Hval. BkOose rpeABIaxoTa .. 


Eko me BA'BXOTA IIO NLOYTH, 
IpuAOCTA HA eTEpOy BOAOY 
H CETE KAJKEHHKE * C6 BOAA, 
UTO BEBODAHACTE MH KPB- 
CTHTH CO; 


upunaocTa. Sljepč. m 
u cera 


Ka. Karp. H ITEABIIA IO IIZATA M IPHAOCTA HA CAHHA BOA M 
peTe ckoreni. Chlud. 36 i mis. nov. MAOJIIHMA Ke HMA IIO 
NoyTH, nov. nastavlja: npuaAocrTa sa pBkoy eTrepoy .. «TO B's6p. 
ghlud. 36: upuaeTa Ha i&Tepoy FOAOJ . . TO BE8BOPAH'BieTb. Biogr. 
291: IRAOYIIA 2K€ II. II. NpHMAETA HA HBKOIO B., O: IAKOSKE HABKOy 
INOyTEME, UPpHAOMEe HA HBKOHIO BOAJ. 


st. 37. Peqe me eMoy* pede e eMoy. aime pEpoy- 


ame Bbpoyerniu or Bcero 
CP(EAP)IA CBOETO, A'ETE TU 
ECTE . OTBEIIJABE KE H peue' 


BBpoyio [BR] c(Bi)ma 6(0)- 


auwE Gerru Mc(oy) X(pecT)a. 


emu O Bcero cp(E)a(E)na 
CBOETO, A'BTE TH 6CTE . OBe- 
IABB ske pede. BEpoy(10) 
c(61)a 6(o)xuE 6eirTu Hc(oy) 
X(ppjeTa. 


Mis. nov. i chlud. 36 : Bem" opao TBOHM' (chlud. CBOMME); 

. npubra agap' 6(o)mu ...6omub c(bi)ua coyma MHe(oye)a 

Ochrid. ap. Peqe smoy ame  sbpoyemu (D cpAna cBoero, BT 

TH 6CTB , OBEIMABE KE pode * BAPOJA BB CHA 6sxuna 6raru 4 

Bb xa. Chlud. 36 se cua 6ma 6riru ica. Biogr. 291 cpeAbIeME 
CBOHME, Bbp. €. 6. coymra, 211 B. BE €. 6. IaKO 6BITH 1. X. 


st. 38. ( nmoseaB craru__ H uoBent cTaTH KOACCHRIJH ' 
KOJeCcHHI(M, CbaBseTa o6a H catsocTa o6a 8 BoAoy, 
oy Bogoy, IImaunir ge “o Prunii xe u KAKEHHKE, 
KAOHHKE, 1 KDBCTH H. H KDBCTH H. 

Sljepč. ochr. šiš. u cea'ksocrTa oća Be B. Chlud. 36 m 1sabrTe 
(sic) wća ma B. Karp. u usabsocTa Ha BOA PNAMIIG M CKOITEILE. 
Biogr. 291 u cabsera wćba B. B., 211 u cabsocra wa BE BOA. 
Mis. nov. H _cmuaocTa oća Be Bogoy. Biogr. D u cabsocra wć6a 
Ha BOAOy. 
st. 39. Erga se sesuaerTa — ErAa ske BEBHAOCTA (0 BOABI, 

OTE BOABI, A(Oy)XE C(B&)TE  A(Oy)xEe c(Be)TH manage Ha 


80 V. JAGIĆ, 


HAIIAAOC HA KAXEHUMKA, A(HB)- 
h(e)aB ze r(OCIIOAB)HB BB- 
cxHura Ilqaduna 1 He Bua 
TAK TOMOY KA2KEEHEE, LA'BIIIO 
BE IIOYTB CBOH PAAOJyo ce. 


kaxeHuga. Anm(B)h(e): o2xze 
r(OCIIOAB)HB BBCXHTH (Du- 
Amna u He B(m)abarnie ero 
K TOMOY KAZKOHMKE . MABALIC 
BB IIOYTE CBOH paAOyee ce 


(8ic). 


Chlud. 36: m a6rue ske BbsbiderTa . [Isaumna. Sljepč. BESTIAOCTA, 


BBCXHTU ČPHAMIA, Q€T0_ K TOMOY, HAILE. Šiš. BESHAOCTA, sRE 
CBETBI, 16r0, u Mabarie e. Hval. kao Ššiš., samo AOYXE CBETEl. 
Karp. i ochrid. m erga ske usnaocTa. Karp. CKOmIA, CKOIenb. Mis. 
nov. B'8MAOCT& . . MAŠBIIE 26 IO NOyTH CBOGME p. Ochrid. našame 
Bb narTb cB. Biogr. 291 BesugeTa, H HABUJE BB HI. CB. 


st. 40, IImaumE ske oSpire Praia ze o6pire ce BE 


ce BE I'asoTE i MHMO HABI 
GNaroBBCTBOBAIIe DPPAAOME 
BCHMB, AOMABA&6e BBHHAO 
BE MecapHo. “> 


Tasork H MHMO HABI OAar0- 
BBCTBOBAIIE BB  FPAAEXE 
BCEXb AOHA'BXe BEHHAC BB 
Kecapnpo. 


Sljepč. P. o6p. BB Tasorš, ochrid. E Asor5, tako i chlud. biogr. 
šiš. mis. nov.; Hval. se Tasori1, Ochrid. mumo xoa25. Sljepč. slaše 
ge S našim, šiš. MAMO HMABIH, Mis. nov, i biogr. 5 u mpoxoge. Sljepč. 
cKOs5 rpax\ri BEBCA, ochr. €K. rpagi u Becu, chlud. 36 i šik. 
Bb FrpaABxXE BbCEXB. Hval. BE TpagExb H BE C6AMxE (u grčkom 
samo rac role« T4oxc). Karp. BE Asorb, MuMO MAB (?) 6aaropt- 
cTbuie rpagoME BCbME. Mis. nov. rpaAoME MHOTHME. Dalje sljepč. 
AoHB/AesKe pur eMoy 6ticrB, ochr. Aongese. 6He(TE) €eMOy 
peniri, karp. AoHgexme uparu emoy. Šiš. Hval. slažu se s na- 
šima, no pišu godeaese. Mis. nov. aomaske upuae. Chlud. 86: 
Bb Kecapne, 

GLAVA IX. 


st. 1. Caoyae sze eme  Cas4n xo enje AHxae rm 


A(Gi)xae THBBOMBE H Oy6u- 
CTBOME HA OyqđeHHEHI T(0- 
CIIOAE)H& IPMA KE apxm- 
ep'BoBz. 


BOME (H) 86HCTBOME HR $q6- 
HAKM T(OCIIOAB)HO ITPHIIAAB 
KB apxneptoBn. 


Ne može se za sigurno reči, da li je u originalu omre ili enre 
Sljepč. šiš. i chlud. 36 m eme. U ipnae možebiti je izostavlje 
slog ra te bi valjalo čitati upu(na)ze, tako je u ochrid., dok aljepi 
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chlud. 36 i šiš. pišu upunage. Jedan glagolski misal nekoč u 
Kukuljevića (ja sam iz njega koje što poizvadio još god. 1863 
do 1866) piše: Casap ome... Ipuiaše Kb apxmeplio. Karp. 
mjesto eure ili u enre piše: egunaue. Mis. nov. CaBaJE ore AHxae, 
upunaje Kb ap xnepbio. Biogr. b i chlud. 34. 38 pišu npbnme- 


ninemb mj. ru'bBome, isto tako Npueroyiie mj. upuiaAp. 


st. 2. IpocH oy iero 6oy- 
KBBH HA AHCTB HAIMCAHBI 
BB /ŽAMACKE Kb CBHEMHIIIEME, 
ame erepa o6phnmeTe Ha 
IIOYTH COJTIlE, MOysKe H %Ke- 
HBI, AA CBBOS&HEI € IIDMBE- 
AeTE BE Ep(oy)c(a)a(H)mp. 


Ipocu 8 Hero KHHTE Ha 
AHCTE HAIHMCaHB BB Aa- 
MACEE KB CHBMMIIeMB, AA 
ame eTepu o6pimeri ma 
NOyTH COJII6e, MOYKH 2Ke 
H SKOeHM, CBOSAHM IIDHBOAOCTE 


BE Ep(oy)c(a)a(m)ME. 


Sljepč. 6#KBU ...A& AHIe KOTOPELE OOPAINET , . NPMB. Z& BB 
Ep. Ochrid. 60yKOBEHA NICTBHI& HAIMCAHA, OGPINETE eTEpH 
Šiš. ĆOyKOBE HA AHCTE HAIIHCAHE, IETEPBI . MOysH ste u 2&. Hval. 
6OYKOBE HA AHCTE HAIMCAHBI, AILe HBKe, AA CBesaHi. Karp. KHHIbI, 
Kb CBĆOpANIeME, AA ame HBKBIA. Chlud. 36 Kaurm Ha aucTH 
Hal. Bb ajpamMacke. Biogr. 291 Kuure Ha 4. HanHcaHe B. A. KB 
C6OpHINeME, AA ame Koro W6pBmoyTE Ha m. coyine. Biogr. 5 
ucnpocu O mero mocaania, isto tako chlud. 34. 38. Mis. kuk. i 
nov. H MCUIPOCH .. KBHFH HA AHCTH (nov. AHCTE) HAIHCAHH, KO 
(nov. ame) erepme. Šiš. chlud. 36 Aa ame ieTepbi. Mis. nov. INoyTH 
TOTO MOJ&HM M 2ReHH. 


st. 3. BEHerAa e 6EI(cTE) Bemerga e 6Bic(TE) Ipu- 


upu6anxae ce Be /aMa- Gamxa(e) ce BE AAaMACEE H 


[majek 1 BBHesanoy 06- 


au(c)ua u cBBTE oT H(6)6(6)ce. 


BBHEeBaIIOy OGALCTA H CBBTE 
U u(e)6(e)ce. 


Sljepč. ochrid. BBHernga se eMOy O'BiCTE IpMĆAMEHTI CA, 06- 
aucTa. Šiš. kao naš, samo senesanbBoy w6ćameTa..cb meć. Hval. 
upućassaru ce. Karp. emoy 6'iC(Tb) Npu6AnšuTH CA, OOAuneTa. 
Mis. nov. H _eraga rpegu 1moyrem' upućamau ce AaMackoy, u 
a6ne. Chlud. 36 senergaa ske... M aćme dć6anora ; biogr. 291 
a6ue WGAHCTA H CB, 


st. 4. 1 Nase Ha B6EMAH HM IAAB HA SEMAH CABIIA 


CABIIA|XE| raac(E) r(4ar0)- rJacE r(Jaro)aioE eMoy * 


STARINE XXVI. 6 


82 V. JAGIĆ, 


AIONIB eMOy * Caoyae, Ca- Cašae, Cašae, "TO Me ro- 
Oye, HTO ME FOHHIIH ; HHNIB ; 


Sljepč. ma semu_catima, ochrid. H nage Ha semau u ea. Chlud. 
36 Ha BeMJIO , . FAIONIH ieMoy. Mis. nov. CaBae, CaBje. 


st. 5. pede xe'*KTO TBI  peueske*KTO ecr, r(ocmo)u; 
eca r(ocnoa)a ; r(ocnoa)B ze — r(ocnoA)p ske peTe * a8B €CME 
pede * ask eceMmi Hc(oyc), Mc(oyc)e eroxe TH FOHHIJIH. 


E€TOSKO TBI TOHHIIIH. 
Sljepč. takogjer ecpmr, šiš. biogr. 291 1eceme. Chlud. 36 K'TO 
I&cH FM; 88 ICME rb IC. Biogr. 291 kTO een TB1. Mis. nov. FTO 
ecn Tu, r... Hc. HasapaHiEpb. 


st. 6. Hb BBCTABB HAU BB Hb BECTAHH, HAH Bb TDAAB 
TpaAE 1 TOy pedeTE TH Ce, H TOy pedere TH ce, “To 
TO TH IOAOĆAETE TBODHTH. TH IIOA(0)GaeTE TBOPHTH. 


Sljepč. Ha. BBCTAHH H BBHMAH, OChrid. HE BBCTAHH IAH, ŠiŠ. 
Hb BbpCTAHH M MAH, karp. HZ BECTAHH HM BBEHHAH, Chlud. 36 
HB BECTAHH M BHHAH, TOy TH Ce pedeTE, biogr. 291: HE BECT. 
H BBH., H TOy p. TU ce. .Hval. Baeramu ug. U misalu kuk. i 
nov. izmegju st. 5 i 6 umetnut je jošte prijevod riječi oxAnpov go 
TEpOG XEVTPX NaxTIČEL : ZRECTOKO OCTB T(6)6'B BBSE OCTAHE HAA'HTATH. 
Tpćuov re xi JauBav ečme *xvpe, rt ue deke rodjo; xai 6 xu 
TpdG WUTOV: Ca 26 OyZRACAHE H TPEIETbHB (NOV. Tperemre) pede: 
r(oenoa)a uTOo Me xomemu (nov. XOme) cTBopnTH ; r(ocnog)e sze 
pede emoy. Ovoga dodatka nema ni u jednom ćirilskom, a nema 
ga ni u našem glagolskom tekstu. Mis. nov. BCTAHM H HAH. 


st. 7. a MOysKH TpeAOyY IH Moyxn zge rpeAoyriiee 
Cb HMB cTOBxXOy AMBeNIE C HUME CTOBXOy AMRBEIIO 
ce, CABrmieme 0y(60) raacb ce, cabimenje 860 r4ace, 
1 HH eAHHOTO 2K6 BHACIIE. HH CAHHOTO Ke BHACIIIE. 


. Sljepč. rpaaamen . . H HuKOTO BHA. Ochrid. rpxASINe € HAME 
eromaxam. Šiš. rpegoymeu. Mis. nov. i chlud 36 moymu sze rpe- 
Aoynieu ui Hump (chlud, ce Hume) cr, oysacua (chlud. AuBermme 
ce).. ua Hukoroxe (chlud. u uakoro :ge Buagemru). Biogr. 291 
MOy?KHIe >KE FpeAOyIIEeH, CABIIIEMIBH 0y60 FA. & HHKOFO KE HP 
snabxoy; biogr. 5 Moyskie ske MAOJIIMEM, SIOACILE Ce, HHKOTO 

2xe Bugernie. Isto tako chlud. 34. 38. 
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st. 8. BECTA me Caoy.p 
OT BEM.1€, WTBPECTAMA OHHMA 
ero (Hm) eauuoro Baaštine. 
L sa poykoy HMBIIe H BB- 
Bile Bb /AAMACKb. 


BEcTaBb ske Ca84p (8 semaeo 
(OBPECTHMA OHHMA erTO 
eAHHATO Ke HO BHABAIIO. 
Ba POYKOyY 2K6 HMBIIE BB- 
Bbile H Bb /aMacKb. 


U našem je tekstu griješkom pred riječju ex,uuoro ispalo me. 
Sljepč. BECTABB K&. OTE BEMA, HU CAHHOFO sK6 BHAŠIIG . 88 
Paka 2K6 eMBIIEe Bkca H BE A. Ochrid. BBCT&AB'E ske OC, (D sema 
(epberbma wu. . ugbante ,. iwpmre Bepkom. Šiš. BBCTA ske. . 
WTB. R6 W4. IETO HH IAMBOTO HE B. B8 P. 3K6 M IOMBIIIG BbBEAOIIIE. 
Chlud. 36 BEcTaBE 2ge, DBPpbECTAMA WU. HM HH IPAHHOTOSKE HE B. 
88 p. xe H IeMbIIH BEBeAOIIEe. Hval. BECTABE, WTBPECTHMA WU. 
8 p. xxe MMDII6 BEBEAOII6 M. Karp. BECTABE, DBPECTAMA, OMIIIE 
Besouua. Biogr. 291 BECTABE :K6, (DBPECTAMA (DY., HH 16. 28. HO 
BuAbiINe, H :eMBIIE BEBeAOIIE M B. A. Biogr. 5 (DBpecrama se 
0q. ero HH GAMHOTFO BHAŠBISIIE . BOACIIE KE ETO 8. P. BEBEAOLIIO 
BE A. Mis. nov. B'eraB ze CaBaB, H& HHUTOJRE BHAC . HA BA 
pPoyub ewe Berre m. 


st. 9. u 6B rTpa asu me. M6E -r sma de BHAe, HH 


BHA€, HH 'BABI %X&e HH IMG. 'BCTB Ke HH IMHETE. 


Sljepč. na kami uu mam. Ochrid. uu iacrb ske mu iure. Šiš. 
HE IACTb 4K6 HH ITE, Hval. HH 'bCTb žR6& HH NueTb. Karp. ii 
bam mu ua. Chlud. 36: ue suae Hu 1:acTu e Hu nur. Biogr. 
291: Hm IacTE ge Hu nur; 5: u He macTE u nmure. Mis. nov. 
TOy TpH A. H ne xXorb BcrH HH IIMTH. 


st. 10. BE zge erepE oyue- DE xe eTepp $qTeHHEB BE 


HHKB BE AAMACIKB, IMEHEME 
Anat .1 pede K HeMOy r(0- 
CIOAJE BE CH'H * AnaHue. OHE 
Ke pene * ce a88, r(ocmoA)d. 


Sljepč. eauue oyu. Ochrid. 


AamaciIrE, HueHeME AHaHu& . 
H pede K HeMoy r(ocnoa)E 
Bb cHb* Anamne . WHB ske 
pede * ce a8B, r(ociog)H. 

eTepB bez oyu., šiš. i chlud. 36 


slaže se s našim tekstom i petrograd. Biogr. 291 m'BKkBi oyu., 
biogr. 5 mbi'To, Bb BuaBnid. Isto tako chlud. 34. 38. Chlud. 36 


dva puta AHaHmie i la8b. 

st. 11. To sce r(ocmoa)e 
K HeMOy pede * BEBCTABE HAH 
BB CTBIHe, HapuJarne ce 


I (ocnoa)b zge pede g mHe- 

MOJ * BBCTABE MAM BB CTA-, 

FHBI, HAPHIJAEMHE ITPABHE, H 
* 
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IpaBEAOY,  BBS8MIIH BB AO- BEBMILU BE AOMOY MIOAOBE 
MOy N0A0B'B Caoy4a, po40ME  Ca848, HMEHOME TAPCAHMHA. 
Tapbcemu[un]ua,ce 60 M(o)- ce 60 m(o)asg[aa]rE ce. 
AHTb C06, 

Sljepč. r(ocnos)b e KE HeM8 bez pede, HA CTBTH'H HAPHIA- 
ZISA CA NpaBpnia .. Tapcka. Ochrid. dodaje pese, dalje PBCTABE 
H iAH BE CTBIHT HAPMNASINTA CA ,. Tapbebnuna. Šiš. bez pede, 
BECTABE H HAH Bb CTBIHH HAPHIAHIOIIGIG CE IIPABKIE , , TAPBCE- 
muna. Biogr. 291 r. sRe K HI&GMOJ * BBCTAHM, MBMAH Bb CTBIHBI, HA- 
PUIAEMELE IIpaBbBIIE, Cana p. Tap'cBuuna . CaoyaE ske 6 u(ojae 
ce. Biogr. b, chlud, 34. 38: r. 2&. K. H. BBCT&BE, IIOHAH HA CTb6IHOY 
HAPMI[AIEMOJYIO DpABOyIO . ..C6 60 MOJHTBOy A'bBeTB. Chlud. 36 
peue KE HEMOy, M H8BIAM BB CTbIHH IAHHBI HADMIJAICMHIH IPA- 
BbiH. Karp. BbCTAHH HM MAH BB CT. HAp. Mis. nov. BCTAHH H MAH 
B CTATHH HAPHIACMHE IIP'BH€.., MMO6HEME CaBJa TAp'ceHuHa 
poagom'. Chlud. 36 griješkom piše Caoyae e 6 mode ce. 
st. 12. Buna oy cu HBHABBEBBCHBMOJ?KA, HME- 

Moya AH&HYIO, BPIIIEAPIIA  HeME AHAHHIO, BBIIBA(E)IIA 
H EBSAOXBIIIA HA Hb POyI/B, MH BESAOZEBIIA HA Hb POVIKE, 
EKO AA IPOBPATE. 'BKO AA IpPOBPUTE. 

Sljepč. u Bua BE CHE Maša HmeHeME AH.... paKa, isto 
tako i ochrid. Karp. upunre/bima ... paka. Hval. poyust. Biogr. 
291, chlud. 36. i šiš. u B. B. 6. M. HM. AH. BBIIBALIA M BBSA. 

nane poykoy; biogr. 5, chlud. 34. 38: Be BavEniu, poykoy. Mis. 
nov. u BHAB CaBaap Ba ema..K cećb u B'84. poyKOy HA HB. 
st. 13. GremaBe ske Ana- UWnenrane ze Armamui * r(o- 
HWB * T(OCIIOA)H, CABIINAXB  CIOA)H, CABIITAKOME (U MHOFEB 
oT MHOTEB O MOYSKH COME, O MOJYSKH COME, CAHMKO B4a 
CAHKO 848 CTEODPH C(BO)TEIME  CTBOPH  C(BO)THME  TBOMME 
TBOHME BE Ep(oy)c(a)a(u)wB. BE Ep(oy)e(a)a(H)uE. 

Sljepč. sao, ochrid. i chlud. 36 (O msornix('6), s4a; Šiš. WTB 
MHOTb, TOME (mj. cem); s1a, Hval. cem sao. Biogr. 291 sema 
axe, OD MHOFEIXB, KOJHKO 840; biogr. D Koduka saa. Mis. nov. 
CAMKA BJA, | 
st. 14. 18A4B umare 06- m 8AB HMATE OOJACTE (U 

AACTB OT ApXHepBH CBEBATH  ApxHepbH CBCBATU BCe, HA- 
BCE (Ke HAPHIJAIOTE IME TBOC. PHIJAĐIIJE HME TBOE. 


a 
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Sljepč. ochrid. šiš. isto tako, Hval. sapuname, biogr. b ua- 
punaomes. Mis. nov. M caxE Baacre Hmarb. Chlud. 36 i biogr. 
291: m »sA6 IPMIeTE BJACTE ... BCG 'CBEBATH, HAPHIOTE (biogr. 
291 HApHnAIOTE). 


st. 15. pede & HeMOy r(0- . pede xxe K meMoy r(ocIroAJE * 


CIOA)JE * HAH, 'BKO CECOYAB 
M8OpaHBI MH €CTE IOHeCTH 
IM6 MOG IIDBAB OBBIKBI 2KO 
u n(Bca)pa 1 C(B)HBMH 19- 


(pan)a(e)BEmu. 


HAH 'BKO CCOyAB H86paHR 
MH GCTb CEB IOHeCTH MMO 
MOe IpBAb esuKa zxu (8ic) u 
rn(a)pa u c(BI)HBIMH (810) MB- 


(pan)a(e)Bu. 


M86PAH'E . . CE _IIOHECTH . . MBAP(AH\ACBTI. 
Ochrid. ms6pamenti . . ci. Chlud. 36 cec. u86paHEHB MH IeCTE 
ebu. Šiš. us6paHeHE . . CE IOH. ., M8pammteBbI. Karp. us6panti, 
n(a)pu c(bi)mope uas(pan)jaeBi. Biogr. 291: p. 2. KH. CBC, HB- 
ĆPAHEHB MH 1PCTB IIOH., M CBIHbMH m8(pau)aeBBi. Mis. nov. ca- 
COYAE H8BOJEHH'B , . . ca HOocuTH. Chlud. 36: 18paHaeB»1. 


Sljepč. pede 2ge . . 


st. 16. asa 60 ce[ca]kaxoy ask 60 CKazoy eM&, e.1mKo 


eMOoy, eauko mo/(o)6aeTE  moaoGaeTE eMoy o umMeHH 
eMOY HM6&HH MOGMOY IIDHOTH.  MOOME IPHOTH. 


Sljepč. o menu MoemME, ochrid. CKAJKA MOy, O HMOEHH MOGM', 
griješkom upzarE. U našem tekstu nepomnjom stavljen je dativ 
umeHH MoemMoy. Mis. nov. sa ume moe mocrpagarn. Chlud. 36 i 
biogr. 291 pristaje uz petrogr. tekst, u biogr. 5 i chlud. 38 mo- 
crpajaru, chlud. 34 ecrpaAaTu. 


st. 17. lae me Amasnbu Hje xe Anagmuwb u BBHZAG 


BPHHAe Xe BE XDAMHHOy 
H BBBAOXH HA HE POJYI/E 1 
pede eMoy ' CaBrde, pare, 
r(OCIOAJE ITOCAA . .. 


BE XPAMHMHOy HMP BRBJOZB 
HA HB POyIE pede * Cašae, 
Gpare, r(ocIroA)E ITOGAa . , . 


Sljepč. bez emoy * Cašae 6ćparpe, r(ocIoA)E ITOCJA. Šiš. sve isto 
tako, samo BEBAOSKUBB — pede (bez eMoy)* Cayae 6pare roem. 
noca. Ochrid. je nešto odstupio poslije riječi 6pare te piše ovako: 
KTO 6cu TH; OBpbua se Anadua 'r(ocmoa\e nocaa.... Mis. 
NOV. BAOME H BS84OSEB . . POYKOY . . FOCILOAb McoycE IOcAa Me. . 
Chlud. 36 izostavlja drugo se i emoy; biogr. b nonge ze An. 
M BEBAOSJKE, 
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Dokazi starine Grškovićeva teksta. 


11. Poregjeni tekstovi dokazuju, da je u redakciji našeg odlomka, 
izuzevši nekoliko griješaka prepisivača, sačuvan vjeran ogled naj- 
starijeg prijevoda ovog dijela svetoga pisma. Istina, u našem ko- 
madu teksta nema mnogo prilika, gdje bi se razlikosti izmegju 
najstarije i poznije redakcije jako isticale. Ali i ono malo što ima 
pokazuje: 1. da čitanje Grškovićeva odlomka pristaje u svim i ko- 
liko znatnim slučajevima uz najstarije tekstove Apostola, kano su: 
sljepčanski i ochridski, šišatovački, petrogradski (broj 14), chlu- 
dovski broj 36. 39 i Hvalov; da po koji put natkriljuje konsekven- 
cijom u čuvanju starine čak sve do sada poznate rukopise, ne 
samo šišatovački ili Hvalov, već i ochridski ili sljepčanski ; a gdje 
se pomenuti ćirilski tekstovi opiru jedan drugomu, tu naš odlomak 
pristaje redovito uza stariju polovicu, na primjer uza sljepčanski 
“ tekst protiv šišatovačkoga; 2. da u tekstu Grškovićeva odlomka, i 
ako je spomenik glagolskog pisma, nema nigdje ni najmanjega 
traga ma kakve zavisnosti od latinskoga teksta. Na priliku, u gl. 
IX. 6 umetnut je u misalu Novakovu i Kukuljevićevu XIV-ga vi- 
jeka i drugim rukopisima hrvatske glagolice prijevod riječi, koje se 
čitaju u nekim grčkim tekstovima pa odatle i u lat. vulgati ovako: 
durum est tibi contra stimulum calcitrare. Et tremens ac stupens 
dixit: Domine quid me vis facere. Et Dominus ad eum (slov. pri- 
jevod gled. više na str. 81). Grškovićev odlomak nema ovog umetka. 
Isto tako nema u našem odlomku onoga dodatka u V. 15, koji se 
čita u misalu Novakovu ; 3. izmegju oba najstarija ćirilska aprakos- 
apostola Grškovićev odlomak voli podudarati se sa sljepčanskim, 
nego li s ochridskim, a s Hvalovim suglasan je protiv šišatovačkoga 
svagdje ondje, gdje i petrogradski apostol podupire Hvalovu redakciju ; 
4. karpinski apostol odstupa na raznim mjestima od Grškovićeva 
odlomka, ali isto ondje i od sviju drugih starih tekstova, što po- 
državaju čitanje našeg odlomka. Karpinski apostol! prikazuje dakle 
već znatno izmijenjenu redakciju prvog prijevoda, zato i nema, van 
vrlo rijetko, nešto malo suglasice megju njim i Grškovićevim od- 
lomkom; 5. gdje pozniji tekstovi XIV i XV vijeka odstupaju od 
starije tradicije, svagdje Grškovićev odlomak čuva starinu; napokon 
6. u našem odlomku ima nekoliko posebnih čitanja, gdje se ne 
može govoriti o griješci, a nema potvrde za ono, kako se nalazi 
u njem, jer nam manjkaju paralele. 

Za sve ću ovo redom navesti po nekoliko primjera: 


e . . 
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V. 1 naš odlomak prevodi xriua riječju cereskanne, pa tako i 
svi drugi tekstovi starije redakcije (chlud. 36. 39. petrogr. šiš.), ali 
chlud. 34. 38, biogr. 5, sinod. 1307 g. i današnji prijevod piše ceao. 
Isto ondje (V. 2) svi stariji tekstovi za čvosoisaro kažu glagol oyTam, 
ali sinod. 1807 g. Gia i chlud. 33 oymTE; u V. 5 za vospisaoda: 
oni oyraurTa, a oba ruska oyrara (sinod. 1307 i chlud. 33). 

V. 3 6 caravše prevodi naš tekst menpuaBsui, i to je običan pri- 
jevod najstarijih tekstova (šiš. Hval.). Ovako se čita u petrogr. i 
chlud. 36. 39, i ako nijesu njihovi prepisivači razumjeli da je to 
6 caravac, jer pišu »ucrabnu ce mernprrbsan opire TBoe«, i ruski ap. 
1307 piše »nanoana nenpmasnu cpub TBore«, ista je griješka i u 
biogr. rukopisima br. 291 i 211, samo br. 427 i chlud. 33 pišu 
dobro: HaupamH HenpuasHp cp. TBore. Poslije ugje i ovdje caraHa 
u tekst, tako se čita u biogr. b i chlud. 34. 38. 

V. 14 i 16 naš odlomak ima za ro nigigog ili e nin prijevod 
mapoab, pa tako i svi ostali stariji tekstovi, istom chlud. apost. 
br. 34. 38 i biograd. 5 pišu riječ mmoecrTB0o, pa tako se čita i 
danas. To isto valja reći za VI. 2, gdje svi stariji tekstovi upotreb- 
ljuju riječ napone, ali već od XIV v. naprijed (u chlud. 34. 38, 
biogr. 5) dolazi noviji ispravak muosxecTBo. Vrijedno je da se istakne, 
da na tim mjestima, za cijelo pod uplivom latinskog multitudo, 
glagolski tekst kod Berčića (Ulomci V. 6. 7) piše riječ MHOsR'GTBO. 

V. 18 svi stariji tekstovi prevode rmnpnav riječju TeMEBHIA (BE 
TBMPHHILOY AHOAbCKOY1I0), Ali već chlud. br. 34. 38 i biogr. b ispravi 
to u cećarlenime oćmee, tako se čita i danas. U V. 21 preveden 
je riječju reMEHuna grčki substantiv čeguoripov, pa se tako čita u 
našem odlomku i svim starijim tekstovima, ali chlud. 34. 88, biogr. 5 
ispravi i to u oysmaunie te tako stoji u današnjem tekstu. U istom 
V. 21 stoji za 6 &pyepevs u našem, petrogr. i svim starijim teksto- 
vima apxnepts, ali sinod. 1307 piše po novijemu čitanju crap'u- 
IiuHa sKpbuecke, pa tako i chlud. 33. 

V. 18. čdevro aurouc u starijim svima prevedeno je glagolom Bp- 
cajuime, pa se tako čita i niže u V. 2D šiš. Pozniji ispravljači na- 
gjoše da to odveć odstupa od grčkog teksta te zamijeniše staro 
čitanje glagolom mocraBuimme. Tako se čita biogr. 5, chlud. 34. 38. 

V. 21 uro rov 60%pov svi stariji prevode običnom riječju ma oyTpuna, 
u petrogradskom Ha 8rpenr8, ali pozniji ispravljači volješe mo 
ovrpeunu, tako se čita u biogr. 5, chlud. 34. 38. I danas tako. 

VI. 3 čmoxebaoše prevedeno bi u svim starim tekstovima usuinure 
(sinod. 1312 g. usnumrre), ali ap. 1307 msćepere, a chlud. br. 34. 


id 


38 i biogr. 5 oyemorpure, i tako osta do danas. Glagol. tekst kod 
. Berčića daje takogjer usćepre, podudara se dakle s poznijim 
ćirilskim&tekstovima. 

VI. 3 yeela u starim tekstovima glasi rpBćosanuie, (tako još sinod. 
1312 g), chlud. br. 34. 38, biogr. 5 Tpbća, noviji je ispravak 
caoysteća, koji se čita sinod. 1307 i u današnjem crkvenom tekstu, 
a već i u glagolskom kod Berčića. 

VI. 4 zmposxepreplicopev: ga upB6RipaeME — ovako je najstariji 
prijevod, ali biogr. b, chlud. 34. 38 pišu nox=AumMs. 

VI. 5 #pecev glasi u starom prijevodu rogE 6ieTE (tako još sinod. 
1312 g. i chlud. 34. 38, biogr. 5), noviji ispraviše u oyroAbHO 
6bicTE ; tako već kod Berčića u vrbničkom časoslovu. 

VI. 7. gdje uapoxe znači &y2o, svagdje, i u glagol. tekstovima 
hrvatske redakcije, ostala je ista riječ do dana današnjega. 

VI. 12 čmorkvreg svi stariji prevode narmaavie, ali biogr. 6, chlud. 
34. 38 cTaBre. 

VI. 16 orePalov svi stariji prevode, pa tako i naš: HaoycTHIIe 
(čitanje zaoyuume valjda je griješka prepisivača), ali biogr. 5, chlud. 
34. 38 usBeAoIIe. 

VII. 4 svi stariji pišu npbceau ce, i ako se to ne slaže s grčkim 
tekstom, istom pozniji ispraviše ce u ero. Tišendorf pominje takogjer 
latinsko čitanje migravit, dok u običnoj vulgati stoji transtulit illum. 

VII. 5 xAmpovopia prevode svi stariji tekstovi i sinod. 13512 g. Ao- 
cromnute, ali apost. 1307 ispravlja u unpmuacreEe, a chlud. br. 34. 38 
i biogr. b u nacabane, pa tako ima i danas. Berčićev glag. tekst 
(iz vrbničkog časoslova) piše mpuuecTne, dakle i opet ne onako, 
kako je u najstarijim tekstima. 

VII. 5 odx čvrog «ur rexvou prevede stariji tekst svagdje, u svim 
rukopisima, de umoyrmoy emoy “epa, ali.chlud. br. 34. 38, biogr. 5 
i drugi pozniji ispraviše, da bude bliže grčkomu: He coynmroy :eMoy 
uegoy. Tako i kod Berčića iz vrbničkog časoslova. 

VII. 5 «ic xaraoyesw u starijim svim BE oyapesanue (ili OApE- 
ane), ali karp. Bb upbarne, a tako i u vrbničkom časoslovu 
BB IpumbTHe. 

VII. 52 rmpoxareyvyelavrec glasi u starom prijevodu acc. plur. 
mpopektiee, u karp. već je zamijenjeno u mponostAaBEIa ; a u 
chlud. br. 34. 38, biogr. 5 i drugima u: uposbsBberuBbuIee, danas 
IpeABOSB'HCTHBIIBIA. 

VII. 53 čiarayi) u starom je prijevodu kazano sb moseabaunu ili 
noBen'kunemE (tako i chlud. 34. 36. 38. 39), istom u poznijim 
tekstovima zamijenjeno riječju oyeTpoemuem», 
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VII. 57 BECKAHMKHOYBBIIO xokkavrec Svi stariji jednoglasno, ali 
cblud. 34. 38 i karp. sbebuuma, biogr. 5 Besoyuume, sinod. 1307 
BSBIIHB'BII€, i danas BosornuBire. 

VIII. 2 e02aBeis glasi u starom prijevodu 6aarosEprmu, noviji je 
izraz ćaaroropšniu (ili ćaarorosbunu, tako chlud. 34. 38, biogr. 5). 

VIII. 85 &ro "75 ypxpfic prevedeno je ore keunrb (tako chlud. 
36. 39. 1307. 1312 i kod Berčića) ili ore KbHarbI (chlud. 34. 38, 
biogr. 5), istom kasnije Q mucsma ili O nucania, 

VIII. 37 čeoni stari prijevod abre TH ecrE (i u hrv. glagol. isto 
tako), noviji je ispravak MOIIEHO TH GCTE. 

IX. 1 &reddi u starim je tekstovima prevedeno ra'bBOMp, poslije 
ispravljeno u upbmedaeme (chlud. 34. 38, biogr. 5). Berčićev tekst | 
čuva jošte rasom, isto tako sinod. 1307. 1312. 

IX. 12 čv čoćunam prevede stari tekst se cem5, noviji je ispravak 
BE BHAbHin (chlud. 34. 88, biogr. 5). Glagolski misal 1483 g. još: 
Ba cua (i 1307—1312 BE cu5). 

IX. 14 žfovsta u starom tekstu glasi oćaacre — ovako još chlud. 
39 — novije je Baacre (chlud. 34. 36. 38, sinod. 13017 i 1312). 
Tako i u misalu 1483 god. 

IX. 16 radev u starom prijevodu npmara (tako i u sinod. 1312), 
ispravljeno istom poslije mocrpagaru, ispravak dolazi već u chlud. 
br. 34 i 38, biogr. 5, sinod. 1307 god. i u glagol. misalu 1483 g. 

Dok u navedenim primjerima svi stariji tekstovi donose jedno te 
isto čitanje, a istom noviji odstupaju svakojakim ispravcima, može 
se na nekim mjestima opaziti već megju najstarijim tekstovima 
neko kolebanje. 

IV. 37 Umapyovrog aor6 &ypoU prevode svi gotovo: umre cedo, 
neki čak dodavaju mubre core ceao (biogr. 5), no pošto se samo 
ra vrdgyovra' redovito izriče riječju umwbuure, a obični glagol vrćpyo 
uzima se kao izraz eksistencije, te se prevodi sa reem», 66, OBITH 
itd., to lako pade nekim potonjim prepisivačima na um da i ovdje 
isprave frazu grčku ovako: cBore teMoy coyinme ceno (tako u biogr. 
427, chlud. 39). 

V. 1 prema grčkomu šroh\nsev tačnije je čitanje šiš., karp., chlud. 
86 i drugih poznijih mpoagacTe, ali naš, petrogr., chlud. 39 i Hval. 
pišu upogacTa te se meni čini da je ovo slobodnije čitanje upravo 
i bila svojina prvoga prijevoda. Ipak bismo očekivali za 3 lice 
dvojine oblik npogacre, 

V. 6 dvvesre)av prevedeno je, kako se meni čini, najtačnije u 
našem, petrograd., chlud. 36. 39. 34. 38, biogr. 291. 5, i Hval. 
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tekstu glagolom ceTp56ume; karp. ucrpbćuma nije što drugo već 
ckTpbćuma, i šiš. izmijenio je samo predlog te piše skerpbćame ; 
biogr. 211 unerptćaBp'nre. Danas se čita ssama, tako dolazi već u 
17 stoljeću. U VIII. 2 odabran je isti glagol cerpićume u petrogr., 
chlud. 36. 39 i Hval. rukopisu za grčku riječ sovexouuoaxv, naš izriče 
to participijem morpećeme, biogr. 211 norpećome, chlud. 34. 38, 
biogr. D: upaunecome. 


V. 9 ovvepovidm najtačniji je prijevod prema grčkomu u našem 
tekstu, u biogr. 211 i u karpinskom cEeBpEmauo 6BIcTE, isto tako 
1307 g. cesEmano 65, ali Hval. šiš. petrogr. cblud. 39 pišu ceBE- 
macTa, Chlud. 36 e(aB)macTe, te lako može biti, da je ovaj slobodniji 
prijevod stariji, osobito kako se podudaraju tri rukopisa, što inače 
redovito podržavaju čitanje našega teksta. Chlud. 34. 38 i biogr. 5 
upotrebiše glagol ceraaemere ce (ili ceraacneTa ce), pa tako se čita 
i danas. 


V. 23 čv ržon dopaleix prevodi naš i Hval. Bceiwo TBPBAHIO, A 
šiš. i s njim petrogr. tekst pišu Bcakoro TBpbABIHEro, ili Bb BCAKOYIO 
TBPbAbIHOy Chlud. 36, no chlud. 34 38, biogr. 5 ce BcanjBMB Oy TBPb- 
»«AeH1eMb. Ovo pisanje dolazi i 1307 g. Miklošić potvrgjuje TBPbAPb 
u značenju &osp%)eax primjerima iz supr. i cyr. hier., dakle svjedo- 
čanstvima iz najstarijega vremena. 

VI. 12 vezuuareoc prevede naš i petrogr, chlud. 36. 39, sinod. 
1312 g., šiš. i Hval. oblikom akuz. mn. keHurodue, sljepč. i karp. 
chlud. 34. 38, biogr. 5 i sinod. 1307 g. pišu KBSBM&BEHKBiI ; jedna 
i druga riječ dolazi već u najstarijem jevangj. tekstu. (Gledaj u 
rječniku Mar. jev.) 


ali sinod. 13017 ima c6oprt, a 13512 ce6opume. Ovdje donose jošte 
svi chlud. tekstovi (36. 33. 34. 38. 39) izraz ceupmuure, tim čudno- 
vatije je odstupanje vrbničkog časoslova, koji piše s 860pe. 

VJ. 12 guvexivnsav prevedeno je u našem, petrogr., Hval., chlad. 
39, sinod. 1312 g. i sljepč. glagolom cermama (cermanme), a šiš. 
piše noABurHoyrie, uza nj pristaje karp. i sinod. 1307 g.; chlud. 
34. 38, biogr. 5 bliže k grčkomu cenoaBurome ; chlud. 36 cu6pame. 
Vrbnički časosl. (Berčić Ulomci V. 8) piše takogjer moABHurime. 

VII. 2 čv ri Mesororauix osta neprevedeno u našem, petrograd. 
Hvalovom i biogr. 211, ali u šiš. chlud. 36. 39. 34. 38, biogr. 291. E 
već je prevedeno, čas mexx10y pikama, čas mexxaoypBamre. Nem: 
sumnje, da je ono prvo starije. 
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vi najstariji tekstovi (sljepč. strum. naš, petrogr. Hval.) 
vngorećđynAog riječju tamna postanja, u prvoj joj se polo- 
_ oTaxu- ili oraxu-, u drugoj svua (ili psuumu), po 
sljepč. tekstu oraxusuu psim bio bi grčki složeni adjektiv pre- 
veden dvjema riječma, kao da je u originalu stojalo ox)mpoi zov 
rpžynlov. U našem tekstu čita se Groyatusrie s nekakvom razurom, 
koja je mogla zauzimati četiri do pet slova, i u Hval. stoji oroy- 
skbiBbjepbnen, chlud. 36 wrexannieBbne, chlud. 39 wrToyamspne, 
chlud. 33 wroymamina, u petrograd. nagjosmo OTexuRpIBbIeBerTe, 
u biogr. 291 wrexassnepine, 427 Wwroyausnessne. Lakše je pro- 
tumačiti, prema osobinama srednje bugarsko-slovenske ortografije, 
zamjenu vokala x u korijenu riječi vokalom a, nego li naopako. 
Zato se meni čini, da je u prvoj polovici složenog adjektiva bio oblik 
oraxu-, od oraxuTu u značenju ruskog glagola oTyxuTe, Ia- 
TyskuTe, t.j. »čvrsto napeti«; u drugoj polovici svakako se ima 
tražiti substantiv msna. Da li je čitav složeni adjektiv zbilja glasio u 
nom. plur, orasxusrna (t. j. napeta vrata, tvrda vrata) ili je pred 
akuzativom pine (mtua) stojao adjektiv orau;kusmu, ili je od 
srna na koncu riječi izveden nekakav adjektivni oblik, ne umijem 
presuditi. Moglo bi se čak na »oraxupmeBbrb« doći ili na 
>OTAKABHUHE«. Za orx&u- u prvoj polovici svjedoči donekle 

griješka karp. apost., gdje se čita w Top xe u Bsi! Prema ovoj 
suglasici sviju najstarijih tekstova piše šiš. x<eerokomun, što je za 
cijelo noviji ispravak. U starom zavjetu prevodi se isti grčki adjektiv 
u tekstu, koji je meni dostupan, riječju eerokosrii ili stecroKo- 
semi (samo u nom. pl. moaie seerToKosbiu, arogie 2kecToKo- 
seluniu) exod. XXXIII. 3. 5, XXXIV. 9, deuteron. IX. 6. 18, Baruch. 
I. 30, a deuteron. XXXI. 27 rov rpćymA6v dou rov oxXnp6v preve- 
deno je seno Tnoro sxeerog8io. Što se prijevod starog zavjeta slaže 
s poznijom, donekle već izmijenjenom redakcijom prijevoda novoga 
zavjeta, to se ni malo ne protivi našemu današnjemu mišljenju o 
odnošaju prijevoda staroga zavjeta prema prijevodu novoga zavjeta. 
Chlud. 34. 38 pišu: xecrokonpiniu, xec(rTo)kospiaauu, sinod. 1307 
»xeeroxocuu! : 

VIII. 9 payebov xai žžoravov r6 č$vos prevedeno je u najstarijim 
rukopisima vrlo originalno ovim riječima: kopeum'B TBopA M AuBEHA 
(ili amri) TBopa (ili aba) msBikoy camapbueekoy. Tako se čita, 
ili bi se imalo čitati, kad se ispravi kako valja tekst, u našem, 
petrogradskom, Hval. sljepč. sinod. 1312 g i chlud. 36. 39; biogr. 
291 nešto u kraće to isto: koprenuieMp AuBH TBOpe, a u rukopisu 
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br. 427: kopeHnja TBope u auBpu aBre; ali šiš. ili sinod. 1307 god. 
odstupaju te daju čitanje dotjerano prema većoj tačnosti s grčkim 
tekstom: BABXBOjI& H OycTpamare; a chlud. 84. 38 i biogr. b: 
BABXBOJIe M OyAHEJIAE. Znamenito je, da VIII. 11 za ra uaylas 
još i šiš. čuva stari prijevod kopšumemE, Chlud. 36 kopeHpmu, a 
glagol ččesraxšvar preveden je ovdje i u šiš. riječma AuBb 'TBOpmIIe 
(naš aupedat rsopanie, Hval. chlud. 36. 39 ausbi TBOpanie); na- 
protiv sljepč. ovdje na pola odstupa od starine te daje BA'BXBOY& 
Za ris uaytac ali dalje nastavlja po staromu austi TBopbire. U 
Apostolu ruskog izvoda 1309—1312: kopemme TBOpAIlE H AUBbBI 
TBOpAIIe, a pod VIII. 11: kopenmemr (vl, KOpeHBMH) AHMBBI TBO- 
panme ump, ali sinod. 1307: BOJxBOBaHBeME Oyskacare 1a. Karp. 
ap. donosi na oba mjesta novije čitanje: BA6BKBOYA& H OJCTPAIIAA, 
BABXBOBAHHIOME 8Kacame; chlud. 34. 38: BABXBOBAHiH OJYAHBABTE. 
IX. 2 čmorolat (hricaro Tag auroJ čmorolac) više je opisano, 
nego li tačno prevedeno, ovako: u našem tekstu 60oyKBBH H& AMCTB 
nanncani, u sljepč. ochrid. šiš. Hvalovom i chlud. 33 isto tako, 
samo što mjesto acc. plur. kad god pišu gen. plur. 60yKoBB — HBa- 
nucaHB. Karp. i hrvatski glagolski misal (Berčić Ulomci V. 10) 
pišu mjesto 6oykeBn riječ xuar»i; isto tako chlud. 36. 39, biogr. 
291. 427 i sinod. 1307 god. Poznato je, da već u najstarijem je- 
vangjelskom tekstu grčko ra yp4uuazra predaju čas riječju 60oygeBu 
čas riječju euri. Neki chlud. tekstovi XIV i XV vijeka (34. 38, 
isto tako biogr. 5) okrenuše u nocaanma, kako se i danas čita. 


Neke regje osobine našega odlomka ove su: 

V. 4 obyi pućvov gol čuevev prevede naš ovako: He impBćriBaromee 
aa TB0e 6B. Petrogr. tekst, najbliži srodnik našega, piše coymre mj. 
npbćonmBarmee, pa tako se čita i u šiš. Hval. chlud. 36. 39. 84. 
38. Glagol pivo, cijela je istina, obično se prevodi slovenskom 
riječju upb6tiparu (gled. glosarij k mojemu izdanju Marijanskoga 
jevangjelja), ali suglasica u izboru riječi came megju više pome- 
nutim tekstovima, kojima se pridružuje još i karp., zagovara ovo 
potonje čitanje, te mislim, da je iznajprije zbilja ovako bilo u pri- 
jevodu. To bi dakle bio jedan primjer, gdje je ispravak teksta do- 
pao već i u naš odlomak. Chlud. 33 piše me upećniBaa aa, isto 
tako sinod. 1307: ue upe6risam aa — i to još jače potvrgjuje 
misao, da se ovdje u čitanju našeg teksta nije sačuvalo upravo 
najstarije. 

V. 7. op8v radv dikernua naš, i samo naš, izriče ovako: Tpeme 
roguHamMp sakbenbune. Petrogr. prevodi drugačije: MUHOYBBIMHME 


IL. _ 
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“r“ 4a60MP, isto tako chlud. 36. 39, pravilnije to isto šiš, M4HOYBBIITEME 
TpeMb qacoMp, chlud. 34. 38, biogr. 5. 291. 211: rpeMb “acoME MH- 
HOysrnieMb. Riječ sakbcaBmue poznata je u Apostolu (sr. act. ap. 
XXV. 17) kao prijevod grčkoga dvaBomi (dilatio). U mjestnom zna- 
čenju prevodi se čićovnua gen. XXXII. 16 riječju pacroamune. Kako 
je prijevod našeg odlomka bliži grčkim riječima, a onaj drugih starih 
tekstova slobodniji, originalniji, to bi moglo biti da je i tu u našem 
tekstu već učinjen ispravak, samo se u nekoliko protivi tomu sta- 


| rinska riječ rogmuamE, koja kako je poznato karakteriše upravo 
| najstarije prijevode, te se ne da lako vjerovati, da je istom kasnije 
| umetnuta mjesto uacomep. Dva ruska apostola XIV vijeka pišu 
muHoBeHme. I to kao da se podupire gornjim čitanjem MHHOYBBIIIEME. 


Karp. donosi riječ pasoymbnie, ako je 0. Amphilochije dobro pro- 
| čitao. Chlud. 33 piše: rperuu rogumb sa6biTue. 

VII. 1 7fv cuveuvdoxov glasi u našem tekstu 6 ussaa'te, to isto 
bez otegnutog vokala, u petrogr. tekstu 65 usBonae, chlud. 39 66 
C Hume napore (od glagola mssoa'šTa može se pomisliti usgaaBTu 
— nspamaTu, kao od ogoabra: ogasmarn itd.). Nije što drugo, nego 
tačniji ispravak prema grčkomu tekstu, što pozniji rukopisi (chlud. 
34. 38) pišu cpassonmua. Karp. ima posebnu riječ 6 crbrene, tako 
piše chlud. 36. Hval. bliže k našemu 65 msBoJerp. 

VIII. 3 člvpatvero riv šxxlmotav prevede naš odlomak: s406E6TBo- 
Bpame Bb up(b)kBe, svi ostali stariji pišu osaoćaame (n. pr. chlud. 
34. 38. 39), tako se još i danas čita, ili osaaćaarne (biogr 291); 
chlud. 36 rombame, a biogr. 211 pasapianie. 

VIII. 36 čmopevovro prevedeno je u našem odlomku starom riječju 
i starim oblikom dvojine kakmera ; riječ osta a oblik je izmijenjen 
u petrogr. tekstu BabxorTa, svi ostali pišu uaEera. Chlud. 39 i biogr. 
IaAoyima ske mo nmoyTu, 34. 38 uabaxoy, biogr. 5 mayBxoy. 

Spomena je vrijedna posebnost našeg odlomka, što prevodeći 
IX. 3 mepjorpavev o&s upotrebi oblik oćazmena cBbre (u originalu 
ispade nepomnjom prepisivača e te je napisano samo oćaniua, ali 
ne može biti sumnje, da se ima čitati oćaueua). I Berčićev tekst 
(misal g. 1483) piše oćauena. 

Kako već rekoh, petrogradski apostol br. 14 (»bosanski«) naj- 
bliži je srodnik našeg odlomka. U njegovom originalu, za cijelo 
glagolskom (s prve ili druge ruke) bijahu neke griješke ili netač- 
nosti teksta, kojima nalazimo traga i u našem odlomku. Evo ih: 

VI. 6 oba teksta pišu rocrasamE, a trebalo je napisati mocrTa- 
Bume, kako se i čita u drugim rukopisima, chlud. 36 ima griješkom 
NIOcTaBH. 
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VI. 9 oba pišu ceresaxoy ce, a valjalo je staviti cbresaroine ce. 

VI. 13 oba pišu o mbcrB cemE, a prema grčkomu trebalo je da 
se piše o mBerE cBerbmp. 

VI. 14 ne valja oćsidad, kako je u oba teksta, već oblik mno- 
žine oćvidare, kako čitamo chlud. 36. 

K drugim znacima velike starine našeg odlomka, imajući na umu 
osobine jezične, pridružuje se jošte gospodstvo riječi erepe, koja 
ovdje vlada neograničeno, u svim slučajevima bez izuzetka; evo 
ih: V. 1 moyske ge erepb, V. 2 “ecTE (čitaj vecere) erepoy, V. 
15g0cBuaTe erepa (petrogr. ima ovdje exguuoro), VI. 9 Becrarme 
e erepu, VII. 58 ronomu erepoy, VIII. 9 Moyxme Ke erepe, ib. 
6biTa erepa Bedu't, VIII. 34 o unomp erepb, VIII. 36 ma erepoy 
BoAoy, IX. 2 ame erepa (čitaj ereptl) oćpbmere, IX. 10 erepe 
oyuenuki. I šiš. ap. ljubi ovu rječcu, te je piše V. 1. 2, VII. 51, 
VIII. 9. 34. 36, IX. 2. 10; ipak odstupa te donosi VL 9 BecTarne 
e Hbuuu, VIII. 9 mEkoro coynmra seauka. Chlud. 36 ima inače 
svuda rerepe, ali V. 15 »eaguBoro. Chlud. 39 donosi tri puta eAHHE, 
jedan put uuu, sedam puta »+erepe. Sljepč. piše takogjer: erepu 
VI. 9, rouomu erepoy VII, 58, masxB 3K erepre VIII. 9, erepa ceće 
Bean ib., o umom erept VIII. 34, na erepa_ Boas VIIL 36, ali 
IX. 2 ame Kkoropria o6ćpanmer, IX. 10 eguap oyaemuke. Na oba 
posljednja mjesta ima ochridski ap. riječ erepe, drugim primjerima 
našeg odlomka nema kod njega potvrde, ali iz onoga što je na- 
štampano kod Sreznevskoga vidi se, da i taj spomenik svagda voli 
riječ erepb. A da bi se bolje uvidjelo značenje te malene rječce 
za karakteristiku spomenika, pripomenut ću, da karp. apostol piše 
gornje primjere evo ovako: V. 1 Maa&b HBKTO, V. Ž “ACTE CAHA, 
V. 15 nom :enadoro, VI. 9 BEcTarmIa ske bunu, Homas HBkoro, 
VIIL 9 max ze HBKTO, 6niTU ceće mBkoro Beduka, VIII, 34 w 
uHOMB HEKbIME, VIII. 36 ua exuna B04, IX. 2 rBkila (OOpaerTE, 
10 :teauue O oyuenuki. Dakle u našem odlomku svagdje, a ovdje 
ni jedan put erepE! To isto vrijedi i za chlud. 34. 38, gdje nema ni 
jedan put ieTeps, već svagdje rbkria ili jedan put utkTO. U biogr. 
291 dolazi jedan jediti put VIII. 9 rerepe, inače abw'To, krilu i 
V. 16 regunoro. U biogr. 211 čita se VI. 9 rerepu i VIII. 34 +erept, 
inače mbk'TO, mEkbid. I ovdje ću dodati, da glagolski tekst hrvatsk 
recensije (po izdanju Berčićevu) piše V. 15 eagumoro, VI. 9 ereps 
VII. 58 romome erepa, VIII. 84 o uuomp Kome, VIII. 36 ma proj 
eTepoy, IX. 2 ga ame erepe oćpmers, IX. 10 6Enme ske erepe — 
dakle starina prevlagjuje, ali danas ne može se veće onako bez- 
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uvjetno tvrditi, kako se meni prije 30 godina pričinjalo, da u gla- 
golskim tekstovima hrvatske redakcije nema drugojačih znakova 
nutarnjega života, izvan onih što ih izazva utjecaj latinske vulgate. 
Nije tako. U hrvatskim glagolskim tekstovima ima, istina, dosta 
netaknute starine, ali ima i promjena, podnovljenih stvari, koje 
idu u stope istodobnim ćirilskim spomenicima. Samo ne treba odmah. 
zalaziti ća u Maćedoniju, da bi se ta suvisnost protumačila, pošto 
sada vidimo na primjeru Grškovićeva odlomka, da je i za legjima 
zapadne hrvatske glagolice bilo mnogo to glagolskih to ćirilskih 
spomenika, po Bosni i po Humu, po Zeti i Duklji, a dakako i po 
čitavoj Dalmaciji, koji svi zajedno stojahu u megjusobnom saobra- 
ćaju, a taj je jasno upisan na stranicama njihova teksta. 

Pored tolikih dokaza starine očekivali bismo jošte u jedne riječi 
nešto drugojačiji oblik, no što ga ima u našem odlomku, ta je 
riječ egumogoymeHo V., 12, VII. 57, VIJI. 6, mjesto čega petrogradski 
apostol svagdje piše umogoyrueHo, isto tako apostol Hvalov, i sljepč. 
VII. 57 i VIII. 6. Čak sinod. 1312 god. donosi na oba pomenuta 
mjesta uuogoymeno, ali 1307 drugačije. Šiš. pridružuje se našemu 
te piše svagdje samo 1egudogoynieHo. Znajući sada već, da i u 
hrvatskim glagolskim tekstovima nije sve ostalo neizmijenjeno prema 
najstarijem prijevodu, ne čudimo se, što se na pr. i u vrbničkom 
časoslovu (kod Berčića) nalazi exuuogoyrumo. Nasuprot tomu u 
apostolu petrogradskom br. 13, koji nije bosanskoga već srpskoga 
pisma, t. j. onake ortografije kao šišatovački, a pisan je u četr- 
naestom vijeku na koži, čita se II. 1 umoaoyrImeno (ali ima i 1eAuuo- 
AOyImEHO, na pr. I. 14). 

Već je pripovijedano, kako se naš odlomak odlikuje velikom 
konsekvencijom u upotrebljavanju prostih nesigmatskih aorista i 
aorista sigmatskih bez vokalne veze. Primjeri posljednjega nijesu 
sačuvani u najstarijem obliku (na -cE, -coME, -ce), već u podnov-. 
ljenom na -me (gbme, morpbnure). Šišatovački ap. ima samo još po 
koji oblik nesigmatskog aorista, ali onih drugih aorista starije gragje 
(osim pbue) ne upotrebljuje. Petrogradski rukopis apostola br. 14 
pristaje uz naš odlomak, jedan put piše čak sa c: upiBbeu (čitaj: 
upaBbce, naš upusbme) VI. 12, i opet nije tako tačan kao naš, 
jer odstupa od njega i ovim primjerima: V. 6 norpećorie, VIII. 36 
upuaocTa, 38 cabsocra, 39 nesujocra. Chlud. 36 piše o6pbrToy, 
BbHHA8, NpBUAOY, NpHAETA, BBS8BIJETA, inače obične novije oblike. 
Kako su se dugo održali stariji oblici u ćirilskim spomenicima, 
mogu posvjedočiti još nekim primjerima iz petrogradskog apostola 
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srpske recensije i srpske ortografije br. 13. U njemu čitamo act. 
1. 13 Besauaoy (šiš. Bbsuuaome), XIV. 25 wrbeBEcra (Šiš. (oTEBE- 
80cTa), XX. 24 mpuece (šiš. uperi), XXV. 183 upajere (šiš. Im pu- 
10cTa), XXVIII. 10 Bsrkaace (šiš. BoKJAAOmMEe), ib. 21 iIpmecomE 
(šiš. mpmexomE), isto tako rom. V. 11, rom. VI, 4 cerorpExomME 
(šiš. cenorpećoxomM»), I Cor. XI, 23 npnec» (šiš. upmexe) itd." A 
naprotiv u glagol. tekstovima hrvatske redakcije (kod Berčića) naći 
ćete: I. 18 suuaome, I. 26 Bperome, III. 13. 14 orsperocTe ce 
(Hval. jedanput (WwrTEBpEskeTE ce), VI. 12 npunseagome, VIII. 36 npu- 
nocTa, ib. 38 cauagocTa, ib. 39 ssuzocrTa, samo VII. 57 saTKoy, 
VIII. 8 senre m Bb ZamackE — sve to navodim kao dokaz, da se 
mišljenje o nepomičnosti glagolskih tekstova hrvatske redakcije mora 
ispraviti na osnovu boljeg i dubljeg izučavanja ovih spomenika. 

Da u našem odlomku nema svake starine, što bi se u njem 
mogla naći, pokazuje još i ova mala stvarčica: VIII. 36 xa nar 8 
eUvoGxog prevedeno je u Grškovićevu tekstu: u peme kaskenure (tako 
i sljepč. i šiš.), a u Hval. m cera kaxzenukE, gdje se vidi da pre- 
pisivač nije ni razumio riječi cera (care). U petrogradskom ruko- 
pisu čita se isto tako ali bez griješke: m cer Ka;sgemupb. Riječ 
carE neće biti što drugo, van nekakav prastari bugarizam, t. j. 
po svoj prilici neslovenska riječ starih Bugara. 


Nešto o pravopisu i gramatici. 

12. Pravopis Grškovićeva odlomka odlikuje se nekim osobinama, 
koje podsjećaju na najstarije glagolske spomenike, a u običnim 
tekstovima hrvatske glagolice nema ih. Na početku riječi rado se 
piše 1 mjesto u, t. j. glagolsko #, koje u potonjim hrvatskim sta- 
rinama ne dolazi inače van kao veliko, inicijalno, slovo. Isto je 
tako konjunkcija 1 (et) ili objekat 1 (eum) češće napisan ovako +, 
nego li u (8). I onom običaju najstarijih spomenika, da se kad 
dva vokala uu stoje naporedo, mjesto mu (88) piše mr (87), 
sačuvao se spomen u ovim primjerima: epecb cagoKnHieka, B'E Me- 
CATOTOMHI, BE Camapui, i u ocaaćaerui, ako se ovo čita kao jedna 
riječ. Ni u kojem čisto hrvatskom spomeniku nema više tog obi- 
čaja, nema ga ni u bečkim listićima, ni u onom dodatku kijevskim 
odlomcima, koji inače piše još se € i se. Staromu razlikovanju iz- 
megju rit (Pi X) ima neki trag u tome, što je kao veliko slovo 

* Dužan sam ipak reći, da nije sigurno, jesu li svi ovi primjeri izvagjeni 
upravo iz apostola br. 18, moglo bi biti, da je u mojem ekzemplaru šišato- 
vačkog apostola jedan dio varijanata upisan iz apostola br. 14. 
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napisano: [ sespšseme IV. 8, le 1 5 Toyab IV. 18, [ moe- 
abera VII. 9, T sa poykoy VIII. 7, lge se Anauub VIII. 27. Ali i 
kao malo slovo dolazi u u ovim primjerima: u Ilapemaoy III. 12, 
uke napunarwre VIII. 22. Na jednome mjestu u bečkim listićima 
može se pročitati T kao veliko slovo. 


Što se piše bu (88) mjesto *I (8P), to nam doziva u pamet 
pomenuti dodatak kijevskim odlomcima, gdje se isto tako svagda 
piše "su. Isti običaj vlada i u praškim odlomcima, gl. I. a. 24 Ten, 
IL ob. 6 ceren, 1 aneroabu, 11 Berexem, HOBbH, Il. a. 12 6esa- 
KOH'bH'BH, 17 TBu, 18 non, ll. b. 1 eseu, 2 oymEuBe, 14 Apoyr'eH 
Poznato je, da se mnogo ovakih primjera nalazi čak u vatikanskom 
jevangjelju i u kijevskim fragmentima. Ima li ovo podudaranje neki 
dublji smisao za historiju pravopisa, ne bijaše li to običaj neke 
osobite pisarske škole, to će se možebiti istom danas sutra raz- 
umjeti; ovaj čas neka je barem istaknuto kao moje nagoviještanje, te 
ću još dodati, da i u ono nekoliko glagolskih redaka u sljepčanskom 
apostolu (gl. kod Sreznevskoga na str. 272—3) svagda se piše eu 
(88). Treba da nam je milo, što sada znamo, da se i u glagolskim 
spomenicima srpske ili hrvatske redakcije za neko doba i po nekim 
krajevima pisalo eu za razliku od u. Komu je do toga, da traži 
tanke razlikosti megju hrvatskim i srpskim glagolskim starinama, 
prosto mu bilo od mene, da nazove upravo taj način pisanja em 
— srpskim. Po mojem mišljenju ne može se iz ovog wa Grškovi- 
ćeva odlomka prema u bečkih listića izvoditi, da je jedan komad 
stariji a drugi mlagji. Bliže će biti istini, ako reknemo, da je način 
pisanja u mjesto 'eu (ili 21) preobladao prije na zapadu, na oto- 
cima i uz more, nego li dalje nutar_na istok i jug, gdje su veze 
sa susjednim slovenskim zemljama, pa tako i stare ortografske 
tradicije, bile jače. 

Što Grškovićev odlomak piše 'E (8), to još ne dokazuje ništa. Jer 
i bečki listići pišu podjedno = (4), i onaj dodatak kijevskim od- 
lomcima svagda stavlja E; isto tako na drugom listiću praških 
odlomaka nema e, već samo "e. U sljepčanskom apostolu gospoduje 
"6 tako silno, da će se jedva naći koji primjer sa e (Sreznevskij 
kaže »b FocIoACTBY€T"B NoqTH MCKA4HTEJPBHO, b HAIIHCAH"E OUEHLE 
pbnko«, ali to valja za komad prve ruke, u komadu druge ruke 
dolazi e »uame u'BM'E BB NEPBOM'E IIOHEPKE, HO BC6 TAKH CAyuaHHO«. 
I u ochridskom je apostolu = vrlo rijedak. Sve to pokazuje, da u 
maćedonskim, srpskim i hrvatskim starinama, prije no što će se 
ustanoviti gospodstvo znaka e, dugo vremena već prevlagjivaše "E. 

STARINE XXVI. 1 
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Za hrvatske glagolske starine, u kojima se u najstarije vrijeme 
pisalo a ua 1, nije upravo ni dokazano, da je jedan od ta dva 
znaka postao od s, pošto: ja jednako: na blizu: bio i znak e, koji 
se kad god nahođi kao: «8. Da, ne može se ni o našim najstarijim 
ćirilskim listinama, u kojima već gospoduje: &, za sigurno reći, da 
im je za ovo & bio pred očima upravo znak 8. Što su naši stari 
književnici i prepisivači u ćirilici. zavoljeli g, tomu će biti koji god 
osobiti razlog, a nije ortografski običaj glagolskih starina. Možda 
se htjelo osjeći razliku megju bugarskom i srpskom ortografijom ? 
ili se u onim krajevima, koji su najjače utjecali na srpsku orto- 
grafiju, pod konac XI vijeka već obično pisalo E, gr? Dr. Crnčić 
dokaza u svom izdanju Assemanova jevangjelja, da je već i ondje 
pisac neke druge ruke, i ako istodoban, pisao 8 i 8! 

Stara je navika i to, što naš odlomak piše predlog ere u skra- 
ćenom obliku 5, ali tako da je gornje skoro gotovo iste veličine 
što i donje, to će reći čitavo. slovo r stavljeno je nad o. Sravni 
na lištu 1. 7 6 uwbuir, 1. 20 Gaema, I. 21 Gaacra, II. 11 5 ospE- 
orbnaxb, H. 183 5 pn(oyjxg, Il. 4 5 Bace, HI. 20 5 epubma, IL 23 
G uu(a)ukze, IV. Ib 6 semae, G poga, 17 5 semae, 18 5 Toyaš, 
V. 5 GroymeuBete, 8 6 upopogs, 18 GapicTa, VI. 14 5 limansna, 
25 Gmaaa, VII. 3 G KBHRTE, 7 G Bcero; & GBemase, 27 5 n(e)6(e)ee, 
VIIK G G seMae, 18 G mmore, 21 & apraepbu. U poznijim glagol- 
skim tekstovima gornje T puno je ssnije nego li o. Ali jošte više 
ima starine, t. j. upravo grčke ortografske tradicije, u tome, što je 
nekoliko puta na početku riječi napisano slovo w, bud samo bud 
sa r nad njam, dakle (8. Evo kako: VII. 2 Osprse, VIII. 18 PBse- 
maBE i VIN. 6 wrEpberama. U hrvatskim spomenicima izgubila se 
ta nekošnja veza glagolske grafike za uzore grčke te se piše samo 5, 
ali u najstarijim glagolskim tekstovima, kao zografasko i assemanovo 
jevangjelje, dolazi još wr- i D. 

Zaamenit je ostatak starine takogjer slovo s (&), i ako se čita 
samo jedan put Il. 17: skao (#43), a bilo mu je razloga još 
u primjeru ocronei nosk IV. 22. Poznato je, da srpski spomenici 
izbjegavaju ovo slovo; isto ga tako ne upotrebljuju hrvatski gla- 
goljaši. 

Pravopisna je netačnosit, kojoj ima traga već u najstarijim spo- 
menicima, što se piše: Bb seMaoy (mj. -a1o) gl. VII. 3. 4, BE moyae 
ib. (mj. u:oe&e); porediti se može u gl. VIII. 55 nesćpaHaerE mj. 
Bee6paabere, i dva puta što ima mua (t. j. Beina) mjesto mnirb 
ili anima, napokon npsanaara ce II. 5, 
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Jezične osobine već su malo ne sve pobrojene sprijeda (na str. 
42—43). Dodajem, što mi se čini da potvrgjuje mišljenje o starini 
našeg teksta, oblik sene mj. seaun ili seau običnih srpskohrvatskih 
tekstova. Mislim, da je i to Beueu ostatak starine, čita se I. 15, 28, 
VI. 7. Gledaj o takim primjerima u zografskom i marijinskom 
jevangjelju na str. 435 posljednjega spomenika; i ochrid. ap. 271 
(Srezn.) rpmeb Benen. U isti red osobina spada takogjer akusativ 
cbto (Bem cbio) 1. 13, no ima i emo IV. 20. 

Grškovićev odlomak voli sažete oblike, t j. jedno u mjesto dva, 
jedno e mjesto dva, jedno a ili oy mjesto dva, jedno 5 mjesto tb 
ili ba, i čak si mjesto iu. Sve je to prema običaju nekih naj- 
starijih tekstova, na priliku odlomaka kijevskih, listića bečkih itd, 
a odgovara prirodi jezika. Evo primjera: a mj. aa: ABpamr gl. 
VII. 2, Benesaroy gl IX. 3, Beauuaxoy gl. V. 13, 6bpiBaxoy gl. 
V. 12, npunaraxoy ce gl. V. 14, unbatBsaxoy gl. V. 16, oyuaxoy 
gl. V. 21, mocaoymaxoy gl. VI. 1, no6uBaxoy gl. VII. 58. 59, se- 
Hamaxoy gl. VIII. 6. 10. 11, moskaxoy gl. VI. 10, ebTesaxoy gl. 
VI. 9, pacnuxaxoy ce gl. VII. 54, ekpesgbTaxoy gl. VIL 54, mexos- 
Aaxoy gl. VII. 7; npuxomaanie gl. V. 16, mnosgame gl. VI. 7, 
nponosbaame gl. VIII. 5, Tsopame gl. VI. 8, VIII. 6. 11, sno6p- 
crsoBarnje gl. VIII. 6, raaroaame gl. VI. 10, 6aaroBBerBoBarie gl. 
VIII. 40; 6ersemaro gl. V. 7, upaseaeHaro VII. 52, pekomaro VI. 9, 
gaoB'bupekaro VII. 56; 5 mj. ba: sbaatinre gl. VIII. 3, 6'bxoy V. 12, 
crobxoy IX. 7, uabure VIIL 39 (šiš. ux'banre), pacrbme VI. 1 (šiš. 
pacrbuue), cemExoy gl. V. 13. Ostalo je: suabkme IX. 8 (Br- 
Ažbame. šiš.), senukab VIII. 10, raarodromab VIII. 6, saBemab VIH. 
11 (ali VIII. 9 AuBbHa); e mjesto ee: cBoe gen. sing. VII. 3 (šiš. 
cBoree), napunarone ce IX. 11 (šiš. napunaromere ce), ipak osta: 
nv popekemee VII. 52, unpb6visaroniee V. 4, norpećbiiee V. 9, crpas- 
Aoymee VI. 16 i cee V. 20; u mjesto uu: npama VII. 59, upuže 
IX. 1, camapnekoy VIJI. 9, auruoxuekora VI. b, npouu V. 15, rpe- 
noymu IX. 7 (šiš. rpenoymem), packEsu VIII. 4 (očekivali bismo 
packbuuu), okpeeTeuuxe V. 16, casuuemjaxe V. b. 11 (tako i 
šiš); Bb 1uoBeabauu VII. 58, no oympeTBH VII. 4, o UpHIIBCTBH 
VII. 52 (šiš -um), ipak osta: oy6uune VII. 52 (ali oy6uerTBoME 
IX. 1), rozi. V. 6; oy mjesto oyoy: eseroymoy gl. V. 3; "eu mjesto 
pun ili sim: dapedenu gl. IV. 36, us6panou IX. 15, eBpBnueku 
VI. 7 (šiš. mephkueke), camapupeku VIII. b (šiš. caMapiaHbcKE); 
eBeTENME IX. 13, neuuerEnxp V. 16, ku (mj. kein) xpamub VII. 49. 
Znajući ovu osebnost našeg odlomka shvatit ćemo u gl. VI. 13 eu 

* 
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dAoBBKE kao cuu qaoBBKke (šiš. uaoBBkb 66), dok u akusativu mn. 
* em nije skraćeno, već je ostalo kako je i bilo. Ima i nominativ 
cb VI. 14. 

Vrijedno je da se jednom riječi spomene, kako jezik ovog od- 
lomka ne podnosi poslije u, &, m, m, u, p mekana vokala go ili $, 
čemu ima mnogo primjera u starijim spomenicima. Ovdje se piše: 
Moyska 1. 24. 27, uoyaeca II. 2, III, 19, rpegoymoy IL 8, BE TEMb- 
ununoy II. 16. 23. 27, Tsoparme III. 19, aesxoy IV. 3, masapaHnune 
IV. 6, o(Te)noy IV. 12, coymoy IV. 13, nokaskoy IV. 16, mokouimoy 
V. 4, Brixaoy V. 18, napunaiwmoy ce V. 25, 6aaroBBCcTBOyrormoy 
VI. 28. To će, po mojem mišljenju, biti utjecanje jezika narodnjega, 
možda narječja štokavskoga. 

Strane riječi pišu se prema običnim pravilima starih spomenika 
na osnovu grčkih oblika, dakle: Aspame (vl. ABpaame): 'ABpazžu, 
Baprcasa (drugojačije BapenaBa): BxpazBac (BxpvćBac), Koynpanuu»: 
Kćrpoc, Amamus: 'Avaytac, IIpoxope: Ilp6yopoc, TumMoHE:  Tiuov, 
Hukonope (sic, čitaj Hukanope): Nzvowo, Ilapsmsna (vl. IlapE- 
meHa): [lapuevžc, Huxonae: Nuoćiaoc, Kuankua: Kouiz, Aena: 
'Aota, Mouebu (vl. Momem): Movoijc, HasapaunaE (vl HasapuHuHp, 
čit. HasapkauHe): NaCopatoc, Mecamoromna (sic, vl. Meconoramna, 
šiš. u prijevodu: Mesxaoypbudre): Mesororauix, Xapaše (vl. Xa- 
pOoHE, Xapawnp): X xpoćv, seMa'B xaaba'buekaš : y7i Xxldalov, CaoyaE 
(vl. Casbae): Ža0loc, Cumoyue (vl. CamoHE): žinov, Camapma: 
Žauapla, 686IKb CaMmapucEb (vl. camapbuckE): To čOvog ri Žauaxpia:, 
FpaAb caMapHHbcKE (vl. camapbHckE): blu Tfic Zauaplac, TasoTE 
(vl. AsoTE): "Ačoroc, Kecapua: Kagapla, AamackE: Aauxox6c, Taps- 
cemnab (čitaj: TapeeEanne, vl. Tapcamune): Tapatxc, IpRTBOPE 
CoaoMoyrR: srož Zoloudvroc, epecb cagoKuieKa: aipegi rav Zxodov- 
XXL0Y, CBHbMb PEKOMBI AHBEPTUHECKE M KOypH'BHBCKE (Vl. KOypm- 
HBucKE): Guvayeyih rev Jeyopevov A:Beorivov xat Kupnvakov. 


Izuzetak čine u našem tekstu riječi sa slovom e; ovomu u 
Grškovićevu odlomku redovito odgovara n: žripavog uvijek se piše 
Crbnase, Porrog IImaunse, samo u VIII. 5 napisano je glagolski 
Čuanue, ali ćirilicom ispravljeno je i tu slovo & u II. Žensko ime 
žaroelpx ili Žaugekx V. 1 griješkom je napisano ce Aprmupoow 
mjesto ceb Cameraporp, ali i tu se vidi da je o zamijenjeno slovom u. 
U petrogradskom ćirilskom apostolu piše se Canempa, piše se 
Cre&aHp, Crbean>, ali i Crinaae, CrenaHE ; svagda samo Paaane: 
za Iluaunp nema primjera. Ali u Hvalovu apostolu čitamo redo- 
vito II: Mocame, Ilapaode, Peraub (Peppžu.), [Imaunme, Crbimane itd. 
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(gledaj Starine II[. 58). Kad bi se tačno znalo, gdje se danas i 
gdje se nekada f izgovaralo kao p, mogle bi se odmjeriti granice, 
izvan kojih ne bi valjalo tražiti domovinu Grškovićeva odlomka. 
Ali upravo to nije laka stvar. Da se usred Bosne još i danas go- 
vori p, svjedoče mi mladi ljudi, koji mi preko prijatelja g. Gj. S. 
Gjorgjevića poručuju, da se izmegju Vareša i Visokoga, »a možda 
nešto i preko tih granica« čuje p u ovakim primjerima i riječma: 
»eto mi pildžana na rapi«, Pilip, Pranjo, Pareš, porinta, pa čak i 
»pala Bogu«. Po Hercegovini i Crnoj Gori znam da se govori 
Šćepan ; ima li i drugih takih riječi, ne umijem kazati. Jedan stari 
dubrovčanin zvaše se IImaunup IledensxukE (Mikl. monum. serb. 
str. 6), drugi Iluaugme Mosepimuke ib. 7; nijeli i IIgceke Beun- 
u8šauKE postalo od Fuscus? ibid. Drugi dubrovčanin zvaše se Tpu- 
n8šHb (Mikl. mon. serb. 40). Sr. poslovicu u Boci: »nije zime ni 
zimice, do kotorske tripunjice«. Sva je prilika, da je stariji jezik u 
tome pretvaranju tugjega & u svoje m bio mnogo odrješitiji, nego 
li današnji. Pomenuta osobina Grškovićeva odlomka neće dakle 
smetati, da ga smjestimo dovoljno daleko na istok ili jug, kudgod 
u današnju Hercegovinu, jugozapadnu Srbiju ili u Crnu Goru. Iz 
rukopisa arhiepiskopa Nikodima, koji opisa pokojni Daničić u XI 
knjizi biogradskog »ITaacmuka« razabiramo, da se i ondje piše: 
Pilimon, Pilipu, Pokij, Potija, Vonipatija, Neptalim, Neopit, Sopo- 
nija, Tropima, Theopil, Theopilakt, Jepipanija. Ali ondje se čita i 
naopako f mjesto p, dakle: Famlfilij, Fachomija, Felagije, Agalija, 
Agrifa, Archifa, itd. Sva je prilika, da je pisac onog rukopisa na 
f (>) gledao kao na slovo jednako sa p (u). Onaj rukopis mogaše 
biti pisan negdje u staroj Zeti ili u staroj Srbiji. Gospodin Stojan 
Novaković, kojemu se obratih u tome pitanju, javlja mi na ime 
g. Lj. Kovačevića, da se u zapadnoj Srbiji jedna vrsta krušaka 
zove >st&panjka kruška«; a na ime g. Lj. Stojanovića, da se u 
užičkom okrugu govori >»tripunj dan« (uza sveca »Trivuna«). U 
Vukovu rječniku ima kao žensko ime »Priginja«, ali nije kazano, 
gdje se tako govori; to će biti, kako g. Novaković misli, isto, što 
u njegovim pomenicima »Ppoyrnnima«, dakle staro Ppartiuu. Zna- 
menito je, što se m piše mjesto & i naopako čak u poznatom Srećko- 
vićevom zborniku, kojemu je porijeklo stara Srbija ili možda čak 
sjeverna Maćedonija. Evo primjera: 1u4oco&E, KaeapHeb, H+eA4HOCKH- 
DETPBI, PAITAMAOME, AEONApHIEBO (Mj. CAEBBĐEPUlEBO) UZ JE0GApTIE. 

Što je najznatnije u gramatičkim oblicima, i o tome bijaše riječ 
sprijeda. Ovdje ću dodati, da je narodni jezik preoteo mah u 
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akusativu množine 8B crerme mjesto crbrabi gl. IX. 11 i u geni- 
tivima anruoxuekora gl. VI. 5; ra VIII. 39. Narodnim oblikom 
moglo bi se nazvati još ko mjesto Koe gl. VII. 49, ako nije slu- 
čajno izostavljeno slovo e. Na narodnu bit će i genitiv množine 
moys«u VI. 3, pošto šiš. piše Moya, premda ima već u najstarijim 
spomenicima koji put ovaki oblik. Uz genit. csimosb V. 21 dolazi 
takogjer rpaaose V. 16. Uz lokal Be upekBa ili ma upekBa (V. 11. 
20) čita se Bk upekBe VIII. 53, čemu se ne može naći potvrde u 
drugome tekstu, te zato nije lako kazati, da li je to lokal ili aku- 
sativ jednine. Dativ rocmogoy V. 14 narodniji je, nego li roeno- 
geBu, što se čita na istome mjestu u petrogradskom apostolu i u 
Hval. Pravilnije je V. 14 spoyrome (tako se čita i u Hval.), nego 
li petrograd. sbpoyiomeu, ali VI 15 mjesto eEneme očekivali bismo 
ckAemen (tako se i čita u šiš. Hval.). Nije pridržana tačnost gra- 
matička VI. 11 u raaroarome, gdje je valjalo napisati ili raaroarome 
ili raaro moma (gl. ib. 14 raaroaome), Isto tako nije tačno umoyma 
eMoy VII. 5, i ako ima takih primjera već u najstarijim spomeni- 
cima (Mikl. synt. 615 . 6). Što ima u dva puta 6r: mjesto 6ricTE 
gl. V. 11, IX. 3), to ja uzimam da je prepisivač zaboravio nad ćer: 
staviti slovo e pod titlom. Napose istaknut ću još oblik avsxoy gl. 
Vi. 13. Mislim da to nije akusativ jednine od substantiva avsga, 
već akusativ množine od adjektiva awxe, stoji dakle mjesto aesxe, 
a to se dade lako protumačiti. U originalu s jusima bješe po orto- 
grafiji srednjih bugarskih spomenika napisano gaza mjesto Aza 
(u grčkom ueprupac UWevdeic), prepisivač misleći da je to akusativ 
jednine od substantiva as:xa prevede na srpski assoy, dok šiš ima 
kako valja ase. Ovim se primjerom iznovice potvrgjuje (gledaj 
sprijeda na str. 41 o m mjesto 1x), da je tekst Grškovićeva frag- 
menta prepisan s originala, u kojem nijesu više s i a svagdje 
stajali na svojim mjestima. Taki original mogaše biti pisan u XTi-om 
vijeku. Time se dakle dobija jedan kraj vremena, nazad kojega u 
starinu ne ide naš odlomak. 

Iz sintakse ukazat ću na staru konstrukciju gl. V. 13 npuatn- 
daru ce uxb (kao tokal) mjesto novijega u jednom chludovskom 
apostolu ume. Starije je takogjer gl. VII. 58 nmpu moroy osomu 
erepoy (tako i šiš.) nego li romonmre erepa (tako u petrogr. ap.). 


Paleografske osobine. , 


13. Najznatnija je u Grškovićevu odlomku paleografska strana 
rukopisa. Ovakav kakav je, da je pisan ćirilicom, spadao bi doista 
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megju najstarije primjere apostola srpske redakcije, te bismo ga 
poregjivali s ochridskim, sljepčanskim, strumičkim, itd. .Ali pošto 
je pisan glagolicom, znači još puno više. To je jedini do sada ostali 
svjedok jednog ranijeg sloja naše stare književnosti, kojemu već s8 
mislilo da nema traga. A sada gle Grškovićevim se odlomkom za- 
jažuje propast, što bješe kan' da pukla megju najstarijim glagolskim 
spomenicima jusova pisma, za koje se još jednako krivo misli da 
su svi pisani negdje u Maćedoniji, kao da zemlja megju Dravom, 
Savom i Šar-planinom nije učestvovala u toj radnji, i megju po- 
tonjim ćirilskim rukopisima 'bosanskog rolla, za koje se već dojako 
slutilo, da su potekli iz glagolskih prednjaka. Ali tko bi dojako 
smio bio sve to potanko dokazivati, što svo u jedan mah :iznese 
na vidjelo.naš odlomak? Ova dva komada kože, ispisana glagolskim 
slovima, kazuju mnogo više, nego li bi se moglo bilo i najoštro- 
umnijim .nagagjanjima nagoviještati. I kako se zgodno njima: osvjet- 
ljuje paleografski razvitak glagolice. Kad se uzme za poregjivanje 
glagolsko pismo najstarijih jevangjelja, zografskoga, marijinskoga, 
assemanova, iz našeg odlomka jednako prosirnje nešto dalji :raz- 
vitak iste grafike, nešto srednje izmegju najstarijih okruglih tipova 
i onih šiljastih, kojima se prve pojave nalaze već u poznijim ju- 
sovim spomenicima. Glagolica Grškovićeva odlomka lijep je ogled 
oblog pisma, koje bijaše u običaju koneem dvanaestoga vijeka : po 
jugozapadnim zemljama našega naroda, idući od Mađćenonije na 
sjever u Duklju i Travuniju, Hum (Zahumlje) i Bosnu. Njena veza 
s isto takim pismom dalje na jug, u Maćedoniju, čini se:kao da je 
čak u .neku ruku puno jača, nego li na sjever i Zapad, -s pismom 
čisto hrvatske glagolice Primorja i otoka jadranskoga mora, i ako 
ima nešto u njoj što jako podsjeća na hvvatsku uglastu glagolicu. 

Jedno je tako slovo znak za w, koji se posvem: odvojio od. oblog 
& starih glagolskih rukopisa najranijeg doba te premetnuo:u uglati 
oblik “e poznijih hrvatskih tekstova, ili da kažemo logičnije, u znaku 
sp našeg odlomka vidi se upravo prototip, vrlo stari, potonjeg :hr- 
vatskog slova za w, koje istina rijetko dolazi u rukopisima hrvatske 
glagolice XIV i XV vijeka, ali mu se može kao broju za vrijednost 
od 700 primjera naći i u rukopisima i u štampanim knjigama, na pr. 
gen. V. 7. 10. 13. 16, itd. 

Drugi primjer nekog užeg srodstva glagolice ovog odlomka .s hr- 
vatskim tekstovima prikazuje slovo a3. Poznato je, da najobičniji 
oblik ovog slova u najstarijim spomenicima glagolice pokazuje u 
ovalnom polukrugu po dvije horizontalne crtice, kao dvije u srce 
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slova zabodene strelice, ona što je poviše, viri onkraj ovalne bo- 
čine malim zaglavkom. U drugim, čini se nešto mlagjim, teksto- 
vima ne sijeku po dvije crtice ovala, već samo jedna ide poprečke 
ovalnog polukruga. Ovaj tip slova dolazi u praškom odlomku prvom, 
u dodatku pripisanu k odlomcima kijevskim, u bečkim listićima, u 
ochridskom odlomku jevangjelja i u najstarijim hrvatskim teksto- 
vima. Ali posljednji počeše već vrlo rano okrnjivati i onu jednu 
poprečnu crticu tako, da joj ostajaše to malen to nikakav trag. Na 
tome stoji oblik slova 2 u našem odlomku. Izrijetka vigja se u du- 
bini slova još kao mali klinac; često nema ni toga. Ovakav je tip 
slova u prastarom odlomku ljubljanskom (po snimku kod Geitlera), 
u odlomku iz misala Birbinjskoga (u Berčićevoj čitanci br. 2, po 
snimku koji je u mene) i u mnogim potonjim tekstovima hrvatske 
glagolice. 

Treći je primjer, gdje oblik slova naginje na stranu hrvatske gla- 
golice, slovo 8 8 našeg odlomka. Tip slova u Grškovićevu odlomku 
stoji nekako u sredini izmegju najstarijeg mu nacrta i potonjeg 
hrvatskog te najviše nalikuje na oblik istog slova u bečkim listi- 
ćima (gl. snimak u >Glagolitica«). Nalik mu je isto slovo još u 
euchologiju sinajskom i, izuzevši krupnoću crta, u homilijariju ljub- 
ljanskom (kod Geitlera). 

Četvrto slovo, što podsjeća oblikom svojim na hrvatsku glagolicu, 
jest &. Piše se u Grškovićevu odlomku isto onako, kao na bečkim 
listićima s tom razlikom, što ovdje nema na legjima slova onog 
brka, koji dugo ostajaše kod tog slova kao živi svjedok da je nje- 
govu drugu polovicu sastavljalo slovo & (y). Nije brkato ovo slovo 
ni u najstarijim hrvatskim spomenicima (n. pr. u kuk. misalu, u 
ljublj. homilijariju), a puno mu je nalik tip slova u ochridskom 
odlomku jevangjelja. 

Peti i šesti primjer srodnosti prikazuju slova vw i w, koja su već 
samo napola obla te e izgleda kao okrenuto gy; podnica slova 
w samo je neznatno uzvinuta. Onaj oblik, što ga ima ovo slovo na 
bečkim listićima, nešto je bliži najstarijemu tipu, dok je naš srod- 
niji tipu euchologija sinajskoga, jevangjelja ochridskoga i homili- 
jarija ljubljanskoga ili misala birbinjskoga. Istim korakom, kojim 
se V približavaše okrenutomu vw, izjednačavaše se takogjer slovo 
s sa slovom vw. Već u Glagolitica rekoh na str. 38, da razlikost 
izmegju vw i e izlazi sve to manja. To potvrgjuje Grškovićev od- 
lomak, na kojem će čitalac ne jednom samo već vrlo često doći u 
nepriliku da razabere, ima li čitati slovo kao vw ili kao a; istom sama 
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riječ kaže mu put bolje, nego li oblik slova. Ni u kojem tekstu 
glagolskog pisma ne nagjoh dosele tolike blizine i naličnosti megju 
oba slova, kao ovdje. Samo u krupnijim razmjerima slaže se ipak 
jako nacrt ovog slova u homilijariju ljubljanskom 's našim, a nije 
baš daleko od njega ni oblik istog slova u ochridskom jevangjelju, 
gdje se vidi iznad oba kraka neka mala kukica. 

Hrvatska je osobina glagolskih slova df i dh, da im ovršak viri 
iznad obične visine. To vidimo da biva već u homilijariju ljub- 
ljanskom, u misalu kukuljevićevu, u misalu birbinjskom, itd. Na 
bečkim listićima jošte nije ta naklonost k uspinjanju sasvim otela 
mah, i ako su oba slova obično ponešto viša od mnogih drugih. 
Naš odlomak drži se u tome starine te ne tjera u vis iznad retka 
ni & ni &. Ali je spomena vrijedna sličnost našeg tipa & s onim 
na bečkim listićima u tome, što su im rogovi razmaknuti već u 
dnu te se redovito ne sastaju u oštar ugao (van u gdjekojim 
primjerima), već se naporedo pomaljaju. Ovaj tip slova dolazi i u 
sinajskom psaltiru. Izmegju dva tipa slova &, o kojima govorah u 
Glagolitica na str. 40, na Grškovićevu odlomku vlada prvi. 


Slovo k sastavljeno je svagdje u našem odlomku iz dvije ne- 
jednake polovice, gornju čini dva puta prelomljena šipka, dolnju 
malena nožica, što kadgod nije veća od duguljate tačke. Kako je 
već istaknuto u Glagolitica na. str. 39 40, u hrvatskim glagolskim 
starinama nema ove nožice ili tačke. Ona je do sada otkrivena 
samo u Mihanovićevu odlomku, u bečkim listićima i sada u Grško- 
vićevu odlomku. 

Oba slova P i P nijesu u Grškovićevu odlomku istog načina. 
Dok #e pristaje uz onaj oblik, koji sam u Glagolitica na str. 42 na- 
zvao poznijim, pošto na glavnoj šipci nema nigdje nikakve kukice 
te time pristaje uz hrvatski tip ovoga slova — neće biti tačno, što 
je ovaj tip nazvan poznijim, pošto već u assemanovu i marijinskom 
jevangjelju koji put i ne vidiš kukice, počela je dakle nestajati već 
vrlo rano, nema je ni u Grškovićevu odlomku — sačuvaše se kod 
slova P oba repića s lijeve strane, što proviruju iz glavne nazad 
pognute šipke, vrlo razgovijetno te daju slovu jako obilježje. Njime 
pridružuje se Grškovićev odlomak najstarijim glagolskim starinama, 
kao i bečki listići. 

Slovo w napisano je u Grškovićevu odlomku tako, da je najprije 
izvedena njegova gornja polovica = te pod nju stavljeno podnožje 
x. Ovako je gragjeno w u mnogim najstarijim spomenicima gla- 
golskim, na pr. u Glagolita Clozianus, u ochridskom jevangjelju, u 
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sinajskom  psaltiru. Ovako su pisani neki slučaji istog slova u 
bečkim listićima, i gotovo uvijek u Mihanovićevu odlomku. U hrvat- 
skim tekstovima uglate glagolice vlada naprotiv postojano običaj, 
da se najprije povuče kao glavna šipka ona dulja lijeva crta. Po 
tome dakle i kod ovoga slova naš se odlomak drži starije grafske 
navike, zato mu i repina kod w izgleda nešto drugojačije, nego li 
u potonjem hrvatskom tipu. 

I kod slova p, o kojem sam govorio u Glagolitica str. 37, go- 
spoduje u Grškovićevu odlomku stariji oblik, a taj u gornjoj polovici 
puno naliči na w, kojemu se izmegju oba kraka pružila kriva crta 
kao sablja, dok u spomenicima uglate glagolice kosa crta potkaša 
tri stupca. Naš dakle odlomak pristaje i tu uza stariju grafiku, kao 
i bečki listići, dok Mihanovićev slijedi noviji način. 

Slovo &k ima nešto krupniji obim, nego li u običnim starijim 
tekstovima, t. j. njegova je petlja velika a držak malen, koji ne 
doseže do dna slova, kao inače. Oblik ovoga slova u Grškovićevu 
odlomku puno naliči na & marijinskog jevangjelja, jer je i ondje 
držak petlje isto tako malen, kao ovdje, ali je ondje i petlja: manja 
i okruglija nego li ovdje. U bečkim listićima naprotiv vrlo je du- 
gačak i krupan držak. 

Slovo Y odlikuje se osobitim oblikom, napominje %, samo što 
mu desni, niži, zavojak nije uvijen do kraja, već je ostao kao 
otvoren oblučac. Posve je čudnovat oblik ovog slova na str. IV, u 
retku 25. Tipovi ovog slova u raznim su rukopisima dosta različiti 
U sinajskom psaltiru desni je krak nešto izbočen, u sinajskom 
euchologiju pružio se iznad retka, u ljubljanskom homilijariju ne 
sastaju se oba kraka u oštar ugao, već padaju uporedice do dna, 
gdje je slovo osječeno horizontalnom crtom, a u assemanovu i 
marijinskom jevangjelju kao da stoji na debelu šiljku. 

Slova 4, %, &, P, 9, b, 2, &, Wii, , A ne izlaze iz običnog reda. 
Slovo # ima dosta dugačke krajne štapiće, ipak redovito ne spu- 
štaju se do dna, kao glavna stožina, što biva u hrvatskim uglatim 
spomenicima. Slovo 3 nije dakako onoliko zaokrugljeno, kao n. pr. 
u assemanovu jevangjelju, već mu je glavna stijena prilično. ravna, 
a to dolazi već u takim starinama, kao sinajski euchologij ili 
ochridsko jevangjelje, a dakako i u najstarijim hrvatskim rukopi- 
sima, na pr. u homilijariju ljubljanskom i komadu misala birbinj- 
skoga. Kod slova 2 dčnja polovica koji put jošte naliči na trokut 
(na pril. gledaj veliko slovo Il. r. 21, Ill. r. 18), te nije onako 
razvijena u četverokut, kao u potonjim hrvatskim tekstovima. 1 
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slovo & sačuvalo se u starom obliku, srednji njegov dio jošte je 
vrlo uzak i dugačak, onaj štapić megju obje prečage ne stoji u sre- 
dini, kao u hrvatskom tipu slova, već nešto sa strane na lijevo, 
jer je to početak one petlje koja visi na dnu slova. Ovršak slova 
A nije šiljast, kao u najstarijim rukopisima, već osječen. Za slovo 
#& vrijedno je istaknuti, da je glavicom okrenuto na desnu stranu. 

Ostaje da progovorim još o trima znatnim slovima. 

M dolazi u starom obliku, kako sam ga, za razliku od potonjega 
hrvatskoga tipa ovoga slova, opisao u Glagolitica na str. 39. Zna- 
menito je, što u Grškovićevu odlomku onaj viši komad slova ne 
nalikuje na P, već na O ili mu je glavica na lijevo okrenuta (gl. 
+1 2 TV. 9, V. 12, VII. 13); a druga polovica slova, što je za prvu 
privezana tankom crticom, nalik je na oblo sa strane prema dnu 
otvoreno o. 

w može se nazvati najčudnovatijom osobinom našega odlomka, 
tako je rijetko ovo slovo u glagolskim spomenicima hrvatske redak- 
cije. Čak na bečkim listićima dolazi samo u ligaturi. A ovdje onoga 
drugoga m nema baš nikako. već se svuda, i kao malo i kao ve- 
liko slovo, samo o sebi i u ligaturi jednako piše %. Kod velikog 
slova (II. r. 56) već su kotačići zamijenjeni četverouglastim liko- 
vima; kod malog slova prevlagjuje još oblost. Oba donja kotačića 
obično su kod malog slova zbijena u jedno, dok su oba gornja 
podalje razmaknuta:; gdje nijesu oba gornja kotačića sitnija od 
ddnjih, onđje izgleda slovo u svojoj gornjoj polovici šire, no u 
dolnjoj. Tako se ovo slovo pisalo već u najstarijim spomernićisma 
(gl. Glagolitica na str 41). Pozniji karakter našeg slova odaje se 
onim štapićem, što spaja gornju polovicu s donjom. 

a našeg odlomka sasvim se podudara s istim slovom na bečkim 
listićima, o kojem je govoreno u Glagolitica na str. 87. Mnogo znači 
ovo jedinstvo megju dva stara svjedočanstva glagolske grafike, od 
kojih jedno zalazi na zapad do mora, i možda čak na otoke, drugo 
se drži dublje unutar kopna, jedno bi pisano negdje u kraju gdje 
je gospodovao rimski zakon, drugo dalje na istoku, kod sljedbenika 
grčko-slovenskog zakona. Odatle lako izvodimo, da je u našim 
starinama, pošto se poče miješati e i e, na neko vrijeme u grafici 
preobladao znak & ili a, iz kojega se razvi potonje uglato «8, ko- 
jemu ima primjera u kukuljevićevu misalu (kod Geitlera) i u ko- 
madu birbinjskog misala (po snimku što je u mene). 

Najposlije da se sjetimo i slova se, koje je samo kao neki zabo- 
ravak prepisivača, koji je za cijelo ovaj svoj posao prepisivao 
s originala s jusima. Tip slova nema ništa vanredna, tako se pisalo 
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ovo slovo i u drugim starim tekstovima, osim da reknemo, da onaj 
prstenak, koji stoji posrijedi megja legjima od obje polovice slova, 
nije dosta razgovijetan ; mjesto prstenka vide se tek dvije crtice. 

Spomena je vrijedna još po koja paleografska osobina ovog od- 
lomka. 

Uza slova obične veličine pišu se na početku glava ili kojeg 
znatnijeg odsjeka ista slova u dvostrukoj veličini, ali bez svakih 
ornamentalnih nakita, van što su nutarnje šupljine slova obojene 
cinabarskim crvenilom; a da bi se to lakše izvelo, kod slova 
b P glavne su crte udvojene sa praznim prostorom u sredini. 
Inače je njihovo obličje ostalo nepreinačeno, ali veliko Q? u dnu 
nije oblo, već mu se obje polovice sastaju u šiljat ugao; i veliko 
VU, 99 i ZR posvema je uglato izišlo, kao u hrvatskim tekstovima 
To isto rekoh već sprijeda i za slovo ue. 

Riječi skraćuju se po predanju stare grafike one iste, koje već 
davno navikoše skraćeno pisati stari slovenski pisari i prepisivači, 
prihvativ taj grafski običaj od Grka Piše se dakle: ahap (auhee), 
BAB (ANOCTOAP), 6a (60ra), 6axub  (605xwB), re (rocmoA=), ra" (ro- 
CIIOAbHb), raaTm (raaroaaTu) itd., AHB (AbHb), AX'B (A0YX'B), CPCANE 
(epoycaammM'B), H8aBE (uspanaep), MCE (UCOYCB), MAHTE (MORATE), 
ona (OTbIIa), u6o (me6o), uua (HBiHa), cH'B (cBIH'P), epne (CpEAPIE), 
eT'b (cneT), xa (xpecrTa ili xprera), upu (ubcapu ?), upkBE (pPEKBD) 
daBKB (440BbKb), sa svima oblicima ovih riječi. Pod titlu stavljeno 
je a nekoliko puta nad w88, jedanput nad #4, i riječ Ipopoke 
napisana je pb3+8 S b pod titlom. Inače prave title i nema, već 
se nad pokraćenim riječma stavlja tanka crtica. 


Hrvatskim se spomenicima pridružuje Grškovićev odlomak svojom 
velikom voljom graditi ligature: nijedno a neće doći u susjedstvo 
slova M, a da se ne sveže u jedan oblik, što biva ovdje u riječima 
seMa'E, eEpoycaaHME, MOauTu ce; T i B vežu se svagda, samo kod 
glagola oruEmara volio bi pisac staviti r nad o (ipak je Ti B 
vezano u oraperse II. 18, i u &WrBpperasna VIII. 6). Još je sin 
vezano dva puta II. 19, V. 22 (ali TI. 26 nije), ai B u ABpa II. 15, 
8 iA u sat V]II. 20, (ali nije u usapume), & i A VI 17 (u uexos- 
naxoy, ali Ka stoji ovdje na kraju retka, inače se ne vežu), ri, 
u erna VIL 11. Ova osobina našeg odlomka, t. j. naklonost K liga- 
turama, istaknuta je već kod bečkih listića (gl. Glagolitica 43) gdje 
joj ima i više primjera nego li ovdje. 

Napokon rijedak je primjer čudnovate konsekvencije, kojom Grško- 
vićev odlomak za interpunkciju upotrebljuje svagda dvije tačke: to 
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mu je jedino i sve. Ali i tom osobinom ne nahodi se u zločestom 
društvu. Dvije tačke rado stavlja kijevski fragmenat, one dolaze i 
na bečkim listićima, i u sinajskom psaltiru, i u praškim odlomcima. 


Završetak. 


Evo ogledasmo našu starinu sa sviju strana, isporedismo njen 
tekst s najstarijim paralelama, što ih daje slovenska crkvena lite- 
ratura, ocijenismo njen prijevod, njene riječi i njene gramatičke 
oblike, sravnivši ih s jednakim pojavima u drugim starim rukopi- 
sima; napokon uzesmo na oko još i spoljašnju stranu, obličje slova, 
način pisanja sa svima znacima — i gle, svi ovi momenti složno 
podupiru mišljenje, da naša starina ne može biti mlagja, van ispod 
kraja dvanaestog stoljeća. U to doba bješe doista već preobladalo 
i u državi i u crkvi Srbije i Bosne pismo ćirilsko, ali novo pismo 
pusti dublji korijen u svjetskim poslovima, nego li u crkvenim 
knjigama. Jer dok se sačuvalo bar nekoliko svjetskih pisama s kraja 
dvanaestog i prve polovice trinaestog vijeka, u kojima se već po- 
svema lijepo ogleda čisti tip srpske redakcije slovenskog jezika, u 
crkvenim knjigama istog vremena nije emancipacija od stare, ne- 
srpske ortografije, s a i a, jošte provedena do kraja. Kada se tomu 
spomena vrijednom dogagjaju doda još i ta znamenita istina, što 
srpskih crkvenih rukopisa ćirilskog pisma iz dvanaestog vijeka 
gotovo i nema, može se lako doći do mišljenja, da u crkvi onog 
doba jošte ne bi slomljena vlast glagolice. To će biti za cijelo jedan 
veliki razlog, zašto se tako malo starina sačuvalo. Jer kad se 
jednom uobičajilo pisanje ćirilsko, izgubiše glagolski rukopisi u očima 
savremenika svoje prijašnje značenje: niti bi ih čitali van za ne- 
volju niti štedili ili čuvali. Što osta, to su samo slučajni izuzetci. 
Sva je prilika, da je glagolskim starinama naudilo jošte ovo: već 
davno stadoše glagolsko pismo bijediti i opadati kao stvar jeretičnu, 
u Spljetu proglasiše čak samoga Metodija jeretikom. Bogomili pi- 
saše nekoč svoje knjige glagolskim slovima, a u Srbiji bijahu pro- 
gonjeni ovi jeretici već za Nemanje. U takim prilikama ne bi su- 
gjeno glagolici da se održi za dugo uza ćirilicu ondje, gdje je ovo 
novo pismo prihvaćeno kao organ državni, a to bi redom u svim 
jugoistočnim zemljama, najprije u Bugarskoj, poslije u Srbiji, Bosni 
i u Primorju južne Dalmacije. U Hrvatskoj, po otocima i sjevernoj 
Dalmaciji, obrani glagolicu od jednake propasti odsutstvo ćirilice, 
jer spram latinskog pisma, s kojim bješe sastavljano podjedno go- 
spodstvo latinskog jezika, mogaše se držati glagolica kao zastava 
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slovenske narodnosti, ali spram ćirilice, da je kojom srećom bila 
ovamo uvedena ugledom državne vlasti, ne bi joj bilo opstanka 
ni ovdje. 

Naš dakle odlomak postanjem svojim pada u ono vrijeme, kada 
je na istoku i jugu u državnom životu već zavladala ćirilica, ali 
crkveni život jošte je listao glagolicom. Ova je, kako dokazuje naša 
starina, u ono doba imala jake veze na jednu stranu s Maćedonijom, 
na drugu s Hrvatskom; spomenici ove ruke zauzimaju neku kao 
sredinu megju glagolicom maćedonskom i glagolicom (starijom) 
hrvatskom, mogli bismo ih nazvati glagolicom bosanskom ili jošte 
šire upravo glagolicom srpskom. 


Prilosšci. 

Nalazim da neće biti suvišno, ako se u dodatku k samoj raspravi 
naštampaju svi tekstovi, koji su poslužili gragjom za ovu radnju. 
Sve što se ovdje štampa, izvagjeno je iz rukopisa, o kojima se do 
sada jedva po imenu znalo. Već su na str. 57 pomenuti moji pri- 
jatelji, kojima sam dužan zahvaliti što mogu ovo štampati. 

Broj I predstavlja tekst apostola iz kolekcije Chludova, u Moskvi, 
pod brojem 36. Rukopis je iz XIV vijeka i megju svima najbliži 
onima dvjema, koji su sprijeda upoređice prikazani. 

Broj II čuva se u biogradskoj narodnoj biblioteci pod br. 291, 
po mišljenju g. Lj. Stojanovića mogao bi biti pisan na početku ili 
bar u prvoj polovici XIV stoljeća. Njegov tekst gotovo jače odu 
staje od našeg osnovnog rukopisa, nego li onaj pod brojem ŽII, 
iz kojega su sve znatnije razlikosti istaknute pod stupcem. I taj je 
rukopis u Biogradu, isto tako pisan na koži te će biti samo nešto 
mlagji nego li br. 291. 

Broj III prikazuje tekst apostola iz kolekcije Chludova broj 39. 
I taj je rukopis pisan na koži, negdje pod konac XIV stoljeća. 
Tekst mu je dobar, lijepo se slaže s najstarijima. 

Broj IV, i ako je pisan na koži, a to je rukopis biogradske na- 
rodne biblioteke broj 5, koji g. Lj. Stojanović stavlja pod konac 
XIV stoljeća, prikazuje nam tekst već znatno izmijenjen prema 
svim dojakošnjima. Naprotiv razlikosti, što ih je ovamo pripisao 
g. Stojanović te su i u izdanju metnute pod stupac ovog teksta, 
izvagjene su iz rukopisa broj 427 biogradske narodne biblioteke, 
koji je na artiji pisan istom u XVI stoljeću, ali mu je tekst bliži 
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starini nego li sam broj IV. Vidi se, da taj izvod ne vuče svoje 
loze iz broja 5, već pristaje u familiju tekstova starije redakcije. 


Brojevi V i VI štampaju se usporedo radi njihove velike srod- 
nosti i megju sobom i sa brojem IV. Sve su to djeca jednoga oca, 
i ako je broj VI bugarske redakcije u broj V srpske. Oba ruko- 
pisa V i VI pisana su na koži, negdje u drugoj polovici XIV sto- 
ljeća, prvi dolazi u Chludova pod brojem 34, drugi pod brojem 38. 


Broj VII prikazuje tekst ruski iz aprakos apostola moskovske 
sinodalne biblioteke od godine 1307, a razlikosti pod stupcem iz- 
vagjene su iz rukopisa iste biblioteke od godine 1312. U ovom 
drugom tekstu ima više starine, nego li u glavnom tekstu br. VII. 

Broj VIII takogjer tekst ruske redakcije iz rukopisa kolekcije 
Chludova broj 33. Pisan je u četrnaestom stoljeću na koži. 


Svi su tekstovi naštampani ovdje, koliko se igda moglo, tačno ; 
i ako su riječi razdriješene, opet je svaki dodatak stavljen u ograde, 
po kojima se lako može razabrati, kako je što pisano u originalu. 


I. Iz rukopisa kolekcije chludovljeve br. 36. 


GI. IV. 36. Mwema xe u Bapraasa aped(e)da ar(0)- 
c(To)4a, Hzre 10(T)E CKASMEME C(EI)HE OV TBIIEHHIA, ACBTATE 
KHUpme&HuHE. poa(O)MB, 37 uwbro cedo, Ipo/aBsI 1, H 
npurece nbuoy u noaoxu upba(6) moram ar(0)c(To)As- 
CKHHMH. 

V. 1. Moya ske ijeTepp umemeME AnaHmia cE CamMB- 
PHPOIO 2ZKEeHOIO_ ČBOHIO M IPOAAC(TB) CTOXAHME, Ž H 
oyTaH O mbH, CBBAOYIIU skeHE 1T0, IpPHHeCe TEeCTE 
ierepoy upBa(b) moramu ar(0)c(TO)aECK(H)MH H ITOAOXH H. 
3 2 ped(e) IleTpE * AHanmie, IOqTO HCBILABHH HELI pMHABSEH 
cp(E)a(B)ne TBOre, CBABraTA 1(0y)x8 c(B6)TOMOy H OyTAHTH 
(O nmašmsi ceaa; 4 ge coyinete au 6B TBOIe, IIpOAAHOIP BE 
TBOEH BJACTH 6B; NOW'TO Nozoxu BE CP(E)A(E)ITM CBOGEME 
BEIHB CHIO; He CABrAa ua(oBB)KOy HE 6(0r)0y. 5 CABIIIABE 
ze AHAHMJA CAOBECA CHH ITAAE HBAĐBIITE . H GBIC(TE) CTPAX(5) 
BeAHKE HA BCHXE CABIIIOVIIMXB. 6 BECTABILO KO IOHOIIIO 
cBTpbOunure 1e, naneebIie 1 norpećie u. 1 BEIc(TE) ce 1aK0 
MAHOYB'IIIUME TPeME HAC(O)ME, M skeHa ero me BBAOyIIH 


m o 


7 
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GriBinaaro BbHuAe. 8 GBEmaB e IIerpe peu(e) led * pbIlu 
MH, Alle HA TOAMIJA CEO WAACTA . WHA ske peu(e) iteMoy * 
ed, na ToaumuB. 9 Ilerpp xe pede #wu'-iowrTo c(BB)- 
macTe iekoycuTu A(0y)XB r(OCIIOAB)HE; Ce HOrBI NOrpe6- 
IIHXB MOY2KB TBOH IIPM ABBPEXB H HSHECOyYTE 1. 10 naje 
Ke UpH HOFOy €ro MBAPIIE . BBIIEAIICe KE IOHOIHEC 
OGpETOy FO MPETBOY H H8HECBIIe #& HM IOFpeđolle 1e $ 
M&xa 116. 11 u OBIC(TE) CTpAXE BO4EH HA BCEH IP(B)EBH 
H Ha BCAXE CABINIEIIJUXE Ce6. 12 Poyrkamu ze ar(0)c(TO0)\A4B- 
CKBIMH BHAMEHMHA OBIHBAAXOY H HIOACCA BE AIOACXB MHOTA, 
u OBx8 eAuHOA(OY)INEHO BECH BB IPHTBOpH COAOMOH'. 
13 nmpoguux e HukTOKe He cmwbuie upnaBinakTa ce 
HMBE, Hb BeA4HMuaxoy e apwaue. 14 naue e e Tpuaa- 
raxoy ce Epoyroree r(ocnoa)eBu, HapoA(b) 2xe MOySKH H 
%eHE, 15 AKO H HA IIOyTH H3HOIIAAXOY HOAOY%AHEIE H 
IIOAATAXOY H HA NOCTEAEXE H HA WAPBXE, AA rpeAoyTmioy 
Ilerpoy cr'BHE ier0 OCBHATE IIOH'B I&AHHOFO HXB. 16 Npn- 
XOAAII&E ske M HApoOAb O OKPECTEHBIXE TPAAOBB BB 
Mep(oy)d(a)auME, TIpuHocerIe HeAOY%HEIIe M CTPAZKAOYTIE 
GO A(0y)XE Heu(u)cTBIx=, rike ncrrka'Bxoy BcH. 17 BECT&BIIE 
Xxe apxmepeH u BCH MiKe CE HHME, CŠIIIMMA IepecE caaoy- 
KCHCKA, HMCILABHHIIE Ce saBucTH 18 4 BEBAOSKHIIIE POYKH 
CBOIE HA AI(O)C(TOJABI, M BBCAAMIITE 1. BE TEMHHILOY JAIOAB- 
ckoyro. 19 ar(re)aB ske r(OcIOAB)HE (WBpBSe HOIIHE TeM- 
HHIH ABBPH, HB8BEAb ZK6e 1 H peue'* 20 uaETe u ccTanBrie 
r(aaro)1uTe BE Ip(E)EBH AIOAOeME BC6 F(AAFO)AH 2KMBHH 
cete. 21 CABIABBINIH SKE BBHHAŠ HA OYTPHA BE UP(B)KBB 
H OYtAaxoy . IpuileAR e ap'xuepem H Ige cb HHMB, CE- 
BBABIIIe CBGOpE H Bce cTap'ije C(BI)JHOBE 18(paH)AeBE, TIO- 
CAAIIE BB TEMHHIJOY IPHBOCTH IXB. 22 CAOyTH 2KE IIpH- 
mene He wOpBTOy HXBE BE TEMHHIIH . BBBBPAIIIBIe 2xe 
ce nopEganie, 23 r(garojarome ako TeMEHIOy OGpBbTo- 
XOMB B&ATBOPeHOY BE BCAKOYIO TBPBABIHOJ . . . 

VI. 2. IIpmsBaB e wG6a a geceTe oyu(e)u(u)ka HapoAs, 
piure * ne a'Bio i&(T)b HAME WCTABABIIE CAOBO 6(0%)me 
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CAOJ*KHTH TPAILEBAME. 3 HBELIATE 0y60 (W Bac&, OpaTHe, 
CAMBxXE 'z' MOy BI (BbA(H)TOABCTBOBAHE, HCILIbHB A(oy)xa 
c(Be)ra u mpEMOy APOCTH, 1026 IIOCTABAHME HAAF TPB6ORBA- 
HMIOME CHME, 4 MBI ske BE M(OJA(H)TBE H BE CA0y:K6'E CAOBA 
A& IpBOsiparemME. 5 m rog 6Br(TE) caoBo cge IpBa(5) 
BCEMB HAPOAOME H IBBOpaanie CTePaHa MOYA HCILABHE 
Bbptl H A(oy)xa c(Be)ra, a Duamna a Ilpoxopa u Hakoaae 
OpHULABIA AHTHWXxHHCKATO, 6 me mocraBuu upBa(E) 
a1(0)c(T0).ABI, H ITOMOJA(E)IIE Ce BEBBAOKHIIIE HA He POYKBI. 
1 u C4oBo r(ocuoA)He pacrBire m MHOSKAAIIIe ce uqu- 
CAOME Oyuemngp Be IGp(oy)ca)a(u)uwB stao, MHOTE ske 
napog(b) i&pbBueke nocaoyuaxoy BEpsm. 8 Creeadr e 
HCIIAbH&HE CBI BEPBI H CHABI TBOpEIIe HIOAGCA H 8HA- 
MEHHimA BEAM BE AIOAEXB. 9 BECTABIIO %6e IeTEepu me 
(O CEH MA PEeKOMA&&FO AHBDOH'THMCKA M KUpbHHHCKA H 
aaecn'Apicka mxe ( uke m Acme, cTeBarIe ce cp 
CresamoME, 10 me MOxaxoy upoTuBoy craru npmMoy- 
ApocTa u a(0oy)xoy muxe ra(aroa)aanie. 11 TEr/a Haoy- 
CTHIII& MOysKe TA(ATOA)IOIILO, IAKO CABIIIAXOME HM r4(ArO0- 
ajme ra(aro)au xoyamire ga Moncem m Ha G(or)a. 12 
CEOpalme xe AA H CTAD'1I6 M KHHTOYHI M HAIAA'IIO 
H BECXHTHIIe MA H NDHBEAOIIIe ia HA CBHBMHIIE, 13 IO- 
cTapnnie H xe cpba(b)reaB abae ra(arod)ioma * ta(0Bb)EE 
cb ne upicraeTi ra(aro4)pi x816Ebie ra(aroa)e o mEcT'B 
c(BO&)TEME H W BakoH'b. 14 CAaBInaxoM 60 H ra(aro4):1Ie, 
sako Ic(oycs) masapšHuHE cp pasopu mMEcTO ce H ism'E- 
HHTE WOpidare ewe upbaac(TE) mame Monmceum. 15 mi 
BBSPEBIIE HA HB BECH CbACIJEM BB CEHBMEB, BHABIIG 
AHMIJe FO HKO AHMLE ar(re)aa. 

VII. 1 Peu(e) zce ap'x'mepeu * TaKo au_ce 0y60 1ec(T)p ; 
2 WHE ske peu(e) * Moya u OGparua H Quad, Nocaoyiaunre 
MeHE€ * C(Or)E CAABEI BH ce W(TB)IOY HanleMmoy ABpaamMoy, 
COYIIIOY 1eMOy MeXAOY pBKAaMH, UpBKAC AAE HE BCOJH 
ce BE XapaawHs. 3 “ peu(e) k HeMoy * 8BIAu W seMae 

STARINE XXVI. 8 
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cBoee m WW poga cBorero H“ IpuAH BE BEMAIO BE HIOSKO 
ame TH 1noKax8. 4 TErga u8Bige (5 semae xaa'AeHCcEEBUIe 
H BCeAH Ce BE BeMJe XapawHe.H W TOyA0y IO 8MpE- 
TBNIO (Gra TBOero(!) mpkceaa ce BE 86MJIO CHIO, BB HeH:3Ke 
H(BI)H'B BBI uBeTe. 5 u He AACTE 10MOy AOC(TO)AHHIA HA 
He&H HH CTOIIBI HOS 1610, OOGEIMA AATH 1MOY BE WAPE- 
WaHHie H CBMEHH 1PFO IO HOME, He HMOJYTIOMOY HEAA. 
6 ra(arod)a xe cure G(or)s, sako 60yAe€TE HME 1T0 ITpH- 
TIeJAlIJe HA BEMAH TOy%&EAeHM H IOpAGOTETE 10 H W840GETI 
ie HeTEIp4 cra a'BT(E). 7 H 168eKoy (!) ieMoysxe nopaGo- 
TAIOTE ... 


VII. 48... 1aKoske Ipopokr ra(arodjeTs* 49 me6o upt- 
CTOJE MHE a BeMAB IOAHOXHIC HOTAMA MOHMA . KBIH 
XpaME CEBSMXKACTE MH, TJ(arodjeTE r(Ocnmod)k, MAH KOKE 
M'ECTO IOKOMILOy MOeM8; BO He poyga AH MOA CETBOPH 
cu Bca; 51 wWTexaBpieBBne u Hew6pbsamu cp(E)a(B)uu Hu 
OYIIIECH CBOMMH, BEIH IpueHO A(Oy)XOy C(BO)TOMOY IPOTH- 
BHCTE Ce, IAKOKe H (IH BAIIH, TAKOZKAC H BBIH. DŽ ..H 
oy OHIIe Ipopek'eie W npuilecTBH NpaBeAHar0, IeMOy ze 
B6I H(BI)aB cBba(E)Teame m oy6uuue 6BicTe, 53 mxe IpH- 
IeCTE SAKOHE IOBeABHMIEME AI(T6&\AB HM He CBXpAHHCTE. 
54 Casimeme ce paciuxaxoy ce cp(E)\A(B)UH CBOHMH H 
CKpE&eTaax0oy 80y6BI cBOMMH Ha HB. 55 Creeane ze 
HCILABHE CBI A(oy)xa c(Be)Taaro, BE8pBB' Ke Ha Heđo rt 
BUA'B caaBoy G(ox)uro Ic(oyc)a cropnma w gecdoro 6(or)a, 
56 u peu(e) * ce Bmxaoy u(e)G6eca (iBpsera a c(6r)aa a(0)- 
B(B)u(E)cka cToroa w geeoro 6,0r)a. 57 u BECKAHE'HOYB- 
IIEe KO FEAHHME TAACOME SATBKOIIIE ŠIIM CBOH H Oy CTPE- 
MHIIIe Ce RAHHOA(OY)IIBHO HA HB. 508 H HBSBEAbBIIIe H BBHE 
Tpada, KaMeHHemr noGuBaxoy u, H cBba(B)TeAHie No4ozeHTie 
PBSEI CBO18 IIPH HOTOY IOHOIIIH IPTEDA HAPHLJAEMAATO CaBaa 
09 Hm KaMeHmemMp IoGaBaax8 Oree&ana, M(o)amma ce s 
r(aaroa)ioma * r(ocnoa)a Ic(oy) X(pu)c(T)e, uypaumu A(0y)x! 
MOH. 60 mokaoH' e KOoabak Hu BEBOyIIH TJACOME BO 
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AMIOME * T(OCIIOA)H He IIOCTABH HME FpBXA Cer0. H Ce pekr 
oyc'TIee. 

VIII. 1 Caoyaze xe cBbTeHE 66 cp HHMH OyđuTu m“. 
GEIC(TE) ske BE A(E)HH TPBIIe TOHEHHIH6 BEAHE HA ILDEKOBE 
tep(oy)c(a)auMECKOYIO, M BECH e paCBmIlIe ce Io crpa- 
namE Bo IGp(oy)c(a)ammE u Be IOgeun i Camapen pasmi 
an(oje(To)as. 2 crpE6ume xe Crenama Moyxau Ga(a)ro- 
BBpHuH HICBTBOPMIIIO ILAAUB BOAHKE W HEME. 3 Cgoys ske 
UP(E)JEBH rOoH bane H IO AOMOM' XOACIIE, BAATBALIO IKEHEI 
H MOJKBI H BEA&BAIIe M Bb TEMHHIJOy. 4 pacBuanu zke 
upEaaoy 6a(a)roBEcTBoyrre C40B0. 5 DrAnIE x6 oBIIeAb 
BE rpaA(b) camapBnsickEI nponopbaane ume X(pu)e(T)a. 6 
BBHHM&AXOy ske HAPOAH T(4ar0) 40ME DHAHIOBOME HAHHO- 
A(oy)mrao cauinenje 4 BHACIe 8HAMEHMJA HE TBOPBIIIP. 
7 MHOruM' 60 HMOYILHME A(OY)XBI Heq(H)CTBIe H BBIIHIOIILO 
raac(o)ME BEAHeME H ICXO;KA&AXOY, MHOBSH sK6 WCAAGAEHBH 
u xpomu ucrbabinre. 8 u 6Bic(TE) pagoc(TE) Beam BE 
rpaaB TOME, 9 M&xr e ie&repe umedeME CauMOBE NpExAae | 
GB so rpaaE KkopeHnia TBOpe HAPI BEA'BTH(!) eBEIKE CA- 
MApEEBCKBI, T(daro)aaarnie ceeđe 1e8B6IHKA ICTEPA BEAHKA. 
10...r(aaroa)rome * ce iec(T)E_eraa 6(ox)ma Beauxa. 11 
BBHHMAAXOY SKE IPMOY, BAHO MHOFA A'BTA KOPOCHEMH AMBPIH 
rsoptine ume. 12 m teraaa sce BEpoBaane, PHAHNIOBH 
ze 6a(a)roBBerBoyronioy reske w o 1(a)perBuu 6(Osk)un . . . 

VIII 34... ceđe au pagu ma w HHOME IHTOpB; 


35 UOBpssp ge IImamuB OycTa cBola, HadeHp (5 KHurr 
cux: Ga(a)rosbeTsoBanie Ic(oye)a. 36 maOyIIaMa ske Huma 
NO NOYTH, DOPHAeTA HA IETEPYy BOAOyY H peu(e) KAZeHuKE * 
ce BOAA, WTO BEBEOpaHbIeTE MH KDECTHTH Ce; 37 peu(6) 
me IeMoy * ame sEpoyienim BECEMEB Cp(E)A(E)IJeME CBOMME, 
abTE TH 10(T)B . GisEmaBi sce peu(e) * BBpoy1io Br c(Ei)ra 
G(ox)ma Gira Ic(oyc)a. 38 u nose CTATH KOJECHHIJH 
u isatre (sic) w6a a Bogoy, &PraniE xe H KAXKeHMKB, H 


KpbeTH 1. 39 aGme ske BESELAGTA (WU BOABI, A(OY)X> C(BE)TBI 
*k 
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HAIAAC HA KAXeHUKA, H Ar(Te)AB r(OCIIOAB)HB BECXHTH 
IImauna, u He BAB 6€T0 K TOMOY KAKeHHKE H HA'bame 
Bb IOyTE cBOH pan(o)yte ce. 40 Drauni sre w6piTe ce 
BE A8sorb, MUMO HABI GA(A)FrOBECTBOBAIIE BE IPaABXb 
BECEXE, AOHEACSKe BEHHAC BE Necapne. 


IX. 1. Casaz ske “ 1e1ee ABIXAIe THBBOME H Oy6Hn- 
CTBOME H& $HEHHKBI T(OCIIOAP)HE, IPHITAAB KB AD'XMIEPEWBH, 
2 IpocH Qy Hero KHHIBI HA AHCTA HAIMCAHBI BE A AAMACKE, 
KE CBHBMHIIIEME, AA Ile IPTEPBI WOPeIIETE HA IOYTH 
coyrie [ma nmoyTu], MOY%XH MH 9KeHBI, CBESAHBIH IPH- 
Be/eTE BE IGp(oy)c(a)amme. 3 BEHerjaa ske 6BIC(TE) IpH- 
Gamwxare ce Bb ZaMaacki, u aGme w6aumcera cBET(E) CE 
HeGec(e), 4 H IaAr Ha BeMJIO CAHIIA raac(5), ra(aroa)wI 
leMOy * Cayae, Cayae, u'To Me romuum; 5 peu(e) ze * F'TO 
ec, r(ocnoa)a; r(ocioa)e e peu(e) ' ase 1ecME r(OCIIOA)b 
Ic(oycE) ieroxe TEBI roHHiiH. 6 HEB BECTAHM H BHMAH BE 
rpaA(5) u TOy TH ce pedere, uTo Tu uoag(o)6aeTE TBO- 
PHTH. € MOJ%H KO TPeAOYILCEM CE HHME CTOJAXOVY AHBEIIH 
Ce, CABIIIIOIJe OYy6O TAACE H HHKOTOKE BHACIIH. 8 BE- 
CTABE se Caoyae (U semae (OUBpECTAMA WUHMMA HM HHIEAH- 
Horo se He BHAŠFIIe . 84 POYKOY 2K6 H IEMBIIH BEBEAOIIC 
H BE /lamacke. 9 H 6E Tpu A(E)HH He BHAC HH IJ4CTH Ke HH 
nuTH. 10 BEa(!) e teTepE oyu(e)s(u)k: BE AAMACKE, HME- 
HeMb Ananma, peu(e) ke neMoy r(ocnoA)s BE cErB * AmaHmie, 
AHaAHMi6 . OHE 2ke peu(e)* ce 18, r(ocnmoa)d. 11 r(ocioa)b 
ze peu(e) KB HeMOy * BECTABE H HB8BIAH BE CTBTHH BAHHBI, 
H&PHIJAIMEIH TIPABEIH, M BESPINIH BE AOMOY I0AOBE Caoyaa 
POAOME TappcEHHHa . Caoyas me 6B mode ce, 12 “ BuaB 
BE CH'H MOYA, MMOHeME AHAHHIO, BPIIIEA/IIA H BEBAOJEBIIIA 
H& HE POyKOy, HKO A& UpOBpHTE. 13 (BbijaBe zze Ana- 
HM * T(OCIOA)H, CABINAXB (U MHOFBIXB W MOY%EH COME, 
IAKO BA CBTBOPH C(BO)TEIME TBOMME BE Mrwep(oy)c(a)- 
AuMEB. 14 u 8/46 npmeTE BaacrE 0 ap xmepeH Bce cne- 
BATH M%X%e HapuuiroTB ume TBoe. 15 peu(e) ske EK HeMoy 
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r(ocnoa)e' HAH, 1i8KO CECOYAB HB6p4HbHE MH 1PC(T)E CBH, 
nomecTu nume moe _ npba(E) ie8BikBI se m n('b)e(a)pu m 
CBABMH iš(pan)a(e)Bpi. 16 asp 60 CKA2KOY IeMOY, IBAMKO IIO- 
AOGARETE 1IPMOy W MMEHH MOeME IPHlEeTH. 17 me ske 
AHAHHJa H BBHH/AC Bb XPAMHHOY H BEBAOXH HA HE POYIŠ, 
n peu(e)* Caoyae 6parTe, rocioAB INOCJaAAB ME... 


II. Iz rukopisa biogradske narodne biblioteke br. 291, razli- 
kosti čitanja iz rukopisa br. 211 iste biblioteke. 


IV. 36 .. . napeqentin an(ocTo) 451, BapraBa!, ie 1ecTE 
ckasaeMo c(BI)HB OYT'EIIeHHIO, JOBITVTE, KVIDBHHMEE pO- 
AOME, 317 umire cedo, IpogaBr 16 4 IpuHece IEHoy H 
noaowxu npba(E) morama an(0)c(TO\ABcKEIMH?. 


V. 1 Moya mškTO uMeHOeME Arara“ ck CaMEPHPOIO 
2KEHOIO CBOIPIO IpOAa* cTexaHnie", 2 m oyTaH uBErić, 
CBKAOyIIH HM" oKeHB 1er0, u upuHeci* uecTe H'EKoro? 
upba(6) noramu!? ar(o)c(T0)a:!? moaoxa!!. 3 pede ske IIe- 
Tpb * AnaHme, nouTo HernpuiasHn!? uernaesu!? ep(e)a()ne 
TEO cRa'TaTu A(oy)xoy c(Be)romoy Hu oyrau!5 6 rmbari 
cena; 4 He Bce!* au TBore 6B 115 mpogan'nose Te6B!* Baa- 
cTuio!* 6B; NodTo —modoxuz BE. Cp(B)A(E)IE CBOIBME BOIIB 
cMi0; He cara 60!" qaoB(E)koMi Hr 6(0r)oy. 5 CABLIIAB 
Ke AHAHHHA CAOBECA CHH, IIAAB HBAPIIE. H OBIC(TE) CTPAXE 
BEAHKE Ha BOEXE CAPNIIABIIHXE Ce. 6 BECTABIIIE KE IOHOIIIE. 
cTp'B6nme!? u m n8bHecbire!? norpeGorue 1. 7 6r1ic(Tp) 2e20 
14KO?" MHHOJBIIEME*! TDEME H&COME, H ZKEeHA 1EFO HO BŠ- 
Aoyimau GriBiriaro Brane. 8 WBemaB ce IleTpi?? 1eH?? 


1 Bapnasa (D amocTOJap. 2 anocrToaoMb. * Pred ovim upisano 
je crvenim mastilom u tekst ovo: B Ieg, 'B' HCA. ILIIAC, ACA AbIAH 
B OH AHH. MOyb teTepi. + dod. 104uHB. 5 ITPOAACTE CEAO €B0G 
m opce ere. # dod. cega." dod. came. * nupanece. ?* dod. u 
NONOwH. 1% morama amocroabcKaaMa, 11 0. 12% gen. HeyprasHn. 
18 oyrauru. !* coyrme Bee. 15 0. 15 BE w6aacrTH TBOeM. 17 0. 


15 acrpb6ne'me. 1? dod. a. 2% 0. *! -BNmmME. ?* 1em IETpE. 





TVA 
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peve * pu Mu, ame' Ha ToauijE? ceao QGpgacra; wHa ske 
pede 1ieMoy 't#eu, Ha ToannšB. 9 Ilerpp 2xxe pede 1eH5* 
NouTo* cBemacTa* uekoycaTu A(oy)x: TrT(OcoAB)HE; ce 
HOTEl IOrpeO'Imuxe MOY?KE" TBOM5 Ipn* ABpex:* Hu msHe- 
coyTE" Te". 10 nage xe* rupu Horoy »#ero 4 HBArIIe. 
BPIIBANIE6? 2:6? roHornie m! W6pEToy!" ;o MPETBOY, H HB- 


HecHine :o morpe6onie 10 oy Moyxa 1e. 11 m Gric(Te) 


CTPAXE BCAHKE HA BCBH IUP(E)EBH H HA BCBXE CABLIICINHXE 
ce. [xoH::1eTkOoy Hea, eomuua ansa: Abu" Bow" Amu 
poyga|. 12 Poykamu xe arn(ocTO0)ABCEBIMH!! 8SHaMeHnua 
GrIBaKOy H uioAeca Beduna!? BE ar046x815, m Obiaxoy +AH- 
moa(oy)nmrao'“ Bcu'“ Be rparBopE coaoMoHu, 18 npouuxel5 
e me cmBuie!* uukrosce!* npuaknmaarTu!" ce uxe!", Hr 
BeAHuAx0y +1? apwame. 14 nmaue ske Iupuaaraxoy ce Bš- 
poyrome!* r(ocnoge)su, mapoA?“ ske?" Moyxp u 2gede, 15 
AKO M HA IOYTH MSHOIIAXOY HEAOJ%HEL6 H HOJATAXOY 
HA IIOCTEAMAXB H HA WAPEXE, Aa rpeAoyinoy Ilerpoy?! 
CTEHE 1610? WCcEHHTE 1I0HB? &AHHOTFO HXB. 16 IpHxXOx- 
Aaure?š 1% sapoap (U WEPpBCTEBIXE rpaA(E) BE Miep(oyca)- 
AHME, IpHHOceme Heaoyxn(bi)e m crpaxaoymee 5 
A(oy)xe euucTE?t, mxe ucirbamxoy Bcu?5. 17 BECTAB' ske 
apmeptu H BCH M%e C HHME, COYIIHHMA2* 1epecE caAoyKe- 
HCKA*', HCILAEHHIII6 C6 saBucTH 18 H BEBJOJEHIIIE POYKDI 
cBOoie Ha an(OcTO) Ai H BECAAMIIIE 12 BE TEMHHNONOY AIOAF- 
cKoyro. 19 anr(e)ap e r(ocioAb)He Honiaio (GTBDBSE25 
ABPH TEMHHIJH H M8B6/AB %K6 18 pede * 20 matErTe H cTABIIE 
r(daro)aurTe a:o(e)ME?? Bce r(aaro) ar s<m8Hu ceie. [Ko". 
HeA. Coy$ *s' nea armsap Bow" AH]. 21 CasumaBnre sxe50 


10. dod. au. 5% «Hred. * UTO IAKO CBEIIAHO ĆBICTE BAMA. 
5 Moyaa TBOer0.  * upa ABpeMu. 7" Teće usH. 5 dod. ać6ne. 
* u BEBA. !'* wW6pbTome. 1! anocroaeckaMu. 12 0. 15 dod. 
MHora. 1!* Bcu BeKoynb. 15 mnpod. !* mukr. de cmb. 1" mpu- 
Mbmara ce cuxe. 158 ce, 1% BEpoyromed. 2 MHOEBCTBO Ha- 
poda. *! dod. momb. 23 0. 25 -xoy ske. 3“ HeuucTRIMxb. 5 ce. 
26 coymjeM. 27 -ckaa, 35% orBpese, 2? KE Jara. #0 dod. amocroan. 


i 
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BBHMAOIIe HA OYTPMIA BB ILPBKOBE H OY4AXOY . IIPHLIBAIIG 
apxmepbie u ue 6 HuMH CE8Bame c6opr! m Bce ceTap'ije 
C(EI)HOBE MBPAHAIBE H IIOCAAIIe BE TBMHHILOY IIPHBECTH 
MX. 22 CAOyTEI e IIBANIO He WOpETOIME HXE BE TEM- 
HHIIH . BEBBPAIIBIIO ze ce? mnokašinie, 23 r(aaro)arre, 
iaKO TEMHHIJOy* 0y60* OGpETOXOME* SATBOPeHOY BCAKOIO5 
TBPDABIHIIO5 .... 

VI. 2 IIpusBaBrine e wGa Ha AeceTe* HapoAr oyue- 
HHKb", peKOnNI65* He A'BITO I0(TB) HAME, WCTABJFIIIE* CAOBO 
C(ojamie, C4oyKHTH TparesaM, 3 usumure 0y60, parni, 
(WU BACE CAMBXE '8' MOY%EB CBBABTEABCTBOBAHE H HCIJAEHE 

a(oy)xa c(se)Ta  upEMoyApocTu, ie6xe IIOCTABHME HA(AF) 
TpEGoBaHnieM:!" cuME * 4 MBI SK6 BE MOAHTBE H caoya'6B 
C40B0oy '' ga upBOsiareME. 5 m rov O:1c(TE) G40B0 IpBA 

BCEME HAPOAOME, H HsOpanme CTEGaHa, MOYXA HCILJEHE 

BEpHi m Aoyxa cBeTa, u Drauna a IIpoxopa, u Huxko- 

opa 4 Tamona a Ilapmodoy!? u Huxo4aa15 npnmea'na 
amTuwxHuHckaro!*, 6 1ee!5 nocraBnine upbAs ar(0)(To)\4H1, 

H IOMOJABINe C6' BEBAOXHIIO HA He poyKe1!%. € H CaoBo 
r(ocnodb)de pacrEmie u MHOSKAIIe Ce UMCAO OY4eHHKE 

Bb Viep(oyca)aumB 8B40, MHOFE KB HADPOAP MIOA'BHCKE 
nocaoyinaxoy B&ptl, [Ko" HeA B IIHeA *I' HEA TIĆIIA BIILAB 

aAbač Bow" ama]. 8 Crkeadr xe HCILAEHE CEIH!" BEpil H 

CHABI TBOP'BIIe UIOAECA H BHAMEHHHA BEAHR!Š BE JIOAOXB. 

9 BECTABIIe se HEKOH!? rrixe (U CBEMA, PeKOMATO AMBEP- 

| THH'CKa?" 4 KupuHnBucka u aaekcaHApicka m ruze (0 Ru- 
AuKHje m Acme, cTešarrje ce cs CreeaHoME, 10 m He 
| MO%axOy NporTHBoy cTaTa_ upšmoyapocTH u A(oy)xoy 
um'e r(4aro)aane. 11 Torga HaoycTniie mMoyxe r(4a- 
| TO)AĐOIIE, IAKOŽ! CABIINIAKOME HP I(JATO)AIOIE T(JATO)ABI 
!cBHBMB. 2. ?*dod. u. *o6pbrT. TEMH. 5 BCAKHMB TBPBRAC- 

| nmemMb.  # dod. oyuemuka._ 70, *pbme. ?* WcTABHBĐIIIE. !" AA 
CAOyaeHHreMB. |! caoBa. 12% Ilapmemoy. !'* Hukoaoy. '* -aaro. 


15 jeroske. 15 dod. ceBore. 170. 15 mnora. 1? reTepH. 20 _oKAaar0. 
81 dod. MH, | 
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xoyautlie ua Moucta u Ha G(or)a, 12 crekolme! ske ce 
AIOAMIE M CTAPI[U? H KHHFOdHIG, H HAIAA IIE BECXHTHNIO 
u? u upuBeaAome u ua c6opmine*. 13 nocraBuine cBbkaAš- 
Tee axe, r(4aro)aone * aoBEKE cb He upEcrareTE 
r(aaro)asi xoyanene r(aaro)ae w mEcrb c(Be)rBmE> ud w 
sakoHt. 14 cabunaxoME 60 H r(4aro)arornp, sako Ic(oyc)s 
HABAPIAHHHB CBHM* pASOpHTE MBCTO ce H H8MBHHTE WOhI- 
uaje, ie nptbaacTE mame Moncu. 15 u BespEpnie ma 
Hb cu cbgemeu BE" '6opE" Buabime amie 1ero 1x0 
AHMIJ6e AHTOJA. 

VII. 1 Pegde xxe apxmeptu * Tako 1% ceš 1ec(TE)?; 2 
WH' ze pede * MOyoxu H GpaTuA M W(TE)IH, NOGAOyIma(H)Te * 
GOrP CAABBI JABH CE W(TE)IOy HarIeMOy ABpaaMoy, coyInmoy ? 
BE MexAOypkuun!?, upbx,e Axe He BECEJH C6 BE Xa- 
pawHe. 3 m peue K Hem$ * nsnan (0 semae cBore u (5 poaa 
CBOITO H IPMA BE BeMJIO, BE HIOXEG AII[6 TH IIOKASKOY. 
4 TOrAa usnae W seMJe xaN'A'BHCKEIe H BECEAHM C6 BE 
XapawHr, u O Toy40oy 10 OyMprTH!' W(TE)IA CBOIETO, 
Iphceau ce Bb 3eMAIO CHIO BE HHAMKe!? HIHI SKMBETE. 
5 M He A&CTE I0MOY AOCTOMAMIA 15 HA HEH HU CTOTIHI HOBE*, 
(cTanu sa momešanau* u nonuma nanpbare oy 
Kp?*"Ta) wGema AATH 1eMOY BE WApBAAHMIE H CEMEHH 
IeTO IIO HeME, H6& HMOJTIIOY 1eMOY tepa. 6. r(aarojaa sze 
cunrje!* 6(or)g, iako 60y 4eTE HMe!* 1er01* IpumipaBneM»!? 
BE BSeM4H!5 qrox7eu!* 4 nopaGoTeTE 1 m W840GeTE *'y"1? 
ABTE. 1 HM 1085IKOy IeMOyxe IOpaGOTARPTE2 cOyxAoy 
a8B ... 


VII. 48... mpopokp r(4aaro)ueTE * 49 ge6o upberode 
MHE H BeMAMA TIOAHOKHMIO HOTAMA MOHMA.KBIH XDAMPE 


! noABurHoynie. ? crapbije. * Creeana. “ cpr'mume. 5 dod. 
CEMB. * CEB, 7" HA CBE'MHIIUM. * ANE CH TAKO COYTE. * GOyILOy 
MOy. '" MeCO&OTAMHH. !! OympTuH. |? Be mbuske BbiM. 15 npa- 
uecrma. |“ nox'apne. 15 Tako. 1*ebMe TBOre. 1" IPHNIBADIJU. 
15 BEMJIO “IOKAOy. 1? qeTBIpH cTa. 2% mopaćoTatoTE. 
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CBBHKACTE MU, T(JarojaeTb r(ocioa):, man Kore MEcTO 
HNOKOMINOy MOieMOy; BO He poyka AH MOa CTBopH ce! 
Bce?; bl WTexuBEneBine* m de wOpEsaHni cp(E)A(B,UBI u* 
OYUIGECEI CBOHMMH, BEI NpucHO A(0y)xoy c(Be)roMoy npo- 
TuBHT€Š ce, iaKOoxe H W(TE)IH BAIIH, TAKO H BIH DŽ) 
Koro (W gIpopoke He msirdanie (uu Baumu; m oy6uime 
ITPOpeK'1Ie W IPHIIBCTEH IIPABEAHATO, IMOY2K6 BEIH HBIHH 
upkaareae* u oy6uune 6ricre, 53 Hoxe IpimecTe BAaKOHE 
TOBeaEHMIeME AHTeJE" M He cxpaHuere. 54 CABLIeIIe ske 
pacurixaxoy* ce cp(&)A(B)UBI CBOHMH M CEPBSETAXOy 80y6B1 
cBouMu* ma He. 55 CreeaHr xme cem? ucnaoie a(oy)xa 
c(Be)Ta, BESpEBE HA HE60, BAE caaBoy 6(o)xumo Icoyc)a 
cTOFIma w AsecHoyio 6(or)a, 56 Hm pede ' ce BEKAOY He- 
Geca (QBpecTa 4 ((BUHa 4AOBE4ECKATO CTOKIIA W AGECHOYIO 
G(or)a. 57 BECKAAKHOYBIII6 %e FAAC(O)ME BEAHIEME 8AT'KOY 10 
OYIIM CBOM H BECTPBMMIIO!! ce IAHHOA(OYjIHHO HA HE, 
58 Hm M8BeAILe Xe H BEHb!? rpaga KaMeHimieME IIOGH- 
BAxOy M, H cBEAETEJ:e IIOKABAIIIE!* PHBE1 CBOIH IIPH HOTFOY 
IOHOIIO H'BKOIETO, HAPHIJAPMATO!* Cayaa, 59 m KAMOEHHIEME 
no6uBaxoy Creeana, Modena ce Hm r(Jaro)ora * r(o- 
crnoa)a I(oy) Xp(ucrT)e, IpumMH AOyx& MOM. 60 H IoKAOBE 
KOABHB BEBOyIH TAaC(O)ME BEAMIEME ' N(OCIOA)H, HO IIO- 
crTas Mb rpixa cero!5,u ce pegE oycire. [Ko" nodeAa- 
HHKOy |. 


VIII. 1 Cazae!5 xe 6B!" uspone!" e Huma oyđ6uru 
ir0!,u!5 6ric(TE) BE AHH! THH!? ronenmie Beanio Ha 
TIPEKOBE IeP(0YC&)AHMECKOYIO, BCH 2K6 PACBABINE Ce TIO?Y 
crpanaME? Bp2! Miog ba?! u Camapun?! paspi an(ocro)as. 
2 crpbGu1e?? xe CTePana Moyame 6a(a)rosEpHu u cTBo- 


!Bca_ ?*cdu. * wwecrodemni. “Hu. 5 -pucre. * upb,areame. 
7 AHTGAOBOME. * pazmauBaxoy. ? O. 1% sarpKome. !! OycTPEMHIIIE. 
13 BBHE M8. 1% nonoskune. !* napuuawinaro ce. 15 dod. ne BbaeTE 
60 ce “TO TBOpeTE.  !5 Caoyae. 1!" ussomrame. 1%. 1% TE AHb. 
** Be crpauu. *! mogBncgmie m camapuucknite. 2% morpećonre, 
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punie' mJjagp Beauke? w HeM6. 3 CayJr ge wBaaG- 
AANIE* IpPBEKBHM M IO AOMOME XO/Oe, BJAYE MOysXKet H | 
XWEHDPI, BBAABAIIIE* BE TBMHHIJE. 4 pacEnHu me upbuaoy 
G(aa)ropEersoyiome caomo. [B _BTOo" *r' me! nema anar 
aBuanu B O asu Dragun] 5 Dnannr e CBiAB Bb rpab 
camapeucki" uponostaanie ume X(paor)a. 6 BiHmmaxoy 
Ee HAPOAH T(AATFO)EMBIME* DHAKIOME PAHHOA(OY)IIHO?, 
CABNIIEIE HP BHACILE SHAMEHHIHA MAJKE TBOPNIIE. ( MHO- 
TOM(E) ate HMOYIIUME A(OY)XBI HEHHCTEL, BBIIHIOLIE FJAA- 
COME BCAHIEMB I HCXOXAAXOY. MHOBH 2XKe WCAAGAeHH H 
xpomn H uciibabrne. 8 u 6tic(TE) pagocTE Beara Bb rpaat 
TOME. 9 Moy2xp sce 1eTeps!" umemeME CrmoHr upise" 
6B Br rpaaB" KOpieHnieME!! ABE TEOPE! 13BIKOy"! ca- 
MapBuekoy, ra(arod)ie coyua!* ceće ikorero Beauka!3, 
10 ižeMoyaxe BpHHMAXOy BCH (U) MAJA H AO BEAHKA, Ta(A- 
rod)ionie *ce recTb cmaa 6(o)xuma Bedakam. 11 BpHH- 
MAXOy'“ xe'* 1eM0oy'“, same“ mHora'* aETa“ KOpieHmieM: 
AHBH* TBOpnIIe HME. 12 1er4a ze BEpoBanie PunamioBu'“* 
GaaroBbBeTBoyromoy i:xe'" w r(a)persu G(o)xu ,... 


VIII. 34 . .r(garo)aeTE"* mpopok(5)'* * ce6e!? au!? paan!? 
HAH W HHOME HBEKOMBE?2; 35 (GBpisE ske Pranii oycra 
CBOA HM HaubHe?! (8 kHure cuxe u? 6aaroBEcTBOBanIe?? 
jeMoy 1(coy)ca?8, 36 maoyima?t ske? imo%* nmoyrTu?t, Ipu- 
AeTa?25 ma Eko B0A0y2%, m peue K&XeHHEb * ce Boa, 
UTO BEBOpAHHIETE MH KDECTATH C6; 37 peue ske 1eMoy?7 * 
ame BBpoyenim BcEBME CP(E)A(E)NeME CBOHME, A'BTE TH 


1 crsopu ce. * Beau.  * pasapiaine. —* MOy;EH. * BEAAIATIE. 
6 TBMHHILOy. " CAMAPIAHBCKUM.  * FJACOJLEMAHA. —* BEKBITH IPAHH. 
1 mhbkro. |! me npbsmae 6B BABXBOjI€E BE IPAAb TOME H 
oycrpamare erpaHoy. 1% 6ćeira. —!'% dod. coymaa. |“ m nmocaoj- 
IIaXOy sKe 1er0 umske Ha A4b86 BpBMemHm. 15 guBe. !'5 Pagumo 
17 zake. 1% npopokEe raaroaeTi.  '? w cećk a4. 2" reTep 
21 naqerTb. 22 oyuurH u 6aaroBEcrBoBaTu. —** dod. X(pmer! 
34 zakoske mabera noyTeMp. 25 m npuaocra. 2% pbkoy. *" dc 
PAN. 


o 


ča Guarana m e 
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tec(TE) . GBemap' ze pede * sEpoyio  cbiHa!  G(o)xma 
coyma? I(coy)ca X(pacr)a. 38 m moBeaB cTaTH KOJ4ec- 
Huna u cabsera? w6a Be Bogoy“, Praninp xe u ka 
IKEeHHKbB, M KPECTH M. 39 H jerga ske [Bp]BpsupeTa* 
BOABI, A(OY)XB C(BO&)THIH HAIAAOC HA KAXEHUKA, AHI(C)AP 
Ke r(OCIIOAB)HE BECXHTHH Dranna u He BAB :lerof* 
K TOMOY KA%eHHKE", M HAŠBIIE* BE IOYTE CBOH PAAOJIPO 
ce. go" ue*,B IIeR* *I' mea mon oanča: abuš B O Au: 
Drzi]. 40 Dramu: ze w6pšre ce Be ABOTk H MHMOHAEIM? 
Ga(a)roBEcTBOB&aIIe BE rpaa'BXE BCBXE, AOH ABE BEHHAO 
BE hecapnr. 





IX. 1 Carr ske #me Abixaje!? rrEBoME H Oy GHHCTBOME 
Ha oyuemukti r(ocmoAs)ie, Ipunage!! ke apxmepbwsu, 
2 gmpocu oy Hero KHHrb _ua!? aucrb!? narnuncaHi!? Be Aa- 
MACKE KE CGOpuineME!3, Aa ame Koro w6pbmoyrT»s!* ma 
NOyTH COJIIe, MOYKO MAM >KOEHBI, CBOBAHEl IIDHBOACTE 
Bb Miep(oyca)amme. 3 BbHer/a se 651(TE)!5 rpu6.umxare 15 
cel5 sp ZamackE, a6ne!* w6aucTa u cBtrTE (5!7 n(e)6(e)ce, 
4 u nase Ha 86MAH, CABNIIA TJAc(B) r(AAro) III 1eMOy 15 > 
Cayae, Cayae, uTo me rodu; b pede ske * gTO 1ecu!? 
TE1?, r(ocnoa)a; r(ocnoag)b ske peue * a8p ieceME Ic(0yc)s, 
&roxe TE roHuinm. 6 HB BECTAHH H BBHHAH? BE TPDAAP 
H TOy pedere?! TH Ce, uro TH NOAOGAPTE TBOPHTH. 7 
MOy2&H16?2, 2x6? rpeAOoy1eu?* cp HHME CTOHMXOY AHBEIIE 
ce, CAPLIIEIen?5 0y60?% r1acp?, a HHKOTO e He BEA'BX0y **. 
8 BEcTaBE me Cayar 0 semae, (UBpicTaMA WUHMA iPTO, 
HH W&AHMHOr0%5 e He BPHABIIE * BA POYKOy KO H IMBIIIC 
BPBEAOIIeE H BE AaMacke. 9 “ 6E Tpu A(pjam He Buje, 


1 Bb CbBiIHa.  * IAKO 6BITH. 5 caBsocra. *“ BOv'B. > BBSMAOCTA. 
#50, 7" dod. Puauna. *uabiame. * npbxoge. 1% asinmre. !! mpu- 
NpAb. 120. 1 ce6ćopoME. —|'4 w6pbimeTre. 1% npn6anskuTu ce 
Ć(BICTE 6MOy.  1!& BoHesanoy. '7 6. 15 g HeMoy. 1 TEBI rec. 
9 ugd. *! ckaskerb. 1 a moyskn Make rpegy'bxoy. 2% raacb 0y60 
ŽABINI. 2“ pupenje. 25 mukoro. 
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HH mCTE e Hu ure. 10 GE! ge HEKE1? OV€EeHHKE BE 
AamacuE, umedemb AnaHnia, u peue K HeMoy r(ocno)e 
Bb cHB'* AHaHuie*. WHE e pede * ce a8, r(ocnog)u. 11 
T(OCIIOA)B 2Ke K HOMOY '* BECTAHM*, M8HAH* BE CTETHDIŠ, 
HAPHIJAIOMELIE“ IDABPIIe, M BEBMIIM BE AOMOY MIDAORE 
Camaa" pogoMe Tapckanua. Cayae* me? 66% m(o)ae? 
ce. 12 m Bua BE cHE MOyxaa MMeHeME AHaHHIO BE- 
 MIEAPIIA? HP BEBAOXBIIA HA HE POYKOY, AKO AA IpO- 
spare. 13 (GBema“ xe AgaHma"*rociofd, cAbiumaxei (5 
MHOFBIXE W MOYSKH CeMB“, KOAHMKO'“ 840 CTBOPH C(BE)TEIME 
TBOMME BE IGp(oyca)aumš ' 14 a sxE gpuieTi“ BaacTE“ 
(0 apxmepšu Bce* cBesaTa'“ mxe'“ mapnijaroTE'“* me TBore. 
15 pede ske K HeMOY FOCIIOAR * MAH, JAKO CECOYAB HB- 
GpaHpHE"" MH" 1cTE"*, nomecTu ume Moe upbA(E) 18B1KB! 
xe u r(a)pa u c(i)apmu us(pag)aeBti. 16 as: 60 ckaxoy 
IeMOY, IBAHKO TIOAOGAIETE 1&MOY W HMEHH MOIEME IIDMIETH. 
17 uje ske AHaHria M BEHHAC Bb XDPAMHHOY H BEBAOSKH HA 
Hb poyus, H pede * Cayae 6pare, r(ocnog)E Iocaa Me... . 


II. Iz rukopisa chludovljeve kolekcije br. 39. 


IV. 36 Mweu(eE) xe Hape(ue)usim Bap'naBa (& ar(0)- 
C(TOJAB, Me 1eC(TE) cKAaBareMOR C(BI)JEB OyTEIIeHHH, 
JeYTHTE, KHMIIPIAHHHE POAOME, 37 cBOR (&)MOyY COJTI6 
CeA0, IIPOAABB H IPDHHECE IEBHOY, IOAOXEH IPU HOTAXE 
arn(o)c(To)aB. 


V. 1 Moya ske 1&4HHE, HMOEHOMBE AHaruja, CE Carr'en- 
POIO SKEHOIO CBOHIO IPOAACTA CTOSKAHMIE, Ž H OyTaH U 
ubBHH, cBBAOyIIUu 2KeH'B 110, HZ IPHHEeCE HEeCTE IAHHOY, 
pu Horaxe ar(0)c(To)ae noaosu. 3 m peu(e) e&Moy IleTpe * 


i obime. %rmBkTo. * Amamma. * BECTABE HAH. 5 dod. rpaz: 
€ gapunaromjen ce. 7 Cayaa. 5 ce 60 MOJHTE ce. * dod. K memo 
19 _xgBma. '! QBsEmaBe. '% dod. pede. !* TOME.  ?* xeamE 
15 gmare wbaacTE. — 15 cBes. Bce Hapunarnme. |" ma mu 
18 dod. es. 
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ABAHNIe, IIOQ TO HHCILABEHH HOUprIAB'HH CP(E)A(E)IE TBOIE, 
CbAbrarau a(0oy)xoy c(Be)romoy, oyrauru (0 iEHu cega; 
4 He coyrmje a4 TBos 6B a upogaHn'Ho Te6E B wO64acTH 
6B; modro noaoxu BE Cp(EB)A(B)IH CBOIEME BEIIB CHE; 
He capra 4“a(o)B(E)xoME HB 6o(r0)y. 5 CAuiraB' sce Ana- 
HH CAOBeCA CHH, NAaAB MBABIIe .H ĆBIC(TE) CTpaX(E) 
BeAHH HA BCEXE CABHNENIHXE Ce. 6 BECTAB/III6 KG IOHOIIE, 
crpEOrbine M, m usnecbie rnorpećome. 7 u 6bic(TE) ske 
JAKO MHHOYBIIHME *T' HAC(O)ME, H 2KeHAa t#&r0 He BbAOy- 
med [u] GuBrnmraro, BEEHAe. 8 OBiimaB' sce jed IleTpe * 
PBUH MH, AIe HA TOJHIJE Ce4ao WaacTe; wHa e peu(e) : 
ed, na TroanuB. 9 Ilerpe ke peu(e) 1eH' Iou'TO iako 
CBEIIACTA HCKOYyCHTH A(Oy)XE T(OCIIOAB)HE; Ce HOTH IIO- 
rpeObiIHxB MOY%b TBOH IpH ABpPEXE H Te M8HECOYTB. 
10 naagpni sce aOpie npu HOroy #ro, 4 HBABIIIE . BE- 
NIPANIe 3K6 FOHOlIe, WOpETOIIE IO MP TEOY, H H8HECTITE IO 
u morpećornie 1:0 oy Moya 11. 11 m Gerc(TE) cTpax(5) 
Bedeu Ha Beba np(E)KBu u Ha BCEXE CAMIICINHXB CP. 
12 Poygamu xe an(o)e(To)aeckaMH GBIBAXOY 8HAMeHHH 
m uiogeca BE awA(e)xp MHora, m OBaxoy Fc eAHHO- 
A(Oy)urHo BEKOYI'B BB IpuHTBOp'E COAOMOHH * 13 Ipouuux' 
Ke HHKTOZKO CM'ERIIe IPHAEILLATH Ce HXE, HB BEAHYAXOY 
e aoame. 14 nade ske Iupmaiaraxoy ce BEpoyrInba r(0o- 
CNOAe)BH, MHOX'CTBO MOY%KE H xeHE, 10 m Ha noyrTu 
M8HOIIAXOY HEAOYHHI H IIOJATAXOY HA IIOCTEAMAXE H 
Ha WApBxE, Aa rpegoyumjoy Ilerpoy noHmB crBHE 1r0 
WCBHHTE IAHHOTO KOFOXAO HMXB. 16 IPuXOKAAIIO sKO 
u n(a)poa(b) S WEPBCTHBIHXB FPAAB BE Miep(oy)c(a) ame, 
TIpuHocenje He/soyaamue u“ crpaxaoynee WW A(0y)xb 
Hneu(u)cTHxs, ue u ucirkaBaxoy BcH. 17 BrcraBb ate 
ip xuepe u Ben Me GC HHME, COJIIMA iepeci caAgoy- 
eHCKA, HM MCILABHHIIe Ce BaBucT4 18 HM BEB NOZHIIOC 
)OyKH CBOIE HA AN(O)JC(TOJABI H BECAAMIIO BB TMHHIOY 
aroAcKoyw. 19 agr(e)2e «e r(ocnoAp)He HOIMIO WBpEse 
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A BP“ TEMEHHLH H HMSBeA zke & peu(e)' 20 uaykre H 
CTABBIIH ra(aroa)uTe BB UD EBH ADA(6)ME BECe ra(arod)a 
«usnu cete. [B wn(6r) Ama] 21 casnunaB nie ar(o)c(To)an 
BHMAOLIe HA YT(PE)HIO BB IP'EBE H OyqaxX0y. IpHIIBAR 
ske &p'xmiepen (4) m2ge € HBIME CBSB&II(6) 16Opb (SiC) m Bce 
crapue c(EI)HOBEI us(pam)a(e)BE H IOCAAIIIe BE T MHHILOY 
IPHBOCTH #. 22 CAOJTEI %K6 IIBALI6E H6 WOpETONIE HXE BE 
TMEHHIH * BBSBPAIILIIe ske ce nosbaanie 23 ra(arod)role, 
IKO TEMHMIJOY 0Yy60 WO6pP'BTOXOME BS&ATBOPeHOY BCAKOy 
TBPBAHMHOY . ... 


VI. 2 IIpusBaB'ime ske w6amageceTe oyqeHHEE HAPOAB, 
ptrnie'He aEno 1ec(TB) HAME, WCT&ABABIIO CAOB(0) 6(0)- 
MIO, CAOYIKATH TPALESAME. 3 u&nimjare 0y60, Gpar(H)ie, 
Go nu cambxE 'z' MOyxb CBHAbTeABCTBOBAHBE  MCILAEHE 
a(oy)xa c(Be)Ta 4 npEMOy ApOCTE, (10)xe mrocraBueTe maa(E) 
TpEGOBAHMIeME CHME * 4 MH Ke BE MOAHTBE H CaOoya'GE 
caoBa aa upiBObsiBaeME. 5 a roaB 6BIc(TE) caoB(0) ce 
upbaAb BCEME Hapod(o)MB u usOparnre CrTeeaHa, Moya 
HCIABHB Bbpa H A(oy)xa c(Be)ra, u. Prazna m IIpo- 
xopa, HuxkoHopa u Tumona, Ilap'memoy u HuRoaoy IpH- 
ITABIJA AHETHWXHHCKAFO, 6 1esKe IOCTABHIIE HIPBAR 
an(0)c(TO)ABI, H IOM(O)ABII6 CE BBB AOXMIIE HA H6 POYKBI. 
1 m CaoBo T(ocuoap)He pacrbnnie m MHOXAIIe Ce HHCAO 
oyueHHEb BE Miep(oy)c(a)a(u)M'B, MHOTE 2K6e HAPOAB ME- 
peckE nocaoyniaxoy BEpH. 8 Cre&aHp xe HCIJABHE BEpH 
u cuau, TBoptrie uwoA(6)ca H SHAMEHMIA BOAHIA Bb IO- 
A(e)xB. 9 BecTaB'Ire xe biju (0 GBHBMA peKOMATO AHBEPBE- 
THMCKA H KYpđHBHCKA H AMPEŽAHBADCKA H Mmxe O Ka- 
AuKkue n[c] Acgre, cresaprne ce CreeaHoME, 10 Hm ne Mo- 
IKAXOY NPOTHBUTH Ce NpBMOYApOCTH H A(OY)XOBH HMEEO 
ra(arod)ame. 11 Toraa HaoycTHiIle moyw(e) ra(ar 
A)OIINe, IKO CABIIAXOMB #0 TJ(arod)oma ra(arod) 
xoyJapHprne na Moncem u ua 6(or)a. 12 cerdanme(!) m 
AA(T) HM CTAPEIe H KHHTOYHH, H HAIAATIIE BBCXHTHII 
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Hu u upuregone m u“ Be cbHemune. 13 IlocraBnie 
«e cp(B)ašrede ame ra(aroa)ime * ua(o)BBKE CB He 
nupieraeTE ra(aroaje ra(aroa)bl xoyasma w mbert 
C(Be)TEME CeMB H W sakomb. 14 CAMIIAKOME 60 H rA(A- 
Tod), ako I(coy)cb masapEmuHs cb pasopaTe mM$eTo 
ce m msuMEHuTE wOHuare exe nupbaac(TE) name Moacn. 
15 H BESpEBBEIIe HA HB BECH CBACILeM BE CBHDM, BH- 
Able Arne #er0 Ko ame anr(e)aa. 


VIL. 1 Peu(e) se ap'xmepeH 16 au ce TaKO; 2 WHBE ske 
peu(e) mms * Moysx u Gpar(u)ia m W(TE)UH, NOGAOyNIAHTE . 
C(or)E caarE BH ce W(TE)Ioy marmemoy ABpaMoy, coyrIoy 
IeMOY Bb MOKAOYpEuuH Ipbxae AMK6 He BECEAH Ce BE 
XapawEp, 3 u peu(e) x Hemoy ' usuauu (5 seMae TBOle H 
(O poga CBOiero H punan BB BEMNIO B' HOYIO%e TH A8B 
INOKAOy. 4 TOTAA HBBIIBA(G) (U seMmae xaaBABHcKHie, H 
BECeAH Ce BE XapaHe, m (UToyA40y Io OyMpbTBMu Ona 
CBOKTO IpEceAH Ce BB SeMJIO CHIO, B' Hemske H(BI)H'H BH 
HBET6. D H He AAC(TB) :0MOY AOCTOMHHA HA HEH HH 
CTOIBI HOBB.H WOBINA CO AATH IO BB WAPESKAHHIe IMO 
H cEMEeHH 1T0 IO HEeME, He HMOJIIOyY %e JeMOY HeAA. 
6 ra(arog)a ieMoy cure G(or)E, ako GoyaeTE cBMe jero 
Npuieanuu (Bb BeEMAH) UIOXAeH H IOpAđOTETE H H WBAO- 
GeTE 'y' 4a5T(5). 1 u 1e8uKoy jeMoysxe IOpaGoTaroTE . . . 


VII. 48 CoaoMOHE Ze CE8AA4 10MOY XPAME, HB BBIII'HHH 
He BB POYKOTBOPEHAXE ID'KBAX(B) *KHBETE, IAKOE IIPO- 
P(O)gB ra(aroa)eTs * 49 u(e)6o upEcroae Mu u semMaa 
NOA HOSEMIe HOTAMA MOHMMA .KHM XPAME CBBHMIKACTE MU, 
Ta(aroJ)eTE r(ocno)AB, H HAH KOJ MBCTO IIOKOMILOY 
MOi&MOy; 50 He poyka 4 Mom CTBOpH BEca cu; 51 
WTOy*EHBHH& HP HmewOpbBsamu  cp(E)A(B)IBI HH OylIIeCH 
CBOMMH, BEI IpucHo A(0y)xoy cB(e)roMoy IpoTHBurTe ce, 
IAKOXKe H W(TE)IH BAIIH TAKO H BM. 52 Koro 60 U np(o)- 
POKE He H8THAIIe W(TE)IM BADIH; H OyOEIIIe DIpOpeKTIIEH ' 
W TIpuiiecTBnu npaBe/;'saro, (e)moyske Bicu (sic! čitaj 
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BH) H(tn)ma upbnareau u oy6smie Gpbicre, 53 mzge ITpH- 
IecTe BSAKOHE NOBeAEHHIEME AHT(C)AOBOME H HE CEXpA- 
HucTe 4. b4 CABUIGIIe zKe ce pacipixaxoy ce cp(E)AIBI 
CBOHMH HM cKkpexeTaxoy 80y661 a Hi. b5 CreeaHr xe 
HCILABHB A(Oy)xa c(Be)TA, BEBP'BBE HA H(6)60, BHA'B CAABOY 
G(o)acmo, Ic(oy)ca crorera w aecHoyro 6(or)a, 56 u pea(e) 
ce BuxAoy H(e)6(e)ca (GepeeTa u c(sinaa ua(o)B(B)qekaro. 
57 BECKAHKHOYBII6 5K6& TFJ(ACO)ME BCAMHME, SAT KHOJTII6 
OYIIH CBOH H OYCTPBEMHIIE Ce IAHHOA(OY)IIHO HA HD. 
58 u u8BeATI6 H BBHB rpad(a), KAMEHMIOME IIOGHBAXOJ. 
u CBBAETEJUe IIOAOSKHIIE PHBBI CBOI IPH HOTDOY IOHOIIEG 
ieTepa, napnijarmMaro Caoyaa, 59 u KAaMEHHIeME TIOOBIBAXOY 
CreeaHa, MOJIOIIa ce u ra(aroajioma * r(o)e(noa)a He 10 
CTABH HMB IFpBXa Cer0.H Ce pegb oycie. 


VIII. 1 Caya xe 6B c HuME HSBOJBEe OyOEITH KF, 
OBIC(TB) 2x6 BE AHH TE rOHeHmi6 Bene (Ha) UP(BJEBE iePp(0y)- 
c(aja(m)uckoyro u Bec pactrre c(e) no cTpaHaME Bb Hr- i 
Aeu 4 Camapuu pasBE an(o)er(0)a». 2 crpE6uure zce Cre- 

Pana Moyxu Ga(a)roBEp'Hu H CTBOPRIIO ILIAYE BEACH W 
HeMB. 3 Caya' ze wsao6aaime Ip(E)KBE H IO AOMOME 
X0Ae, BJAHe MOyYKe H ZKEHM, BEAANIIO BE TEM HMIOY. 
4 packauun ke upBua,oy Ga(a)ro(BB)cTBoyromie.caoBo. 5 
Prauu' e cBnibA(6) BB rpag(6) caMapuckE, rpornoBbaAa 
uMb X(pucrT)a. 6 BBHHMAXOy 26 HApOAH ra(arodjeME Dr- 
AHIOBEME #&AHHOA(OY)IIHO CABIIICIIA H BAACILA BHAMEHHA 
me TBopinie. € Mnorume 60 uMoyium' (AOYxbi He)- 
"(HC)TBI H BPIIMIONIJUME TA(A)C(O)ME BOAHIOME, HBXOZKAAXOJ * 
MHOBH %6 WCA4aGaeHu u xpoMmu ucubasine. 8 a 62Ic(TB) 
PaAoc(TE) Beana BE rpaa(0y) TOME. 9 Moyxxp Ke :eTepE, 
umeHeM- CuMoHe, unpbxage 6B Ba rpaa'b kopemuia TBope 
H AHBBI A'Bio 108HKOy caMapBHuckoy, ra(arodje 6srru ce6t 
ieTepa sean(i), 10 1emoyske. BbHHMAXOy BCe (U Maaa A 
BeAHKA ra(arod)ome '* ce 1c(TE) cuaa 6(0)xma BeaHkaa 
11 FEHHMAXOy 5K6 1€MOY, BaHe MHOTAA 1'B(TA) KOPEHMIENI 


m ni 
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AHBBI TBOpbirle HME. 12 erga xe BEpoBanie Pradioy 
Ga(a)ropEcTBoyromoy me w 1u(a\pcTeu 6(o)xua u w 
umeHmu r(o)e(uog)a Ic(oy)ca:... 84... wce6E 14H mar w 
()HoME #TepB; 35 GBpres' e Drnaunine OycTa cBola H HA- 
qee ( kKHure cuxe, 6a(a)ropEcrBoBarnie ieMoy Ic(oy)ca 


oX(pu)dT)a. 86 uzgoyma se Io nNmoyTu, IupuaocTa Ha 


ieTepoy Bogoy, 1 peu(e) KaxemumKB * ce BOA, H WTO BE- 


s6panaseTe MBI, Kp(E)cTuTH ce; 37 peu(e) ce ieMoy Dr- ' 


AMIE * ame Bpoyieumu BCEME CP(B)ADeMB CBOHME, AETE 
TH 1e0(TE). WHB ke peu(e) ' sEpoyro c(pr)ua 6(o)scma coyia 
Ic(oyca) X(pu)e(r)a. 38 um moBeat craru KOJecHniu, H 
caBsocTa w6a BE _Bogoy, Prua(u)uEp «e Hu KaxeHuKb. (u) 
KPpECTH H. 39 i&rga me BESHAOCTA o BOAM, A(OY)XE 
C(BO&)TEI HAIAAC HA KAKEHHKA, AHI(e)AE sKe T(OCITOAB)HB 
BBCXHTHU QPuania M He BHAB ITO K TOMOy KAXEeHHKE * 
u u,bure Bb noyre csou paayrere ce. [B wa(z) \'au] 40 
"OD(u).uznE o6piTe ce BE A80T'B, H MEMOHAH Ga(a)roBbeTBo- 
BAIII6E BE TpaABXE BCBxXE, AOH'Aee (BEHHA6) BE Kecapnio. 


IX. 1 Cayar e u ime aguxare|TB] ru'BBoME H oy6m- 
CTBOMB H& OYteHHKBI r(OCIIOAB)HE, IIPMTAAB KB AP'XH- 
MIEDeWEH,.Ž IPOCH Oy HETO KHHIE, HA AMCTB HAIIHCAHE, 
BB /AMACKE, KB CBHBMHIIEMB, AA AII6 IPTEPBI WOPEIIETE 
HA TOYTH COJIIE, MOysKe H ZKEHM, CBEBAHH IIDHBEACTE BE 
Meep(oy)c(aj\a(u)ME. 3 BbHerAa se OBIc(TE) Npućanxare ce 
BB /\AM&CKE, BHesananoy w6aacTa 4 cBETE (0 H(e)6ec(E) u 
IAAB HA BOMAIO, CABIIA TA(ATOA)E TA(ATOAIO)IIE IEMOY * 
Cay.ne, Cayue, uTo me rosu; 5 peu(e) xte*K'TO 1ecH 
r(ocnoa)a; r(ocnoa)b te peu(e)' ase iecMB I(coy)ce ierose 
TH romnumu. 6 HE BBCTAHH_ H MAM BE FpAA(EB) H TOy 
peu(e)TE Tu ce, TO noa(0)GweTE TH TEOpHTH. 7 MOyxB(e) 
te, PTpeAOyIIeH C HHMH, CTOHMXOY AHMBOII6e CE, CABIIITEIIJO 
xy6o raac(6) u mukoroxe sugene. 8 BrcTaBE se IlaBear 
5 semue, (BBPECTHMA 250 WUHMA 12TF0, HH IPAHHOTOXE HE 
IMACIIIO * BA POYKOY 26 IEMBIIO M, HM BeAFIIE H BE AAA- 

STARINE XXVI. 9 


—-.—_ 
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MACEPB.-9,H.O5.TPH AHH, HO .BHAC, HM.JACTE IKO. HH IHTB. 
10. B5..2F8 85 .WE(B1) AHH Oy eHHEP, JETEpR Rb. AgauRoyi, 
mmeneMb Axauua, u peu(e) r(Qcmod)j..K HeMoy BR cut 


ABAHME,. WEB, Ze pen(e)'ce.asp, rfocuga)u: 11 r(ocmog)e 


ge. peu(e) £..HEMOY.' BECTABE BSKAH .BE CTRIHH, EHAPRIA- 
JeMWje .IPABTIE,..H,, RBSBIUM...BB, AQMOY HPAOFE.Cayaa 


POAOME Tap CEHUHA . CAOJ.AL. ze Gb. u(0)ue, ce. 12 a. pnab 
Bb CHE MOJ2EA, HMPHOME Ananma, .BBIIBAIILA H EBSAOJKEIJA 


BAHR POJKOY, JAKO AA.IUPOBpATE.. 13 (GrbmanE sze Aga 
ama r(Oeno/)a CABITaxp. B.MBOrEx(E) W MOJA TOME, 


JEAZKO. BAA. CTBOPU C(BO)TEIHMB TBOMME HB Muep(oy)c(a)- 


a(u)ud. . 14.4 3/56. IpmeTE wGnacTe (0 (U ap'xurepen, -H. 8606 
CREBATH HKO HAPHIJAIOTE .HMO rRoje. 15. peu(e) e £ He6MOy 
r(OcnoA)B '.MAH IBEO CBCOY AB HBOPAHHH MH ZQCEP CEH, 1I0- 


HecTH ume Moe upBa(&) 13BIKH. ae: H n(a)pu'M G(E)EBNSI 


usp(au)ueBu. 16:a88 60 CKASKOY 160MOY,: AHEO NOA(GMGMETE 
IOMOY .W HMPHH. MOW&MB UpMmorn. 17. uge e Ananma H 
BHHAC Bb XPpAMHHOyY H REBAOKH HA HB POYUB MH. per(6) 
Caoyae Gpare, r(ocnoa)e NOCAA MO... 2 


IV. & rukopisa biogradske narodne biblioteke br. 5; razli- 


kosti čitanja iz rukopisa br. 427. 
IV. 36 mapeu(e)asr Bap 'nan(a) O an(o)e(ro)as ee 


1ec(q6) < ckasaeMo C(BI)HE OVTBIEHIHA,. AEBITE!, EHIPAHHED 


poa(o)mp. 37 uM'Be* cBos cedo, NpoAaBE IpuHece? IrBnoy 
u* nogoxu upBA(b)" morama ar(o)e(To)aB. | 

V. 1 Moysxp sxe WEE Anania" uMeHeME" cb Cane 
POIO. ZKEHOIO CBOGIO IPOAAC(TE) CEO? Ž E Ovrad: O rbnia, 
CBEAOJIIM M semh €r0, H 1UpHHeCe?. qecrB srbxoro!t, 
upka(b)" morama! an(o)(To)ae nodoxma. 3 peg(e) = 
Ierps * Ananie, NouTO HCIAEBHH C&TAHA"? opsa(s)ne TF 


I jeyruTE, * cole 8MOy COyme. * upunece. 40. 5 upa 
raXb. "IOAMHB. "HM. aH. $* crexmanme. > Npanoči, 19 reAwI 
1 zpa Horaxb. 1? Hepiiasbib, 
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Crdararu “a(oy)xoy. o(nojr(ojw: oy u granra: U ubnsi CedA; 5 


pore? 


a.....- 


CBOEME. Ben. emo; "ne CEAara aa(ombefojus HB G(o)roy. 
Gin GABIAR" ce. Amasit Gadneca cma?, TBAR, rope? H 


dn .... 


2... 


ineME& “# tema. €ro_ He sbaemu? GBIB' maro? BEHHAP. 8B 
Wrema? zice Ju Ilerpa P ma MH, Ae HA TOAHIIE Ce4O 
Badora; | OHA 2K€ peu(e) “+ €H, Ha TOAHIIŠ,, 9 Ilerps, ae peu(e) | 
KE MH ' mod“ iako ozraaonora!! ce!! uekoycaTu a(oy)xp 
r(ocirogsjie CE HOIBI norpe6' IUXE Moai TBOer0!? npu 
ABPex(E) a.  msecoyT"* Te15. 10 nage“ “Ke aGne_ 1 rpa Ho- 
TAMA“ €r0 H babe. BBITI(E)A(B)ITIĆ IKE IOHOITE w6pžrome 
IO mp"rBOy M HBmeenie norpeGome # Moyxa ile. 11 u 
6EIC(rB) ČTPAXB BCAMEB" HA BCeH uplsjensi u Ha Bobxr 
(dalčrJimetmuxp kia. 12 Poyrkaun ske an(0)c(ro)A(r)exrnm"" 
(GBnrić“ snanenia!! 4 wo(e)ca B5 ara(e)XB MHOTA, H Gbxoy 
eaviog(oy)imuot" Bon!" Befo upuTBmopb? coaomonu.: 18 
7! nponini' sme murroxe cwbanme upnabnnaTu ce uxe, 
Hb BeAmtaxoy Hx:?? uioa(uje. 14 nage se Ipnaaraxoy 
ce: Bbpoyrmine r(OcITOA6)BH MHOJEECTBO Moya H %eHE, 
15 isko ma pacnoyTiHxr n8HocHTH?" meaoy2'HBle I0- 
Jdrarii* ma ocTedmaxe m ma WApbxt, A& Fpegoynoy 
Ilespoy Hori okb ero weBHuTp mbkosro%t (024 muxeši. 
16 cxoxmAaIJie se ce?> MHOKECTBO25 (O OKP(EJETHEIXE PPAAB 


Bb. Isp(oy)c(a)a(u)us, JEPHEOGEHIE HOAOYZVHEIE H CTPAE- 


A re6k sp o wbzacrE Tu 66h; mogro. ?* ciu. 'š BeaiH. .* ee. 
3.dod. a. “5 magoyBnrniaMe Tp. u." sbaoymu. * 65iBrnaa. > ODBB- 
ZuAB'. 19 gouro. 1! gbabimjacra; 1% moyKE TBOH. 1? Te Mun. 
i4 namum. 15 moroy. !* Begin. !'* ANOCTOAECKAMH. 1 gram. 
6piBaxoy. 1? sen eguH. 2% skkoyrb;enp. *20. 2%e. ? us- 
HOIIAXOy, LONAFAXKOy.  ** IQAHHOTO KOFOEAO MXB. *" m HaApoAPb. 

“ 
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Aoyinee G AOoyxoB=' neuucTHx', mxe HrubaBBaxoy Bem. 
17 s»bcTaB(E) ske apxiepe m BCH HM2%e CD HHME, COJIIHB 
€pecE caAOyKeHCK&A, H MCILJEHMIIIE Ce gamicrn, 18 u 
BEBAOSEHIIIE POYEB1 CBOG& HA AN(O)C(TOJAFI H IIOCTABHIIIE? 
HX:? BE cp6amAenHie? w6rree?. 19 arr(e)aB ce r(OCcITOAB)EE 
HONIHMIO (WBpBSe A'BPH TBMHHIJH, H8BEA 2Ke HX(E), peu(e)* 
20 uakre H cTaBrIre r(aaro)A4uTe Bb Ip(E)EBE 40A(6)ME 
Bce r(aaro)ari susu cete. 21 CABunaB'nie ske BBHH- 
AOne no 8$TpEHHIM BE Ip(E)JEBB MH $qaxoy . NpuuibA(5) 
me apxiepen u mxe cp Hum: cp6panet* cE6opp u“ Bce 
crapue C(E)HOBE Mi(8pamae)Bb H NOCAAIIe BE ŠBMAMINE 
IpHBecTH uxe$. 22 CaoyTs1 se 1ma(b)nre ue w6pErTouTIe!" 
BB TBMHHIIH . BESBPAIIBIIe Ke ce BBBBEcTHIIEeŠ, ra(aro- 
Aro)nie, jako 860? TEMHHIJOy* WGPBTOXOME BAKJIOHEHOy!" 
CE BCAIJBME!!' 8TBpbAeHieME!! u GarocTeme!? . .. 

VI. 2 IIpuspame 2xe *'Br'!5 MHOJEECTBO!5 8qeHHE»r!s, 
pbnre *He $r04 HO! 1ec(TB) HAME WCTABABIIIEME'“ CAOBO 
G(o)xie C40y*gHTH TpanesaME. 3 8cMoTpure'“ 860 6par(uje 
Moyau'"' Q& Bac(6)!" cska(k)Tea' cTBOoBaHiH!" 'z'17, HCILABHE 
aA(oy)xa c(se)ra u upEmoyaApocTu, 4 ux:ke!5 NocTaBHmMe!9 
HAAb Tp'BGoro!? cero1*, MBI Ke BE MOJATBH H CAOy?KeHIH?" 
CAOBA NOXKAUMB?I, 5 u rog'E Gric(TE) caoBo upba(b) BcEub 
Hapog(0)m: u usbGpane Cre&aHa, MOYA MCILAEHE BBB 
u A(oy)xa c(Be)ra, u Duaunna a IIpoxopa u Huranopa?? 
u TumoHa u Ilapmema u Hukoaoy Ipuurasna ariwxiH- 
cKaro?3, 6 uxsxke** zocrasune upba(b) an(oje(Toasi u 
IOMOAPIIe Ce HOCTABHIIE* Ha He pOy1B?%. 7 M CAOBO 





! 10yXB. * BECA/MIIIE 18 BB TEMHMILOY AIOABCKOYIO. * HAYTPEHB. 
“ CBBBALIE.  * TEMBHHMILOY. #6. "dod. axe. * noBbAanie. * TEM. 
0y60.  '% sarsopeHHoy. !'! BcaKOy TBPBAHHIO. !'Ž erpame. 25 cuća 
Ha pec(e)TE oyueHuKb HapWwAB, 1+ biro. 15 WcTABABIIIe. — !5 nsE- 
mure. !'" D Bac(b) cam'Bxp 'z' MOys&b CBBABTOAVCTBOBAHB. 15 16 
nocraBure. 1? rTpićoBaniteME CuuMp, 2% caoya'6. ?*! aa npt 
6biBa&MB. 2% HukoHopa. 25 -ckaaro. 5t rexe. 25 BBBAOJEHIIL 


36 DBKHI. 





ro — > s. 
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G(o)xie! pacrinre? u MHOXAITE C6 HMCAO $ŠUEHHKE BE 
Jep(oy)da)a(u)wE &k405%, umor xe mapog(E) c(Be)meHurst 
NOcAOoyIaxoy B'Bpr1. 8 Creear' sce c51" uecnaBHE* Epi u 
CHAF1 TEOPAIIe BHAMEHIA* H dO A(6)ca* Bela BE JIOA(€)x5. 
9 BECTABIILO e mbniH ( cbmma ra(aroajiemaro" auBep- 
THHCKA H KHDHHEeHCKA H AJEKCAHApCKA HM MoXxE (U KuAIKIG 
m AcHe, cTesarorie ce ck Cresanome, 10 m me Moxaxoy 
uporuBoy cTaTu* nmpimoyapocTa u A(oy)xoy, ume raa- 
(roaa)nmre. 11 Toraa H8sBe/o1ne? M8xe*? ra(arodro)Ie, iako 
CABLINAXOME €FO TJ(ATOJO)INA T(AATO)ABI XOYA'HHI6!" HA 
Mocea!! m1? 6(or)a. 12 CcEnoABHTOIIe! e giogiu u 
CTAP'IJe H KHMXHMEBI!Ć,  CTABINE!Š BECXEITHNIE H M IIPM- 
BEAOIIeE H HA CEHMHIIIE. 13 mocTaRuine ske cBba(B)rTesie 
Ape ra(aroaro)nme, iko! qa(oBB)KE cE He IpBCT&asTE 
r(aaro) a1!" xoya'aste r(4ar0)415 ua!? wkero!? c(Be)To1e1? 
cme!? m1? gakoHe!%, 14 CABimaxoME 60 €rož ra(aro- 
410)rma?!, iako Ic(oycr) masopeu?? cE paB0pHuTE MBCTO CH16?3 
u usMEHHurTb wObrqare exe upbaac(TE) name Mocn. 15 u 
BESPBBIIE HA HE BCH CbAeILeH BE CBEHMHINH BHABING 
AHIJE 6FO HKO dile arr(e)40y?. 

VII. 1 Peu(e) xxe ap(x)isped * ame25 86025 cmma25 TaKo25 
C0yTE25; 2 od ze peu(e)%* * moysxie, Gparis 4 O(TE)LIM, IIO- 
caoyrianre * 6(or)b CAaBei ma ce o(Te)uoy m(a)nieMoy 
ABpaaMoy, coymoy?2" mex40y?2* pEkaMu?, npbaae 4ae?? 
BECEAHTH*? ce2? 6Moy? Br XapaHe". 3 u peu(e) emoys!* 
usu/,(H) ( semzie TBO6%#% m W poda TBoero%#% m nmpimau 
BE SCMJIO IOKe AIeŠ* TH IIOKAK8. 4 TorAA M8uAe5 


! rocnoAeHe. * pacreanmre. * m.  * iepeHcKE. * MCILABHB: €BI. 

6 qI0A. H 8HAM. 7" peKOMaaro.  * IpoTuBATH Ce.  * maoyeTuiie 
ioyag. 19% mig. !! Mowvcea._ "*umma. 1 cBrnanme. '“ Kau- 
odie. 15 ganaame. 15 O. 17 rgarogie raaroabi. 15 0. 1% w 
rkerb ceMp m 0 sakorrb. 2% 0. 2! ra(aroa)iompE. ** HasapaHun». 
5 ce. 24 arreaa. 25 zeam ce Tako. 25 dod. uma. 27 dod. 2em8. 
8 Bp meKAoypbuiu. ?*? me BEceau ce. ** Xapaane. >! KB HeMOy. 

! raoree. 5 cBoero. 5“ asb. 55 uB8BIIIbAb. 
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BEMJIe XAAACHCKEIE H BECOJH ce BE Xapas»' # 0 Toy (oy) 
no $MpsTu? o(TE)ua cBoero npiceau ce BE BeMJIO CHD, 


Ha menxe Bri n(i)ma* zumuret. 5 u me pacreč eMoy 
nacabala* ma med HH crTonBi Host [upE(cT) u uTH Ha 
upEaA(6) 8 Kp(B)cCTa cO4oMOH ske crsAasMoj] 
u wObima AaTH 6MOy Br vaprsoniu ie" u cikMeHu €ro 
No HieME, He coyimoy* sMoy uweaoy*. 6 r(aaro)aa sxe!? 
cmue 6(o)rs, ago 6oyaeTr cHMe €r0 IPHIIBAIJH BB > SEMJH 
ToyxAem'' m nopaGoreTE 6 u wsaoGeTr are “x: cTa 
1 m E86IKoy 6Moyxe mnopaGoTeTE!? coysxAoy :... 

VII. 48 jako e gmpop(o)ki r(aaro)meTi * 49 u(e)60 
MH'B!5 mpBcT0451%, sema e!4 NOAHOXIG HOTAMA MOHMA. 
KBI XPAME CESHKAeTe MH, I(JArO)\ETE T(OCIIOA)B, MAH 
KOR MECTO IOKOMILOy MO6MOy; 50 He poyka 14H MO 
cbTBopa cdu!5 Beal; 51 xecToKoBiiuniu!* a He w6pt- 
gaHbI cp(E)A(b)nyu u 8meca!" sin up(u)emo a(oy)xoy c(e)- 
T(O)MOY IPOTHBIHTE Ce.1KO!? O(TE)IJH BAIIH TAKO H BEL 
52 goro!? 6 npop(o)k: me username o(Tr)tqu zanm u $6ume 
UpOBB8BECTHBIIEe6? W IPHIIBCTBIH NpaB(E)\AHAFO, €MOy 6 
HHH?! Ber?! npbagareme u $6iuue 6ricTe. 53 me Ipi- 
6cTe saKOHb NoBeaEHisME arr(e)4:?2 m He cxpamuore?i, 
54 CABIIIEIA ske cma paciuxaxoy ce cp(E)A(b)IM CBOHMH 
4 CEpbuTaxoy** soy6E1 Ha HB. DD 6u25 ze, uCILAbHE 

a(oy)xa c(Be)ra, rspBse ma H(e)60 paa'B caaB$ 6(0)xEHr, 
Ic(oyc)a eroema w gecmoyio 6(or)a, 56 u peu(e):ce 
BbI2&/10y H(e)6(e)ca OBprera u c(6r)sa 4a(0Bb)qa5, CTOGIIA 
w gecHoyio 6(or)a. 57 BEBOJYIIMIIIE?" KO TJACOME BOJIEME, 
BATHKAX0Y 2% ŠIIH CBOH HM ŠcTpEMHNIe Ce €AHHOA(Oy)NIHO 


1 aaHb.  * S8MpbTBH. 5 B(BI)BIA BEI. — * »RuBeTe. 5 aac(TE). 
* zodTojiaania. 7 0. 5 HmMoymoMoy sge.  ? gena. 1% remov. 
11 qroskaed.  !? nopaćorarorTe. Iš npberojp ME 4. (O, 15 p 
cis.  '* WroyausueBblie. |? dod. cnoumH. '"jakome m. '* di 
60. 2% mpopekmere.  *! BI HHHIA, 2% arreaoBoMB. 25 .dod. 
34 CKPBIKBTAXKOy. 25 Creeamp. 2% uaoBBuBeKaaro, 2" BECKAH 
HOyB'nIe. 25% gaTBIKOIIIE, 
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na mi. 58 Hs'seaIme BEHE rpaa(a) KaMeHi6ME IIOGHBAXOV 
u csbaA(B)Tene nmod(o)xHne pasti upa Horoy ioHore!, 
Hnapunaemaro CaBaa, 59 u kamemieM: roGHuBaxoy CrTe- 
DAHA M'O)neIA ce, ra(aroa)joma * r(ocnoa)a 1(co)y X(pa- 
ćr)e, npiamu A(oy)xz mod. 60 rpErkaoHe? e KOJE, 
BBBOYIIH TA(8)COME BeAleMEŠ * T(OCIIOA)H He ITOCTABH HMME 
rphxa cer(0).m cme pegr 8cme. m 
VIII. 1 CaBare ze 6B cem3B(o)uaet 861mcTBoy5 ro. 
GuWe(T£) BE TB" AHE" romenig sedis ma np(e)ksr iep(oy)- 
c(a)a(u)MCKOYIO, B'cH 2ke pacobnime ce Io crpanaxe is- 
Aeucxax:* u caMapickaxe" gpom5!? ari(o)e(To)JaE. 2 1ypu- 
Hecore!'' ze Crevana moyxie Ga(a)roroBiuarin!? # c'TBo- 
pume maaqe BezugE!? nmag(E)!* mum! 3 CaBael5 sxe 


wsao6nanre Ip(E)KBEB!* IO AOMOXE BEXO/Pe, BJAYE sKe17 


MOyxe H skeHBI NpbaAđniIe!? BE TEMAHIJE. 4 OHM! xe1? 
0y601? pacchasrre!? ce rponaorie!? 6a(a)rosEcrBoyrorne 
caoBo. 5 Puaurn(t) re cemra(b) BE rpagb CaMapidokiu?, 
nponopiganme um: X(pucr)a. 6 BEHuMaxoy ke ce?! na- 
POABI r(4ar0) ueME1ME?2? (5 Draina??, eauuos(0y)mEHO CArI- 
ImIeie M BHAGIIe BHAMEHIA IAKO TBOPAIIIE. 7 MHOFOM'25 
2k6% HMOYI[OME AOYXEI HequcTH, BEIMIONME*Ć ra(a)coME 
BONMIGME HCXOXAAXOY, MHOBH KOE DACHAGAIEHHI M XPOMII 
umbaznte ce. 8 u 6sre(TE) paaod(TE) Begia Bt rpaab 
TOM. 9 Moya 2x6 wEKEI25, umeHeME CiMone, upBaage 65 
Bb FpaAE BABXB0y62% m SAHB.11262% 108BIKE2* CAMAPIMCKBIŽ$, 
r(aaro)ae 6Bira HExoero?" ce6e?" peauxa. 10 sMoyae 
BBHHMAXOy (D MAJA AAX6 AO BEAHKA, F(AATOA)IOIIE * CEH 
(TB) (cmaa) 6(o)wia Benuka. 11 BBHuMaxoy ge €Moy 


1 dod. terepa. * npirkaouu. % dod. raarodre. * ck Humu us- 
BoJMe. 5 oybćuru. *0. '" agum Te. * BE mojem. —* camMapim. 
10 paseb. !! crpićume. 1% 6aarosEpuu. 15 Beni. !* (0 Breme. 
18 Cayab. 1% awoa(u) upr(e)Bau m. 17 0. 1% Bojane. !? pa- 
chianu se upbuagoy. ** camapemeke. 2%! 0. 5% raarodome Pu- 
AHIOBEME. 25 MHOFBME 60. %“ BBIMIONIEMB. = 25 »eTEepB.  ?*% Ko- 
perma TBope H AHMBH Able 1e8BIKOy CaMapbuekoy. 27 ce6k reTepa. 
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exe! aoBoxHo' BpiMe' BAPXBOBAHHIO' ŠAHBJATH! HXE!. 
12 erga e sEpoBame Drainoy 6a(a)roBBcTBoyiomoy? 
w rn(a)pcTBim .... | 

VIII. 34 ....r(Jaro)neTE ce, w ce6k nau w HHOML 
uikoeME5; 35 (Bpsse e Panj: 8CTa CBOJA H HAdeTB 
O kuurbi5 ceješ 6a(a)ropieruTa* emoy I(coy)ca". 36 iako 
e uaBxoy* moyTeME$, Ipinaornie? ma Eko!" Bo4oy, 
u peu(e) K&xeHuKE * ce Boga, uro Be8B6paHneTe!! Mu 
kp(bjeraTa ce; 37 [pede se ieMoy Pranm * ame sbpoy- 
W&nIH BCEME Cp(B)A(B)NeMB CBOHME, AETE TH 1C(TB).WB 
xe peu(e)'BBpoyro Bb c(E)ua G(o)xia coyima Ic(oyc)a 
X(pacr)a)!?. 38 u moBea'k CTATH KOJECHMIJH H CAEBOCTA 
w6a Ha! sogoy, &Pruin(E) «e u KAXeHMEB, H KD(E)CTH 
6ro!*, 39 m5 erga!* sesnaome!" (0 sogi A(0y)xs [(Be)TBIH 
HAIIA AC Ha KaxmeBuka, a aare4eJ!* r(ocnoas)HE BECXHTH 
Pranna H He BHAB 6ro K TOMOy KAKeHHKE, MAI 
60!" Bb IoyTE cBoH, paa(oy)e ce. Puuin e wGpEre ce 
BE AsorE m upoxoge? 6a(a)roBBcTBOBarIIe rpaaAoME?! 
BCBME?!, soH'Aexe upiuTu?? €Moy?*? s: Kecapnio. 

IX. 1 CaBase2 xe sme Apizae nupbmenisMi*t a 86ia- 
CTBOME HA Š4eHuKei r(OcIoA)HiI& IPHCTOYTIAE? KB APXI- 
6pe1o?%, 2 ucupocu?" (025 mero2#% nmocaania?? Be AaMacEp 
Kb CGOpHIeME" jako! aa ame Hbkpie*" wOpbijeTi ma 
NOyTH COYILe, MOye ske H XEHH1, CBEZBAHE1 IPHBeA(6)TE BE 
Isp(oy)c(a)a(g)ms. 3 BEHErAa e NAoy1oy 55 6r1c(TE) 6MOy 55 
upn6anxuTn*t ce kx%&5 Aamackoy 5, 4 BEHe84410y W6AHCTA 


1 gane MHOFa4 a'BTA KOpeHHMIOMB AHBH TBOPAIIE BMB. 2 dod. 
reke, 5 1erepe. * HauBHB. * KHHTB CHXB. # 64aroBBCTBOBAIIE. 
7 dod. X(puer)a. 5% NaoyiIma ske 110 IoyTH. *% npaaocTa. 1? »erepoy. 
1! ppsb6pameTb. |? stih 37 umetnut iz 427. ! Be. '*u 150. 
16 dod. ge. 17 -gocra. 15 umetnuto iz 427. 190. 2% mumoHAR. 
81 sp rpaybxb Boebxe, 25 ponuje. 25 Cayab. 2“ rabBomE. 25 irpu- 
NnaAb. ?* apxiepeosu. 2?" u upocm. 2% oy Hero. 2 Kkuure na 
AHCfP HANMCaHB.  #% KE cpEMEIeME. #1 0. 5% erepa. 55 0, 
** npućanskare ce. 55 pp ZamMackp. 
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Tri 


ro cBbre U n(e)G(e)ce. 4 u maa: HA BEeMAIO CABIITA 
raacb, r(aarod)ionmiE 6Moy * CaBae!, CaBae!, uTo ME r0- 
suma; 5 peu(e) xe 'gTO €cn, r(ocnoa)u; r(ocioa): ske 
peu(e) 'asb ecmp Ic(oycE), eroxe Tpi roHHMia. 6 Hb BE- 
CTAHH M BEHHAH BE IpaAb Hm? peu(e)r TH ce, uTO TH? 
nog(o)6aeTe" TBOpHTH. 7 MOysie e, HMAOJIIEH CE HUME, 
CTOJAX0Y HIOAEIIJE“ Ce, CABIITeImje 860 raacp HuKoro5 ske 
BuAeIIe. 8 BEcTa ske CaBrar (U semaje, (BEpbCTAMA 265 
OHHMA STO HH GAMHOTO" BHAbAIIE . BOACIILO ce5 6€r05 
888 poykoy* BeBegornie ae Žamacki. 9 a 6B A(B)Hu Tpu 
He smab u ne? mcrr? Ha gmuTb. 10 6E e nmbrrTo 
€ueHuKE!" Be /amaciyB, mmememp Anamia, m peu(e) KE" 
meMOy"' r(ocnoa)t“ Be BnaEHin'** Amanie . oH sce peu(e) 
ce ask r(ocnog)u. 11 r(ocmoa): se KB HeMOy * BECT&ABE 
IOHAH HA CTETHOY' HApHIJACMŠIO'“ ITPABSIO'“ HP BEBMIIH 
BE AOMOy i840BE CaBaa HumeHeM; TapceHuna . ce5 6o: 
M(o)aurTBoy' A'EeTe“. 12 u 8BuAB Bb BAA'BHiH' M8sKA HME- 
HeMb AHaHnro, BEII(6)A(b)IIA& M BEBAOXEIIA HA HB POYKOY, 
AKO AA UpOspuTE. 13 GBemaB!" me Anania * r(ocro)u, 
CABIIAXE (D MHOTB W MOJoH COME, KOJAKA 8244 CTBOPH 
G(BO)TEIME TBOMME BE Iep(oy)d(ala()mE. 14 u 8aB HMATE 
BJACTE () ApxiGpe cBesaTH Bce HAPHIJAIOIEG HME 'TBOG. 
15 ped(e) xe KB HieMOy T(OCIIOA)B ' HAH IAKO CECOY,AP 
us6pan(E) Mu 6c(TE) cEl8, gponecru ume Mos, upBa(E) 
_€8BIKB1!? m 1(a)pbmn? m c(pi)memu uic(pan)a(e)rmu. 16 a8 
Go ckaxoy 6&Moy &auka noA(0)6a6TE 6MOy W HMOHH MOGME 
nocrpag(a)ru?!. 17 nonge?? e AnaHia u BEBHMA€? BE xpa- 
MHHOY H BEBAOXB Ha HE p$ub peud(e): CaBae 6pare, r(o- 
CIIOA)B ITOCAA M6... 

I Cayae, Cayae. 2% dod. T8. * mog. TH. O“ AMBeme. “u au 
xwauHoro. #0. 7 dod. e. 5% sa poykoy se ime m. * mu 
HACTE ske. !? dod. teTepb. |! re KB HieMOy. 1% cm6. 75 cTErnHu. 
* napunaitemnie rnpaBsme. 15 Casab ske 6b.m(ojare ce. 168 ch. 


1? (Dsema. ' cp. 1% dod. se. 2% n(a)pu. ?! npmeru. 2% uze. 
3 BBHMAOY. 
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V. Iz rukopisa chludovljeve: 
kolekcije br. 34. 


IV. 36 Iwcu sre nape- 


qemnz  Bapnasa U ano- 
CTOAE, 105K6 160(TB) CKABA- 
IMO C(BI)HE Oy TBIHEHIA, NE- 
BHTb, KMIIDMAHHHE POAOME. 
37 uwbie cedo, nHpoaaBp 
npnnece IbHOy BH IIOZOA 
upba(5) orama an(occTo)j4s. 

V. 1 MoyxE Hrbker Ana- 
HHH HMEH6ME CE CAII&iIporo 
IKEHOIO  CBOIEIO — IIPOAACTE 
cedo, 2 m oyran 0 ibau 
CBBAOYIIH H KeHB #rO0. 
H rNpHHecb uecTE HEKOĐ 
npbaA(E) morama aru(ocTo)aE 
IOAOsKu. 3 pede se IleTpa ' 
AHAHI€, IIOUTO HCILABHH CA- 
TaHA CP(B)A(E)ITE TBOI, CBA'- 
raru_ aA(oy)xoy c(se)T(o)Mmoy 
a oyranru (U uEBHEl cega; 
4 He coyIneite au TBore 6, 
“ IPOAAHHOP Bb  TBOHH 
w6aacra_ 6tmre; uTo ako 
IOAOJEH BB CP(B)A(B)IH CBO- 
IME BEIIBE CHI; He CBA'TA 
qa(OBB)KOMB HE 6o(r0)y. 5 
CABLE 6 AHAHIA CAOBECA 
CHA Naab  MB(A)BITe . H 
GEIC(TB) CTPAXE BEAHMKE HA 
BCEx(E) caermerniu(x) cua, 6 
BECTABIIIe 2K6 IOHOIII6E CTPE- 
GELIe IIO H MBHEC/IIE IIO- 


VI. Iz rukopisa ohludovljeve 
kolekcije br. 98. 

IV. 36. Iwcuu xe Hape- 
(qe)'apr Bap'raBa (ir amo- 
CTOJE, 6K6 1eC(TE) CKABAEMO 
(BI) oyrinmenia, AeBuHTE, 
FiTpiaHHEE poAOME. 37 uma 
CEO, ITPOAABE IpuHece IrE- 
Hm u nodoxa upBA(b) Ho- 
rama an(oc<To\ae, 
ĆV.1Maxr ritn Arnania 
HMEHEeME, CE Cam'»apox xe- 
HO& CBOe%& IpOAACTA CE.AW, 
2 n oyTan (0 uBHpil, CBBAAIIH 
H EH 6r0o.H IpHHece 
"ACTb HEKAA IUpbA HOTaMH 
AII(OCTO)AB IIOAOKH. 3 pede 
e Ilerpr : Ananie, 1oqTo 
ucnJaeHu carana cp(b)a(b)ne 
TBO6 CABTATH A(0y)x0y C(BA)- 
ToM& u oyranru ( mbu 
ceda; 4 He CxIee au TBO6 
6, M IpoAaH'HO6 BB TBOGH 
oGaacTH 6bme; uTO Ko 
Noaoxu BB CP(E)A(E)I CBO- 
EME BEIIE CHA; He CAPIATH 
qao(BB)KOME Ha 6o(ro)y. 5 
CABLIITAB' ske Agania caoBeca 
cia naše MBABIIe . u GEIC(TE) 
cTpax(5) Be4uKE Ha BECExr 
CABIISINHXB Cia. 6 BF 
CTAB'IIC IKO IOHOLLA CTP/! 
OHIIIZA 6T0, H HBHECIIIG HOF 
Gorim u. 7 OB1c(TB). ce 181 
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rpe6ome. 7 6sIc(T>) sre igo 
TPOME HACOME MHHOYBIIIEME, 
H zzena Hero me BbAOyIIu 
6BIB'Izaro BBHHA6. 8 (BETA 
xe en. Ilerp:'pbiju Mn, 
ame Ha TOA ceao QAacTa; 
wHa ke pe(qe)* em, Ha To- 
auirb. 9 Ilerpr xe pede 
KB MHeH*qTO IAKO CEIJA- 
GHCTa ce HCKOYCHTH A(OY)XB 
T(OCIIOAB)HE; C6 HOTHI IIO- 
rpeOIIHxB MOYA  TBOIETO 
upa ABpe(x) 4 usHecoyTE 
Te. 10 made xe a6me gmpa 
HOrAMA 1TO H  MBAPIIE. 
BBIIbA(P)ILe Ke  IOHOIIIO 
w6pETOIe IO MPBETBOyY M 
usmec'ire = morpećome oy 
moyaa 16. 11 u Gsic(Te) 
CTPAXB BOAHKE HA BCOH 
Ip(E)KBA H HA BCBX(E) CABI- 
memuxp cua. 12 Poykamu 
we au(OocTO)aBCK&MH ĆEIIIIO 
BHAMEHIA H HIOACCA BB 4IO- 
A(e)xE MHora u 6Bxoy ieAu- 
HOA(OY)IIHO BE HNpHTEOpB 
CoaomModu. 13 0 upouux' ske 
HMKTOKO CMBIMIIe IPHAB- 
IHTH CO HXE, Hb IlAHe Be- 
Amuaxoy Hx(5) ao(au)ie. 14 
II&ue Ke NpMaAaraxoy ce Bš- 
poyromje r(ocnoge)u mMHo- 
SKECTBO MS&H H xXeHE, 1b 
JAKO HA PACIIOyTHHXE M8HO- 
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TPIEME HACWME MHEZB IIOMP, 
u. xeHa ero me BBAaIu 
OEIBILATO BBHEHAE. 8 (URH- 
maB' «e ez Ilerps * psuu 
MH, AIG HA TOABITE CeAW 
WAACTA; WHA IKO poYE * 6B, HA 
To4uušB. 9 Ilerps 2x peu(e) 
K'b H&H * UTO JAKO OBLA&CHCTO 
CA MCKOycuTH A(Oy)xE r(0= 
CIOAb)HE ; Ce HOFHI IIOFpE6'- 
IIMXb MZ&5KA TBOGTO TIPA ABO- 
pex(£6), a usnecar' ra. 10 
naje ze aGie Ipum HoraMa 
6rO H MBADIIIC . BBIIGAUIE se 
IOHOIIZA WOpBTONIA A MPE- 
TBA H HBHECIIO IOFpeGonLa 
A Oy Maxa em. 11 H GBid(TE) 
CTpax() BCAHMKE HA BBC6H 
Ip(E)KBA M HA BBCBXE CABI- 
mamux(6) cia. 12 Pxkamu 
ae Arn(OCTO)ABCKBIMH OBIIILA 
BHAMEHjA H HIOACCA BB JHO- 
Aex(E) Mora u GBxa 6AH- 
HOAOYINIHO BBCH BE IPH- 
TEOpu coawuMogu. 13 (U Irpo- 
"UHxX' Ke HMETOZK6 CMBBIIO 
upuabnaETa ca Bx(5), Ha 
BEAHTAAXA MX OdI6. 14 
LATE KE IIDHAATAAX E CA BB- 
poy 51e r(0cII046)BH MHOIE- 
CTBO M&&XIH M EH, 1D JAKO 
Ha PACIL&TIHX(E) UBHOCHTH 
HeASJEHEIA M IOJATATH HA 
IOCTOEAEXE H HA WAPBXES, 
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CMTH HeAOY%'HHIe H IIOJA- 
TAT HA IIOCTEAMXE H HA 
WAPEXE, AA rpešoymoy Ile- 
Tpoy nom cBHi ocBmaTE 
Hbkojero 0 Hux(6). 16 cxo2- 
A&IIe 2xe ce MHOECTBO () 
OKP(E)CTHBIX(E) FPAAB BE Ie- 
p(oy)c(a)a(m)me, npunocere 
HeAOYHHI&_H  CTPAXAOY- 
net (6 AOYXOBE HeHHCTHXE, 
ue ucubaEBaxoy B'cH. 17 
BBCTAB sK6 Apxiepem m ca 
He CB HHME, COYTIIMIA i&peCE 
CAAOYKCHCK&IA, H HCILABHHIIEG 
ce B84BHCTH. 18 u BBBAOJKNIIIG 
POyYKBI CBOH HA AI(OCTOABI 
H TNOCTABHIIIE MXB BE CEOJIO- 
Aenie wO'mere. 19 arr(e)aE 
e r(OCIIOAB)HB HOIIUMIO W- 
BPBB6 A'BPH TPBMHHLH, H8- 
BeAP e Hx(E), peu(e) * 20 
nABTe u craBire ra(aro- 
A)HTE Bb ILP(E)EBH AOA(6)ME 
B'ce rTa(&r0a)BI *«H8Hu cer, 
21 [Br _AHu wH] CABInTaBre 
Aan(OCTOJABI BBHHAOIIE IIO 
YTPPHHIA BE IPBEKBB H Oy- 
"AXOY . ITPHIIIEA 26 apxiepeu 
M Me CB HHME, CBBBAIIO 
cBGOope u“ Bce crapine c(t1)- 
HOR 1C( PAM) JEBE, H TIOCJAATITO 
Bb Oy 84AHIIIE NpHBEeCTH MX (5). 
22 CAOJTEI %Ke IIEANIe HO 
w6pBTorme ux(B) BE TEM- 


V. JAGIĆ, 


Aarpaasinoy IleTpoy, 1Ios'E 
CREHE WCBHHMTE HEKOerO (5 
HHxXb. 160 CBXOSKAAIIIE 26 
CA MHO%ECTBO (9 ogp(b)eT- 
HBIX(6) pab FE Iep(oy)c(a)- 
J(H)ME, IIPHHOCAIIe HOA 2- 
HBIA H CTPAKAZITIKA (U AOY- 
XOBbE HeducTHx(E), mzke Hc- 
nbakBaaxa Bbcd. 17 BE- 
CTAB' ske apxiepem M BECH 
Me CB HHME, CZAIIIIA EpPeCE 
CAAOYKEHCKAA, ZH HCILALHH- 
DIA CA BABHCTH, 18 H BB840- 
WANIA PAEBI CBOA Ha arI(O- 
CTO)JABI, H NOCTABHIILA HX(E) 
Bb cb6amwAaenis oGriee. 19 
arr(e)aE ke r(OCITOAB)HB HO- 
riza (OBpese ABEepH 'TeM- 
HMIJH, HM MSBeEAB XKC MXE 
pede * 20 u,Ere H craBiIme 
TJATOAHTE BP Ip(E)KBH JIO- 
A6ME BECA T(AAr0)ABl ZKHBHH 
cem. 21 [Bre Amu wii] Cal- 
IMAB'ITE AIN(OCTO)AH  BBHH- 
AO TIO STPBHHIIJU BE Ip(B)- 
KOBE H OY4AXA . IPHITEALIC 
zKe Apxlepen H HKO C'B HHME, 
CBSBANIA CBOODE H BECA 
CTApIA  C(EI)HOBE — 1C(pad)- 
AGEBE, H IOCAAIIK A Bb ABEI- 
AZILA upuBecru mMx(E). 22 
CAOYTBI KO IITEATITE, HE W6- 
pETONILA HXE Bb TEMHHIIH * 
BBBPAIIBIIO KE CA BBBBB- 
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HHI(M, BBBBPAIIIBIII6 2K6 CO BE- 
8BBCTHIIe, 23 ra(&ro2:o)rme, 
jaKO 0Y60 TEMHHLLOYy W6p'ETO- 
XOME BAKJIOHeH'HOY CE BCA- 
IIBME OYTBPERACHMIEME . . . 


VI. 2 IIpasBasime ze 'Br' 
MHOXECTBO $4eHHKE pBlIIE'* 
He OJTOAHO 1eC(TE) HAME 
WCTABAEIIEME  CAOBO 6(0)- 
IKMIE, CAOY ZKHTH TPAIIEBAME. 
3 oyeMOTpHTe 0y60, GpaTrie, 
Moyxe (5 BacE cepbabTe4i- 
CTBOBAHH “Z', HCILABHE A(0Y)- 
xa c(Be)Ta u npEMOY APOCTH, 
MXK6 IIOCTABHME HAA(E) TP'B- 
Goro ceo. 4 MEI e BE M(0)- 
A(U)TBE H CAOy%KEHM CAOBA 
NOKAMME. 5 u rOAB OBIC(TE) 
caoBmo npbaA(5) BCcEME HApO- 
AOME, H us6pame Cre&ama 
MOYA HCILABHB BBPBI H 
A(oy'xa c(Be)Ta, u Prauna, 
u IIpoxopa, u Hukašopa H 
Tuamona, u Ilapmena, u Hu- 
EOJ&HA, IPHIIBAIA AHTHWX1- 
HCKAaArT0, 6 HX2K6 IIOCTABHIIC 
upbBaA(E) an(ocTo)aI m 1o- 
MOJABIIIe Ce IOCTABHIIE HA 
He poyuB. T m caoBo 6(0)- 
acMie pacrEnre M MHOSKAIIG 
ce uucao 8qeHukp Bi le- 
p(oy)d(a)a(u)w"B skao, MHOr' 
“KO HAPOAP C(BO)IJEHHKE IIO- 
CAOyIIAXOy BEpBI. 8 CrTe- 
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CTHIIS, 25 ra(arod)arme, 
AKO 0y60 TEeMHHILM WOPB- 
TOXOME BAKAIOTEH HA CB BB- 
CBIKJEME OYTBPEKACHIeME . 


VI. 2 IIpumsBaB xe ABa 
Ha AGCETE MHOKBCTBO OyuHe- 
HHKE, PBIIA *'H& OYTOAHO 
1C(TE) HAME, OCTABABIIIE C.40- 
BO 6(o)xie, CAOyEHTH TpaA- 
IIEBAME. 3 OycMOTpHTE 0y 60, 
Gparie, maa (0 uac(6) cBE- 
A'BTEAECTBOBAHII CEA'ME, MC- 
napHb p(oy)xa c(Ba)ra u 
NnpEM&APWCTH, HX'Xe IIO- 
CTABUME HaAB TprE6Om cem. 
4 MBI xe BB M(O)a(U)TBE 
H BE CAOYXECHH CAOBA IIO- 
AHMb. OD 4 roARB 6bBIC(T5) 
CA0BO IpBaA(E) BBCEME HA- 
pOAOME, Hm usOparnia Cre- 
PAHA, MIKA MCILABHB BEPBI 
u A(oy)xa c(Ba)Ta, u dDr- 
aunna, a IIpoxopa, a Hu- 
kaHopa, u Tamona, a Ilap- 
MeHa, u Hukw.aa Npnimabija 
amTawxnickaro, 6 ux'srce 
NOcTABUIIA"upba(&) au(o- 
CTO)JAF1, H IIOMOMVIIE CA, IIO- 
CTABMIIA. HA HA PALE. 7 H 
CAOBW 6(o)xie pacrBime u 
MHW:KAIIEe CA HHCAW 8TEHHKE 
Bb l(e)p(oy)d(a)azmE sBao, 
MHOT' 6 H&PWAb C(BA)IeH- 
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-GMLAHI,  reopatno SHANOHIA M 
-mroova: Beana ss o(e)xt. 
9 prerane “ste bin (5 
CBHBMA T(JATO)AIOMAFO AH- 
BOpTIJHBOKA, I u. 'EHpuHebucKa 
.MAACŽAH. APBCKA HI IKER  Iiu- 
AAHEHB _.H .ACMe, . OTeBAIoire 
ce Cb..CTePaRoME, 10: m. He 
.MOSKAXOJ . APOTHBOY . CTATH 
nphuoyapooru, a A(oy)xoy, 
nae r(aaro)aame.. +1 FD- 
KAA MSBEAOITO. MOYSKE, T(AA- 
.TO)AOIIJE, IAKO : GABIINAXGMP 
Jero r(aano) ora n(AAPAhABI 
xoya'Bbue. ma Mwycea -u 
G(o)ra. 12 cBnogBETFOIre ske 
AOAJ, GTAP“ IO H KHMIKHNKEI, 
.M.CTAB IIC BBCXBITHILe H H 
UPHECAOIIO H HA CBH'MHIHE, 
13 IOCTABHILe se CBBaE- 
TENI AbKe. T(AATO) OMA, 
1HBKO A(OBBE)EB CB HO DB- 
CTAIETB T(AALO)AĐI XOY AHBDE 
T(AAaT0)ae. Ha MEcTO c(Be)- 
TOG CMi6 U BAaKOHB: 14 C4Bi- 
INAXOM 69 1610 F(AATO) IOTA, 
mawo.. Ie(oyc)e HasopeH c5a 
PASOpuTE MBCTO CHIP, H HB- 
MBHHTE OOBIYVAH 16:K6 ITp'B- 
A&c(TB) game Mwycu. 15 4 BE- 
SpEB'II6 HA HE B!CE, CbAGLILO 
Bb CEH MHUIH, BHAŠIIIe AMITO 
1eT0 JAKO Amije arr(e)aoy. 


O RABA 


KA BiTi >. B n D 


s... ozaz. 


* € € 


Oresme“ urin dna H 
“emABi, “rsopime BnaMenia u 
vid aoća Badia Be 1gioaex(). 
9 -Bicraš'nre“ ke srbini O 
GBE'MA- TA(aroujeM&rO “ au- 
BOPETHHBREKADO, H BEpINON- 
OKA H AJEŽAN ADBCKE,H He 
KLAKA: H Aci): OVABNA- 
INE :CA: CBE :Greoanunri. 10 ':# 
He MORBAČJN JIPOFHEKA OTAPA 
upiuaapocrm“u A(oy)xoy, 
ume. ra(arou)janma; ži':To- 
TAA BEBCAOIIK MAIA DJ(8- 
FOA)ALIA;' IABO: CABNTAXWM(%) 
6r0: ra(aronjama ra(aroa)i 
KOyY4HBA : ma. Moyoea:''H 
G(or)a:. :12 . CEUOZERDONIE 
3KG AZOAH H.CTAP IA H KEDNEK- 
HAEl;“ H : CETAB ITE 'BBOXM- 
TANIA 4 M IPEBCAOKIHE # 
Ha: CBE METU, > :13 3I0CPA- 
BUIE KO ČBRAŠTOLA JELKA 
ru(arodjanie; sako a(orbje: 
Ob He upborasTEi nAarohAar1 
XOYAHBA T(ZaT0) Ma Ha arš- 
CEO E(BA)TOG GIG M BEROHE. 
14 GABNIJAXOM' GO 6r0:I(a8- 
rojdamaj mgo Ie(oyes) m 
BOpout cBH T(AArOJAeT(E): pa+ 
BOpuTH MBCT0-Gie, u HBnj 

HHTb WGElusm zmsge 1pi 

A8CTE HaMB Moca. 15 m m 

SpBBE HA:Hb BBC CBANIIE 


a. => hE demo = + — 


ti 
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VILI Ped(e): Ke apxiepen 
ame 9y60 ČINA TAKO coyTa; 
2 Wir ze “peqe' Moyame, 
'Gparnis Unu, , IIOcAOy- 
imanre“ G(o)re CAABBI IABH Će 
W(Tr)noy HAIIeMOy Aspaamoy 
COYILOY MORKAOy pirama, 
npbaao AAE BECEJAHTH. CO 
IeMOY BE Xaparr, 3 i peve 
ieMoy ' usstan (U semaio 
'TBOK6 H poga TBOITO, H 
iprad Bb BEMJIO IO%6 AIILO 
"TH IOKAKOy. 4 Torga usne 
(B seMJue xa1A6ucKEe' u Bt- 
CeJU C6 FB Xapanr, u (Broy- 
A(oy) mo $MPETH  WT(E)LA 
CBOIETO pBceau Ce BE BeM- 
AIO CHIO, HA medo BEI H(61)- 
ma suEere. 5 u ue aac(T5) 
1eMOy HACAKAMIA HA MH HH 
cron Host. H o6bnuia naru 
IEMOY BB WAPBRAHIG 6 M 
CbMOHH 10T0 IIO HIOME, HE 
COYILOY IMO dEAOY. 6 ra(a- 
roa)atme cHrje G(or)s, iako Aa 
GoyaeTe cEMe iro rpu- 
IMBA'NH Bb BEMAH TOVKACH, 
M NOpaGoTEeTE 16 M WBAO- 
Gere aBT(5) 'y" 7 u weBugoy 
jeMOy7Ke TNOpAđOTETE ..... 

VII. 48. makosxce np(o)p(o)KE 
ra(aroa)ieT(s)' 49 me6o uub 


BL CPEMATIH, Bag dini AB- 


me €rO Iako une arredoy. 


VII: 1 Peu(e) Ke apxiepeu 
ame 0y60 < cia. TAKO. ORTE; 
Tie 4 oba), riocasmanre 
G(or): CAABEI EH CA wTE)- 
Ioy mAtTem$ Aspanš OZun8 
MORKAOY. pbrama, npiaae 
AaKe BECeAHTH CA 6M8 * Bb 
Xapaani. 3 u 4 pes(e) oM8, > 
poda TBOEeTO, u  upimgd Bb 
BEMJA ZGKE AIITE TH OKA. 
4 Torga sije (5 (5 BeMJA Xaa- 
AEHCKbIA M B'BC&AH CA BB Xa- 
paans, H Drag IO OyMPBTH 
W(TB)Ia cBOero upšeean Ca 
BB BOeMJA CH&, HA HeH%e 
BEI muš IKHBETE. Bune 
AaTE) eu8 nacabgie Br 
He Hu cTone Host. H 
w6kma aari 6M8 BB WAPE- 
samie em u obmeni ero Io 
HeMbE, H& CAMILOY eM8 qaA8. 
6 ra(arod)a ske eure 6(0r)s, 
nako 6maeT(5) (BMA €er0 Tpu- 
ILAPIJH BB B6MAH T$KAOM, U 
NOpa6oTATE X H WBAOGATE 
A'ETE teTEI(PH)CTA. 7 H ABELES 
eM8%e NOopaGoTaxTE ..... 


VII. 48 zakose rpop(0)ie 
r(aarojaeTi' 49 me6w u'mE 


144 


NPBCTOJE, BEMJIA 6 ITOAHO- 
ZKHI&_ HOTAMA  MOHMA . KH 
XPaME CEBBDEACTE MBI, TJ(A- 
TOA)I&TE I(OCIIOA)E, MAH KOH 
MECTO IOKOHILY MOIeMOY ; 60 
He pOyKA AH MOA CETBOPH 
cua B'ca; Dl 2%&eCTOKOBEIHIH 
u new6psasu cp()a(b)na u 
OYIIECBI, BBI NIpuCHO A(0y)- 
xoy c(Be)T(0O)MOyY TIpOTHBPI- 
CTe Ce. AKO W(TE)IH BAHIH, 
TAKO H BBI. DŽ KOFO (0 Ipo- 
P(O)KE He H8BFHAIIEC W(TE)LH 
BAIIH, H OyOHIIOe IpOBBSBŠ- 
CTHB IE  W P HPHZNIECTBBI 
npaseanaro, 03 i1eMoyae 
a(bi)jana npEaaremne u oy6u- 
Mije ĆEICTE, H2Ke IPUICTE 84- 
KOHP UOBeAEAMIeME arT(e)AB 
M HO CBXpaHucrTe. D4 CaBlIIe- 
IIe Ze CHIA, PACIIBIKAXOy Ce 
CP(E)A(B)IJH CBOHMH H CKPEIE- 
Taaxoy 80y64 Ha HB. D5 cBi 
IKE MCILABHE A(Oy)XA c(Be)TA, 
Be8pkBb Ha H(e)60o _Buašb 
caasoy  6(o)xuro, I(coy)ca 
CTOIPILA O AeCHOyro 6(o)ra. 
56 u peue* ce Boy ne6eca 
OBpecTa 4 c(61)a 1a(0)B(B)aa 
CTOH&IAa 0 Aecmoyro 6G(or)a. 
D1 BEBOJYIIHIIIE "KE TAACOME 
BCAHMI&ME, SATUKAXO0y 81H 
CBOH, 4 OYCTPEMHIIIG Ce IAH- 
HOAOYIIHO HA HB. DB HB- 


V. JAGIĆ, 


UpBCTWAB, BEMA'B e IOA- 
HO*KIG HOTAMA MOHMMA, KBl 
XPAME CESHIKAGTO MM, T(JA- 


 ro)aeT(5) r(ocioa)e, a £o0e 


MBCTO ITOKOHILOy MOEM8. 50 
He PAKA AH MO& CETBOPH CIA 
BBCE ; 51 skec(TO)KOBBIHHH H 
neoGpbsanie cpG)A(E)uE!l a 
Oy1IecB1, BB1 npucHo A(0y)x8 
C(BA)TOMOY IpOoTHBHTE CA, 
WKO WTE)UM BANIH TAKO H 
BB. D2 koro ( Iupop(o)Eb He 
M8THAILA O(TBE)IH BALIH, H 
OVyGMIILX IPOBBSBECTHE- 
NIXA W IPHIIeCTBIH IPABEA- 
naro, 53 emyse BB1 H(bl)HB 
upbaareae u oyGiHrla OLIcTEe, 


 MKe TIDIACTE BAKOHE IIOBE- 


AEFieME ar1(6) 45 4 He CBXp8- 
HnucTe. 54 CAaEunaIIEe SKE CIA, 
pacIbixaxa Ca cp(E)A(B)IBI 
CBOHMH, H CKPEKHTAX A BBODBI 
Ha Hb. 55 Curi ske MCILAEHE 
A(oy)xa c(Ba)Ta, BESpBBE HA 
u(e)6o suat caaBa 6(0)zg1a, 
u Ic(oyc)a cTomie w ec 
uma 6(or)a. 55 a peu(e)'ce 
Bux H(e)6(e)ca GGBEpECTA, H 
c(Bi)ua 4a(oBB)ua W AecHza 
cromina 6(or)a. 57 BBBDIIH- 
ILA :5Ke TA&CWM(E) BOAIEME. 
BATBIKAAX OVIIIH CBOH | 
OYCTPEMMIILA CA GAMHO- 
AŠIIHO BA HB, 58 H MBBGA III 
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Bele BEHB Tpaa, KaMe- 
HuioME IIOGEIBAXOy, H CBE- 
ATENE ITOAOKHIIE PUSI 
NpH HOFOy IOHOIIIE, HApHIA- 
jeMaro Caslaa. 59 m game- 
HmieME no6uBaxoy Creeana, 
MOJIETIa ce H r(aaro)arorma * 
r(ocmoa)a Ieoy) X(pr)ere, 
upamau A(0y)x> Mod. 60 upš- 
KA0H' ae KoašHb BESOyIH 
Ta(2)coME BeAMIeME * T(0CIIO)- 
Au He nocTaBu Hu rpšxa 
cero.H cmie pegb oycie. 


VIIL. 1 Casa e 6B cr- 
maBoJdlaje Oy6ueTBoy tero, 
Orid(TE) xe BB TE A(B)EHB 
romeni6 Beame Ha 1p(5)KBB 
isp(oy)e(a)a(u)uBcKOyro, B'cH 
zxe pas'ekmme ce Io crpa- 
HAXE HOy AGHCKAXE M CAMAPI- 
ucKAaxE, KpOM'$ an(0cTo)ars. 
2 nmpuneconre e Creeama 
moyame Ga(a)roroskuau u 
CTBOPMINO  IJAAYB  BEAHKE 
maA(E) numb. 3 CaB'ap we 
wsdađaiame  up(E)EBB, Io 
AOMOXB BEXO/O, BJAHE Ke 
Moy&%e u xeu, npbaasanme 
EE TEMEHIJE. 4 OHH ske 0y60 
packuB'me ce, uponaonie 
Ga(a)roBBerTBoyiome C40B0. 
5 Pramme crmea(b) Be 
rpaa(B) caMapimcksl, 1po- 
noBbpane um: X(puer)a. 

STARINE XXVI. 


BEHB TpaAa, KAMOHieME IIO- 
Gumaaxa, u eBBabTOJA NO- 
AOWHIIX PUSE pu HOrOy 
IOHOIIX, Hapuiaemaa CaB'- 
4doy. 59 m gamMenisME IIO- 
GuBaaxx CrTePaHa, MOJAITA 
ca u r(aaro)aa * r(ocroa)a 
Ie(oyeje,  mpimmu a(oy)xs 
Mo. 60 npBkaom' me xo- 
ABEE BBSbIH rJaacwmM(b) Be- 
JieME * r(ocnmoA)a, He I1o- 
cTaBi Hm rpkxa cero.H 
cie peb oycie. 


VIII. 1 Cayap xe 6B 
CBHSBOJŠA Oy6HiCTBO er0 , 
651C(TB) ske BB TE A(B)EB TO- 
menie Benie ma up(b)KOBE 
iop(oy)c(a)a(u)uBCEKA, BBCH 
ze paceBanix ca Io crpa- 
HAxB iOyAeHCKAXB H caMa- 
piuekax(5) pom arm(ocT0)4s, 
2 upunecwnix xe Creeama 
mxaxie  Ga(a)roropbuuu u 
CBTBOPHINIA IAAUP BEAHKE 
HAA HUME. 3 CaBAE e W8.40- 
Gabme up(5)KOBE, IO AO- 
MOX(5) BBXO/A, BJAHA Ke 
MAKA H sKeHBI, UpbAđanme 
BE TEMHHIJA. 4 WHH 26 0oyGW 
pačebaB're ca, IpodAonim= 
GA(a)roBBcTB$xINe = CAOBW. 
5 Drinu: cemea(b) Bb 
rpaa(5) caMapinckpiu, Ipo- 
nopbaganre uump = X(puer)a. 

X 10 
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6 BEHHMAXOY Ke HApOAH 
rTa(aroajieMEIME G radna 
swauHoa(oy)nrEo, CABIIenie 
H BE ACII6 BHAMEH]A 1826 TBO- 
panie. 7 MHOTOM' Ke MMOJ- 
IIeM(E) AOYXBI HeHHCTHIO, BB- 
IMIONI6 TAACOME BEAMIEM(5) 
HCXOXAAXOY, MHOBBI KO PA- 
caa6aieHu u xpoMu uHcirb- 
AunIe ce. 8 u 6EIc(TE) pa- 
AOC(TE) B6AHA BE IPAAB 
TOME. 9 MOJE 26 HBEBI 
uMeHeME CuMomp upio 
GE BE TpaaB, BABXBOyiH6 UM 
OY AHBAIG IP8BIKE CAMAPI- 
MCKBI, T(aaro)ne BITE H5- 
Koro ceđe seguka, 10 i1e- 
MOY e BBHIMAX8 (U MAAAA KE 
AO BEAHKA, TA(AFONIO)IIE * CE 
ec(TE) cmaa 6(0)xia BeauKa. 
11 BEHHMAXOy Ke IMO 88 
lee AOBOJHO BPEMO BAB- 
XBOBAHH OY AHBAHATH HXE. 12 
erAa e BEpoBanme Drarz- 
Troy Oa(a)TOoBECTBOyt0Ioy 0 
n(a)persii G(o)win m umeHu 


I(uco)y X(puero)BE ... 


VIII. 34 o ce6E, dau w 
HHOMb H'EKOIEME ; 35 QWEDEBE 
xe Duan OoycTa cBola, H 
HaueTL W KHHTBI cete Ga(a)- 
roBEceTu ieMoy 1(coy)ca. 36 
jaKO 2%K6& HABIAXOY IIOYTEME, 
upinjonme Ha HEKOIO B0A8. 


V. JAGIĆ, 


G BBHHMAAXA "Ke HAPOAH. 
r(aaro\aeMEIME & Drima 
G6AHHOAOYTIIHO, CABIILANIIKe H 
BHAAIILe SHAMEHIA MAKE TBO- 
pBrnie. 7 MHOTOM Ke HMA- 
IIHME AŠXBI HeuHCTBIA, BEB- 
NIKILe TAACWME BCAICEME HC- 
XOEAAXE, MHOBH 2K6& pa- 
CaaGaeHH H XpoMu ucuš- 
AHIIA CA. 8 H OBIc(TE) pa- 
AOCTE BEJia BB PPAA'B TOME. 
9 MASKE KO H'BKBIH HMOEHEME 
CimwEr npexge 65 BE rpa- 
Ab, BABXBOYX& H OVAMBABA 
ABBIKB = CAMAPIHCKBI,  r(2A- 
To) aa 6erTu aEkoero ce6e Be- 
AuKa, 10 em$%xe BBHHMAX E (U 
MaAa AA:K6 AO BEALKA, ra(a- 
TOAM)JIJe * CB 10C(TB) cHJIa 
G(o)xia Beaaka. 11 BeHr- 
MAAXM ske 6eM8, BA 6:K6 AO- 
BOAHO BPEMA BABXBOBAHiH 
OyAHBAŠTI ix. 12 gra sre 
BEpoBanme Drainunoy 64(a)- 
roskers&(m)moy o  u(a)p- 
cTBiH 6(o)sxia u ume 1(u- 


co)y X(puero)sE ... 


VIII. 34 w ce6E mad w 
UHOME HBKOEME ; 36 (UBPESE 
e DAiTIE OYCTA CBOA | 
HA“ATE (U KHHTBI Cem Ga(a) 
rOBBCTI €u8 I(coy)ca. 36 
IAKO e HA'BXA ILAATEME, TIpi 
MAOIIA HA HBKA& BOA 


'LOMAK GLAGOLSKOG APOS1 


b*ce 
'6E MH 
Beab 
caš- 


1eme 

t 0y- 

rT(0- 
enoAp)Ele, UpHeTOynap kp 
ap'xispero, 2 menpocu G me- 
ro nocaania Bt AaMaCKE Kb 
CEGOpHINOME, MKO AA Ae 
repne oGpbineTE ma noyTH 
COTE, MOJO H KEHBI, CBE- 
samu _npuBegeT: e Iep(0y)- 
c(a)a(u)Mb. 3 BpHier/a se 
maoymoy 651c(T:) ieMoy npa- 
Gamxuru ce kb /aMackoy, 
H BEHeSsaaIl0y WGAHCTA 1er0 
cBETE U H(e)G(e)ce. 4 m maap 
Ha BeM4iO CABLIIA Ta(a)eb 
T(daro)aromp iemoy * CaB'ae 


37 u peu(e) 

Jimi * ce BOA 
HBETB MH Ky 
H NoBeat era 
u cabsocra 

Prainn: me 
H Kpicri erc 
BBSPLAODI A U 
r(ocnoAR)HR 

Jinna u He Bi 
KAXKEHUKE, 1 
IXATB CBOH P 
Pruuinns w6p 
T$, M mpoxo 
CTBOBAIIE Yp 
Aon'aexe upi 
capa. 


IX. 1 Cay 
Asizam npbu 
GideTBoML a 
CNOAHA, PHC 
xiepero, 2 uc 
nocaania_ BB 
CEGOpBIOME, 
HBEBIA_ WOpal 
OKI, MH 
CBABAHBI Ip 
p(oy)e(a)auMr 
me HAZmoy 
upu6anxaTa 
MACK8, H_BBE 
cTa ero esT( 
4 u nagsp ma 
TJACB  r(aar 
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Ca'4e, qTOo Me roHniiH; 
5 peu(e) ske * KTO 160m, r(0- 
cnoA)4; r(ocroA): <e peu(e) * 
a86 1iecMp Ic(oycb), 1eroe 
TBI TOHHLIH. 6 HB BECTAHH 
H BBPHHAH BE TpaA(b) H pe- 
u(e)TB TH Ce, UTO TH IIO- 
AOGATE TBOPHTH. 1 MOy- 
IKMIO KE HAOYIIeM CB HHMP 
CTOIAX8 UHIOACIIE CE, CABI- 
meme oy6o r4(a)cE, HuKo- 
TO xe BACILE. Š BECTA sKE 
Cas'ab ( semaie, (UBpECTAMA 
IKE WTHMA IPTO, HH IAHHOTO 
BHAŠSIHAIIIE . BOACIIE KOE IETO 
88 POYKOY, BPBEAOIIIE 16T0 
BE Aamacke, 9 m 65 Tpu 
A(B)HH He BH/AC, H H6 ACTE 
mu nur. 10 [Be suu wan] 
6 mEkTO OyqemukE BE Aa- 
Macirb, nmeneMp AHamia, H 
peu(e) x memMoy r(ocioa)E 
Bb BHAEHH * Ananis . WH ske 
peu(e) * ce a8, r(ocmoA)nu. 
11 r(ocnog)b Ze K HIeMOY * 
BECTABE IIOMAH HA CTBIHOY, 
HAPHIJAIEMOYIO IIPABOYIO, H 
BPSHIIH BB AOMOy MOYAOBE 
CarF'1a, HMeHEeME TAP'CeHHHA, 
ce 60 MoJuTBoy aBieTi. 12 
u Buy'B BE BLAEHH MOysa 
HMEHe&MP AHaHHO, BEIIEAIIA 
H BBBAOJKBIIIA HA HB POYKOy 
maKO Aa TIpospuTe. 13 (Belma 


JAGIĆ, 


Cayge, CaB'4e, qTO MA r0- 
HMniH; 5 peu(e) e ' ETO 
ecu, r(ocmoa)a; r(ocnuoaje 
ze peu(e) * a8B 6eME Ic(oyceE), 
eroxe Tei roHmuu. 6 Ha 
BBCTAHH H BBHHAH BB TPA/AF, 
u peu(e)r' TH ca, 4TO TE IO- 
AOGAETE TBOPHTH. 7 M23KIe 
IKO MAZILE CB HUME CTOAXX 
"IOAEIIIe CA, CABIIIIAIJe 060 
TAACE, HHKOTO *K6& BHAANIIIE. 
8 BBCTAB Ke CaB'ar (9 B6MJA, 
WUHMA Ke ero (WUBpECTAMA, 
Hi sAđHoro Buabarie . Bo- 
AATIJE KE 6TO 84 PAKA FP- 
BeAOLIm BB /aMacki. 9 u 
6B a(B)au Tpa He BHAA, H He 
acTE HH uure. 10 [Be sau 
WEE] 6B HEkTO OyueHuEr 
BB AaMaci'B, mMeHeME Ana- 
Hua, H peu(e) kp Hem8 r(0- 
cnog)b BB BRAtniH ' Agapis . 
wE' ze peu(e)*ce a8E r(o- 
cnoa)a. 11 r(ocmoa)e ge 
K'B HeM8' BBCTABE IIOMAH B8 
CTETH&, HAPHIJAEMAA IIp& 
B&A, H BESIM BB AOMS 
ioyaoBoy CaB'4a, HMEHeMb 
Tap'cEauna, ce 60 MOAHTBA 
ABeTe. 12 u Buak BE BI- 
Abrin mama umeHeME AB 

Hi, BPBIIEANIA HP BBBA 

*KBIIA HA HB PAKA IKO |/ 

upospaT(6). 13 GebmaB' 2 
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ze Anania ' r(ociroA)u, G4r1- 
NIAX5 (0 MHOTL W MOJ 2H COME, 
KOJAHKA š4a cbTBOpin c(Be)- 
TEME TBOHM(B) Bb Isp(oy)- 
c(aja(u)mB. 14 u saE umarp 
BJACTE (5 ap'xiepen cBesaru 
B'ce HAPHIJAFOIIJEIC HME TBOIE. 
15 peu(e) xe K meMoy r(o- 
cnoa)b * NAH IAKO CEC8AB HB- 
Gpar' uu xe(TE) ce, mpo- 
HecTa ume MO UpbAr 1e- 
SKH H 1(a)psMu, H c(Bi)b- 
Mu uc(pan).uesmu. 16 as: 
60 CKAKOY IEMOJ, IGAUKA ITO- 
AOGARTE 1eMOy W HMemu 
MOIEME CTpaAATU. 17 npinae 
xe Anamia u BEHHAC BE 
XpAMHHOy M BEBAOXE HA HE 
poy1& peu(e)* Cas'ae Gpare, 
r(Ocnog\b mocaa Me..... 


Anania * r(ocnog)u, G4bi- 
max(6) O MEWFR W MAH 
COME, KOJHKA 84A CETBOPH 
O(BA)TBIMB TBOHME BE Ie- 
p(oy)ea)a(u)uš. 14 u sze 
umar; Baacri (U apxiepeH 
CBASATH BBCA HAPMIJAKIN GA 
uma TBos. 15 peu(e) xe kp 
Hemoy r(ocnod)E * Au ago 
CBCMAP HB6paneHs uu 1ec(Tr) 
CE, NpOHeCTU HMA MOE UPEAB 
ABBIKĐI U N(A)PBMH H O(BI)HB- 
mu ic(pan)aerma. 16 as: 60 
CKAXM 6MOY, GAMKA IOAO- 
GasTE 6MOy W HMeHH MOeME 
mocrpagaTu. 17 nouage e 
Anania 4 BBHHAe BB Xpa- 
MHHX& MH BEBAOXWb HA HE 
Pau pede: Cayae Gpare, 
r(ocmog)e mocaa Ma ..... 


VII. Iz rukopisa ruske redakcije sinodalne biblioteke br. 722 
(od god. 1307), s razlikostima iz rukopisa iste biblioteke br. 18 
(od 1312 godine). . 

V. 1 [Be wan A(pjau] u$xp mirpm umerBup AraHbia 
CE CaM&uporo 2KeH0ro ier0 upoda ebao, 2 a Ga nim, Bb- 
AOYIIM € HEME 2KeHB 16T0, H IIPHHECE YHACTE MAAOY IPOAB 
Horama a1(0)c(T0)4BCEaMH 11040%xH, 3 peue sce Ilerpp Ama- 
HbE' NouTO Hanojma menpnasnu c(B)pa(b)uB TBOR CBA- 
raru Te6e a(oy)xoy c(Ba)T(0)Moy u oyiaTH Iki CeaBi'ila. 
1 ne npeGnsam au oy Te6& npe6sianre u upogamoie 
3B TBOIH BJACTH ČALE; UTO JAKO IIOAOXU BB C(B)PA(EB)I 
!BOIeMB ABTeAE CMIO; HECH CBABIAAB 4AOB(B)EOME, HB 

oroBu. 5 cammaBe se AHanpia CH C40BBca, naap u8- 
YBie.u Gc(TE) CTpaxB BeAHKB HA BCEXB CAHUIANIUXB 


e>q 
1 
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ce. 6 BECTABLIIIE XK6 OVHONIA CETpeOHINA H (H) N8HEeC'EINE 
norpš6ornia. 1 6ric(TE) xe HKO 'r' uac(e) MHHOBEHbi, 
u okeHa iro He Bbaoynju OBBEBIArO BEHI/6. 8 Oba 
xe € Ilerpe * peuu mu, arme GaacTa cEao; cd ske pere * 
ce za Toa(u)nE Oa,ado. 9 Ilerpe 2<e pede * UTO AKO CBEŠ- 
maHo 6B BaMa uekoycaTu A(0y)x'b r(OCIIOAB)HE; Ce GTOIIHI 
NOorpEONIHXE MOy%&A TBO#TO IPeA'B ABBpMH, H8HeCOYTE 
Ta. 10 u nage me a6rie Ipea'P HOoraMH iero, usa(e)nre. 
BAGESBIIIG KE OY HOIIA WOpETOIIA IO OYM(E)PIIIO, HSBHOCDIIIC 
norpbGonma 10 0y Moyxa tema. 11 u 6nc(TE) crpaxe Bt- 
AHKB HA BCeH I(E)PKBH M BA BCBXE CADBUIAIIHX'B CE. 


V. 21 [Bre wan a(B)aum] casunmapenie an(o)e(To)aa BHE- 
Aoma BE I(E)PKBB H& OYTPEHIOIO H OyqaX8 . IPHIICAB 
e CTAapEHuIHBa oKDE4eCKB C HHMH H CBBBA CGOpE H 
Bce cTapeuicTBo c(H)a(o)ge us(pan)a(e)BE M IS8CTHIIA 
Bb TEMHMIJIO IDHBEeCTH JA. 22 CAOYTTBI KE NICAIIIE HE 
WOpETOUIIa MX'B BB TEMHHIJM, BBSBPATHBIIE KE CA BDBS- 
Bberunua, 23 ra(aroa)irne, KO OY&Bmili0 WGpETOXOME 
BAKAIO4eHOY E BCEME OYTBODBKeHBIEME H CBTPASKA CTO- 
ama nupesP ABEpMH ' (BEpsIIe OyTPE HH IPAHHOTO 2Xe 
W6pETOIIA. ŽA H AKO CABUIA CAOBECA CH KBDUBH BOIEBOAA 
n(B6)pEB(b)ami u cTaphuniuEH 2%EBpubcEBH, HeA0O0YMbx8 
W HHXB, TO 0y60 6oyaeTE ce. 25 UpHIIeA'B Ze HEKTO 
BPBBECTi HM'B, IAKO C6& MOysKH moe OEeTe BBCAAMAH FB 
TEMEHILIO, CYTE BB I(b)PEBH CTOHIIEe H Oyualnle JEOAH. 26 
H TOFrAA IIEAB BOIBBOAA CBE CAOyTAMH IpHBeAC M... 


VI. 1 [Be wat a(b)am] oyMHosanemE ca oya(e)a(H)kosE 
GBIC(TE) PRITBTB IAHHBCKB HBPEWMB', HKO IPOSpuMH 
Gaxoy* Bca* gu(e)BE'ria5 caoy3pO't15 BAOBHIJA HX'B*. 2 IIpE- 
BBAB'BIIIO KE 'BI' 48 MHO&BCTBE* oyu(e)a(u)ke pekorma! 
He BPIOAHO* HAME* 1eCTB? (WCTABABIIE)!? caoBo 6(0)ssE) 


* KO 1Bp. ?* 6iBaaxoy. * O. *“ dod. mo BCA AHIEBEHBIJA / 
ara. 5 dod. napoxb. 60. "dod. krumBb. 5 abno. ? rec 
HaMb. 1% iz br. 18. 
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CAOyxuTA Tpanšsame. 3 uaepeTe!0y60, GpaTB1e?, MOy2KE? 
ceaMb", nodnn* a(oy)xa cs(a)ra u npeMoyApocTu, 1ae 
IpucTaBiME* W* caoysE6e* cem", 4 mi e Br m(o)a(u)rBe 
u caoyxp6 caoBoy ga npbGrBaemE. 5 rerome" abaa! 
Gme(TE) CAOBO C6 IIpeA/B BCEME MHOSKBCTBOME* , HBGpANIA 
Creeaa moyxa* monpa!" bpni u e(ma)r(o)ro A(oy)xa, 
u Paauna (u)! IIpoxopa u!" Hurxonopa!? u Tamoma u 
Ilapmenoy u Hukodoy, npinmeapna aarawxuuekaro, 6 1azce 
NocTABINA TIpeAB an(o)c(ToJami H IOMOABIIE CA BBBAO- 
zuma (ga Ha) poykni cBoia!?. 7 a [caoBo!* r(ocnogp)ie!s 
pacrame!? 415] oyuposranie!* ca qucao oyu(e)a(u)n(6)cko!5 
ro Ep(oy)c(a)a(u)wE sba0, MHOI'B Ke HAPOA'B ZEPBYEeCEB!Š 
nocaoymaxoy spe. 8 [Be wam a(p)au] Creeame ue- 
nogsb [g(oy)xa!" c(sa)ra!" u'"] bpm m cua TBOpAlIe 
uio/eca u 8HaMeHbi!? BB AWABXE. 9 BECTAIIA We He- 
umu!" (i c6opa*" mapigaemaro?! aHBepTHEBCKAT0?? g Kv- 
purbuekaro u aabšampapbekaro mxe Go Knaukma u 
Acbia?5, CBTASAIOTIE CA CB CTeVaHOME, 10 u me mOskaxoy 
nporuEoy** crara** npemoyApocTu m A(oy)xoy, 1emce?5 
ra(aroda)nre. 11 u2 g reraa maoycTuma moyaca ra(aro- 
ao)ma, AKO ME? CABINAXOM'B?" M FA(ArOMO)NIB CAO- 
Beca#* xsamaa2* ma Moneba u na 6(or)a. 12 nogBar- 
HOyma?? xe ca awgu Hm cTapuu u KHMAHHKB!, ma- 
nagne BEcexHTnma 4 u upasbaoma u BE" c60pe?, 
13 um mocrasuna nocaoyxm  apxa, ra(aroaio)nma * 
cE" ga(o)B(B)KE* me gupecraeTE caoBšcaš xoyamaa 


! usumjbre. * dod. Bb Bace, * cegMb MOysb CBBABTCABCTBO- 
BAR.“ HCIABHB. 5 HOcTABEMEB. * HAAE TpeOBAHBIOME CHMP. 
Tu orogk. o? napogome. * 0. '% memaenisa. !'! iz broja 18. 
15.0. 15 iz br. 18. 14 mnoxame ca. 25 oyueuuwe. !* moagbu. 
17 dod. iz br. 18. !% dod. seama. 1? erepa mae. * CEHBMA, 
2! uapekomaaro. 23 aupepareneeka, 25 Aoma, 24 or. mp. *5 umise. 
25 0. 27 CaBimaxoME. 25 ra(aroa)pi XOjabHti. 2% CBrBalma, 
2 0. #! gnarpuma H. #2 ma evćopume. 5 ama cbBBaTeJA. 
šioga. ob. 55 Taroami xoyabE'tna, 
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r(aaro)aa w mberE c(Ba)T(E)ME! u w sakomi. 14 cam- 
HI&XOME 60 M ra(arodo)nEe, ago 1c(0y)ce BasapaHHHB? 
PACHILABTE* MbcTO Ce H MSMEHHTE BAKOHB*, ise 1IpB- 
AacTE name Mouca. 15 4“ BB8pEBnIe HA HE BCH CBAAIIHB? 
BB" c60pB5, BHACIIA AMILB 10r0 HKO 2MITB5 anr(e)aoy. 


VII. 1 Pede ske crapšnnina* ' ame 860" TaKO 160TE?; 
2 cp? me peu(e)'moysu u Gpar(u)a u wqr(E)nd, cam- 
muTe!? * 6(orYE ca(a)BBi IaBi CA W(TE)IEO HAIIEMOy ABpaMOY 
COyIIEO Mexu!! pikamu!!, npexe A&xme He BBECbAH CA 
BB Đapawrb!?. 3 m pede K!? mEMoy!3 * msnaH (U s(e)Maa 
CBOH&HA HM ( poda cBorero, HAH BP SeMJIO, BB Hiome!t 
TA NOKAJKIO. 4 M15 TorAa MITOAB!* u-BeMJa!!" xaaAen- 
CKFila, BBCBAH CA BB DapowHe! Tu!? G (roy)aoy 1o 
OYM(E)PpTBHH W(TE)IJA CBOTO BBCEAH CA% BE g(e)MJIO 
cuo, Ha mbuxe?*! uriab osapEre, 5 He? 14? ieMoy upa- 
UACTEM2 B?** mem HH CTOIIBH HOXHBH2 ... 47 COoaoMoHp 
KE CBBAA IEMOY XPAME, HP BHIIHHH H6& BB POYKOTBO- 
PEHEX'B?* II(E)PEBAX'B 2KHBOTE, 48 1aKOce Arreu nupop(o)ge 
ra(arode)rs * 49 (e)60 Ipecroap MHE a 8s(e)Maa IOAB- 
HOSKBIO_ HOTAMA MOHMA . KOTOPTiH*" XPpAMB CBIKHSKOTE?" MH, 
ra(arode)Te r(ocioA)B, 4425 koi MBCTO IIOKOHIIIO MOIE- 
Moy; 50 me poyka am mom ceTBopu Bce2?; 51 szecrTo- 
KocHu% u newOpEsamemn c(E)pA(E)IH H CAOYXOMBI, BB 
upacno A(oy)xoy c(Ba)r(o)MOy IpoTuBHTe CA52, 1K05 
W(TE)IH BAIIH, TAKO 4 BB, 52 KOrO O Npop(o)ke He Ha- 
IHAA W(TE)IU BANI, H OyGuma 15% w uIpHIIecTBHH 
upaBBAPHOTO, &TOe%# rnb npegare1an m = oy6Huina 


! dod. cem. 2 dod.es. * pasopurb. “oćtidaa. 0. $*ap- 
xuepem. 7 ci. % coyTb. ? oHB. '?% mocaojinauTe. !'' BB Meco- 
noramH. 1% XapawHe. !5 emoy. !*Bnoyme. 150, !* usne. 
17 Da, !5 Kapawae. !? u. 2% npbcean ca. *! dod.Bi. ??aH 
He gacre. "5% pocromanla. ta. 25 Bori 2% -Haxb. 27 Kein, 
CpsHixeTe. M mam. 2 Bca. 5% ORNBELABBIA. ŠI OVNIBCEI CBOHMI, 
53 gporuBuereca. 5% dod. xe. * mpopekElna, 55 eMoysze Bri. 
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GuneTe. 53 Bri! se! upumacre 8S4KOHB BeueH'p? anr(e)4s- 
ckEiu* u H6 cexpaHuere. 54 CABimane* «e ci pacirbi- 
xax0y ca C(B)PA(E)UH* 5% CEKPEX&ETAX8 80y6H HA HB. 
55 cs" ae uernoaaB* a(oy)xa ca(a)Ta, BBSPEBEB Ba H(6)60*, 
Bije caaBoy 6(osg)uro, Ic(oy)ca cEaama w aEemoyro w(T»)- 
ua!%. 56 u pede ' ce —Bixuo H(e)6(e)ca WGeppcTa H c(m)ua 
qaoB(E)na!!, croama w aBemoyrio 6(or)a. 57 B3BIIHB'PIIIe!2 
e ra(a)c(0)ME!* BEAHKOME!* BaTKOIIA!“ OYIIH CBOH H 
oycTpemnina ca!5 Bean! na! gp! 58 u!* usBeanie!" u 
BPHP M3B!* rpag(a) KaMenpeME 1o64Baxoy 15, 11% mocaoyci 
NOJNOSKHIIA PH8H!? IDA HOLOY OYHONIM* Hapuuaroniio 
CA Caoyaoy. 59 u?! kamBHbpieME IoGuBaxoy Creeana 
MOJAIIA CA H ra(arogio)ma * r(ocnoa)a 1(co)y X(pucrT)e, 
upnumu p(oy)xe mom. 60 nupEkNaoHiBE?*? 9xe2% koqiHe 
BBSNH ra(a)c(0)ME?** BEAHKOME?* * F(OCIIOA)M, He ILOCTABH 
HM'B IpExa cero.H ce peke oycne... 


VIII. 5 [Be wari Apru| Prauire CBIIAP BE TPAAB 
caMmapeHckE nmponoBstaanie up X(pucr)a. 6 PHumarnie?5 
axe HAapoAB25 ra(aroa)emaa?* DrauioME?* BPBKOY IB?" BHE- 
rAa?7 nocaoymaTH? ume? a Buv'BTu?" snaMeHrpn, mae 
TBOPAIHE. 7 MHOI'BME 60 HMOYIEeMB A(0Y)XF1% Heu(u)crm, 
BPIMIOIe%! TAACOME BEAHKOME"* HCXOKAXOY * MHOBH 3Ke$5 
pacaaGaemn u xpomin urybaEni* 6riunmaš. 8 u 6(cTs) 
PaAOCTE BeE1HKA%" BB FpaAB TOME. 9 MOYSKE 2K6%% HekTO%* 
uMeHEME CuMOH't Ipexe GE BE rpag'b TOME" BA'BXBOY1457 
M% oycrpaman*" crpaHoy*" caMapeMckoy, Hapuua55 

1 me. ?* noseaknoe. 5 aHreaoMmB. — * caBimaBeinie. 5 dod. 
cBommu. 8 0. "Cresane. 5 ca uenoasu. * dod. a. 1% 6(or)a. 
1 qaoBbubekaro. 1% BECKAUKHOYBB. '* BEAHEMB FaacOMb. 14 ga- 
TOKE. 15 dod. auogoymuo. 10. 17 dod. se. 15% no6ćuBaxoyTu4 u 
a ceBkakreae. |? dod. tero. 2% dod. erepoy. */0. 2% npikaoru. 
250, ? peameMb ra. 25 BHHMAXOJY 2. HAPOAM. 26 FJATONIONIHM'E 
D Pragna. ?7 gHošoynieHo. 25% camiumarje. 2 Buganre. 5% goyx. 
IuRBI *“BeaneMmb. #5 O. 5“ gubaena. 55 peauia. 56 eTepe, 
'7 KOpeHMie TBOPALIe H AUBBi TBOPA 1A86iKOy.  % raaroda. 
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ce65! Hekowro! coyma' staika', 10 1eroxe? Iocaoy- 
nmiaxoy* ( maga u Ao BBauKka, ra(aroap)ie * ce 1e#CTE 
cuga G(oz)am Benukan. 11 umocaoyimaxoy* ke rerof, 
ume na* A02488*% BOAXBOBAHBOEME" OyxACAlIE" m7. 12 
xer4a ze Beposara Drainoy 6a(a)ropberanyo* w n(a)pi- 
cTBuu 6(ox)uH ..... 

VIII. 34 OsBma K&KeHEHKBE EBE Duaunoy, peq(e)* MOa 
TH? CA? w KOME" Npop(o)kE ra(arode)re ce '* wl? ce6E!" 
A19 a2! W mHoME KoME!!; 85 (GBepsr e DuaAuire oycTa 
cBom u! naua!? () kuro cuxo 6a(a)roBEcTETa!5 1eMOy 
Icoy)ca. 36 m!“ jako ge MAACTA IIO IOYTH, IPMAOCTA HA 
ierepoy pkoy15, u peu(e) Ka*eHHrr ' ce Boda, "TO BB8- 
GpaHa&eTE MH KpicTuTu ca; 37 [peu(e) sze emMoy * ame 
Bbpoyiemu  c(Epa(E)na cBoero, To a'BTE TH ecTE . (GBE- 
Ia oke peu(e) ' PEpoyro c(Bi)aa 6(o)xua Grru I(coy)ca 
X(puer)a]!. 38 m moBseaE cTaTu KOaEcHuiu, 4 BBAt- 
8ocTa!" w6a BB BOAOy, PDiIAMIB Ke H KAKEHHMKEB, H 
KPBCTAH M. 39 serga BB8HAocTa! ( Bogni [u namanje ša 
kaskeHuka]!" A(oy)xe r(ocmoge)ue?", [amr(e)ae 2ze r(o- 
cnogb)He])!" Becxnra Puanna H?*' He?! supe?! iero?! 
K TOMOy*!' KAKEHMKB € MAALIC Bb IIOYTB CBOH PAAOJH 
ca. 40 [Be wan aA(B)uu] Prauie wOpere ca BE AsoTe 
H NpoxoAA?? rpa40M'p?? gceM'B?? 6a(a)roBEcToBa1me??, AoH- 
Aexe upnge?* se Kecapr. 

IX. 1 Caoyaz xe weme Asima rHeBoMp |H oyGH- 
CTEOME|"* ma oyu(e)u(u)gm r(OcIoAB)HA, IpuureAE ge 
cTapeuniuHE?* scpeuecTE?% 2 1ipocu?" oy Hero kuri? 


! 6BITH eTepa ce6k Beana.  * eMOyiKe BBHHMAKOyY. * BBHH- 
MaxXoy. “emMoy. > same. $* MHOra AabTa.  " KOpennmeME AHBn 
TBOPAIIE UMP. * 6aAaroBBCTBOJIORIJO IA3KE. * TA W ue(ME). '? ce6e 
au pagu mad. 1! serepb. 1% nadem. 15 ća(a)ropberBosa. "4" 
15 Bo10y. 15 stih 37. dodan je iz br. 18. 17 cea'bsocTa. 15 pesr 
19 izbr. 18. 2 cparnu. *! u x THe B. 1610. MEMOMAB (. 
r0B. Bb FpavA'bxB BCBrE. 25 puuge. * dod. iz br. 18. 5 npana,, 
*6 apxumepbeBa. *" um up. *% B pykOy HA AHCTE JIHCAHB. 
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BB AaMAcKB KB C6OpOMB!, JAKO? ale Kila? WOpAIIETE 
TOTO* NOyTH C81AŠ, MOyKA M SKEHTHi, CBABAHTI IPHBE- 
AeTE* Be Ep(oy)da)a(u)we. 3 BEHeTAA XK6 HAOJIIIO" 
ieMOy" 6mc(TE)" upu6anxuTa" ca" i+Moy" B AamMackpš, 
BHesanoy w6aucTa  cBETr U n(e)6(e)cE, 4 u Ipnia'e? 
KE? 8 6)MAM?, CABIIA raac(6) ra(aroio)i 16M8* Caoyaž, 
CaoyaB, qTOo Ma roHmiiu; 5 ped(e) xe!** gro TH 16H 
r(ocnoa)u; r(ocnoa): 2xe peu(e)'agp :ecME Ic(oy)ce, 
I&rOxe TH TOHMIIH. 6 HB BECTAHH, HAH!! BE PPAAB H!? 
ra(arode)r ca! To68!, uro! mogoGaeTE TH5 TBOpHTH. 
7 m8xu!5 sei" uas8muu!" c HuM: cromxoy!* oyxacemuić, 
CABUNABBIIE!* raac(B), a HHKOrO!! X6 He BHAAIIE. 8 
BECTa15 sce Caoyarb U s(e)maa, GBpB3sIIeMa!? ca!? wquma 
&rO0 H HHuTO%Ke* He BRANE . BOANXOy?! zreš! u2! ga 
pPOyKOy HMIIE6?? H BEBEAOIIA H BE Aamacke. 9 u 65 Tpa 
A(b)Hu ne Buja, de?25 1715125 gu nmuna?t. 10 6B xe grbkti25 
oya(e)a(u)kE?, umenemp Anampia, u ped(e) r(ocmog)p?7 
K HeMOy?" BE _cHB ' AHaHtje . WEE 2ge peu(e) * ce a8, r(o- 
crnod)đd. 11 r(ocnoa)e?5 3xe%% peu(e)#* x HeMoy?5* pEcTaHu??, 
HAU e Ha%% 10yTE%, HapHuaeMeE1" IpaBe19, Bguinu 
BB AOMOy HMyAuHe?! Caoyaa, uMeH'EME% TADpCAHHHA * CE 
Go Modnr ca. 12 m Buab BE CHB MOysaa, HMeH'BME55 
Anarbio, BAEsia*“ u BEBJOSKBIIA* ma HE p$KOy, AA5$ 
upospaTe. 13 GsEma 2Ke5" Anašpia * r(ocioA)H, CABITIAX'B9$ 
W MJEH COME, 104HKO# cTBOopu*" saat c(Ba)T(BI)ME 


1 GOHBMHIIOM'E. 2 Aa. ŠueTepb. “Ha 50. * mpuBecru. 
7 unpućan:kama ca. * ZamackEi. * maje ke ua 8. u. 1% dod. remoy. 
ilaBeunaM. '*umrToy. !'* pederb Tu ca. | uro Ti. 5 a mea 
FPAAOYIIHH. 6 cTOIATIe AHBJAIIE CA CA'BIMANE. !'" HH eAuHoro. 
1 BECTABB.  !* (DBpecTamMa ge. -?% guezmnoro «se. 2! 0. 23 se 
HMBILEe. 2% Ha iacrH. ** mura. 25 erepb. 25 dod. e Aamacie. 
37 KH. TOCIIOAb. 2% TOSKe HT. KOH. pede. 2% BECTABB. 5 BE 
CTbFH'Bi HAPHIJAKOIILA CA IIPABBIJA M. 51 urioAOBB. 52 pogome. 55 O. 
"4 BPIIeAB. 5 BEBJOXH. 56 zaKO da. 570. 58 dod. mHoro. 
5% (K)oauKko.  *% saa crBopn. 
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TBOHME Mike BB Ep(oy)c(a)a(g)mt. 14 m cae HMATE BAACTE 
O crapbuiiiE'b' KepLuećKE! CBABATH BCA IDiSBIBAIONIAHA? 
UMA TBOI. 15 peu(e) ske K* wEMOy* r(ocnoAjE * HAH laKO 
CBCOYA'B H8OPAHB MH 1PCTE, IIOHECTH HMA MOI IPEAPB 
cTpanaMmn* u n(e)c(a)pa m c(ea(e)mi nsp(an)a(e)Be1. 16 
286 60 CEAXIO 1MOY, IAHKO5 1eMOy 845 IMAŠ MOIG* HIO- 
crpagaru*. 17 mae xe AHaHrm BE AOME! M5 BEBAOKHBES 
poyuE* sa ue? peu(e) * 6pare Caoyaž, r(ocmoa) nmocaa 
MA!%, JABABBIH CA!! Te6E"! ma NoyTu, BB!* rske!? mAAIITE 
Aa! npospHriH. 


VIII. Iz rukopisa chludovljeve kolekcije br. 38. 

V. 1 [Be on A.) MOY%Eb HEEBIZ, HMEHBEME AHAHHH, 
cE Hagmp&nHpowo Kemo 1ero poda ceao, 2 4 oyarTe 
G mbam suaoynmm|uMB] c HHME H skeHrb 1ero, IpuHecE 
HACTB MAAOY IPEAB HOTAMA AN(OCTOAB)CKAMA IIOLOEH. 
3 peu(e) ske Ilerpr * Anamie, NoqTO HAITBAHU HEIIDH- 
a8HB C(B)pa(B)ue TBOJe, CBATATA TOGE A(Oy)xoy C(BA)- 
TOYMOY, H OATH IJEHBi CeABHB; 4 He rpeOniBana au 
oy TeGe upeGriBaanie, u posao BB TBOteu Ga(a)r(o)eru 
(sic) Gare; uqTo HKO IOJZOEKH BB C(E)PA(B)IH CBOIEME 
ABTBAB CHIO; He&CH CBATAAB GA(O)B(E)EOME HB 6(0r)0y. 
5 CABIIABB Ke AHanma CH CAOBeCa, IAA'B H HBARXA.H 
Grbic(TB) cTpax(B) BeAHHKB HA BCBXB CAHBINAILUMX(B) CE. 
6 BBCTAB'BUIE (SiC) SKE OYHOLIA COTpeHIIIA H H H3HECPIIIE 
norpećornia. 7 u Onc(TE) xe ago H TpeTuu rogu sa- 
GHTHIe, H sKeHA ETO He BHAOYIIH GHBIATO BHHAC. 8 
OsEmaB se Ilerpe peu(e) #4 * pau MH, Ale HA TOABIJH 
(AacTa ceao; cu Te ped(e) * te, Ha rodena. 9 Ilerpe 
e peu(e) k Hem'uTOo zako cBimano Gn Balielma (sic) 
uckoycuT4 A(oy)xP r(ociogB)as; ce cTormn morpeGE- 

! apxinepbu. ? mxe HapuuairTb. 5 eM0).  * I&BRiKBI 3RE. 
5 dod. monoćareTE.  * Ww uMeHH MOeME IPMIATM.  " XPAMHHOJ. 


 BBBAOKM.  ? ma HB poyub 4. !* dod. I(coy)ee. |! maBaHma TH 
ca. 1% mo HemMoyske. 15 Jako Aa. 


i 
h. _— pesme. 
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NIHMX(6) MOYX&b TBOH IPeAB ABBPMM, MBHECOYTE H TA, 

10 nage e ame upe'6 HOTAMH HT0, MBAHXA. BAŠSBIE 
zxe oymoma OGpETOma 10 MEPETBY, HBHOCEIIE IOFpe- 
Goma oy Moya 1. 11 u Gre(TR) crpax(&) Beauge ma 
BceH 1n(B)pEB4 M HA BOEXB CAHIIAIIMXE Ce. 

V. 21 [Be onu 4] saugonma an(o)c(To)am BE 1(B)pEBE 
HA OJTPEHIOIO M Oyua4XOy . NPH(IB)AB e CTApBUINUED 
(SiC) PBUBCKTI H MIKE € HUME CEBBANIA C6OP'B M BCE CTAPE- 
U5BCTBO C(BIJE(O)EB HB(pAMAC)BE, M IIOyCTHIIA B TOMHHIIIO 
IpuBecru m. 22 cayru «e mame me w6ptToma ux() 
B TEMHHIJH . BBSBPATHEB 6 CA BBBBBCTHINA, 23 ra(aro- 
a)iome, iako Boysmunio 06pBTox(0)MB BAKAIOUBHOY CB 
BCBME OyTBOpxeHMIieME, 


VI. 2... NpusBaBnle 2xe “Bi“ MHOX&BCTBO Oyu(e)u(u)e 
PKOIIA * H€ TOAPHO 16CTE HAM'B, OCTABHBPIITE CAOBO 6(0)sEme, 
CAy%xHTU TpanesamE, 3 oGpbrocrTe (sic) oy6o Gparire 
Moyxp Wo Bace cBBAOME, NOAHB A(oy)xa o(Ba)raaro u 
mpemoyapocTi, axe npecraBnim'E o caoysGb cem. 4 mp1 
e Bb m(oa(u)TB& u caoyxGB caomoy upeGrisaemM(E). 
5 m rog Oeie(TE) CAOBO Ce upeyb BCBME HAPOABMT. 
usGpama Crevama myxa uenoampma A(oy)xa em(a)ra u 
=bpt, u Prazna u Ilpoxopa, u Puaumona u Ilaputuy 
u Huxogoy IpHNana aHTHoxHuckaro, 6 ie IrooTa- 
FIA TIpeAP anu(o)e(TO)ABI M IOMOJBIIe CA H BOBAO- 
HINA Ha HA POyKBIL. 7 M CAOBO T(OCIIOAB)E6 PACTAME M 
MHoxante ca uucao oyu(e)a(u)wE BE Miep(oyca)a(u)ub 
SBA0 * MHOTO KE HAPOA'B MEpEHCKE NOCAOyNIAXyTE BERI. 

[Be orbi 4.] 8 Creear, Hemoaninri BEpbi m CHabi, 
TBo(pia)me wojeca u smaMenma Beau B aoa(e)xe. 9 
BEOTAIIA Ike ieTepu mxe (U cHsMa, pkoMaro AuBpkHuTE- 
CK8FO H KIOpHHMUCKA H aaBKCaHApBOKATO, moe  Kuan- 
guma u Acma, cTasaronmje ca ce CreeaHoms, 10 m me 
MOKAXOy IpoTUBOy CTATH NpeMoyapoctu u A(0y)x(o)su, 
Huxe raa(roda)me. 11 TBIA&a HAOyCTHIIA MOyxXA T(Ja- 
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TOAIO)IIA, BAKO GABIIAKOV M rA(aroio)jne ra(arodyEl 
xoyabaena ma Moncmia H Ha 6(or)a. 12 cErHana sre 
AIOA4 H KBHMLBUHH, H HAIAABIIE BBCXBITHIIA H IPH- 
BeAPIIA H HA CpHMHIIe. 13 nmocTaBniila ske cBbaETe.1a 
APBKA ra(arodio)ma * qaoB(B)KB CE He npecraeTE ra(a- 
rOA)Bl xXOyasHena ra(arod)a w c(Ba)T('E)mE sakomoy. 14 
CA'BIIIAKOMB 60 H ra(arodio)jime, sako Ic(oy)ce Hasapa- 
HMB'B CB pas80puTE mEcTO ce, u8MBHHTE OGEqaa, ske 
npedacTE dame MonzciH. 15 spise HA HE BECH BH AJIIIeH 
Bb CBHMH, BUAŠIIA AMIJO I€T0, IAKO AMI aHr(e)aoy. 


VII. 1 Peu(e) e apxmepeu * ame cu Tako COoyTE; 2 
oH ske ped(e)'Moyxau u Gparmia, O(TE)NH, CABINHATA. 
G(OrYE CAAFBI ABU CA O(TB)UIO H&IIeMy ABpaMoy, coy- 
IjeMy Mexio pikamMa, Ipexe Au BECeAHTH CA 6€MOY BE 
XapawHe, 3 peu(e) eMoy * usna (W semaa cBorm H U 
poda CBOPTO, H DOPHAH Bb B0MAIO B HIOZK6 TH IIOKAZKIO. 
4 TPrAA HSHAC (U BEMJA XAAABNCKPIJA H ECEAH CA B XA- 
PA0HE, H (TOY AOY NO OYMEPETBHH O(TB)IA CBOIETO, TIPE- 
CeAH CA B BEMAIO CHIO, HA Heuxe BEB1 (zxu)ere. b i me 
A&CTE 1eMOY AOCTOMHHA HA HEH HH CTOIBI HOS'E 1F0. 

... 48 COJOMOHE XK6 CBBAA IPMOY XPAM'B, HB BBIIHHH 
He B poyKOTEOpeHAx('6) II(E)PKBAX('6) &HBETE.H IPOP(O)KB 
ra(arod)eTi * 49 a(e)60 npicr(o)ae MB, a BeMJA IIOAHO- 
IKMIO HOTAMA 1IET0. K'BIH XDAM'b CBIKHSKOTE MH, TJA(ATFONAE)TE 
r(ocnmoa)b, MAH KOR MECTO HIOKOMINO MOEMOY; DO me 
POyKA AH MOA CTEOPH BCA CH ; WTOy2&HB'BIA, HeWOpBsaHun 
C(E)pan(e)ME, He oynjecei cBođMu, BEl1 upuc(Ho) /c(Ba)- 
T(o)Moy A(0y)xoy upoTaBHcTe ca, iako O(TE)IH BAIIH, TAKO 
u BBl.Koro O nmpop(o)xe me meremacrte (sic) o(Te)uu 
BAI H yOMIIA IPOpeKOIMAJA O IIPHIIECTBHH IPABEAHArC 
IEMOY*KOe BEI IpeđaTeAu u oy6nmina recTe. 53 me Ipi 
IACTE BAKOH'B IIOBEJAEHHIEME AHT(O)JA, HE CBXpaHHCTE. 5 
CA'BIIIIAIO Ze CH, PACITBIKAXOY CA C(B)DPA(E)LIJH CBOMMH I 
CEPBXETAX8 BoyGE1 HA HB, 55 Creeamp e HCITBAHEH 
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)xa o(ma)ra, FBSBpB Ha H(e)60 Bnaš u caasoy 
Ic(oy)ca eromma o agenoyro G(or)a, 56 u peu(e) * 
(e)G(e)ea GapppeTa u o(vijra ua(o)B(B)upekaro 
no 6(or)a. 57 BBCKAHEHOyIIA ra(a)c(B)MB BeAH- 
ATBRONIA OYNIH CBOH, H OyCTPEMHIIA CA HA HL 
medo. 58 usBeA'bil (sic) PBH'B HBB Fpaja KaMe- 
o6uBaxy, H cBbAETeJA NOAOxuINa pusi cBoma 
iy Oymonmu ieTepa, mapunaronma ca Caoyaa. 59 u 
“> noGupaxoy Creeama.H mo(ia)me ca, r(d)a- 
enoa)a 1(coy) X(pnorje upiamu a(oy)xp mod. 
CAOHB KOAŠHU H BEBIIH TA(A)C(B)MB BOAHICBME * 
)u, He mocTaBu uMB rpbxa cero.u ce pekb u 


Bi A] VIII. 5 Daanne cBmeap B rpage CaMa- 
iponopšaame ume u X(pu)je(T)a. 6 Buumaxoy sme 
(daro)amomanu ca ( Diama uuog(oy)nimo, Cari- 
BHAMI[6 BHAMeHH(A), IAZK6 TBOPANIIE. 7 MHOI'BIMMb 
MB A(OY)XB HeuucTB, BOImionjamE raac(o)M; 
TE, MCKOKAXOy, H MHOBH ce OcAaaGaenu inkabma. 
(TE) pagocTE Beana BB rpaaB ToME, 9 MOystb 
Camomr npese 66 BE rpagB, KopeHma TBOpa 
I TBOpA MBBIKOy caMapuckoy, (raaroda) GtiTa 
anka ce6e, 10 ieMoyxe BEuMaxoy Beca Q maga 
a, ra(aroaro)nre * ce €cTp emaa G(o)ama Beaikala, 
ix0y ze ieMOy, same umora abr(a) KopeHmeME 
3pamme ume. 12 eraa sce BSpoBama ČDunaumosa 
KBy)ompo axe o nm(a)pcrsm G(ozm)m ... 

34...ce6e am pagu Mau o uomE pagu; 35 
me Puauri oycra cBom, u Hauare ( KHMIE, 
ieMoy m Ga(a)roskero[sero]same Ic(oy)ca. 36 
HAACTA IIOYTEME, NPHAOCTA HA teTEpOy BOAOJ, 
2) kax(e)Hug * ce Boga, TTO BBBOPAHAIETE AH MH 
>ruTn; 37 u peu(e) iemoy Prag ame Bt- 


G scero c(o)pa(t)ua, abri Tu 1ecrr, GrimaB 
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ske ped(e) * BEpoyio BB c(Bi)da G(ojama, 6iru X(pu)e(T)a. 
38 u BeaE cTaTu KoJecaunu, u caBsocTa 064 FE _BOAOy, 
Priadub xe u Kax(e)dugp. u kp(b)cTa 1. 39 u erga ze 
Bauae (6 BogBl, A(Oy)XB C(BA)TBIH HANAAe HA He H AH- 
r(e)aB r(ocnoAgE)He BecxbiTu Drnamna m He Bua 1er0 
K TOMOY, KAX(O)HHE'B 2Xe HAMIE BB IOYTb CBOH PAAOy 
ca. [Be om a.| 40 Prague opire ca BE Asormk u 
MuMOHAbIH Ga(a)roBEcToBamne BE rpaaEx(B) BCEX'E, AOH- 
Aexe Bauge B Necapnio. 


IX. 1 Caoyar xe :Ie Abixam rHEBOMB H OyOHH- 
CTBOME HA oyu(e)u(u)xb1 r(OcnoAB)HA, IPHIAAB Kb ApXH- 
iepereBu, 2 Ipocu oy Hero 60yKBBB HAIIHCAH'B HA AHCTE, 
BB AAMACKE KB CBHPBMHIIEME, AA Ale OOPAIIETE IETEPBI 
Ha IOYTH, MOJUKA Ke M XKEH'BI, CBASABB IPHBeAeTE BB 
Viep(oy)c(a)a(Z)uB. 3 rener/a sce O'BIC(TE) NPpuOAmKAA CA 
B AaMackb, 4 BHesanoy oGauera m cepire 0 H(e)6(e)cE, 
A u Nazb HA BEMJM, CABLIIA LAAC(B) rA(APOMIO)IIE IEMOJ * 
Caoyae, Caoyae, "To Ma rozuma; 5 u peu(e) i&MOy * KTO 
tecu, r(o)e(mog)a; r(o)c(moa): sze peu(e)'a3tB 1icME Ic(oy)ce, 
IeTOKe TPI TOHHIIH. 6 HB BBCTAHH H BHHAH BB FDAAT, 
u Toy peu(e)rE TH CA, UTO TH NOAOGAETE TBOPHATH. 7 A 
MOY%H, FPAAOJIIHH C HHME, CTOMXOY AMBAIIO CA, CAPI- 
manje 0oy60 raac('6) 4 HHGTOe He BHANIIe. 8 BBCTAB 
e Caoya'B (0 semaa, (UBBP8SOCTA CA OH F0 H HH EAHHO- 
TOXe He BHAAIIE.M HMBINe H 84 POYKOY BBBEAOHIA H 
BB Tpaab. 9 6B *r' Amu He BHAA, HH MACTE 26 HH IIH- 
teTb. 10 65 se teTepp oyu(e)auke B AamacirB, HMeHEME 
Anaunnua. 11 u ped(e) r(ocnog)e  HeMy BE cHB * AnaHnre. 
OHB 2Ke peu(e)'ce ase, r(ocimoa)u . peu(e) ze r(ocioa)e 
K HeMOyY * BBCTABB HAH e HA IIOYTE, HAPMIJAIOLIUH CA 
NPABbIH, H BESI Caoy4aa, poA'BME TAPpCAHHHA . CE Ć 
MOAMTE CA. 12 u BE cHE BugB My%KA, MMOEHBME AHAHHI 
BIIeA'b SKE H BBBAOKH HA HB POYI/B, AKO AA NPpOSpETE 
13 GrEma Arara ' r(ocnog)d, GABUNax(6) MHOFO O MOJ? 
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CeME, IBAMKO 8JA CTBOPH C(BA)T(BI)ME TBOHNE BE Miep(oy)- 
c(a\a(u)mi'14 m caB umbeTE BAACTE O APXMIepBH CBABATH 
BCA Me HAPHIAETE HMA TBOJe. 15 peu(e) xe Kk HeMoy 
r(OCIIOAJE ' HAH KO CBCOYA'B Mi H86PAHB IPCTE, IIOHECTH 
MMA MOI IPeAB JABBIKEI, I(E)C(A)pH Xe M C(BIJETBMH MB- 
(pad)a(e)pBl. 16 agE 60 CKA2%IO 10MY, IGAHKO IOAOGAETE 
IMOY O MMEHHMi MOME LpMlaTH. 117 ige xe Arama u 
PHHAC BP XDPAMHHOY, H BEBAOKH HA HE pOyUE, peu(e) 
ieMOy * Gpacre, r(OcIoA): IIOCA& MA... 


Molim da se ispravi: 
Na str. 34 red. 13, 44 red. 18 i 20, 54 red. 6 i gdje god stoji 
marijanski neka se čita: marijinski, itd. 
Na str. 43 redak 6 zdola: riječ kao spada u 7 redak pred riječ oba. 
Na str. 46 redak 23 teksta: Bamu valja ispraviti Bama, 
Na str. DO redak 2 teksta čitaj: semi. 
Na str. 52 redak 17 teksta čitaj: 6aaroB'BcTBOBare. 
Na str..86 redak 17 zdola mjesto str. 81 ispravi str. 6%. 
Na str. 88 redak 17 mjesto VI. 16 ispravi VI. 11. 


BTARINE XXVI. ll 








a 


Prilozi za poviest protestanata u Hrvatskoj. 


U sjednici filologičko-historičkoga ragreda jugoslavenske akademije snanosti i 
umjetnosti dne 25. studenoga 1892. god. 


PRIOBĆIO AKADEMIK RADOSLAV LOPAŠIĆ. 


Luterova nauka prodirala je polovicom šestnaestoga vieka sa tri 
strane u IIrvatsku. Na zapadu dolazila je iz Istre, naročito s Kopra, 
pod okriljem vrlo uglednih pobornika Matije Frankovića (Flaccius), 
Pavla Vergerija i biskupa Senjskoga, a poslije nadbiskupa Spljet- 
skoga, poznatoga Marka Antuna Dominisa. Od sjevera širilo se Lu- 
terstvo iz Kranjske i Štajerske, u kojih je zemljah gotovo sve 
plemstvo bilo prigrlilo Luierovu nauku, starajući se mnogo za to, 
da tu nauku razprostre i po Hrvatskoj i u ostalih slovinskih zem- 
ljah tadanjega turskoga carstva. Napokon unesena je nova vjera i 
po Luterovoj i po Kalvinovoj nauci u gornju i u dolnju Slavo- 
niju, i to oko .Mure i Drave pod zaštitom knezova Zrinskih, tada- 
njih gospodara Medjumurja, a dole nižje oko Osieka i na Dunavu 
.pod okriljem turske vlasti, 'koja je volila protestante, nego li Rimu 
i Beču vazda sklone katolike. 

Oduševljeni zatočnici nove vjere nastojali su steći što više vjernika 
medju Hrvati živom rieči i poukom na materinjem jeziku, starajući 
se za štampanje potrebnih vjerskih knjiga, ponajviše prievoda iz 
Jatinskoga i njemačkoga jezika, stvorivši čitavu protestantsku litera- 
turu va hrvatskom jeziku glagolskimi, ćirilskimi i latinskimi pismeni. 

Već dosadašnjimi publikacijami o protestanštvu, naročito onimi, 
što su izašle u novije doba u spisih Bečke učene akademije, kranj- 
skoga historičnoga družtva, zatim u knjizi Ivana Kostrenčića: , Bei- 
trige zur Geschichte der prot. Literatur der Siidslaven“, u Di- 
mitzovoj poviesti Kranjskoj, pa u časopisih za poviest i starine Trsta 
i Istre, te u Ljubićevom opisu života Marka Antuna Dominisa (Rad, 
knj. X. i Starine, knj. II. i IV.), napokon i u nekojih sitnijih član- 
cih u ,Starinah“, ima obilna gradja za proučavanje i spoznanje r-“ 
testantskoga pokreta medju južnimi Slaveni i o stanju, zamaš 
te vriednosti cjelokupne hrvatske protestantske literature. N+ 
gradje za poviest protestanata u Hrvatskoj, navlastito u hrvatsko 
slavonskoj vojničkoj krajini, imadu i moji spisi: ,Karlovac, povi 
i mjestopis“, pa ,Prilozi za poviest Hrvatske 16. i 17. vieka 
štajerskoga arhiva u Gradcu (Starine, knj. 17i 19)“. Za poznavr 
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razvitka protestanstva u ..avoniji za doba turskoga vladanja donio 
sam ja nešto svjetla u svojoj knjizi: , Dva hrvatska junaka“, naročito 
u životopisu fra Luke Ibrišimovića. Obilniju gradju za taj predmet 
prikupio je pako prof. Tade Smičiklas, objelodanivši ju u ,Spome- 
nicih o Slavoniji u XVII. vieku“. 

Nastojeći budućim piscem naše političke i kulturne poviesti po- 
dati još dalnjih viesti o protestanstvu u Hrvatskoj, prikupih iz 
svoje zbirke u jednu rukoviet ovo nekoliko bilježaka i listina, koje 
niesu, .na koliko znadem, još nikada štampane, a po svojem sadr- 
žaju vriede, da se na svjetlo iznesu. Ima tih priloga, neuračunav 
opazke, učinjene na nekojih prilozih, ukupno 27, i to za vrieme 
od god. 1557, pak uključivo do g. 1712. 

Prilozi počimlju sa pismom prosvietljena Filipa Melanchtona od 
25. julija 1557, kojim taj čuveni čovjekoljub preporučuje hrvatskoj 
gospodi zemljaka i im (Illyricum) Ivana Drugnića na povratku u domo- 
vinu, gdje se njegovim (hrvatskim) jezikom govori, a gdje je rad crkvi 
poslužiti (Pril. 1). — Za našu literarnu i u obće kulturnu poviest jesu 
zanimljivi spisi (Prilog II, III, IV.), što se tiču podpore podieljene 
od štajerskih staleža za tisak hrvatske biblie. Ovi Spisi popunjuju 
spomenike o tom predmetu, koji su tiskani u Kostrenčićevih ,,Bei- 
trige“ i u ,Notizenblattu“* Bečke učene akademije od g. 1852. Tu se 
čita s pravom utjehom, kako gu prije tri sta godina štajerski Niemci 
liepo shvaćali kršćansku ljubav nerogoboreći proti hrvatskom, i u 
obće slavenskom jeziku, kao što to čini njihova pustopašna potomčad 
današnjega tobože naprednoga vieka, već podupirući tisak vjerskih 
knjiga i na hrvatskom jeziku i njima nepoznatim pismom. Kao što 
je bilo hvalitelja Dalmatove i Konzulove bhrvaštine u prievodih 
crkvenih knjiga, (Vidi pohvale iz Metlike i iz ostale Hrvatske u 
Kostrenčićevih : Beitrige.) ; isto tako bilo je već onda ljudi (fratar 
Bihaćki), kojim se nije svidjala hrvaština protestantskih knjiga 
(pr. V). — Pod dalnjim brojem (VI) sliede nekoje bilježke o luterskih 
prodikatorih u okolici Karlovca i u ostaloj Hrvatskoj. Ponajviše 
bili su to svećenici, koji su služili kranjskoj i štajerskoj gospodi 
na hrvatskoj krajini, propoviedajuć njemački. Takov propovjednik 
dolazio je tja u Bihać za volju tamošnjih kapetana, koji bijahu 
većim dielom Niemci ili ponjemčeni Slovenci. — Pismo prodikatora 
Petra Lukšića, rodom izpod Ozlja (prilog VII), jedino je do sada 
nadjeno hrvatsko pismo protestantskoga svećenika. Lukšić bio je 
uz Grgura Vlahovića, rodjena Ribničanina, glavni navjestitelj Lute- 
rove riauke oko Ozlja i Ribnika. Najzad morao je Lukšić svoju 
domovinu ostaviti; ali je i kašnje nakon više godina iz Krupe kod 
"etlike svoje vjernike i u Hrvatskoj pohadjao, kako se to vidi iz 
oruke kneza Franje Herendića, pisane u Bubnjarcih g. 1597. Na 
j oporuci podpisan je medju ostalimi svjedoci i ,gospodin Petar 
odikator“. (Acta croat. str. 304). — Tvrdja Karlovačka bila je pro- 
stantom sigurnim zakloništem mnogo godina, pa i poslije vremena, 
) kako su protestantski popovi izagnani iz Kranjske i ostale 

vatske. Kukuljević zabilježio je viest (ja joj nemogoh na vrelo 
* 
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naići), da je još g. 1640. postojala protestantska crkva u Karlovcu, 
a pojedini protestanti služili su u Karlovačkoj vojsci još za gene- 
ralovanja kneza Vuka Frankopana Tržačkoga!. Pače i knez Petar 
Zrinski držao je na svojih imanjih u okolici Karlovačkoj protestante 
Zmajlovića i Druzgaja kao svoje službenike*. Svakako je čudo, da 
gu Karlovački vojnici još g. 1594, kad se svuda po nasljednih 
austrijskih pokrajinah, a i na hrvatskoj krajini, konačno izkorjenji- 
vala i zatirala protestantska sliedba, nastojali o gradnji nove pro- 
testantske crkve. Rečene se gradnje tiču tri priloga ove zbirke (X, 
XI, XII.) — Iu Koprivnici, tada tvrdji slavonske krajine i sjelu ka- 
pitanata, održali su se protestanti malo ne do polovice sedamnae- 
stoga vieka, kako to prilozi XIII i XIV svjedoče. — Medjumurje 
bilo je pod zaštitom knezova Zrinskih, a revnim djelovanjem vjero- 
vjestnika, župnika Mihalja Bučića, koncem šestnaestoga vieka gotovo 
sasvim predobljeno za novu vjeru, a da se katoličtvo ipak po nešto 
uzdržalo, zasluga je hrvatskih Paulina kod svete Jelene u Čakovcu, 
kojim nije imponovao ni sjaj ni ugled možnih knezova Zrinskih. 
Pošto je g. 1623. za rukom pošlo prioru Čakovačkoga manastira, 
Ivanu Bakiću, poduprtu personalom Tomom Mikulićem, da od Lu 
terstva odvrati mladjahna Jurja Zrinskoga, sina starijega Jurja i 
da ga predobi za katoličtvo, prigrliše na skoro i u malo godina i 
ostali Medjumurci staru katoličku vjeru. Biskupi Zagrebački nasto- 
jali su iz petnih žila posve iztriebiti Luterovu sljedbu po celom ob- 
segu Beksinskoga i Varaždinskoga arhidjakonata, o čem govore 
prilozi XVI, XXI, XXII i XXIV. — Znamenita je bila obitelj ple- 
mića i baruna Malakocia. Oni potiču po svoj prilici iz Medjumurja, 
a neima sumnje, da im je pravo hrvatsko ime glasilo Mlakovački, te 
da je ti&kom vremena pomagjareno, kao što se to dogodilo i kod 
imena mnogih drugih čisto hrvatskih porodica medju Savom i 
Dravom. Izviestno je pako, da su Malakoci bili porietlom Hrvati, 
i da su medju sobom hrvatski govorili i pisali. Veoma možan i 
ugledan bio je Nikola M., medju ostalim vlastnik velikih dobara 
Susedgrada i Stubice. On je bio oženio udovu Nikole Zrin- 
skoga, brata bana Jurja, rodjenu grofinju Sechyevu, postavši tako 
srodnik knezovom Zrinskim. Po Susedu pisao se barunom od Sused- 
grada, vjeru je pako sliedio Luterovu. Nije čudo, da je revoi Zagre- 


1 General Vuk Frankopan Tržački preporučio je 27. novembra 1628. ba- 
runu Jurju Galleru, tajnom savjetniku, da se u Tounju po smrti Jakova Pa 
radeisera imenuje kapetanom ,Ivan Gal, koji da je za tu službu vrlo sposoban 
i na Krajini popularan: allain die ainige Borg ist bei dem guten Cavaglier, 
herrn Gallen dise, das er der evangelischen religion zuegethan und desswegen 
nicht gehčrt zu werden  befiirchte. Zugegen den h. bruedern in vertranen 
habe ich noch vor disem lengst gespiirth, das er beraith auf gueten w 
allein das ihm guete geistliche leute vermangeln, die ihm den irthum et 
erleuterten. Gal bude imenovan kapetanom, a Vuk Frankopan izviesti 9. 
nuara, da ga je instalirao u Tounju. (Izvornici u Ljubljanskom Rudolfinu 

2 Kaštelan Ivan Zmajlović umro je u Primorju, te je pokopan u crkvi 
Nikole pod Bučevom kod Grižana. Od te crkve su odrješiti primorski k: 
lici zazirali, te je ona ostala i kašnje pusta, 
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bački biskup Benko Vinković, poznat kao prijatelj i štitnik čuve- 
noga Jurja Križanića, nastojao predobiti možnoga baruna za kato- 
ličtvo. Kako je Vinković oduševljeno o tom rađio, svjedoče prilozi 
XVII i XVIII, da li je pako uspio, niesam našao zabilježeno. — 
Biskup Zagrebački Martin Borković učinio je sve što je mogao, da 
očisti svoju diecezu od inovjerstva, držeći u tu svrhu sa svojim klerom 


(Pril. XIX, XX, XXIII, XXV.) — Jedva će biti poznato, da je još 
g. 1712. u Podravskom Drnju bilo protestanta i da je trebalo tamo 
namjestiti kat. kapelana radi toga, da žitelji Drnja neidu preko 
Drave do protestantskoga prodikatora. Drnjani bijahu u Hrvatskoj 
po svoj prilici posljednji protestanti hrvatskoga plemena, dok u 
Slavoniji ima još i sada jedna protestantska župa starih Slovinaca 
(Hrvata) kraj Vukovara. Ostali slavonski protestanti i stariji i noviji 
došli su ponajviše iz Ugarske, te su po narodnosti osim Slovaka 
ponajviše Niemci i Magjari. Stariji protestanti u Slavoniji stigoše 
u zemlju u doba turskoga vladavja; ali im je nakon revindikacije 
Slavonije ponajviše traga nestalo. 

Hrvatski prodikatori i pored hrvatskoga svetoga pisma nemogoše 
odoljeti još hrvatskijim glagolskim popovom, kojim je bio narod 
vazda odan, a zamašniji napredak Luterove nauke zapriečiše sama 
njemačka gospoda na krajini, nastojeći uz protestanstvo osnovati i 
učvrstiti takodjer njemačko gospodstvo u Hrvatskoj, dodijajući do 
zla boga hrvatskim staležom i svemu narodu hrvatskomu. Proti ovim 
siledžijam, koji bijahu jur zaokupili više od polovice zemlje, oprla 
Podava kraljevina, a kad jih je srećom nestalo, nitko nije za njimi 
žalio. 

Spomenike u ovoj zbirci priobćene nadjoh dielom u Gradačkom 
i Ljubljanskom zemaljskom arhivu, dielom ih pako prepisah u nad- 
biskupskom arhivu u Zagrebu. Nekoliko spisa prikupih i sam po 
privatnih arhivih. Nalazište je zabilježeno kod svakoga pojedinoga 
komada. ' 

Kod tiskanja ovih priloga držah se pravila, poprimljenih jur kod 
mojih prijašnjih publikacija. 


I. 1557 julija 25. Filip Melanchthon preporučuje Ivana Drugnića 
na povratku u domovinu. 


S. D. Omnibus lecturis has literas. Vsitata sunt ecclesiae erilia, 
vt cogitamus de primorum parentum exilio et de filio Dei, qui exul 
propter nos fuit, vt nos in patriam coelestem reducat. Huius autem 
Jobannis Drwghnyczy, Illyrici posthumj exilium eo tristius est, quia 
patriam eius Thurci tenent. Modeste vixit Argentoratj et apud nos, 
et nunc redire in ea loca cogitat, vbi lingua eius intelligitur et 
geruire ecclesia Dei cupit. Quare omnes honestos virog oro, vt ej 
hospitalia offitia praebeant. Has elemosinas Deo gratas esse scimus 
et certum est, Deum vicissim benefacere ijs, qui erga pios exules 
benefici sunt. Datae die Jacobi apostoli, filij Zebedej et Salomes, 1557. 
Philippus Melanchthon, manu propria. 

Iz vana kasnije pripisano: Comendatio repatriantis. 

Isvormik u mojoj zbirci. 


TI. U Ljubljani 1561 augusta 8. Primuš Trubar priobćuje šta- 
jerskim staležem, da nastoji izdati prievode svojih slovenskih knjiga 
obće slavenskim hrvatskim jezikom, koji se govori u više kraljevina 
i zemalja i moli u tu svrhu podporu za tisak knjiga. 


Wolgeborn, edl. gestrenng, ernuest, vnd gepietundt herrn. Mein 
gepoth gegen Got sambt geflissnen und willigen diennsten zuuor. 
E. g. wissen on zweiifl der sehwiren purdt, so ich anfanngs mit 
vnnserer landt Windisch ober mich genumen, vnd nunmalls durch 
hilf des Allmechtigen dieselb laut beiglegts drukhters registers, 
wie e. g. hiebey derselben original sehen, mit hilff frumer Cristen 
in Windischen drugkh bracht. Daruber ist fur guet angesehen 
worden, souill dise Windiseh mit iren angehengkhten werchen betriilt, 
in di Glagola, vnd von dannen in di Cschirulica zu vbertragen der 
hoffnung, das durch solche haubt Windisch die armen Cristen in 
gantzer Turkhey, allda dann solche schrifften vnd sprachen gemain 
vnd gangig sein, in irer gewissen zu trossten vnd zu Cristlihen 
glauben zu bringen, dardurch die eer Gottes ausgeprait vnd dem 
teuffl vnd Turkhen sein macht gesechwecht wurde. Weil ich aber 
diser hohen sprachen vnd schriften nit leuffig, hob ich mich du 
annder diser sachen verstenndig beworben, vnd die Glagola zu a 
ganntzen volligen drukh von neuen peraiten, schnaiden vnd gies: 
lassen. Dauon der khlein catekismus Lutherj zum anfang gedru 
ist, den ich e. g. auch hiemit vberschikh, der auch an mer ort: 
probt vnd vbersehen worden. Das man numalls obgemelte m: 


nee ERNJI . _) anmauiianutnamnima € 


PRILOZI ZA POVIEST PROTESTANATA U HRVATSKOJ. 167 


Windisehe puecher vill gawarsamer in die Khrobatich Sprach, wie 
mang nennt, pringen mag, so aber di hoch Windisch vnd in mer 
khunigreichen vnd lannden gingig ist. Solch werch dermassen zu 
vbertragen, bedarff in diser sachen hoch erfarne frume Cristen, vnd 
darzue nit ains khlainen uncossteng, darinn man numales mit den 
vbertragen ist. Vber das ist weitter geratten vnd fir guet angesehen 
worden, die Tschirulica auch anzurichten in soleher hoffinung, das 
durch dise paide allte geschrifften, wie woll es nahent ain sprach, 
der Cristenhait vnd zu auspraittung des euangeli merkhlich hellfen 
wurden. Darinn ist auch numalls so weit gearbait, das man die 
peraitung auch aines vOolligen druckhs nit mit khlainen vncosten 
gerichtet hat. Darvon e. g. numals den anfanng vnd das alphabeth 
zu ainer prob sehen vnd ich pin in arbait, durch hillf frumer Cristen 
golehen abdrukh, ob der genuegsamb pey diser sprach vnd schrifften 
verstinndigen zu 'erkhundigen, alls bey denen Vskhokhisehen priestern, 
Khrabatten und andern der ortten gegen Wossen vnd gegen Dal- 
matien, von S. Veiten am Phlaumb, Zenngern vnnd Issterreichern, 
und dureh Wien auf allerlay weeg von Sirffen vnd andern. Wie 
woll ich der sachen zu vnuerstenndig vnd vngenuegsamb, auch der 
arbeit mued vnd gefir des lebenndigen gepredigten euangeli zuge- 
wartten, darinnen ich von siner ersamen lanndschafft hieheer er- 
fordert, so mag ich doch auff souill anhallten, vnd mitten in disem 
werch nit ablassen, sunder dureh anhalten frumer Cristen ditz 
hoch werch fortzutreiben gedrungen pin. Man bedarff aines setzers 
in diser baiden schrifiten, den muess ich mit sehwiren vncosten, 
gefar vnnd per contrabando von Venedig haben. So erpieten gich 
der Vskhokhen priester, die dann vnserer religio vill niher vnd 
ee zu bekehren sein, allg di Bibstler, aus irem mitte aine oder 
zwo taugliche personen zum transferiern vnd allerding zum druckh 
zuratten. Gwarr auch andere namhafite personen, der man zu disem 
werch nit geratten mag. Vnnd solches alles, wie obseet, pedarff 
grosses costens, von mer orten vnnd lannden, wie e. g. zu bedengkhen 
haben. Dann ain ainige hanndt wurd des nit erschwingen, derhalben 
ist hienor bey e. g. durch guethertzige Cristen vmb hilff in meinen 
namen angehalten worden. Mir ist auch e. g. radschlad furkhumen, 
darinn e. g. etwas zwaiflt, des dann von e. g. weisslich vnd wol- 
bedacht ist. Vnnd ich gar khein zweiffl hab, wo e. g. der sachen 
recbt pericht vnd mich auff richtiger pann befinden, e. g. werden 
zu solchen hohen werch ir gehilff auch thuen. Nach dem auch solh 
ausgaben des setzers vnnd anderer personen, so ich auff Tubingen 
zueferttigen soll, auf mich wachsen, so bith ich e. g. vmb derselben 
Cristliche hilff, mir dieselbe durch herrn Hannsen Khissl, R&m. 
khay. mt etc. khriegszalimaister, durch ain schreiben richtig zu 
machen. Der dann vrpittig ist, mir dasselbe hie zuerlegen vnd 
neben annderer zallung wider von e. g. zuemphahen. Vmb soleh 
guet werch vnnd hilff ich nit allain e. g., sondern khun. wirde 
vnnd andere hohen potentaten, fursten vnd stinnden sambt herrn 
Hansen Vognaden, der sich wiirlich in diser sachen hoch befleisst, 
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aufrichtige erbere raittung thuen will. Dauon werden e. g. zuuordrist 
die bel&nung von Gott dem Allmechtigen haben, vnd ja woll mit 
embsigen gepeth zu Gott fiir diser lanndt gross obligen der Grinitz 
beflissen sein zu pitten. Dattum Laibach, den 8. augusti anno im 
61. F. g. vntherthanige caplan Primus Truber, der landschaift in 
Krein prediger. 

Iz vana: Den wolgebornen gestrengen, edlen vnd ersamen herrn, 
berrn, ainer ersam. loblichen landschaft in Stayer verordneten. 

Izvornik sa vlastoručnim podpisom Primuža Trubara u zem. arkivu u Šta- 
jerskoj, Miscellanea, fasc. 8. br. 17. — Osim Kostrenčićevih Beltršge etc. govori 
o štampanju hrvatskih protestantskih knjiga takodjer i korespondencija Tru- 
barova, tiskana u Notizenblatu Bečke akademije od g. 1852. Naročito je za- 
nimljivo pismo Trubarovo od 2. januara 1560., upravljeno cesaru Maksimilijanu. 
U njem piše Trubar medju ostalim, da je prodikao u Loki kod Račahba, u 
Starom trgu (Tiffer), u polju kod sv. Jarneja (iza Žumbrka), ali da su ga 
osobito bosonozi fratri i kašnje Nikola Juričić, zem. kapetan u Kranjskoj, pro- 
| gonili, uzevši mu imanje, knige i dohodke. On je želio, da se biblia i druge 

oristne knjige prevedu u »Windische i Krabatische Sprache«, jer bi se tako 
moglo za krstjanstvo spasti mnogo tisuća ljudih u stranah prama Turskoj. Mol, 
da ge štamparija u Tiibingu opet otvori, i da mu se dodieli osim Štefana Konsula iz 
Buzeta (Pingventa) »noch ein geborner alter man, der Crobatischen sprach und 
geschriften wol gelerth und erfarn, er sey priester oder lay«. Iz početka neka 
se netroši mnogo, dok se nepošalje u Hrvatsku, Dalmaciju i u Bosnu štam- 
pani katekizam ili evangjelje, pisano Crobatisch. Prievod biblije u »Crobatische 
sprach«, oteže Vergerius već 4 godine, a uzrok je tomu, što on pravo nezna 
ni govoriti slovenski ni hrvatski, a kamoli prevadjati. »Aber dess abgemelten 
Steffan dolmetsche und Crobatische geschrift ist von vielen Crobatischen 
priestern und layen gelesen und aprobirt, und durch hiilfe eines verstendigen 

robaten ine und mich (den Gott lob ich verstehe die Crobatische sprah, wie 
alle Crainer und Metlinger zimblich wol). 


II. U Ljubljani 1561. augusta 16. Staleži kranjski preporučuju 
štajerskim  staležem Primuža TIrubara, koji polazi u Tubingu radi 
štampanja hrvatskoga svetoga pisma, + mole, da taj podhvat pomognu. 


Hoch vnd erwirdig, wolgeborn, edel, gestrenng vnd ernuest, sonder 
lieb herrn freundt vnd nachparn, euch seind vnser willig geflissen 
dienst yederezeit zuvor. Vnns bat der erwirdig herr Primus Trueber, 
den wir nach vil bemijehung vnd anhalten von seinen pharrambt 
von Kemppten zu vnserm vnd gemainer lanndscbafit prouisionirten 
predicanten herein bewegt, zuerkhenen geben, nachdem er zu dem 
Crabbatisehen vnd Ziruleschen trukh der heyligen schrifit (darzue 
dann die khuniglich wid zu Behaim, herzog zu Wirtemberg vnd 
anndere, auch wir bissher vnser hilff geraicht) verschiner zeyt euch 
durch ain supplication vmb ewer Christliche hilff bittlich ersuechen 
lassen, vnd dieweyl er aber euch vnbekannth, war dasselb aus ain 
zweyfel, ob seinem anzaigh glauben zu geben war oder nicht, vnd 
nachdem etwo hieuor ain person vnnder ainen solchen schain wi 
furgeben mit betrug fiir euch khomen, bis auf mehrern bericht vi 
kundtsehafft eingestellt worden. Derrwegen er vns vmb kundtscha! 
vnd zeugnus an euch zu schreiben gebetten, warumben vnd m 
was Christlichen eyfer nun solch werch des truckhs mit willen vr 
wolmainung hocbgedachter khuniglichen wird vnd herzogen von W' 


Ao“ 
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tennberg, auch mit anderer furderung furgenommen vnd angefanngen 
worden, das habt ir aus gedachts herrn Truebers anbringen nach 
lengs zuuergehen. Wir haben auch vermeltem herrn Trueber noch 
vor seiner hieherkhonnfit erlaubnus bewilligen muessen, nach an- 
gefanngenen vnd angeruhtem predigambt ime auf ain zeyt lang 
widerumb zu vergćnnen, hinaus in das lanndt Wirtenberg zu be- 
furderung_solches tručkhs zu raigen, wie er dann solche raiss, als 
baldt er die Crabbatisehen vnd Bossnischen personen, deren er noch 
zu solehen werch bedurfftig, zu im bringt, die wir dan auf vnsern 
uncogsten hinaugs zu furdern bewilligt furnemmen wirdet. Dieweyl 
dann aus solchen werch vil guets zu verhoffen, welches durch Gotteg 
hilf vnd_mittl vilen guetherezigen personen, die yeczundt vnnder 
des Turgkhen joch vnsere feindt seindt, vnd disen geangstigten 
lannden zu hayl khomen mag, stellen wir in kainen zveifel, ir 
werdet hierauf auch ewer Christliche hilff erzaigen. Was euch auch 
geđachter herr Primus Trueber hinfur zueschreibt, dem mčgt ir 
als ain fromben Christlihen priester vnd predicanten, der noch bey 
zeyten Herrn Christoffen Raubers vnd herrn Frannezen Caczianers, 
bischouen zu Laybach, auch vunder bischouen Vrbano, neben herrn 
Paulo Wiener das predigambt verwallten vnd vor vierzehn jaren 
vmb der warheit willen sambt dem herrn Paulo Wienner von ge- 
dachten herrn bisehouen Vrbano verfolgt vnd vertriben worden, der 
auch vmb seiner aufrechtigkheit, gotseliger leer vnd gueten wandels 
willen von meniglichen geliebt ist, vngezweifelt giinnzlichen glauben 
seczen. Die gnad des allmechtigen sey mit vnns allen. Datum 
Laybach, den sechzehennden augusti anno im ainundsechzigisten. 
N. die herrn_vnd landleutt des fiirstenthumbs Crain, so in gegen- 
wiirtigen hofthaidung alhir versambelt. 

1s vana: Den hoch vnd ervirdigen, wolgebornen edlen, gestrengen 
vnd ernuesten, auch ersamen vnd weisen herrn N. ainer ersamen 
lanndsschafit des Iobliches firstenthumbs Steyer verordneten. 

Izvornik u štaj. zem. arhivu, Miscellanea, fasc. 8, br. 17. 


IV. U Gradeu 1561. augusta 28. Štajerski staleži priobćuju 
Kranjskim staležem, da su dosvolili 100 talira ga tiskanje hrvatskih 
knjiga. 

Eerwiediger herr, begonder Jieber freundt. Euch sein vnnser 
freundlich willig dienst zuuor. Eier schreiben des: datum steet Laibach 
den 8 tag dits monats augusti haben wir empfangen vnd daraus 
euer Christličh furnemen von wegen des Crabatischen druekhs mit 
mereren verstanden. Der allmachtig Gott well euch sein gnad vnd 
segen darzue verlechen vnd mitthaillen, damit ir soleh nuezlichs 
vnd Christlich werekh eueren furnemen nach mit dem eehisten ins 
werkh bringen vnd vollenden muget. Vnd geben euch zuuernemen, 
das die herrn vnd landleut, so jungstlich alhie in versamblung 
gewest, auf euer angelegne supplicaten vnd dariiber von eerlichen 
personen aufgenummen bericht zu hilf vnd befurderig gemelts 
Crabatschen druckhs ainhundert taller bewilligt haben. Daradf 
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numals ainen e. 1. einemer, hr. Seruati von Tauffenpach, solch geld 
vor wenigen tagen Ambrošen Frolich zu Wien zuer pfacht verordnet 
bat, welches ir alda zuersuchen vnd daselb euer gelegenhait nach 
weiter zu verordnen werden wissen. Das haben wir euch auf euer 
schreiben zu andwort nit verhalten vnd vns alle denen gnaden 
Gottes befelchen welen. Datum Graz, den 28. tag august 61. 

An hr. Primusen Trubar a e. 1. in Steyer predicanten. 

Izvorni koncept, Miscellanea, fasc. 8., br. 17. 


V. U Ljubljani 1563. Primuž Trubar priobćuje Antunu Dalma- 
tincu + Stjepanu Istrijaninu (Konzulu), da je fratar iz Bišća njihov 
prievod novoga zavjeta. obnašao u obziru jezičnom lošim # neraz- 
umljivim. 

Vobis ambobus denuo ea, quae uera et certa sunt, de vestra 
translatione scribo. Quod quidam monachus, nomine Joannes, na- 
tione ex _ Wrytz, (Bihać(?)), qui te Stephanum bene novit, videtur mihi 
et alijs syncerus, pius et doctus concionator in lingua Croatica, hic 
iam in Labacensi Franciscano monasterio utitur medicinis suasu et 
consilio dom. doctoris Georgii Reiffinger, alioquin se sustentat in 
Novamiesta, siue in Nova ciuitate apud Metlikam. Iste praedictus 
monachus misit ad me, ut sibi dem ad videndum vestrum Croa- 
ticum nouum testamentum. Et re diu propensata d. Reyffinger 
instabat suo nomine rogando, ut sibi illud mittam, dedi sibi vnum 
exemplar legatum et petij Rauffingerum, ut ab monacho inquirat 
cum summa modestia, quid nam sentiat de ista vestra translatione. 
Et die vno redijt d. Reyffinger, retulit, monacho summe displicere 
vestram versionem propter inusitata et incognita vocabula, phrasim 
et constructionem, item orthographiam. Haec percipiens significaui 
d. baroni Achatio de Turri, qui mecum vna cum Rayffingero pro- 
fectus ad monachum amice et fideliter rogauimus, an ita se ha- 
beret, quod multa errata et falsa in vestro testamento inueniantur, 
respondit: dicam vobis veritatem. In hac versione non esse obser- 
vatam phrasim et constructionem et in orthographia multa esse 
errata, sed in sensu ipso parum uel nihil esse erratum. Et cathe- 
chismus Croaticus est pessime translatus; tandem conclusit, dicens: 
velim in primo, ut tuum nomen in hoc Croaticum testamentum non 
esset positum, quia non est translatum. Et exemplaria nullibi 
uendere poteritis. Horum verborum sunt testes praedicti d. baro 
Achatius ab Turri, d. Georgius doctor, physicus Labacensis, et alter 
quidam monachus Dalmata, nomine Petrus, guardianus. Et huic 
monacho daturi sumus aliud exemplar non ligatum, quem emendet, 
et ita emendatum vobis transmittemus. Si ista domino nostro ba- 
roni Vngnadio refferre velitis, est in arbitrio vestro. Quare qu 
porro sit vobis cum vestra versione agendum, Videte et bene pi! 
meditamini vobis nori luditur; vos, non ego dabitis Deo, homir 
busque rationem. Ego silebo post hac et cum vestra versione,prors 
nullum volo habere comertium. Res erat bene consulta, vt Laba 
fieret versio, vos tamque uero huius modi tragedias mouistis conti 
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Valete et quidquid agitis, agite prudenter et respicite finem. 
tium vestrum est magni momenti. Vester Truberus. 
verendis et pijs viris domino Anthonio Dalmatae et Stephano 
ili, habitantibus Vraci apud dominum baronem Johannem 
_ ad, fratribus in Christo honorandis. 
Suvremeni priepis u zem. arhivu u Ljubljani, fasc. 54., sl, d. 


VI. 6. 1567—1591. Bilježke o protestantih u okolici Karlovca i 
Metlike. 

1567. Grgur Vlahović, prodikator, javlja staležem Kranjskim, da 
su se potužili prodikatori Kranjski knezu Jurju Zrinskomu na pro- 
vizora grada Dubovca (kod Karlovca), da on sile čini protestantom 
i njihovu jur kršćenu djecu daje na novo krstiti po katoličkih sve- 
ćenicih. Isto tako čini nasilja i pop (župnik) Nikola (Vuičić) u Rib- 
niku, koji je zabranio protestantskim svećenikom prodikati. 

1574. U Metlici bio je prot. prodikator Mihalj Matičić. Na njega 
je bila tužba, da je živio pokraj svoje žene još s jednom djevojkom. 

1574. februara 4. Gradjani Metlički umoliše prodikatora Grgura 
Vlahovića, da dobe za prodikatora na mjesto Mihalja (Matičića) 
Nikolu Tuškanića iz Krupe kraj Črnomlja. To dozvoliše kranjski 
staleži. Prodikator Mihalj molio je sam odpust te je kazivao, da 
ide na župu u vojvodstvo (herzogthum, okolica imanja Zrinsko- 
Frankopanskih oko Ozlja, Ribnika, Novigrada, Skrada, Dubovca 
itd.), a tu župu da mu je podielio knez Zrinski. U molbi se kaže, 
da će sa Tuškanićem biti zadovoljni i ,papiste“ i da će ga poma- 
gati kod gradnje crkve. Od gradjana Metličkih podpisani su na 
molbi: Štefan Razumović, Mihalj Vožić, Šime Gund, Juraj Gund, 
Juraj Dorčić. 

1581. Očituje se obćinsko vieće u Metlici, da je kapitularna crkva 
prazna i pusta. Komptur (njemačkoga reda) da je dužan dva sve- 
ćenika i 5 kapelana držati, a da ima u svem samo jedan svećenik. 
Zvona zvone badava ; ako otidu prodikatori, neće nitko ostati, da 
službu božju vrši, zato da nemogu odpustiti prodikatora i učitelja. 

1582. Petar Vokmanić (Wokhmainiug, Woimaininus) bude odtjeran 
iz Metlike po cesarskoj (nadvojvodovoj) naredbi i zabranjeno mu 
bude prodikati. On se odseli blizu Metlike na zemljište vlastelina 
Semenića, odkle je latinskim pismom zamolio vlast, da mu bude 
prosto povratiti se u Metliku. Još god. 1585. živio je na gruntu 

jemenićevom. 

1582. 5. maja. Staleži (verordnete) kranjski javljaju generalu 
grofu Josipu Turnu u Karlovac, da je u Karlovac otišao prodikator 
Antun Neopolitanus (Novomješćanin). Osim njega da je u Karlovcu 
još jedan prodikator Joakim, pa zato zamoliše staleži generala, da 
Napolitanus svakoga mjeseca jedan put polazi u Črnomalj, što ge- 
neral takodjer dozvoli. 

1584. julija. U Karlovcu bio je luterski prodikator Sebastian 
Folberger; taj je takodjer u Bihać putovao u vjerskih poslovih, 
tražeći naknadu troškova od ratnoga vieća u Gradcu. 


172 R. LOPAŠIĆ, 


1591. junija. Die in Crain erachten, billig zu sein, dass der prš- 
dikant zu Carlstadt Bartholomeus Simplicius und sein "znegewidmeter 
Windischer prediger nit allein ir bisher austehenden verdienen 
bezalt, sondern sie auh khiinftig aus dem einnehmerambt in Crain 
quatemberlich begoldigt werden. 

— septembra. Juraj Gotschier (Windischer predikant) moli ratno 
vieće, da mu se izplati ono, što je Karlovačka vojska darovala za 
njegovu izbavu iz turskoga sužanjstva. 


Iz spisa u arhivu zemaljskom Ljubljanskom (u Rudolfinu) i iz zapisnika 
»Croatica« u registraturi ratnoga ministarstva u Beču. 


VII. U Ozlju 1579. junija 29. Knezovi Juraj i Nikola Zrinski 
potvrdjuju darovnicu protestantskoga prodikatora u Krupi Petra 
Lukića, rodjena Ozaljca, kojom isti daruje Franji Desiću, upravlja- 
telju Zrinskih smanja_ u Primorju, djedinsku kuću u Trgu pod 
Ozljem, i gemljišta u Brezniku. 


My Jwray gozpodyn Zrynzky, Rymzke ezezarowe y kralyewe zwyt- 
lozthy tharnyk mestar, thanachnyk y kapytan, j Myklows takogye 
gozpodyn Zrynzky, rechene czezarowe zwytlozthy kapytan. Na znanje 
dayemo y wa thom nassem lyztw zlamenwyemo wzym, kym ye 
doztoyno, kako dohody pred naz Ferenacz Dessych, zlwga nas y 
gradow nassyh w Prymoryw gwbernator, y doneze pred naz yednoga 
lyzta imenom y rwkom Petra Krwpskoga predikatora pyzanoga, 
w kojem lyztw podpwnoma ztoy napyzano yedno walowanye,.da ye 
waz zwoy deel wykowychyno w hysah, zemlyah, zynokossah y w 
wynogradyh recheny Petar predicator, cha ye ymyl owdy pod Ozlyem 
w nassem imanyw, darowal y wa wyke daal imenowanomw Fe- 
renczw Dessychw, zlwghy nassemw, j molyl naz ye recheny Des- 
sych Ferenacz, da byzmo my recheno walowanye y darowanye Petra 
predykatora od rychy do rychy w nas 1yzt prepyzali, y da byzmo 
ga w nyem pothwerdyly, da by w naprydak w nyem mogal bythy 
ztanowyth. My zato pokyh dob w rečhenoga Petra predykatora pyzmw 
y waluwanyw nyzmo dwoymy, zlysawsy molbw zlwghe nassega Iyzth 
y walowanye Petra predykatora od rychy do ryehy onako kako ye 
zam pyzal y walowal, wchynyzmo prepyzathy wa nas lyzt na we 
rychy: Wzym y wzakomw, pred koteryh posten y doztoyan obraz 
y oblazt pryde tha moy othworen lyzt, naypoprey pred gozpodyna 
zmosnoga kneza Jwrja Zrynzkoga y pred kneza Myklowssa Zryn- 
zkoga, kako yos ladaweczy aly officialy meny popyzathy pryztoyje, 
pred kneza Jwrya Zebythya, kneza Gaspara Barylowyttya y wech 
wzake werzthy wrednym y doztoynym w nyh chazthy bwdy znano 
zada y potle, kako Ja Petar Lwkych, ztanom bwdwchy zad» 
w Krwpy polagh gozpodyna Pwrstolarya, yedan kerschanzke wei 
wuchenyk, darowah y prykazah dobrowolnym zakonom (pre)z wz 
bynawsehyne aly okolyhoyenya kw drwgw ryehyw knezw Ferenezy 
Dessychyw moyw wzw dedynw y kwpleno, cha me pryztoy poć 
gozpodynom Zrynzkym knezom Jwryem w poly y w wu gory, wy 
nograd yedan ky lesy polagh Gargwra Perychya, Myklowssa Dyakx 
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bratha w Breznyjkw pry s. Krysw, za kotery, ako by moy zynowezy 
delaly kakoww zmwtnw, more ym ze lahko branythy, da zmo my- 
nyly yednw poztath na nywah, ony meny poztat sezty deel wyno- 
grada, ja nym pry Skadny moy deel nywe, y polwdnyk na Jeres- 
sewyh nywah pry Kney. Item w poly ye jedan kwz nyw Y deljh, 
kady e moy trety deel rechenyh nyw, the yzte nywe lese tyk 
polagh Markossewacz loze, w zynokosse Leschewya nywe threthy deel, 
na kray zynokosse yedre nywe trethy deel, zynokosse kolyko ye 
dwga do potoka y do Kyrynowe zpnokosse threty deel, od koga 
deela yma Pryzalacz Petar w zalogw yedan kwzacz, cha ze kase, 
kako ze kozy, polagh Krayachyehew na Wuzdaszeyezah nywah 
trethy deel, w Klwchw yednw nyww, na koteroy nym rechenym 
zynowezem pryztoy jos w jezen mekothw pozeathy, za gnoy sytak 
dylythy na polowyezy zymenom pomochy. W Trgw hyse polagh hyse 
Gherghchewa zyna trety deel, grede polagh Wynczalyeza Saleta y 
Geryttya Gargetta, pol jedne grede, cha zwa z mojim bratom Iwa- 
nom byla kwpyla pod Ozlyem pol hyza, pry wynogradu mene waz 
hyz dopada, za koy w drwghyh hyzyh ymam dele w hyzw pry 
hysy, w hyzw pry wynogradw w Skotowyczy zyroth moyh polowyezw, 
zwdy sytny skryoje zyrotam bwdythe od mene darowany, yedan 
badan y jedan zwd wynzky my e potryban, cha wzamem za ze, 
Bogh otacz nebezky darwy naz, da nam zwoga zwetoga dwha y 
prawo lywbawyw karschanzko y bratynzko warhw toga, zato pre- 
porwcham moy zmosny mylozthywy gozpody wzdy moyw weko- 
wechnw zlwsbw. Datum in Castro Ozel, mensis juni die 29, ano 
domini millesimo quingentesimo septuagesimo nono. Podpyzan ye 
wzeh gory rechenyh pokoran Petar Lwkycb, predikator Krwpeczky, 
manu propria. Zatho gory ymenowanoga Ferencza Dessyttya, ziwgw 
nassega, y po nyem nyegowa oztanka! wa wzem onom, cha mw ye 
Pethar predykator darowal, dobrowolno twerdymo y oberh toga, cha 
godyr by ze naz pryztoyalo w dohodkyh y w ziwsbah zada yly 
w naprydak w rechenom Petra predykatora dylw y kakoww godyr 
by prawyezw k nyemw imati. I my tho gory ymenowanomw Fe- 
renczu Dessytthyw, zlwghy nassemw, za nyegowu wernu ziwsbw 
dayemo y darywyemo, y wa wzem nyega zlobodymo, da ye yma y 
dersy on y nyegow oztanak wa wyke, komw. danyw y walowanyw 
na pothweryenye daly zmo rechenomw Ferenczw Dessytyw, zlwghy 
nassemw, y nyegowu oztankw ow nas (lyzt) pod pechate nasse y 
rwk nassyh podpyzanyem w gradw nassem Ozlyw, na dwadezethy 
y dewety daan myzecza junia letho jezero peet zto, zedamdezet 
i dovethi 
wray Zrynzkj S. r. 
Myklows Zrynzky 8. r. 4P) GP) 


Izvornik na papiru u mojoj zbirci. 
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VIIL U Ljubljani 1582. maja 31. Staleži kranjski pozivlju evan- 
. geličkoga propovjedmika u Karlovcu, Antuna Novomješćanina, da uz 
nagradu obavi i crkvenu službu u Crnomlju, tim više, što ima u 
Karlovcu i pomoćnika. 


Vnser gruess vnd guette vwillen zuwor. Ehrwiirdiger geistlicher 
herr, lieber freundt. Wier ersuchen hiebey den h. obristen in Cra- 
baten, auf der gmain in Tschernembl vnd aller in derselben refier 
gessessenen, so zur Augspurgerischen Christlichen confession sich 
bekhenen, bey dieser einer ersamen landschaft gethanes anhalten, 
gonders vleiss, damit der herr, in ansehung alda in der besazung 
Carlstatt neben euch noch ein predicant vnderhalten wirdet, vnd 
das ainer je vnder weillen wol zuentratten, euch erlauben vnd 
zugeben wolle, bemelte Cbristliche gemain zu Tschernembl, dorten 
ihr auch hieuor vorgestanden, mit der predigt Gottes worts zum 
wenigsten ainmal des monats zubesuchen vnd wan etwo von nčtten 
vnd euch ankhundet wurdet, dahin zu khomben vnd die sacramenta 
der khindstauf vnd d. h. nachmals za administriren. Also wollen 
wir vns ainer ersamen landschaft wegen bey euch vil weniger aini- 
cher verwaigung besorgen, euch auch zu etwas ergizlich auf solch 
bemuebung vnd etwa erhaltung eines klepper hiemit auf ein jabr 
ain vnd dreissig gulden Reinisch bevwilligen. 

Laibach, den letzten mai 82. Die verordenten. Den ehrwiirdige 
geistliche Anthonio Neapolitaneo, Christlichen pridicanten in der 
haubtfestung Carlstadt. 


Izvorni: koncept u zem. arhivu u Ljubljani. 


IX. U Ljubljani 1584. decembra 1. Staleži kranjski odredjuju, 
komu se imadu priposlati pojedini primjeri: slovenske biblije. 

Von ainer ers. landtsehaft des fiirst. Crain wegen derselben pro- 
visionirten diener und schulinspector Adamen Bohoritsch wirdet 
hiemit auferlegt, dise hernach verzeichneten posten zu uerrichten, 
als nimlichen: 

Erstlichen solle er denen auf Steyr zu handen h. Georg Seyfri- 
den von Teubeneckh in Cillerpoden erlegen lassen gemeines pundts 
in weissen leder Slauonische biblien neun und vierzig, vnd aber 
deren vneingebundenen drei vnd sechzig, der halben die fuhr be- 
stellen vnd piss dahin vnd gehn Schwarzenstein das fuhrlohn ent- 
richten. 

Item gleichermassen denen aus Khirndten an iren deputat vnge- 
bundener Slauonischen biblien neun vnd vierzig zuefordern. 

Mer denen von Laybach sol! er dreyzehn aingepundene Slau. 
biblien, darunter eine mit gold stekhlein aufs rathaus, die obrigen 
zwelf aber zwischen den mittl des innern rhats in namen vnd von 
wegen einer ers. landschaft deren stinde der Augsburgerisehen con- 
fession oferieren. 

Auch die weil Sebastian Andreitschen an seiner der fuhr halben 
aussgaben laut seines gefertigten auszugs ein rest aussteet, sol er 
Bohoritsch den selbigen ausstendigen rest entrichten vnd seine des 
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Andreitsehitah gehabte miihe aine aingebunden Shlavonisch bibel in 
namen deren stende auch verehren. 

Item nachdem sich Andre Marschalch, khiirsehner vnd biirger 
zu Laibach, von wegen einer ersamen landschaft deren stinden Aug- 
purgischen confession verwanten in herein bringung der bibliseh. 
biicher bemiihet hat, sol er Bohoritsch gemelten Marschalchen auch 
eine Slav. aingepundene bibel offeriren. 

Dieweil dan auch die h. einer er 1. schulinspectores fiir guet 
achten, damit diser ainer ers. 1. stipendiaten in der hebung irer 
muetter sprach bleiben vnd khiinftiges den lieben vatterlandt in 
den khiirchen vnd schuellen dienen mčgen, soll dem nach Adam 
Bohoritz Mathiae Drosten, Marco Khumprechten vnd Andriae Sehwaiger 
durch Andreen Marschalcher gehen Tiibingen, gleich wie auch denen 
zwayen khnaben Adamo Bohoritsch vnd Johan Snoilsehoik, welche 
in der firstlichen schuel pforten an der Saal in Tiringen studie- 
ren, durch M. Benedictus Piroter, prouisionirten angehenden diser 
einer 1. in Cran predicanten, jeden eine vnd also allenthalben fiinf 
Slanonisehe eingepundene biblien hinaus vnd zue firdern. 

Vnd nachdem der wollgeborne h. Jobst Joseph graf vnd freyherr 
von Thurn vnd zum Creiz, obrister, aine in weisse leder gepun- 
dene Slavonische bibel vmb bezallung begert, solle wolgemelten herrn 
dieselbige begerte bibl er der Bohoritseh ohne entgelt anhendigen. 
Also wirdet auch denen von Ogulin auf ir bittlich anlangen eine 
gemeine eingebunden Windische Bibel zu handen herrn Martin 
Gallen von Gallenstain zum Graffenweg, einer ers. 1. in Orain ver- 
ordneten, anzuhendigen geviligt. 

Gleichesfals auch den rectori scholae sambt denen finf seinen 
collegis solle jeden. derselben an gemain gebunden Windiseh bibel 
sich in der spračh zu jeben haben mogen , zuegestelt werden. 
Actum Laybach den ersten tag decembris am vierundachzigsten. 

Izvornik u sem. arkivu u Ljubljani, fasc. 54, 88. g. 


X. U Ljubljani 1591. novembra 13. Staleži kranjski dozvoljuju 
propovjedniku Bartolu Simpliciusu te njegovim drugovom, crkvenim 
slugam i učitelju u Karlovcu predujam od 50 ft. 


Von einer ers. landtschaft dises hčrzogthums UCrain wegen der- 
selben einehmer h. Philippen von Sigersdorf zu Grosswinkhlen vnd 
Schrattenthurn anzuzeigen. Nachdem der ritterschaft vnd kriegs- 
regiment za Carlstatt bestehlten predicanten Bartolmae Simplicio 
auf sein supplicieren fiir ime vnd seiner mit collegas, kirchendiener 
vnd schuelmaister daselbst vnder zu Carlstat 50 gl. Rh. dergestalt 
fir zu strekhen bewilligt worden, das sie es inen zu nechsten auf 
die Crabatisehen grenizen volgenden lehen an irer dienstgebilr 
wiederumb abziehen lassen vnd wolermelter er. landschaft guet 
machen sollen, das er h. einemer ine h. Bartholomeo solche 50 gl. R. 
auf angeregtes sein fir sich selbst gedachte seine mit collegen 
gothanes erbiethen vnd geding hierauf vnd gegen quittung aus- 


m 
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zehle. Die solle ime herrn einemer bei ambt raittung euer guet 
ausgab passiert werden. Laibach, den 13. Novembris a. 1591. 
Koncept u zem. arhivu u Ljubljani, slovo f. 59. g. 


XI. U Ljubljani 1592. januara 10. Staleži kranjski izvinjuju 
kod generala Karlovačkoga dulje izbivanje prodikatora Bartola Sim- 
pliciusa, kojega oni u staležku službu primiše. 

Wohlgeb. etc. hr. obrister. Wir haben aus vns vnlangst getha- 
nen schreiben vernomen, was gestalt er diser ainer ers. landscehait 
seinen bishero gehabten feldtprediger, Bartlme Simplicius, alda in 
diensten zu stehen fridlich bewilligt. Wie wir vns nun anstat wobl- 
gedachter ersamen landtschaft vnd fiir vns selbs solcher erwisenen 
friedtlichen  wilfahrung gegen dem irem dienstlichen bedankhen 
thuen, sich auch darauf gedachter h. Bartime hiseher verfiiegt, also 
haben wir mit ime seines dienstes an neuung vnd dagegen be- 
nenung der besoldung halben albereits einen schluss gemacht vnd 
zu ainen ers. lande diensten volig angenomen, vmb das er aber 
anjeczo widerumb zu den hr. hinab zeraisen vnd herauf zu sidlen 
gedenkht, darunter er zwar alhie durch vns etwas vber die zent 
in deren bey den hr. drunden zu sein vermaint, aufgehalten wor- 
den, bitten wir dem herrn, der wolle je solch sein aussensein zu 
khainer vnguethen vermerkheu, sondern gedachten prediger alls 
einer ersamen landschaft diener berufen sein lassen. — Laibach, 
den 10. januar 1592. Verordnete in Crain. An hr. Obristen in 


Crabatten, 
Koncept u zem. arhivu u Ljubljani, f. 44, slovo g. 


XII. Karlovac 1596. aprila 24. Zapovjednici vojske i vojnici u 
tvrdji Karlovačkoj šalju svoga prodikača Bartola Vidimana # dva 
vojnika do staleža u Ljubljanu, da izmole podporu kod podizanja 
protestantske crikve. 

Wohlgeboren etc. Demnach die alhisige ganze ritterschaft zu 
ross und fuess, so der reinen Augsburgischen confession zuegethan, 
vnd vor vil jahren endtsehlossen gewesen, in der vestung alhie 
ain solche khirhen erheben vnd pauen zu lassen, darinnen man 
das heilige vnd seligmachente wort Gottes dem Christliche beueleh 
nach predigen vnd anheren khiinen. Dieweilen aber seithero wegh 
des vnruebigen erbfeindh Christi. namens den Thiirggen jederzeit 
solche grosse verbinderungen vndergeloffen, dass golch vnser wol- 
mainendes vorhaben wider vnsern willen bis auf dato hinderstellig 
verbliben, haben wir vns derwegen an jezt sambentlich widermallen 
aus hieuor erlangter verwilligung vnsers g. herrn vnd obristen 
endlich dahin resoluirt vnd entschlossen, solchen vnsern gefaster 
intent, Gott, den alimichtigen zuehren vnd dan zu mehrer fort- 
pflanzung seines gčttlichen worts bey diser jeczigen sehr bequeme 
zeit in namen Gottes aigentlich ins werkh zu sezen, zu welchen vni 
dan desto ehunter darinen fortzuschreiten, allain diss zum hochste! 
verursacht, das wir nemblich sayd erpauung diser vestung niemai. 
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ain aigenes oder astittiges ort, an deme man den wahren gottes 
dienst vngeirter hette halten vnd verrichten khinen, haben miigen, 
also das wir vns dardurch nit- wenig zu besorgen, da es noch lenger 
also continuiren vnd nichts hierzue gepaut werden solte, das vielleicht 
das heilige predigamt gar in abgang vnd vndergang  gebracht 
werden mechte. 

Damit aber nun diss vnser furgenombnes gepey zu diser Christ- 
lichen versamblung ohne ferrern aufschub vnd ehunder etwo andere 
verhinderungen darunter lauffen, desto sehleiniger seinen wirkhlichen 
fortgang gewine, sowohl auch seinen langwierigen stand vnange- 
fochten desto khreftiger verbleibe, haben wir hierauf ja nicht 
vmbgehen sollen, solches euer g. vnd h. in gehorsamb auch anznufiegen 
vnd hechstes vleis zu bitten (sintemalen sich Jaider vnger armuthey 
zu vollfierung diser khirchen je nicht so weith erstrekht) euer g. 
vod hr. wolle vns allen, die wir vnss zu der vnuerfelschen evange- 
liseben lehr je vnd allezeit bekhenen, mit ihrer Christlichen dargab 
vnd getreuen hilf ohne ainiche massgebung in gnaden auch hierzu 
erscheinen, vmb welches willen wir dan aus ainhelligen schluss andt- 
worten dits den ehrwirdigen vnd wohlgelerten h Birtime Widtman, 
vnseren evangelischen prediger, ain wort Gottes alhie neben noch 
andern ime zuegebeten zwayen soldaten zu euer gn. vnd hir hinauf 
abgefertigt, vnd ime auch sonderlich vier gefertigtige particularien 
was nemblich ain jedweder Cristlichen kriegsman alda aus seinen 
vermčogen zu gemelten gepey zu geben sich verwilliget hat, ange- 
hendiget, auch ihme benebens anbeuolchen, deroselben ains vnd das 
andere dessen wegen gehorsamblich mindlich furzubringen. Bitten 
derowegen euer g. vnd h., die wollen ermelten h. Widtman anstat 
diser ers. 16b. landtschaft in disem allen, was er in vnsern namen 
melden wirdet, allen volistendigen glauben sezen, vnd mit gewehr- 
lichen andtwort abfertigen lassen. 

Wir bitten aber euer g. v. h. sonderlich vnd das ganz gehor- 
samblich, sintenmalen zum holz sehlahen in jeczigen eingehbenden 
monat may die aller bequembiste zeit an der handt, vnd auch alles, 
was zu golchen gepey von notten, gar am leichtesten in die vestung 
kan gefiert werden, euer g. vnd h. wollen zugleich aus Christlicher 
lieb dises in veruerten particularien verzaichnete geldt, wo nicht 
gar, so doch nur den halben thaill, bis zu der jezt vorstehenden 
bezallung darlehen lassen, auf das also gedachtes Gottes haus, 80 
weit mit den geld zugelangen, an jezt gestrakhs gepaut werde, zu 
welcher erpauung dan auch berait etliche getreue personen furge- 
schlagen, die sich vmb die sache vmb mehrer befurderung villen, 
bisstes anzunemben gedacht sein. — Carlstadt, den 24. april an. 
1596. N. vnd h. alle haubt, beuelchs vnd andere dienstleute sowol 
vnder den archibusiren als Theutschen Khnechten alhie. 

An den Verwalter der landsshaubtmanschaft, auch verweser vnd 
verordneten d. fiirstenthumbs Crain. 

oIsvornik u gem. arhivu u Ljubljani 54. g. — Staleši odgovoriše 28. aprila 
596., ali odkloniše zbog vremenite nestašice novaca pripomoć do boljih vremena. 
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XIII. U Zagrebu 1604 julija 23. Biskup Simo Bratulić moli 
nadvojvodu Ferdinanda, da odstrani iz Koprivnice prodikatora pro- 
testantičkoga, koj u tamošnjoj župnoj crkvi nauku Luterovu širi 
pod okriljem vojnoga zapovjednika. Ujedno moli, da se grad Čazma 
obskrbi ratnimi potrebami radi obrambe. 

Serenissime princeps, domine, domine clementissime. Orationum 
deuotarum ac fidelium seruitiorum meorum in gratiam s. v. humi- 
limam subiectionem. Relatum est mihi pro certo, introductum esse 
in ciuitatem Kopronczensem et nunc quoque foueri per capitaneum 
quendam haereticum praedicantem, qui non solum in parochiali 
ecclesia ritus et dogmata orthodoxae fidei contraria disseminet, 
verum etiam parochum eius ciuitatis sacrosanctum missae officium, 
concionesque facientem adeo turbet, ut saepissime cum farinae suae 
coetu ad fores templi accurat et parochum strepitu tympanorum 
conciones abrumpere, diuinaque officia intermittere cogat. Quam 
ob rem pro ratione mei officij ram eam 8. v. patefacere uolui, eidem 
humilime supplicans, dignetur capitaneo strictissime demandare, ut 
praedicantem statim illinc dimittat, neque ullum deinceps alium 
recipere sub poena amissionis officij sui ullo modo ausit. Caeterum 
quia juxta articulum in proxime Pogonij celebrata diaeta conditum, 
benignamque suae maiestatis approbationem inchoatam arcis Chaz- 
mensis restaurationem his diebus, deputatis eo gratuitis huius regni 
laboribus, continuaturus sum, sicut ex meis alijs et etiam regnico- 
larum literis s. v. intellexit, ideo s. v. hamilime supplico, dignetur 
eidem arci quantocyus de sufficienti bellica munitione, utpot falca- 
netis, pixidibus borbatis, mortarijs, pulvere tormentario, plumbo 
et funicalis fomentarijs, benigne prouidere, ne arx restaurata muni- 
tionibus  necesarijs destituta aduersus futuros hostium impetus 
defendi non possit et (quod Deus auertat) in hostium reducta po- 
testatem nobis sit perniciei. Quam gratiam una cum aflicto hoc 
regno s. v. sedulo, fideliterque reseruire contendam. Seruet Deus 
8. v. diutissime florentem ad nominis sui gloriam. Zagrabiae, 23. 
julij a. 1604. Eiusdem serenitatis vestrae humilimus ac fidelis ca- 
.pellanus. Fr. Simon electus episcopus Zagrabiensis. 

Iz vana: Serenissimo principi ac domino, domino Ferdinando, 
archiduci Austriae, duci Burgundiae, comiti Tyrolis et Goritiae etc. 

Izvornik u nadbiskupskom arhivu. 


XIV. U Koprivnici 1636. septembra 9. Gradjani Koprivnički 
pišući zagreb. biskupu Franji Ergelju o razmirici medju župnikom 
š tamošnjimi Franjevci radi uživanja crkvenih dobara i vršenja 
crkvene službe, izvješćuju, da su Luterani zaokupili bili staru F= 
njevačku crkvu, odkuda je luteranske ,bubnje i piščala“ odijer 
katolička župnik ,misalom“ u ruci. 

Illustrissime ac reverendissime domine et patrone etc. Za stal 


 czirkve nasse i plebanussa vassemu gozpocztvu moremo na znal 
dati, da ie Bogu hvala, koliko zeromah na krayne varos prem: 
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Zz pazkum nassega redounika dosta u dobrom redu i sznage, szamo 
mankaiuchi oltarov poszueczeie za radi koga vu szvoie i nam pri- 
lichno i mogucse vreme vasse gozpocztvo hochemo obnaiti. 


Po tom moremo piszati v. g., kako okol velike messe vezda pre- 
seztne fratri Franciscani u Kopriunicze behu dosli mi neznajucsi 
nyhoue miszli niti mestrie, nego szamo to, da velikim kricsem i 
halouanium nedoztoinum na:sega plebanussa obiducsi szilili ieszu 
na nekoga dozta maloga imenychia pred poltretie zto letmi fratrom 
buducsega resignatiu, koterem nas redovnik dobro ie odgouoril, da 
prez v. gozpocztva kako dioecesanussa i nasz kako protectorov i 
patronussev czirkuenoga nikom nemore dati, nego onak cezelo, 
k iednu iosese z probolsauaniem, kako zmo mu ie dali u ruke 
z volium v. gozpocztva dersati i doklam szlusi od niega ladati. 
Komu fraterzkomu imenicziu i zidu (ke ie negda farouzka czirkva) 
onakou ie negdasni zacsetek i ztalis. Henricus bonus Kralieuo imenie 
pri Kopriuniczi dersecse tanquam prefectus bonorum et nori haere- 
ditarius dominus (kako z nekeh ztareh nasseh listou zbira sze) 
bil ie fundator i bonorum collator claustri b. v. de Coproneza, 
komu imenicziu varoskomu na razluczenie dal ie bil nassega sz. 
Mikloussa, imenia u szemu metalles, ki szu nam i zda u rukah, 
kako i czirkue faronzke. A po vremenu, gdabi Kopriunicza krainom 
poztala propter comoditatem praesidij, razmetali szu Nemezi czirkuu 
nassu farouzku sz. Mikloussa i plebanus moral ie u czirkue klo- 
strenzke sanctuariomu sacramenta obszlusavati (pokeh dob corpus 
ezirkue klostrenzke nebil zgotoulien, niti celle pozidane, niti fratri 
continue habitationis bili, nego na csaz dohagali i odhagiali) i mezto 
czirkue varaske dersati. 


Vu to vreme nebilo fratrom unogo let negda i plebanussa ne 


* bilo lahko mocsi dobiti, nistarmenie za niega zmo sze pascsili, da 


8zmo ga i z mukom dobivali. A u neko vreme pred tem toga gore 
recheni kloster prodecatori Lutheranzki obdersaliszu bili i dugo 
ureme szuoia exercitia u nutre i czirkue imeli, kem Lutheranom 
czirkue neszu fratri odteli, nego nas uezdasni plebanus nihove 
bubnie i pisesali poterusi i nie missalom uun gonecsi, od ke dob 
unuter vecs neszu szmeli i neszmeiu do dan danasni.! Dalie, gda 
bi Nemezi nuternie naiuekse csetiri baste szipali iedne trettie ve- 
like baste te sanctuarium czirkue klostrenzke bil ie positum e dia- 
metro gde bi chetertu szipati, i zprauili szu bili palere zpraua i 
tesake, da te sanctaarium raszipliu, a buduchi onda plebanus r. 
Mathias Sontich, contradicuual ie nomine suae maiestatis i posel 
taki u Nemski Gradecz, i od herczega ondasniega a vezdasniega 


! Glede toga ima knjiga crkvenih vizitacija za kotar Komarnički za god. 
1660. sliedeću izjavu saslušana svjedoka Mihaela Magića, gradjanina Kopriv- 
ničkoga: Recordatur insuper, quod olim praedicantes haeretici, cum parocho 
ecclesiae diu lites habuerint e0, quod ceremonias sectae Lutheri nullatenus 
eos permiserit intus facere, et quod jdem parochus dictos praedicantes non 
solum ab ecclesia hac sua removerit, verum coegerit, a ciuitate alio migrare. 

* 
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czeszara Ferdinanda doneszel mandatum poleg koterega poleri ozta- 
uiti szu morali na ztran varosku mezto nihovoga sz. Mikule te 
sanctuarium. Ou sanctnarium ar ie uesz bil puzt, po svoieh poszel- 
nikeh nas varos Kopriunichki solicituual ie pri niega szvetlozti, 
da premiszliusi kvar, koga szmo ualuuali uu razvaleniu czirkve 
nasse od Staierezeu nesto ueszni dati pinez, kemi bi sze obdersani 
ure sanctuarium mogel popraniti, da varosu mezto czirkue perue 
varasko s niega czirkua bude, i uesinil je niega Szuetlost jezero i 
tri zto rainski dati, k tomu varos prilosil ie szam dreua, csrepa, 
tesakou, potroska tulikai, a sz. Mikule imenie tuliko ie dalo usze 
na sanctuarium a uezdasniu nassu czirkuu.: Ter tem osznasili smo 
i u dober red prilosili nasu hisu molituenu. Accedit da szu i szol- 
dati vsze na to gore rechenu poprauu i sznagu po nassih pleba- 
nusseu a ne fratrou industriae i solicitatiae prikazali jezero i iedno 
zto raniskih, ki szu i zda gotoui kapitanu u rukah, ke uezda ob 
Miholiu, kako ti posleniem terminussu poleg comissie lanzke dusen 
bi dati nassemu plebanussu i czirkvenem szinom pred varassem, 
keh penez iako se fratrom hochie. Zato proszimo v. gozpocztvo, 
da bizte iztomu kapitanu nassemu piszali, i niega opomenuli cum 
exhortatione aliqua cordiali, da te ezirkuene peneze personis tantum 
in commissione expressis et specificatig, i ne drugomu plene de- 
ponuie coram ut supra, gde li ne, da v. g. noviter_ pri niega 
Szvetlozti hocsete ga deferuvati super eo negotio, ar uszi Zagre- 
becski gozpoda biskupi nassu czirkuu i imenie czirkueno dusni szu 
braniti i praudami contra quoslibet impetitores boriti sze, na koi 
imamo proteetionales Sigismundi regis anno millesimo quadragin- 
tesimo quinto editas. Ko dugouaje v. gozpocztuo naiperuo pako 
gozpodin quinque ecelesiensis, potom i gozpodin Boznensis, buducsi 
vazi comissari, suae maiestatis niega Szuetlozti da na znanie dazte, 
i polag onoga nassega lizta piszania uputite povizno molimo. Ko- 
tero dobro ucsinenie v. gozpodstvu Bog hocse naplatiti, a mi szi- 
romah varas zaszlusni se zkazuvati. Kotero gozpodin Bog zdravo i 
veszelo dugo obdersi. Caproncae 9. 7bris anno 1636. 

P. S. Razumeli szmo od nassega plebanussa, kako zte v. g. na 
niega m. szklonili bili za imenie v. g. ovde pri Koprivnicze, za ko- 
tero na kratko moremo piszati, navlastito imenye biskupzko Bregi 
zvano, ono szmo mi purgari odkercheli i kruto lepo polie i szino- 
kose ucsinili, od koterega mi biszmo davali bili dohodek, da bi v. 
g. bili potrebuvali, i po szem szega pokorni budemo liztor v. g. 
szvoie potrebuite od nasz, ki e dersimo, i na niem nasz branete. 
Kai sze doztoi Ladiszlava Vlahi ie derse. A na Komarnicze usze 
Szlouenezi, zko ie ima malo his. A kai sze dole pod v. g. imeniem 
doztoi, iezt mala i velika Greda nassega sz. Miklausa na koi iman 
Ludovici i Sigismundi donatiae, i toga veliki del Vlahi derr 
Judex, jurati et uniuersa communitas ciuitatis Caproncensis. 


Iz vana: Rev. dom. Francisco Erghelio, ep. Zagr. ete. 
Epistolae, volumen I. u nadbisk. arkivu. 


Ada. sa 
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Glede protestanta u Koprivnici ima knjiga vizita arhidjakonata 
Komarničkoga za g. 1659.—65. sliedeće bilježke: 

1659. martij 11. visitata est filialis ecclesia s. Luc'ae ad vallum 
praesidij, ubi est sepultura communis tam Croatorum quam Ger- 
manorum, cum reclusa particula terrae, septae seorsim, ubi hae- 
reticorum ab antiquo tumulatio fuit, eaque de facto durat. 

1660. Michael Magich, civis Caproncensis an. 80. recordatur, 
quod olim praedicantij haeretici cum parocho ecclesiae diu lites 
habuerint eo, quod caeremonias sectae Lutheri nullatenus e0s per- 
miserit intus facere, et quod idem parochus dicetos praedicantios 
non solum ab ecclesia hac sua removerit, verum cočgerit a civitate 
alio migrare. 

U nadb. arkivu. 


XV. U Zagrebu, 1641. septembra 14. Biskup zagreb. Benko 
Vinković moli kneza Nikolu Zrinskoga, da iz Turnišća u Medji- 
murju odstrani protestantskoga prodikača. 


Nlustrissime domine comes etc. In insula Murakeozensi in villa 
Turnische dicta exstaret et resideret quidam Praedicantius, sectae, 
(uti dicitur) Caluinisticae, qui in praetacta insula et cstholicos no- 
uellos in religione catholica turbare et haereticos veteranos tam 
Calvinistas quam Lutheranistas in eorum erroribus foueret, sicque 
progressui fidei catholicae in valle Turnisehe dicta, potestati ac 
jurisdictioni dom. vestrae ill. ad praesens gsubiaceret, et in mea 
dioecesi Zagrabiensi extaret. Ideo vestr. ill. derogatam esse velim, 
dignetur praefatum praedicantem religioni catholicae aduergantem 
ac ualde nocentem, modi$ sibi notis inde exterminare, quo facto 
ego in locum illius catholicum sacerdotem seueritia et vita suffi- 
Cientem substituere conabor, ne plebs illa pastore suo sibique ne- 
cessario distituatur. Super hac mea sancta ac decenti postulatione, 
optatum a v. ill. d. praestolabor responsum. — Datae praesentes 
Zagrabiae die 14. Tbris a. 1651. Seruus et amicus B(enedictus) 
V(inkovich) ep. Zagrab. 

Koncept u nadb. arhivu u Zagrebu, epistolae, vol. CXXVIII., br. 20. 


XVI. U Zagrebu 1641. septembra 14. Biskup Benko Vinković 
šalje u Legrad za katoličkoga župnika Andriju Vinkovića, moleći 
kneza Nikolu Zrinskoga, da štiti župnika i katolike proti tamošnjim 
Kalvinom i Luteranom. 

INlustrissimi domini comites et amici etc. Sacerdotem catholicum 
pro necessitate Catholicorum Legradiensium ad postulationem illorum 
Legradium mittere decrevi, id quia sine patrocinio vestr. ill. dom. 
fieri nequit, nam dominationes v. illustrissime cum sint patroni et 
domini terrestres oppidi Legradiensis, sacerdotem uel per se uel 
per suos officjales introducere, item eidem de necessaria habita- 
tione ac intertentione providere, defensionem etiam contra aduer- 
sarios praestare debeant. Ideo easdem d. v. ill rogo, dignetur sa- 
cerdotem rev. videlicet dom. Andream Vynkovich ad seruiendum 
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populo catholico Legradiensi a me destinatum Legradinum, uel per 
se uel per suos officiales introducere, eique de habitatione ab inter- 
tentione prouidere, međiante populo catholico Legradiensi, cuius 
introductionj ac mansionj licet Legradienses Caluinistse siue Luthe- 
ranistae forte aduersabuntur sive ađuersari conabuntur; eorum 
tamen aduersitatem v. ill. dominationes curare minime debent, nam 
idem d. v. ill. possunt facere iuxta articulum de libertate conditum, 
secundum quem ita liberum est catholicis pro exercitio suo catho- 
lico habere sacerdotem catholicum, sicut liberum est Caluinistis, ac 
Lutheranistis pro suo exercitio praedicantem Caluinistam aut Lu- 
theranistam habere; illi novum suum praedicantem habent, quem 
dominationes v. ill. ad feliciora ac commodiora urque tempora illos 
habere patiantur, religionem autem catholicam interea propagare 
ac promouere via legitima satagant. — Datae Zagrabiae die 14. 
Tbris a. d. 1641. Seruus et amicus B. V. E. .Z.! 
Epistolae, volumen CXVIII. 


XVII. U Zagrebu 1641. Zagrebački biskup Benko Vinković po- 
zivlje barona_ Mikulu Mlakovačkoga (Malakoczya), da se kanš Lu- 
terove ili Kalvinske vjere # postane katolikom. Radi upućenja u 
vjeri da je voljan priposlati mu učene # pobožne svećenice. 


Generose domine etc. Znat che w, m., da ye gozpodin Bogh, toli 
u ztarom, tholi u nouom teztamontome polosil bisknphe y oztale 
redounike, duhoune paztire na to, da bi onj ne liztor nyegha hua- 
lili y nyemu zlusili, nego da bi liuchtuo njeghouo uuchili y na 
prauj put zvelichenija raunali, po kom bj moghli dojti u nebezko 
kralieztuo, u sitak uekouechnj;: y onem duhounem paztirom, ki 
bi na duse chlouechanzke y na nihovo zuelichenje marliuo pazku 
nozili, kruto uelik nayem gozpodin Bogh obechal dati. A onem ze, 
koteri bi na to marlive pazke nemali, gozpodin Brgh toli u ztarom, 
toli u nouom testsmentomu grozi z kastighu. Buduchj zato iaz 
nedoztoyan biskuph Zagrebechke biskupije y paztir duhounj y uzi 
toli plemeniti toli neplemeniti liudi u Zagrebachkoij bizkupij zto- 
jechi yezu moye duhoune oucze, pazuchi moye oucze duhoune đusan 
zam na nye pazku imati, da koya nezabludi, y ako bj koya zabludila, 
dusan zam ju poyzkati y u jato Chriztuseuo dopeliati, da nepoghine y 
za nje pogibelnozth nebudem moral ztrasna rachuna gozpodinu Chri- 
stusu davati. Od unoghih zam razumil, da ye w. m. od jata ovacz du- 
houneh, tojeto od uerneh Christuseveh, otztupila y zabludila, blud jeli 
Lutor Martina, ieli Caluinus Janusa nazledujuch, koya zta oba dua 
zbogh zuojeh bludow naueke poghinula, pothom takouom bludu 
jezthe, w. m. iz zuete matere Czirkue y uere Chatolichanzke iztu- 


1 O sinu bana Nikole, knezu Jurju Zrinskomu, kaže biskup Aleks. 
kulić u jednom pismu, upravljenom ministru grofu Rosenbergu 19. mi 
1687.: Paulini monasterii s. Helenae in Murakčz pulsis omnibus sacerdotib 
ex eadem insula tempore Georgij comitis a Zrinio, Nicolai Sigetini filio, pe 
gimo haeretico, soli fidem Romano-catholicam in misera plebe etiam cu 

vitae periculo conservarunt. (Epist. OXXXI., 1. 106.) 


Amanita ni 
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pili, prez koye nijeden chlouek nemore ze zuelichiti, kako tho zueti 
Augustin Tomo 3, libro unico ,De fide ad Petrum Diaconum“ 
capite 37. ouako valuje: Firmissime tene et nullatenus dubites, 
omnem extra ecelesiam catholicam baptizatum non posse fierj par- 
= ticipem uitae aeternae, si ante finem vitae huius non fuerit red- 
ditus atque incorporatus ecelesiae catholicae. Et post pauca fir- 
missima tene et nullatenus dubites, non solam omnes paganos, sed 
etiam omnes Judaeos, haereticos atque scismaticos, qui extra ec- 
clesiam catholicam praesentem finiunt uitam, in ignem aeternum 
ituros, qui paratus est diabolo et angelis eius“. I poke dobe w. 
m. u Zagrebachkoy biskupije budete ztali, da ztrasna rachuna pred 
gozpodinom  Christusom nebudem od poghibelnozti nase (od koye 
nas gozpodin bogh mentuj) daual, dusan zam polagh moje du- 
houne paztirzke chazti w. m. od bluda odwrachati, i u zuetu 
mater chirkuu Catholichanzku (zuan koye ne more ze zuelichiti) 
naurachati y u nju prepeliati zuoliom y pomochiom gozpodina 
Christusa, prez kogha nikaj nemoremo uchiniti, koi je naiueksi 
biskuph y paztir useh zuoyeh duhouneh ouacz, toyetho verneh. 
Uerni ze njeghouj imenuju, koy ze u njyeghove oucharnicze to je 
to u zuete matere chirkue y polagh toga u uere catholicbanzke 
nahayaiu y u njoy buduchj Christuseue zuete zapouedi, na kuliko 
ye .Chloueku po boshie miloscbye moguchye, do koneza sithka 
zuogha obdersavaju; a oni, koy ze u thom nahayaiu y do koneza 
githka znojegha obztoye, oni ze hote zuelichiti, kako g. Christus 
uuchi, gouorechi: ,qui autem perseuerauerit usque in finem, hic 
galuus erit. Matth. 10. 4. Zato, da ze i w. m. budete moghli 
praua Christuseua oucza imenouati y u broy uerneh Christuseveh 
upaztj, w. m. liubezniuem i ochinem zakonom opominam, da imate 
blud on, kogha nazledujete, ali je Lutor Martina, al ye Caluinus 
Janusa oztaniti, oztaujusi da imate u oucharniczu Christuseuu, to 
je to u zuetu mater Chirkvu y u ueru Catholichanzku zaztupiti y 
u njoy do koncza uasegha sithka obztati, ako ze mizlite zuelichiti. 
Ako togha neuchinite, polegh rechj zuetogha Augustina gori popi- 
zaneh, zvelichenija nechete dobiti. Opominam takaise w. m. da bi 
to dobrouolno uchinili, ar ako gha dobrouolno neuchinite, jaz polegh 
zapouedi g. Christusa oue: compelle intrare, ut adimpleatur domus 
nea. Luca 14.“ iz zuete matere chirkue i plemenitogha Zlouenzkogha 
orzaga Articulusew, budem moral w. m. z duhounom paztirzkom 
sibom na to naghibati; poke dobe uera praua Catholichanzka iest 
dar od gozpodina Bogha, kaj ze po zuethom duhu daye, kako tho 
zueti Pauel zuedochij (ad Corin. 12.) Daruie naz gozpodin bogh ne 
Jistor zdrauyem i vezelyem, negho takaise z prauom uerom Catho- 
lichanzkom, od kogha dara ne na ouom zuetu plemenitesegha ne 
haznovitesegha dara, kako zueti Avgustin (Tomo 10. sermone 1. 
de uerbis apostoli) zuedochi, gouorechj: nullae quippe maiores 
sunt divitiae, nulli thesaurj, nulli honores, nulla mundi huius maior 
substantia, quam est fides catholica quae peccatores homines saluat, 
coecog illaminat, infirmos baptizat, fideles iustificat, poenitentes 





184 R. LOPAŠIĆ, 


reparat, justos augmentat, Martyres coronat, virgines, viduas, et 
coniugales casto pudore congeruat, elericos ordinat, sacerdotes Con - 
gecrat, regnis coelestibus praeparat, cum angelis sanetis comnmu- 
nicat“. Takouom uerom da naz gozpodin Bogh daruie, prozete gha, 
hoche nam yu datby, poleg zuoyega opominanya, y obechanya 
ouakoua: ,Petite et dabitur uobis, quaerite et inuenietig, pulsate 
et aperietur uobis; ompnis enim, qui petit accipit, qui quaerit, in- 
uenit et pulsanti aperietur. Lucse 11.“ Poke dobe ste w. m. (kako 
chuyem) u blud, jeli Lutor Martina, koije frater bil, jeli Caluimus 
Janusa, koi je plebanvs bil, upalli, ueruyem, da o mnogheh ko- 
trigheh uere katolichanzke duoyte. Da ze the thakoue duoynozthj 
mentujete, gotow sam k vase milozti uuchene y pobosne redounike 
zuetim pizmom pozlati, koy uaz hote the duojnozthij z pormochium 
gozpodina bogha mentovati, tako zato, ako ym budete hoteli ue- 
rouati. Z tim gozpodin Bogh w. m. zdrauo ij wezelo unogho leth 
dersi y na prauu ueru katholichanzku (prez koye ze nigdor nemore 
zuelichiti) dopeliay y u njoy do zmerti potuerdi. Datae praesentes 
Zagrabiae, die anno dominj 1641. Eaedem vestrae generosae domi- 
nationis seruus obsequijs, ac pr. inf. (Benedictus Vinkovich.) 
Izvorni koncept u nadb. arhivu, epistolae, volumen XXVIII. 


XVIII. U Zagrebu, 1642. junija 10. Biskup Benko Vinković “pri- 
obćuje nekom velmoži (grofu Erdediu 2), kako je sa baronom Nikolom 
Mlakovačkim razpravljao o vjerskih stvarih, te izrazuje nadu, da 
će taj velmoža rimskoj vjeri pristupiti. 


Ilustrissime domine etc. Literas vestrae ill. dom. 28. maij ex 
thermis Crapinensibus ad me datas tardius quam par erat, accepi, 
ad quas iam hactenus respondissem, nisi vestram ill. d. Zagrabiam 
proxime praeteritis diebus ex uulgi rumore uenturam expectassem. 
Imo et certum nuncium prius habuissem, per quem praesentes 
meas, certo ad eandem dom. vestram illustr., mittere potuissem. 
In praemissis guis ad me datis, occasione proteruiae et contumaciae 
magn. d. Nicolai Malakoczi cum dom. vestra illustr. in thermis 
Crapinensibus existentis mihi scribendum duxit; sciscitando ex me, 
quid cum eodem in nuperna mea praesentia, ad inuicem habita 
actum, aut factitatum sit? quid spei de conuersione illius habeam. 
Ego nuperrime rediens ex Zlathar in Poznanowecz, inde praeter meam 
intentionem, ex densiatione itineris casu ueni in Ztubiczam, diuer- 
tens ad parochum hora quasi promeridiana prima, quaesivi ex pa- 
rocho, an dominus Malakoczi esset in arce sua Ztubiczensi, re 
spondit parochus affirmative, coepi cogitare, humanum esset illum 
visitare ac salutare; simul etiam bonum foret, eundem de conuer- 
sione ad religionem Catholicam amplectendam admouere. Sumpi 
&epud parochum breui collatione, adij eundem dominum Malakoc: 
alias Zagrabiam uersus properando, quem ubi adijssem et pro mo. 
mihi obuiantem salutassem, ille qui me in palatium suum indi 
xisset, in considentes coepi illi exponere causam aduentus m: 


N\ 
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Primam, ut illum uisitarem et salutarem, Secundam, ut illum ad 
religionem catholicam capessendam, non alia de causa, quam sa- 
lutis consequendae, admouerem. Tertiam subiunxi: quod si ille, 
toties antea monitus, catholicam religionem minime amplecteretur, 
. ego contra illum iuxta postoralis mei officij exigentiam ueluti ouem 
errantem secundum sacros canones, legesque patrias, imo ot ius- 
sionem nuncij apostolici judicialiter in foro spirituali procedere de- 
bebo: Etsi processero et sententiam secundum allegata et probata 
protulero excomunicabitur, excommunicatus pro excommunicato, per 
omnes Selavoniae ecelesias denunciabitur, denunciatus conuersatione 
bominum uiuens, sepultura uero ecclesiastica moriens priuabitur ; 
et per consequens aestimationis et honoris diminutionem patietur. 
Et quis acit, si diutius contumax, et obstinatus in excommuni- 
catione permangserit, forte etiam bona temporalia pro sua rata por- 
tione amittet; nam haeresi damnatae adhaerentes in notam incurrunt, 
ut patet Vladislavi decreto secundo articulo 4., in quo inter reliqua 
dicitur: ,Publici haeretici, adhaerentes damvnatae haeresi, notam 
infidelitatis incurrunt.“ Praemissa, ubi eidem intimassem, respopdit : 
Ego sum liber baro in Selavonia, Croatix et Hungaria, etiamsi non 
mansero in Selavonia, possum alibi, ubi voluero, manere. Cui re- 
spondi : domine esto, quod dominatio vestra magnifica sit liber baro 
in Selavonia, Croatia et Hungaria ubicunque in dictis manserit 
regnis, semper debet habere bonam ac ueram fidem, si uult sal- 
uari. Nam sine illa saluari non potest, ut docet sanctus Paulus ad 
Haebreos 11., dicens: Sine fide impossibile est placere Deo. Si in- 
possibile est sine fide placere Deo (praesertim uera) impossibile 
etiam est salvari“. Dominus Mallakoczi praemissa admisit, addens: 
Ego habeo bonam et ueram fidem, quia habeo fidem Catholicam, 
quam uos dicitis et creditis, esse ueram. Nam credo symbolum apo- 
stolorum et symbolum Athanasij, qui in eodem suo symbolo dicit: 
Qui uult saluus esse, ante omnia aptus est, ut teneat Catholicam 
fidem. Fides autem catholica haec est, ut unum Deum in trinitate 
et trinitatem in unitate ueneremur etc. Ego (inquit) omnia credo, 
quae sunt in symbolo Athanasij, ergo sum Catholicus et per con- 
sequens verae fidei homo.“ Cui respondi: ,qui Symbolum aposto- 
lorum et Athanasij credit, fundamentalia quidem fidei credit et 
habet; verumtamen essent etiam alia praeter praemissa, quae 
uerus Catholicus credere debet, quae vel in sacra scriptura ex- 
presse continentur, ut baptismus, poenitentia, coena dominica, ordo, 
coniugium legitimum sive nuptiae. Praemissa et alia quaedam ex- 
presse continentur in sacra seriptura, quae in praedictis symbolis 
expresse posita non reperiuntur. Sunt etiam alia credibilia, quae 
*tgi expresse in sacra scriptura non continentur, deducuntur tamen 
nanifeste ex eadem sacra scriptura, ut praedictum symbolum apo- 
stolorum et sancti Athanasij. Illa etenim expresse de uerbo ad 
zerbum, sub eodem crdine, quo conflata essent, non reperiuntur in 
sacra scriptura. expresga, deducuntur tamen manifeste ex eadem 
acera seriptura, et firmiter etiam cređuntur. Sunt etiam quaedam 
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credibilia, ex inspiratione spiritus sancti et traditione apostolica 
nobis per ecelesiam tradita, ac proposita, ut inter reliqua esset 
baptismus paruulorum“. Ex praemissis ubi ostendissem, multa esse, 
quae etsi in sacra scriptura expresse et manifeste non continentur, 
tamen si illa, uel ex eadem sacra scriptura deducuntur, firmiter 
uel ex dictamine spiritus sancti ac traditione apostolica nobis per 
ecclesiam ad credendum proponuntur, illa credi debent, et si quis 
illa non crederet, haereticus esset. Et quemadmodum ille, qui in 
uno praecepto deliquit, reus est omnium, ut sanctus Jacobus apo- 
stolus docet, pari ratione ille, qui omnes articulos catholicae fidei 
crederet, unum autem non crederet, haereticus esset et pro haere- 
tico baberetur. Post praemissa conuerti sermonem ad dominum 
Malakoczi, dicens: Ideo dom. vestra magn., si uelit uerus catho- 
licus dici, credere debet, non solum illa, quae in praecitatis apo- 
stolorum  videlicet et Athanasij symbolis, expresse scripta conti- 
nentur, sed etiam illa credere debet, quae manifeste in sacra scrip- 
tura non continentur sed ex eadem sacra scriptura firmiter deducuntur, 
et illa quoque, quae ex inspiratione spiritus sancti, tradicione apo- 
stolica, nobis per ecclesiam etiam sine scripto ad credendum  pro- 
posita sunt. 

Ad praemissa dom. Malakoczi respondit diceng: se non teneri 
articulog fidej per ecelesiam ad credendum propositos credere, quia 
ecclesia non posset condere articulog fidei, nec leges fidelibus Christi 
imponere. Accepta ad praemissa refutatione, cospit communionenm, 
quae laicis gub una specie daretur, oppugnare. Habita superinde 
responsione, Missam siue sacrificium missae oppugnare aggressus, 
multis de illo quaestionibus propositis, ad quas ubi eidem respon- 
sum datum fuiset, perrexit ad inuocationem sanctorum et statum 
purgatorij oppugnandum, super quibus accepta conelusione ulti- 
matim coelibatum sacerdotum inuasit. Quibus autem fundamentis 
praescripta catholica dogmata oppugnavit et expugnare uoluit. Licet 
Zagrabiam ex itinere praetacto rediens, pro futura cautela, tam 
illias oppugnationes, quam meas defensioneg in recenti memoria 
habitas consignauerim, ne tamen maiori prolixitate literarum taedium 
d. v. ill. parerem, eas hoc loci, praesentibus texere omisi, suo tem- 
pore, si placebit, illas uidere et legere, d. v. ill. ad lustrandum 
exhibebo. | 

Alias quoque quaestiones de alijs materijs ast valde confuse pro- 
posuit, nam quandocunque et quamdiu ego ad unam illius quae- 
stionem respondebam, ille interea temporis semper fere plures 
quaestiones, modo confuso solutione ad priorem quaestionem firma- 
liter cum condita proposuit, ad quas omnes, non fuit possibile simul 
respondere, qua de re, eundem redargui admonendo, si uelit mecu 
ue] disputare utiliter, uel de rebus sacris conferre amicabilii 
geruet terminos hos, ut dum aliqua qguaestio de aliqua mate 
proponitur, antequam super propositam quaestionem acciperet re 
lutionem, plures non faceret propositiones; nam ad omnes sin 
respondere non esset possibile, deiride etiamsi esset possibile, n 
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tamen esset utile, sed finita una materia, pergamus ad aliam, or- 
dine aliquo geruato. Nam et Paulus nos admonet ad ordinem, et 
honestatem in omnibus seruandum; iuxta haec omnia honeste et 
secundum ordinem fiant, ad Bor. 4. Ex litteris d. v. ill. intellexi 
quod idem dominus Malakoczi coram d. v. magnifica gloriatus sit, 
se in disputatione victoriam reportasse, libenter scirem, in quo ipse 
victoriam suam reponit. Nam si in eo locat, quod aliqua eidem 
concesserim et admiserim, illa videlicet, quae catholica sunt et erant, 
et cum modestia catholice protulit, talia equidem admisi et admittere 
debui ueritate expostulante ut ex sequentibus patet: 

Nam quando de communione loquebatur dicens: Christus et apo- 
stoli suo tempore fideles communicabant sub utraque specie, re- 
spondi: id illos fecisse semper, sed non, nam Christus et apostoli 
aliquando sub utraque specie, aliquando sub una fideles commu- 
nicabant, quod ex sacris dicitur literis. Item quod cum dixisset, se 
esse catholicum, quia crederet illa omnia, quae essent in symbolo 
apostolorum et Athanasij et secundum illa, admisi eundem Catho-- 
licum dici posse, non tamen per omnia et in omnibus catholicum 
uerum  dicendum esse, quia non omnia illa crederet, quae uerus 
Catholicug credit et credere debet. Nam multa alia credenda sunt, 
quae in symbolo apostolorum et Athanasij expresse scripta non 
essent, ut supra ostensum est. Ex admissis praescriptis victoriam 
canere nequit, bene quidem in eo posset, si aliquod dogma hae- 
reticum ab ecclesia damnatum, ad illius argumentationem et sua- 
sionem uerum esse affirmassem, quod sicut non est factum, ita 
etiam per illum nullo unquam tempore probari potest. 

Quaesivit in suis vestra ill. dom. quid de conuersione eiusdem 
dom. Malakoczi sentirem, sentio sequentia: Si aliquis doctus ab 
illo amatus, sciens illius modđum disputandi frequenter illum adiret 
et in terminis ac patientia illum continere posset. sacrosque libros 
signanter controversitas secum haberet, illosque illi ad legendum 
traderet, et eidem eosdem explicaret, ubi solus eosdem non intelli- 
geret: spem bonam de conuersione illius, (per gratiam Dei) polli- 
ceri possem. Quaeram, et ubi reperiam talem personam, mittam 
illam frequentius ad illum, libros etiam de controuersija editos illi 
ad legendum, et personam declarandum mittam, prius, antequam 
ad uigorem juris contra illum procedenlo deueniam. Modo autem 
illo contra illum procedere, quem vestra ill. d. in suis insinuauit, 
istis turbulentis temporibus non expedit, sed prius omnes benigne 
viae et placidi modi praemittendi: sunt, quibus praemissis et nihil 
efficientibus ad rigorem veniendum erit. Datae Zagrabiae 10. juuij 
a. 1642. Dom. vestrae illustrissimae servus in obsequiis et uti pater 
n Christo. (Benedictus Vinkovich, epi:c. Zagr.) 


Epistolae, volumen CXXVIII. u nadb. arhivu. 
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U Zagreba 1643. Biskup Zagreb. Martin Bogdan moli Rimskoga 
papu, da može svećenike i preko opredieljenoga vremena rediti i do- 
pustili brakove u dalnjem srodstvu, pošto kad se župnik odmah ne- 
postavi, mogao bi ga zamieniti prodikator heretik ila šizmatik, koji 
nemare za zapreke u srodstvu. 

Beatissime pater et domine, domine elementissime! Supplicat 
vestrae sanctitati humillime episcopus Zagrabiensis, his diebus prae- 
teritis a v. 8. in episcopatu praefato benignissime confirmatus, ut 
ei licentiam ordinandi clericos extra quatuor tempora concedere di- 
gnaretur. Rationeg, cur id petat, sunt: quia imprimis dioecesis am- 
plissima est, Croatiae et Slavoniae regna, partem etiam Ungariae 
in se complectitur, et ideo multas parochias habet. Secundo, nimis 
longe et vrbs Romana et nuncios vestrae sanctitatis ab episcopatu 
Zagrabiensi distant, quos adire nostris pauperrimis hominibus et 
clericis et supra bursam est et nimis valde difficile. Tertio, quando 
parochi in confinijs Turcorum uel capiuntur a Turcis uel moriuntar, 
statim loco capti vel mortui subrogare alium oporteret, quia Turcae 
saepius excurrentes Christianos non raro lethaliter vulnerant, qui 
ni statim confessarius ija adsit, absque sacramento poenitentiae mo- 
riuntur et in anima periclitantur, alij vero parochi cum parochiae 
apud nos longe a se distent, statim haberi non possunt. Quarto 
denique, quia in ea parte, ubi haeretici et sehismatici degunt, cum 
parochus catholicus moritur, si ei a vestigio alter non sufficiatur, 
facile uel haereticus uel schismaticus praedicans subintraret. 

Petit etiam humillime a sanctitate vestra dispensandi licentiam 
in causa matrimonij in tertio affinitatis gradu et quarto consangui- 
neitatis. Ratio huius petitionis una, superius etiam expressa est, quia 
nimirum longe distamus tam ab urbe Roma, quam a Vienna, ubi 
nuncius sanctitatis vestrae residet. Secunda et principalis. Contigit 
saepius apud nos, ut se uel affines uel consanguinei in gradibus 
ut supra per ignorantiam in matrimonium accipiant, qui gradus, 
cum sint remotiores, non tam facile a saecularibus nonnunquam 
etiam a parochis rudibus et parum literatis, advertuntur. Si vero 
postea detegantur et cum ab ijs episcopus dispensare non possit, statim 
ad praedicantes haereticorum currunt et ab ijs dispensationem ob- 
tinent, putantes omnino eam sibi sufficere; et si postmodum co 
gantur ad separationem, nollentes intelligere, inualidam esse suam 
coniunctionem et haereticim dispensationem, malant in prop'nquam 
Turciam fugere, quam separari; qua de causa multo3 etiam domini 
ipsorum cogere ad separationem non audent, ne per talem fugam 
publicam aliquid regno damnum inducant. 'Vnde miseri semper in 
statu peccati et perditionis perseverant. 

Hinc factum est, antea ut propter has causas a sede aposto!' 
tanquam matre benegnissima utraque haec facultas episcopo Za: 
biensi concederetur, quam etiam modernus a v. s. sibi concedi 
millime postulat; non ad ullum commodum, sed ad praecavene 
suis ovibus, ne in faucibus alias Turcarum inter haereticos et 
et schismaticog, uelut inter rabiosos lupos constitutae, hac +: 


muda: bubu mega 
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ratione pondus eis ad aeternam damnationem adderetur. Quod in 
zelo, quem v. a. erga bonum animarum habet, confisus, omnino 
se sperat obtentur(um). Deus eandem s. v. diu incolumen et glo- 
riosam ecclesiae suae conseruet. 

Libells suppliceg, Tom. IV. nr. 16. 


XX. U Zagrebu 1649. septembra 16. Biskup Petar Petretić po- 
zivlje gradsko poglavarstvo + sastupstvo u Varaždinu, da priklone 
Luterana Stjepana Magjara na izpovied kat. vjere, inače da se po 
hrvatskom zakonu od g. 1636. proti istom postupa. 

Generosi, egregij, nobiles, prudentes et circumspecti domini et 
amici nobis obseruandissimi et filij in Christo dilectissimi. Non 
absqae grani animi nostri dolore intelleximus, egregium Stephanum 
Magyer, uirum Lutheranum, in civitate illa nostra domum civilem 
contra manifesta jura patriae sibi comparasse, unde non mediocriter 
Mmiramur pietatem vestram et erga veram fidem catholicam alias 
nobis non incognitum zelum hoc admisisse, nisi forsan ea spe factum 
fuisset, ut ipse deposito Lutheranizmj errore inter nos bono exemplo 
ductus ad uerum Christi ouile rediret. Caeterum quia dicit sanctus 
apostolus, haereticum hominem post alteram aut tertiam admoni- 
tionem deuita, dominitiones vestras per praesentes ex officio pasto- 
ralj nobis licet indignis incumbente, legibus etiam patrijs adductj, 
signanter articulo 13 et 26 Selauoniensi cum caeteris per sacram 
et regiam mattem. anno dominj 1636. confirmatis, paterne requisitos 
esse uoluimus, quatenus acceptis praesentibus praedictum Stephanum 
Magyer admonere faciatig, ut usque ter nonam diem (singulo no- 
uendie pro una admonitione computando) deposito errore Luthera- 
ranizmi fidem recipiat catholicam, alioquin nos omni meliori modo 
dicto articulo 28. satisfieri adlaborare cogemur. Vestras dominationes 
cum gratia Dei et omni prosperitate feliciter valere desideramus, 
responsum ab eisdem quantotius expectantes. Datum Zagrabiae die 
16. Tbris 1649. (Petrus Petretich, ep. Zagr.) 

Opazka: Par istarum literarum ciuitati Varasdiensi seriptaram 
asseruandum. 

Epistolae episcoporum, Tom. CXXXZIV. (V1I.) nr. 12. 


XXI. U Čakoveu 1671. oktobra 4. Biskup Martin Borković moli 
kralja Leopolda, da se odstrani iz Legrada protestantski prodikač, 
Koj još jedini muti u Medjimurju u vjerskom pogledu. 

Sacratissima caeg. regia Maiestas etc... . Recordabitur sacr. Ma- 
jestas vestra instantiae meae, in qua demisse exponebam, in tota 
bac ingula alias in dioecesi Zagrabiensi existente, unicum inueniri 
Luteranae nefandae haeresis praedicantem in praesidio Legradiensi 
cum graui damno salutis animarnm in haeresi haerentium et peri- 
>ulo cohabitantium Catholicorum. Ad quam meam demissam instantiam 
habuit in mandatis inclyta camera Posoniensis, quatenug fiscalium 
onorum administratori et dominio comparcionato committeret, de 
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eodem praedicante quam primum expellendo. Caeterum cum pia 
intentio sacr. Mattis vestrae (licet dicta camera suo non defuisset 
officio) hactenus ineffectuata manserit, supplico eidem m. v. Sacr., 
dignetur serio privata sua litera mandare Georgio Joani Chaysestain, 
uigiliarium praefecto in memorato praesidio Legradiensi residenti, 
ut sine ulteriori dilatione jubeat, dictum praedicantem abesse. Com- 
motio populi spectato rerum cursu nulla timenda: Aliunde uicinorum 
praedicantium transmigratio ad rem facilitandam multum operatur, 
siquidem quantum animos Catholicorum, in uera fide consolidanit, 
tantum haereticorum uires in resistendo repressit, imo imbecilliores 
inoptare (dicunt): spero Mattis vestrae sacr. innatum zelum in fide 
uera catholica propaganda instantiam meam humillimam ultro ad- 
missuram. Occupor hic Chaktorniae juxta benignum mandatum 
Mattis v. s. cum commissario mihi adiuneto ac Graecio exmisso, 
domino Kaloczy, circa rerum inuentationem aggressuri Deo patro- 
cinante ipsam aestimationem bonorum, non obstante mea debilitate. 
Vbi ad piam intentionem promouendam Mattis v. Sac. judicarem 
tenui meo iudicio expeditionem mandato sacr. Mattis v. ad nos 
.commissarios de repetitione rerum ablatarum per personas cuius- 
cunque conditionis ac dignitatis existerent, ex quo res ad Mattem 
v. 8. dirigendae, si insimul fuerint, non contemnendum pretium ceon- 
stiturae iudicentur. — In arce Chaktornae 4. octobris a. d. 1671. 
humillimus seruug et exorator ad Deum: Fr. Martinus Borkovich, 
episcopus Žagr. 
Koncept, libelli supplicis, Tom. I. nr. 21. 


XXII. U Legradu 1677. tebruara 27. Župnik Legradski javlja 
biskupu Martinu Borkoviću, da su vojnici u Legradu svečano no- 
voga prodikača iz Berena u Legrad uveli # katoličku župnu crikvu 
osvrnuli. 


Reverende in Christo pater mihi semper colendissime. Grauem 
contra afflictissimum statum hune vere Catholicum perduellium hae- 
reticorum Legradiensium vestrae paternitati reverendae heri perpe- 
tratam breuiter declarare per praesentes hic volni rebellionem: 
qualiter nimirum notabilior pars memoratorum perdnellium haere- 
ticorum peditum, posthabitis Dei timore ac augustissimae Mattis. 
regiae debita, perpetua et ter juramento solemni confirmata obe- 
dientia in pagum quendam tributarium Bereny dictum intrasset, 
ibidemque praedicantem repertum cum rebus eiusdem uniuersis ad 
3 currus levatis ad hunc portum Murae adduxissent, quibus sic 
peractis heri mane circa ortum goliš altera pars tam equestris, quam 
pedestris ad praespecificatum Murae portum e praesidio obui*= 
accurisset, ac tandem salutato praedicante apertis verxillis trit 
cum summo applausu attactum praedicantem cum consorte et q 
libus eiusdem in spontanea superiorum trium officialium abser 
ordinante ac praecurrente Francysco Inkey, .uigiliarum magistro 
praesidium induxerunt. Qui haeretici rebelles nec his contenti, uer 
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eo tum et in furia eadem ecclesiam hanc nostram orthodoxam ca- 
tholicam sub diversa et crebra d. parochi facta protestatione uo- 
mine et authoritate suae Mattis. sacratissimae inhibitione eisdem ex- 
pansis verillis. armata manu euaginatis gladijs, igne et ferro cum 
prolibus et consortibus inuaserunt, inuasamque ecelesiae portam et 
chorum eiusdem perfregerunt, violarunt ac campanas ternas vi ra- 
puerunt et in praesentiam praetacti praedicantis sui in quoddam 
horreo existenti deduxerunt, quae uniuersa et de facto diu noctuque 
armis custodirentur. Haec syncero saepe humilique affectu r. v. 
significare volui, ut super praemissis ad loca debita ac pro reme- 
diatione opportuna huic malo euidentissimo (ex quo periculum in 
mora esset) perscribere et communicare dignetur, quatenus quo 
citius praeuenire festinent, eosdemque docere, quid sit nugari aut 
altercari cum principe, contendere, uel iocari cum ipso aut rebellare 
contra ipsum. Seruus semper obligatissimus. Raptim. Legrad die pen- 
ultima februarij 1677. 
Suvremeni priepis, epistolae episcop. T. CXXXIV. (VII). h. 69. 


XXIII. U Zagrebu 1683. maja 2. Biskup Martin Borković po- 
zivlje velikoga župana Varaždinskoga, grofa Mirka Erdedia, da 
Kalvina ili Luterana Ivana Kodor iz Ugarske iz područja grada 
Varaždina u smislu hrvatskih zakona odstrani # njegovu kuću za 
kraljevinu konfiskuje. 


Illustrissime domine ete. Nisi scirem ill. d. vestram uerae fidei 
Romano-catholicae fidelissimum esse promotorem, non praesumerem 
ad praesentes scribendas descendere, ut pote qui sanctuarium hoc 
haereditate possideret a maioribus suis, quorum memoria sit in bene- 
dictione, quasi sanguine partum in posteros charos transmissa. Pro- 
inde cum quidem nomine Joanes (cognomen ignoro) Hungaria ori- 
undus uel forte profugus, professione Lutheranus uel Calvinista, 
non ita constat, sufficiat haereticum esse, ex quo in fundo ciuitatis 
Varasdinensis locum residentiae habere non potuisset, ob praemissam 
labem in fundo arcis Varasdiensis, spectantis ad ill. d. vestram 
tamquam Varasdiensis comitatus supremum comitem, residentiam 
fixisse et domum emisse dicitur, contra apertum articulum 1611. 
1628. renouatum et alios etiam tempore onerosi officij mei et quidem 
in publica regni congregatione tenoris sequentis: Ratione haereti- 
corum renovatur articulus 1628., ne videlicet in hoc regnum re- 
cipi queant; aut in eo sedes figere, bona uel domos emere ualeant 
sub amissione eorundem bonorum pro regno confiscandorum. Pro 
cuius articuli executione praefatus rev. d. episcopus tamquam pastor 
fidelis populi inuigilabit, cui etiam ill. d. comes banus bracchio 
aeculari, si necessum fuerit, auxilio erit. Quid clarius? accederet 
wugustissimi Ferdinandi secundj hoc in passu eonfirmatio eiusdem 
ticuli, ut alios missos faciam, etiam occasione ciuitatis Varas- 
liensis, in quam ingredi conabantur dicta labe comaculati haereseon 
nraepulsi licet fuissent. Quare rogo ill. dom. vestram, curet ut dictus 
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Joannes professione baereticus mox et de facto ex eodem territorio 
arcensi extradatur, ipsaque domus, si empta esset, juxta regni ar- 
ticulum citatum pro eodem confiscetur. Quod dum spero eandem 
ill. d. vestram facturam, animatam zelo in praeseruanda Patria a 
colluvie animar. Orco inscribenti ipsam felicissime ualere cupio ec- 
clesiae Dei et patriae, imo ex super abundanti iudicarem dignaretur 
ill. dom. v. dare in commissis suis ablegatis uenturis ad futuram 
congregationem, qui statibus hoc in passu ad effectuationem articu- 
lorum animos ex se aptos magis consolidarent. Zagrabiae 2. maij 
1683. Fr. M. B. e. Zagr. 

NB. Post iostantias et comminationes factas haereticus, qui in 
terreno arcis Varasdiensis domum emerat, confessus fuit in collegio 
Soc. Jegu; alias privatus fuisset eadem domo et praetio eandem 
uendens ad mentem articuli. Ita quidam alter, qui in Podraviae 
titulo pignoris alias Christiana fece maculatus acceperat certa bona, 
ijadem priuatus fuit ex regni publica congregatione, quae bona 
erant assignata ill. d. comiti Joanni Draskouich, a quo et ad prae- 
. sens possiderentur et bene, ex quo libera fides non esset admissa 
in hoc regno Selavoniae in articuli 1608. sed intra fines Vngariae 
v. m. ita imposterum faciendum 

Od sgora: Domino comiti Emerico Erdeody. 

Epistolae epiacop. T. CXXXIV. (VII), nr. 103. 

Suvremeni priepis sa opazkom vlastoručno pisanom po biskupu Martinu 
Borkoviću u savezu sa ovim pismom biskupovim stoji izvještaj jezuite Do- 
minika Porte iz Varaždina 5. junija 1684. U tom pismu javlja biskupu rečeni 
jezuit, da zbog kalvina (haeretika) u gradu Varaždinu nije mogao ništa opra- 
viti, premda je radi istoga govorio sa podžupanom Prašinskim 1 sa kaštelanom 
u gradu. Taj kalvin ima kuću u Varaždinu i putuje a okolici Varaždinskoj 
kao trgovac. Na skoro preselit će se iz Varaždina u Drnje. Gospoda u gradu 
nemare za zapovied biskupovu. Na tielovo bio je u Varaždinu grof Adam 
Zrinski sa mladom gospojom; bio je na objedu kod Jezuita. (Epistolae, voL XV.) 


XXIV. 1685. augusta 26. Biskup Martin Borković moli kralja 
za odredbu, da se iz Legrada odstrane neke obitelji Arianske, kojih 
nikad tamo nije bilo a sada misle pod izlikom, da su Lutorani ti 
Kalvini, tamo se naseliti. 

Saeratissima caesarea et regia Maiestas, dom. dom. clementissime. 
Quantum et qualem sacratissima Maiestas vestra bactenus saluti- 
ferum adhibuisset conatum in suprimendis haeresum execrandis 
dogmatibus, nulla pars orbis ignorat, unde audacius recurro ad 
eandem sacr. Majestatem vestram aperiendo, qualiter his euolutis 
temporibus occasione bellorum in Hungaria certae domus cum fa- 
milijs alias Arianae professionis se contulissent Legradinum ad 
praesidium Majestatis vestrae sacr. post reditum praedicantium 
Lutheranae et Caluine sectae Legradinum, quo in loco licet dict** 
gectae Lutheranae et Caluinae praedicantes propter personas cer 
eadem Jabe laborantes in dicto praesidio Legradiensi fuissent, do! 
iussu Majestatis vestrae sacr. pulsi fuissent, nunquam tamen Ari: 
labeg in eodem praesidio Legradiensi fuisset visa, vel eiusdem s 
tatores, licet: forte persona aliqua partieularis in occulto fuia 
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Supplico proinde humillime Maj. vestrae sacr., dignaretur dare in 
mandatis eiusdem loci Legradiensi commendanti Germanico, ita 
dom. comiti generali Battyan et fiscalium bonorum administratori 
eiusdem Maj. vestrae sacr. ac domino comiti Adamo perpetuo a 
Žrin, ut dictae personae Arianae professionis immediate, sicut ve- 
nerunt, cum familija diseedere compellantur, ne sub praetexta, quod 
uelint Lutberanam aut Calvinam sectam  profiteri ibidem sedem 
figere permittavtur, siquidem uel tacite ad vomitum Arianam rela- 
berentur, utinam ea arriderant tempora, in quibus noviter iogressi 
cum Lutherani tum Calvinicani praedicantes, eodem ex loco prosgcri- 
berentur cum Maiestatis vestrae sacr. congolatione ac dioecesis meae, 
in qua idem praesidium Legradiense esset, salutifero augmento. 
Quam ecelesiae Romano: catholicae seruet inuictissime florentissimam 
supremus eiusdem protector Deus diutissime saluam et incolumen, 
Zagrabiae 26. augusta 1685. Fr. M. B. ep. Zagr. 
Koncept, epistolae, volumen OXXXI, br. 27. 


XXV. U Zagrebu 1686. marta 29. Biskup Martin Borković po- 
zivlje grofa Mirka Erdeda u očigled župamijske skupštine, da na- 
stoji uvesti redoviti sud za copernice, da ih nebude ljudstvo hvatalo 
š spalivalo. Ujedno hvali učinjene mjere proti Luteranu u gradu 
Varaždinu, a tako da bi se još proti jednom Luteranu u županij- 
skom području postupati moralo. 


Literas ill. d. v. de data 19. currentis mensis in Nova curia 
accepi, in quibus eadem ill. d. v. seribit se indixisse congregationem 
comitatus Varasliensis ab aliquo tempore intermissam ob causas 
emergentes et quidem merito et hoc in Nova curia Chaszarvariensi 
pro tertia faturi mensis aprilis, ud quam cum ego in persona com- 
parere non possum, si aliqua occurrerent in eadem congregatione 
nomine meo proponendo, eadem exmissls a venerabili capitulo com- 
mittere non negligam. Interim inutile licet memb.um eiusdem co- 
mitatus inclyti tanquam pastor insufficieng spiritualis, commendo 
ill. d. v. justitiam administrandi medio suorum, signanter ob per- 
sonas, que videntur suspectae de arte nefaria magica, ne ommisso 
cursu juris ordine per indolatam plebem rusticam incaptiuarentur, 
minus rogo comittantur comburendae, cum periculo interdum ani- 
marum, sanguine sti. Saluatoris redemptarum, et quod abominandum 
etiam cooperantibus officialibus, uti audiuissem, licet certo nesciam 
dominorum terrestrium contra articulos etiam in hoc passu a regno 
conditos. Instituatur praeuia inquisitio, ac rei ueritate compesta fiat, 
quod juris fuerit, per d. terrestres jus gladij habentes, aut per ipsum 
magistratum. Vtinam in alios malefactores, uti sunt homicidae et 
\lios, quos enumerandos non judico, poena debita executioni indi- 
atae mandar<ctur. Sane dignum actum conformem ill. suis anteces- 

wribus, immitandum  posteris fecerat ill. d. v. in excludendo ex 

rreno arcis Varasdiensis Luterana labe infectam personam, per quod 
ctum fertur eandem adscripsisse fidei Romano-Catholicae, idem 
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fieri deberet cum persona residente in eodem :comitatu Varasđiensi 

nota ill. d. vestra, quae secum cohabitantes eadem labe commacu- 

latae nefaria nititur, merito ex patria eliminanda, zelanti hoc in 

passu ac sapienti pauca. — Zagrabiae die 29. martij 1686. 
Epistolae episcop. T. CXXXIV. (VII), h. 117. 


XXVI. Koprivnica, 1712. januara 17. Juraj Gothal kapetan 
zviešćuje ratno vieće u Gradcu o župi u Drnju, i da se tamo daje 
6 fl. mjesečno župniku za uzdržavanje kapelana. 


In bedekh der pfahrei alle tag das ganze jahr hindureh in Dernje 
in der pfahr kiirchen sein mess lessen muess, damit die aldorthigen 
inwohner, deren voruahlen sehr viel Lutherischen glauben an sich 
gehabt, nun aber der mehreste theill an unsern h. catholisehen 
glauben sich bekaeret vnd ergeben haben, khein vrsach fiindten in 
ermanglung eines Gottes dienst zu ihren in der negst jenseiths der 
Drau stehende Lutherischen  dorffschafften befundenden  praedi- 
canten zu geben umb in ihren unfrudirten glauben hartnekhig zu 
werden, danen hero der pfarer zu Dernja diese monatliche 6 fi. 
zu einer zuepres vnd uuterhaltung eines capellan, den er auch alle- 
zeit haltet seind gereichet vnd bezalt worden. 

Vendica 1717. janer, f. 12. u arhivu ratnoga minist. u Beču. 











zumentorum regni Croatiae, Dalmatiae 
et Slavoniae saeculi XIII. 


tarr zr piazsa 1, KukurJEvić pa Saocis. 


'ci filologičko-historičkoga rasređa jugoslavenske akademije 
manosti i umjetnosti dne 25. lipnja 1889. 


(Continuatio. Starine XXIV, 205—252.) 


10. Juliš 1248. Quum esset discordia de nobilibus viris de 
1obilitate, Mareus Contarenus comes Vegliae et ejus consi- 
scarenus et Jacobus de Canali, ponit in praesentia Joannis 
bensis, filii d. ducis Venetiarum, quingue nobiles viros ad 
iurant ad a. evangelia, se dicere et inquirere omnes no- 
i quinque sunt: Branicius de castro Muscho, Stephanus de 
, Sprezia de Dominico et Sprezia de Nicola. -— Et dixe- 
Doganich (aut Dognanis) sunt nobiles: Blasius de Clissa, 
ranicii, Lassinus frater Branicii et Petrus nepos Branici!; de 
sunt nobiles: Stephanus de Bano, Banus filius Bore, Nicola 
licolae, filius Mile, Vido filius quondam Joannis Bore; de 
ich sunt nobiles: iudex Bora, Dominicus ejus frater, Petrus 
\us “nepos et Andreas nepos dicti Bore, Sprecia de Nicola, 
ti Sprecia, Andreas de Syzo, Milogne de Syzo; de progenio 
iles: Smina uxor quondam Simonis, Mathaeus de Perano, 
izura et Jaroslaua filius Selauogosti; sunt etiam nobiles 
4 oNicola eius frater, Dessa quondam filius Rambaldi, Pe- 
rbanus de dicto Dessa; Priboslaus filius Jurislavi de Bescha, 
tinusso, praeterea Branicius et Stephanus de Bano et iudax 
> Dominico et Sprecia de Nicola. — Hi omnes nobiles nun- 
iquod tributum nec datia comitibus, qui fuerunt retro in 
tempore comitum Joannis, Vidovis et Emerici de Vegla. 
ccepti pro nobilibus magister Lucianus, Andrea de Barba de 
llo, da Domo, de Bunici de Tragomiro. Auditis his absoluti 
eti ab omni datio et tributo. Subseripti: Joannes Matei de 
imp. aulae notarius, rogatus scripsit et corroboravit, An- 
comes Auxeri testis manum mittit. Magister Joannes de 
notarius et cancellarius Chersi, subscripsit. Bartholomaeus 
arius Veglae exemplavit et subscripsit. 
k opovjest I. p. 55. 


ci > _—_———_  —_————— 
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DLII. Venetiis, 15. Augusti 1248. Jacobus Teopolus dux Venetiarum, 
communicans 8. Justiniano comiti Jadrae, ad expositionem Joannis Michaelis 
comitis quondam Jadrae, quod uxor quondam Desae de Picica quandam 
vineam in pertinentiis Babici, quae olim fuit dicti Desae, et Cosa filius Cerne 
de Menza quandam aliam vineam, quae fuit eiusdem Cerne, positam super 
maceriam, quae (vineae) sunt iuris praedicti Johannis Michaelis, intromiserit 
(8e) indebite his diebua, id circo mandat ei dux, quatenus dictas vineas nuncio 
dicti J. Michaelis restitui faciat. 

Ljubić: Mon. Slav, mer. 1. p. 79. 


DLIII. Lugduni, 28. Augusti 1248. Innocentius IV. papa monendo et 
rogando mandat comiti, nobilibus et populo Ragusiensi, ut cum inter eos et 
cives antivarenses gravis sit exorta discordia, desiderans effectare pacem, a 
molestia et injuria civium desistant, et cum eis pacem et veram concordiam 
habeant. 

Farlati: Illyr. sacr. VI. 101. 


DLIV. Lugđuni, 7. Octobris 1248. Innocentius IV. papa Chanadiensi et 
Sirmiensi episcopis et abbati de Pelis cisterciensis ordinis vesprimiensis dioe- 
cesis communicat, quod Albertus archidiaconus Zagrabiensis in eius prae- 
sentia constitutus proposuerit, quod cum capitulum pastore vacante haberet 
de pontificis substitutione tractatum, sciena nonnullos de capitulo fore mai- 
oris excommunicationis sententia inodatos et considerans, quod propter eos 
scienter ad eligendum admissos fieret electio vitiosa, eos in commune dili- 
genter admonverit, ne illi deberent ad eligendum admitti; sed ipsi admonitione 
contempta ipsum archidiaconum de capitulo turpiter ejecerunt, eoque con- 
tempto, Philippum reginae Hungariae cancellarium, patientem in aetate de- 
fectum, per laicae praesumptionis abusum, contra libertatem canonicam in 
episcopum elegerint, absolutionis beneficio non obtento, qui cum huiusmodi 
eorum processum a Colocensi archiepiscopo loci metropolitano peterent con- 
firmari, ille id facere de jure non/debuisset, verum tamen idem archiepiscopus, 
contempta appellatione ad sedem apostolicam, electum confirmavit et conse - 
cravit; mandat ergo praedictis episcopis, ut in rem inquirant et suam rela- 
tionem super eo eidem praestent. 

Farlati: Illyr. sacr. T. V. p. 370. Theiner: Mon. vet. Hung. I. 206. 


DLV. Venetiis, 12. Octobris 1248. In consilio majori fuit ordinatum, ut 
S. Justiniano comiti Jadrae notificetur, quod de mercibus et rebus, quas 
Jadretini a modo Venetias detulerint de regno, tam de his, quam de partibus 
ultramarinis, Romaniae, Tunixi et Barbariae, quam de regno et Sicilia sive 
Apulia, tantum dacium Venetiis solvere debeant, quantum homines Venecia+ 
rum solvunt Venetiis. 

Ljubić: Mon. Slav. mer. I. 49. 


DLVI. In insula Leporum 26. Octobris 1248. Maria regina Hungariae et 
Croatiae hospitibus suis de Vereuche eandem libertatis conditionem ordinat, 
quam hospites de Sugust (Segesd) a rege obtinuerunt, ita tamen, ut ipsi sin- 
gulis annis ratione census 40 marcas in monetis domini regis in festo s. Mi- 
chaelis homini reginae solvere teneantur; praeterea ratione victus reginae 
debeant dare 600 panes, sex boves pascuales, 100 gallinas, vini 60 cubulos, 
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100 cubulos annonae cum calculo quatuor palmarum. Terram dictorum ho- 
spitum porro metis distinxit; et quidem prima incipit a parte meridionali de 
magna via, quae de Vascha ducit versus Wereuche, inde versus torrentem 
Malacka potoch protendendo per varias metas, per planitiem et sylvas tendit 
ad sylvam Kabonak ad torreniem Scina potok et ad viam, quae est iuxta 
sylvam Rawn, et iterum per varias metas terreas et arboreas ad flumen Ver- 
euche, deinde ad villam Dua, et tendit in Dumbro et per ligneas metas venit 
ad viam Kyrizt ut, et per eandem viam ad Lypocha fluvium, inde ad magnam 
viam, quae ducit ad Worozd et per Lipocham inferius cadit in fluvium Bur- 
zach; hinc tendit ad gurgitem Chodoycha et iuxta Dravam inferius ad terram 
ecclesiae de Bobocha, et inde separando de Drava venit ad torrentem Donach 
et cadit in fluvium Pisechna, et per planicies in viam, quae ducit in Belchev, 
et transiens viam ad fluvium Silachovycha, et post varias metas venit ad flu- 
vium Kopynna, et per viam et per sylvas venit ad Ebres et siluam Ebres, 
et procedit versus Grabroch et silvam Grabroch, et iuxta silvam pervenit ad 
magnam viam, quae de Waska ducit ad Vereuchew, et per eandem magnam 
viam refiectitur ad primam. Datum per manus cancellarii magistri Akus the- 
saurarii albensis ecclesiao. 

Ex actis e regni archiwvo Pestinum ablatis. N. R. A. Fasc. 590. N. 29. 

DLVII. 1248. 26. Octobris. Bela TV. rex, consideratis fidelibus servitiis 
magistri Andronici, filii Andreae de genere Kadarkaluz, eidem quasdam terras 
castri de Zaghuria, videlicet Pocoy et Priizlom (Prišlin) prope confinium 
regni designatas pro terra descensuali, ut idem in custodia confinii regni 
vigilando providam haberet diligentiam, ducit conferendas, et eas per comitem 
Okch filium Okeh jubet assignari. Quia tamen ille A. confisus de operibus 
suae probitatis super detentione illarum terrarum regium privilegium tunc 
recipere praetermiserat, cogitans ipsas terras per suam industriam posse com- 
mode detinere, Stephanus banus tocius Slavoniae et Philippus episcopus Zagr. 


quibus omnes terras ipsius castri indebite occupatas restituere praeceperat ' 


rex, ipsas terras restituerunt castro antedicto, cum Andronicus nullum haberet 
seriptum munimen. Rex desiderans donationem suam nequaquam minuere, 
sed potius augmentare, considerans continua quoque fidelitatis obsequia, 
quae idem A, tam circa maritima quam alibi studuit exhibere, accedente in- 
super, sicut ex insinuatione bani et multorum aliorum regi innotuit, quod 
idem Andronicus propter tuitionem confinii illius plurimum fructuosus, immo 
necessarius habeatur: praedictam donationem super duabus terris quinque 
aratrorum, a memorato castro exemptis, ratam habet Metae terrae secundum 
indicem litterarum comitis Okch sunt: Prima ab oriente apud arborem tiliae 
habens vicinam terram castri de Kubul, deinde ad cacumen montis, ubi me- 
tatur cum filio Jordani; per montem ad duas metas subtus Hirsva, ubi vici- 
natur terris Krisanich castrensibus; versus occidentem per nemus cadit in 
rivum Vrbna, per quem venit in fluvium Sennicze et metatur cum terra Ma- 
rechay, inde cadit in Sinnicham, et metatur cum terra Giire filii I(ula?) bani, 
et venit ad metam subtus montem, ibique adhaeret terra Segura, et vadit in 
rivum Vrbna, et per varias metas terreas iungitur primae. 

Ex actis regni archivi Pestinum ablatis. N. R. A. Fas. 180. N. 30. Egistit 
aliud Belae IV. privilegium eiusdem meriti a. 1249, 26. augusti. Fejćr: cod. 
dipl. Hung. VII. v. 5. p. 274. 
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DLVIII. Venetiis, 7. Novembris 1248. Jacobus Theupulus dux Venetia- 
num Angelo Mauroceno comiti et ejus consiliariis Marino Mauroceno, Ste- 
phano Justiniano, Raynerio Geno et Joanni de Canali suis ambasciatoribus 
significat, quod ex parte conventus fratrum praedicatorum de Jadra fuerit 
ei expositum, quod concessione quarumdam possessionum de Jadra, quas 
Leonardus Quirinus tunc comes de mandato ducis conventui contulit, quidam 
Jadertini, ad quos dictae possessiones olim spectabant, impediant toto posse, 
petentes illas sibi restitui; mandat itaque, ut de hac re inguirat, et si ei vide- 
bitur, viros nobiles, Papum de Petrogna et Grisogonum de Mauro nuntios 
Jadertinorum, interrogare et inquirere debeat. 

Lucius: De regno Dalm. et Croat. lib. IV. cap. VIL 


DLIX. Spalati, 22. Decembris 1248. Praesidente Joanne spaJatensi archie- 
lecto, tempore Desae Michaelis, Joannis Vitalis, et Dobri Brasich iudicum, 
cum idem iudices sederent in curia generali jus suum cuigue tribuendo, super- 
venientes Desa Corbi canonicus et Desa Ivani, procuratores curiae archiepis- 
copalis, conquesti sunt de Joanne Duimi, qui denegabat dare de quodam 
“ molendino suo justitiam debitam S. Domnio, sieut et alia molendina Salonae 
golvebant, ostenderunt autem procuratores quandam sententiam latam per 
iudices Duimum Florini, patrem ipsius Joannis, et Micham Madii Suppe super 
ipsius molendini placito, olim etiam promulgatam, qua perlecta iudices sen- 
tentiam approbarunt et confirmarunt. Testes: Joannes Buccasius et Joannes 

Farlati: Illyr. sacr. T. ILI. p. 273. 

DLX. A 1248. Bela IV. rex notificat, quod accedentes ad eius praesen- 
tiam Lorandus palatinus et comes Posoniensis ab una parte, Odola, Chelk et 
Bouch (Borich) filii Bouch (Borich) de genere Bouch (Borich) bani ex altera, 
confessi sint Odola cum fratribus suis, quod possessiones suas haereditarias 
Golgoa et Pethna in comitatu de Posga (Požega) eidem Lorando pro quatuor 
centum  marcis vendidissent; a venditione tamen terrae prohibuerint eos 
dictus Benedictus Borch (Borich?), Marcellus et Michael filii sui, tam pro se, 
quam etiam pro filiis suis minoribus de genere ejusdem Borich bani. Quia 
autem praedictus palatinus Lorandus cum eis fecit ordinationem, ob hoc per- 
miserunt ei coram rege dicti filii Benedicti dictas terras emere. 

Wensel: Cod. dipl. arpađ. VII. 260. 


DLXI. A. 1248. Bela IV. rex notum facit, quod Butko comes filius Juliani 
grata et omni acceptione dignissima fidelitatis obsequia non solun circa mari- 
tima verum etiam ubique locorum ei exhibuerit, et maxime in observatione 
castri regii Clych (Clissa), item cum Nynozlaus banus Bosnensis et omnes 
cives de Spalato, a debita regi fidelitate exorbitantes, in obsedione castrorum 
Clych et Tragurii ausu temerario insurrexissent, dictus Butko exponens se 
fortunae multiplici contra eosdem viriliter dimicaverit adeo, ut quiuuedam 
suis consanguineis, multis et collateralibus ibidem in pugna interemptis, ip 
in fine defficientes potenter effugaverit rebus omnibus spoliando et quam plu 
ex ipsis meliores captivando. Ad haec, cum processu temporum Veneti ad : 
pugnadum castrum Nonense in praelio navali advenissent, saepe dictus Bui 
non absque dubiis eventibus se accingens in eosdem, accepta non modi 
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vulnera, dictos Venetos, cum perspicerent nihil se posse perficere per viam, 
qua laeti venerant, tristes redire coegit cum rubore; quare ei terram guandam 
Pruneg (polje) in parochia de Gordua (Grdova) existentem ad comitatum 
symegiensem, quondam (crisiensem), pertinentem cum omnibus pertinentiis 
confert. | 

Orig. in mea antiqua collectione nunc. bibl. academiae scientiarum Slav. mer. 


DLXII. A. 1248. Bela IV. rex notificat, quod cum tempore persecutionis 
Tartarorum compulsus esset ad maritimas partes declinare, perrexerit etiam 
et remeaverit cum eo Weyteh (Vojteh), filius Mikus, de villa Pyr in comi- 
tatu Huntensi, cum equis et armis suis, et ibi coram oculis regis fidelissimum 
sibi et gratum exhibuerit servitium ; quare ipsum Vojteh in collegium et numerum 
regalium servientium suorum et ad suam specialem gratiam recipit, eximens 
ipsum ab officio et conditione piscationis; confert quoque terram quinque 
aratrorum cuiusdam sui servientis Ivan de villa Pyr, absque haerede defuncti, 
facitque eum per comitem Zvoliensem Jakow introduci. 

Wenzel: Cod. dipl. arp. VII. p. 256. 


DLXIII. Apud Waska, 1248. Bela IV. rex manifestat, quod memor fide- 
lium et utilium seviciorum Joachimi comitis, quondam patris venerabilis patris 
Philippi Zagrab. episcopi, patri eius Andreae regi ac sibi et toti regno multi- 
farie impensorum, intuitu quorum ipsi terra Zolona excepta de castro Zaladiensi 
in Sclavonia cum omnibus suis pertinentiis collata fuerat; animadvertens etiam, 
quod memoratus Philippus episcopus et frater ejus Thomas continua fideli- 
tate a puericia sua adhaeserint ei et multa servitia impenderint, confirmat 
ipsis dictam terram Zolona, exceptam de castro Zaladiensi, in cujus posaes- 
sione etiam nunc existunt, prout a patre regis obtinuerant. 

Wenzel: Cod. dipl. arpad. VII. 255. 


DLXIV. A. 1248, Bela IV. rex notificat, quod aceedens ad eius praesen- 
tiam Stephanus frater Johannis pugilis filii Rodus et Johannes filius eiusdem 
Johavnis conquesti sint, quod medietatem terrae eorum Budavelge, quam ab 
antiquo tempore pater eorum Rodus et avus possederant, Michael comes 
frater Buzad comitis, existente comite worosdiensi, ab eisdem abstulisset et 
eidem castro statuisset, asserendo fuisse terram castri antedicti, petentes sibi 
terram restituere, considerans, quod per instrumenta Demetrii comitis de ge- 
nere Aba et capituli zagrabiensi constet, ipsos ab antiquo dictam terram pos- 
sedisse, et quod facta inquisitione per Erne comitem de Worosd hoc idem 
confirmatum fuerit, restituit eandem terram eisdem Btephano et Johanni, facitque 
e0s introduci per Balad filium Martini comitis. 

Wenzel: Cod. dipl. arpađ. VII. 253. 


DLXV. Circa 1248. (?) Stephanus banus tptius Slavoniae, a rege ad partes 
Croatiae ad distinguendum et separandum terras nobilium a terris castren- 
sibus et viceversa destinatus, pervenit ad partes Likae, ubi cum XXIV iuratis 
iudicibus nobilium de Lika et cum centurionibus ad id deputatis, de qua- 
dam possessione Tethacsics, utrum sit terra castri aut terra haereditaria no- 
bilium Porugh et filiorum suorum de dicta Tethacsics, quaestionem habuit; qui 
judices, iurati et centuriones dixerunt, dictam possessionem ab antiquo tem- 
pore, quo nec augmentare potest mens humana, fuisse iure proprio, et nobili 
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titulo avi, et protavi dicti Porugh et filiorum suorum, et quod eadem possit gau- 
dere nomine proprio, quo quorumvis nobilium status Mogorovich. Metae: terrae 
Mogorovich, campus visoka Goricza ad montem Pecsnik, Morzka gora et 
rivulus Dragobil. 

Mikotey : Hist. banorum. Marcelovich : E«tractus diplomatum mac. dubiae 
fidei 


DLXVI. 1249. 20. Januaru. Bela IV. rex considerans, quod. cum Fila 
quondam zagrabienais praepositus carissšimo condam fratri regi Cholomano 
duci, et post obitum ipsius regi et regno multa fidelitatis studia impendisset, 
ne liberalis donatio, quam ille a rege consecutus erat, momentanea gratia 
videatur, sed firma et in haeredes suos perseveret, extendat eandem in fratres 
Filae: Tomam comitem et Petrum ; in recompensationem etiam servitiorum 
illorum, quae iidem a primo puerili aevo culmini regio impendere multipliciter 
studuerint. Donat ergo illis possessiones praefati fratris, videlicet terram Deri 
Nemty, quam habebat pro concambio monasterii de Buldva; item terram 
Micola in comitatu de Wolcow, et terram s. Martini in eodem comitatu ; alias 
quoque terras, tam empticias, quam a Colomano duce donatas. 

Ex actis regni archivi Pestinum ablatis. N. R. A. F. 646. Nro. 26. 


DLXVII. 1249. 21. Januarit. Bela IV. rex notificat, quod cum Paulas 
aulae iudex et comes Zaladiensis omnibus suis diebus penes regem merita 
cumulaverit, in specie quod infidelem suum Boyzen in Insula in virili 
pugna captivum obtinuerit; item quod in expugnatione castri Clich fratrem 
eiusdem Damald similiter captivatum abduxerit, et in absolutionem  eius- 
dem alios duodecim nobiles regios de captivitate hostium liberaverit; quod in 
obsidione castri Ruthenorum Galich quandam aciem clam in regium exercitum 
irrumpere cupientem militari bello prohbibuerit; item in bello teutonico castra 
Peristban et Landigh obsederit et hosti eripuerit; ad aquam Muram autem, 
cum eam Theutonici praeclusissent, dissolvendo clausuram villas indemnitati 
restituerit; item in generali vastatione Tartarorum, quando communiter et 
nobiles et populares regni pro conservatione vitae suae ante faciem eorum 
fugiebant, ad Danubium cum copiosa multitudine armatorum tamdiu tran- 
situm prohibuerit Tartarorum, donec ab eorum impetu quisque sane poterat 
se salvare; demum in bello contra ducem Austriae vulneratus et captivatus 
redemerit se et alios septem nobiles pro mille marcis argenti. Propter quae 
merita confert ei rex plures possessiones in comitatu bihariensi, solnokiensi 
et de Krasna. 

Wenzel: Cod. dipl. arpađd. VII. 282. 


DLXVIIIL Jaderae, 7. Martwt 1249. Stana uxor Berislavi de Jadra cum 
suis haeredibus vendit Georgio filio Mate et suis haeredibus unam terram 
suam in territorio Kon (Tkon) super sanctam Barbaram versus boream pro 30. 
golidis denariorum parvulis. Terra est posita iuxta vineam Radoslavi filii Pe- 
trice, et ab altera parte iuxta terram Viti Fugacoli. Testes: Rade sartor et 
Teodor filius Radovani et Budislav calegarius. Jacobus filius Petri examinator 
manum mittit. Petrus Scandolarius presbiter s. Appolinaris, Jaderae notarius 
scripanit. 

Ex mea colleciione. 
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DLXIX. Tragurii, 11. Martiš 1249. Temporibus Treguani episcopi, Ste- 
propis comitis, Janiche et Valentini Kasariche iudicum Tragur. Vilce filius 
Radovani Chotussae aceipit a Gregorio filio Heliae quandam comitis terram 
sitam sub Ostrog, cui adiacet ab oriente terra filii Odolae, ab occidente murus, 
a meridie vinea Jacobi Dobranae, ad plantandum in ea vineam. Testes: prae- 
dictus Janicha iudex et Burclene. Silvester de Urso examinator. Gausina 
. primicerius et notarius Braguno. 

Eodem anno et die Tragurii, Dragovina olim Dobreni Moyace filius accipit 
a Gregorio Heliae quondam comitis filio terram sitam in Podmorje sub loco 
 Smoguiz ad plantandum in ea vineam, de cujus fructibus acceptis de vinea 
cum suo asino dabit agraticum quintam partem. Testes: iudex Janicha et 
Petrus filius Dese de Cega. 

Ex mea collectione in pergamenea cartula, 


DLXX. Budae, 25. Martiš 1249. Bela IV. rex manifestat, quod cum reg- 
num eius per subitam irruptionem Tartarorum grande dispendium pertulisset, 
et de ipsis incolis tam nobilibus quam inferioribus, in maiori parte per prae- 
fatam gentem interemptis, pauci remansissent, ad eorunden multiplicationem 
et tvitionem loca, munitionibus apta, potentioribus conferenda duxerit, de 
quibus montem Saarsumlu, in comitatu de Barana situm Nicolae, magistro 
tavarnicorum filii sui Stephani regis, et comiti de Dobicha, ubi idem pro 
defensione personae suae et utilitate regni castrum sibi construxit, duxerit 
conferendum ; et ad dictum castrum conservandum terram Harsan sub pede 
montis contulerit. Cuius terra, ut frater Rembaldus domus hospitalis hiero- 
golymitani maior praeceptor in partibus Cismarinis per suas litteras intimavit, 
sufficere potest usui septem aratrorum praeter partem Nicolai magistri, quae 
ab antiquo pertinet ad eundem (omissis aliis adfert rex et aliqua servitia 
ejusdem comitis de Dubicha). Idem namque tanquam columna immobilis regi 
adhaerens nunquam a suo latere procul fuit, maxime tempore irruptionis 
Tartarorum in conflictu iuxta Sayo adstitit regi, laudabiliter praeliando; tan- 
dem rege versus partes maritimas progresso ipse circa regem et totam eius 
domum servitiis, nec non legationibus regiis prudenter perferendis se reddidit 
amplius gratiosum; in expeditionibus quoque contra Bosnenses haereticos, 
requenter laudum praeconia reportavit dimicando, in exercitio etiam contra 
Fridericum condam ducem Austriae una cum suis decenter armatus multa 
servitia exhibuit. 

Fejer: Codex dipl. Hung. T. IV. vol. II. p. 49. 


DLXXI. 1249. Mense Martio. Matthaeus Stephanus, magnus banus Bosnae, 
promittit Jacobo Dalfino comiti Ragusii et omnibus nobilibus et commaunitati 
civitatis Ragusinae, se cum Ragusinis firmam pacem servaturum. Iurant: 
comes Ugrin, comes Radonja, cubicularius (kasusne) Grdomil, cubicularius 
Bjelhan, vojevoda Purča, Grubeša pincernarum magister, cubicularius Simeon, 
Jež Občenovičenović, Domaslav Gunetić, Hranislav Svračić, Radoje Drugović, 
Berisilav Banić, Kakmuž Odramčić, Vikča Vlkasović. 

Miklosich: Mon. Serbica p. 32. 


DLXXII. Lugđuni, 30. Aprilis 1249. Innocentius IV. papa scribit archi- 
diacono et capitulo Spalatensi: cum vacante suo pastore fratrem Joannem de 
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ordine fratrum praedicatorum electum SBcardonensem in suum archipiscopum 
postulassent et idcirco Desam concanonicun et Dragum civem Spalatensem 
ad sede apostolicam cum petitione confirmationis destinassent, guod huis 
postulationi satisfacere non possit, cum ecclesia idoneo praesule iriđigeat: 
quocirca magistrum Rogerium capellanum cardinalis s. Laurentii in Lucina 
et canonicum Zagrabiensem, quem de dono scientiae et honestate morum ac 
conversatione laudabili experta familiaritas et familiaris experientia reddunt 
multipliciter commendatum, praeficit in archiepiscopum spalatensem. 
Farlati: Iyr. sacr. III. 274. Theiner: Mon. Slav. mer. I. 78. 


DLXXIII. Jaderae, 13. Maii 1249. Micha filius quondam Mathaei de 
Duxica de Jadra concedit Bogdano Petegal vineam in quadam sua terra 
plantare, guae iacebat penes aliam vineam usque ad viam et versus austrun 
super vinea Andreae Petrice et vinea Vulcigne Matafaris, et uersus bor- 
ream iuxta terram Oreste et uersus traversam iuxta terram haeredum condam 
Cosmae de Pa.. de Melio, tali condicione, ut donec vineam habuerit, praestet 
gextam partem de vino in civitate de Tina; de olivis et omni alio fructu 
similiter sextam partem ; et si de aliquo fructu recenti vel sicco vendiderit, 


* dabit sextum denarium; si vero aliquando in fraude inventus fuerit, debebit 


solvere sex yperperos. Testes: Lemessa de Jacobo, Desegna de Birsi, Jo- 
hannes de Boravan, et Corna filius Viti Morvice, et Micha Sapalino. Jacobus 
Philippi examinator manum mittit. Petrus Scandollarius presbyter S. Appol- 
linaris Jaderae notarius scribit. 

Ex meis miscellaneis dalmaticis. Nr. 20. 


DLXXIV. Lugduni, 28. Augusti 1249. Innocentius IV papa monet comi- 
tem, nobiles, cives et populum civitatis Ragusiensis, ut exorta discordia inter 
e08 et cives antivarenses a praedictorum civium molestia et iniuria desistant; 
.AC pacem et veram concorđiam cum eis habeant. 

Farlati: Tllyr. sacr. VI. 102. 


DLXXV. Die 4. et 27. Septembris 1249. Oapitulum Vesprimiense noti- 
ficat, quod a rege Bela IV acceperit mandatum, ut cum Dionisius banus 
de S. Gerardo pro anima sua possessionem Apatovecz in terra Slavoniae et 
comitatus crisiensis existentem ecclesiae B. M. Virginis et fratribus ordinis prae- 
monstratensis in Terbecz existentibus in perpetuum contulerit, hominem capitali 
cum homine regio magnifico Sicardo de Usa curiae regiae prothonotario exmittat 
pro reambulatione dictae possessionis, et pro introđuctione ordinis; capitulum 
obediens mandato exmiserit praesbiterum Nicolaum canonicum suum una 
cum homine regio ad faciem possessionis, et praesentibus Dionisii bani fratre 
ac proximis cognatis has invenerint metas: prima meta incipit sub quodam 
monte Gradich Blavonice nominato, ubi in uno rivulo est fons, a parte meri- 
dionali separat Cruciferos de Golgoncza, a parte occidentali terra Dionisii bani; 
a septemtrionali parte possessio B. M. V, de Terbecz, deinde ascendendo mon 
a parte septemtrionali possessio Dionisii bani, ab orientali Apatovec; deh 
ascendendo montem Gradich in cacumine montis eundo et descendendc 
terras arabiles et saliendo ad viam, transiendo ad septemtrionem venii 
montem Slavonice Apni dictum; a monte descendendo ad magnam vian 
Birek, et ascendendo et descendendo transiens saepius magnam viam, q 
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ducit viam Chalaperda, et ascendendo ad montem Kemenche, et porro montem 
Apni per varias metas pervenit ad viam duplicatam, vulgo Skerest uti dictam, 
et a parte septentrionali separatur a castrensibus, ab orientali a cruciferis 
de Glogoncza, in meridie a possessione Apatovecz, sub uno arbore est fons 
Kiraly Kutya vulgo nominatus, et venit per rivulum ad fontem Stragiche, 
pergit ad fontem Fadar Kutya, pervenit ad montem Halom et ad priores metas, 
Ex actis ord. Soc. Jesu Varasdinensis. F. IX. Nr. 36 in regni archivo, 


CLXXVI. Lugđuni, 7. Octobris 1249. Innocentius IV. papa ad quaerel- 
lam Alberti archidiaconi Zagrabiensis ecclesiae, quod cum capitulum eilusdem 
ecclesiae pastore vacantis baberet de episcopi substitutione tractanđum, idem 
archidiaconus sciens, nonnullos de ipao capitulo fore maioris excommunicationis 
sententia innodatos, et quod propter e08, si ad eligendum admitterentur, fieret 
electio vitiosa, contra quam electionem ille conquestus a capitulo turpiter 
electus fuerit, et per illos Philippus reginae Hungariae cancellarius electus 
pro episcopo, et per archiepiscopum colocensem contra sensum appellationis 
directae ad sedem apostolicum confirmatus esset, unde mandat papa Cena- 
diensi et Sirmiensi episcopis et abbati de Pel Cisterc. Ord. ut super prae- 
missis inquirant, et causam sufficienter instructam ad sedem apostolicam 
remittant. 

Farlati: Illyyr, sacr. T. VII p. 549. 


DLXXVII. 1249, Stephanus banus totius Slavoniae significat, quod con- 
stituti in eius praesentia Baboneg comes ab una parte et Vulkodrug filius 
Abrahae cum generatione sua, similiter cum filio Kumik, Moydrug nomine, et 
Dobromyrio, praeuotatus Vulkodrug protestatus sit, se terram suam haeredi- 
tariam Polana iuxta fluvium Zavam sitam, in comitatu Dubicensi existentem, 
comiti Baboneg pro centum et quinquaginta pensis vendidisse. Cujus terrae, 
gicut in litteris Petri comitis Tininiensis contineri vidit, prima meta incipit in 
Coyzinsdenech et vadit in fluvium Woyzka; cadit in locum Baholbo, (Gal- 
dovo?) et per eundem fluvium cadit in Jezenova; deinde directe in Verhi 
vadit in Konzkystrug, inde per flnvium Woyzka in locum Vulchya, et per 
fiavium Vulchia tendit ad fluvium Vun; et vadit in fluvium Zava, et per 
eundem infra ad aquam Alsevnicha; transit supra quoddam lutum Temechech, 
deinde supra in Medvegak, inde per Dolbocham, quae norminatur Lucia, 
venit ad montem, ubi est Kallysche et per montem et viam publicam venit 
ad Ferlevilik arcem; deinde ad priorem metam Kossivzdevech (Kosinzdenec). 

Fejer: Cod. dipl. Hung. T. III. vol. 4 p. 102. Ee astographo eruit  Gyu- 
rskovits. 


DLXXVIII. Circa 1249. Andreas magnus comes Chelmiae cum suis filiis 
župano Bogdano et župano Radoslavo et cum suis nobilibus infra scriptis 
iurat Jacobo Delfino comiti Ragusii, nobilibus et toti communitati civitatis 
Ragusinae, se perpetuam pacem servaturos cum Ragusinis secundum anti- 
quam consuetudinem. Jurat ex chelmensibus: Hrelko Rastimirić, Dobrovit 
Radovčić, Hrela Stjepković, Odomisl et Strjezimir Adamović, Čeprnja Osilić, 
Hranislav Prvoslavić, Bigrjen Mrtić, Dobromisl Pobratović, Desjen Berivo- 
jević, Radovan Prividružić, Hrela Desavčić, Pribjen Zlošević, Toma Čupetić, 
Galac Vlksanić, Hrela Hranidružić, Prjedislav Vlkmirić, Bojmir Vlktić, Bogdan 
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Dobromirić, Hrvatin Turbić, Prvoslav Prodančić, Bratoslav Viković et Berko 


Radovanić. 
Miklosich: Mon. serbica p. 34. 


DLXXIX. 1249. Donatio regis Belae IV. qua mediante universa ac quae- 


libet bona condam Filae praepositi Zagrabiensis, signanter vero terram Deri- 
nemty ex concambio cum monasterio de Buldua intervento obtentam, nec 
non terras quoque Micola et St. Marton per defectum quorumdam nobilinm 
ad fiscum regium devolutas, comitatuique Valkoviensi ingremiatas, Thomae et 
Petro, praelibati quippe praepositi fratribus, eorumdemque haeredibus peren- 
naliter confert. 

Anno 1249. sub auih. N. R. A. fasc. 646. Nr. 26. 


DLXXX. 1249—1264. Bela rex ad petitionem Wylkina, Mark, et Miren 
filii Kurla, confirmat privilegium Stephani condam bani totius Slavoniae de 
a. 1249., qui de mandato Belae regis in toto regno Slavoniae terras post 
obitum regis Colomani a castro alienatas judicans, filiis Corla et omnibus 
jobagionibus Zagrabiensis castri a parte una et Ivan filio Jaroslai ab altera 
parte, coram eo constitutis, quoad terram Odram inter se altercantibus, ean- 
dem terram filjis Corla iure mediante restituit. Metae per pristaldum bani, 
Martinum filium Gordoi, distinctae: Prima juxta fiuvium Odra et multum 
eundo pervenit ad viam fundatam, quae Viteven dicitur, et conterminat terrae 
Mortun; inde ad fluvium Haranichnik et descendit ad fluvium Chernech; 
exinde ad fluvium Mozechine, inde ad fluvium Lomnicha, post haec per 
fluvium Odra revertitur. 

In mea antiqua collectione, 


DLXXXI. Jaderae, 24. Januari 1250. Temporibus Marini Mauroceni 
ducis Venetiarum, magistri Laurentii Jadrensis archiepiscopi, Balduini Qairini 
comitis. Michael de Milegoste tribunus attestatur, quod cum Martinus Slavus 
per decretum curiae missus esset in tenutum bonorum Marini filii Baucanelli 
pro debito, quod ei Marinus tenebatur, nobilis vir Andreas de Petrizo in 
presentia Balduini Quirini comitis et eius curiae asseruerit, quod domuas iliz, 
in qua dictus Marinus de Baucanelli morabatur, ad eum pertineat, quam in 
placito comitis Johannis Michaelis aquisivit per sententiam, teste nobili do- 
mina Mara matre Bocana, per sententiam adjudicata sit Andreae de novo 
praedicta domus, constituto pristaldo Michaele. Testibus: Micha de Varicasso 
et Philippo de Cemessa. Gregorio de Mauro examinatore. Guilielmo paupere 
Jadr. notario. 

Er mea collectione. 


DLXXXII. Apud Albam curiam 21. Marti: 1250, Bela IV rex concedit 
hospitibus civitatis montis grecensis, ut in monte Grech de Zagrabia nundinae 
ab octo diebus ante festum b. Marci Ev. incipiendo usque ad octavas eiusdem 
festi sine tributo quolibet celebrentur. 

Tkalčić: Monumenta ecel, Zagr. p. 26. 


DLXXXIII. Zn Waska, 4. Aprilis 1250. Bela IV. rex agnoscens diuturna 
fidelitatem Traguriensium notificat illis, quod mentem quietuđinis suse immu“ 
verit quaedam turbatio super molestiis et quaerimoniis eorum, etai juvamen ips 


| 
| 
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propter varia regni negotia fuerit dilatum; nunc vero transmitit praedilectum 
et fidelem suum Stephanum banum totius Slavoniae, quem profecto virum 
secundum eor ejus invenit, ad partes maritimas, dans ei plenam auctoritatem 
ceni tamquam regi in omnibus pareant, Ipse rex promittit ad partes confinii 
huius moram trahere, nt bano, qui nunc aedificandi et plantandi honestos ac 
probog, reprobos vero destruendi gaudet auetoritate, et iilslem Tragurinis, ut 
expodierit, porgrata subsidia exhibere possit, 
Lucius: Memoric di Trau, 71. 


DLXXXIV. Venetiis, 30. Aprilis 1250. Marinus Maurocenus dux Vene- 
tiarum mandat Balduino Quirino comiti Jadrae, ut communitas Jadrae Joanni 
Michaeli, quondam comiti Jadrae, exolvat debitas-illi praestationes in summa 
ec. denariorum veneticorum parvorum. 

Ljubić: Monum. Slav. merid. 1. p. 79. 


DLXXXV. Ludguni, 23. Maii 1250. Innocentius IV. papa Salvio epi- 
scopo Tribuniensi seribit: cum archiepiscopus Ragusinus in sua praesentia 
proposuerit, quod vacante olim Antibarensi ecclesia, sibi metropolitico iure 
subiecta, ipsius capitulum fratrem Joannem de ordine Praedicatorum sibi in 
pontificem eligendo, ac contempnendo ipsum sibi confirmandđum, prout ad 
eum pertinet, praesentare, ad pontificis romanae ecelesise praesentiam acces- 
serit, cuius per eum electione cassata, iustitia exigente, sugesto ei ex parte 
ipsias capituli, quod metropolitana sedes dicta antibarensis ecclesia existeret, 
obtinuerit eidem ecclesiae de patre Joanne, cui consecrationia munus ipse 
papa impendit, per sedem apostolicam provideri; qui non solum eidem archi- 
episcopo ragusino obedire, verum etiam caeteros ecclesiae ragusinae suffra- 
ganeos, regis Serviae ritus, ut dicitur Graecorum, tenentea, suffultus, suse di- 
tioni subiecit, cui dicti suffraganei, suae obliti salutis, ab obedientia ragusinae 
ecclesiao recedentes obediunt. Propter quod postulavit papam, ut sibi super 
hiis exhiberet iustitiae complimentum; mandat igitur supradicto episcopo, 
quatenus vocatis Antibarensi, et Bosnensi, Buduanensi, Dulciniensi, Suacensi, 
Seodrinensi, Drivastensi, et Polatensi episcopis, praefigat eisdem et dicto archi- 
episcopo Ragusino terminum octo mensium, quo per se vel per suos procu- 
ratores causam ipsam conspectui pontificis praesentent, 

Ex Transumpto Bullario archivi Ragusini. MS. p. 15. in mea collectione. 


DLXXXVI. 1250. 23. Junii. Bela IV. rex volens possessionem Zolona, 
quam a castro Zaladiensi (in Slavonia) condam exemptam pater ipsius regis 
Joachino tune comiti Seybiniensi, bonae memoriae filiocomitis Geche, pro 
suis multiplicibus servitiis contulerat, filiis et haeredibus eiusdem con- 
servandam; propter quae quidem servitia ipsius Joachini comitis pater dieti 
Belae regis idem dictam possessionem Zolona (postea Slavinja in comitatu 
Orisiensi sub Mathia 1436.) in ius perpetuum donaverat, postea vero rex 
Rela praefato castro restituit, et a filiis Joachini receperat; volens ergo ser- 

ia etiam filiorum eius recompensare tradidit ad petitionem patris Philipi 
iscopi Zagrabiensis et Thomae comitis de Crocov, filiorum Joachini, de novo 
*am possesšionem in perpetuum possidendam. 

Wensel: Cod. dipl. Arpad. VIL 309. 
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DLXXXVII. Arasiae, 10. Juliš 1250. Radoslavus rex BServiae et orae 
maritimae et frater eius Vladislaus et Uroscius revocantes in memoriam sin- 
ceram fidem et obseqium civium et patriciorum Catharensis civitatis praestitum 
parenti eorum Stephano primo coronato regi et avo eorum sancto Simeoni 
Nemagnae, et ipsis tratribus, quibus fideliter obtemperant et nunguam non 
obedientes se praestiterunt, privilegium regis Georgii de a. 1115 idibus au- 
gusti (13), quo eis tradidit Prevlacam in eo solo et patrimonio, in quo nunc 
reficiunt et restaurant sedem s. Archangeli, olim ab ipsis conditam, eorumque 
territorio confirmavit possessionem omnium hortorum et vinearum, quas ob- 
tinebant in pagis Lustiza et Pasiglava et in universa planicie usque ad fines 
de Garbagl porrectam, item omnium agrorum usque ad oram maritimam, quod 
privilegium iidem fratres confirmant in perpetuum. Scribit hoc documentum 
Silvester ipso rege dictante et iubente et eius fratribus et tradit in manus 
Mauro et Metodo patritiis et legatis Catharensium. 

Farlati: Illyr. sacr. VI, 440. Privilegium ez Slavonico in italicum et ez 
stalico tn lalinum sermonem conversum. 


DLXXXVIII. 1250. 1. Augusti. Bela IV. rex donat aliguam particulam 
terrae in Zolyom iuxta Granum (Goron) cuidam Radun cum filiis suis 
Thoma, Madacs et Tobia, quia cum propter insultum Tartarorum ad partes 
maritimas processisset, ilem Radun regi circa mare commoranti fidele ser- 
vitium exhibuit; et postmodum cum de maritimis ad meditulium regni per- 
veniret, ilem R. cum filiis suis in domo regia comorando multiplicia servitia 
exhibere non cessavit, 

Fejer: Cođ. dipl. tom. IV. vol. IL p. 59. 


DLXXXIX. 1250. 11. Augusti. Bela IV. rex notificat, quod Stephanus 
banus totius Slavoniae, Privartus Keled filius Chepani, Tyba Andreas filius Bani, 
Opoy filius Opoy et Ladislaus cum fratre suo Aladario, praesentes patefe- 
cerint, quod cum monasterium de Barvar, cujus sunt patroni, in episcopatu 
Transylvano situm, quondam celebre et opulentum, et generali subversione 
Tartarica pene ruinatum et depopulatum sit, ut resurgat, quandam terram 
ecclesiae memorotae Futog seu Batkay nominatam et desertam, in Bachiensi 
comitatu sitam, pro 80 marcis argenti Johanni filio Mathaei fratrique Domi- 
nici magistri pro reformatione praedicti monasterii vendiderit, qnam venditionem 
rex ratificat. 

Fejer: Cod. dipl. T. IV. vol. II. p. 67. 


DXO. 1250. 28. Augusti. Capitulum ecclesiae B. Petri de Posega notum 
facit, quod Stephanus, filius Borich bani, ab una parte, item Alexander filius 
Bors ex altera personaliter constituti, ilem Stephanus confessus sit, quod 
quia ipse Margaretham nobilem dominam, consortem Alexii, vulnerasset et 
sex servientes ipsius: Paulum, Stephanum, Jacobum, Benedictum, Andream 
et Kuyahinum interfecisset, et insuper quam plures iniurias ac damna eidem 
in domo sua irrogasset, ob hoc possessionem suam Zalathnuk in comitatu de 
Posega existentem, suam haereditariam, ex beneplacito omnium consangvi- 
neorum suorum et vicinorum, videlicet Lamperti de Horsova et Berislai de 
Bubovik, praefato Alexio concesserit iure perpetuo. Cujus meta prima incipit 
a meridie circa Zalathnuk Christophori; inde vadit iuxta vicinitatem Christo- 
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phori ad occidentem, et ascendit ad Berch; inde cadit in unum potok, 
vicinitatem Bukoarcha ; inde ad aquilonem, inde in vicinitate eiusdem_Hc 
ad orientem, ab hinc iurta Dubovik ad meridiem, et ad primam metan 

Ex actis regni Croatiae N. R. A. Fasc. 1501. Nr. 15 per banum H 
Hedervari Pestinum delatis. 


DXOL Lugduni, 5. Oetobris 1250. Innocentius IV. papa ad petit 
abbatis Cisterciensis et conventus eiusdem ordinis (probabiliter Toplic 
concedit per privilegium: ut nemo abbates vel alias personas monaster 
cisterciensium ad synodos vel forenses conventus, nisi pro fide dumtaxs 
huiusmodi placita, seu capitula vel forum penitenciale, absque speciali 
dato sedis apostolicae vocare vel citare praesumat. 

Ex archivo cap. sagr. Acta antiqua fasc. 83 mr. 50. 


DXCII. 1250. 21. Novembris. Bela IV. rex manifestat, quomodo Th 
Philippus et Laurentius de genere Rad a primaevis pueritiao suse an 
indesinenter adhaerentes, gradientes de virtute in virtutem, sic profeceri 
in deferendis legationibus regiis, viarum prolixitatem et distantiam seu 
cula quaelibet postponentes, ad Graeciam et ad partes alias, quantumc! 
remotas, magna cum diligentia executi sint; porro in generali persecutione 
tarica circa consortem regis degentes eidem et regi in partibus maritimis 
liter servierint, nunquam a rege durantibus periculis recedendo ; quare t 
illis quasdam terras in comitatu de Posega, quas mortuo Thoma fratre, 
lippo et Laurentio de novo confirmavit et per Kylianum comitem ta! 
corum reginae magistrum metis circumseribere intimavit. Qui sub testi 
nobilis matronae comitissae de Posega et praesentibus abbate et con 
de Kotho (Kutina) magistro Johanne praeceptore de Posega et capitulo eiv 
dictas terras circumivit, qumum metae: Prima incipit in Horsowch in a 
mitate montis Posega, qui Zelemen (sleme) dicitur; porro commetatur 
Magno Marck, venit ad locum Fertessev, commetatur cum terra ecclesi 
Petri, et venit ad montem Holm; a parte occidentali ad aquam 
binya, et per magnum spatium eundo incipit cometari castrensibus 
dissa et Cristophoro; et ascendendo et descendendo per varias metas 
ad rivulum Sythnyak; et per rivulos Pribinya et Zaynpatoka venit ad u 
magni Marci; et per varias vias et montes et valles ad terram castrer 
Eline et Jacobi, et deinde de lacu arundinoso ad aquam Kalsapataka, | 
ferius ad fluvium Cirkonie, et ad viam, quae vadit ad Ledeth, et teneti 
cum Ivanka comite, filio Abraham, et ad aquam Nagpatak few et K 
kutha; item terra Puzada incipit ab aquilone a rivulo Posona et terra ( 
ferorum templi, et per varias metas vadit in magnam viam et rivulum G 
pataka et Zarozpatak, et tranait rivulum Gerak et vadit per magnam vis 
tenet metas cum terra Gerhardi et cadit in rivulum Jelzewch; ab aqu 
metatur cum terra Cruciferorum templi iuxta rivulum Posaga, eundi 

“mpos tenet metas cum terra ecclesiae de Kothoa; venit ad caput 
upatha, et caput rivuli Zwadol; item terrae Koprina meta incipit supra ( 
iuse Coprina, vadit ad terram ecclesiae de Kothoa per montem posegi 
lemen ad montem Jubagorica ad magnam viam, que venit de Ne 
“ašice), ubi terra castri de Posega, et a via descendit ad rivulum Col 
(dit per vallem Zvodol ad rivulum Coprina; item terra Blathka ir 


r"———- 


208 IV. KUKULJEVIO, 


super caput aquae Kerethkuta et est terra ecclesiae de Kothoa, et per terras 
et silvas ad aquam Malaka usqne dum aqua Sywch exit ab eadem Malaka, 
et cadit ad rivulum Btrahowch potoka, tenet metas cum Radovan nepote Et- 
hyhel, et exit in aquam Jezychovch et venit ad caput aquae Destivoykuta, 
et tendit ad caput rivuli Odalyokuta, et inferius ad aquam Kerekuta ; item 
meta terrae matris Fulconis incipit super caput aquae Wrloa in via, quae 
descendit de Rahowcha, tenet metas ecclesiae B. Petri, venit ad caput rivuli 
Bokola, et ad metam lapideam, ubi cometatur cum terra Crucificorum templi 
et cadit in rivulum Wrloa et ibi terminatur. 

In transumpto Sigismundi regis de a. 1392. Ex actis e regni archivo per 
banum Khuen-Hedervdry ablatis. N. 1. a. Fasc. 1501. nr. 16. 


DXCIII. Tragurii, 15. Octobris 1250. Vido Traguriensis potestas, et Daniel 
gibinicensis comes, .arbitri et arbitratores dictarum civitatum, occasione fac- 
tarum iniuriarum pro bono pacis et concordiae stabiliunt et determinanti in- 
vicem conditiones pacis Scribit Statimerius archipresbiter Sibenicensis, cum 
civitas careat tabellione. 

Lucius: Memorie di Trak 69. 


DXCIV. 1250. 6. Novembris. Oliverius episcopus sirmiensis significat, 
quod cum M. Laurentius praepositus eiusdem ecclesiae quam plurima grata 
ei et ecclesiae praestiterit servitia villam Zlacho, quae vulgariter Drasch ap- 
pellatur, de conasilio fratrum suorum quoad vitam suam ipsi conferat. 

Fejer: Cod. dipl. T. IV. vol. II. p. 78. 


DXCV. 1250. Capitulum chasmensis ecclesiae significat, quod in praesentia 
ab una parte Dyane de Garig ab altera Micov et Mixa, filiorum Druzizlay et filiorum 
Mikula, iidem Mikov et Mixa et filii Mikula confessi sint, se terram ipsorum 
Poloziticha ipsi Dyane et suis haeredibus vendidisse, sicut etiam in litteris 
Herrici comitis Simegiensis cohtinebatur, pro tribus marcis et fertone. Meta in- 
cipit a fluvio Chasmae, inde per unam Malacha ad rivulum Poloziticha; inde 
ad fluvium Zeznick exit iuxta terram Paulin et cadit ad fluvium Zalatinnik; 
inde per silvam Ravna, et transiens fluvium Poloziticha cadit in fliuvium 
Chasma. 

Codex dipl. patrius. T. VIL p. 39. Ex archivo comitum Erdčdi in Galgocs. 


DXCVI. 1251. 3. Aprilia. Bela IV. rex notum facit, quod cum Ivan co- 
miti, filio Irislai, montem quondam Lipouch contulerit pro castro construendo 
et idem suis propriis sumptibus ad honorem et confortationem regni castrum 
exstrueret, ipsi quondam terram sub castro, nomine Bregana, exemptam a 
castro Oclynch, una cum monte praedicto sive castro, sine cuius utilitate 
ipsum castrum posset minime conservari, ducat conferendum. Metae vero 
terrae, sicut per litteras Stephani Bani totius Slavoniae innotuit, ita distin- 
quntur: Prima incipit, ubi una aqua non curreus cadit in Breganam, et venit 
ad locum Lesswhel; inde ad caput aquae Gragdna et ad duas metas in Reu- 
riacia; inde ad montem Ostruz, inde descendit ad fluvium, qui cadit in Gradn: 
de eadem exit ad Indagines, et cadit ad fluvium Zavae, ubi commentane 
sunt Theutonici. 

Ex archivo comitum Erdčdy translato e Croatia ad Galgocs. Cod. dipl 
patrius. VI. p. 59. VILI. p. 40. 
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. 1251. 5. Aprilis. Bela IV. rex manifestat, quod cum Fridericus, 
ma et Guido, filil Guidonis comitis, comiteš de Wegla, a primaevis 
im pueritiao annis, eisdem indesinenter adhaerentes, tanta fideli- 
. impenderint, ut tempore persecutionis Tartarorum, rege in par- 
nis ćonstituto, nou solum in mari cum navibus munitis, verum. 
ra cum armatis, ad custodiam personae suae, nec non ad perse- 
imicos et infideles regis tam fideliter et constanter servierint, quod 
egni fideles ex debito fidei meruerint computari, quocirca eis do- 
mmitatus de Modrus, progenitoribus suis per avum regis Belam 
am regem factam nec non donationem de Wynodol, a patre regis 
eorum, de novo confirmat, Servitia autem  praetextu terrarum 
regi debita taliter duxit limitanda, quod quamquam  ratione 
> Modros ex ordinatione Belae III. regis cum decem loricis in 
m quatuor extra regnum servicia facere teneantur, postmodum 
me regis servitia utriusque comitatus Vinodol et Modrus in 
rehendendo deereverit, ut cum in maritimis esset personaliter 
n mari ei galea et saycia teneantur deservire; praeterea in regno 
militibus decenter expeditis, et extra regnum cum duobus mili- 
im facere teneantur. Quia tamen diversitates praedictorum ser- 
»ietatem inducebant, cassatis eis decernit, ut regi in maritimis per- 
istenti in mari cum uva navi, quae gaicia dicitur, et cum una 
atur deservire; si vero Veglam insulam suam rehabuerint, tune 
ervire teneantur. Insuper si necesse fuerit exercitum  croaticum 
fra montem Gvozd, et ubicunque in illis partibus, serviant cum 
tis decenter expeditis; ab ista vero parte montis, quocunque rex 
exercitum croaticum, cum decem armatis servitium exhibeant. 
ue, quod si quis ex comitibus sine haerede decesserit, donatio de 
Modrus integra devolvat ad haeredes fratrum aliorum. 
umpto Stephani V. regis de a. 1270 in archivo camerali Budensi 
Wenzel: Cod. dipl. Arpad. T. XI. p. 370. 


I. Dulcigno, in ecclesia S. Mariae majoris, 18. Aprilis 1251. 
iessigna nuntius Salvii episcopi Tribuniensis praesentat litteras 
scopi Dulcinensi episcopo, in quibus eum provocat iuxta man- 
ti Pontificis, quatenus infra oeto mensium spatium vel persona- 
procuratorem suum cum actis et munimentis conspeetui archi- 
rusiensis se praesentet ,Actum praesentibus praesbyteris Philippo 
, diaconis Grobac et Zuppano, subdiacono Grobac atque univerao 
esiae. Bonacursus notarius. 

tumpto Bullarii archivi Ragusini. MS. in mea collectione p. 406. 


Drivasti, in domo episcopali 26. Aprilis 1251. Presbyter Des- 
s Balvii, episcopi Tribuniensis, praesentat literras ex parte eiusdem 
scopo Drivastensi, in quibus eidem praecipitur, ut iuxta man- 
ii pontificis Innocentii IV. infra oeto mensium spatium vel per- 
per procuratorem suum cum necessariis actis et munimentis se 
rehiepiscopi Regusini praesentet. Actum praesentibus archipraes- 
1e nepote episcopi Andreae de Pollato, diacono Joanne fratre co- 
tensis et diacono Lazzaro. Bonacursus notarius. 

E xxvi. 14 
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Eadem die in eodem loco praesentat Designa similes litteras episcopo 
Drivastensi pro Andrea episcopo Pollatensi, quas ille eadem die in concilio 
episcoporum  Antibari coram  episcopo Bvacensi ab episcopo Drivastensi 
receperat. 

Ez transumpto Bullarić archivi Ragusini. MS. in mea colleckione p. 
16. et 17. ' 


DC. Scodrae, in domo episcopi 27. Aprilis 1251. Dessigna nuntius epis- 
copi Tribuniensis: Balvii praesentat Scodrensi episcopo litteras dicti Tribu- 
niensis episcopi, in quibus eidem ex mandato summi pontificis Innocentii IV. 
praecipitur, ut infra spatium octo mensium se conspectui archiepiscopi Ragu- 
sini cum idoneis actis et privilegiis praesentet. Actum praesentibus archipraes- 
bytero Andrea, praesbyteris Vito, Theodoro et Triphone. Bonacursus notarius. 

Ex Transumpto Bullariš archivi Ragusini. MS. in mea colleciione p. 19. 


DCI. Perusii, 7. Maii 1251. Leonardus de Tarvisio, clericns, procurator 
archiepiscopi Ragusini, ius et potestatem ipsius in Antibarensem ecclesiam 
in audientia publica allegans obsistit, ne per litteras papales contra epis- 
copum Arbensem propter inobedientiam eius suffraganeo suo archiepiscopo 
Antibarensi datas, dicto archiepiscopo Ragusino aliquod detrimentum adfe- 
ratur, ad quod pars altera ei coram iudicio firmiter promittit, quod per lit- 
teras praedictas praeiudicium nullum ei generetur. 

Farlati: Illyr. sacr. VI. 441. 


DCII. Venetiis, 14. Maii 1251. Capta pars in consilio, ut hominibus 
Jadrae non tollatur datium pro communi de mercibus, quae nascuntur in 
regno, et sint absoluti ab ipsis dationibus de rebus regni eodem modo, sicut 
homines Venetiarum. 

Ljubić: Mon. Slav. mer. I. 80. 


DCIII. 1251. mense Maio. Farcasius praepositus quinqueecelesiensis cum 
toto capitulo testatur, quod Fonch iobagio castri de Walko ex una parte, 
Michael vero tam pro se quam pro Henrico fratre, filiis Nicolai, et Thoma 
comite, tam pro se quam pro Petro fratre suo, fratribus quondam Phyle 
praepositi, ex alia parte, confessus sit, quod cum ipse cum praedictis terram 
quandam Alexii, Holmosh dictam, in parochia de Walko sitam, pro triginta 
marcis argenti ratione commetaneitatis emisset, in tres equas partes di 
videndam, una Fonch, alia Nicolao cum fratre et tercia Thomae comiti cum 
Petro, ipse Nicolaus suam tertiam partem Abraamo eorum sororio cum eius 
sorore «tradidisset: postea placuit, guod suam tertiam partem Abruam et 
Thomae comiti cum fratre pro decem marcis vendiderit, et ita venit de illa 
terra medietas ad Abraam, alia vero Thomae comiti et Petro remanens. 

Ex aciis per banum Hedervary ex archivo regni ablatis. N. E. A. F. 1501. 
nro. 18. 


DCIV. 1251. 7. Julit. Bela IV. rex notum facit, quod Erne magister ag 
zonum et comes de Zolgageuri (postea varasdinensis), cum barbara gens Ta 
tarorum regnum eius invasisset, praeclaris fidelitatis insigniis coram regi 
oculis tam commendabiliter enituerit, ut cum invalescente adversitate rega 
defectum equorum habere contigisset, ipse vivere proponens, et vitam reg 
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morte sua redimere desiderans, eguum, quem pro salvanda persona sua habuit, 
pro salvatione personae regis optulerit (caetera omnia sicuti in privilegio de 
dato 20 Novembris 1251); inde pro tam praeclarae fidelitatis et servitiorum 
ipsius exhibitione, confert ei terram vacuam Terebes in comitatu de Zothmar 
super aquam Thur. 

Fejer: Codex dipl. Hung. T. IV. vol. 2. p. 92. 

DOV. Ablana, apud ecclesiam S. Nicolai 23. Juliš 1251. Saracinus epi- 
scopus Corbaviensis exortas inter Arbenses et zupanum Nemagnam Croatiae 
dynastam, qui de bonis et rebus, quae Arbenses in Ablana (Jablana) eiusque 
agro possidebant, multa per vim abstulerat, discordias levando, partibus pacem 
reddit. Tempore Mauri Mauroceni ducis: Venetiarum et Stephani episcopi 
Arbensis. 

Farlati: Illyr. sacr. T. V. p. 242. 


DCVI. 1251. 1. Augusti. Farkasius praepositus Quinqueecolesiensis, totum- 
que capitulum eiusdem loci, significat, quod nobilis matrona domina Elisabeth, 
uxor nobilis viri Opsae comitis, de consensu eius condiderit testamentum in 
hunc modum: Servos et ancillas, quas secum ad dictum Opsa traduxerat, et 
tria praedia, sita in Posega, sua haereditaria, videlicet Prebena, Kanacuta et 
Fellok duabus filiabus Michaelis, quem ipsa de dicto Opsa comite pepererat, 
Elisabethae et Gung nomine, leget; dotem suam marito dimittat, ita ut post 
mortem eius ipsa dos ad dictas filias Michaelis deveniat; post obitum utrius- 
que omnia, scilicet homines, praedia et dos, ad monasterium B. Petri de 
Maguch devolvantur. 

Codex diplom. com. Zichy I. 6. 

DOVII. Perunii, 20. Augusti 1851. Innocentius TV. papa, ad quaerimoniam 
archiepiscopi Antibarensis, quod episcopus Arbenensiis eius suffraganeus ab 
obediencia se subduxerit, mandat episcopo Cattarensi (Centiberio), ut dictum 
episcopum attentius moneat, et ad reverentiam inducat. 

Farlati: Illyr. sacr. II. 441. 

DOVIII. Venetiis, 24. Aggusti 1251. Pactum Jadrae de datiis solvendis. 
Praesentibus testibus nobilibus viris Lampre filio quondam Prestao de Daria, 
Joanne filio Petrizi de Forte, Dimitrio filio Prestae de Matafara, Mathaeo 
filio condam Theodori Thosaningi, Andrea filio Bendae, Jadratinis, Joanne 
Barocio, Bartholomaeo de Mugla, Henrico de Fuscareno, Dominico Arimundo, 
de Venetiis et aliis multis coram Marino Mauroceno duce Venetiarum. Ste- 
phanus de Piziga et Cerne de Mergia ambasciatores Jadrenses concedunt et 
determinant nomine sui comunis, ut _amodo Jadretini de mercibus, quas de- 
ferunt de Venetiia, de regno Sicilise sive Apulise et de aliis partibus, illud 
datium Venetiis solvere debeant, quod constitutum est solvendum ab homi- 
nibus Venetiarum Venetiis, Comissionem pro nuntiis subscribunt: Balduinus 
Quirinus comes Jadrae, Joannes Delphinus consiliator Jadrae, Raphael Bet- 
toni consiliarius; iudices Preste-Matafari. Papo Petrognae, Cosa Baladini. 
Bartholomaeus de Dumin examinator, Petrus Scandolarius presbiter 8. Apo- 
linaris Jadrae notarius. Pactum ex parte Venetiarum subacribunt: Gabriel Pau- 
linus et Joannes de Varago notarii, de mandato Raynerii Geni ducis Vene- 
tiaram 18. Aprilis 1261. 

Eg libro paciorum. Venetiis archivum dei Frari II. 75. 
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DCIX...Arbe. 13. Septembris 1251. Temporibus Marini Mauroceni ducis 
V enetiarum, Stephani Arbensis episcopi ac Marci Ziani comitis; praesentibus 
Madio Zoleo, Marco de Romasulo, et Georgio de Vallaga. Verussia abbas 
S. Stephani, Arbensis dioecesis, Marcus Zianus supradictus comes Arbenais, 
Clemens Madii de Rusaldo, Domaldus de Martinussa, et Dimigna Gambetta 
iudices arbitri decreverunt in causa inter Petrum de Romasulo archidiaconum 
Arbensem et eius capitulum ex una, et Madium abbatem S. Petri Arbensis 
dioecesis cum suo conventu ex altera parte, quod de plena voluntate inter 
se concordaverint ambae partes in episcopio Arbensi, cum voluntate etiam 
superius nominatorum, ut quidquid dicti iudices arbitri ordinaverint, pro firmo 
babeant sub .pena mille perperorum denariorum Venetorum parvorum ordi- 
nantes, quod abbas monasterii S. Petri cum suo conventu per suum nuncium 
teneatur invitare episcopum Arbensem cum suo capitulo octo dies ante festum 
8. Petri, et clericis, qui ad festum ibunt, teneantur dare prandium compe- 
tens; item teneantur mittere in vigilia S. Petri pro domino episcopo et suo 
capitulo sex equos, si monasterium habuerit suos equos, si non, adminus id 
quod habuerit, et si suum equum non habuerint, nil debeant mandare. Item 
monasterium debet mittere pro capella episcopi; et quando episcopus cum 
suis clericis veniet ad monasterium, ad ingressum ecclesiae cum processione 
abbas cum suis monachis debent venire cum incenso et aqua sancta et hono- 
rifice recipere eos; et tota offerta, quae venerit ante missam maiorem, de- 
veniat monasterio; et omnes denarii de offerta, quae venerint ab initio missae 
maioris, episcopus cum suo capitulo habeat; insuper capitulum mittat anu- 
atim suum clericum nuncium, qui invitabit abbatem cum conventa ad 
festum  victoriae S. Christophori; et abbas debet stare juxta archidiaconum, 
et monachi debent habere in monasterio unum modium de vino. 

Ex transumpto anni 1739. In mea collectione. 


DCX. 1251. 8. Octobris. Bela IV. rex notificat, quod cum exhaereditato 
Jula bano propter suorum exigentiam meritorum servos ipsius et ancillas in 
praedio de Nekceha (Našica) quondam existentes, qui et quae dispersi fuerant, 
fideli Alexandro filii Demetrii comitis, cognato ipsius Julae bani, in recom- 
pensationem servitiorum contulisset, ilem postea Alexander quasdam litteras 
Pauli comitis Zaladiensis et iudicis curiae de a, 1250. praesentaverit, conti- 
nentes: quod cum Demetrius comes citasset ad praesentiam regis Vlchinum 
iobagionem castri de Barana, requisiverit ab eo duo mancipia, Naglich et 
Milhan, quae cum filiis et filliabus decem capita hominum esse asserebat, 
quaeve domina uxor Julae bani emerat cum patre eorum Ratay a Wichin 
supradicto, quae etiam idem Wlchin post obitum  praedictae  dominae 
blandis verbis ad se retraxerat, sed postea attractus in causam reddiderit 
coram Ivanka pristaldo et Crucifero de Nekcha. Praeter Naglich et Milan 
fuerunt adhuc mancipia Blasin et filius eius Tintur et fratres Blasi Petrus 
et Paulus et filius sororis eorum Rodlo et filia sororis Juba (Ljuba). 

Fejer: Cod. dipl. Hung. T. IV. vol. 2 p. 103. 


DCXI. 1251. 5. Novembris. Capitulum ecclesiae Albensis testatur, viru 
Gyurkonem, filium Ochus (Oklić 1230.) quondam bani, possessionem sua. 
Pecsel sitam in Szala iuxta lacum Balaton cum viginti duobus capitibus 
libertinorum, (quorum nomina citantur, et inter reliquos, Mirka, Crit, Peturka 


“ Annana mmm o nn ile a M aml o ozon. ooo i a A nio. una 


B 


REGESTA. 213 


Fath, Ivanka, Miko, Gjura, Sock, Mech et Kesa) cum omnibus pertinentiis 
vendidisse capitulo Wesprimiensi pro 55 marcis argenti. 
Fejer: Cod. dipl. Hung. T. IV. vol. 2 p. 119. 


DCXII. 1251. 17. Novembris. Bela IV. rex notificat, quod magister Erne 
comes Worostiensis, cum barbara gens Tartarorum insultu bellico regnum in- 
vanisset, praeclaris fidelitatis insigniis coram regiis oculis tam commendabi- 
liter enituerit, ut cum invalescente adversitate defectum equorum habere regem 
contigisset, ipse vivere postponens et vitam regis morte sua redimere desi- 
derans, equum suum pro salvatione regi obtulerit, ipse vero cum 'Tartaris, 
qui eum insequebantur, praelium certaminis iniens, post plures punctus lan- 
cearum et ictus sagittarum ac receptionem vulnerum  insultibus inimicorum 
viriliter resistendo de medio hostium se vix potuerit liberare; praeterea cum 
idem rex ante faciem Tartarorum eodem tempore ad maritima devenisset, 
Erne diversis fortunae casibus se exponens, eo tempore, cum discrimina viarum 
et insidie hostium securos meatus non permitterent, ipse solus ibat ad spe- 
culandum descensum Tartarorum et rumores, quos percipiebat, regi referebat. 
Praeter haec etiam in conflictu contra ducem Austriae tanta servitia exhibuit 
praeliando, quod quemdam militem insignem de Theutonia cum propria lancea 
devicerit et caput eiusdem amputaverit, et conspectui regis et banorum per 
suum militem destinaverit. Item in alio exercitu contra Austriam quendam 
famosum militem de castro Imperg, capitaneum illius regionis, Prevcel nun- 
cupatum, qui cum exercitu suo de dicto castro Imperg prodiverat in campum, 
ipse in eum impetum faciens, hasta sua de dextrario potenter dejecit in 
terram et dextrarium lancea transfizum ibidem interemit; quo peracto exer- 
citus dicti Prewcel territus et confusus terga dedit. Pro tantis ergo exhibitis 
servitiis confert ipsi rex magistratum agazonum suorum et officium comitatus 
V arasdiensis cum quatuor villis slavonicis comitissae Varasdiensis in eodem 
comitatu existentibus, in quarum possessionem introduxit eum Thomas comes 
de Herusnev. Metae autem incipiunt a parte orientali super fluvium Blizna 
potok, ubi juxta terram filii Selk vadit super eundem fluvium ad terram de- 
cani zagrabiensis; inde ad terram filii Farcas et ad fluvium Galabich potoka, 
et ad terram filii Berk, et ducit ad fluvium Pitniche, et venit ad terram epi- 
scopi zagrabiensis, inde ad terram populorum de Worostin; deinde ad terram 
Welchek, et cadit iterum in fluvium Pitniche, revertitur ad Blizna et ibi 
terminat. 

Ex transumpto regis Sigismundi a. 1418. confecto ad petitionem Woyn 
et Gregorii filiš Nicolai de Kneginec, haeredum condam magistri Erney olim 
comitis Varasdiensis, ac Nicolai et Stephani filiorum Pauli nec non Ambrosii 


fiii.. Gregorii fratrum suorum de eadem Kneginec personis. Menbrana in ar-. 


chivo civitatis varasdiensis. Fasc. 1. 3. Aliud transumptum ewusdem regts 
Sigismundi de a. 1409. ad petitionem magistri Johannis fiz Stephani, filit 
Selk de Zenth-Jacap (Jakopovec) ezistebat in actis regit archivi per banum 
Hedervary Buđam deportatis. N. R. A. 1597. nr. 4. 


DCXIII. 1251. 23. Norembris. Bela IV. inductus consideratione, quod fide- 
litas, praesertim cum hominibus infectis corruptella saeculi senescentis, quo 
rarior reperitur eo carior sit habenda, et ardentius amplectenda, manifestum 
facit omnibus, quod fideles Stipcho comes et Jacoyv, filii comitis Stephani 
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Gregorius et Daniel comes, filii Bribignae comitis, et Obrad nec non nepotes 
ejus filii comitis Budislavi, nobiles de Breberio, a primaevis ipsorum tempo- 
ribus paternis vestigiis inhaerentes, tam grata fidelitatis obsequia coram oculis 
regiae Maiestatis semper impenderint, ut expugnaiis et effugatis Damaldo et 
Bozin et cognatis eorum, qui a fidelitate debita aberraverant, contra etiam 
multos alios, adversus regiam maiestatem resultantes, in praelio navali et 
terrestri saepe ac saepissime (certassent) et laudabilem victoriam obtinuissent. 
Ad haec, cum tempus persecutionis 'Tartarorum regem ad partes maritimas 
coegisset declinare, iidem ipsum regem et suos sedulo receptantes, universa, 
quae habebant, ad eius praeceptum exposuerint, suas personas contra in- 
gultus Tartarorum et alios diversos fortunae casus multipliciter exponendo; 
quosdam, qui se illo eventu contra regem extollere intendebant, commenda- 
biliter represserint; consideratis his rex comitatum Breberiensem cum omnibus 
utilitatibus ac pertinentiis, ab antecessoribus ejus collatum et per ejus patrem 
privilegio roboratum, casu tamen amissum, de novo ipsis confirmat. Datum 
per mauus Benedicti archiepiscopi Colocensis, aulae cancellarii. Philippo za- 
grabiensi episcopo, Stephano bano totius Slavoniae, Erney varasdiensi c0- 
mite inter casteros existentibus. | 

Lucius: De regno Dalm. et Croat. lib. IV. cap. 9. Wensel: Cod. dipl. ar- 
pad. VII. 321. refert quod originales huius litterae aurea bulla provisae con- 
gerventur in archivo familiae Kdilay. 

DCXIV. 1251. 23. Novembris. Bela IV. rex notificat, quod cum Stephanus 
banus totius Slavoniae plurima merita et fidelia servitia exhibuerit, et quidem 
tam fratri suo Andreae, dum adhuc ducatum gereret, quam etiam sibi, singu- 
lariter in praelio campestri, quod contra Tartaros habuit, dum vix ipsorum 
manus effugisset; deinde ad partes maritimas regem secutus sedulum semper 
exhibuit servitium immobiliter assistendo prope personam regis, ubi lauda- 
biliter se gessit; nominatus postea in iudicem aulae regiae et comitem Nitri- 
ensem gradatim processit in honore, et in conflictu cum Austriae duce effuso 
sanguine vix ipse mortem effugit, decoratus officio comitis Simigiensis et pa- 
latini Ungariae. His dignitatibus su8šceptis ad damnandam gentis... proter- 
viam Stephano rex Banatum totius Slavoniae contulit, qui ex illis partibus 
infideles expulit et radicitus effugavit; loca immunita regni Croatiae munivit, 
et vacua populorum multitudine « replevit. Quibus pro servitis confert ei rex 
possessionem Szalath (Žalac?) inter fluvium Culpa et Novum castrum confinio 
bonensi vicinum; item Vrh(ovina?) inter castrum Thiniense et Unffeu (Unseu) 
cum portinentiis. Diploma aurea bulla signatum, datum per Benedictum archi- 
episcopum colocensem aulae cancellarium. Existente Filippo episcopo zagra- 
biensi, Stephano bano totius Slavoniae, Laurentio vojvoda ultrasilvano et 
comite de Wlcow, Bagon magistro pincernarum et comite de Zana, Erney 
Varasdinensi etc. 

Ee collectaneis Marcellovicianis Mikotgi: Series Banorum Msc. 

DCXV. 1251. 24. Novembris. Bela IV. rex notificat, quod Daniel com: 
Bibinicensis et Stanymir arch(idiaconus) eiusdem civitatis transcriptum cot 
firmationis  privilegii ipsorum regis conspectui  praesentaverint,  petente 
ut illud iterato dignaretur confirmare; rex cum de veritate ipsius liquid« 
constaret et per relationem BStephani bani totius Slavoniae, qui terras prai 
sentialiter_ inspexit, idem privilegium reconfirmat (ut ad a. 1245.). Confirmav 
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eis etiam terras in Bosalina. Datum per manus Benedicti archiepiscopi Colo- 
censis aulae cancellarii. Existentibus Philippo Zagrabiensi episcopo, Rolando 
palatino, Stephano totius Slavoniae bano, Laurentio vojvoda ultrasilvano et 
comite de _ Wilco, Paulo iudice curiae et comite Zaladiensi, Henrico comite 
symigiensi, Erney comite Worosdiensi ete. 

Fejer: Cod. dipl. Hung. tom. IV. vol. II. p. 97. 

DCXVI. In Bresan, 1251. Stephanus banus totius Slavoniae notum facit 
universis, quod considerata fortitudine montis Jablanich et inspecta utilitate 
ejusdem, ibidem collocare voluit novam civitatem ; populi autem Arbenses missis 
solemnibus nuntiis, videlicet iudice Andrea de Cotapagna et Domigna Gam- 
betta, locum in eadem civitate postulaverint, quorum  petitioni adhaerendo 
iubet unum castellum in vertice ipsius montis suis expensis pro domino rege 
edificari, circumquaque autem pro utilitate populi ibi commorantis, ipsique eandem 
libertatem, qua utuntur Traguriensis, Sibenicensis et aliae civitates regiae in 
maritimis constitutae conceđdendo. Et quidem comitem sibi eligant de regno 
regis quemcunque voluerint; iudices et consiliarios eligant ex populis arben- 
sibus ibidem comorantibus; si autem Arbenses illum locum utilem et forum 
in eodem facere potuerint cum adiutorio bavi, quarta pars totius lucri et 
tributi regis et bani ad usum populorum arbensium ibi commorantium admi- 
nistretur, tres vero partes ad usum regis et bani. Per totum regnum negotiatio 
sit illis libera. Si aliquem contigerit in regno amittere bona, banus vera fide 
conabitur requirere ablata. Adversarii Arbensium in civitatem non suscipiantur. 
Mercatores arbenses nullum tributum solvere teneantur. Terras ad Jablanich 
spectantes a Sernouniza usque ad Scrisaam habitatoribus Jablanich relinquantur 
pacifice. Pascua extraneis non admittantur. 

Lucius: De regno Dalm. et Croat. lib. IV. cap. IX. 


DCXVII. Arbae, Stephanus episcopus arbensis confirmat privilegia mona- 
sterii S. Petri, concessa ei per Dragum episcopum arbensem. Michael Fride- 
rici imperatoris palatii notarius de mandato episcopi scribit. 

Farlati: Illyr. sacr. V. 242. 

DCXVIII. 1251. Bela IV. rex notificat, quod ad petitionem Stephani bani 
tocius Slavoniae, qui propter suse probitatis opera coram suae majestatis 
oculis multipliciter meruit, consangvineo suo Apa vicebano, filio Laurentii 
comitis, pro e0, quod pro expugnandis et effugandis infidelibus coronae suae 
sibi assistendo commendabiliter perstiterit, et absente etiam bano contra infi- 
deles de Croatia variis fortunae casibus se exposuerit, et in expugnatione 
castri Stroycha, perpessis pluribus damnis, grande in se vulnus exceperit, 
multis de parte adversa interemptis, terram Rezycha aut Reycha, a castro 
Pescethnuk exemptam, cum omnibus pertinentiis suis in perpetuum cenferat. 

Ex transumpto capituli S. Petri de Požega de dato 20. Juni 1385. ad 
petitionem magistri Johannis filiš comitis Duymi de Blagaj, in pergamena 
confecto in archivo comitis Lud. Blagay nr. 52. Radoslav Lopašić. 

DDXIX. 1251. Stephanus banus totius Slavoniae significat, quod cum 
Grubisa iobagio castri zaladiensis coram eo orđine judiciario convictus fuisset 
et terra sua, sita inter terram Opoy et terram Georgii filii Mauricii, de jure 
ad manus ejus (bani) fuisset devoluta, ipam terram Grubissae contulerit 
Scemae comiti fideli suo in perpetuum. Cuius terrae metae hoc ordine distin- 
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guntur, sicut Morte! pristaldus et homo capituli zagrabiensis asseruerunt: 
prima incipit a fluvio Draua, et vadit ad arborem populeam, deinde ad me- 
ridiem per campum ad viam, deinde per varias metas arboreas ad fluvium 
Plytice (Plitvicae), per quem vadit superius ad Opoy. 

Ex archisvo camerali Budensi. Wenzel: Cod. dipl. arpad. cont. VII. 328. 


CDXX. 1251. Capitulum s. Petri de Posega testatur, quod Lampertus, 
fiius Razboy comitis, ex una parte, ex altera vero Zagrab cum Briccio mu- 
tarint inter se terram Hursoua, cuius meta incipit ultra aguam Hursoua et 
vadit prope ecclesiam s. Nicolai, et per variaa metas venit ad magnam viam 
et ad terram Alexandri et Paris in cacumine montis et ad aliam viam magnam, 
quae transit priorem viam, venit ad terram filiorum Wolkoy et Benedicti, et 
ad terram Laurentii filjii Alexii comitis. 

Ea transumpto capituli s. Petri de Požega a. 1305. ad petitionem Zagrab. 
maioris et minoris fikorum Zagrab. Orig. perg. ez archivo regni Croatiae per 
banum Khuen- Hedervary Budam deportatum. N. R. A. fasc. 1501. nr. 17. 


CDXXI. 1251. Capitulum ecclesiae Chasmensis testatur, quod constitutis 
coram eo Petk, Egrd (Egyd) et Blagona, filii Peta, sum suis cognatis et con- 
sanguineis, videlicet Te(r)ba filio Petri, Ivan filio Petrizlai pro se et suis co- 
gnatis, Dvork filio Petrozlaw et Btephano cognato eorundem, iobagionibus 
castri de Chesmicha, ab una parte, ab alia vero Bank filio Wisezlay et Coz- 
mathio filio Predizlay, prima pars confessa sit, quod terram, quae ab avis 
eorum, avis Bank et Cozmathi, ab antiquo pro viginti marcis in pignore de- 
voluta erat, eisdem Bank et Cosmatio pro 20 marcis libero arbitrio remittendam 
concessisset, recepta iu pleno pecunia, astantibus commetaneis: Bot et Junosa 
filiis Pauli, Georgio filio Ruba, Simone filio Ursivoy, Coxano, Borich et Voxin, 
filiis Milozta, Farcasio filio Drugan, Mock filio Milani Martino filio Woyn, 
Vojyteh et Stephano filiis Woyhna et comite Hudina, qui eandem remutationem 
comprobarunt. Meta terrae incipit in ripa Ceresneuicha, et per eundem fluviam 
tendens cadit in aquam Mosina, et per magnum spatium ad molendinum 
filiorum Milozta, et cadit in Cheret et commetatur terrae Martini filii Voynae 
et terrae Hudinae comitis, quam possidet ex gratia regis in Mezzurechia ; a 
meridie cadit ad magnam viam, et per magnum spatium supra domum Drusak 
iobagionis comitis Hudinae, et ad aquam Mosina, et per vallem et fvenile ad 
fluvium Chernec usque terram comitis Michaelis, et terras Bot et Junosa et 
Bank et Cuzmathi, et ad partes Cheresnicha eundo pervenit ad arborem 
jagned et arborem tiz; et cadit in fluvium Cheresneuicha. 

Ee transumpito Sigismundi regis de a. 1424. ad petitionem nobilium de 
Chakouch in causa super possessione Mosinja. Membr. in actis a bano Heder- 
vary 6; archivo regni deportatis N. R. A. fasc. 446. nr. 5. Adest etiam 
tn transumpto palatin Mihaelig Orszag de Guth. 1481. Ibid. N. R. A. 681. 
m. 22. " ' 


DCXXIIL Perusii, 26. Januarić 1252. Innocentius IV. papa ad petitionem 
abbatis et conventus monasterii 8. Nicolai de castro Muscho, ord. s. Bene- 
dicti Veglensis dioecesis, episcopo veglensi concedit, ut cum ipsi, qui Slavi 
existunt et slavonicas litteras habeni, et discere litteras latinas non possunt, 
divina officia in lingua slavica secundum ritum ecclesiae romanae celebrandi 
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licentiam concedere possit, et episcopo Veglensi mandat, ut super hoc, quod 
viderit expedire, faciat. 
Theiner: Monum. Slav. mer. I. 79. 


DCXXIII. Perusii, 7. Februaris 1252. Innocentius IV. papa indulget 
Laurentio praeposito ecelesiae s. Irenei Syrmiensis, ut licet sacris canonibus 
sit interdictum, ne quis plures habeat ecclesiasticas dignitates, cum tamen red- 
ditus ecelesiastici in Ungaria propter Tartarorum saevitiam sint diminuti, ex 
spetiali gratia possit adhuc unicum aliud beneficium ecclesiasticum libere re- 
cipere. 

Theitner: Monum. Hung. eccl. I, 212. 


DCXXIV. Perusii, 7. Februariš 1252. Innocentius IV. papa ad petitionem 
(Philippi) episcopi et capituli Zagrabiensis indulget, ut ad receptionem in 
praebendis vel beneficiis ecclesiasticis, seu pensionibus per sedem apost. vel 
eius legatos impetratis nemo, compelli possit, nisi apostolicae litterae impe- 
trandae plenam et expressam de continentia indulgentiae fecerint mentionem. 

Tkalčić: Monumenta kist. eccl. Zagr. I, 93. 


DCXXV. Perusii, 20. Februarii 1252. Innocentius IV. papa ad petitionem 
Philippi episcopi Zagrabiensis rescribit, quod cum rex Bela quandam posses- 
sionem prope Zagrabiam ad se pertinentem, quae nunc castrum episcopi ap- 
pellatur, Zagrabiensi ecelesiae donaverit, eandem donationem sedes aposto- 
lica ratam et gratam habeat. 

Kerčelić: Hist. eccl. Zagr. p. 85. Tkalčić: Monum. episc. Zagr. I, 93. 


DCXXVI. Perusii, 24. Februarii 1252. Johannes archiepiscopus ragusinus 
nobilibus viris Dabranae de Zelengo, Cernae de Vitagna, Theodoro Bodaciae, 
Goyslavo Grossi, nuntiis civitatis ragusinae respondet, quod litteras eorum, 
ex quibus intellexit, ipsis a duce et aliis nobjlibus benigne fuisse susceptos, 
hilari susciperit animo. Communicat eis, quod Perusii in curia summi ponti- 
ficis cum praesbitero P. Sabino et Blanco et tota sua familia viriliter et uti- 
liter pro exaltatione civitatis et ecclesiae ragusinae agat, speretque se omnia ad 
bonum finem perducturum. Jndiget pecuniis, rogat sibi in augmentum 25 libras 
denariorum grossorum usque ad festum SB. Petri et Pauli mitti, cum ardua 
negotia absque magnis expensis promoveri non valeant. Nuntiat eis, quod 
Junius de Cereva nomine Sclavae eum in causam coram pontifice iraxerit; 
vocatus est tamen in judiciam tamquam excomunicatus; et post proiec- 
tionem ipsius praelatus Antibarensis ostendit procurationem Belavae. Dictus 
Junius iunxit se cum praelato antibarensi e promovet omnem insultum et 
malitiam contra civitatem ragusinam, qui praelatus diffamat clerum et populum 
ragusinum. Super negotio dicti praelati contestatus est litem, et iuravit di- 
cendi veritatem. Inter alias positiones iuravit et dixit, quod sub ecclesia Ra- 
gusina sint posita tria regna, videlicet Zachulmiae, Serviliae, quod est Bosgna, 
et Tribuniae; et regnum Zachulmiae protenditur usque ad provinciam Spa- 
latensem, regnum Serviliae extenditur usque ad provinciam  collocensem, 
regnum Tribuniae usque ad provinciam Dyrachinam. Praelatus autem Anti- 
barensis inter multa et inaudita dixit juramento: quod in tota Dalmatia ab 
antiquo non fuerint nisi duo archiepiscopatus, videlicet Salona et Dioclaea, 
et in loco Salonae sit Spalatum, et in loco Diocleae Antibarium, et quod 
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archiepiscopus Ragusinus subiaceat archiepiscopo Spalatensi, et civitatis ra- 
gusina iurisdictio non extendatur, nisi usque ad montem, qui situs est ante 
civitatem, — Bi citatio Bosgnensis episcopi facta est, rogat, ut mittant sibi 
eandem sine mora cum notario Paschali aut Bonacurso. 

Ee transumnpto Bullarii archivi Ragusini. MS. in mea collectione p. 101. 


DCXXVII. 1252. 13. Martii. Petrus Matthaei Dabrana et Petrus Johannis 
. Bogdani testantur, quod cum pro communi ragusino fuerint nuntii apud d. Vla- 
dislaum regem, in eorum praesentia Paulus Leonis comitis Alexii conquestus «it 
contra ipsum regem dicens ,,Tu, domine rex, sine mea culpa tulisti mihi de meis 
causis mostarolam unam pro perperis viginti duobus, ad denarios grossos 
decem et octo pro perpero; et pecias tres S. Ylaresi pro 17 perperis, et ad 
denarios grossos 18 pro perpero; et peciam Florentini pro perperis 15 ad 
denarios 18 grossos pro perpero; et doplettum de sona de perperis duobus ; 
et tu aliaa(1) quatuor pro perperis duobus; et pro debito perperos sex et di- 
midium, in summa perperos 65 et dimidium (64!/,)“. Ad haec respondit rex: 
»Verum est, quod tu Paule nullam culpam habeas, et omnia praenominata 
in ira mea tuli; sed expecta donec veniet Petrus de Andrizo et pacificabo te 
de omnibus praedictis“. Et Paulus expectavit Petrum, et dictus rex nihil 
dedit Paulo, et pro nominata robaria per suas litteras per dictos ragusanos 
nuncios misit responsum iudicibus e. communi ragusii et dirit: ,De illo, 
quod pro Paulo scripsistis, ilud parum et multum quod est apud me totam 
volo ei reddere, sed feci per iram“, Testes: Grubessa Gundulae et Michael 
Pezzanae iurati iudices. Presbyter Pascalis, communis juratus notariua, scripsit. 
In archivo reip. ragusanae. Fasc. 1. B. nr. 206. 


DCXXVIII. Venetiis, mense Marlio 1252. Pactum Ragusii. Cum nobiles 
viri Dabrane de Lampredio, Cerna de Vitana, Theodorus de Bobatia et 
Goislavus Theodori Crosii, nuntii Ragusini, ad praesentiam Marini Mauroceni 
ducis Venetiarum nomine dictae civitatis accessissent, petentes concordiam et 
ostendentes comissionem de 15. decembris 1251. in qua iudices Ragusii Gru- 
bessa Gundula, Michael Pezanae, e Pasqua Joannis de Grade et consiliarii 
parvi et magni conasilii: Velcius Bladimiri, Petrus Balislavae, Bubanna Petri, 
Petrus Brettae, Mangatia Lampri, Calenda Triphonis, Lampremo, Calenda 
Cernetae, Domana Guerrerii, Michael Buzzolae, Mathias Balatiae, Paschalis 
Theodori, Petrus Mathaei, Joannes Pecurarius, Velcassus Joannis, Lucarus 
Calendae, Andreas Zrevae, Petrus Joannis Bogdani, Petrana de Bonda, Ma. 
rinus Binzolae, Dimitrius de Menze, Sersus Clementis, Mathaeus Veresti, 
Andreas Benessae, Proculus Michael, et caeteri consiliarii committunt supra- 
dictia nuntiis et faciunt plenam comissionem, dantque potestatem quidquid 
firmaverint cum duce Venetiarum, quod velint ratum habere. Et hoc nomine 
eorum firmat iuramento Marcholus de Ursatio iuratus vicarius. Beripsit pres- 
byter Paschalis notarius. Fecerunt autem pactum subditionis cum duce; et 
concesserunt, ut eis dux ad voluntatem suam comitem concedat; item Bag: 
sini semper archiepiscopum eligant de Venetiis a Gradu usque Caput agger 
item quod archiepiscopus Gradensi ecclesiae subiiciatur, si papa concesseri 
item archiepiscopus jurabit fidelitatem duci; item clerus ter in anno cantab 
laudes duci; iurabunt fidelitatem comiti electo a duce, qui liberam habet f 
cultatem veniendi et morandi Ragusii et recipient eum honorifice ; item quan“ 
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Venetia fecerit exercitum usque Dyrachium et infra usque Brundusium et 
infra, facient ei Ragusini secundum numerum virorum suorum, de triginta 
lignis armatis facient Ragusini trigesimam partem; et stabunt in servitio, 
donec steterit exercitus veneticus; de extraneis navibus tollent ;llud datium, 
quod Veneti; amicos et inimicos habebunt eosdem, Cacichios neque Dalme- 
sanos vel alios grossarios non recipient in civitatem Ragusii vel eius districtum, 
et cum venetis galeis mittent contra illos 50 homines armatos; pro regalia 
dabunt duci omni anno hyperperos 12 in festo 00. BS.; obsides dabunt 12 
nobiles. Pactum etiam initum de mercibus golvendig, quarum datium fuit idem 
cum veneticis; de mercibus Slavoniae nihil solvent; in partibus Italiae non 
audent mercatum facere, nisi cum victualibus. 
Ez archivo vindobonensi. Liber factorum I, p. 256. 


DCXXIX. Ferrariae, 7. Aprilis 1252. Azo Estensis et Anconitanus marchio 
dat investituram Jacobo de Brusatis, Dyonisio notario ejus nepoši pro se et 
domino Guidone de Bruxati etc. praesentibus d. Stephano duce totius Sla- 
voniae, Marco Ziano come Arbensi, Ianardo dom. Opizonis Malaspinae filio, 
domino Melliorino iurisperito de Padova, D. Bon Mathaeo legum doctore 
et aliis. 

Muratori: Antiquitates Italiae medii aevi. T. I col. 607. Fejćr: cod. dipl. 
Hung. tom. VII. 0. I. p. 297. 


DOXXX. Perusli, 22. aprilis 1252. Innocentius IV. papa comittit opi- 
scopo Anconitano, ut super causa archiepiseopi Ragusini ex parte una et 
archiepiscopi Antibarensi, et opiscopi Budvanensis, Dulcinensis, Drivastensis, 
Scodrensis, Bvaciensis et Pollatengis ox altera, ex eo quod dictus archiopi- 
scopus Ragusinus asserat, eundem Antibarensem nen este archiepiscopnm sed 
opiscopum, ac praedictos episeopos fore sibi et eeclesiae Ragusinae subieetog, 
auditis testibus et inspectis monumentis una cum episcopo Sabinensi, misso 
apostolico auditore, investigationem peragat et resultatum referat. 

Ez transumpto Bullarii archivi Ragusini. MS. in mea collectione p. 263. 


DCXXXI. 1252. 24. Aprilis. Stephanus banus totius Slavoniae significat, 
quod pro utilitate et honore regis fecerit et locaverit novam et liberam villam 
in Crisio, dans hospitibus in ea habitantibus eandem libertatem, qua utuntur 
hospites de Grecz et de nova villa Zagrabise, eximens e0s a potestate co- 
mitis Crisiensis et ejus judicio. Vult, ut nullam collectam soluere debeant; 
pro libertate autem ipsorum tertio anno a data praesentinm de qualibet porta 
quadraginta denarios bano pro tempore constituto solvere teneantur; forum 
ab eo concessum celebrabunt tertia feria, de cujus tributo duae partes bano, 
tertia vero ipsis hospitibus debeat administrari. Maior villae, quem populus 
elegerit, iudicabit omnes causas. Citatio maioris villae tantum specialibus lit- 
teris bani mediante bono testimonio fieri debeat, et ipse citatus per quempiam 
banum ultra Gvozd et ultra Dravam non sequatur. Si extraneus aut aliquis 
civis contra alium civem gladium aut cultellum extrahere praesum pserit, sed 
vulnus non mortiferum infiixerit, judicio unius marcae condemnetur ; si autem 
interfecerit suum concivem, centum pensas solvat, ex quibus duae partes ad- 
versae parti, tertia vero maiori villae_solvatur; et nisi homicida pecunia sua 
se defendat, caput ejus parti adversae statuatur. Fur et calumniator, ablatis 
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omnibus, quae habet, de villa expellatur cum pudore; decedentes sine haere- 
dibus sua bona relinquant cui voluerint. Cives ad exercitum bani vel regis 
aut iudicis sui ire non tenebuntur, nec alicui jus domorum suarum nec a fa- 
milia bani, neque ab aliis inferatur, sed quem volunt hospitio recipiant volun- 
tari&; maior villae eligatur ad unum annum. Quisquis ad villam venire libere 
potest et recedere secure, venditis suis bonis. Cives tributum in foro non 
golvent. Convictus in causa pecuniaria solvet 40 denarios pro iudicio. Assignat 
civitati terram quoque, quam personaliter inspexit et per Georgium comitem 
Crisiensem metari fecit, cuius prima meta incipit a magna via de vico ejusdem 
villae, in occidenti pervenit ad fluvium Corusca, transiens eum  ascendit 
montem, item descendit ad vallem et ad fluvium, inde per varias metas ad 
magnam viam, quae ducit ad s. Michaelem; inde ad fontem Tetrench, inde 
juxta terram Zveno iobagionis castri Crisiensis; inde juxta terram Tiburtii 
ad caput dicti fontis et pervenit usque terram de Kemluk et commetatur 
terrae s. Sepulchri de Golgonicza, inde versus orientem coniungitur terrae 
domus templi de Golgonicza; inde coniungitur terrae Volcassae, inde ad 
magnam viam, inde transit fluvium Vertelen. 

Idem privilegium confirmatum a Bela IV. rege, datum prope castrum Ba 
bocha a. 1253. item a Bela duce totius Slavoniae, Dalm. et Croat. a. 1269., 
item a Stephano bano totius Slavoniae et Croatiae a. 1352., item a Sigis- 
mundo rege a. 1408. et Rudolpho II. 

Er archivo civitatis Crisiensis. 


DCXXXII. Porusii, 7252. 29, Aprilig. Temporibus Innocentii IV. papae 
pater Joannes Bonus Anconitanus episcopus auctoritate litterarum domini 
papae statuit terminum peremptorium fratri Johanni archiepiscopo Antiva- 
rensi pro se et procuratorio nomine Budvanensis, Dulcinensis, Drivastensis, 
Scodrinensis, Svacensis et Pollatensis episcoporum ex una parte et d. Leo- 
nardi Plebani s. Johannis de Trivisio procuratorig d. Johannis archiepi- 
scopi Ragusini ex altera, hinc ad tres dies ante Kalendas Januarii proxime 
venturi ad comparendum per se vel idoneos procuratores coram summo pon- 
tifice in causa, quae inter eos vertitur, ad sententiam audiendam. Actum in 
palatio S. Florentii, praesentibus Bernardo priore dictae ecclesiae, Vivano d. 
Phbilippi de Ancona, Bonacurso d. Biachini de Camerino, et Bonincasa fami- 
liari fr. Johannis, testibus rogatis. Jacobus Andreae Cicutae imp. notarius 
scripsit. ' 

Ex transumpto bullarit archivi Ragusini. MS. in mea collectione p. 385. 


DCXXXIII. Ragusii, 1252. 29. Julii. Cosmas capellanus et notarius epi- 
scopi anconitani ac ipsius subdelegati statuit archiepiscopo Ragusino terminum 
peremptorium, ut nomine suo et ecclesiae Ragusinae vel per se vel per ido- 
neum procuratorem compareat coram ipso Cosma in civitate Antibarenai die 
octavo exeunte mense Augusti ad videndum et audiendum testes, quos vn 
luerit introducere Antibarensis archiepiscopus pro se et nomine aliorum ep 
scoporum ; item praecipit praesenti domino Stanechae procuratori archiep 
SCOopi antibarensis, ut procuret, quod antibarensis archiepiscopus pro se, e 
mite et commune Antibarensi, et d. rege Rassiae et fratre eius d, rege V: 
dislavo inveniat securitatem pro d, archiepiscopo Ragusino et ejus procurato. 
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qui paratus est comparere, si habuerit securitatem pro persona et 
Testes: presbyter Antonius Blancus, Ursacius Damiani, clericus Petre 
Bonda et alii. Presbyter Paschalis communis notarius seripsit, 

Ez transumpto bullarii archivi Ragusini. MS. in mea collectione. 1 


DCXXXIV. 1252. 14. Septembris. Gerdomanus Sumetic nuntius d. 
regis Serviae confitetur, quod a Marsilio Georgio comite Ragusii ac 
mille ducentos perperos, prout ipse d. rex per suas litteras praeceperat 
perperos fratres Andreas et Salomon de ordine Praedicatorum, et nun 
gusini Theodorus Bodacae et Petrus Johannis Bogdani nomine dicti c 
et communis Ragusini nuper praeterito mense Augusto dicto regi promi 
dare. Testes: Goyslavus Theodori Crossi, iur. iudex, Bubanna Petri mon 
Silvester de S. Maria de Deza, Angelus Baranco de conventu s. Aug 
Michael Casulo de conventu s. Gervasi: de Venetiis, Rosius Triphonis 
slavae, et Marcholus Maledacii Catharensis, Dobrana Lampridii, C: 
Cernechae et alii plures. Presbyter Paschalis notarius scripsit. 

In arčhivo reip. Ragusanae. Fasc. II. Nr. 99. In pendenti sigillo 
TPROMAKH. 


DCXXXV. 1252. 10. Novembris. Bela IV. rex notum facit, quo 
Echuruh filius Abel Thomam comitem et Petrum, fratres Filae pra: 
(zagrabiensis), super praediis Ruch, Donath, Drauch et Cudmen, ubi « 
clesia s. Martini, coram eo comparentes in regiam praesentiam evocasset 
Echuruh proposuerit, quod praefata praedia ad eum iure haereditario 
nerent, quae ipse et sui genitores ante adventum Tartarorum pacifice 
derant, matre ipsius E. in praediis Ruch, Donath et Draueh, Nicola 
flio Agnus, fratre eius, in Cudmen tune demorante; sed quod temp 
sultus Tartarorum, cum esset pereecutio generalis, ab ipsis praediis 
giasent, et post reversionem suam dicta praedia invenerint per Filam 
positum occupata, nec admiserit e0s armata manu; in possessionem 
bendo aditum. Ex adverso Thomas comes et Petrus frater eius di) 
quod praedia ipsa per donationem Colomani regis et ducis, quam ille 
praeposito fecerat, ab eo tempore semper possedissent in pace, a qu 
rex Bela regio diademate coronatus, quae praedia, inter duo flumina 
iacentia idem rex Colomanus habuit per concambium terrae Pecur (E 
Pakrac) ab Abraam filio Marcelli, sicut in eiusdem regis et ducis pri 
continetur. Dixerunt etiam Thomas et Petrus, quod super praediis Dra 
Cudmen fuerit iudicatum contra Nicolaum, filium Agnus, fratrem 
Echuruh, per Andream filium Serephil iudicem curise, coram quo Ni 
Filam praep. in iudicium evocaverat. Quia autem Echuruh allegabat, | 
donationis regis et ducis Colomani Filae factae falsas esse, quia Fi 
eius cancellarius, rex ad scrupulum amovendum decem nominavit nobil 
cum duobus fratribus Thoma et Petro sacramentum deponerent de v 
litterarum. Hi nobiles sunt: Abraam comes, Bartholomaeus filius Thom: 
wachus comes, Jowanka filius Abraam, Petrus filius Dionisii, Marchat 
et Compolth de genere Aba, item Pedur, Marcus filius Lucae, Jowar 
Jruslow, qui omnes ad confirmationem privilegii praestiterunt iuram: 
Rex itaque adiudicans praedia supranominatis fratribus dictat Echuruh 
petuum silentium. n 

Codez dipl. patrius. VI. p. 62. Ec archivo camerali Budensi. 


ž 
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DOXXXVI. 1252. Temporibus Innocentii TV. papae, et E 
Quia in partibus Dalmatiae consvetudinis usque longaevi a 
maxime pro lege veneratur, idcirco Stanimirus archipresbiter u 
Joanne et Grisogono clericis pleno mandato universi cleri | 
Spalatensem ecclesiam, tamquam ad caput metropolitanum, aco 
coram Thoma arehidiacono et capitulo a. Domnii dixerunt et 
omnimodam subjectionem debere Treguano episcopo Tragurie 
et dioecesano suo, et eius successoribus, promittuntque antiqua: 
perpetuo observare, In praesentia fratris Magai, fr. Jose, ord. 
et Bivae presbyterorum, nob. viri Michaelis comitis castell 
Thomae archidiaconi, Prodani, sacerd. Petrosii, Radosii, Ni 
Joannis Bavini, Jacobi et aliis de capitulo. 

Lucius: Memorie di Traš p. 73. Farlati: Illyr. aacr. IV. 


DCXXXVII. 1252. Capitulum ecclesiae Zagrabiensis u 
Thomas filius Joannis de provincia Zotmar confessus sit, se 
mine Symjan inter Tiszam et Zomus constituti tertiam part 
chaeli comiti filio Obul et fratri suo Egidio, e converso Mich: 
fessus, se reddidisse praedicto Thomae servum suum Janu 
filiis et una filia ac rebus suis, capitulo itaque se intromitter 
facto parcium ignotarum et extra terminos suos existentium_/ 
bano et Ompud comite de R... referentibus constitit de eisd 
locum dioecesanum redire non potuissent, quod uterque eorur 
fuisset serviciis occupatus. 
Fejer: Cod. dipl. t. IV. vol. II. p. 169. 


DCXXXVIII. 1252. Capitulum ecclesiae Zagrabiensis notifi 
Richardus cellarius ecelesise de Toplica pro se, abbate et 
ab una, ab alia autem parte Wic filius Zybizlay et Jaco pro s 
sua retulerint, quod cum abbas et conventus ab illis coram , 
bano terram Lacoychy requississet, quod illa scilicet ad castr 
et ad Grangiam, quae vocatur Brochina pertineret, pro bono | 
et tota generatio reliquerint terram ecclesiae, quae illos in 
familiares recepit. 

Tkalčić: Mon. hist. epise. zagr. 1, 91. 


DCXXXIX. 1252. Alexander magister vicebanus et com: 
insinust, quod abbas de Toplica et totus conventus eiusdem, ac 
vicebani Gemzine filio Ratha, citaverint Wlconem filium Zybisl 
ac totam generationem eorundem, requirentes ab iisdem, ut ft 
Lacoychy ad suos castrenses et ad grangiam pertinere; Wle 
et tota eorum generacio esse suam asserebant, adiudicati sun 
ducti per ambas partes; abbas tamen et conventus dimiserunt 
cramentum Wilconis et quinque cognatorum suorum; ad quo 
et tota generatio reliquit terram ecclesiae memoratae. Metae: 
ureh et jablan id est pomerium(?) ad Macha, inde ad rivum 
fontem Čheresneuch . . inde per supercilium montis ad duas 
inde ad brest et quercum, ubi suspensi fuerunt tres latrones; i 
ad fontem Strasny studenech, inde iuxta arbores urech i e. 1 


REGESTA. 223 


galix vzcorusa, ad pratum Trestina loca, et penes vzcorusam ad viam, ubi 
terminatur terra Wilk fili Zibizlay et ecclesia Toplicensis. 
Tkalčić: Mon. hist. eccl. Zagr. I, 95. 


DCXL. 1252. Stephanus banus totius Slavoniae significat, quod cum ex 
praecepto Belae regis terras castri in tota Slavonia a tempore Colomani regis 
alienatas iundicando castro restitueret, quidam iobbagiones castri Zagrabiensis 
terram Nicolai filii Hudizlai Scepnicha nominatam ratione castri reambula- 
verint dicentes, illam fuisse castri memorati, sed per eundem occupatam, Ni- 
colaus autem illam terram suam haereditariam esse asserebat, ostendens evi- 
dentem rationem veritatis, quod olim Ompud banus terram illam ignoranter 
ab attavo eiusdem occupasset, postmodum autem cognita veritate restituerit; 
postea etiam, quando Nicolaus orphanus fuit, erat illa terra a quibusdam 
jobagionibus castri occupata, e qguorum manibus idem illam teste litterarum 
capituli zagr. et Josuce tunc comitis Zagrabiensis et vicebani iusto venditionis 
titulo comparavit; quocirca banus terram ei perpetualiter adiudicat. Metarum 
autem terrae prima incipit a quodam fonie, circa quem sunt salices; per 
varias metas arboreas et montes venit ad viam, quae ascendit de domo Me- 
riad et ad medium montis, ubi sunt tres metae Nicolai; inde ad metas cruci- 
ferorum s. Sepulcri, ex parte sinistra filii Merge; per varias metas ad vineam 
Sotk et ad aquam Scepnicha, iuxta quam est quidam putens, ubi deficit 
meta cruciferorum, incipit Bolosod convicinari terrae Nicolai comitis; et iterum 
per varias metas, montes et vineas, vadit super monticulo Preval, et transiens 
viam de domo Nicolai ad domum Bolosod descendit ad rivulum, qui decurrit 
de domo Bolosod, et venit ad aquam et ad primam metam. 

Tkalčić: Mon. hist. eccl. Zagr. I, 94. 


DCXLI. 1252. Capitulum vesprimiensis ecclesiae notificat, quod Martinus 
Nana pro se et filio suo Motmerio, Egidius et Tiburcius filii Egidii ex una 
parte, Benedictus decanus et Nicolaus custos Zagrabiensis pro capitulo za- 
grab. ex altera, proposuerint viva voce, quod cum questione mota inter ambas 
partes super quarta terrae Topliche donatae ecclesiae Zagrabiensi ex parte 
relictae Motmeri comitis coram patre Philippo episcopo Zagrab. aliquamdiu 
litigassent, et per relationem ad audientiam regis questio pervenisset, tandem 
ex permissione regis venerint ad talem compositionem, quod capitulum zagr. 
Martino, Egidio et Tiburtio solvere teneatur viginti novem marcas, ipsi ab 
omni ulteriori questione cessantes. 

Tkalčić: Mon. hist. eccl. zagr. I, 97. 


DCXLII. Perusii, 18. Januarii 1853. Innocentius IV. papa abbati et con- 
ventui de Thoplicza cicterciensis ordinis, zagrab. dioecesis, petentibus, ut ordi- 
nationem episcopi Praenestini, tunc archiepiscopi Strigoniensis, qui in mo- 
nasterio s. Nicolai de Erche, vesprimiensis dioecesis, in quo fratres Carthu- 
siensis ordinis aliquando morabantur, sed post recessum Tartarorum destructum 
et desolatum extitit, quosdam monachos et conversos Toplicensis monasterii 
colocaverat, ratam haberet, confirmat. 

Theiner: Monum. vet. Hung. I, 216. Fejer: Cod. dipl. Hung. t. IV. vol. 
II. p. 178. 
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DCXLIII. Belgradi, 26. Januarit 1252. Bela IV. rex capitulo nonensi 
quandam executionem pro parte comitis Petri filii Tolomiri de Lika mandat 
et relationem requirit. 

Orig. in archivo comitum Frangepani sn castello Porpetio nr. 2. 


DCXLIV. Venetiis, 10. Martii 1253. In consilio maiori prolongatur ter- 
minus nobili Laurentio Teupolo comiti Veglae, ut usque ad octo dies, post- 
quam Mediolano reversus fuerit, excutiat pignus suum, quod est in procuraria, 
et solvat illos denarios, quos debet Andreae Gisi. 

Ljubić: Listine 1. 85. 


DCXLV. 1253. 3. Aprilig. Bela IV. rex notificat, quod coram eo consti- 
tuti Martinus filius Nana cum filio suo Motmerio, et Egidius filius Egidii 
pro se et fratre suo Tiburcio ex una parte, Smaragdus praepositus Poso- 
niensis, Petrus fisicus et Jacobus Zagrabienses canonici pro suo capitulo ex 
altera, litigarint super quarta parte terrae Toplica, donatae ecclesiae Žagra- 
biensi a relicta Motmerii comitis, et quod tandem venerint ad eam compositionem, 
ut capitulum zagr. Martino, Egidio et Tiburcio solvere teneatur 29 marcas, 
quod et factum. 

Tkalčić: Monumenta hist. episc. zagr. 1. 98. 


DCXLVI. In Bobocha, 16. Augusti 1253. Bela IV. rex manifestat, quod 
Merge filius Stephani et Mothko filius Wlkosa de Zlayna supplicaverint 
quandam particulam terrae vacuae in comitatu Crisiensi; ipse autem attendens 
multimoda fidelissima eorum servitia concedit ipsis dictam terram, quam per 
Georgium comitem Crisiensem et Prelsam terrestrem metari fecit; quarum 
metarum prima incipit iuxta terram Herbortya, Johannis filii Stephani, ubi 
stat mons Petththa; abhinc per vallem ad quendam parvum fluvium ; inde 
per vallem ad mentem Travnich, et venit circa terram Pousere ad magnam 
viam, iuxta quam est lacus Kalische, et tendit inter fluvium Glogoncha et 
sub montem Ceroberda; deinde per varias metas ad terram capituli zagra- 
biensis, et tendit per monticulos Glawycze Drenovethke ad parvum montem ; 
inde ad vallem circa fortem Dubranzky et pervenit circa quendam magnum 
fluvium, et ab oriente ad montem magnum Garmith; iterum ad montem 
Pethche, ibique terminatur. Vult etiam rex, quod praefati Merge et Mothko 
posteritatesque ipsorum universi nullo unquam tempore ad exercitum ire te- 
neantur, sed singulis annis in octavis b. Georgii quadraginta denarios qui- 
libet ipsorum regi solvere teneatur; singulis etiam annis circa festum b. Mi- 
chaelis archangeli medium cubulum frumenti et medium avenae regi solvere 
tenebuntur, sed marturinas dare non tenebuntur. 

Tkalčić: Mon. hist. eccl. zagr. 99. 


DCXLVII. 1253. 13. Augusti. Stephanus Uroš, rex Serbiae, Marcello 
Georgio comiti Ragusii et toti comunitati Ragusinae confirmat privilegia con 
cessa mercatoribus ragusinis a patre suo. Ex parte Ragusinorum jurant An 
dreas cum suo fratre Salamon, Teodorus Budačić et Petrus Žun Bogdanić. 

Miklosich: Mon. serbica p. 40. 
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TII. 1268. 3. Octobris. Bela IV. rex notificat, quod cum 1 
cus de Besenev, ad ecelesiam s. Gregorii pertinente, et filius ip 
ac Johannes gener Gregorii de eadem villa, per camerarios re 
Leopoldum scilicet et ejusdem socios, in manifesto crimine fi 
ise monetae deprehensi, coram Benedicto archiepiseopo Colo 
dario, qui per totam Birmiam non solum honore comitatus, 
et auetoritate regia ex delegatione sua fungebatur, convicti fuist 
omnia eorum instrumenta regi essent praesentata, et eorum t 
archiepiscopum, utpote iudicem regium et in partem dicto 
m (secundum consvetudinem regni) devoluta fuissent: idem ar 
ideli suo Ivan, magistro tavernicorum, quasdam res et bona ip 
ontulerit, quam donationem rex confirmat, 

70d. dipl. Hung. t. IV. 0. II. p. 170. 


X. Porusii, 12. Decembris 1258. Innocentius IV. papa ad ] 
gistri et fratrum militisetempli in Hungaria et Slavonia, q 
ex olim omnes donationes et concessiones a patre Andrea 1 
nercio factas revocandas duxisset, idem tamen postmodum ad 
ens domui militiae templi salubriter providere, quosdam reddi 
essiones et res fratribus eiusdem domus confirmaverit, ean: 
1em ratam habet et gratam. 

2od. dipl. Hung. t. IV. 0. II. p. 208. 


+ Kemluk, 1253. Fulcumar, comes de Kemluk, vice Stephani 1 
luod Crisan et filii eiusdem Elyas et Ivan accepto homine 
rint vineam, sitam super terram Badeh, et ipsum Badeh citave 
'sesentiam contra eum proponentes, quod eandem vineam inde 
uod e converso responderit Badeh, quod vineam pro septem pe 
eisdem Crisan et filiis in praesentia Zolad comitis terrea 
as dixit se habere; et cum Badeh easdem litteras presenta 
n et filii eaedem falsificaverunt; comes autem Fulcumar statu 
um Zolad comitem per litteras coram se, qui asseruit, ip 
mi presencia eidem Badeh venditam esse a Crisan et filiis et 
falsificatas esse; ad quod ipsi reos se esse declararunt; co: 
Fusionem cum eis facere nolens statuit, quod ipsi in futurum qu 
mninem in maiori causa litigare non possint, nisi in causa duod« 
secundum quod consvetudo exigit columniatorum approbata, vi 
s Badeh. 
ctione Thadaei Ferić. In membr. 
253. Moys magister tavernicorum Belae ducis (Slavonise), co 
s et de Varasdino, significat, quod cum Samson filius Bams 
Kurpad medietatem terrarum ipsarum de Jutha et de Band 
coram e0, et ipse probationem testium adiudicasset, tandem ic 
nsactis quibusdam diebus duello inter partes adiudicato resig 
wramentum receperit, videns magister justitiam dictorum filio 
quit eis terram perpetuo possidendam. 
od. dipl. Hung. VIL v. 5. p. 588. 
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DCLII. 1253. Bela IV. rex significat, m. Stepk(o)nem filium Roberti co- 
mitis postulasse, quod vellet pro remedio animae suse possessiones suas 
Oulpafeu haereditariam et Chernehttuu empticiam monasterio s. Stephani 
regis de Zagrabia et per eum capitulo loci conferre, si rex annuere digna- 
retur; rex vero ob fidelia obsequia et merita Stepconis donationem ratam 
habet. 

Tkalčić: Mon. hist. eccl. zagr. I, 101. 


DCLIII. Circa 1253. Črnomir comes queritur, Ragusinos homines suos, 
Ruhotam et Diocletianum (Dukljanin) et Lucanum et unam feminam ce- 
pisse et ultra mare vendidisse. 

Miklosich: Mon. Serbica p. 42. 


DCLIV. Laterani, 20. Februari 1254. Innocentius IV. papa concedit pro- 
curatoribus B. quondam Colocensis nunc Strigoniensis archiepiscopi magistro 
Petro praeposito ecclesiae Chasmensis, Octomaro archidiacono Novogradiensi 
et Raynaldo plebano die Bana, Strigoniensis dioecesis, facultatem nomine 
ipsius archiepiscopi mutuum 8.500 marcarum argenti contrahendi, 

Theiner : Monum. vet. Hung. I, 225. 


DCLV. 1254. 5. Aprilis. Bela IV. rex notum facit, quod Lanceretus comes, 
filius Buzad comitis, in petitione sua monstraverit, quod cum ipse terram 
Bela intra Dravam et Muram a iobagionibus castri zaladiensis, Joanne vide- 
licet filio Petri, Abraam filio Jura, et Dominico filio Abrank, pro certa summa 
pecuniae comparasset, Stephanus banus totius Slavoniae et Paulus tunc iudex 
curiae et comes Zaladiensis, quos ad reambulandas terras castri Zalad rex 
exmisserat, si illas invenirent per aliguem contra iustitiam occupatas, terram 
Bela ab ipso Lancereto comite sub nomine terrae castri receperint, et eandem 
castro statuerint, inungentes venditoribus, ut pecuniam restituant, quam cum 
per spatium prolixi temporis restituere nullatenus potuissent, pro ipsa summa 
praedium Joannis supranominati, Tornua nomine, eidem comiti extiterit assi- 
gnatum. Quo facto dicti iobagiones castri regem humiliter petierunt, ut dictam 
terram Bela, quae fuerat eorundem, vendendi facultatem praeberet, cum ex 
illa terra modicum castro commodum accedat, terra autem Tornua magnum 
eis et castro dispendium procurabit. Cui petitioni rex annuens praecepit co- 
miti Lanzereto, ut praedium Tornua Joanni dimitteret, et loco sui Belam reci- 
peret, in cuius possessionem per Farcasium de Zagoria ad hoc per regem 
deputatum Lanceretum introduci facit. Metae autem, prout Joshun filius 
Cupan, Wichuk filius Wlchuc, Glauch filius Cozma, Ladislaus filius Wrank, 
Petizlo filius Gurg, Volcodrus ac Ouplen filius Stephani, iobagiones castri, in 
scriptis detulerunt, hoc ordine distinguuntnr: Prima incipit a Kemen terra 
consortis regis, quam possidet magister Chak ex donatione ipsius, inde eon- 
terminatur cum terra Polana, inde ad magnam viam Ebrys, inde ad meridiem 
transiens viam cadit in aquam Bela, et venit ad portum aquae Bela, vergenf 
ad merdiem cadit in aquam Chorna mlaka, ubi conterminatur terrae  Scom 
bathel, quae est comitis Lanceroti, in occidente terra Kuchula vadit ad terra 
Ladislai, in septemtrione ad terram Kemen et cadit in metam priorem. 

Wensel: Cod. dipl. patrius VI. 81. 
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DCLVI. Laterani, 21. Aprilis 1254. Innocentius IV. papa ad petitionem 
archiepiscopi Spalatensis, quod cum inter eum et S. archipresbyterum et cle- 
ricos ecclesiae de Sebenico, traguriensis dioecesis, super e0, quod ipsi a iuria- 
dictione eius se subtrahere niterentur, materia quaestionis exorta esset, et me- 
dianiibus archidiacono et canonicis ecclesiae Spalatensis amicabilis inter 
partes compositio intervenerit, ipsam compositionem confirmat et ratam habeat. 

Lucius: Memorie di Tra& p. 75. 


DCLVII. 1254. 23. Aprilis. Bela IV. rex notum facit, quod Johannes 
filius Nicolai fratris Ugrini de genere Cbak confessus sit, terram suam Guth 
in comitatu Albensi existentem, quae prius terra generationis Guthkeled di- 
citur extitisse, Stephano bano totius Slavoniae (cum consensu?) generationis 
Guthkeled pro 33 marcis perpetualiter vendiderit. Porro confessus est Becba, 
filius Mochian, quod tempore famis post insultum Tartarorum terram suam Dada 
in comitatu Zabolch iuxta Tyciam praenominato Stephano bano pro 43 marcis 
perpetualiter vendiderit. Demum confessus est Gregorius filius Hunth comitis, 
se possessiones suas Garabsa Budilo, et Ganus inter Ticyam et fluvium Budrug 
in comitatu Zemlyn iuxta Karacha existentes, eidem Stephano bano pro 100 
marcis argenti vendidisse. 

Fejer: Cođez dipl. Hung. VI. vol. 2. p. 226. Wenzel: Cod. dipl. patrius. 
VII. 43. 


DCLVIII. Ragusii, 22. Mai 1254. Judices et commune Ragusii et duo- 
decim nobiles iurant župano Radoslavo et ejus proceribus, se cum iis firmam 
pacem servaturos esse. Jurant: Vukan Migača, Mikulica Pečenježić, Andreas 
Čerjević, Petronja Bundić, Petrus Batal, Michael Pježenić, Vlkas Mučnik, 
Demetrius Menčetić, GQoislav Krusić, Dobroslav Ranović, Tudor Budačić, Mar- 
tolo Ban Vrsanković. 

Miklosich: Mon. serbica p. 42. 


DCLIX. 1254. 22. Mai. Radoslav chlmensis županus, filius Andreae co- 
mitis chlmensis, cum suis infrascriptis nobilibus iurat iudicibus et communi 
Ragusii, qua fidelis subditus regis Ungariae, se cum Ragusinis pacem serva- 
turum, cum rege Uroš per terram et per mare bellum gesturum, cum impe- 
ratore vero Bulgariae Michaele in amicitia velle vivere, quousque Ragusini 
cum eo pacem tenent. Jurant ex Ch!mensibus: Pribjen Zlošević, Boislav Mr- 
kotić, Obrad Ivanović, Simeon Balgarin, Prjedislav Vlkmirić, Berko Radovanić, 
Miltjen Hrelić, Bogdan Prvoslavić, Bogdan Radoević, Desimir Crnjenović, 
Godjen Krajmirić, Prodan Pobrenović, Hrelja Radjenić, Boislav Radošević, 
capitaneus de Imota. 

Miklosich: Mon. serbica p. 44. 


DCLX. Anagniae, 11. Juliš 1254. Inno entius IV. papa mandat archi- 
episcopo iadrensi, episcopo scardonensi et archidiacono nonensi, ut, quia epi- 
scopus et capitulum ecclesiae_ Traguriensis in Dalmatia petitione sua mon- 
strarunt, quod licet castrum Sibenicense, Traguriensi ecclesiae, quae cathedralis 
fuit, a tempore cujus memoria non eristit, sit lege dioecesana subiectum, 
tamen clerus et populus dicti castri sub falso praetexto, quod sedem episco- 


palem hactenus habuissent, eidem Tragurinae ecclesiae debitam obedientiam 
* 
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praestare nolit, vocatis qui fuerint evocandi, cansam infra tre: 
minare curent, et ad sedem apost. pro examine remittant. 

Ez mea collectione. Miscellanea dalmatica. Habet quoque 1 
di Tra p. 75. et Farlati: Illyr. sacr. IV. 453. 


DOLXI. Anagnise, 13. Julii 1254. Innocentius IV. papa ele 
tano sedis apost. Jegato scribit, quod episeopus Zagrabiensis ( 
frater Eoce(?) de ordine _minorum, postquam idem legatus ab 
ad sedem apostolicam accedentes, ex parte regis Hungariae ex 
verint, quod rex ipse occasione discordiae inter eum et regem 
ortae auctoritate sedis apost. citatus extiterit, ut in festo nativi 
B. proxime praeterito per idoneum responsalem in pontificis 
compareret, propter quod eosdem, episcopum et fratem, ad seć 
termino destinarat, quodque rex paratus sit castra, munitiones el 
apostolicis assignare, per ipsos interim retinenda, dummodo rex 
iis, quae ipše tenet, similem assignationem duceret faciendam. Et 
Fr. Walascus de ord. Min, quem pro hoc negotio in Ungarian 
misit, similiter dixit. Idcirco mandat praefato legato, quatenus 
gationis (in Ungariam) officio supersedere procuret. 

Fejer: Cod. dipl. Hung. . IV. vol. II. p. 249 Farlati: V. IH 


DOLXII. Anagniae, 18. Julić 1254. Innocentius IV. papa 1 
scopo zagr. facit specialem gratiam, ne ad curiam sine speciali 1 
licae mandato citari possit. : 

Theiner: Vet. mon. Hung. 1. 229. 


DOXLIII. Anagnine, 22. Julii 1254. Innocentius IV. papa 
tionem monasterii s. Jacobi de Visegniza Ragusinse dioecesis 
sub a. Petri protectionem, et confirmat omnia eius privilegia, im 
possessiones, quas habuit in locis Subrende Ver .. , . et Juncheto 
manus Guillelmi ,. . Parmensis 8, R. E. vicecancellarii. Subacribu 
ostiensis et velletrensis episcopus, Stephanus praenestinus epi 
phanus s. Mariae... Cardinalis, Fr. Joannes s. Laurentii in I 
card., Fr. Hugo s. Babinae card. Pr. Ricardus s. Angeli diac 
vianus s. Mariae in via lata diac, card. Joannes s, Nicolai in a 





* diac. Oard,, Villelmus s, Eustachii diac. Card., Ottobonus s. , 


Oardin. 
Farlati: Ilyr. sacr. VI. 105. 


DOLXIV. Anagniae, 77. Asgusti 1254. Innocentius IV. papa 
nibus Salomese (viduse Colomani ducis) ordinis s. Damiani, nal 
I. Oracoviae et Bandomeriae ducis, inclinatus indulget, ut si B. 
covise et Sandom. germanum suum aine prole contingat deced: 
linquere villas aliquas, licite possit ad suum et monasterii ejus 
pore; ac etiam dum vixerit retinere, ad successores ducis eiusda 
obitum rodituras. 

Fejer: Ood. dipl. Hung. t. IV. vol. II. p. 250. 
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DCLXV. 1254. 23. Augusti. Btephanus Uroš, rex totius Serviae et Ma- 
ritimae, promittit propinquo comiti ragusino Andreae D'Auro et nobilibus 
hominibus ragusinis et universo communi, quod vineas et terras, quas tenu- 
erunt usque ad mortem sui patris, teneant et postea; iudicium sit a s. Mi- 
chaele usque ad s. Georgium, uti fuit tempore eius patris, et iudices am- 
barum partium iurent, quod recte iudicaturi sint; commercium stet secundum 
usum <“ us patris; si aliquod malum fieret inter homines terrarum, rectificetur 
ratione; gentes eius regni, ubicunque invenerint eorum homines cum mer- 
catu, non facient eis malum; cum civitatibus eius vivent Ragusini in usu, 
quo vixerunt tempore eius patris; si inveniretur_ homo eius regni, qui iudi- 
caret eorum homini, quod regis homines dent illud habere, et si Rhaber& non 
eseet tantum, dent sibi personam tantam usque ad terminum, quem iudices 
posuerint; et si iudices non darent eum, ubi ratio monstraret levare, illud 
habere, quod accipiat illud reamen regium; et reamen hoc teneat eos in ho- 
nore, sicut tenuit eos pater eius; et si aliquis eorum fugeret ad terram eius 
regni, erunt securi ab eius devastatione (molestia); eorum homines, qui venient 
in Briscuam (Brskovo) dando decimam de sale, vadant per terram eius sine 
datio scapuli; et possunt venire cum magno mercato ad mercatum regni in- 
cipiendo a Zuboa (Župa) asque ad Setan (eMrime ost EABAAA AOPH AO CBHJE) 
et parvum mercatum possunt vendere per regnum scapule (libere). Et si alius 
comes venerit post supradictum, stabit rex semper in isto sacramento, donec 
jili stabunt iu illo. Et firmatum fuit hoc sacramentum (o6&TE) coram archi- 
episcopo et comite Georgio et zuppano Stephano et coram Michaele Peza- 
nigna (IIžacenuxeu') et Petro Mathaei et Andrea Zerevae (Črević). 

In archivo aulico viennensi inter acta Ragusana, scriptum in pergamena 
saeculo X1II. sed est versio ez slavico. Vide Miklošić: Monumenta serbica 
pag. 45. 


DCLXVI. Anconae, 24. Augusti 1254. Sufferectus Guirinquellus, potestas 
Anconae, permittit nomine communis Paulo Fultronio exercere repressalia 
contra Ragusaeos. Item 15. Bept. e. a. permittit Benevenuto exercere contra 
Ragusaeos repressalia usque ad certam summam. 

Ljubić: Listine I, 86. 


DCLXVII. Grez, 10. Septembris. 1254. Stephanus banus et dux totius Sla- 
voniae ac capitaneus Styriae notum facit, quod prior vallis s. Joannis in 
Byces coram eo et Gottfrido de Marpurch iudice provinciali et testibus By- 
frido de _ Marenbergh, Dietmaro de Griven, Henrico de Rohacs, mariscalco 
de Trevna, Wygando de Gybel et aliis, villas Alsniz et Warte domino Di- 
mone milite de Gybel, qui illas iure legitimo obtinuit, suae ecclesiae requi- 
sivit, itaque eidem_confirmari. 

Wensel: Codez Arpadianus cont. LX. 253. 


DCLXVIII. Jaurini, 4. Octobris 1254. Bela IV. rex significat, quod terram 
g. Martini iuxta Waskam, quam olim ab ecclesia sua avulsam Bartholomaeus 
episcopus Quinqueecelesiensis ex regia donatione obtinuit et postea habebat 
frater Rembaldus, regio consensu habito, cum nec aliter facere potuisset, 
Philippo episcopo zagrab. vendiderit, et eum de permissione regis in posses- 
siohem introduxerit; quare praecipituniversis iudicibus, ut praedictum episcopum 
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cum nullo commetaneorum suorum iudicare praesumant, cu 
regia licentia. 

Fejtr: cod. dipl. Hung. T. IV. vol. II. p. 124. Tkalčić: 
scop. zagrab. L 101. 


DOLXIX. Anagniae, 78. Octobris 1254. Innocentius IV 
episcopo Zagrabiensi, inductus eius meritis, concedit, ut si 
sedem apostolicam citatus fuerit, venire nullatenus teneatur. 

Fejer: Cod. dipl. Hung. tom. IV. vol. 2. p, 251. 


DCLXX. Bagusii, 8. Novembris 1254. Ordinata curia A 
comes Ragusii, cum consiliariis de parvo et magno consilio 1 
quod omnes homines Ragusii pro quolibet quarengo vini, qu 
proximis praeteritis vindemiis, solvant dimidii denarii grossun 
pacis regis Urossii. 

Orig. porg. in archivo reip. Ragusane fasc. I. sr. 25. 

DCLXXI. Jadrae, 20. Novembris 1254. Praesentibus Jo 
comite Jadrensi, Philippo Donao et Joanne Aurio consili 
rardo de Venetiis, comite Schinella de Veglia, Cosa Baladini 
tofarro, Andrea de Cotopania, Rainerio filio Varicassi, Cosa 
Paulo de Lampredio, Candio filio Ranei, Georgio de Vegli: 
comitis Elise, Losiprae Nicolai, Grisogono de Mauro, Micl 
Damiano filio Cerne de Carbone et Vulcenna filio Pelegri 
vibus Jadrensibus et Dessa sacrista s. Anastasise et Stepo € 
ecclesiao et aliis. Laurentius Jadrensis archiepiscopus, recep! 
Innooentii in merito causae inter Sibenicum et Tragurium q 
episcopi Sibenicensis exortam, citat Stanimirum archipresbiteru 
Bibenicenses Tolcum, Rodinem et Johanem de Viaco ae Bt 
quibus comparentibus interposuit Gregorius canonicus Traguri 
episcopi Fr. Treguani, petitionem, ut compellat dictum arc 
clericos observare sententiam excommunicationis, quam co1 
gavit episcopus Traguriensis, et solvere integraliter decimas s 
pensas factas per episcopum; item ut punist eos propter inol 
episcopo Trag. Itaque audita et parte contraria, quia manifeste 
et eoclesiam Sibenici a tempore, cuius non extat memoria, fui 
cesis Traguriensis, et subfuisse episcopo Tragur. tanquam suo 
nuntiat sententiam, castrum et ecclesiam sybinicensem fuisst 
dedioecesi Traguriensis ecelesiae, tanquam matricis et capitia, 
praedictos archipresbiterum et presbiteros ad solvendas decir 
deposuitque illos de officio et beneficio ecclesiastico. Subacr 
Begno examinator, Priamus a. Anastasia primicerins et Ja 
Arnoldus filius Alberti sartoris de Padua s. palatii notariua. 

Farlati: Illyr. sacr. IV. 345. 

DOLXXII. 1254. Stephanus praepositus s. Sepuleri de G 
ponicus ecclesiae ieherosolomitanae notum facity quod pro 
Zagrabiensis, Moyg scilicet curiglis comes eiusdem ecclesia 
una et ab altera parte filii Martini, Gregorius seilicet et Mar 
guineus eorum Both, pro se et omni generatione confessi 
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inter capitulum et Gregorium ac fratrem suum e consanguineos alter- 
catio super parte terrae Toplicensis diu perdurasset, tandem oomposi- 
tione intercedente perducti fuissent ad pacis unionem, 6t consensissent 
in metas subantiquas, quarum prima incipit ab oriente et venit ad magnam 
viam, quae venit de praedio Gregorii nomine Jelscich, versus meridiem venit 
ad caput montis Cobulaznus, inde procedit in via antiqua, et venit ad magnam 
viam, post varias metas arboreas venit iterum ad magnam viam Itteven, quae 
ducit ad Worosd, ubi terminatur. 

Er actis capituli Zagrabiensis antiquis. Fasc. 52. mr. 9. Fransumptum 
Nicolai praepositi Strigoniensis de a. 1341. 

DOLXXIII. 1254.—1256. Andreas Daurus comes et totum commuue RBa- 
gusii iurant se cum rege BSerbiae Stephano Uroš pacem et amicitiam esse 
servaturos, 

Miklosich: Mon. serbica p. 47. 


DOCLXXIV. Neapoli, 13. Februarsi 1255. Alexander IV, papa ad petitionem 
praepositi s. Irenaei Sirmiensis ecclesiae decidit, quod cum frater episcopus 
Birmiensis, attendens grata eius servitia sibi et Sirmiensi eoclesiae ab eo im- 
pensa, nec non et quam plures labores, quos pro ipso et pro eadem ecclesia 
subiit, villam sitam in Zlacho, quae vulgariter Drasch nuncupatur, cum capi- 
tuli assensu conceđat, et donec vixerit, hanc concessionem ratam habeat. 

Fejer: Cod. dipl. Hung. T. IV. vol. 2 p. 526. 


DCLXXV. Apud Waskam, 17. Martii 1255. Bela IV. rex ad supplica- 
tionem Patris Philippi episcopi Zagrabiensis concedit, ut ipsius iobagiones et 
populi iuxta Dravam in terra s. Martini prope Waska tam in judiciis quam 
in caeteris eadem libertate et inre utantur, quo utuntur alii iobagiones et po- 
puli episcopatus. 

In archivo archiepiscopatus sagr. Liber privil. p. 7. et 49. Originale ex 
archivo regni per banum Khuen-Hedervary Pestinum ablatum. 


DCLXXVI. 1255. 30. Martii. Bela IV. rex notum facit, quod cum tem- 
* pore coronationis suae superfinas et inutiles antecessorum donationes de ba- 
norum consilio revocare fecisset, et frater eius rex, Colomanus dux totius 
Slavoniae idem fecisset in ducatu Slavoniae, quem obtinebat, relinquendo dona- 
tiones modo legitimo factas penes possessores, terram quamdam No(u)ak 
domui fratribus s. Sepuleri per magistrum Julam collatam, memoratus frater 
regis ipsi domui in perpetuam elemosynam duxit relinquendam, quod et ipse 
rex post mortem fratris ratum habuit; ut in posterum materia disceptationis 
auferatur, dictam terram per magistrum Benedictum quinqueecclesiensem 
circumspici et novis metis iuxta antiquas innovari fecerit, et licet totum 
supanatum de Novak fideli Prezdae bano contulerat, praedictam tamen terram 
exceptam esse vult, cum ipsam domum longe ante possederit. Metarum autem 
prima incipit supra rippam Drawae ab oriente ex parte Waska iuxta terram 
Urbani et Pouse iobagionum castri symigiensis, dein per varias metas venit 
ad viam de Waska, et iterum per Varias metas terreas et arboreas ad quan- 
dam Mlakam; et iterum ad viam de Waska et in longo spatio metarum in- 
trat ad Cherich usque ad aquam Prothoh, et per aquam superius versus 
villam s. Michaelis, quae est villa s. Sepulcri, et per magnum spatium ad 
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terram albi Boryn, ibi exit de aqua Cherich ad septemtrionem iuxta terram 
dicti Boryn, quae ubi terminat, incipit meta terrae villae Novak, per varias 
metas terreas et arboreas venit ad sepulcrum Paxa vocatum; et intrat viam 
magnam euntem in villam Novak, et protenditur ad angulum muri curiae 
domus s. Sepuleri; et iuxta alium angulum muri in recta linea eundo cadit 
in Drawam et per Drawam descendit iuxta cursum aquae circumiens insulam, 
quae pratum Thomae bani appellatur, et venit ad primam metam. 
Tkalčić: Mon. hist. episc. sagr. 1, 103. 


DCLXXVIL 1255. 4. Aprilis. Stephanus Banus totius Slavoniae et capi- 
taneus Styriae significat, quod, cum Bela rex eum ad Ryucha pro restituendis 
terris a praedicto castro alienatis et pro libertate hominum de Ryucha iudi- 
cando destinasset, convocatis ad se iobagionibus castri praedialibus et castren- 
sibus eiusdem castri, quos invenit ex castrensibus inde factos esse iobba- 
giones castri vel praediales, eos reddiderit pristinae libertati; quos vero invenit 
iobbagiones castri et praediales, illos in statu suo, secundum quod Colomannus 
rex (et dux) bonae memoriae ordinaverat, cum terris suis pacificis duxerit 
dimittendos. Inter caeteros autem invenit Scentam, Stoyk, Drayn st Jak ho- 
spites esse, quos Colomannuš rex in eadem dimiserat (libertate), qua utuntur 
iobbagiones castri, quos etiam banus, Hohaldo comite, tunc temporis comite 
. de Ryucha, et Petro curiali comite suo, ac omnibus iobaggionibus castri eius- 
dem, et castrensibus non contradicentibus, in eađem dimisit libertate una cum 
terris suis. Et terras ipsorum reambulari fecit per Vrbanum de Wercsa, qui 
metas conscripnit, quorum prima terrae Scentae incipit ab oriente a capite 
Plavna et teudit ad septemirionem eundo parum cadit in fluvium Ceazlo et 
Auit ad meridicm ad finvium Welica, abhinc ad fluvium Camona, deinđe 
cadit ad fluvium Bosouth, et inde pervenit ad caput Bosouth, ubi fluvius di- 
viditur in duas partes, et per medium ascendit superius, ubi Tiburtius est 
commetaneus; inde inferius cadit in fluvium Marauth, per. quem vadit su- 
perius ad magnam viam Colomanni regis; egreditur ad orientem ad terram 
Henrici comitis; inde ad unum angulum, ubi filii Pribislai sunt commetanei. 
Item incipit meta terrae Stoyk in eadem via, et venit ad alium angulum, ubi 
est commetaneus Farcasius filius Tolomeri; inde versus meridiem ad metam 
filii Ivan ad locum, qui Keskehat nominatur, exiens de silva ad locum ubi 
cadit Breztous, et incipit terra Drayn, et per Breztouz tendit ad meridiem, 
ubi commetaneus Babynov, ubi autem B. cadit in luvium Kamarcsa, ibi incipit 
terra Jak; de Kamarcha exit ad siccam vallem, ubi Vađusa commetaneus, 
et per montem cadit ad magnam viam, et inde ad Brestous, ubi cadit in 
Welika, et exit ad Plavnao caput ad terram Scentae, ubi commetanei populi 
castri, et ibi terminatur. 

Fejer: Cod. dipl. Hung. T. IV. vol. 2 p. 347. 


DCLXXVIII. 1255. Mense Aprili. Stephanus, dux et banus totius SL 
voniae et capitaneus Styriae, significat, quod cum ex mandato Belae IV. ref 
in comitatu de Riucha nobiles iobagiones castri a terra castri separaret 
judicaret, invenerit quasdam teras apud quosdam liberos homines, quorv 
nomina inferius ponuntur; qui siquidem ipsas terras a tempore regis Col 
mani libere e secundum regni consvetudinem inventi sunt detinqisso, easde 
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terras apud eosdem iobagiones remisit pacifice in ea libertate, in qua per 
Colomanum regem fuerant admissi. Quibus terris metas distingui fecit per 
hominem suum Urbanum:de Bech. Terram quidem suam Velike et Gilobok, 
quam Johannes filius Urbani tenebat, apud eundem Johannem remisit sub 
his metis: Prima incipit de plaga orientali iuxta magnam viam, quae vadit 
versus occidentem, veniens ad caput Glabo (Glava), ubi est meta in ceraso ; 
inde per viam versus meridiem, et per vallem in occidente ad fluvium Ru- 
nissa (seu Bunissa), inde per alias metas ad finvium Velika et ad comme- 
tanneum Volkos; inde per varias metas iterum ad fluvium Ruissna et fluvium 
Zelna (Belna) et fluvium Globok, ubi est commetaneus Zlopsa; inde ad 
magnam vallem, quae Hwrk dicitur; inde ad magnam viam et ad comme- 
taneos castrenses. Terra Dragus incipit de fluvio Ruisna (Ružna ?); divertitur 
ad fluvium Polora, commetatur cum villa de foro Riucha, cadit in Welikam 
et per eandem ad nemus Ztrug, et versus aquam Bagyn pergit ad finvium 
Ztopotna; et per fluvium Ruisna revertitur ad primam. Meta terrae Porcha 
incipit ad meridiem in fluvio Ruicha, per varias metas vadit ud fluvium Ve- 
lika, commetatur cum Mortun, per magnam viam iterum ad fluvium Riucha 
et terminatur ad villam fori di Riucha. Item meta terrae Margya et Gardoua 
filiorum Dotyn incipit in fluvio Konzka, ubi rivulus Bulyo cadit in ipsum ; ad 
aquilonem alter rivulus Terztenik cadit in ipsum Buloch; inde penes Jech- 
mene ab occidente venit ad dumum Requetie (Rakitje), et in bono spatio 
cadit ad parvam Konzchicha et venit ad magnam Konzka, etin longo spatio 
ad priorem metam. 

Ez archivo camerali Budensi. Wensel: Codez dipl. Arpađ. cont. VIL 
p. 395. 


DCLXXIX. Cattari, 12. Junii 1255. Capitulum ecclesiae s. Tryphonis 
ordinat, ui bigami aut coniugati vel de saeculi conditione ad sacrum ordinem 
non promoveantur, volendo in ecslesia odia et scandala resecare, et secundum 
ecclesiastica iura vivere; et quicunque ipsorum ex parte supradictorum (sic) 
causa rogationis advenerit, ipse a capituli congregatione segregetur, ac vin- 
culo excommunicationis sit irretitus. Nullus autem saecularium magistratus 
audeat suos in ecclesiam saeculares ducere sine audientia episcopi et capituli. 
Datum per manus diaconi Michae comm. notarii. 

Farlati: Illyr. sacr. T. VI. p. 441. 


DCLXXX. Anagniae, 17. Juli 1255. Alexander IV. papa universis prae- 
latis per Dalmatiam et Slavoniam constitutis mandat, quatenus circa per- 
sonas ord. fratrum minorum affectum benevolum dirigentes nihil ab eis de 
bonis acceptis in elemosynam exigant, sed onera paupertatis eorum de bo- 
norum suorum subsidiis potius relevent. 

Fabianich: Storia dei frati minori I, 413. 


DCLXXXI. Anagniae, 29. Julš 1255. Alexander IV. papa universis prae- 
latis per Dalmatiam, Istriam et Slavoniam mandat, ne molestent fratres or- 
dinum minorum, quos nonnulli ex eis persequuntur, 

Fabianich: Storia dei Frati minori I, 411. 
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DOLXXXII. Strigonii, 17. Octobris 1255. Bela IV 
civitati, quod eius litteras receperit, ex quorum ten 
phanus banus totius Slavoniae in terris et vincis civi 
de Clyz iniuriam eis intulisset, quod quidem grave 
eorum conservare velit illibata; unde dut eidem 8. t 
mandatis, ut iura eorum et libertates per omnia co: 
cimis etiam, quas episcopo Traguriensi Bibenicenu 
datum est, ut faciat iustitiae complementum. 

Lucius: Mem. di Trač p. 77. 


DOLXXXIII. Anagnise, 18. Octobris 1855. Alexa 
universis praelatis eeelesiarum, ut illas personas saeci 
slasticas, qui apostatas fratrum Minorum in suiis ot 
monasteriis detinere praesumunt, excommunicatione ] 

Fabianich : Storia dei Frati minori X. 416. Han 
verbo ad verbum Vitus archidiaconus Jadrensis et m 
rentii arehiepiscopi Jadrensis. Anno 1283, 13, Juni, 


DCLXXXIV. Sibenich, 78. Uctobris 1255. Com: 
capitulum de castro Sibanich seribunt Stephano car 
nestino (Palestra), ut cum P. canonicum ecclesise sus 
et iudicem castri ad s. sedem apostolicam sub firms 
super quibusdam arduis castri sui negotiis duxerint de 
benigne recipiat, et in auxilium sit eis in e0, ut de 
impleatur, 

Lucius: Memorie di Trad, 76. 


DOLXXXV. In villa apud 8. Clementem in Gi 
Philippus episcopus Zagrabiensis significat, quod cu 
Potrinia decimas solvere denegassent, excommunicati 
dicti in omnes de ipsa villa sententias tulerit, in qui 
tandem ad cor reversi ad eum, ad sanctum Clemente 
liter villae illins homines accedentes, supplicarunt, u 
vere dignaretur ; ille autem ipsorum contritione et d 
xime ad intercessionem patris Columbani episcopi 
aderat, ipsis iurantibus ad sacrosancta evangelia, 
quae illis imposuit, ipsos dicto episcopo commisit ab 
soluti a sententiis iterum juraverunt, se vele omnes 

Tkalčić: Mon. hist. epise. sagr. 1, 105. 


DCLXXXVI. 1255. 20. Novembris. Bela IV. rex 
dreas filius Thomae a primitiva aetatis suse et regn 
tinua fidelitate serviverit; et quidem primo cum crud 
ad partes maritimas pro sua et suorum defensione 
tdem Andress cum uxore et familia domus cum & 
domui suse non cessavit servitia iibere; item, | 
ducem Austrise, specialem suum icum et regn 
vasset, idem Andreas sub Nova civitate, iuxta fluviv 
impetum faciens, quendam militem Theutonicum, ve! 
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tuose eiectum cum lancea de dextrario, militariter confecit, sicut per Ra- 
doslaum ducem Galitiae, generum regis, et alios nobiles plenius est relatum ; 
qui ibi recepit duo vulnera in humero et mamilla transfossus lancea Theuto- 
nicorum. Ad haec cum rex terram Theutonicorum invasisset, pluribus ibidem 
castris subiectis, tandem cum sub castro Kryslag cum toto exercitu esset rex 
constitutus, et castrum faceret expugnari, Andreas praedictus, rege cernente, 
sub ipso castro laudabiliter dimicando fuit interemptus. Cuius siguidem An- 
dreao mortem posteris suis rex digne recompensare volens, quasdam parti- 
culas terrarum Chasmafeu: vacuam et habitatoribus carentem, existentem 
ultra Dravam in comitatu Simighiensi in Izdench, quae fuerat cuiusdam prae- 
dialis, et terram Haletao cuiusdam nobilis iuxta eandem Ohasmafeu sine hae- 
rede decedentium, quam quidem terram Haleta recepit rex in concambio 
terrae Suden a comite Pribislao, quam idem obtinuerat ex donatione; pro 
recompensatione itaque mortis Andreae: et fidelibus servitiis Illuyni fratris 
dicti Andreaeo contitulit magistro Illuyno et haeredibus suis in perpetuum. 
Metarum autem prima incipit iuxta fluvium OChazmae; inde cadit in fluvium 
Orbolch; inde transit viam Pribizlai, item in orientem ad montem Chapla, 
post varias metas commetatur_ cum comite Alexandro filio Moys et venit ad 
magnam viam, quae vocatur via regis Kolomani, ubi incipit Andreae filii 
Thomae terra Haleta; et iuxta terram Pribislai: vadit usque ad filios De- 
necher, cadit in fluvium Chasma et terminatur. 
Fejer: Codđ. dipl. Hung. tom. IV. vol. IL p. 313. 


DCLXXXVII. In Pest iuxta Danubium, 1255. Bela IV. rex notum facit, 
quod Vogrisa cum tota generatione sua de Tolzcouth in comitatu Dubicensi 
conquesti sint flexis poplitibua, quod collectores marturinarum et ponderum 
ipeos dicassent, quae ipsi idem nullo unquam tempore solvere tenerentur; 
verum quia tunc temporis baro Stephanus banus totius Slavoniae praesens 
in curia regia fuerat, interrogavit eum de statu praedictorum iobagionum 
castri, quomodo et qualiter esset status mansionis ab antiquo; qui banus re- 
spondit, quod dictus Vogrisa et tota generatio sua nullo unquam tempore 
marturinas, nec septem denarios tenerentur, exceptis iobagionibus eorundem, 
qui tenentur dare pro marturinis decem denarios, et pro pondere sex: de- 
narios, praeterea tributum fori Dubicensis ipsi personaliter dare non tenentur, 
exceptis iobagionibus suis; ad haec de tributo porcorum ipsi et iobagiones 
eorum non plus solum unum porcum, si centum aut ducentos haberent, qui- 
libet dare tenebitur; rex adiecit et ordinavit, quod quicunque comes a. sus 
maiestate pro tempore inter ipsos fuerit, quod solum descensum per annum 
recipiat, et non ultra, comes curialis duos descensus per annum; porro ioba- 
giones ipsorum in tribus offensis, videlicet in combustione, in furto et pro 
homicidio in praesentiam comitis citabuntur; de judicio ipsorum iobagionum 
habebunt tertiam partem. Ordinatum est porro a rege, ut nullus sit in his 
contradictor in perpetuum. Datum per manus magistri Smaragdi aulae vice- 

Codes dipl. patrius VIL 49. Ee archivo comitum Erdčdy Galgonesam 
ablato. 
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DOLXXXVIII. 1855. Bela TV. rex notificat, quod Stephanus banus totius 
Blavoniae et capitaneus Biyriae ab eo petierit, ut restitutionem cuiusdam silvas 
iobagionum castri Zagrabiensis factam ipsis per eundem eodem anno 1255. 
dignaretur suo privilegio confirmare; in litteris autem bani continebatur, quod 
cum de mandato regis terras ad castrum pertinentes per Slavoniam reambulari 
fecisaet, mnquisita veritate de silva iobagionum castri zagrab, per circumiacentes, 
gcilicet per capitulum eocl. Zagr. cruciferos domus militiae templi et hopita- 
liarios, abbatem st conventum de Toplica, per filios Maharcus ac omnes alios 
vicinos, ipsam silvam iobagionum castri esse et fuisse invenit. Cuius metae 
hae sunt: Kuche (al. Puttha) dividit eam de terra nobilium de Monoszlov, 
item transit per medium Odrae et iurta Odram superius transiens cadit in 
fluvium  Lekenyk; inde exit ad aquam Obony, et vadit ad lucum Morvech; 
inde ad viam Lessnek; inde per allam viam in aquam Buna, inđe venit ad 
terram Mrachlyn, et cadit in aquam Ondina, et inferius in fiuvium Odra, 
exit ad aquam Ribnicza et pervenit superius ad caput putei Zdenczi; inde 
ad Zoa (Sava?), ubi est ilex Wyche vocata, inde per Zauam ad priorem 
metam Kucha, ita tamen, quod illa syiva pertineat solummodo ad iobagiones 
castri, nobiles autem non habeant ibidem aliquam portionem; nec iili, qui 
gunt de genere servientium. Hanc literas bani confirmat rex. 

Fejer: Cođ. dipl. Hung. T. IV. vol. II, p. 288. 


DOCLXXXIX. 1255. Praepositus et capitulum s. Petri de Posega notificani, 
quod Crabocha relicta Pauli quondam clavigeri dominae reginae cum filio 
suo Johanne et fratribus eiusdem Pauli ac consangvineis Ladomir, Inislo, 
Bogdoslo, Andrea et Radca cum filiis ac aliis cognatis ex una, ex altera 
vero parte Martino comite filio Mika coram constitutis, eadem domina con- 
fossa sit, se terram Deminch et Podove Martino comiti pro 40 pensis argenti 
vendidisse. Ouius meta incipit in dumo viminum, quae dicitur Reketya fa, et 
ibi cometatur terrae Tolizlov filii Hrank, abinde a terra Vrbna usque ad 
terram Tordes, deinde per varias metas ad campum Chernec per mediam 
silvam per metas arboreas ad primam metam. 

E& actis e regni archivo per banum Hedervary ablatis. N. R. A. F. 1501. 
nro. 20. Fejer: Cod. dipl. Hung. IV. vol. Il. p. 348. 


DOXO. 1255. Bela rex notificat, quod cum Paulus, filius quondam Borich 
bani, causam movisset contra Philippum episcopum Zagrab. intuitu terrae 
8. Martini iuxta Dravam, sicut praetenderat falsis documentis suse haeredi- 
tariae, demonstraverit ilem episcopus, dictam terram a Rembaldo domus ho- 
spitalis s. Joannis Hierosolomytani per Hungariam et Slavoniam praeceptore 
a se comparatam fuisse, quod etiam praesens praeceptor hospitaliorum Ar- 
noldus testimonio suo confirmavit, ad guod condemnatus fuit praedictus Paulus, 
filius Borich, in eonfiscationem omnium suorum bonorum, terra autem quae- 
stionata redita episoopo. 

Be actis regni Croatiae archivi N. R. A. Fasc. 1531. N. 13. ablatis per 
banum Khuen-Heđervary. 
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— Knj. XIV. Scriptores. Vol. 1. 1883. Ciena 8 for. 
— Knj. XV. Spomenici hrvatske krajine. Vol. 1. 1884. Ciena 
— Knj. XVI. Spomenici hrvatske krajine. Vol. II. 1885. Oie1 
— Knj. XVIII. Aota Bulgariae ocolesiastica. 1887. Oiena 8 
— Knjiga XIX. Acta ooniurationem Petri a Zrinio et Fran 
kopan nec non Francisci Nadasdy illustrantia. Oiena 2 fc 
Knjiga XX. Spomenici hrvatske krajine. Vol III. 1889. € 





Knj. I. Statuta et leges Curzulae. 1877. 
Knj. II. Statuta et leges civitatis Spal 

— Knj. III. Statuta et leges civitatis Buduae, civitatis Scardo 
insulae Lesinae 1882—8. Ciena 4 for. 60 novč. 

— Knj. IV. Statuta lingua croatica conscripta. Hrvatski 
vinodolski, poljiški, vrbanski a donekle i svega krškoj 
stavski, veprinački i trsatski. Ciena 3 for. 








II. Posebna djela (knj. 1—28, sv. 87): 

+ Flora croatica. Auctoribus Dr. Jos. Schlosser et Lud. F 

nović. 1869. Ciena 6 fr. 

Dvie slušbe rimskoga obreda za svetko! 

tuda. Izdao Ivan Brčić. 1870. Ciena 1 for. 

X Historija dubrovačke drame. Napisao prof A. Pavi 
1 for. 25 novč. 

L Pisani zakoni, na slovenskom jugu. Bibliogratski 
Bogišića. 1872. Ciena 1 for. 25 novč. 

5. laprave o uroti bana Pelra Zrinskoga i kneza | 
pana. Škupio dr. Fr. Rački. U Zagrebu 1878. Ciena 8 for. 

3. Zbornik sadašnjih pravnih običaja u jušnih Slov 
skupio, uredio V. Bogišić. Knjiga I. 1874. Ciena 6 for. 

I. Vetera monumenta Slavorum meridionalium his 
strantia. Edidit A. Theinr (tomus I. Romae 1868.), tomus 
1875. Ciena 10 for. 

ž. Horijeni s riječima od njih postalijem u hrv 
srpskom jeziku. Napisao dr. Gj. Daničić. 1877. Cijena 4 

). Ljetopis lazoslor, ikademije. 1877. 1887. 1888. 1859. 
1,11, 11. V.i VI. na 1. i 11. svezku 60 uč,, IIL, IV. 

) Sbirka du Strosmajerove galerije. 1885. 

l. Akademijsku galerija Strosmajerova. II. preradjen 
Ciena 80 novč. 

3 Ogled.rječnika hrvatskoga ili srpskoga jezika. 
oi 1878. 

a kornjaša trojedne kraljevine. 

Kekevoge 1877—1879. Knj. 1. IL., III. Ciena 
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b Figaro u našem narodnom pjesničtvu u njihovor 
Napisao L. Zima. 1880. Ciena 2 for_50 novč. 

i. Rječnik hrvatskoga ili srpskoga jezika. Na svije 
slavenska akademija znanosti i umjetnosti. Dio 1. Obrad 
Bv. 1—4. 1880—1882. Dio II. Obradili Đ. Daničić, M. Vajava: 
Sv. 5—8. 1884—1886. Sv. 9—12 (1—4 trećega dijela) 1887 —1 
P. Budmani. Cijena svesku 8 for. 

i. Djela jugoslavenske akademije (knj 1—12): 

— Knj. I. Izvješće o zagrebačkom potresu 9. s»tud« 

Sastavio J. Torbar. 1882. Ciena 2 for. 

— Knj II. Euchologium, glagolski spomenik mana 

brda. Izdao dr. Lavoslav Geitler. 1882. Ciena 2 for. 





— Knj. III. Psalterium, glagolski spomenik manastira Sinai- 
brda. Izdao dr. L. Geitler. 1883. Ciena 8 for. 560 uč. 


— Knj.IV. Flora fosailis susedana. (Susedska fosiina flora. — 
Flore fossile de Sused.) Aactore dr. Georgio Pilar. 1883. Ciena 8 for, 


— Knj. V. Lekcionarij Bernardina Spljećanina. Po prvom izdanju 
od god. 1495. 1585. Ciena 1 for. 50 nč. 


— Knjiga _ VI. Nekoje većinom sintaktične razlike izmedju 
čakavštine. kajkavštine i štokavštine. Napisao Luka Zima. 1887. | 
Ciena 2 for. 560 novš. - | 

— Knj. VIII. Hrvatski spomenici u Hininskoj okolici uz ostale 
suvremene dalmatinske iz dobe unarodne hrvatske dina- 
stije. Napisao Ivan Bulić. Ciena 2 for. 60 novšč. 

— Knjiga IK. Istorija hrvatskoga pravopisa Iatinskijem slo- 
vima. Napisao dr, T. Maretić. 1889. Ciena 8 for. 50 novč. 

— Knjiga X. Geografijske koordinate ili položaji glavnijih tačaka 
Dalmacije, Hrvatske, Slavonije i dielomice susjednih zemalja, imenito 
Bosne i Hercegovine, Istre, Kranjske itd. Sastavio dr. Gjuro Pilar. Ciena 
4 for. . 

— Knjiga XI. Dviestogodišnjica oslobođjenja Slavouije. L dio: 
Slavonija i druge hrvatske zemlje pod Turskom i rat oslobodjenja. Na- 
pisao Tade Smičiklas. Ciena 1 for. 50 novč. — II. dio: Spomenici o 
Slavoniji u XVII. vijeku (1640—1702). Skupio Tade Smičiklas. Ciena 
B for. 

— Knjiga XII. Kolunićev Zbornik. Hrvatski glagolski rukopis od go- 
dine 1486. Napisao M. Valjavec. 1892. Ciena 2 for. 50 nvč. 


B. Knjige, koje su izašle troškom ili podporom akademije (knj. 1—8): 

1. Historija književnosti naroda hrvatskoga i srbskoga. Napisao 
V, Jagić. Knj. 1. 1867. Ciena 1 for. 20 nč. 

2. Rččnik Iččničkoga nazivlja. Sastavio dr. Ivan Dežman. 1868. Ciena 
1 for. 60 novč 

8. Opis jugoslavenskih novaca od prof. 9. Ljubića. 1875. Ciena 10 i 15 fr. 

4. Bilinar. Flora excursoria. Sastavili dr. J. C. Schlosser i Ljud. Vu- 
kotinović. 1876. 

5. Narodne pjesme o boju na Hosovu god. 1889. Sastavio u cjelinu 
A. Pavić. 1877. Ciena 1 for. 

6. Jugoslavenski imenik bilja. Sastavio dr. B. Šulek. 1879. Ciena 2 fr. 


7, Podobe hrvatskih hrastova okoline zagrebačke. Opisao Ljud. 
Vukotinović. 1883. 

8. Obća teoretička i fizikalna lačba. Napisao d-. Gustav Janeček. 
I. knjiga. Tvar i atomistički uazor o njezinom sastavu. U Zagrebu 1890. 





C. Knjige, koje su prešle u svojinu akademije (knj. 1—11, sv. 13): 
1. Povjestni spomenici jušnih Slavenah. Izdao I. Kukuljević. Knj. I. 
(Acta croatica.) 1863. Ciena 3 for. 


2. Rječnik iz književnih starina srpskih. Napisao Gj. Daničić. Knj. 
I—III. Ciena svakoj knj. 8 for., djelu 9 for. 


8. Nikoljsko jevangjelje. Na svijet izdao Gj. Daničić. Ciena 1 for. 30 nč. 


4. Život sv. Save i Simeuna od Domentijana. Na sviet izdao Gj. Daničić, 
Ciena 1 for. 30 novč. 

5. Životi kraljeva i arhiepiskopa srpskih od Danila. Na svijet 
izdao Gj Daničić. Ciena 1 for. 80 novč. 

6. Poslovice. Na avijet izdao Gi. Daničić. Ciena 1 for. 

7, Fr. Kurelac: Stope Hristove. Ciena 50 novš. 

8. » n Jaške. Ciena 1 for. 

9. , » Runje i pahaljice. Ciena 1 for. 

10. V. Utješenović: Vila ostrožinska. Ciena 80 novšč. 

11. Drobnić: Besednjak. Ciena 80 novč. 





